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महाकवि सोमदेव भट्ट विरचित कथासरित्सागर के द्वितीय खण्ड का 
तृतीय संस्करण पं० केदारनाथ शर्मा, के हिन्दी अनुवाद. के साथ सुधी पाठकों 
के समक्ष पूर्व संस्करण का पुनर्मुद्रित रूप है । सोमदेव ने अपने ग्रंथ के आरंभ 
में ही इसे प्रथप-द्वितीय शती के पैशाची भाषा में रचित गुणाढूयकृत बृहत्कथा 
का सार स्वीकार किया है.! वस्तुतः वृहत्कथा को ही भारतीय कथा-साहित्य 
.का उपजीव्य ग्रंथ माना जाता है । इसी को आधार बनाकर संस्कृत में बुध 
स्वामी ने '“बृहत्कथा-श्लोक संग्रह” क्षेमेन्द्र ने 'बृहत्कथामंजरी' और सोमंदेव 
भट्ट ने “कथा सरित्सागर' नाम से रचनाएँ की । इसी परंपरा में जैन कवि: 
संघदासगणि कृत वासुदेत्र हिण्डी भी प्राप्त हुयी है । इन कथाओं में प्राचीन 
भारतीय जीवन, संस्कृति एवं इतिहास की झलक मिलती है । इनमें आदिम 
कथाओं के अवशेष दृष्टिगत होते हैं । पूर्वजों द्वारा की गयी सामुद्रिक यांत्राओं 
के वर्णन में उनके संघर्ष, पराक्रम, बुद्धि-कौशल एवं मनोरंजन-पद्धति का 
विशद उल्लेख मिलता है । भारतीय एवं पाश्चात्य विद्वानों ने एक स्वर से इन 
कथाओं की महत्ता एवं बदलते स्वरूप पर भी सविस्तार विचार किया है जिसे 
डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल लिखित प्रथम खण्ड की विद्वतापूर्ण भूमिका में 
देखा जा सकता है । विदेशी विद्वान पैंजर ने सोमदेव के इस अनुपम ग्रन्थ की 
विशेषताओं को रेखांकित करते हुए लिखा है-''कथासरित्सागर के रूप में 
कल्पना ने एक ऐसे महान्‌ कथा-सागर की सृष्टि की है कि उसमें अद्‌भुत्‌ 
कन्याओं और उनके साहसी प्रेमियों, राजाओं और नगरों, राजतंत्र एवं षडयन्त्र, 
जादू और टोने, छल और कपट, हत्या और युद्ध, रक्तपायी बैताल, पिशाच, 
यक्ष और प्रेत, पशु-पक्षियों की सच्ची और फतासीपूर्ण कहानियाँ एवं भिखमंगे 
साधु, पियक्कड, जुआरी, वेश्या, विट और कुट्टनी इन सभी की कहानियाँ 
एकत्र की गई हैं । ऐसा यह कथा सरित्सागर-भारतीय कल्पना जगत्‌ का दर्पण 
. है, जिसे सोमदेव भविष्य की पीढ़ियों के लिए छोड़ गए हैं ।” इसके 
साथ-साथ उस समय के मूर्ख, चोर, जुआरी, धूर्त, वेश्या, चालबाज, हँसोड़, 
कपटी, बदमाश, ठग, लुच्चे, रंगीले भिक्षु के मनोरंजक एवं प्रभावकारी वर्णन 
में सोमदेव की कथा-सूजन की विलक्षण प्रतिभा के दर्शन होते हैं । भारतीय 


ह एवं मानवीय स्वभाव के विविध रूपों का जैसा वर्णन इस कृति में है, 
वह निस्संदेह अविस्मरणीय है । 


आधुनिक कथा-साहित्य की उपलब्धि के इस वर्तमान युग में भी सोमदेव 
विरचित "कथासारित्सागर' की लोकप्रियता का इससे अधिक श्रेष्ठ उदाहरण 
और क्या हो सकता है कि इस कृति के द्वितीय खण्ड का तृतीय संस्करण 
आपके हाथ में है । यह कृति कथावस्तु की संरचना और पात्रों की प्रवृत्तियों 
के चित्रण में अपनी अद्भुत्‌ कल्पनाशीलता के कारण पाठकों की प्रायः सभी 
पीढ़ियों के आकर्षण का केन्द्र अब भी बनी हुई है । इन दिनों कहानी में 
बहुचर्चित जादुई यथार्थ अथवा फंतासी के मूल उत्स के रूप में इसकी कथाएँ 
हमेशा प्रेरित करती रही है । 


मूझे पूर्ण विश्वास है कि इस महान्‌ रचना के द्वितीय.खण्ड के इस तृतीय 
संस्करण को पाठकों का प्रेम पूर्ववत्‌ प्राप्त होगा । 


मार्च, 3-3-2005 प्रो, (डॉ०) वीरेन्द्र नारायण यादव 
निदेशक 
बिहार राष्ट्रभाषा परिषद्‌ 
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९६९-९९५ 


९९७-१०१३ 


जे 
( द्वितीय खण्ड ) 


कै नाम सप्तमो लम्बकः 


इदं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दोलना- 


त्युरा किल कथांमृतं हरमुखाम्बुधेरुद्‌ गतम्‌ । 
प्रसह्म रसयन्ति ` ये विगतविघ्नलब्धर्द्ध यो 


धुरं दधति वेबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते ।। 


रत्नप्रभा नामक सप्तम लम्बक 


नगेन्द्र-नन्दिनी पार्वती के प्रबल 
रूपी समुद्र से निकले हुए 
करते हैं, वे शिवजी की 


्रणय-मन्दराचल के मन्थन द्वारा शिवजी के मुख- 
इस कथा-रूपी अमृत का जो लोग आदर और आग्रहपुवंक पान 
कृपा से निविध्न सिद्धियों को प्राप्त कर, दिव्य पद लाभ करते हैं । 


[| रित्सागर 


प्रथमस्तरङ्गः 

मङ्गलाचरणम्‌ 
केलिकेशग्रहव्यग्रगौरीकरनखावृतम्‌ । 
शिवायानेकचन्द्राढयमिव. शार्व शिरो$स्तु वः ॥१॥१ 
करं दानाम्भसाद्र यः कुञ्चिताग्रं प्रसारयन्‌ । 
ददत्‌ सिद्धिमिवाभाति स पायाद्वो गजानन: ॥२॥४* 

रत्नप्रभायाः कथा 
एवं स तत्र कौशाम्ब्यां पुत्रों वत्सेश्‍वरस्य ताम्‌ । 
परिणीय युवा. प्राणसमां मदनमङ्चुकाम्‌ ॥३॥ 
नरवाहनदत्तः स्वैः सचिवेरगोमुखादिभिः । 
समं तस्थौ यथाकामं परिपूर्णमनोरथः ॥४॥ 


एकदा चोल्लसन्मत्तकोकिलारावराजिते । 
प्रवत्तितलतालास्यवल्गन्मलयमारुते ॥॥५॥ 


प्रगीतभृञ्गसुभगे सम्प्राप्ते च मधुत्सवे । 
ययौ विहत्तुमुद्यानं राजपुत्रः समन्त्रिकः ॥९॥ 
तत्र श्रान्त्वागतोऽकस्मादुपेत्य निजगाद तम्‌ । 
प्रहर्षोत्फुल्लनयनः स्ववयस्यस्तपन्तकः ॥७।। 
युवराज मया दृष्टा कापीतो नातिदूरतः। 
कन्यावतीर्यं गगनात्‌ स्थिताऽशोकतरोरधः ॥5॥ 
तयेव प्रेषितश्चाहमुपेत्य ससखीकया । 
स्वकान्तिध्योतितदिशा त्वदाह्नानाय कन्यया ॥६॥ 
तच्छुत्वा स स्वसचिवे: साकं तद्दर्शनोत्सुकः । 
नरवाहनदत्तस्तत्तरुमूलमगाद्‌द्रतम्‌ ॥१०॥ 
ददश तत्र तां कान्तां लोललोचनषट्पदाम्‌ । 
शोणौप्ठपल्लवां पीनस्तनस्तबकशोभिताम्‌ ॥११॥ 
परागपुङ्जगौराङ्गीं छाथया तापहारिणीम्‌ । 
आत्तोचिवाक्कति साक्षादिवोपवनदेवताम्‌ ॥१२॥ 


१. श्रत्र मज्भलाचरण शिवाशिवयो: सम्भोगश्युद्धभ!रवर्णनमस्ति । पार्वती स्वाधीना 
नायिका वत्तंते । अलडूरहइचाह्रोत्प्रेक्षा । २. अत्नोस्प्रक्षालंकार: । 


दु लम्बक ३ 


प्रथम तरंग 
मंगलाचरण 
हाथों के नखों में प्रतिबिम्बित अनेक चन्द्रमाओं से युक्त उनका (शिव का) मस्तक आपका 
कल्याण करे ॥ १।।१ 
मदजल से गीली और सिकुडी हुई सू ड़ को फैलाकर मानों सिद्धि प्रदान करते हुए 
गणपति श्रापकी रक्षा करें ॥२॥ 


शिव और पार्वेती की प्रेम-क्रीडा के समय शिव का केश ग्रहण करते हुए पार्वेती के 


रत्नप्रभा की कथा 


पूर्वोक्त प्रकार से प्राणप्यारी मदनमंचुका के साथ धूमधाम से विवाह करके 
सफल-मनोरथ युवराज नरवाहनदत्त गोमुख श्रादि मन्तियों के साथ कौशाम्वी नगरी में 
सुखधुरवंक निवास करने लगा ।।३-४।। 


एक बार, मदोन्मत्त कोयल के कूकने से मनोहर, लताश्रों को नाते हुए मलय-पवन 
से सुरभित और गुनगुनाते हुए भौरों के गुंजन से मुखरित वसन्त-समय के प्राप्त होने पर, 
राजकुमार, अपने साथी मन्त्रियों के साथ, उद्यान-विहार के लिए गया ॥५-६॥ 

उद्यानःविहार करके आया हुआ और प्रसन्नता से विकसित नेव्नोंवाला तपन्तकर 
सहसा युवराज के पास श्राकर बोला -।।७।। 

“युवराज ! यहाँ से कुछ समीप ही मैने आकाश से उतरकर अशोक-वक्ष के नीचे 
खड़ी किसी कन्या को देखा है ।।5।। 

सहेली के साथ आई हुई और अपनी कास्ति से दिशाओं को प्रकाशित करती हुई 
उसी कन्या ने मेरे पास आकर तुम्हें बुलाने के लिए मुझे तुम्हारे पास भेजा है' ।।8॥। 

यह सुनकर नरवाहनदत्त, श्रपने साथी मन्त्रियों के साथ उस कन्या को देखने के लिए 
शीघ्र ही श्रशोक-वृक्ष के नीचे गया ।।१०।। 

वहाँ उसने जन-लोचनो के लिए भ्रमरी के समान, लाल झ्रोठोंवाली एवं उभरे हुए 
स्तनों से शोभित उस सुन्दरी को देखा ।।११।॥। 

पुष्पराग के समान गौर अंगोंवाली, अपनी छाया से सन्ताप हरनेवाली श्रौर सुन्दर 
आक्कतिवाली वह सुन्दरी उस उपवन की साक्षात्‌ देवी-सी मालूम हो रही थी ।।१२।। 


१. इस मंगलाचरण में सम्भोग-शपुंगार रस है । पार्वती स्वाधीनपतिका नायिका हैं 


झोर यहां उत्प्रक्षालंकार है। २. युबराज का नमंसचिव, वसन्तक का पुत्र । 


[3 कथासरित्सागर 
उपाययौ च प्रणतां स. तामभिननन्द च। 
दिव्यकन्यां नृपसुत्तस्तद्रूपापहूतेक्षण: ।।१२॥। 
> व 
अथ तत्सचिवः सा्वेगूपविष्टेयु गोमुख: । 
तामपृच्छच्छुभे का त्वं ` किमर्थशचागमोऽत्र ते ॥१४॥ 
तच्छुत्वा सा दुरल्लङ घ्यमन्मथाज्ञोज्झितत्रपा । 
नरवाहनदत्तस्य वदनाम्भोरुहं मुहुः ॥१५॥ 
पश्यन्ती चक्षुषा तिर्यंगसमप्रणयस्रता । 
विस्तरेणात्मवृत्तान्तकथामेवमवर्णयत्‌ ॥१६॥ 
रत्नप्रभया कथित; स्ववृत्तान्त: 
अस्ति त्रिजगति ख्यातो नगेन्द्रो हिमवानिति । 
भूरिश्वङ्खस्य तस्यंकं शृङ्गा गौरीपतेगिरिः ॥१७॥ 4 
भास्वन्मणिप्रभामाली विलसत्तुहिनद्युति: । 
३ गगनाभोग इव यः परिच्छेत्तं न शक्यते ॥१८॥ 
हरप्रसादलभ्यानां जरामृत्युभयच्छिदाम्‌ । 
सिद्धीनामोषधीनँँ च निधानं यस्य सानवः ।।१६॥ 
येन विद्याधरव्रातशरीररुचिपिञ्जरै: । 
शिखर रमराद्रीन्द्रश्ू ज्रशो भाभिभूयते ॥२०॥ 


तत्र काञ्चनश्वङ्खाख्यमस्ति हेममयं पुरम्‌ । 
भाभिः प्रभाकरस्थानमिव यद्भाति भासुरम्‌ ॥२१॥ 


बहुयोजनविस्तीणे तस्मिन्विद्याधरेइवरः । 
आस्ते हेमप्रभो नाम द्‌ढभक्तिरुमापतौ ॥२२॥ 


तस्य चास्ति महादेवी पत्नीषु बहुषु प्रिथा। 
अलङ्कारप्रभा. नाम रोहिणीव हिमत्विषः ॥२३॥ 


तया सह स राजा च प्रातरुत्थाय घामिकः। 
स्नात्वाचंयित्वा विधिवद्‌ गौरीयुक्तं महेश्‍वरम्‌ ॥२४॥ 
एत्य मानुषलोकं च रत्नमिश्रं दिने दिने। 
ब्राह्मणेभ्यो ` दरिद्रेभ्यः स्वर्णलक्षं प्रयच्छति ॥२५॥ 
ततश्चागत्य धर्मेण राजङ्ृत्यान्यवेक्ष्य सः। 
करोत्याह। रपानादि मुनिवल्नियतत्रत: । २६ 


| लम्बक ५ 


युवराज उसके समीप गया और प्रणाम करती हुई उसका अभिनन्दन किया । उस 
दिव्य कन्या के रूप के आकर्षण से उसकी आँखें स्तब्ध हो गईं ।।१३।। 


तदनन्तर सबके बेठ जाने पर युवराज के सचिव गोमुख ने उससे पुछा--'हे कल्याणी ! 
तु कौन है और यहाँ किसलिए आई है?” ।।१४।। 

यह सुनकर श्रलंघनीय कामदेव की आज्ञा से लज्जा को त्यागकर नरवाहनदत्त के 
मुखकमल को प्रेमामृत बरसाती हुई तिरछी श्राँखों से बराबर निहारती हुई वह कन्या अपना 
वृत्तान्त इस प्रकार कहने लगी--।। १ ५-१६।॥। 


रत्नप्रभा का स्वकथित वृत्तान्त ˆ 


तीनों लोकों में प्रसिद्ध हिमाचल नाम का पवंतराज है । भ्रनेक शिखरोंवाले उस 
शलय का, चमकती हुई मणियों की प्रभा से शोभित तथा चन्द्रमा से चमकता हुआ एक 
बड़ा शिखर है, जिसका विस्तार आकाश के समान भ्रसीम और अनन्त है ॥१७-१८॥ 


उस पंत की स्थिलियाँ, वृद्धावस्था श्रौर' मृत्यु को दूर करनेवाली तथा शिव की 
कृषा से प्राप्त होनेवाली ओषधियों और सिद्धियो का कोष (खजाना) हैं ।।१।। 


विद्याधरों के समूह की कान्ति से पीत वर्णवाले, जिसके शिखर, सुमेरु पवेत के 
शिखरों की शोभा को नीचा दिखाते हैं ॥२०॥ 


वहाँ कांचनश््ंग नाम का सुवर्णमय नगर है, जो स्वर्ण और रत्नों की प्रभाश्रों से 
सदा चमकता हुआ सूर्य के निवास-स्थान के समान मालूम होता है ॥२१॥ 


प्रनेक कोसों में फैले हुए उस नगर में हेमप्रभ नाम का विद्याधरों का राजा है, जो 
शिव में दृढ भक्ति रखता है ॥२२॥ 


उस हेमप्रभ की अनेक पत्नियों में अलंकारप्रभा नाम की पत्नी उसी प्रकार प्रधान है, 
जिस प्रकार चन्द्रमा की पत्नियों में रोहिणी ;।२३॥। 


वह धामिक राजा हेमप्रभ, प्रातःकाल उठकर स्नान करके उस महारानी के साथ 
गौरी-समेत शिव की विधिवत्‌ पुजा करता है ।।२४।। 


और, प्रतिदिन मर्त्यलोक में आकर दरिद्र ब्राह्मणों को रत्नों के साथ एक लाख स्वर्ण 
की मुहरें दान करता है ।।२५।। 


मुनियों के समान नियमित व्रत करनेवाला वह राजा दान करने के अनन्तर अपनी 
नगरी में आता और राज्य-कायों को देखता है, तब अन्न-जल ग्रहण करता है ॥२६॥। 


f कथासरित्सागर 


एवं दिनेषु गच्छत्सु तस्योद्‌घातवशात्‌^ किल । 
अपुत्रताकृता राज्ञर्चिन्ता जातूदपद्यत ।२७॥। 
तयातिदुर्मनस्कं च दृष्ट्वा पप्रच्छ तं प्रिया। 
अलङ्कारप्रभा देवी दीौर्मनस्यस्य कारणम्‌ ॥२५॥ 
ततः स राजावादीत्तां सर्वसम्पत्तिरस्ति मे। 
एकं तु पुत्रो नास्तीति दुःखं मां देवि बाधते ॥२६॥ 
या मया प्रागपुत्रस्य पसः  सत्त्ववतः कथा। 
श्रुता तत्स्मरणोद्‌घाताच्चिन्तेषा चोद्‌ गता मम ॥३०॥ 
कीदृशी सा कथा देवेत्युक्तो देव्या तया च सः । 
राजा तस्ये कथामेवं संक्षेपात्तामवर्णयत्‌ ॥३१॥ 


राज्ञः सत्त्वज्ञीलस्य कथा 


नगरे चित्रक्रट।ख्ये व्राह्मणाचंनतत्परः । 
बभूव ब्रा्मणवरो नाम्नान्वर्थो महीपतिः ॥।३२॥ 
तस्यासीत्सत््वशीलास्यो जयी युद्धेकसेवकः । 
मासे मासे च लेभे स तस्मात्‌ स्वणंशतं नृपात्‌ ॥३३॥ 
पर्याप्त्यै तच्च नेवाभूत्त्यागिनस्तस्य काञ्चनम्‌ । 
अपुत्रत्वाच्च दानैक्रविनोदासक्तचेतसः ।। ३४॥ 
पुत्रो विनोदहेतुर्मे दत्तस्तावश्न वेधसा। 
दत्तं च ` दानव्यसनं तदप्यर्थत्रिनाकृतम्‌ ॥३५।। 
वरं जीर्णस्य शुष्कस्य तरोर्जन्मोपलस्य वा। 
न संसारे दरिद्रस्य त्यागेकव्यसनस्य च ॥२६॥ 
इति सञ्चिन्तयन्नित्यं सत्त्वशील: स जातुचित्‌ । 
उद्याने सञ्चरन्‌ प्राप निधि द॑वात्कदाचन ॥३७॥ 
सभृत्यरच तमादाय भूरिकाञ्चनभास्वरम्‌ । 
महार्घरत्नरुत्िरं निनाय प्रसभं गृहम्‌ ॥३५॥ 
ततः स भोगान्भुञ्जानो ब्राह्मणोम्यो ददद्वसु। 
भृत्येभ्यश्च सुहृद्‌भ्यश्च यावदास्तेऽत्र सात्त्विकः ॥३६॥ 


१. प्रसङ्गवज्ादित्यथंः । 


| लम्बंक ७ 


इस प्रकार, बहुत दिन व्यतीत होने पर भी उसे पृत्न की प्राप्ति नहीं हुई । एक बार 
उसे इस बात पर गम्भीर चिन्ता उत्पन्न हो गई ।।२७।। 


उसे अत्यन्त चिन्तित देखकर रानी श्रलंकारप्रभा ने उसकी उदासी का कारण 
पूछा ॥।२५॥ 


प्रश्‍न सुतकर राजा ने कहा-- देवि ! मुझे सभी प्रकार की सम्पत्ति प्राप्त है, किन्तु 
एक पुत्र का अभाव मेरी चिन्ता का कारण हो रहा है ॥२६॥ 

मैंने एक पुत्रहीन सत्त्ववान्‌ मनुष्य की कथा सुनी थी, उसके स्मरण भ्राने पर आज 
चिन्ता बढ़ गई है' ॥।३०॥ 


वह कैसी कथा है ?'-इस प्रकार रानी के पूछने पर राजा ने संक्षेप से वह कथा 
इस प्रकार सुनाई ॥२१॥ 


राजा सत्वशील की कथा 


चित्रकूट नामक नगर में ब्राह्मणों की सेवा में निरत ब्राह्मणवर नामक यथार्थ 
नामवाला राजा था ॥३२।। 

उसका सत्त्वशील नामकं एक विजयी आ्रौर युद्ध में सहायता करनेवाला भक्त सेवक था । 
उसे राजा प्रतिमास एक सौ स्वणे-मुद्रा वेतन के रूप में देता था ॥।३३॥। 


किन्तु परम उदार उस सत्त्वशील के लिए इतना धन पुरा नहीं होता था; क्योंकि 
पुत्र न होने के कारण वह उस धन को दान कर देता था ।।३४।। 


वह सोचता था कि विधि ने मेरे मनोविनोद के लिए एक पुन्न नहीं दिया, केवल दान 
देने का व्यसन दिया, वह भी धन के विना ।।३५।' 


संसार में पुराने और सुखे वृक्ष या पत्थर का जन्म होना भ्रच्छा है; किन्तु दान का 
व्यसनी होकर दरिद्र होना अच्छा नहीं ।।३६।। 


ऐसा सोचते हुए सत्त्वशील ने घूमते-घामते देवयोग से अपने उद्यान में कोष 
(खजाना) प्राप्त किया ।।३७।। 


अपने नौकरों की सहायता से, वह सत्त्वशील अपरिमित स्वर्ण और रत्नों से भरे हुए 
खजाने को, अपने घर उठवा ले गया ।।३८॥। 


इतना धन प्राप्त करके वह सुख-भोग करता, दान देता प्रौर भृत्यों तथा मित्रों को 
बाँटता हुआ सुख से रहने लगा ।।३६।। 


|| 


तावद्दुष्ट्वा तदभ्यूह्य निधिलाभः स गोत्रजे: । 
तस्य राजकुले गत्वा स्वैरं राज्ञे निवेदितः ।।४०॥ 
अथ राज्ञा समाहूतः प्रतीहारनिदेशतः। 
क्षणं राजाङ्गणंकान्ते सत्त्वशील: स तस्थिवान्‌ ॥४१॥ 
तत्र हस्तस्थया लीलावज्रमुष्ट्या खनन्क्षितिम्‌ । 
स लेभे ताम्रकुम्भीस्थं निधानं ' चापरं महत्‌ ॥४२॥ 
दत्वेदं रञ्जनीयस्ते राजेति हृदयं ` निजम्‌ । 
विधिना सत्त्वतुष्टेन प्रकाशमिव दशितम्‌ ॥४३॥ 
तरथेवाच्छादयामास मृदा तच्च विवेश च। 
आवेदितः प्रतीहारेणान्तिकं नृपतेस्ततः ।।४४।। 
ज्ञातं मया निधिलंब्धस्त्वया तं नः समपंय । 
इति तत्र स राजा च प्रणतो जगदे स्वयम्‌ ।।४५।। 
किमर्पयामि . देवाद्य ... किमद्यतनमुच्यताम्‌ । 
सोऽपि तत्रेति राजानं सत््वशीलो जगाद तम्‌ ॥४६॥ 
अरपयाभिनवप्राप्तमित्युक्तशच स भुभृता। 
गत्वा राजाङ्गणेकान्ते निधि तस्मे समपयत्‌ ॥४७॥ 
आद्य निधि यथेच्छं त्वं भुङ वेति प्रेषितोऽथ सः । 
नृपेण ' निघितुष्टेन सत्त्वशीलोञ्गमद्‌ गृहम्‌ ॥४८॥। 
तत्रासीद्ानभोगाभ्यां -तन्वन्नाम्नो ` यथार्थताम्‌ । 
नुदं श्चापुत्रतादुः खदौमंनस्यं कथञ्चन ॥४९॥ 
इत्येतत्सत्त्वशीलस्य वृत्तं पूर्वं श्रुतं मया। 
संस्मृत्य स्थीयते दुःखं पुत्रासद्भावचिन्तया ।॥।५०॥। 
इति विद्याधरेन्द्रेण भार्या हेमप्रभेण सा। 
अळड्कारप्रभा देवी गदिता निजगाद तम्‌ ॥५१॥ 
सत्यमेवं सुसत्त्वानां साहाय्यं भजते विधिः । 
कि नापरो निधिळंब्धः सत्त्वशीलेन सङ्कटे ॥५२॥ 
तत्‌ स्वसत्त्वप्रभावेण त्वमपि प्राप्स्यसीप्सितम्‌ । 
जणु ` विक्रमतुङ्गस्य कथां . चात्र ` निदर्शनम्‌ ॥५३॥ 


राज्ञो विक्रमतुङ्भःस्य कथा 


अस्ति पाटलिपुत्राख्यं भुवोऽलङ्कुरणं _ पुरम्‌ । 
पूर्णेवर्णव्यवस्थानेस्तैस्तै सन्मणिभिर्चितम्‌ ॥५४।। 


| ल॑म्बके & 


उसके वैभव को देखकर उसके कुटुम्बिय ने पता लगा लिया कि इसे कहीं खजाना 
हाथ लगा है । श्रत:, ईर्ष्यावश उन्होंने राजा से जाकर सारा समाचार सुना दिया ।।४०॥ 


राजा ने पहरेदार को भेजकर सत्त्वशील को बुलवाया । वह भी राजभवन के आँगन में 
आकर एक कोने में खड़ा हो गया । वहाँ पर एकान्त में उसने हाथ में ली हुई छड़ी की 
नोक से मिट्टी की कच्ची भुमि, खड़े-खड़े खोद डाली श्रौर उसे वहाँ पर तांबे के घड़े में भरी 
हुई मृहरों का खजाना दीख पड़ा ।।४१-४२॥ 


वह खजाना क्या मिला, मानों देव ने-'इसे देकर राजा को सन्तुष्ट करो', इस 
प्रकार का प्रकाश दिया ।।४३। 


सत्त्वशील ने उस गढ़े को मिट्टी से भर दिया भ्रौर द्वारपाल के साथ राजा के सम्मुख 
उपस्थित हुआ । उसके प्रणाम करने पर राजा ने स्वयं कहा--।।४४।। 

'मुझे मालूम हुआ है कि तुम्हें खजाना मिला है.। उसे हमें सौंप दो! ।।४५।। 

यह सुनकर सत्त्वशील नम्रभाव से बोला कि "महाराज ! पहले मिला हुश्रा खजाना 
समर्पण करू या आज का मिला हुआ ?"॥।४६।। 


राजा ने कहा--'भ्रभी प्राप्त धन-भाण्डार मुझे दो ।' सत्त्वशील ने राजा को 
एकान्त में ले जाकर तुरन्त देखा हुआ धन-भाण्डार दे दिया ।।४७॥ 


राजा ने प्रसन्न होकर कहा--'०हले भाण्डार को तुमः नन्द से भोगो ।' इस प्रकार 
सन्तुष्ट राजा से श्राज्ञा पाकर सत्त्वशील अपने घर आया ।।४८।। 

घर आकर पुत्रता के दुःख को किसी प्रकार भुलाता हुआ सत्त्वशील दान भ्रौर भोग 
से भाण्डार को लुटाता हुआ भ्रपने नाम को चरितार्थ करने लगा ॥।४६॥। 

विद्याधर-राजा हेमप्रभ ने कहा कि “इस प्रकार सत्त्वशोल की कथा स्मरण करके 
पुत्र न होने की चिन्ता से दु:खी हूँ' ।। ५०।। 

पति हेमप्रभ से इस प्रकार कही गई रानी अलंकारप्रभा उससे बोली--।।५१।। 

यह सच है कि उदार: हुदयवालों की देव भी सहायता करता है । क्या दूसरा स्वर्ण- 
भण्डार देकर देव ने सत्त्वशील की संकट के समय सहायता नहीं की ? ।।५२।। 

इसी प्रकार, तुम भी अपने सत्त्व के प्रभाव से इच्छित फल प्राप्त करोगे ।' इस 
सम्बन्ध में उदाहरण-स्वरूप विक्रमतुंग नामक राजा की कथा सुनो'--।।५३॥ 

विक्रमतुंग राजा को कथा 


पृथ्वी का भ्रलंकार-स्वरूप पाटलिपुत्र नाम का नगर है, जिसमें पुणे कान्तिवांली 
नाना प्रकार की मणियाँ जड़ी हुई हैं ।।५४।। 
२ 
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तत्र विक्रमतुज्भाख्यो राजाभूत्सत्त्ववान्पुरा । 
योऽभूत्पराङ मुखो दाने नाथिनां न युधि द्विषाम्‌ ॥५५॥ 
स जावु मृगयाहेतोः प्रविष्टो नृपतिवंनम्‌ । t 
बिल्वेर्होमं विदधत तत्र ब्राह्मणमंक्षत ॥ ५६।। 
त॑ दृष्ट्वा प्रष्टुकामोऽपि परिहृत्य तदन्तिकम्‌ । 
ययौ स दुरं मृगयारसेन सबलस्ततः ॥ ५७॥ 
उत्पतस्ध्ि: पर्ताद्रश्च हन्यमाने: स्वपाणिना | 
चिरं मृगैश्च सिहैशच त्रीडित्वा कन्दुकेरिव ॥ ५८।। 
आवृत्तस्तं तथेवात्र दृष्ट्वा होमपरं द्विजम्‌ । 
उपेत्य नत्वा पप्रच्छ नाम होमफलं च सः॥५९॥ 
ततः स ब्राह्मणो भूपं कृताशीस्तमभाषत | 
विप्रोऽहं नागशर्मार्यो होमे च शृणु मे फलम्‌ ॥६०॥ 
अनेन बिल्वहोमेन प्रसीदति यदानल: । 
हिरण्मयानि बिल्वानि तदा निर्यान्ति कुण्डत: ॥६१॥ 
ततोऽग्निः प्रकटीभूय वरं साक्षात्‌ प्रयच्छति । 
वत्तते मम भूयांश्च कालो बिल्वानि जुह्वतः ॥६२॥॥ 
मन्दपुण्यस्य . नाद्यापि तुष्यत्येव स पावक: । 
इत्युक्ते तेन राजा तं धीरसत्त्वो$म्यभाषत ॥।६३।। 
तहि मे देहि बिल्वं त्वमेकं यावज्जुहोमि तत्‌ । 
प्रसादयामि च रहमश्नधुनेव तवानलम्‌ ।।६४।। 
कथं प्रसादयसि तं वह्मिमप्रयतोऽशुचिः । 

यो  ममेवं ` व्रतस्थस्य पूतस्यापि न तुष्यति ।।६५।। 
इत्युक्तस्तेन विप्रेण राजा तमवदत्पुनः । 

मेवं प्रयच्छ - मे विल्वं पश्यावचर्य क्षणादिति ।। ६६।। 
ततः स राज्ञे बिप्रोश्स्मै ददौ बिल्वं सकौतुकः । 
राजा च स तदा. तत्र दुढसत्त्वेन चेतसा ।।६७।। 
हुतेनामेन बिल्वेन न चेत्तुष्यति ` तच्छिरः । 
त्वय्यग्ने स्वं जुहोमीति ध्यात्वा तस्मिञ्जुहाव तत्‌ ॥६५॥ 
आविरासीच्च सप्ताचि: कुण्डाद्‌ बिल्वं हिरण्मयम्‌ । 
स्वयमादाय तत्तस्य फलं सत्त्वतरोरित ॥।६६॥ 
जगाद च स साक्षात्तं जातवेदा । 
सत्त्वेनानेन तुष्टोऽस्मि तद्गृहाण वरं नृप ॥७०॥ 
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प्राचीन समय में उस नगर में विक्रमतुंग नाम का सत्त्वशील राजा था, जो दान 
देने में याचको से और युद्ध में शत्रुओं से कभी पराङमुख नहीं हुआ ॥५५॥॥ 


किसी समय वह राजा शिकार खेलने के लिए जंगल में गया । वहाँ उसने बिल्वकल 
(बेल) से होम करते हुए किसी ब्राह्मण को देखा ।।५६।। 

उसे देखकर पूछने की इच्छा होने पर भी, राजः, उसे छोड़कर शिकार के लिए 
सेना के साथ आगे चला गया ।।५७।॥। 

उछलते-गिरते हाथों से मारे जातें हुए गेन्दों के समान, भृगों और सिंहों से चिर काल 
तक खेलकर लौटे हुए राजा ने उसी स्थान पर होम करते हुए ब्राह्मण को देखा और समीप 
जाकर प्रणाम करते उससे होम का फल पुछा॥।५८-५६।। 

तब वह ब्राह्मण, राजा को आशीर्वाद देकर बोला--“में नागशर्मा नाम का ब्राह्मण हूँ । 
इस होम का फल सुनो--- ।।६०॥। 

इस बिल्व के होम से जब भ्रग्नि प्रसन्न होती है, तब कुण्ड से सोने के बिल्व 
निकलते हैं ॥६१॥ 

और, तब भ्रग्नि प्रकट होकर स्वयं वरदान देती है । मुझे बिल्वों का होम करते 


हुए बहुत समय व्यतीत हो गया, किन्तु मुझ अभागे पर श्रभी तक अग्नि प्रसन्न नहीं हुई ।' 
उसके ऐसा कहने पर धीरसत्त्वंशाली राजा उससे बोला--।।६२-६३॥। 


“यदि ऐसा है, तो एक बिल्व मुझे दो, में उसका होम करता हूँ और तुम्हारी श्रग्नि 
को अभी प्रसन्न करता हूँ! ।।६४॥ 

ब्राह्मण ने राजा से कहा--'अनियमित और अपवित्र अवस्था में तुम आग को कँसे 
प्रसन्न करोगे, जबकि निथमपुर्वेक अनुष्ठान करने और पवित्र स्थिति में रहनेवाले मुझपर 
वह प्रसन्न नहीं है' ॥६५॥। 

राजा ने कहा--ऐसी बात नहीं है । तुम चिन्ता न करो । तुम मुझे एक बिल्व दो 
और श्राश्‍्चयं देखो' ।।६६।। 


तब ब्राह्मण ने आश्चर्य के साथ राजा को बिल्व दिया और राजा दृढ चित्त से मन- 
ही-मन बोला - हे अग्निदेव ! यदि तुम मेरे बिल्व-होम में प्रसन्न न होगे, तो में अपना 
सिर तुम्हारे लिए होम कर दूंगा ।' ऐसा कहकर उसने बिल्व को होम दिया ।।६७-६८।। 

बिल्व का होम करते ही हाथों में स्वर्ण का बिल्व लिये हुए ग्रग्निदेव कुण्ड से प्रकट 
हुए, मानों वे राजा के दृढ सत्त्व का फल लेकर आये हों ।। ६६।। 


और दृढ्हुदय राजा से बोले-'तुम्हारे इस सत्त्व से मै प्रसन्न हँ वर माँगो' ॥७०॥। 
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तच्छत्वा स महासत्त्वो राजा तं प्रणतोऽब्रवीत । 
को ममान्यो वरो देहि ह्विजायास्मे तथेप्सितम्‌ ॥७१॥ 
इति राज्ञो वचः श्रृत्वा सुप्रोतोःग्निजंगाद तम्‌ । 
राजन्‌ महाधनपतिर्त्राह्मणो$य!॑. भविष्यति ॥७२॥ 
त्वमप्यक्षी णकोषश्ची मंत्रसादाद्‌ भविष्यसि । 
एवं दत्तवरं वाह्नं ब्राह्मणः स व्यजिज्ञपत्‌ ॥७३॥ 
आविर्भूतोऽसि सहसा राज्ञः स्वेच्छाविहारिण: । 
न मे सनियमस्याप किमेतळ्‌ भगवन्निति ॥७४॥ 
ततोऽग्निर्वरदः ` प्राह ` नादास्यं. ` दर्शनं यदि। 
अहोष्यदेष स्वशिरस्तीव्रसत्त्वो' नृपो मयि ॥७५॥ 
तीब्रसत्त्वस्य नचिराद्‌ भवन्त्येव हि सिद्धयः 
मन्दसत्त्वस्य तु चिराद्‌ ब्रह्मन्‌ युष्मादृशस्यः ताः ॥७६॥ 
इत्युक्त्वान्तहिते वह्नौ नृपमामन्त्र्य स द्विजः। 
नागशर्मा ततो गत्वा त्रमेणाभून्महाधनः ॥७७॥ 
नृपोऽपि दृष्टसत्त्वः स॒ स्तूयमानोऽनुयायिभिः ।- 
ययौ विक्रमतुङ्गः स्वं पुरं पाटलिपुत्रकम्‌ ॥७५॥ 


तत्र स्थितमकस्मात्तं प्रविश्य  प्रभुमेकदा । 
रहः शत्रुञजयो नाम प्रतीहारो व्यजिज्ञपत्‌ ॥७६॥ 
विजने देव विज्ञप्ति चिकीषुर ह्मणो बटु: । 
दत्तेति नाम स्वं ब्रुवाणो द्वारि तिष्ठति ॥८०॥ 
प्रवेशयेति भूपेन तेनादिष्टे प्रवेशितः । 
स्वस्तिपूर्वं स राजानं प्रणम्योपाविशद्‌ बटु: ॥5१॥ 
व्यजिज्ञपच्च देवाहं  चू्णयुक्त्या कयाचन । 
सद्यः साधयितु जाने ताम्रात्‌ कनकमुत्तमम्‌ ॥5२॥ 


गुरुणा ह्यपदिष्टा सा युक्तिमंम मया च तत्‌। 
दृष्टं साक्षात्तया युक्त्या संसिद्धं तस्य काञ्चनम्‌ ।।८३॥ 


इत्युक्ते. बटुना तेन  ताम्रमानाययन्नृपः। 
विलीने च कृते तस्मिन्स बटुइचूर्णमक्षिपत्‌ ।॥८४।। 


क्षिप्यमाणं च तच्चूणंमदृश्यः कोऽप्यपाहरत्‌ । 
यक्षस्तं च ददर्शेकः स राजा तुष्टपावकः ।।८५। 
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यह सुनकर महावीर राजा प्रणाम करता हुआ बोला--'मेरे लिए दूसरा और वर 
क्या चाहिए, पहले उस ब्राह्मण का मनोरथ पुर्ण करो' ॥७१॥ 


राजा की बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न अग्नि ने कहा कि यह ब्राह्मण, महाधनपति 
होगा और मेरी कृपा से तुम्हारा भाण्डार और लक्ष्मी दोनों कभी क्षीण न होंगे। इस प्रकार, 
वर देते हुए अग्नि से ब्राह्मण बोला -॥।७२-७३।। 


“भगवन्‌ ! स्वेच्छाविहारी राजा से तुम इतना शीघ्र प्रसन्न हो गये और कठोर 
नियम तथा ब्रत करनेवाले मुझसे न हुए, यह क्या बात है?' ॥७४॥ 


तब अग्नि ने कहा--'यदि मै दर्शन न देता, तो वह महासत्त्वशाली राजा श्रपना 
सिर काटकर मुझमें होम देता ॥७५।। 


उत्कट सत्त्ववाले व्यक्तियों को सिद्धियाँ शीघ्र प्राप्त होती हैं और हे ब्राह्मण ! तुम्हारे 
ऐसे मन्द सत्त्ववालों को सिद्धियाँ देर से प्राप्त होती हैं' ॥७६॥ 


ऐसा कहकर श्रग्निदेव के ग्रन्तर्धान होने पर नागशर्मा राजा. से आज्ञा लेकर चला 
गया और वह क्रमशः महाधनी हो गया ।।७७।। 


राजा भी अपनी अद्भुत सत्त्वशीलता के कारण सेवकों से स्तुति किया जाता हुआ 
पाटलिपुत्र नगर को गया ।।७८।। 


एक बार एकान्त में बँठे हुए राजा के समीप शतुंजय नामक द्वारपाल ने कहा-- 
महाराज ! अपना नाम दत्तशर्मा बताता हुआ एक ब्रह्मचारी ब्राह्मण श्रापसे एकान्त में कुछ 
निवेदन करने के लिए द्वार पर आया है' ॥।७६-८०॥ 


“उसे बुलाझो'- राजा क्री इस प्रकार आज्ञा पाने पर द्वारपाल उसे ले श्राया । वह 
भी राजा को “स्वस्ति' कहकर और प्रणाम करके बैठ गया ।।८ १॥ 


भर बोला -'महाराज ! मैं किसी चूर्ण मिलाने की युक्ति द्वारा तांबे से तुरन्त 
उत्तम सोना बनाना जानता हूँ ।॥।८२॥ 


वह युक्ति गुरु ने मुझे बताई है श्रौर मैने उसकी ,अनेक बार परीक्षा की है, जिससे 
सोना बन गया” ॥ ८३॥। 


उस ब्रह्मचारी के ऐसा कहने पर राजा ने तांबा मंगवाया । उसके पिघल जाने पर 
ब्रह्मचारी ने उसमें चूर्ण डाला । उसमें चूर्ण डालते ही किसी छिपे हुए देवता ने प्रदृश्य रूप से 
उस चूर्ण का अपहरण कर लिया । अग्नि की कृपा से राजा ने उस अदृश्य यक्ष को देख 
लिया ॥।८४-८४५।। 
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अप्राप्तचूर्ण ताम्र च न सुवर्णीबभूव तत्‌ । 
एवं त्रिः कुवेतस्तस्य  बटोर्मोधः ` श्रमोऽभवत्‌ ॥5६॥ 
ततो विषण्णादादाय राजा तस्माद्‌ बटो: स्वयम्‌ । 
चूर्ण विलीने चिक्षेप ताम्रे तेजस्विनां वर: ।। ८७।। 
तस्य तन्नाहरच्चूर्णं यक्षः स्मित्वा ययौ तु सः। 
तेन तच्चूणंसंयोगातताम्र कनकतामगात्‌ ।।८५।। 
विस्मिताय ततस्तस्मे बटवे परिपृच्छते । 
स राजा यक्षवृत्तान्तं यथादृष्टं शशंस तम्‌ ।।८६॥ 
शिक्षित्वा चूर्णयुक्ति च बटोस्तस्मात्तदैव ताम्‌ । 
नृपरचक्र इतार्थ तं कृतदारपरिग्रहम्‌ ।।६०॥। 
भेजे च. पूर्णकोषश्रीहेंम्ना तद्युक्तिजन्मना । 
सावरोधोऽसमान्‌ भोगानदरिद्रीकृतद्विजः ।।€१॥। 
तदेवं भीत इव वा परितुष्ट इवाथवा। 
ददाति तीक्रसत्त्वानामिष्टमीरवर' एव हि ॥९२॥ 
त्वत्तश्च धीरसत्त्वोऽन्यः कोऽस्ति दाता च देव तत्‌ । 
दास्यत्याराधितः शम्भुः पुत्रं ते मा शुचं कृथाः ॥६३॥ 
इत्युदारमल ङ्कारप्रभादेवीमुखाद्वचः । 
श्रृत्वा हेमप्रभो राजा श्रद्दधे च तुतोष च॥£४॥। 
मेने च तभयप्राप्ति ` गौरीशाराधनाद्‌ ध्र वम्‌ । 
सूचितां हृदयेनेव  निजेनोत्साहालिना ॥६५॥ 
ततोऽन्येद्युः. -सदेवीकः ` स्नातोऽभ्यच्ितशङ्करः । 
नवकाङचनक्ोटीइच विप्रेभ्यः ` प्रतिपाद्य स: ॥९६॥ 


तनयार्थं तपस्तेपे ` निराहारो हराग्रतः। 
देहस्त्यक्तो मया शार्वस्तोषितो वेति निश्चितः ॥ ६७॥ 


तपस्थश्चेति तुष्टाव वरदं गिरिजापतिम्‌ । 


“'हेलावितीणंदुर्धाब्धि प्रपन्नायोपमन्यवे ॥॥६5॥॥ 
नमस्तेऽस्तु जगत्सर्ग स्थितिसं हारहेतवे । 
गौरीश तत्तद्व्योमादिभेदभिन्नाष्टमूत्तं ये ॥ ९ ६॥ 
नमस्ते सततोत्फुल्लहूत्कुशेश वशायिने । 


विशुद्धमानस।व।स+ल हं साथ शम्भवे ॥१००॥ 


न लम्बंक १५ 


चूर्ण न मिल सकने के कारण वह ताँबा सोना न बन सका । इस प्रकार, तीन वार 
करने पर भी ब्रह्मचारी का प्रयत्न निष्फल ही रहा ॥८६॥ 


तब राजा ने दुखित ब्रह्मचारी से उस चूर्ण को्छेकर' स्वयं पिघले हुए तांबे में डाला 
और उससे सोना वन गया ।।८७।। 


राजा के चूर्ण डालने पर यक्ष ने उसका श्रपहरण नहीं किया और मुस्कराकर चला 
गया ॥८८॥॥ 


इस घटना से आश्चर्य-चकित उस ब्रह्मचारी के पूछने पर राजा नें यक्ष की बात उसे 
कह सुनाई ।॥।८६९।। 


तब राजा ने उस ब्रह्मचारी से चूर्ण बनाने की युक्ति सीख ली श्रौर उसका विवाह 
कराकर पालन-पोषण की व्यवस्था कर दी ।।९०॥। 


श्रौर, उस युक्ति से सोना बनाकर राजा ने अपने भाण्डार को समृद्ध कर 
लिया ॥६१॥। 


इस प्रकार, डरा हुआ या प्रसन्न ईश्वर उग्र सत्त्ववालों को सिद्धि प्रदान करता 
ही है ।।९२॥ 


इसलिए 'हे महाराज ! तुमसे गम्भीर सत्त्वशाली और कोन दाता है । भ्रतः, शिव 
तुम्हें पुत्र प्रदान करेंगे । शोक मत करो' ॥६३॥ 


इस प्रकार, रानी ्रलंकारप्रभा के उदार वचन सुनकर राजा हेमप्रभ प्रसन्न हुआ 
आर उसकी बातों पर उसने विश्वास किया ।।६४।। 


राजा ने अपने उत्साह-भरे हृदय से शिव की आराधना से पुत्र की प्राप्ति को सम्भव 
समझा ।।९५।। 


तब दुसरे दिन राजा हेमप्रभ, रानी के साथ स्नान करने के बाद शिव की पुजा करके 
और ब्राह्मणों को नौ करोड़ सोने की मुद्राएँ दान करके पुत्न-प्राप्ति के लिए निराहार होकर 
शिव के सम्मुख तप करने के लिए बैठ गया और उसने यह निश्चय कर लिया किया तो 
देह-त्याग करूंगा ्रथवा शंकर को प्रसन्न करूँगा ॥९६-९७॥ 


तप में बेठे हुए उसने भगवान्‌ गिरिजापति की इस प्रकार स्तुति की —'शरण में 
आये हुए उपमन्यु को स्वेच्छा से कु्ध-समुद्र दान. करनेवाले, संसार की उत्पत्ति, रक्षा और 
प्रलय करनेवाले हे शंकर ! तुम्हें प्रणाम है । हे आकाश ग्रादि अष्टमूत्ति धारण करनेवाले 
गौरीपति ! तुम्हें प्रणाम है ॥९५-९९॥ 


हे निरन्तर खिले हुए हुदय-कमल में निवास करनेवाले, निर्मल मानस-सरोबर केः 
कलहंस शम्भु ! तुम्हें प्रणाम है ॥१००॥। 
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कथासरित्सागर 


नमो दिव्यप्रकाशाय निर्मलाय जलात्मने । 

प्रक्षीणदोषंदु श्याय सोमायात्यद्भुताय ते॥१०१।। 
देहाधंधृतकान्ताय* केवलब्रह्मचारिणे 
इच्छानिमितविश्वाय नमो विश्वमयाय ते” ।।१०२।। 
एवं कृतस्तुत तं च राजानं गिरिजापतिः 
त्रिरात्रोपोषितं स्वप्ने साक्षाद्‌ भूयेदमन्रवीत्‌ ।।१०३।। 
उत्तिष्ठ राजन्भावी ते. वीरो वंशधर: सुतः 
गौरीप्रसादात्कन्यापि भविष्यत्युत्तमा तत्र ।।१०४।। 
नरवाहनदत्तस्य युष्माकं चक्रवत्तिनः। 

भविष्यतो भवित्री या महिषी महसां निधेः ।।१०५।। 
इत्युक्त्वान्तहिते शर्वे सोऽथ विद्याधरेशवरः 
हेमप्रभः प्रबुबुधे ` प्रहृष्टो ` रजनीक्षये ।।१०६।। 
आनन्दयदळङ्कारप्रभां स्वप्नं निवेद्य सः। 

गोर्या स्वप्ने तथंवोक्तां ` भार्या संवादशंसिनीम्‌ ॥१०७॥। 
उत्थाय च ततः स्नातः स राजाचितधूजंटि: । 

चकार . दत्तदानः - सन्नुत्सवं ... कृतपारणः ।।१०८॥। 


दिवसेष्वथ यातेषु देवो कतिपयेषु सा। 
अळङ्कारप्रभाः ... तस्य राज्ञो . गर्भमधारयत्‌ ।।१०९।। 
आनन्दयामास च त॑ मुखेन मधुगन्धिना । 
लोलनेत्रालिना ` कान्तं ` पङ्कूजेनेव पाण्डुना ।।११०॥ 


आसख्यातः्लाघ्यजन्मानमुदारंगं भंदोहृदैः । 
असूत तनथं काले द्योरकंमिव सा ततः ॥१११॥ 


येन. जातेन सहजेस्तेजोभिरवभासितम्‌ । 
सिन्दूरारुणतां. नीतमपि  _ तज्जातवासकम्‌ ।॥।११२॥ 


पिता च तं शिशु राजा शत्रुगोत्रभयावहम्‌ । 
दिव्यवागुपदिष्टेन नाम्ना बञ्चप्रभं व्यधात्‌ ॥११३।। 
तेत: स ववृधे बालः पार्वणेन्दुरिव क्रमौत्‌ । 
कलाभिः पूर्यमाणः सन्‌ वृद्धिहेतोः कुलाम्बुघेः ।। १ १४।। 
अथाचिरात्पुनस्तस्य राज्ञो हेमप्रभस्यः सा। 
भछङ्कारप्रभा राज्ञी सगर्भा समपद्यत ।।११५।। 


न लम्बकै १७ 


हे दिव्य प्रकाशधारी निर्मल जल- स्वरूप, हे निर्दोष व्यक्तियों से देखे जानेवाले 
अत्यन्त आश्चयंमय शिव ! तुम्हें प्रणाम है । हे ग्राधे शरीर में गिरिजा को धारण करनेवाले 
विशुद्ध ब्रह्मचारिन्‌ ! हे संकल्पमात्न से विश्व की रचना करनेवाले झौर स्वयं विश्वस्वरूप ! 
तुम्हें प्रणाम है' ॥१०१-१०२॥ 


इस प्रकार, स्तुति करते हुए और तीन दिनों तक उपवास किये हुए राजा से प्रसन्न 
होकर शिव ने दर्शन देकर कहा--'राजन्‌ ! उठो । तुम्हारे बंश का प्रवत्तंक बालक उत्पन्न 
होगा और गौरी की कृपा से तुम्हें एक उत्तम कन्या भी होगी ।।१०३-१०४॥ 


वह कन्या तुम विद्याधरों के होनेवाले चक्रवर्त्ती नरवाहनदत्त की महारानी 
बनेगी॥।१०५॥ 


ऐसा कहकर शिव के श्रन्तर्धान होने पर वह विद्याधरों का राजा, प्रातःकाल प्रसन्न 
चित्त होकर उठा और उसने श्रपनी महारानी अलंकारप्रभा को स्वप्न का समाचार सुनाकर 
आनन्दित किया, रानी ने भी स्वप्न में पार्वती के द्वारा इसी प्रकार के वरदान प्राप्त करने 
का समाचार सुनाया ।।१०६-१०७॥। 


राजा ने उठकर स्नान करके. शिव की पुजा की और दान किया तथा ब्रत का 
पारणोत्सव किया । कुछ दिन व्यतीत होने पर रानी अलंकारप्रभा ने गर्भ धारण 
किया ॥।१०८-१०६॥ 


वह रानी मधु से सुगन्धित और चंचल नेत्र-भ्रमरवाले पाण्डुरवर्ण कमल के समान 
मुख से राजा को आनन्दित करने लगी ।।११०।। 


तदनन्तर प्रसिद्ध और प्रशंसनीय जन्मवाले पुत्र को रानी ने इस प्रकार उत्पन्न किया, 
जैसे श्राकाश सूर्य को उत्पन्न करता है ॥१११॥ 


उत्पन्न होते ही उस कुमार ने अपने फैलते हुए तेज से उस प्रसूति-गृह को मानों 
सिन्दूर से लाल कर दिया ॥११२॥ 


पिता हेमप्रभ ने, शत्रुकुल को भय देनेवः+ उस पुत्र का नाम आकाशवाणी के 
आज्ञानुसार वज्रप्रभ रखा ॥११३।। 


तब वह बालक, पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान श्रपनें कुल-रूपी समुद्र को बढ़ाने के 
लिए क्रमशः बढ़ने लगा । १ १४।। 


तदनन्तर' राजा हेमप्रभ की रानी अलंकारप्रभा ने पुनः थोड़े दिनों में ही गर्भे 
धारण किया ।॥।?११५।। 
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कथासरित्सागरे 


रागर्भा चाश्रयोद्‌ भूतसविशेषद्यूतिस्तथा । 
सत्य हेमासनारूडा भेजेऽन्तःपुररत्नताम्‌ ॥११६।। 
विद्याकल्पितसत्प्मविमानेन नभस्तले । 


बश्राम च तथाभूतविलूसद्‌ गर्भदोहदा ।।११७॥ 
प्राप्ते च समये तस्या देव्याः कन्याजनिष्ट सा । 
पर्याप्तं वर्णनं यस्या जन्म गोरीप्रसादतः॥।११८।। 
नरवाहनदत्तस्य भार्येयं भाविनीति वाक्‌ । 
तदाश्रावि हरादेशवचःसंवादिनी दिवः ।। ११६॥। 
ततो राजा सुतोत्पत्तिनिविशेषकृतोत्सवः। 

तां स हेमप्रभोऽकार्षीन्नाम्ना रत्नप्रभा सुताम्‌ ।।१२०॥ 
स्वविद्यासंस्कृता सा च तस्य रत्नप्रभा पितुः । 
अवधेत गृहे दिक्षु प्रकाशस्तूदपद्यत ।।१२१॥ 
ततः स राजा तं वमंहरं वज्प्रभं सुतम्‌ । 
कृतदारक्रियं कृत्वा यौवराज्येऽभिषिक्तवान्‌ ।।१२२।। 
विन्यस्तराज्यभारशच तस्मिन्नासीत्स निवृत: । 
सुताविवाहचिन्ता तु तस्यंकाभूत्तदा हृदि ।।१२३॥। 
एकदा सोऽन्तिकासीनां प्रदेयां वीक्ष्य तां सुताम्‌ । 
राजाब्रवीदलड्कारप्रभां देवीं समीपगाम्‌ ।।१२४।। 
कुलालङ्कारभूतापि पश्य देवि जगत्त्रये। 

कन्या नाम महद्दुःखं धिगहो महतामपि ॥ १२५ 
बिनीताप्याप्तबिद्यापि रूपयौवनवर्त्याप । 
रत्नप्रभा वरप्राप्त्या विनेषा यद्दुनोति माम्‌ ॥।१२६।। 
नरवाहनदत्तस्य भार्योक्ता देवतैरियम्‌ । 

तत्कि न दीयते तस्मे भाव्यस्मच्चक्रवरत्तिने ।। १२७।। 
इति चोक्तस्तया देव्या स राजा पुनरब्रवीत्‌ । 

बाढं सा कन्यका धन्या या तं वरमवाप्नुयात्‌ ।।१२५॥। 
स हि कामावतारोऽत्र कि तु नाद्यापि दिव्यताम्‌ । 
प्राप्तस्तेन मया तस्य विद्याप्राप्तिः. प्रतीक्ष्यते ।।१२६।। 
इत्येवं वदतस्तस्य सदस्तैवंचनैः ` पितुः । 
कणंप्रविष्टेः कन्दपंमो हमन्त्रपदोपर्मः ।। १३०॥। 
श्रान्तेवाविष्टचित्तेव सुप्तेव लिखितेव च। 
भभूद्रत्नप्रभा तेन हूतचित्ता वरेण सा॥१३१॥ , 
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वह गर्भवती रानी रनिवास में सिंहासन पर बैठी हई सचमुच रनिवास के रत्न-श्री 
मालूम होती थी ॥११६॥ 


गर्भ के कारण होनेवाली इच्छा की पत्ति के लिए वह अपनी विद्या के प्रभाव से 
व्योमयान की कल्पना करके आकाश में विचरण करती थी ।॥|१ १७) 

गर्भ का समय (दस महीने) पुरा होने पर रानी ने कन्या को उत्पन्न किया । उस कन्या 
के वर्णन में इतना कहना ही पर्याप्त है कि उसका जन्म पावती की कृपा से हुआ था ॥ ११८।। 

उसके उत्पन्न होने पर शिव की ग्राज्ञा का अनुसरण करनेवाली यह भ्राकाशवाणी 
हुई कि 'यह नरवाहनदत्त की भावी पत्नी होगी' ।।११६॥ 


राजा ने पुत्नोत्पत्ति के समान ही उसका जन्म-महोत्सव मनाया और उस कन्या का 
नाम रलप्रभा रखा ॥ १२०॥ 

राजा ने उस कन्या को अपनी विद्याओ्रों से शिक्षित कर दिया । वह कन्या घर में 
बढ्ने लगी और उसका प्रकाश चारों दिशास्रो में फैलने लगा ।।१२१॥। 

तदनन्तर, राजा ने उस कुमार को युद्ध-विद्याओ्रों में निपुण देखकर उसका विवाह 
करके उसे युवराज बना दिया ।।१२२॥। 
ग उत्न पर राज्य-भार देकर राजा हेमप्रभ निश्चिन्त और सुखी था; किन्तु कन्या के 
विवाह की एक चिन्ता उसके हृदय में जगी हुई थी ।।१२३॥ 

एक बार वह राजा अपने पास बैठी हुई विवाह-योग्य कन्या को देखकर समीप में 
स्थित राती भ्रलंकारप्रभा से बोला--।। १२४।। ४ 

है महारानी ! तीनों लोकों में कुल के श्रलंकार-रूप होः, पर भी कन्या, महान्‌ लोगों 
के लिए भी भ्रत्यन्त दुःखदायिनी होती है ॥ १२५॥ 

यह रत्नप्रभा शिक्षिता, रूपवती और विद्याओं की जानकार होने पर भी वरं न 
मिलने के कारण मुझे दुःख दे रही है ॥१२६॥ 

रानी ने कहा कि देवताओं ने इसके नरवाहनदत्त की महारानी होने की आकाशवाणी 
की है, अतः हमारे उस भावी चत्रवत्तीं को इसे क्यों नहीं दे देते ?' ।।१२७॥। 


रानी से इस प्रकार कहे गये राजा हेमप्रभ ने उससे कहा-- ठीक है। वह कन्या 
धन्य है, जो नरवाहनदत्त को पति-रूप में प्राप्त करे । वह कामदेव का अवतार है; किन्तु 
उसने अभी दिव्यता नहीं प्राप्त की । अतः, मैं उसकी विद्या-प्राप्ति की प्रतीक्षा कर रहा हूँ । 
(विद्या प्राप्त होने पर बह दिव्य विद्याधर हो जायगा) ॥१२८-१२९॥ 


इस प्रकार पिता के मुख से काम के मोहन-मन्त्नों के समान उन अक्षरों के कान में 
जाने पर रत्नप्रभा उस पति द्वारा चित्त हरण कर लेने पर, व्याकुल-सौ, मूच्छित-सी, सोई-स्री, 
और लिखी हुई-सी हो गई ॥१३०-१३१॥ 


| ० कथासरित्सागर 


ततः: कर्थाञ्चत्पितरौ प्रणम्यान्तःपुरं निजम्‌ । 

गत्वा चिन्तातुरा निद्रां चिरेण कथमप्यगात्‌ ।।१ ३२।॥। 

प्रातः शुभं दिनं पुत्रि तत्स वत्सेश्वरात्मज: । 

द्रष्टव्यः स्ववरो गत्वा कौशाम्बीं नगरीं त्वया ॥१३३॥ | 
ततश्च स्तरपुरेऽमुष्मिन्नानीय त्वत्पिता स्वयम्‌ । 

तव तस्य च कल्याणि विवाहं संविधास्यति ॥१२४॥ | 
इति स्वप्नेऽथ तं गौरी सानुकम्पा समादिशत्‌ । | 
प्रबुध्य सा च॑ तं स्वप्नं प्रातर्मात्रे न्यवेदयत्‌ ॥१३५॥ 
ततः सा तदनुज्ञाता बुद्धवा विद्याप्रभावतः । 
उद्यानस्थं ` वरं द्रष्टु ` प्रावर्तत _ निजात्पुरात्‌ ।।१३६।। 
तामायंपुत्र मामेतां ` वेत्थ  रत्नप्रभामिति। 
आप्तामुत्कां क्षणेनाद्य वित्थ यूयमत: ` परम्‌ ॥१३७॥। 
एतत्तस्या वचः श्रुत्वा माधुर्यन्यक्कृतामृतम्‌ । 
विलोक्य नेत्रपीयूषं विद्याधर्या वपुश्च तत्‌ ।।१३५।। 
नरवाहनदत्तोऽन्तविधातारं निनिन्द सः। 
शरत्रनेत्रमयं कृत्स्नमकरोत्कि न मामिति ॥।१३६।। 
जगाद तां च धन्योऽहं जन्माद्य सफलं मम। 
योऽहमेवं स्वयं तन्वि स्नेहादभिसृतस्त्वया ।।१४०॥। 
इत्यन्योन्यनवप्रेमङ्गतसं लापयोस्तयोः । 
अकस्माद्ृदृशे तत्र विद्याधरवलं दिवि ॥१४१॥ 
तातोश्यमागतोश्त्रेति द्राग्रत्नप्रभयोदिते । 

राजा हेमप्रभो व्योम्नः सपुत्रोबततार स: ॥।१४२।। 
उपाययौ च पुत्रेण सह वज्ञप्रभेण सः। 
नरवाहनदत्तं तं विहितस्वागतादरम्‌ ।।१४३।। 
अन्योन्यरचिताचारा यावत्तिप्ठन्ति ते क्षणात्‌ । 
तावत्तत्राययौ बुद्धवा वत्सराजः समन्त्रिक: ।।१४४।। 
कृतातिथ्यविधि तं च नृपं हेमप्रभोऽथ सः। 

यथा रत्नभ्रभोक्तं तं वृत्तान्तं समबोधयत ॥॥१४५॥ 
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तब वह कन्या, माता-पिता को प्रणाम करके श्रौर किसी प्रकार उठकर झपने निवास- 
भवन में चली गई श्रौर ग्रत्यन्त चिन्ता से व्याकुल होकर किसी प्रकार बड़ी देर के बाद 
सो गई ॥।१३२॥ 


तब स्वप्न में उसे दयामयी पार्वती ने कहा--'बेटी ! कल शुभ दिन है। अतः, तुम 
स्वयं कौशाम्बी में जाकर भ्रपने पति को देखना। तब तुम्हारा पिता स्वयं वहाँ भ्राकर 
तुम्हारा विवाह करेगा? । पावंती के उस प्रकार के आदेश को उसने प्रातःकाल उठकर 
अपनी माता से कह सुनाया ।॥। १३५।। 


माता की आज्ञा पाकर भ्रौर अपनी विद्या के प्रभाव से सब कुछ जानकर वह उद्यान में 
स्थित अपने पति को देखने के लिए अपने नगर से चली ॥ १३६॥ 


है आयंपुत्र ! तुम मुझे बही रत्नप्रभा समझो, जो उत्कण्ठित होकर तुम्हारे पास 
झाई है । श्रागे तुम जैसा समझो' ।।१३७।। 


इस प्रकार, उसके मृत को नीचा दिखानेवाले मधुर वचन को सुनकर और नेत्नों 
के लिए अमृत के समान उस विद्यांधरी के सुन्दर रूप को देखकर नरवाहनदत्त विधाता की 
निन्दा करने लगा कि उसने सारा शरीर ही नेत्रमय और कर्णमथ क्‍यों नहीं बना दिया कि 
उसे में देखता ही रहता और उसके वचन सुनता ही रहता.।।१३८-१३६॥। 


भ्रौर बोला--'म धन्य हूँ । भ्राज मेरा जन्म सफल हुआ कि तुमने प्रेम से मेरे पास 
प्रभिगमन किया' ॥ १४०।। 


इस प्रकार, उन दोनों के परस्पर नवीन प्रेम के कारण वार्तालाप करते हुए ही 
श्रकस्मात्‌ आकाश में विद्याधरों की सेना दीख पड़ी ।। १४१। 


“यह मेरे पिता आये'--रत्नप्रभा के इस प्रकार कहते ही राजा हेमप्रभ, भ्रपने पुत्र के 
साथ आकाश से तुरन्त उतरा ।।१४२॥। 


वह राजा हेमप्रभ, भ्रपने पुत्र वञ्चप्रभ के साथ, स्वागत कहते हुए नरवाहनदत्त के 
पास आया ।।१४३॥ 


जबतक वे परस्पर शिष्टाचार करते हुए मिल रहे थे, इतने में ही उनका झागमन 
जानकर वत्सराज उदयन भी श्रपने मन्त्री के साथ वहीं भ्रा गया ।।१४४।। 


भ्रतिथि-सत्कार प्राप्त करने के बाद राजा हेमप्रभ ने, उदयन को, रत्नप्रभा के 
पुवं कथनानुसार सारा वृत्तान्त सुनाया ।।१४५।। 


[| 


जगाद च मया चेयं ज्ञाता विद्याप्रभावतः। 
इहागता सुता सर्व वृत्तान्तं चात्र वेद्म्यहम्‌ ।। १४६।। 


अनुमन्यस्व तद्द्रक््यस्यचि रादेतमात्मजम्‌ । 
रत्नप्रभावध्ूयुक्तं युवराजमिहागतम्‌ ।।१४५॥ 
एवं वत्सेञमभ्यर्थ्यं तेनानुमतवाञ्छितः । 
सपुत्रः कल्पयित्वा तद्विमानं निजविद्यया ।।१४९।। 
तत्रारोप्य त्रपानम्रमुखं  रत्नप्रभायुतम्‌ । 
नरवाहनदत्तं तं ` सहितं गोमुखादिभिः ।।१५०॥ 
यौगन्धरायणेनापि पित्रानुप्रेषतिन सः। 
हेमप्रभो निनाय स्वं पुरं काञ्चनश्ङ्गकम्‌ ।। १५१।। 
नरंवाहनदत्तरच ददर्शं प्राप्य तत्पुरम्‌ । 
इवाशुरं काञ्चनमयं ` हेमप्राकारभासुरम्‌॥।१५२।। 
रहिमिप्रताने निर्यद्‌ भरलङ कृतमिवाभितः ` । 
प्रसारितानेकभुजं जामातृप्रीतिसम्ञ्रमात्‌ ॥१५२॥ 
तत्र तां विधिवत्तस्म॑ राजा हेमप्रभो ददौ। 
रत्नप्रभां महारम्भो हरयेऽब्धिरिव श्रियम्‌ ॥१५४।। 
प्रायच्छद्रत्नराशींडच तदा तस्मे स भास्वरान्‌ । 
प्रदीप्तानेकवीवाहवह्नेविश्रमशालिनः ॥१५५॥ 
सोत्सवस्य पुरे चास्य राज्ञो वित्तानि वर्षत: । 
लब्धवस्त्रा इव बभुः, सपताका गृहा अपि ॥१५६॥ 
नरवाहनदत्तरच निर्व्यूढोद्वाहमङ्गलः । 
दिव्यभोगभुगत्रास्त स रत्नप्रभया समम्‌ ॥१५७॥ 
रेमे च दिव्यान्युद्यानवापीदेवकुलानि . सः। 
पश्यंस्तया समारुह्य तद्विद्याबळतो नभः॥।१५5॥ 
एवं च तत्र कतिचिदिविसानुषित्वा 

विद्याधराधिपपुरे स वश्वूसहाय: । 
वत्सेवरस्य तनयः स्वपुरीं प्रयातु 

यौगन्धरायणमतेन मति चकार ॥१५६॥ 
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और कहा कि 'मैंने विद्या वे प्रभाव से यह जान लिया कि मेरी कन्या यहाँ आई है 
ग्रौर सब भी में जानता हूँ ॥१४६।। 


यह कुमार नरवाहनदत जब चक्रवर्ती होगा, तब इसको भी ऐसा विमान होगा । आपलोग 
कुछ ही समय में रत्नप्रभा के साथ अपने पुत्न को यहाँ आया हुआ देखोगे' ॥१४७-१४८॥ 


“इस समय हमलोगों को जाने की श्राज्ञा दो', इस प्रकार वत्सराज से निवेदन करके 
आर उसकी आज्ञा प्राप्त करके अपनी विद्या के प्रभाव से विमान की रचना करके, पुत्र के 
साथ उस विमान में लज्जा से नीचा मुह किये हुए नरवाहनदत्त को, उसके मित्र गोमुख 
आदि के साथ विमान में बिठाकर और वत्सराज के द्वारा प्रेषित यौगन्धरायण को साथ लेकर 
हेमप्रभ अपने काळ्चनश्यृंग नगरको गया ॥।१४६-१५१॥ 


नरवाहनदत्त ने भी सुवर्णमय और सोने की चारदीवारी से घिरे हुए श्वशुर के नगर 
को देखा, जो घारों ओर निकलती हई प्रकाश की किरणों से ऐसा शोभित था, मानों 
जामाता के स्नेह से अपने हाथों %। ऊँचा करके फलाये हुए था ॥१५२-१५३॥ 


उस नगर में पहुँचकर राजा हेमप्रभ ने, शास्त्र-विधि के भ्रनुसार नरवाहनदत्त को 
अपनी कन्या इस प्रकार दी, जैसे समुद्र ने विष्णु को लक्ष्मी दी थी ॥१५४।॥ 


कन्या के साथ उसने रत्नों के चमकते हुए ढेर दहेज में दिये, जो अनेक विवाहों में 
प्रज्वलित भ्रग्नियों का भ्रम उत्पन्न कर रहे थे ॥१५५॥ 


समस्त काञ्चनपुर नगर में विवाह का उत्सव इस प्रकार हुँश्रा कि ध्वजा (पताका) 
वाले घर भी ऐसे लग रहे थे, मातों राजा से वस्त्र प्राप्त किये हुए हों ॥१५६।॥ 


नरवाहनदत्त, विवाहोत्सव के हो जाने पर पत्नी रत्नप्रभा के साथ दिव्य भोगों का 
भोग करता हुआ्ना उस नगर में रहने लगा ॥१५७॥ 


वह उस नगरी के दिव्य बाग-वगीचों, वापियों और देव-मन्दिरो में विहार करता था 
और विद्या के प्रभाव से रत्नप्रभा के साथ आकाश में भी विचरण करता था ।।१५५।। 


इस प्रकार, पत्नी के साथ नरवाहनदत्त ने, विद्याधरों के उस नमर में, कुछ दिनों 
तक रहकर भ्रपने पिता के पास ने के लिए यौगन्धरायण के साथ सम्मति की ॥१५६॥ 


२ कथासरित्सागर 


इवश्रवा ततो रचितमङ्गलसंविधानः 
सम्पूजितः ससचिवः श्वशुरेण भूयः । 
तेनैव  पुत्रसहितेन सह प्रतस्थे 
कान्तासखस्तदधिरुह्य पुनविमानम्‌ ॥१६०॥ 
प्राप्याशु तां प्रमदनिर्भरवत्सराज- 
बद्धोत्सवां स॒ जननीनयनामृतौघः । 
रत्नप्रभां  दधदथ स्वपुरीं विवेश 
हेमप्रभेण ससुतेन सहानुगैश्च ॥१६१॥। 
वत्सेष्वरोऽपि सह वासवदत्तया तं 
पादानतं समभिनन्द्य सुतं व्‌ च। 
हेमप्रभं सतनयं विभवानुरूपं 
सम्बन्धिनं नवरमपूजयदूजितश्रीः ॥१६२॥ 
अथ विद्याधररांजे तस्मिन्नापृच्छ्य वत्सराजादीन्‌ । 
उत्पत्य नभः ससुते गतवति हेमप्रभे स्वपुरम्‌ ॥१६३॥ 
नरवाहनदत्तोऽसौ रत्नप्रभया समदनमञ्चुकया । 
सह सुखितस्तदनैषीदिवसं सखिभिनिजैयु क्तः ॥१६४॥ 
इति महाकवि श्रीसोमदेव भट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बके 
प्रथमस्तरङ्भः । 


द्वितीयस्तरञ्भः 


रत्नप्रभाकथा (पूर्वानुबृत्ता) 
एवं विद्याधरी भार्यां भव्यां रत्नप्रभां नवाम्‌ । 
तस्य प्राप्तवतोऽन्येद्यस्तद्वेशमनि तया सह ॥१॥ 
नरवाहनदत्तस्य स्थितस्य प्रातराययुः । 
दशनार्थमुपद्वारं सचिवा गोमुखादयः ।।२।। 
ट्वाःस्थया क्षणरुद्धेषु तेष्वत्रावेदितेष्वथ । 
प्रविष्टेष्वादृतेष्वेतां द्वाःस्थां रत्नप्रभाभ्यधात्‌ ॥ रे॥ 
द्वारमेषां न `  रोद्धव्यमिह ` प्रविशतां पुनः । 
आर्यपुत्रवयस्यानां स्वं शरीरममी हि नः ॥४॥ 
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तदनन्तर सास के द्वारा मंगल-विधान करने पर और ससुर के द्वारा सम्मानित किया 
गथा नरवाहनदत्त, पुत्र (साले) के सहित ग्रपने ससुर के साथ, अपनी पत्नी और मित्रों को 
लिये हुए विमान "र बैठकर कौशाम्बी की ओर चला ।।१६०।। 


और, शीघ्र ही वत्सराज से किये गये उत्सव से अलंकृत राजधानी में, मातांभ्रों की 
आँखों के लिए अमृत प्रवाहित करता हुआ नरवाहनदत्त, अपने ससुर, साले और पत्नी 
रत्नप्रभा एवं श्रपने साथियों के साथ पहुँचा ।।१६१।। 


वासवदत्ता के साथ उदयन ने भी पैरों पर गिरते हुए पुत्र और पुत्रवधू का श्रभिनन्दन 
किया और अपने विभव के अनुरूप अपने नये सम्बन्धी हेमप्रभ और उसके पुत्र वञ्जप्रभ का 
स्वागत-सत्कार किया ।।१६२॥ 


तदनन्तर हेमप्रभ के, उदयन से प्राज्ञा लेकर पुत्र के साथ आकाश में उड़कर अपने 
नगर को विदा होने पर, वह नरवाहनदत्त, मदनमंचुका और रत्नप्रभा के साथ अपने मित्रों 
से मिलकर सुख से दिन बिताने लगा ॥ १६३-१६४ 


महाकवि श्रोसोभदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के 
- कथापीठलम्बक का प्रथम तरंग समाप्त 


द्वितीय तरंग 
रत्नप्रभा की कथा ( क्रमशः) 


इस प्रकार, विद्याधर-जाति की रत्नप्रभा नामक नई पत्नी को प्राप्त करके भ्रानन्द 
का उपभोग करते हुए नरवाहनदत्त से मिलने के लिए उसके गोमुख आदि मित्र एक दिन 
प्रातःकाल भ्राये भ्रौर रनिवास के द्वार पर खड़े हुए ॥१-२॥ 


द्वारपालिका के द्वारा कुछ समय तक रोके जाकर भौर फिर सूचना देकर भीतरः 
प्रवेश पाने पर नरवाहनदत्त द्वारा उनका स्वागत-सत्कार किया गया । उसके बाद रत्नप्रभा ने 
द्वारपालिका से कहा- “तुम अब इन लोगों को द्वार पर रोका न करो, ये भ्रायंपुत्र के मित्र 
आर हमारे ही अंग हैं ।॥॥३-४।। 


¥ 


दै 


कथासरित्स्तगर 


रक्षा चान्तःपुर वीदृठ नेवमेतन्मतं मम 
इति द्वाःस्थामुदित्रा रू स्वर्पात तः ब्रवीत्‌ ।।५॥। 
आर्यपुत्र प्रसङ्ग? त्रदामि तब तच्छृणु । 
नीतिमात्रमहं मन्ये स्त्रीणां रक्षानियन्त्रणम्‌ ।।६।। 
ई्ष्याकृतोऽथवा मोहः कार्य तेन न किञ्चन। 
महत्तरेण रक्ष्यन्ते शीलेनंव कुलस्त्रियः ।।७।। 
धातापि न प्रभुः प्रायश्चपलानां तु रक्षणे। 
मत्ता नदी च नारी च नियन्तुं केन पार्यते ॥5॥ 
राज्ञो रत्नाधिपतेः कथा 
तथा च श्रूयतामत्र कथां वः कथयाम्यहम्‌ । 
अस्तीह रत्नङ्कटाख्यं द्वीप मध्येऽम्बरुधेमंहत्‌ ।। &॥। 
तत्र राजा महोत्साहः पुरा परमबंष्णवः। 
यथार्थेनाभिधानेन रत्नाविपतिरित्यभूत्‌ ।।१०॥। 
स राजा विजयं पृथ्व्याः सर्व राजात्मजास्तथा । 
भार्याः प्राप्तं तपस्तेपे विष्णोर।राधनं ` महत्‌ ।।११।। 
सन्तुष्टस्तपसा साक्षाद्‌ ` भगवानादिदेश तम्‌ । 
उत्तिष्ठ राजंस्तुष्टोऽस्मि तदिदं बच्मि ते श्ृणु ॥१२॥ 
कलिङ्गविषये कोऽपि गन्धर्वो मुनिशापतः । 
समुत्पश्नो गजः श्वेतः इवेतरदिमिरिति श्रुतः ॥१३॥ 
पूवं जन्मतपःसिद्धियोगान्मद्‌भक्तितस्तथा । 
ज्ञानी गगनगामी च गजो जातिस्मरश्च सः ।।१४।। 
दत्तादेशो मया स्वप्ने स च हस्ती महांस्तव । 
एत्य स्वयं द्युमार्गेण वाहनत्वं प्रपत्स्यते ।।१५।। 
तमारुह्य गजं श्वेत सुरेभमिव वज्रभृत्‌ । 
व्योममार्गेण यं य॑ त्वं राजानमभियास्टसि ।।१६।। 
स स दिव्यानुभावाय भीतस्तुभ्यं प्रदास्यति । 
स्वप्ने मयैव दत्ताज्ञः कन्यादाननिभात्करम्‌ ।।१७।। 
एवं विजेष्यसे कृत्स्नां पृथ्वीमन्तःपुराणि च । 
राजपुत्रीसहस्राणि त्वमशीतिमवाप्यसि :। १८।। 
इत्युक्त्वान्तहिते विष्णौ स राजा कृतपारणः। 
अन्येद्युरागत , व्योम्ना तं ददशं गजं शुभम्‌ ॥१६॥ 


चज लम्बक २७ 


रनिवास पर ऐसी रोक-टोक न होनी चाहिए --ऐसा मेरा विचार है ।' द्वारपाबिका 
को ऐसा कहकर उसने अपने पति से कहा--्रायंपुत्र ! इस प्रसंग में + कहती हु, खुनो ! 
स्त्रियों की रक्षा और नियन्त्रण को मैं केवल नीति समझती हूँ या ईर्ष्या श्रथवा ज्ञानमात्र, 
उससे कोई कार्य सिद्ध नहीं होता । स्त्रियाँ तो सबसे बड़े रक्षक ग्रपने सच्चरित्र से ही रक्षित 
होती हैं । चंचला स्त्रियों की रक्षा के लिए तो ब्रह्मा भी समर्थ नहीं हैं । मदोन्मत्ता नारी 
और नदी का नियन्त्रण कौन कर सकता है !' ।।५--5॥ 


राजा रत्नाधिपति की कथा 


मैं इस सम्बंन्ध में एक कथा कहती हूँ, सुनो-- 


समुद्र के बीच में रत्नकूट नाम का एक विशाल द्वीप है। वहाँ महा उत्साही श्रौर 
परम विष्णुभक्त यथार्थ नामवाला रत्ताधिपति नाम का राजा था । वह राजा पृथ्वी के सभी 
राजाओं की कन्याग्रों के साथ विवाह करने तथा सारी पृथ्वी की विजय करने के लिए विष्णु 
भगवान्‌ का तप करने लगा ।।९--११॥। 


उसकी तपस्या से प्रसन्न होकर भगवान्‌ विष्णु ने स्वयं दर्शन देकर कहा--“राजन्‌, 
उठो, मै तुमपर प्रसन्न हूँ । जो कहता हूं, उसे सुनो--॥।१२॥ 


कलिंग देश में कोई गन्धर्व, मुनि दे णाप से सफेद हाथी के रूप में उत्पन्न हुआ है । 
यह श्वेतरश्मि के नाम से प्रसिद्ध है ॥१३।। 


वह हाथी पुंजन्म की तपस्या-सिद्धि के. कारण और मेरी भक्ति के कारण ज्ञानी, 
ग्राकाशविहारी श्रौर पू्जन्म का ज्ञान रखनेवाला है ।। १४।। 


मैने स्वप्न में उसे राज्ञा दी है, वह आकाश-मागे से स्वयं भ्राकर तुम्हारा वाहन 
बनेगा ॥ १५॥ 


उस सफेद हाथी पर तुम, ऐरावत पर इन्द्र के समान, बैठकर श्राकाश-मागे से जिस 
राजा कां आह्वान करोगे, वह भय से दिव्य ५भाव से सम्पन्न तुम्हें स्वयं कन्यादान के व्याज 
से कर देकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १६-१७॥ 


इस प्रकार, तुम सारी पृथ्वी की और राजकन्याश्ओों की विजय करोगे और अस्सी 
हजार राजकुमारियों से विवाह करोगे ।। १८॥। 


ऐसा कहकर भगवान्‌ विष्णु के श्रन्तांहत हाने पर वह राजा ब्रत का पारण करके 
प्रकृतिस्थ हुआ और दूसरे ही दिन, उसने आकाश पे आये हुए कल्याणमय हाथी को 
देखा ॥। १६।। £ 


|| दु कथासरित्सागर 


आरुह्योपनतं तं च यथादिष्टः स विष्णुना । 
तथा विजित्य पृथिवीमाजह राजकन्यकाः।।२०।। 
सहस्राशीतिसंख्याभिस्ततस्ताभिः समं च सः। 
उवास रत्न्ूटेऽत्र यथेच्छं विहरन्नृपः ।।२१॥ 
शान्त्यर्थं शीतरश्मेश्च तस्य दिव्यस्य दन्तिनः । 
प्रत्यहं भोजयामास विप्राणां शतपञ्चकम्‌ ।।२२॥ 
कदाचिच्च तमारुह्य परिभ्रम्य स भूपतिः । 
द्वीपान्तराणि स्वं द्वीपं रत्नाधिपतिराययौ ।।२३।। 
तत्रावतरतस्तस्य गगनात्तु गजोत्तमम्‌ । 
चञ्च्वा ताक्ष्योद्‌भवः पक्षी मूध्नि दैवादताडयत्‌ ।।२४।। 
स॒ च पक्षो प्रदुद्राव राज्ञा तीक्ष्णाङ कुशाहतः । 
हस्ती तु भूमावपतच्चञ्च्वाघातेन मूच्छितः ।।२५।। 
नृपेऽवतीर्णे स॒ गजो लब्धसंज्ञोऽपि नाशकत्‌ । 
उत्थाप्यमानोऽप्युत्थातुं निरस्तकवलग्रहः' ।।२६॥ 
पञ्चाहानि तर्थेवास्मिन्वारणे पतितस्थिते। 
दुःखितः स निराहारो राजा चाप्येवमब्रवीत्‌ ।।२७।। 
भो लोकपाला. ब्रृतास्मिन्नुपायं सङ्कटे मम। 
अन्यथोपहरिष्यामि छित्त्वाहं स्वशिरोऽद्य वः ॥२५॥ 
इत्युक्टवेवात्तखड्गै त॑ स्वशिरब्छेत्तुमुग्यतम्‌ । 
अशरीरा जगादंवं वाणी तत्क्षणमम्बरात्‌ ।।२६॥ 
मा साहसं कृथा राजन्साध्वी काचित्करोति चेत्‌ । 
हस्तस्पर्श गजस्यास्य तदुत्तिष्ठति नान्यथा ॥।३०॥। 
तछुत्बंवामृतलतां नाम हृष्टः स भूपतिः। 
मुख्यामानाययामास निजां देवीं सुरक्षिताम्‌ ।३१॥ 
तया स्पृष्टः स हस्तेन नोदतिष्ठद्‌ गजो. यदा । 
तदा सोऽन्या निजाः सर्वा देवीरानाययन्नृपः ।। ३२।॥। 
ताभिः कृतकरस्पर्शः समस्ताभिरपि क्रमात्‌ । 
नैवोत्तस्थौ द्विपः सोऽत्र न तास्वेकाप्यभूत्सती ।। ३३।। 


१, भोजनेप्यसप्रथंः । 
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उस आये हुए हाथी पर विष्णु भगवान्‌ के आज्ञानुसार चढ़कर राजा ने सारी पृथ्वी 
को जीतकर राजकन्याओ्रों का ग्राहरण किया ।।२०॥ 


वह राजा अस्सी हजार कन्याश्रों को लाकर रत्नकूटपुर में यथेच्छ विहार करता हुआ 
रहने लगा ॥२१॥ 


और उस श्वेतरश्मि१ हाथी की शान्ति के लिए प्रतिदिन पाँच सौ ब्राह्मणों को भोजन 
कराता था ॥२२॥ 


किसी समय उस हाथी पर चढ़कर और अनेक द्वीपों का भ्रमण करके वह राजा, 


अपने द्वीप में श्राया । वहाँ पर श्राकाश से भूमि पर उतरते हुए उस हाथी के मस्तक पर 
गरुडजातीय पक्षी ने चोंच से प्रहार किया ।।२३-२४।। 


राजा के तीखे अंकुश के प्रहार से वह पक्षी तो भाग गया, किन्तु हाथी चोंच की मार 
से मूच्छित होकर भूमि पर गिर पड़ा ।।२५।। 


राजा के उतर जाने पर होश में आया हुआ भी वह हाथी, उठाये जाने पर भी न 
उठ सका और न श्राहार कर सका ।।२६।। 


इस प्रकार, पाँच दिनों तक उस हाथी के निराहार पड़े रहने पर राजा भी निराहार 
रहकर दुःखित हुश्रा और बडी चिन्ता में पड़कर बोला--'हे लोकपालो, मुझे इस संकट में 
कोई उपाय बताश्रो । नहीं तो मैं अपना सिर काटकर तुम्हें बलि दे दुंगा' ॥२७-२८॥ 


ऐसा कहकर श्रौर तलवार खींचकर अपना गला काटने को तैयार राजा से 
आकाशवाणी ने भ्रप्रत्यक्ष रूप से कहा--।॥२६।॥। 


हि राजन्‌ ! ऐसा दुस्साहस-कार्य न करो । यदि कोई पतित्रता स्त्री श्रपने हाथ से इस 
हाथी का स्पर्श करेगी, तो यह उठ जायगा । इसके श्रतिरिक्त और कोई उपाय नहीं है' ॥३०॥। 


यह सुनकर प्रसन्न राजा ने, श्रमृतलता नाम की सुरक्षित प्रधान रानी को बुलवाया ॥३ १॥। 


जब उसके छूने पर हाथी नहीं उठा, तब उसने अन्य सभी रानियों को बुलवाया ।। ३ २॥ 
उनके छूने पर भी जब हाथी न उठा, तब यह निश्चय हो गया कि इनमें कोई भी 
सच्चरित्ना और पतित्रता नहीं है ।।३३॥। 


१. किसो-किसो पुस्तक में हाथी का नाम 'झीतरश्मि” लिखा है । किन्तु, 'इवेतरहिम' 
नाम ही उचित प्रतीत होता है ।--अनु० 


|! ० कथासरित्सागर 


अन्तःपुरसहस्राणि तामशीतिमपि स्फुटम्‌। 
दृष्ट्वा विलज्जितान्येव स राजा जनसन्निधौ ।। ३४।। 
विलक्षः स्वपुरात्तस्मादानाय्य निखिलाः स्त्रियः । 
क्रमेण हस्तिनस्तस्य हस्तस्पर्शमकारयत्‌ ॥।३५।। 
तथापि यत्स नोत्तम्थौ गजेन्द्रस्तत्स भूपतिः । 
कष्टं पुरे मे साध्वी स्त्री नैकापीति त्रपां ययौ ॥।३६॥ 
तावच्च हषंगुप्ताख्यस्ताम्रलिप्त्याः ` समागतः । 
वणिक्तत्राययौ बुद्धवा वृत्तान्तं तं सकौतुकः ।।३७॥। 
तस्य कर्मकरी पश्चादाजंगाम पतिव्रता । 
एका शीलवती नाम सा तद्दृष्ट्वा तमत्रवीत्‌ ।। ३५॥। 
स्पृशाम्यहं करेणंतं स्वभत्तु श्‍चापरो मया । 
मनसापि न चेद्धयातस्तदृत्तिष्ठत्वयं द्विपः ।।३६।। 
इत्युक्त्वोपेत्य हस्तेन सा च पस्पशं तं गजम्‌ । 
उदतिष्ठत्स च स्वस्थः कवलं च ततोऽग्रहीत्‌ ॥४०।। 
इमास्ता विरलाः साध्व्यः कारिचिदेवेइवरोपमाः । 
सगंपालनसंहारसमर्था जगतोऽस्य या: ।।४१।। 
इति शीलवतीं तत्र कृतकोलाहलो : जनः। 
तां तुष्टाव तदा दृष्ट्वा श्वेतरश्मि तमुत्थितम्‌ ।।४२।। 
राजापि रत्नाधिपतिः परितुष्याभिनन्द्य ताम्‌ । 
सोऽपूरयदसङ ख्यात रत्नैः शीलवतीं सतीम्‌ ।।४३।। 
तत्स्वामिनं न वणिजं हषंगुप्तं तथैव तम्‌ । 
अपूजयदृदौ चास्य गृह राजगृहान्तिके ।।४४।। 
परिवर्जितसंस्पर्शा निजभार्यास्तथंव सः। 
पिण्ड[च्छादनमात्रेकभागिनीरकरोत्ततः ॥४५॥॥ 
अथानाय्य कृताहारो हबंगुप्तस्य सन्निधौ । 
साध्वीं शीलवतीं तां स जगाद विजने नृपः ।।४६।। 
शीलवत्यस्ति ते काचित्कन्या पितृकुलादिति । 
तां मे दापय जाने हि सापि स्यात्त्वादृशी ध बम्‌ ।।४७।। 
इत्युक्ता तेन सा राज्ञा शीलवत्यन्रवीत्तदा । 
राजदत्तेति नाम्नास्ति ताम्रलिप्त्यां स्वसा मम ।।४८।। 
उपयच्छस्व तां देव इलाघ्यरूपां यदीच्छसि । 
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राजा की अस्सी «जार रानियाँ, इस घटना से जन-समाज के सामने अत्यन्त लज्जित 
हुई ॥।३४॥ 


तब राजा ने भी लज्जित होकर अपने नगर की सभी स्त्रियों को बुलाकर क्रम से 
हाथी को छुवाया ।।३५।। 


फिर भी, वह हाथी न उठा, तो राजा को इसके लिए बड़ी लज्जा इस बात की हुई 
कि मेरे नगर में एक भी सदाचारिणी रत्नी नहीं है ॥३६॥ 


इतने में ताम्नलिप्ती (तमलुक) नगरी से आया हुम्ना हषंगुप्त नाम का एक वैश्य उस 
तमाशे को देखने के लिए आया । उसके पीछे उसकी एक शीलवती नाम कौ सेविका पत्नी 
` भी आई और उसने देखकर कहा ।।३७-३८।। 


'मैं इस हाथी को हाथ से छूती हूँ । यदि मैंने अपने पति के सिवाय दुसरे को मन 
से भी न ध्यान किया हो, लो यह हाथी उठ जाय? ॥३९॥। 


ऐसा कहकर और समीप जाकर उसने हाथी को छू दिया । उसके छते ही हाथी उठ 
खड़ा हुआ और आहार करने लगा ।।४०॥। 


इस प्रकार, ईश्वर के समान, इस संसार की सृष्टि, पालन और संहार करने में समर्थ, 
पतिब्रता स्त्रियां विरल ही हैं। इस प्रकार, कोलाहल करती हुई जनता वहाँ पर सती 
शीलवती की प्रशंसा करने लगी ॥४ १-४२॥ 


राजा ने प्रसन्न होकर सती शीलवती को श्रसंख्य धन-रत्न दिये और उसके पति हषंगुप्त 
को राजभवन के समीप ही घर देकर बसा दिया और उसका बहुत सत्कार किया ।॥।४३-४४।। 


और तभी से उस राजा ने श्रपनी सभी स्त्रियों का स्पर्श तक छोड़ दिया और उनके 
लिए केवल भोजन-वस्त्र का प्रबन्ध कर दिया ।।४५।। 


तदनन्तर राजा ने हषंगुप्त को बुलवापा । उसके साथ भोजन करने के बाद, राजा ने 
सती शीलवती से एकान्त में कहा -।।४६।। 


हि शीलवती ! क्या तुम्हारे पिता के कुल में कोई कन्या है ? यदि है, तो उसे मुझे 
दिलवाश्रो । मैं समझता हूँ कि वह भी तुम्हारे समान अवश्य सदाचारिणी होगी' ॥४७॥ 


उस राजा से इस प्रकार कही गई शीलवती बोली--'ताम्रलिप्ती नगरी में 
राजदत्ता नाम की मेरी बहन है । महाराज, यदि श्राप चाहते हैं, तो उस सुन्दरी से विवाह 
कीजिए' ॥४८--४६।। 


|| 


इत्युक्तः स तया राज्ञा प्रतिपेदे तथेति तत्‌ ।॥४६॥। 
निङ्चित्य च तदन्येद्युः शीलवत्या तया सह। 
तेनापि हषंगुप्तेन तमारुह्य खगामिनम्‌ ।॥।५०॥। 
इवेतरदिम स्वयं गत्वा ताम्रलिप्तीं स भूपतिः । 
विवेश हषंगुप्तस्य बणिजस्तस्य मन्दिरम्‌ ॥ ५१।। 
तत्र पप्रच्छ तदहलंग्नं शीलवतीस्वसुः । 
विवाहे राजदत्ताया  गणकानात्मनस्तथा ॥।५२।। 
गणकाइचोभयोः पृष्ट्वा नक्षत्राण्येवमत्रुवन्‌ । 
लग्नो वां शोभनो राजन्नस्ति मासेप्वितस्त्रिपु ।।५३।। 
अद्य वा विद्यते यादुक्‍्तेनेपा चेद्विवाह्यते। 
राजदत्ता ततोऽत्रश्‍्यमसाध्वी भवति प्रभो ॥।५४।। 
गणकेरेवमुक्तोऽपि कमनीयवधूत्सुक: । 
एकाकी चिरभस्थास्नुः स राजा समचिन्तयत्‌ ॥।५५।। 
अलं _त्रिचारेणाद्यैव राजदत्तामिहोद्ृहे । 
शीलवत्या: इवसा ह्येषा निदंर्पा नासती भवेत्‌ ।। ५६।। 
यत्तत्समुद्रमध्ये$स्ति द्वीपखण्डममानुपम्‌ । 
एकशून्यचतुःशालं तत्रतां स्थापयामि च ॥५७॥ 
दुर्गमे$व्र परीवारं स्त्रीरेवास्था: करोमि च । 
पुरुषादशंनादेवमसती स्यादियं कथम्‌ ॥॥५५॥ 
इति निङ्चित्य तदहः परिणिन्ये स भूपतिः । 
तां राजदत्तां सहसा शीलवत्या समपिताम्‌ ।।५६।। 
कृतोद्वाहः कृताचारो हषंगुप्तेन तां वधूम्‌ । 
आदाय तेनव समं शीलवत्या तया च सः ॥६०॥ 
इवेतररिमि तमारुह्य क्षणेन नभसा निजम्‌। 
मार्गोन्मुलजनं द्वीपं ` रत्नङटं तदाययौ ।।६१॥। 
संविभेजे च तां भूयस्तथा शीलवतीं यथा। 
प्राप्तसाध्वीब्रतफला कृतार्था समपादि सा।।६२॥ 
तत्तत्रैव करिणि श्वेतरश्मौ नभश्चरे। 
आरोप्य ता नववंधू राजदत्तां स चिन्तिते ॥६३।। 


नीत्वा तत्राब्धिमध्यस्थे द्वीपे मानुषदुर्गमे । 
आस्थापयच्चतुःशाले नारीमयपरिच्छदाम्‌ ।। ६४।। 
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उसके ऐसा कहने पर राजा ने उसे स्वीकार किया ॥४६॥ 


दुसरे दिन शीलवती से निश्चय करके, उस हर्षगुप्त वैश्य के साथ आकाशगामी 
श्वेतरश्मि हाथी पर बैठकर वह राजा स्वयं ताम्रलिप्ती नगरी में गयाओऔर हषंगुप्त के यहाँ 
जाकर ठहरा ।। ५०-५१॥। 


वहाँ जाकर उसने ज्योतिपियों से शीलवती की बहन से विवाह करने का लग्न पूछा । 
गणको ने दोनों के नक्षत्र पूछकर कहा--“राजन्‌ ! शुम दोनों का विवाह आज से तीन महीने 
के बाद ठीक बनता है । आज ही यदि इसका विवाह किया जायगा, तो यह कन्या अवश्य 
इुराचारिणी हो जायगी' ।।५२-५४।। 


गणकों के इस प्रकार कहने पर भी उस सुन्दरी कन्या के लिए उत्सुक और इतने 
दिनों तक अकेले रहने में असमर्थ राजा ने सोचा-- ॥५५॥ 


अधिक सोच-विचार क्या करें । आज ही राजदत्ता से विवाह करता हूँ; क्योंकि यह 
शीलवती की बहन है, शान्त श्रौर सती ही होगी श्रोर, रत्नद्वीप के समीप ही, जो विना 
मनुष्यों का एक छोटा-सा टापु है, उसमें एक चौसाला (चघुःशाल) बनाकर इसे 
रखता हूँ ॥५६-५७॥ 


उस दुर्गम द्वीप में इसके नौकर-चाकरों में सभी स्त्रियां रहेंगी । पुरुष का जब दर्शन 
ही नहीं होगा, तब यह व्यभिचारिणी कैसे होगी ॥५८॥ 


ऐसा सोचकर राजा ने उसी दिन शीलवती से दान की गई उस राजदत्ता से विवाह 
कर लिया ।।५६॥ 


इस प्रकार, विवाह करके हषंगुप्त द्वारा वैवाहिक रीति-रिवाजों के किये जाने पर, 
राजा उस नववधू, शीलवती और वैश्य के साथ हाथी. पर चढ़कर आकाश-माग से रत्नकूट 
द्वीप में राया, जहाँ जनता उत्सुकता से उसकी प्रतीक्षा कर रही थी ।। ६०-६१॥। 


राजधानी में आंकर राजा ने शीलवती का फिर पर्याप्त धन, मान आदि से सत्कार 
किया । उसे भी पतिब्रता-पालन का अच्छा फल मिला ॥ ६२॥ 


तदनन्तर राजा उस नववधू को उसी श्राकाशगामी हाथी पर बिठाकर पुर्वंचिन्तित 


समुद्र के मध्य में स्थित, मनुष्यों से अगम्य द्वीप में ले गया और अनेक दासियों के साथ उसे 


वहीं चौसाले में रख दिया ॥६३-६४॥ 
५ 
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कथासरित्सागर 


यदद्दस्तूपयुक्ते च तस्यास्तत्तदविश्वसन्‌ । 
व्योम्नेव प्रापयामास तत्र तेन गजेन सः॥६५॥। 


स्वयं तदनुरक्तश्च तत्रेवासीत्सदा निशि। 
आययौ राजकार्यार्थ रत्नकूटे दिवा पुनः ॥६६॥ 


एकदा स तया साकं प्रत्यूपे राजदत्तया। 
राजा प्रतिघ्नन्दुःस्वप्नं सिषेवे पानमङ्गलम्‌ ॥६७॥ 


तेन मत्तामभुञ्चन्तीमपि ` मुक्त्वा स तां ययौ। 
रत्नकूटं स्वकार्यार्थं नित्यस्निग्धा हि राजता ॥६८॥ 


तत्र तस्थौ सशक्कून कुर्वन्कार्याणि चेतसा। 
क्षीबा किमेकका मुक्ता सा त्वयेतीव शंसता ॥६६॥ 


तावच्च राजदत्ता सा स्थाने तत्रातिदुगमे। 
महानसादिव्यग्रासु दासीष्वेकाकिनी स्थित्ञा॥७०॥ 


द्वारे विधिमिवान्यं तत्तद्रक्षाविजिगीषया । 
आगतं पुरुषं कञ्चिदददर्शाश्चरयंदायकम्‌ ॥७१॥ 
कस्त्वं कथमिदं स्थानमगम्यं चागतो भवान्‌ । 
इति तं चान्तिवप्राप्तं क्षीबा पप्रच्छ सा किल ॥७२॥ 
ततः स दुष्टबहुलक्लेशस्तां ` पुरुषोऽब्रवीत्‌ । 
मुग्धे पवनसेनाख्यो वणिकपुत्रोऽस्मि ` माथुरः ॥७३॥ 
हृतस्वो गोत्रजैः सोऽहमनाथः प्रमदात्पितुः । 
गत्वा विदेशे कृपणां परसेवामशिश्रियम्‌ ।।७४॥ 
ततः कृच्छेण सम्प्राप्य धनलेशं वणिज्यया । 
गच्छन्देशान्तरं मार्ग मुपितोःस्म्येत्य तस्करः ॥७५॥ 
ततो भिक्षां श्रमस्तुल्येः सहान्यैगतवानहम्‌ । 
रत्नानामाकरस्थानं कनकक्षेत्रसंज्ञकम्‌ ।।७६।। 
तत्राङ्गीकृत्य भूपस्य भागं संत्रत्सरावधि । 
खाते खनन्क्षिति रत्नं नंकमप्यस्मि लब्धवान्‌ ॥७७॥ 
नन्दत्सु लब्धरत्नेषु मद्विधेष्वपरेषु च। 
गत्वाब्धितीरे दुःखात्तंः काष्ठान्यहमुपाहरम्‌ ।॥७०।। 
अग्निप्रवेशाय चितां यावत्तत्र करोमि तेः। 
जीबदत्ताभिधस्तावत्कोऽप्यत्र वणिगाययौ ।।७६॥ 


> 
सप्तम लम्बक ३५ 


वहाँ जित-जिन वस्तुओं की आवश्यकता होती थी, उन्हें राजा ग्राकाशगामी हाथी से 
भेजता था । किसी पुरुष का विश्वास न करता था ॥६५।। 


स्वयं भी उसके प्रेम के कारण प्रति रात्रि को हाथी से वहाँ जाता था झौर दिन में 
फिर रत्नकूट चला आता था ॥६६॥ 


एक बार राजा ने बुरे स्वप्न की शान्ति के लिए प्रभात-काल में ही उसके (राजदत्ता 
के) साथ मद्यपान कर लिया । मद्यपान से मत्त उस रानी के बार-बार मना करने पर भी, 
वह राजा राजकार्यों को देखने के लिए रत्नकूट चला आया । क्योंकि, राजकार्य, दैनिक प्रिय 
कत्तंव्य' है ।। ६७-६८।। > 


वहाँ राजकार्य करते हुए भी राजा मदोन्मत्ता श्रकेली रानी की चिन्ता करते हुए, 
झनमने भाव से कार्य कर रहा था ।।६६।। 


८ इतने में ही वह रानी राजदत्ता दासियों के भोजन-निर्माण ादि कार्यों में व्यस्त हो 
जाने पर, उस दुर्गम द्वीप के भवन के द्वार पर अकेली ही निकल शाई ।।७०॥। 


उसके द्वार पर आते ही उसकी रक्षा भंग करने के लिए मानों दैव से प्रेरित कोई 
पुरुष आया, उसे मदोन्मत्ता राजदत्ता ने देखा और पास ने पर पुछा--'तुम कहाँ से श्राये 
हो, कौन हो भ्रौर इस दुर्गम स्थान पर किस प्रकार ग्रा सके ?' ।।७१-७२।। 


प्रनेक कष्टों को देखे हुए उस पुरुष ने कहा-- है सुन्दरी ! मैं मथ्रावासी पवनसेन 
नामक बनिथे का पुत्र हूँ । पिता की मृत्यु होने पर कुटुम्बियो द्वारा सब धन. हरण कर लेने 
पर विदेश जाकर दीन चाकरी करने लगा ।।७३-७४।। 


तब बड़ी कठिनाई से व्यापार द्वारा धन कमाकर दूसरे देश को जाता हुआ राह 
में चोरों से लूट लिया गया ।।७५।। 


तब अ्रपने ऐसे लोगों के साथ रत्नों की खदानोंवाले कनक-क्षेत्र में गया ।७६।। 


वहाँ पर राजा को हिस्सा देने का निर्णय करके एक साल तक रत्न-प्राप्ति के लिए 
जमीन खोदता रहा । गहरे गढ़ों के खोदने पर भी रत्न न मिला ।।७७॥। 


और, मेरे साथी रत्नों को पाकर प्रसन्न हो रहे थे, इसलिए मैंने दुःख से पीड़ित होकर || 
समुद्र के किनारे लकड़ियाँ एकत्र करके जल मरने के लिए चिता बत्नाई । जब मैं चिता में प्रवेश 
कर ही रहा था कि इतने में जीवदत्त नामक जहाजी बनिया दैबयोग से श्राया ।।७८-७६।। 


| | 


३६ कथासरित्सागर ॥ 


निवाये मरणात्तेन दत्त्वा वृत्ति दयालुना । 
गृहीतोऽहं प्रवहरे स्वणंद्वीणै यियासता ।।८०।। 
ततो5कस्मा त्प्रवहणेनाब्धिमध्येन गच्छताम्‌ । 
पञ्चस्वहःसु यातेषु मेघो5कस्माददुश्यत ।।८१।। 
प्रवृष्टे स्थूलधाराभिमेधे्जस्मन्मारुतेन तत्‌ । 
अघूर्णत प्रवहणं मत्तहस्तिशिरो यथा ।।८२।। 
क्षणान्निमञ्ज्य भग्नेऽस्मिन्यानपात्रे विधेवंशात्‌ । 
एकः फलहकः ` प्राप्तस्तत्कालं मज्जता मया ॥5३॥ 
तदारूढस्ततः शान्ते मेघाटोपे विधेवंज्ञात्‌ । 
इभं प्रदेशं प्राप्याहमुत्ती्णं: साम्प्रतं वने ।।८४॥। 
वीक्ष्य चेदं चतुःशालं प्रविश्याभ्यन्तरं मया । 
दृष्टा दृष्टिसुधावृष्टिस्त्वं तापशमनी शुभे ॥८५।। 
इत्युक्तवन्तं ` प्यं ङ्क निवेश्येवालिलिङ्ग तम्‌ । 
मोहिता राजदत्ता सा मदेन मदनेन च ।।४६।। 


स्त्रीत्वं क्षीबत्वमेकान्तः पु'सो लाभोऽनियन्त्रणा । 
यत्र पञ्चाग्नयस्तत्र वार्ता शीलतृणस्य का ।।८७।। 


न चेवं क्षमते नारी बिचारं मारमोहिता । 
यदियं चकमे राज्ञी तमकाम्यं विपद्‌ गतम्‌ ।॥।८८।। 


तावच्च रत्नाधिपतिः स राजा रत्नक्कटतः । 
आजगामोत्सुकस्तूर्ण द्युचरद्विपवाहन: ।।५६।। 
प्रविशंश्चात्र सोऽपश्यत्तादुशेनापि तेन ` ताम्‌ । 
पुरुषेण समं भार्या राजदत्तां रतिस्थिताम्‌ ।।६०।। 
दृष्ट्वा जिघांसितमपि क्षितीशः पुरुष स तम्‌ । 
नावधीत्पादपतितं ब्रवाणं कृपणा गिरः ।।६१।। 
भार्या भीतां च मत्तां तां स वीक्ष्य॑वमचिन्तयत्‌ । 
मद्ये मारेकसुहृदि प्रसक्ता स्त्री सती कुतः ।।९२।। 
नियन्तु. चपला. नारी रक्षयापि न शक्यते । 
कि नामोत्पातवाताली बाहुम्यां जातु बध्यते ।।६३।। 
न कृतं गणकोक्तं यत्तदिदं तस्य मे फलम्‌ । 
विपाककटुकं तस्य नाप्तवाक्यावधी रणम्‌ ।।8४।। 


र लम्बक ३७ 


स्वणंद्रीप जाते हुए उस दयालु बनिये ने. मरने से रोककर श्रौर जीवन-निर्वाहं का 
प्रबन्ध करके मुझे जहाज पर चढ़ा लिया ।।०।। 


तब समुद्र के बीच जहाज से जाते हुए हमलोगों को पाँच दिन बीत गये । छठे दिन 
श्रकस्मात्‌ बादल दीख पड़े ग्रौर भूसलधार पानी बरसने पर आँधी से जहाज, हाथी के सिर 
के समान झूमने लगा । और क्षण-भर में टूटकर डूब गया। डूबते हुए मैने एक लकड़ी का 
तख्ता पा लिया ॥८१-८३॥ 


उसपर बैठा हुआ मैं, आकाश साफ होने पर, इस द्वीप के किनारे वन में ग्रा लगा। ) 
वहाँ से इस चौसाले मकान को देखकर इधर आया और यहाँ आँखों के लिए अमृत-वर्षा के , 
समान दुःख शमन करनेवाली तुम्हें देखा ॥।८४-८५।। 


ऐसा कहते हुए उस. बनिये.को, मद और काम से उन्मत्त राजदत्ता ने पलंग पर बैठाकर 
लिपटा लिया ।।८६।। 


स्त्रीत्व, मद्य का नशा, एकान्त, पुरुष का मिलना और पूर्ण स्वतन्त्रता, जहाँ ये पाँच 
अग्नियाँ एकत्र हों, वहाँ चरित्न-रूपी तृण की बात ही क्या? ।।5७।। 


काम से उत्तेजित नारी किसी प्रकार का विचार नहीं कर सकती । इसीलिए, उसने ' 
विपत्ति में पड़े हुए उस दरिद्र और कुरूप को भी श्रपना लिया ।।८८॥ 


इतने में ही वह राजा रत्नाधिपति, उत्सुकता के साथ श्राकाशगामी हाथी पर बैठकर 
शीघ्र ही वहाँ ग्रा पहुंचा ।।८९।। 


उसने आते ही उस दीन दरिद्र के साथ सोई हुई रानी राजदत्ता को भ्रपनी आँखों 
से देखा ।।६०॥। 


उसने मार डालने योग्य व्यक्ति को भी दीनतापुवक प्रार्थना करने पर नहीं मारा । | 
डरी हुई श्रौर नशे में चूर पत्नी को देखकर वह इस प्रकार सोचने लगा कि काम का एकमात्र. 
मित्र मद्य के पी लेने पर स्त्री सती कैसे रह सकती है? ॥६१-९२॥॥ 


चंचला (दुराचारिणी) स्त्री, रक्षा से भी रोकी नहीं जा सकती । क्या प्रलयकालीन 
आंधी, हाथों से रोकी जा सकती है? ॥९३॥ 


मैने जो गणको का कहना नहीं माना, उसी का यह फल है । विश्वस्त और हितेषी 
पुरुषों की बात का झनादर करना किसके लिए परिणाम में कड़वा नहीं होता ।।६४॥। 


| द 


कथासरित्सागर 


शीलवत्याः- स्वसेतीमाँ जानतो बत विस्मृता । 
सुधायाः सहजा सा . मे कालक्कटविषच्छटा ॥६५॥ 
अथवा कः समर्थः स्यादसम्भाव्यं विचेष्टितम्‌ । 
जेतुः पुरुषकारेण विधेरद्‌ भतकर्मणः ॥ ९६! 
इत्यालोच्य न' चुक्रोध कस्मैचित्तं जहौ च सः। 
पृष्टोदन्तं वणिक्पुत्रं राजा प्रच्छन्नकामुकम्‌ ॥६७॥ 
सोऽपि मुक्तस्ततोऽपश्यन्गति काञ्चिद्वणिक्सुतः । 
निरगेत्याब्धौ प्रवहणं दूरादागच्छदेक्षत ॥६५॥ 
ततः फलहकं भूयस्तमेवारुह्य . सोऽम्बुधौ । 
श्रमन्पूत्कृत्य चक्रन्द मामुद्धरत भो इति ॥६६॥ 
तेन तं क्रोधवर्माख्यो वणिक्तद्यानपात्रगः । 
समुद्धृत्य वणिक्पुत्रं चकारान्तिकवत्तिनम्‌ ॥१००॥ 
यस्य यद्विहितं धात्रा कमं नाशाय तस्य तत्‌ । 
पदवीं यत्र तत्रापि धावतोऽप्यनुधावति ॥१०१॥ 
यत्स तत्र स्थितो मूढस्तत्पत्त्या सङ्गतो रहः। 
विलोक्य वणिजा तेन क्षेंपितोऽ्धौ व्यपद्यत ॥१०२॥ 


तावच्च रत्नाधिपतिः स राजा सपरिच्छदाम्‌ । 
आरोप्य इवेतरइमौ तां राजदत्तामकोपनः ॥१०३॥ 


प्रापय्य रत्नकूटं च शीलवत्याः सभप्ये च। 
तस्यै च सचिवेभ्यशच तद्व,त्तान्तमवर्णयत्‌ ॥१०४॥ 
जगाद च  कियददुःखमनुभूतमहो मया । 
असारविरसेष्वेषु भोगेष्वासक्तचेतसा ॥१०५॥ 
तदिदानीं वनं गत्वा हरि शारणमाश्रये। 
येन स्यां नेव दुःखानां भाजन पुनरीदुशाम्‌ ॥१०६॥ 
इत्यूचिवान्‌ स सिवेर्वा्येमाणोऽपि दुःखितः। 
शीलवत्या च वैराग्याख्रिश्चयं नेव तज्जहौ ।॥१०७॥। 
ततोऽर्धं मर्पे यित्वादावेकं साध्व्ये स्वकोषतः । 
शीलवत्ये द्िजेभ्योऽर्धं दत्वान्यद्‌ भोगनिस्पृहः ।।१०५॥ 
पापभञ्जनसंज्ञाय ब्राह्मणाय यथाविधि। 
ददौ गुणगरिष्ठाय निजं राज्यं स॒ भूपतिः ॥१०६॥ 


| लम्बक ३९ 


यह शीलवतीं की बहन है--यह देखते हुए में यह भूल गया कि हलाहल विष भी 
अमृत का सहोदर ही है ॥९५।। 

यह भी ठीक है कि देव की भ्राश्वयंजनक चेष्टा को, कौन व्यक्ति, पुरुषार्थ से जीत 
सकता है ॥६६॥ 

ऐसा सोचकर राजा ने क्रोध नहीं किया और वृत्तान्त पुछकर उस वैश्य-पुत्न को 
छोड़ दिया ।। €७।। 

छूटा हुआ वैश्य-पुत्, अपने जाने का मार्ग खोजता हुआ भवन से निकलकर समुद्र के 
तट पर गया और उसने दूर से ्राते हुए एक जहाज को देखा ।।६८।। 

तब उसी तख्ते पर चढ़कर, जिससे पहले आया था, समुद्र में कूद पड़ा और चिल्ला- 


कर रोने लगा कि मुझे बचाओ । उसका रोना-चिल्लाना सुनकर उस जहाज में बेठे हुए 
उसके स्वामी क्रोधवर्मा ने उसे जहाज में चढाकर अपने पास रख लिया ।।६६-१००॥ 


देव ने जिसके नाश के लिए जो विधान रच रखा है, वह, दौड़कर भागते हुए का 
भी पीछा करता है ॥१०१॥। 

यही कारण था कि वह मूर्ख बनिया जहाज में चलते हुए एकान्त में क्रोधवर्मा की 
स्त्री के साथ पकड़ा गया । क्रोधवर्मा उसके इस कुकृत्य को देखकर क्रुद्ध हो उठा भ्रौर उसे 
समुद्र में फेंक दिया, जिससे वह डूबकर मर गया ।॥।१०२॥ 


इधर राजा रत्नाधिपति, क्रोध न करके राजदत्ता (श्रपनी स्त्री) को सेवकों और 
सामान के साथ श्वेतरश्मि हाथी पर बैठाकर रत्नकूट ले आया ।।१०३।। 


रत्नकूट में पहुंचकर राजा ने उसे उसकी बहन शीलवती को सौंप दिया भौर 
शीलवती तथा मन्त्रियों को उसका सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ १०४॥। 


रौर बोला-- आश्चर्य है कि सार-रहित झर नीरस सांसारिक भोगों में प्रासक्‍त 
रहकर मैने कितना कष्ट पाया ॥१०५॥ 


इसलिए, अब वन में जाकर भगवान्‌ की शरण लेता हूँ, जिससे फिर ऐसे कष्टों 
का भोग न करू ।।१०६।। 

ऐसा कहते हुए, राजा, दुःखी मन्तियों श्रोर शीलवती द्वारा बहुत रोके जाने पर भी 
वैराग्य पर दृढ़ रहा ।।१०७।। 

और उसने भ्रपना सारा राज्य पापभंजन नामक एक श्रेष्ठ ब्राह्मण को विधिपूर्वक 
दान कर दिया और शेष धन शीलवती तथा अन्यान्य ब्राह्मणों को देकर भोगों से सरवंथा 
विरक्त हो गया ।। १०८-१०६।। 


० 


कथासरित्सागरे 


दत्तराज्यशच नभसा स गमिष्यंस्तपोवनम्‌ । 
आनाययच्छ्वेतरण्मि पौराणां साश्रु पश्यताम्‌ ॥११०॥ 
आनीतमात्र: स करी शरीरं प्रविमुच्य तत्‌ । 
पुरुषो दिव्यरूपो5भूद्धारकेयूर राजित: ।।१११॥ 
इवेतरश्मिकथित: पुवंजन्मवृत्तान्तः 
को भवान्किमिदं चेति पृष्टो राज्ञा जगाद सः। 
गन्धर्वो  भ्रातरावावामुथौ मलयवासिनौ ।।११२।। 
अहं सोमप्रभो नाम ज्येष्ठो देवप्रभश्च सः। 
तस्य चेकेव मद्श्रातुर्भार्या सा चातिवल्लभा ॥११३॥ 
स तां राजवतीं नाम कृत्वोत्सङ्गो ` परिभ्रमन्‌ । 
एकदा सिद्धवासाख्यं ` स्थानं प्रायान्मया सह ॥११४।॥ 
केशवायतने ` तत्र वयमभ्यचिताच्युताः । 
्रावर्तामहि ` सर्वेऽपि... गालु भगवतः पुर: ।।११५।। 
तावदागत्य तत्रेकः सिद्धस्तां श्रव्यगायिनीम्‌ । 
दृशा राजवती . पश्यन्नतिष्ठदनिमेषया ।।१ १६।। 
सिद्धोऽपि साभिलाषः कि परनारीं निरीक्षसे । 
इति सेष्यंः स मद्‌ भ्राता क्रुधा सिद्ध तमब्रवीत्‌ ॥ ११७॥। 
ततः सः सिद्धः कुपितः शप्तुमेदं  तमभ्यधात्‌ । 
गीतारचर्यान्मया मूढ वीक्षितेयं . न कामतः ।।११५।। 
तन्मत्त्ययोनावी्ष्यालुः पत त्वमनया - सह । 
पश्यतामेव भार्या. त्वं साक्षात्तत्रान्यसङ्गताम्‌ ।॥ १ १६।॥। 
इत्यूचिवान्‌ मया सोऽथ बातल्यात्तच्छापकोपतः । 
हस्तस्थेनाहतः क्रीडामृण्मयशवेतहस्तिना ।। १२०।। 
ततः स मां समशपदेनाहं भवताहतः । 
तादृक्शवेतो गजो भूमौ भवानुत्पद्यतामिति ।।१२१।। 
अथानुनीतो मद्भ्रात्रा तेन देवप्रभेण सः 
सिद्धः कृपालुः शापान्तमेवमस्माकमन्रवीत्‌ ।।१२२।। 
हरेः प्रसादान्मत्त्योऽपि भूत्वा द्वीपेश्वरों भवान्‌ । 
गजीभूतमिसं  प्राप्स्यस्यनुजं दिव्यवाहनम्‌ ।।१२३।। 
अन्तःपुरसह्स्ताणि त्वमशीतिमवाप्स्यसि । 
तेषां वेत्स्यसि दौःशील्यं सर्वेषां जनसन्निधौ ।। १२४।। 


क लम्बक ४१ 


राज्य और, धनका द।न करके राजा ने, रोते हुए नागरिकों के सामने ही तपोवन में 
जाने की इच्छा से श्वेतरश्मि हाथी को बुलाया ॥१ १०॥। 


सामने प्रस्तुत श्वेतरश्मि हाथी ने, तुरन्त श्रपना हाथी का शरीर छोड़कर हार-केयूर- 
धारी दिव्य पुरुष गन्धर्वं का रूप धारण:किया:॥।१ ११।। 


इवेतरड्मि हाथी के पुंजन्म की कथा 


“तुम कोन हो, और यह क्या किया ?'--राजा के इस प्रकार पूछने पर हाथी बोला- 
भै भ्रोर तुम--हम दोनों पूर्वजन्म में मलयाचल-निवासी गन्धवंजातीय भाई हैं । में छोटा 
भाई सोमप्रभ हूँ और दूसरा बड़ा भाई देवप्रभ था। उसकी राजवती नाम की अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी, जिसे वह गोद में लेकर घूमते हुए सिद्धवास नामक स्थान में मेरे साथ 
गया ॥११२--१ १४॥ 


वहीं पर विष्णु भगवान्‌ के एक मन्दिर में उनकी पूजा करके हमलोग गाने के लिए 
प्रवृत्त हुए ॥ ११५॥ 


उस मन्दिर में एक सिद्ध आया और वह अति मनोहर गान करते हुए राजवती को 
एकटक से देखने लगा ।। १,१६।। 


मेरे बड़े भाई ने उसे इस प्रकार घूरते हुए देखकर उस सिद्ध से, क्रुद्ध होकर कहा कि 
तु सिद्ध होकर भी दूसरे की स्त्री को इस प्रकार की लालसा से क्यों देखता है? ॥११७॥ 


तब सिद्ध ने भी क्रुद्ध होकर उसे शाप देने के लिए इस प्रकार कहा--'रे भूर ! गाने 
के आश्चयं से मैंने इसे देखा, व:सना से नहीं । इसलिए, हे ईर्ष्यावाले ! तुम दोनों इसके साथ 
मनुष्य की योनि में जा गिरोगे भ्रौर तुम इसी पत्नी को दूसरे से समागम करते हुए भ्रपनी 
आँखो से देखोगे' । ऐसा कहते हुए उस सिद्ध को मैने क्रोध से, हाथ में लिये हुए मिट्टी के 
सफेद हाथी (खिलौने) से मारा ।।११८-१२०।। 


तब उसने मुझे शाप दिया कि 'तूने मुझे मिट्टी के सफेद हाथी से मारा है, इसलिए तू 
प्रगे जन्म में सफेद हाथी की योनि में जन्म लेगा' ।।१२१।। 


तदनन्तर मेरे भाई द्वारा किये गये भ्रनुनय-विनय पर प्रसन्न उस सिद्ध ने दयालु 
होकर हम दोनों का शापान्त इस प्रकार किया ।। १२२॥। 


देवप्रभ से कहा कि 'तू कणु भगवान्‌ की कृपा से ममुष्य होकर भी एक द्वीप का 
राजा होगा भ्रौर हाथी बने हुए भ्रपने भाई को दिव्य वाहन के रूप में प्राप्त करेगा । तेरी 
प्रस्सी हजार रानियाँ होंगी । उन सभी रानियों की दुश्चरित्नता तुझे जनता के सामने मालूम 
होगी ॥१२३-१२४॥ 


६ 


कि कथासरित्सागर 


अथैतां मानुषीभूतां: स्वभार्यां परिशोष्यसि। 
प्रत्यक्षमेनामपि च द्रक्ष्यस्यन्येन सङ्गताम्‌ ॥।१२५॥। 


ततो विरक्तहृदयो दत्त्वा राज्यं द्विजन्मने । 
देवप्रभ यदा शान्तो वनं गन्तु प्रवत्स्यसि ।। १२६।। 


तदा प्रथममुक्तेऽस्मिन्गजत्वादनुजे तव । 
अनया भार्यया साकं शापातत्वमपि मोक्ष्यसे ।।१२७।। 
इति सिद्धोक्तशापान्तः वयं प्राक्कमं भेदतः । 
एवं जाताः पृथग्योगाच्छापान्तः संष चाद्य नः।।१२८॥ 
एवं. सोमप्रभेणोक्ते स रत्नाधिपतिनृपः। 
जाति स्भृत्वाब्रवीद्धन्त सँष देवप्रभो ह्यहम्‌ ॥१२६।। 
एषापि राजदत्ता सा पत्नी राजवती मम। 
इत्युक्त्वा स तया साकं भार्यया तां तनु जहौ ।।१३०।। 
क्षणात्सर्वेऽपि गन्धर्वा भूत्वा लोकस्य पश्यतः । 
खमुत्पत्य निजं धाम ययुस्ते मलयाचलम्‌ ॥।१३१।। 


शीलवत्यपि शीलस्य माहात्म्यात्प्राप्य सम्पदम्‌, । 

ताम्रलिप्तीं पुरीं गत्वा तस्थौ धर्मोपसेविनी ॥।१३२।। 
इति जगति न रक्षितु समर्थः क्वचिदपि कर्चिदपि प्रसह्य नारीम्‌ । 
अवति तु सततं विशुद्ध एकः कुलयुवतीं निजसत्त््पाशबन्धः ।। १३३।। 
एवं चेर्ष्या नाम दुःखंकहेतुर्दोषः पुसां द्वेषदायी परेषाम्‌ । 
योऽयं मा भूद्रक्षणायाङ्गनानामत्यौत्सुक्यं प्रत्युतासां करोति ।।१३४।। 
इति नरवाहनदत्तो रत्नप्रभया स्वभार्यया कथिताम्‌ । 
स निशम्य कथामर्थ्या सचिव: सार्धं परं मुमुदे ।।१३५।। 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्ररालम्बके 
हिती यस्तरङ्कःः । 


ततीयस्तरङ्गः 
निइचयदत्तस्य भ्रनुरागपरायाइच कथा 


एवं रत्नप्रभाख्यातकथाक्रमवशादथ । 
मरवाहनदत्तं तं सचिवो गोमुखो$ब्रवीत्‌ ।।१॥। 
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तदनन्तर तु मनुष्य-योनि में उत्पन्न इसी पत्नी को प्राप्त करेगा, इसे भ्रौर दुसरे पुरुष 
के साथ अपनी आँखों से देखेगा । तब तु विरक्त होकर ब्राह्मण को राज्य देकर वन जाने का 
यत्न करेगा । उस समय तेरा छोटा भाई सोमप्रभ भी हाथी की योनि से मुक्त हो जायगा 
झौर तु भी इसी पत्नी के साथ मानवन्योनि से मुक्त होकर अपने गन्धर्व-रूप को प्राप्त 
करेगा' ॥ १२५--१२७॥ 


हाथी ने फिर कहा -- इस प्रकार, हमलोग सिद्ध के शाप से मुक्त हो गये । भ्रपने- 
अपने कर्म के भेद से हमलोग पृथक्‌-पृथक्‌ योनि में उत्पन्न हुए थे । अब हमलोगों के शाप का 
आज अन्त हो गया' ।।१२५।। 


सोमप्रभ के ऐसा कहने पर वह राजा रत्नाधिपति बोला--'में अपने पूर्व जन्म का 
स्मरण करता हूँ । वह देवप्रभ मैं ही तो था श्रौर यह राजदत्ता मेरी राजवती नाम की पत्नी है ।' 
ऐसा कहकर राजा और रानी राजवती राजदत्ता ने श्रपना मनुष्य का चोला त्याग दिया । 
उसी समय वे तीनों (राजा, रान्द्ै और हाथी) गन्धवं-देह धारण करके लोगों के देखते-देखते 
आकाश में उड़कर मलयाचल-स्थित अपने धाम को चले गये ।।१२६-१३१॥ 


शीलवती भी श्रपने शुद्ध चरित्र के प्रभाव से प्रचुर धन प्राप्त करके ताम्रलिप्ति नगर 
में जाकर धामिक जीवन व्यतीत करने लगी ॥।१३२॥ 

इस प्रकार, संसार में कहीं भी कोई स्त्री को नियन्त्रण में रखकर रक्षा करने में 
समर्थ नहीं हो सकता । कुलीन रत्री की, उसफा अपना ही एकमात्र प्रबल और विशुद्ध मन 
रक्षा कर सकता है ।।१३३॥ 


इस प्रकार, दूसरों से ईर्ष्या करना और उनपर दोष लगाना यह मानव-स्वभाव का 
दोष है । यही भ्रधिक नियन्त्रण स्त्रियों की उत्सुकता को श्रत्यधिक बढ़ा देता है ।।१३४॥ 


नरवाहनदत्त, इस प्रकार अपनी पत्नी रत्नप्रभा से कही गई कथा को सुनकर अपने 
मन्त्रियों के साथ अत्यन्त प्रसन्न हुआ ॥१३५।॥ 


महाकविश्रीसोमदेव भट्टविरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
द्वितीय तरंग समाप्त 


ततीय तरंग 
निइचयदत्त श्रौर श्रनुरागपरा की कथा 
इस प्रकार, रत्नप्रभा से कही गई कथा के क्रम में नरवाहनदत्त का मन्त्री गोमुख 
उससे कहने लगा-।।१॥। 


[] कथासरित्सागर 


सत्यं साध्व्यः प्रविरलाइचपलास्तु सदा स्त्रियः ! 

अविश्वास्यास्तथा चेतामपि देव कथां ग्यूणु ।।२॥ 
इहास्त्युज्जयिनी नाम नगरो विश्वविश्रुता । 

तस्यां निश्चयदत्ताख्यो ` वणिकपुत्रोऽभवत्पुरा ।।३।। 5 
स द्यूतकारो दूतेन धनं जित्वा दिने दिने। 

स्नात्वा सिप्राजलेऽभ्यच्यं महाकालमुदारधीः ।।४।। 

दत्त्वा ` दानं द्विजातिभ्यो दीनानाथेभ्य एव च। 
व्यधाद्विलेपनाहारताम्बूलाद्यविशेषतः ॥५॥ 


सदा स्नानाचंनाद्यन्ते महाकालालयान्तिके । 
गत्वा व्यलिम्पदात्मानं श्मशाने चन्दनादिना ॥६॥ 
तत्रस्थे च शिलास्तम्भे स विन्यस्य विलेपनम्‌ । 
विलिलेप _ कषन्पृष्ठं युवा प्रत्यहमेकेकः ॥।७॥ 


तेन स्तम्भः स 'सुइलक्ष्णः कालेनाभवदेकतः । 
अथागाच्चित्रकृत्तेन पथा  रूपकृता सह ॥5॥ 


स स्तम्भं वीक्ष्य सुइलक्षणं तत्र गौरी समालिखत्‌ । 
रूपकारोऽपि शस्त्रेण क्रीडयवोल्लिलेख ताम्‌ ॥&॥ 


ततस्तथोर्गतबतोमं हाकालार्चनागता । 
विद्याधरसुतैकात्र स्तम्भे देवीं ददर्श ताम्‌ ॥१०॥ 


सुलक्षणत्वात्सान्निध्यं तस्यां मत्वा कृताचंना । 
अदृश्या विश्रमारयंतं शिलास्तम्भं विवेश सा ॥१ १॥ 
तावन्निश्चयदत्त: स तत्रागत्य वणिक्सुतः । 
साइचर्य : स्तम्भमध्ये तां ददर्शोह्लिखितामुमाम्‌ ॥१२॥ 
विलिप्याङ्गानि तेत्स्तम्भभाऽन्यत्रानुलेपनम्‌' । 
न्यस्य पृष्ठं समालब्धु प्रारेभे निकषंश्च सः ॥ १३॥ 
तद्विलोक्य किलोलाक्षी सा विद्याधरकन्यका । 
स्तम्भान्तरस्थात द्रपहृतचित्ता व्यचिन्तयत्‌ ॥१४॥ 
ईदृशस्यापि कोऽप्यस्य ` नास्ति पृष्ठानुलेपकः । 
तदहं तावदद्यास्य - पृष्ठमेषा ` समालभे ।। १५॥ 
इत्यालोच्य ` प्रसार्येव ` करं स्तम्भान्तरात्ततः । 
व्यलिपत्तस्य सा पृष्ठं स्तेहादियाधरी तदा ॥१६॥ 
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सच है, सदाचारिंणी स्त्ियाँ विरल होती हैं । प्रायः स्त्रियाँ चंचला (दुराचारिणी) 
ही होती हैं श्रौर विश्वास के योग्य भी नहीं होतीं । इस प्रसंग में यह भी एक कथा 
सुनें ।।२॥। 

संसार में प्रसिद्ध उज्जयिनी नाम की नगरी है । प्राचीन समय में वहाँ निश्चयदत्त 
नामक बनिये का बेटा रहता था ।।३॥ 


वह जुग्रारी था श्रौर प्रतिदिन जूए से धन जीतकर, शिप्रा नदी में स्नान और महा- 
कालेश्वर शिव की पुजा करके ब्राह्मणों, दीनों एवं श्रनाथों को दान देकर चन्दन, इत्र, भोजन, 
ताम्बूल झादि का व्यवहार करता था । (वह बहुत खर्चीला ग्रौर शौकीन था) ।।४-५॥ 


वह निश्चयदत्त, प्रतिदिन स्नान, पुजा आदि करके महाकाल-मन्दिर के समीप 
श्मशान में जाकर शरीर में चन्दन लगाता था ।।६।। 


वह युवक वैश्य, उस श्मशान में खड़े एक पत्थर के खम्भे पर, चन्दन लगाकर उस 
पर अपनी पीठ रंगड़ता' था ।।७॥। 


प्रतिदिन पीठ के रगड़ने से वह खम्भा, अत्यन्त चिकना और सुन्दर हो गया था । 
एक बार उस मागं से एक चित्रकार एक मूत्तिकार ( संगतराश) के साथ उधर से आया ।।८॥ 


उसने खम्भे को खूब चिकना देखकर उसपर गौरी का चित्र बना दिया। मृत्तिकार ने 
भी क्रीड़ावश छेनी और हथौड़ी से उसे खोदकर मूर्ति का रूप दे दिया ॥६॥ 


उन दोनों के चले जाने पर महाकाल की पुजा के लिए गाई एक विद्याधर-कन्या, 
उधर झा निकली और उसने खग्भे पर पार्वती की खुदी हुई मृत्ति देखी ।।१०॥ 


उसे बहुत चिकना देखकर और पावंती का वास समझकर वह विद्याधरी महाकाल 
की पुजा करके उसी खम्भे में अदृश्य रूप से प्रवेश कर गई ।। ११॥। 


इतने में ही वैश्य-पुत्न प्रतिदिन के नियमानुसार उस खम्भे पर आया और गौरी की 
खुदी हुई मूर्ति उसने देखी ।।१२।। 


तब उसने शरीर पर चन्दन का लेप करके खम्भे की दुसरी ओर पीठ रगड़ना प्रारम्भ 
किया ।।१३॥। 


उसे पीठ रगड़ने हुए देखकर वह चंचलाक्षी विद्याधरी खम्मे के भ्रन्दर बैठी हुई उस 
वैश्य की सुन्दरता से मोहित हो गई और सोचने लगी--ऐसे सुन्दर युबक की पीठ पर चन्दन 
लगानेवाला कोई नहीं है । तब में हा इसकी पीठ पर चन्दन लगाती हूँ ।। १४-१५॥। 


ऐसा सोचकर और खम्भे के अन्दर से ही हाथ फैलाकर स्नेह से उसकी पीठ मलने 
लगी ।।१६।। 


[| 


तत्क्षणं लब्धसं स्पर्श श्रतकङ्कुणनिःस्वनः । 
जग्राह हस्तं हस्तेन स॒ तस्यास्तं वरणिक्सुतः।। १७॥ 
महाभागापराद्धं ते कि भया मुञ्च मे करम्‌ । 
इत्यदृश्येव तं विद्याधरी ` स्तम्भादुवाच सा ॥।१5।। 
प्रत्यक्षा ब्रूहि मे का त्वं ततो मोक्ष्यामि ते करम्‌ । 
इति निश्चयदत्तोऽपि प्रत्युवाच स तां ततः ।।१९।। 
्रत्यक्षदृश्या सर्वं ते वच्मीति शपथोत्तरम्‌। 
विद्याधर्या तयोक्तोऽथ करं तस्या मुमोच सः ।।२०॥। 
अथ  स्तम्भाद्विनिगंत्य सक्षात्सर्वाङ्गसुन्दरी । 
तन्मुखासकतनथना तं जगादोपविश्य सा ॥२१।॥। 
अस्ति प्रालेयशेलाग्रे नगरी पुष्करावती । 
नाम्ना विन्ध्यपरस्तस्यामास्ते विद्याधराधिपः ।।२२।। 


अनुरागपरा नाम तस्याहं कन्यका सुता। 
महाकालार्चनायाता विश्रान्तास्मीह सम्प्रति ।॥।२३।। 


तावच्च त्वमिहागत्य कुर्वन्पृष्ठविलेपनम्‌ । 


दृष्टः स्तम्भेऽत्र मारीय^मोहनास्त्रोपमो मया ।।२४।। 
ततः प्रागनुरागेण रञ्जितः स्वान्तवान्मम । 
पश्चात्पृष्ठविलेपिन्या अङ्गरागेण ते करः ।।२५।। 
अतः परं ते विदितं तत्पितुर्धाम सम्प्रति । 
गच्छामीति तयोक्तोऽथ वणिक्पुत्रो जगाद सः ।।२६।। 
स्वीकृतं तन्मया चण्डि न स्वान्तं भवतीहृतम्‌। 
अमुक्तस्वीकृतस्वान्ता कथमेवं तु गच्छसि ।।२७।। 
इति तेनोदिता सा च लघुरागवशीकृता। 
सञ्जमिष्ये त्यया काममेध्यस्यस्मंत्पुरीं यदि ।।२८॥। 
दुर्गमा सा न ते नाथ सेत्स्यते ते समीहितम्‌ । 
नहि दुष्करमस्तीह किञ्चिदध्यवसायिनाम्‌ ।।२६॥। 
इत्युदीयं खमुत्पत्य सानुरागपरा ययौ। 
अगाम्निहचयदत्तोपि स॑ तद्गतमना गृहम्‌ ।।२०।। 


१. मारस्य कामस्म इदं मारोयं ज्काम-सम्बन्धि । 


सप्तम लम्बक 


सुन्दर कोमल स्पर्श का अनुभव करते हुए और कंगने के शब्द को सुनते हुए निश्चयदत्त ने 
पीछे हाथ घुमाकर उसके हाथ को पकड़ लिया ॥१७।। 


उसके हाथ पकड़ने पर वह अदृश्य विद्याधरी, खम्भे के भीतर से बोली-- हे महाभाग ! 
मैंने तेरा कौन-सा अपराध किया है कि मेरा हाथ पकड़ रखा है। इसे छोड़ो' ।।१८।।. 


वेश्यपुत्न ने कहा--'मेरे सामने आकर बताश्रो कि तुम कौन हो, तब तुम्हारा हाथ 
छोड़ू गा विद्याधरी ने शपथ खाकर कहा कि "मैं प्रत्यक्ष होकर तुम्हें सब कहुँगी ।' उसके 
ऐसा कहने पर उसने हाथ छोड़ दिया ॥ १६-२०॥। 

तदनन्तर बह सर्वागसुन्दरी विद्याधरी, बैश्यपुत्र के मुख पर आंखे गड़ाये हुए, 
बैठकर बोली--।।२१॥ 


“हिमालय पर्वत के शिखर पर पुष्करावती नाम की नगरी है । वहां विन्ध्यपर नाम 
का विद्याधरों का राजा है. ॥॥२२।। 


उनकी मैं अनुरागपरा नाम की कन्या हूँ । यहाँ महाकाल भगवान्‌ की पूजा के लिए 
आ्राई थी । इस खम्मे में कुछ देर के लिए विश्राम कर रही हूँ ।।२३॥ 


तबतक कामदेव के मोहन-मन्त्र के समान यहाँ श्राकर चन्दन को शरीर में घिसते 
हुए तुम्हें देखा ॥२४॥। 


तुम्हारी पीठ पर चन्दन का छेप करती हुई मेरा हाथ तुमने प्रथम अनुराग के 
समान पकड़ा । भ्रब में जाती हूँ ।' उस कन्या के इस प्रकार कहने पर वैश्यपुत्न ने कहा-- 
'अ्रब मुझे तुम्हारे पिता का स्थान मालूम हो गया है । अभी तक तुमसे हरण किये गये 


श्रपने हृदय को मैंने वापस नहीं लिया है । लिये हुए हृदय के विना वापस किये तुम कंसे 
जाभ्रोगी ?' ॥२५--२७॥। 


उससे इस प्रकार कही गई ओर स्वल्प प्रेम के वशीभूत वह विद्याधरी बोली -- यदि 
तुम मेरी नगरी में जाओगे, तो फिर मिलूगी ।।२५॥। 


किन्तु हे नाथ ! वह नगरी अत्यन्त दुर्लभ है, इसलिए तुम्हारी अभिलाषा पूरी न हो 
सकेगी । फिर भी, उद्योगी पुरुषों के लिए दुष्कर क्या है?” ऐसा कहकर वह अनुरागपरा 
आकाश-मार्ग से उड़कर चली गई । निश्चयदत्त भी उसी में हृदय को लगाये हुए भ्रपने घर 
लौट झाया ।।३०।। 


|| 


स्मरन्द्रुभादिव स्तम्भादुद्‌ भिन्नं करपल्लवम्‌ । 
हा धिक्तस्या गृहीत्वापि नाप्तः पाणिग्रहो मया ।।३१।। 
तद्‌व्रजाम्यन्तिक तस्याः पुरी तां पुष्करावतीम्‌ । 
प्राणांस्त्यक्ष्यामि देवं वा साहाय्यं मे करिष्यति ।।३२।। 
इति सञ्चिन्तयन्‌ नीत्वा स्मरात्तंः सोऽत्र तहिनम्‌ । 
प्रातिष्ठत _ ततः. प्रालरवलम्ब्योत्तरां दिशम्‌ ।।३३।। 
ततः: प्रक्रामतस्तस्य ` त्रयोऽन्ये ` राहयायिनः । 
मिलन्ति स्म वणिकपुत्रा 'उत्तरापथगामिनः ।। ३४।। 
तेः समं समतिक्रीमन्‌ पुरग्रामाटवीनदीः । 
क्रमादुत्तरदिग्भूमि प्राप स म्लेच्छभूयसीम्‌_।।३५।। 
तत्र तैरेव सहितः पथि प्राप्यंव ताजिकंः। 
नीत्वा परस्मं मूल्येन दत्तोऽभुत्ताजिकाय सः ।।३६। 
तेनाऽपि तावद्‌ भृत्यानां हस्ते कोशलिकाकृते । 
मुरवाराभिधानस्य तुरुष्कस्य व्यभृज्यत ।। ३७।। 
तत्र नीतः स तद्‌भृत्यंयुंक्तेस्तेरपरे स्त्रिभिः । 
मुरवारं मृतं बुद्धवा तत्पुत्राय न्यवेदयत्‌ ।।३८।। 
पितुः. कोशलिका - ह्येषा मित्रेण - प्रेषिता मम । 
तत्तस्यंवान्तिके प्रातः खाते क्षेप्या इमे मया ।।३९।। 
इत्यात्मना चतुर्थं तं तत्पुत्रोऽपि स तां निशाम्‌ । 
संयम्य स्थापयामास तुरुष्को निगउँद्‌ ढम्‌ ।।४०।। 
ततोऽत्र बन्धने रात्रौ मरणत्रासकातरान्‌ । 
सखीन्निश्चयदत्तस्तान्‌ स जगाद वणिक्सुतान्‌ ।।४१॥ 
का विषादेन वः सिद्धिर्धय॑माल्ग्ब्य तिष्ठत । 
भीता इव हि धीराणां दूरे यान्ति विपत्तयः ।।४२।। 
स्मरतेकां . भगवती ` दुर्गामापद्विमोचनीम्‌ । 
इति तान्‌ धीरयन्‌ भक्त्या देवीं तुष्टाव सोऽथ ताम्‌ ।।४३।। 
'नमस्तुभ्यं महादेवि पादौ ते यावर्काङ्कितौ । 
मृदितासुरलग्नास्रपङ्काविव नमाम्यहम्‌ ।।४४।। 
जितं शक्त्या शिवस्यापि विरँवेश्वय कृता त्वया । 
त्वदनुप्राणितं चेदं चेष्टते भुवनत्रयम्‌ ।।४५।। 


| लम्बक ४& 


श्रौर पेड़ के समान खम्भे से निकले हुए उसके पाणि-पल्लव का स्मरण करते हुए सोचने 
लगा कि 'मेने उसका हाथ पकड़ने पर भी विवाह नहीं किया, यह बहुत बुरा किया' ॥३१॥ 


प्रत, अब मैं पुष्करावती पुरी में उसी के समीप जाता हें । या तो प्राणों का त्याग . 
करूँगा अथवा दैव ही मेरी सहायता करेगा ।।३२।। 


ऐसा सोचते हुए उस काम-पीड़ित वैश्य ने उस दिन को किसी प्रकार व्यतीत किया 
और प्रातःकाल उठते ही उत्तर दिशा की ओर चल पडा ॥३३॥। 


उस ओरे जाते हुए उसे मार्ग में और भी तीन बनिया सह्यात्री मिले, जो उत्तरापथ 
की ओर जा रहे थे ॥३४।॥ 

उनके साथ नगरों, ग्रामों, जंगलों और नदियों को पार करके वह म्लेच्छों से भरी 
हुई उत्तर दिशा में पहुँचा ॥३५॥ 

- वहाँ पर वह उन अन्य यात्रियों के साथ ताजिक (म्लेच्छ) लोगों से पकड़ा जाकर 

दूसरे ताजिक के हाथ दामों पर बेच दिया गया ।।३६।। 

उसने भी उन चारों को खरीदकर नौकर के हाथों, उपहार-स्वरूप मुरवार नामक 
तुर्क के पास भिजवा दिया ।।३७॥। 

जब उस ताजिक के नौकर, उन तीनों के साथ निश्चयदत्त को लेकर मुरवार के 
पास पहुंचे, तब वह्‌ (मुरवार) मर चुका था। श्रत;, उन्हें उसके पुत्न|को सौंप दिया गया ।॥।३८।। 

'यह मेरे मित्र ने पिता के लिए उपहार भेजा है, अत: इन्हें कल प्रात: उन्हीं के पास 
कब्र में गाड़ दिया जायगा'--ऐसा कहकर उस तुकं के पुत्र ने उन्हें कसकर बांधा भ्रीर एक॑ 
तरफ रख दिया ।।३९-४०।। 

तदनन्तर चुकडकर बांधे गये उन अन्य तीन वैश्य-पुत्रों को मृत्यु के भय से व्याकुल 
देखकर निश्चयदत्त ने उनसे कहा--।।४१।। 

“शोक और दु:ख मनाने से तुम्हारा क्या बनेगा । धीरज धरकर पड़े रहो । धैरयंशाली 
लोगों की विपत्तियाँ, मानों डरकर दूर भागती हैं ।।४२।। 

बस, एकमात्र संकट को दूर करनेवाली जगदम्बा भगवती का स्मरण क्रो ।' इस 
प्रकार, साथियों को धीरज बंधाकर निश्चयदत्त, भगवती की स्तुति करने लगा--।।४३।। 

'हे महादेवि ! तुम्हारे उन चरणों में प्रणाम करता हैं, जिनमें मारे हुए भ्रसुरों का 
रक्त, अलता (महावर) के समान शोभित होता है ।॥४४।। 

विश्व का ऐश्वर्य प्रदान करनेवाली तुमने शिव को भी जीत लिया । ये तौनों लोक 
तुम्हारी ही जीवित या सक्रिय प्रेरणा हैं' ।।४५।। 

७ 


|] 


परित्रातास्त्वया लोका महिषासुरसूदिनि । 
परित्रायस्व माँ भक्तवत्सले शरणागतम्‌' ॥४६॥ 
इत्यादि सम्यग्देवीं तां स्तुत्वा सहचरे: सह। 
सोऽथ निश्चयदत्तोऽत्र श्रास्तो निद्रामगाद्द्रुतम्‌ ॥४७॥ 
उत्तिष्ठत सुता यात विगतं बभ्धनं हि वः। 
इत्यादिदेश सा स्वप्ने देवी तं चापरांश्च तान्‌ ॥४८॥ 
प्रबुध्य च तदा रात्रौ दुष्ट्वा बभ्धान्‌ स्वतर्च्युतान्‌ । 
अन्योन्यं स्वप्नमाख्याय हृष्टास्ते निर्ययुस्ततः ॥४६॥ 
गत्वा दूरमथाध्वानं क्षीणायां निशि तेऽपरे। 
ऊचुनिश्चयदत्तं तं दुष्टत्रासा वणिक्सुताः ॥५०॥ 
आस्तां बहुम्लेच्छतया दिगेषा दक्षिणापथम्‌ । 
वयं यामः सख त्वं तु यथाभिमतमाचर॥५१॥ 
इत्युक्तस्तं रनुज्ञाय यथष्टागमनाय तान्‌। 
उदीचीमेव तामाशामवलम्ब्य पुनश्च सः ॥५२॥ 
एको निश्चयदत्तोऽथ प्रतस्थे प्रसभं पथि। 
अनुरागपराप्रेमपाशङृष्टो निरस्तधीः ॥५३॥ 
क्रमेण गच्छन्‌ मिलितः स महाब्रतिकेः सह्‌। 
चतुभिः प्राप्य सरितं वितस्ताभुत्ततार सः ॥५४॥ 
उत्तीय च कृताहारः सूर्येऽस्ताचलचुम्बिनि । 
विवेश तरेव समं वनं मार्गवशागतम्‌ ॥५५॥ 
तत्र चाग्रागताः केचित्तमूचुः काष्ठभारिकाः। 
क्व गच्छथ दिने याते ग्रामः कोऽप्यस्ति नाग्रतः ॥५६॥ 
एकस्तु विपिनेऽमुष्मिन्नस्ति शून्यः शिवालय: । 
तत्र तिष्ठति यो रात्रावन्तर्वा बहिरेव वा ॥५७॥ 
तं श्रृङ्गोत्पादिनी नाम श्टृङ्गोत्पादनपूर्वंकम्‌ । 
मोहयित्वा पशूकृत्य भक्षयत्येव यक्षिणी ॥॥५५॥ 
एतच्छ्त्वापि सावज्ञास्ते महाब्रतिनस्तदा। 
ऊचुनिश्चयदत्तं ते चत्वारः  सह्यायिन: ॥५९॥ 
एहि कि कुरुतेऽस्माकं वराकी सात्र यक्षिणी । 
तेषु तेषु शमश्षानेषु निशासु हि वयं स्थिताः ॥ ६०॥। 


2 लम्बक ५१ 


हि महिषासुरमदिनी ! तुमने सारे संसार की रक्षा की है, इसलिए हे भक्तो पर 
स्नेह करनेवाली ! शरण में ग्राये हुए मेरी रक्षा करें” ।।४६।। 


अपने साथियों के साथ इस प्रकार देवी की स्तुति करके वह (वैश्य) भी थकान 
के कारण सो गया ।।४७॥ 


'उठो, उठो, जाश्रो, तुम्हारे बन्धन कट गये ।'--इस प्रकार, देवी ने स्वप्न में उन्हें 
आदेश दिया । जगने पर उठकर उन लोगों ने अपने को बन्धन-मुक्त पाया । वे आपस में 
स्वप्न की बात करके प्रसन्न हुए और वहाँ से चल पड़े। राह में सुबह होने पर ग्रन्य 
साथियों ने निश्चयदत्त से कहा कि म्लेच्छों से भरी हुई उत्तर दिशा को छोडो, दक्षिणापथ 
ही अच्छा है । श्रतः, हमलोग उधर ही जाते हैं । तुम्हें जो ग्रच्छा लगे, करो ।।४८--५१।। 


उनसे इस प्रकार कहा गया निश्चयदत्त उन्हें इच्छानुसार जाने के लिए कहकर 
स्वयं उसी उत्तर दिशा की ओर चल पड़ा ।।५२।। 


अकेला निश्चयदत्त, विवश होकर मार्ग से जा रहा था; क्योंकि अनुरागपरा नामक 
विद्याधरी के प्रेम से उसकी बुद्धि भ्रष्ट हो रही थी ॥५२।। 


चलते-चलते मार्ग में उसे चार महाव्रती (कापालिक) मिले। उनके साथ वह वितस्ता 
(झेलम) नदी को पार कर गया ।।५४।। 


वितस्ता को पारकर रौर भोजन करके, सुर्यास्त के समय, वे लोग, मागं में आये 
हुए एक वन में घुसे ॥५५॥॥ 


उस वन से भ्राये हुए कुछ लकड़हारे उन्हें पहले मिले श्रौर बोले-- आगे कहाँ जा 
रहे हो, इधर कोई गाँव नहीं है ॥५६।। 


इस सुने जंगल में सिर्फ एक शिवालय है । उस शिवालय के बाहर या भीतर जो 
ठहरता है, उसे श्वृंगोत्पादिनी नाम की यक्षिणी पशु बनाकर, सिर-में सींग उत्पन्न करके खा 
जाती है ॥५७-५८५॥॥ 


यह सुनकर भी उसकी परवाह त करनेवाले वे चारों कापालिक साथी, निश्चयदत्त से 
बोले-- आगो जी ! वह बेचारी यक्षिणी हमलोगों का क्या कर सकती है? हमलोग रात 
में बड़े-बड़े श्मशानों में रह चुके हैं' ॥५९-६०॥ 


[| - मांसं भ्रत्नं=्रुिरं, ताभ्यां मत्तया । 


कथासरित्सागर 


इत्युक्तवद्भिस्तै: साकं गत्वा प्राप्य शिवालयम्‌ । 
शून्यं निश्चयदत्तस्तां रात्रि नेतुं विवेश सः ॥६१॥ 
तद्राङ्गणे विधायाशु भस्मना मण्डलं महत्‌ । 
प्रविश्य चान्तरे तस्य प्रज्वाल्याग्निं सहेन्धनै: ॥६२।। 
धीरो निश्‍शचयदत्तः स ते मंहाव्रतिनस्तथा। , 
मन्त्रं जपन्तो रक्षार्थ सवं एवावतस्थिरे ।।६३।। 
अथाययौ वादयन्ती दूरात्‌ कङ्कालकिन्नरीम्‌ । 
नृत्यन्ती यक्षिणी तत्र सा श्टङ्गोत्पादिनी निशि ।६४।। 
एत्य तेषु चतुष्वेकं सा महात्रतिनं प्रति । 
दत्तदुङ मन्त्रमपठन्नृत्यन्ती मण्डलाद्‌बहिः ।। ६५ 
तेन मन्त्रेण सञ्जातश्टृ्गो मोहित उत्थितः । 
ृत्यंस्तस्मिञज्वलत्यग्नौ स महाब्रतिकोऽपतत्‌ ॥६६॥ 
पतितं चार्धदग्ध॑  तमाकृष्येवाग्निमध्यतः । 
सा श्शङ्खोत्पादिनी हृष्टा भक्षयामास यक्षिणी ॥६७॥ 
ततो द्वितीये ब्रतिनि न्यस्तदृ ष्टिस्तथैव - सा । 
तं श्वृङ्गोत्पादनं मन्त्रं पपाठ च ननत्तं च ॥६५॥ 
सोऽपि द्वितीयस्तन्मन्त्रजातश्जुङ्गः प्रनत्तितः। 
पतितोऽग्नौ तयाकृष्य पर्यत्स्वन्येष्वभक्ष्यत ।।६९॥ 
एवं क्रमेण सम्मोह्म तान्‌ महाव्रतिनो निशि। 
तयाभक्ष्यन्त यक्षिण्या चत्वारोऽपि 'सश्ृङ्गकाः ॥७९॥ 
चतुर्थं भक्षयन्त्या च तया मांसाखमत्तया' । 
स्वयं किन्नरिकातोद्यं दैवाद्‌ भूमौ न्यधीयत ॥७१॥ 
तावच्च क्षिप्रमुत्याय तद्गृहीत्वैव वादयन्‌ । 
घीरो निश्चयदत्तोऽपि प्रनृत्यन्‌ विहसन्‌ भ्रमन्‌ ॥७२॥ 
तं श्वृङ्गोत्पादनं  मन्त्रमसकृच्छ्तशिक्षितम्‌ । 
पापट्यते स्म यक्षिण्यास्तस्या  न्यस्तेक्षणो मुखे ।।७३॥ 
तत्प्रयोगप्रभावेण विवशा मृत्युर्शाङ्किनी । 
उत्थातुकामश्ङ्गी सा प्रह्ना तं प्राह यक्षिणी ॥७४॥ 


> 
सप्तम लम्बक 4३ 


ऐसा कहते हुए उन साथियों के साथ निश्चयदत्त, उस सुने शिवालय में रात बिताने 
के लिए घुसा ।॥।६१॥ 


उस मन्दिर के आँगन में भस्म से एक बड़ा-सा मण्डल बनाकर और उसके भीतर 
जाकर लकडियो से ्राग जलाकर वे यक्षिणी के भय से मन्त्र जपते हुए बैठ गये ।।६२-६३॥ 


कुछ समय के ग्रनन्तर दूर से ही नर-कंकाल की वीणा बजाती और नाचती हुई वह 
अंगोत्पादिनी यक्षिणी रात में वहाँ आई ॥६४।॥। 


वह आकर उन चारों में से एक-एक के साथ आँखें लड़ाकर नाचती हुई मण्डल के 
बाहर मन्त्र, पढ़ने लगी ॥। ६५।। 


उस मन्त्र के प्रभाव से उन चारों में से एक के सिर पर सींग उग श्राये और वह 
नाचता हुआ उस जलती हुई आग में जा गिरा ।॥६६॥ 


आग में गिरकर श्रधजले उसे श्राग से खींचकर यक्षिणी ने प्रसन्नता से खा लिया ।। ६७॥ 


तब दूसरे कापालिक के प्रति आँखें गड़ाकर वीणा बजाती हुई यक्षिणी सींग उत्पन्न 
करनेवाले मन्त्र को पढ़कर नाचने लगी ।।६८॥ 


वह दूसरा ब्रती भी सींग उत्पन्न होने पर उसी प्रकार नाचने लगा और भ्राग में जा 
गिरा । यक्षिणी दूसरों के देखते-देखते ही उसे भी खींचकर खा गई ॥६६।। 


इस प्रकार, उन चारों ब्रतियों को मोहित करके उन चारों सींगवालों को उसने 
खा लिया ॥७०॥ 


चौथे पुरुष को खाती हुई, मांस और रुधिर खाने से उन्मत्त, यक्षिणी ने भ्रपनी वीणा 
को दैवयोग से भूमि पर रख दिया ।।७१॥। 


तब निश्चयदत्त ने जल्दी से उठकर उसकी वीणा उठा ली ओर नाचते, गाते और 
घूमते हुए, सुनकर याद किये हुए श्वृंगोत्पादन-मन्त्र को जपने लगा । और, अपनी भ्रांखें यक्षिणी 
के मुह पर टिका दीं ॥७२-७३॥ 

उस मन्त्र-प्रयोग के प्रभाव से विवश और मृत्यु-मुख में जाती हुई वह यक्षिणी सींगों 
को निकलते हुए देखकर नम्र होकर बोली--।।७४।। 


[| कथासरित्सागर 


मा वधीस्त्वं महासत्त्व ! स्त्रियं मां कृपणामिमाम्‌ । 
इदानीं शरणं त्वं मे मन्त्रपाठादि संहर ॥७५॥ 
रक्ष मां वेद्म्यहं सवंमीप्सित साधयामि ते । 
अनुरागपरा यत्र तत्र त्वां प्रापयाम्यहम्‌ ।।७६॥ 
इति सप्रत्ययं प्रोक्तस्तया धीरस्तथेति सः। 
चक्रे निस्चयदत्तोऽत्र मन्त्रपाठादिसंहृतिम्‌ ।।७७।। 


ततः स तस्य यक्षिण्याः ` स्कन्धमारुह्य तहिद्या । 
नीयमानस्तया व्योम्ना प्रतस्थे तां प्रियां प्रति ।।७८।। 


प्रभातायां च रजनौ प्राप्येकं गिरिकाननम्‌ । 
नम्रा निरचयदत्तं तं गुह्मकी सा व्यजिज्ञपत्‌ ।।७६।। 
सूर्योदयेश्धुना गन्तु शक्तिर्नास्ति ममोपरि । 
तदस्मिन्‌ कानने कान्ते गमयेदं दिनं प्रभो ।।४०॥ 
फलानि भुङक्ष्व स्वादूनि निझराम्भः शुभं पिब । 

अहं यामि निजं स्थानमेष्यामि' च निशागमे ।। 5 १।। 
नेष्यामि च तदेव त्वामनुरागपरान्तिकम्‌ । 
मौलिमालां हिमगिरेनंगरीं पुष्करावतीम्‌ ।।८२॥ 
इत्युक्त्वा तदनुज्ञाता स्कन्धात्तत्रावतार्यं तम्‌ । 
यक्षिणी पुनरागन्तु सत्यसन्धा जगाम सा ॥5८३॥ 
ततो निश्चयदत्तोऽस्यां गतायामैक्षतात्र सः। ` 
अगाधमन्तः सविषं स्वच्छशीतं बहिः सरः ॥८४॥ 
रागिन्‌ स्त्रीचित्तमेतादृगित्यकंण निदशेनम्‌ । 
प्रसारितकरेणेव प्रकटी कृत्य दशितम्‌ ॥5५॥ 
स तद्‌ विषाक्त गन्धेन बुद्धवा मानुषकृत्यतः । 
त्यक्त्वाम्भोर्थी तृषात्तंः सन्दिव्ये तत्राञ्रमद्‌ गिरौ ॥८६॥ 
श्रमन्नुन्नतभूभागे पद्मरागमणी इव। 
स्फुरन्तौ द्वावपश्यच्च भुवं तां निचखान च ॥८७॥ 
अपास्तमृत्तिकशचास्य जीवतो मकंटस्य सः। 
शिरो ददर्शं ते चास्य पद्मरागाविवाक्षिणी ॥८८॥ 
ततो विस्मयते : यावत्किमेतदिति चिन्तयन्‌ । 
तावन्मनुष्यवाचासौ मकंटस्तमभाषत ॥८९॥ 


ड लम्बक ५५ 


हे महाभाग ! तुम मुझ दीन स्त्री को न मारो । इस समय में मै तुम्हारी शरण में 
हूँ ।' और, मन्त्र-पाठ बन्द कर यक्षिणी ने निश्चयदत्त से फिर इस प्रकार कहा--॥॥७५।। 


'मेरी रक्षा करो । में सब जानती हूँ । तुम्हारा अभिप्राय समझती हँ । श्रनुरागपरा 
जहाँ रहती है, वहाँ धुम्हें पहुंचा देती हूँ! ।।७६॥ 


इस प्रकार, विश्वास के साथ कहने पर निश्चयदत्त ने मन्त्र-पाठ बन्द कर 
दिया ॥।७७।। 


तदनन्तर, उस यक्षिणी के कन्धे पर चढ़कर वह निश्चयदत्त, प्रिया श्रनुरागपरा की 
श्रोर चला ॥७५॥ 


रात बीतने पर सबेरे एक पर्वतीय जंगल में पहुँचकर वहं विनम्रा यक्षिणी 
निश्चयदत्त से बोली-- हे महाभाग ! अब सूर्योदय होने पर ऊपर जाने के लिए मेरी शंक्ति 
नहीं है । इसलिए, तुम इसी रमणीय जंगल में दिन बिताग्रो । मीठे-मीठे फल खाश्रो । 
झरनों का सुन्दर-स्वच्छ जल पियो । भै श्रपने घर को जाती हूं । रात होने पर फिर 
आउँगी ॥७९--८१॥ 


उसी समय, तुम्हें हिमालय के शिखर की माला के समान पुष्करावती नगरी में 
अनुरागपरा के समीप पहुँचा दूँगी ।' ऐसा कहकर और निश्चयदत्त को कन्धे से उतारकर 
उसकी आज्ञा से फिर आने के लिए सच्ची प्रतिज्ञा करके वह्‌ यक्षिणी चली गई ॥।८२-८३।। 

उसके चले जाने पर निश्चयदत्त ने वहाँ पर एक प्रथाह और श्रन्दर से विषैले एवं 
बाहर से स्वच्छ तालाब को देखा । 'स्त्रियों का चित्त इसी प्रकार भीतर से विषमय और 
ब्राहर से स्वच्छ दीखता है', सुर्य, मानों अपनी करों (किरणों) से निश्चयदत्त को यह कहते 
हुए तालाब दिखा रहा था ।।८४-८५।। 


प्यासा निश्चयदत्त मनुष्य के कृत्य से उस तालाब को जहरीला समझकर पानी के 
लिए उस दिव्य पर्वत पर इधर-उधर घूमने लगा ॥८६॥। 


घूमते हुए उसने पहाड़ की ऊँची भूमि में मिट्टी के अन्दर पद्मराग-मणि के समान 
चमकती हुई दो आँखें देखी । उसके बाद वह उस भूमि को खोदने लगा ॥५७।। 


मिट्टी को हटाते ही उसने जीवित बन्दर का सिर देखा । जैसे ही वह उसके लिए 
सोचने लगा, इतने में ही वह बन्दर मनुष्य की वाणी में बोला--।।८८-८६।। 


|| 


मानुषो मकंटीभूतो विप्रोऽहं माँ समुद्धर। 
कथयिष्यामि ते साधो स्ववृत्तान्तं ततोऽखिलम्‌ ।।६०॥ 
एतच्छुत्वंव साश्चर्यो मृत्तिकामपनीय सः। 
भूमेनिश्चयदत्तस्तमुञ्जहाराथ मर्कटम्‌ ।।&१॥। 
उद्धतः पादपतितस्तं भूयोऽपि स॒ मकंटः। 
उवाच दत्ताः प्राणा मे कृच्छादुद्धरता त्वया ।। &२।। 
तदेहि यावच्छान्तस्त्वमुपयुङः क्ष्व फलाम्बुनी । 
त्वत्प्रसादादहं चापि करिष्ये पारणं चिरात्‌ ॥६३॥ 
इत्युकत्वा. तमनैषीत्स दुरं  गिरिनदीतटम्‌ । 
कपिः स्वाधीनसुस्वादुफलसच्छायपादपम्‌ ॥६४॥ 
तत्र स्नात्वोपभुक्ताम्बूफलः स॒ कृतपारणम्‌ । 
कपि निश्चयदत्तस्तं ` प्रत्यागत्य ततोऽब्रवीत्‌ ॥ ६५ 
कथं त्वं मर्कटीभूतो मानुषोऽप्युच्यतामिति । 
ततः स मकटोऽवादीच्छुण्विदानीं वदाम्यदः।।६६॥ 
वानररूपिणः सोमस्वामिद्राह्मणस्य कथा 
चन्द्रस्बामीति नाम्नास्ति वाराणस्यां द्विजोत्तमः । 
तस्य पल्यां सुवृत्तायां  जातोऽस्म्येष सुतः सखे ।।६७॥ 
सोमस्वामीति पित्रा. च कृतनामा क्रमादहम्‌ । 
आरूढो. मदनव्यालगजं मदनिरङ कुशम्‌ ।।६५।। 
तं मां कदाचिदद्राक्षीद्वाराद्वातायनाग्रगा। 
श्रीगर्भाख्यस्य वणिजस्तत्पुरीवासिनः `` सुता ॥६६॥ 
तरुणी बन्धुदत्तास्या माथुरस्य वणिक्पतेः । 
भार्या वराहदत्तस्य  पितुर्वेद्मन्यवस्थिता ॥१००॥ 
सा मदालोकसञ्जातमन्मथान्विष्य नाम मे। 
वयस्यां प्राहिणोदाप्तां मह्यं मत्सङ्गमाथिनी ॥१०१॥ 
सा तद्वयस्या कामान्धामुपगम्य जनान्तिकम्‌ । 
आख्याततदभिप्राया मामनेषीस्निजं गृहम्‌ ॥१०२॥ 
तत्र मां स्थापयित्वा च गत्वा गुप्तं तदेव सा । 
तां बन्धुदत्तामानेषीदोत्सुक्यागणितत्रपाम्‌? ॥ १० ३॥ 


१. श्रौत्सुक्येनकामावेशतया न गणिता त्रया यया सा । 


> 
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'हे सज्जन ! में मनुष्य हूँ । बन्दर बनाया गया ब्राह्मण हूँ । मुझे निकालो । तब मैं 
अपना सारा वृत्तान्त तुमसे कहुंगा' ॥।५०॥ * १ ड़ 

वह सुनकर आश्चयं-चकित निश्चयदत्त ने भलीभाँति भूमि खोदकर उसे बाहर 
निकाला ।।६१।। 

भूमि से निकला हुआ बन्दर उसके पैरों पर गिरकर फिर बोला-- तुमने कण्ट से 
मुझे बचाते हुए मेरे प्राण दिये । तुम भी मेरे साथ थक गये हो । फल और जल ग्रहण करो । 
तुम्हारी कृपा से में भी चिरकाल के बाद आज पारण करूँगा' ॥ ६२-६३॥। 

p+ 

ऐसा कहकर बन्दर El वहाँ से दूर एक पहाड़ी नंदी के किनारे ले गया, जहाँ स्वतन्त्र 

एवं स्वादिष्ट फल और छायावाला एक वृक्ष था ।।९४।। 
: वहाँ स्तान करके मीठे फल खाया हुआ निश्च्यदत्त, जलपान किये हुए बन्दर के पास 

आकर बोला-॥।£५॥। 

तु मनुष्य होकर भी बन्दर कंसे बना ?' , तब बन्दर बोला कि सुनो, श्रव में यह 
कहता हूँ ।।९६।। 


बन्दर बने सोमस्वामी को कथा 
मित्र ! वाराणसी नगरी में चन्द्रस्वामी नाम का एक ब्राह्मण था । उनकी पतित्रता 
स्त्री से उत्पन्न यह में उसका पुत्र हूँ ।।8७।। 


मेरे पिता ने मेरा नाम सोमस्वामी रखा था । क्रमश: बड़ा होते-होते में मदोन्मत्त 
कामरूपी जंगली हाथी पर चढ़कर जवान हो गया ।।६८॥ 

किसी समय वाराणसी-निवासी श्रीगर्भ नाम के वेश्य की कन्या ने घर की खिड़की स 
दूर से आते हुए मुझे देखा ।।६६॥। 

वह युवती, मथुरा के प्रधान वैश्य वराहदत्त की पत्नी थी, जो उस समय अपने पिता 
के घर में रह रही थी ॥१००॥ 

मुझे देखने से उत्पन्न काम से विह्वल होकर उस वैश्य-कन्या ने मेरे संगम के लिए 
अपनी विश्वस्त दूती को भेजा ॥। १०१॥ 

उसकी सहेली, उसे कामान्ध जानकर, एकान्त में उसके मन की बात मुझसे कहकर 
मुझे अपने घर ले गई ।।१०२॥ 


मुझे श्रपने घर में ठहराकर वह सखी, गुप्त रूप से बन्धुदत्त कें पास गई भ्रौर काम 
की उत्मुकंता से लज्जा को छोड़ी हुई उसे वहाँ ले आई ॥१०३॥ 
८ 
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आनीतेव च सा मेऽत्र कप्ठाइलेषमुपागमत्‌ । 
एकवीरो हि नारीणामतिश्ुभि गतः स्मरः ॥१०४॥। 
एवं दिने दिने स्वेरमागत्यात्र पितुग हात्‌ । 
अरंस्त बन्धुदत्ता सा भया सह सखीगृहे॥१०५॥ 
एकदा तां निजगृहं नेतु तत्र चिरस्थिताम्‌ । 
आगतः स॒ पतिस्तस्था मथुरातो महावणिक्‌ ॥१०६॥ 


ततः पित्राभ्यनुज्ञाता पत्या तेन निनीषिता। 
रहस्यज्ञां द्वितीयां सा बन्धुदत्ताब्रवीत्‌ सखीम्‌ ।।१०७।॥। 


निश्‍्चितं सखि नेतव्या भर्त्राहं मथुरां पुरीम्‌ । 
न च जीवाम्यहं तत्र सोमस्वामिविनाकृता ।।१०८॥। 


तदत्र कोऽम्युपायो . मे कथयेत्युदिता तया। 
सखी सुखशया नाम योगिनी तां जगाद सा॥१०६॥ 


द्वौ स्तो मन्त्रप्रयोग मे ययोरेकेन' सूत्रके। 
कण्ठबद्ध झगित्येव मानुषो मकंटो भवेत्‌ ॥११०॥ 
द्वितीयेन च मुक्तेऽस्मिन्सूत्रके संष मानुषः। 
पुनभंवेत्कपित्वे च नास्य प्रज्ञा विलुप्यते॥।१११॥ 


तद्यदीच्छति सुश्रोणि सोमस्वामी प्रियः स ते। 
तदेतं मकंटशिणशु सम्प्रत्येव करोम्यहम्‌ ॥११२॥ 
ततः क्रीडानिभादेतं गृहीत्वा मथुरां व्रज। 
मन्त्रथुक्तिद्वयं चेतद्‌ भवतीं शिक्षयाम्यहम्‌ ॥११३॥ 
संविधास्यसि येनंनं पाईर्वस्थं मकटाकृतिम्‌ । 
रहःस्थाने च पुरुषं श्रियं सम्पादयिष्यसि ॥११४॥ 


एवमुवता तया सख्या बन्धुदत्ता तथेव सा। 
रहस्यानाय्य सस्नेहं तदर्थ मामबोधयत्‌ ॥११५॥ 


कृतानुज्ञं च मां बद्धमन्त्रसूत्रं गले क्षणात्‌। 
तत्सखी सा सुखशया व्यधान्मकंटपोतकम्‌ ॥११६॥ 
तद्र्पेण स्वभत्रे सा बन्धुदत्तोपनीय माम्‌ । 
सख्या मह्य विनोदाय दत्तोऽसावित्यदर्शयत्‌ ॥११७॥ 
अतुष्यत्‌ स च मां दुष्ट्वा क्रीडनीयं  तदद्कूगम्‌ । 
अहं च कपिरेवासं प्राज्ञोऽपि व्यक्तवागपि ॥११८॥ 


च्च लम्बक शह 


वहाँ श्राते ही वह मेरे गले से चिपट गई । स्त्रियों कां उग्र रूप से चढ़ा हुआ काम, 
एकमात्र वीर होता है ।।१०४।। 


इस प्रकार, वह बन्धुदत्ता, प्रतिदिन पिता के घर से सखी के घर आकर मेरे साथ 
क्रीडा करती रही ।।१०५।॥। 


एक बार उसका पति बहुत दिनों से पिता के घर रही हुई उसे अपने साथ ले जाने 
के लिए मथुरा से श्राया । तदनन्तर पिता की श्राज्ञा से ठे जाने के लिए उत्सुक पति को 
जानकर बन्धुदत्ता, भ्रपने रहस्य को जाननेवाली सखी से बोली -।।१०६-१०७।। 


“मेरा पति, मुझे श्रवश्य ही मथुरा ले जायगा और मैं सोमस्वामी के विना जी नहीं 
सकती ।॥।१०८॥॥ 


इस विषय में ग्रब कौन-सा उपाय किया जाय, यह बताग्नो ।” इस प्रकार कही गई 
बन्धुदत्ता की सुखशया नाम की योगिनी सखी बोली ।।१०६॥ 


'मेरे पास दो मन्त्र हैं। एक मन्त्र से गले में डोरा बांधने से मनुष्य तुरन्त बन्दर बन 
जाता है ॥।११०॥ 


और, दूसरे मन्त्र से डोरा खोल देने पर फिर वह मनुष्य बन जाता है। बन्दर बन 
जाने पर या पुनः मनुष्य बन जाने पर उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता ॥ १११॥ 


श्रतः, हे सुन्दरी ! यदि तू चाहती है, तो तेरे प्यारे सोमस्वामी को में श्रभी बन्दर 
का बच्चा वना देती हेँ। तु इसे खिलौना बनाकर साथ लेकर मथूरा चली जा । मैं दोनों 
मन्त्र और उसकी युक्ति तुझे बला देती हं । इससे तुम एकान्त में इसे प्रिय पुरुष बनाकर 
इच्छानुसार संगम कर सकोगी' ॥११२--११४॥ 


उस सखी से इस प्रकार कही गई बन्धुदत्ता ने मुझे बुलवाकर यह योजना प्रेमपुर्वक 
समझाई ॥।११५।। 


मेरी सम्मति पाने पर उसकी सखी सुखशया ने मुझे मन्त्रित करके, गले में डोरा 
बांधकर तुरन्त बन्दर बना दिया ॥११६।। 


मुझे बन्दर के रूप में ले जाकर बन्धुदत्ता अपने पति से बोली कि मेरी सखी ने मुझे 
मन-बहलाव के लिए यह बन्दर दिया है ।। ११७।। 


उसकी गोद में बैठे हुए उस खिलौने को देखकर उसका पति प्रसन्न हुआ । मैं सब 
समझता हुआ भौर स्पष्ट बोलता हुआ भी बन्दर ही रहा ।।११८॥। 


|] 
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अहो स्त्रीचरितं चित्रमित्यन्तश्च हससन्नपि । 
तथातिष्ठमहं को हि कामेन न विडम्ब्यते ॥११९। 

सख्या शिक्षिततन्मन्त्रा बन्धुदत्ताह. न्यथापरे । 

मथुरां प्रति सा प्रायाद्‌ भर्त्रा सह पितुगृ हात्‌ ॥१२०॥ 

मां चाप्येकस्य भृत्यस्य स्कन्धमारोपयत्तदा। 

स ` भर्त्ता बन्धुदत्तायाः पथि तत्प्रियकाम्यया ॥१२१॥ 

ततो वयं ते सर्वेऽपि यान्तो मध्ये पथि स्थितम्‌ । 

दिनेद्वत्रैवंनं प्राप्ता बहुमकंटभीषणम्‌ ॥१२२॥ 
। ततो$म्यधावन्‌ दृष्ट्वा मां मकंटा गणशोऽभितः। 

क्षिप्तं किलकिलारावैराह्वयन्तः परस्परम्‌ ॥१२३॥ 


आगत्य खादितु ते च प्रारभन्त प्लवङ्गमः । 
ुर्वारास्तं वणिग्भृत्यं यस्य॒ स्कन्धेऽहमासितः ॥१२४॥ 


स तेन विह्वलः स्कन्धात्त्यकत्वेव भुवि मां भयात्‌ । 
पलायितोऽभूदथ  भामगृह्हस्तेऽत्र मकंटाः ॥१२५॥ 
| मत्स्नेहाद्‌ बन्धुदत्ता च तद्भर्ता तस्य चानुगाः । 
| पाषाणेलंगुडैघ्नेन्तो जेतु ताश्चाशकम्कपीन्‌ ॥१२६॥ ' 
ततस्ते ` मर्कंटा मूढस्याङ्गोऽङ्गी लोम लोप मे। 
नखंव्येलुम्पन्दन्तेश्‍च कुकर्मकुपिता इव ॥१२७॥ 
कण्ठसूत्रस्य॒माहात्म्याच्छम्भोशच  स्मरणात्ततः । 
अहं लब्धबलस्तेम्यो बन्धमुन्मुच्य विद्रतः ॥१२५॥ 
प्रविश्य गहने तेषां  व्यतीतो  दृष्टिगोचरात्‌ । 
क्रमाद्वनाद्वनं गच्छन्निदं प्राप्तोऽस्मि काननम्‌ ॥१२६॥ 
श्रष्टस्य बन्धुदत्ताया जन्मन्यत्रैव ते कथम्‌ । 
| मकेटत्वकलो जातः परदारसमागमः ॥१३०॥ 
| इति दुःखतमोऽन्धस्य भ्रमतः प्रावृषोह मे। 
दुःखान्तरमपि प्रत्तमसन्तुष्टेन वेधसा ।।१३१॥। 
यन्मामकस्मादागत्य कराक्रान्तं करेणुका । 
मेघाम्भःप्लुतवल्मीककदं मान्तन्यं वेशयत्‌ ॥१३२॥ 
भवितव्यनियुक्ता च जाने सा कापि देवता । 
यद्यत्नान्नाराक॑ तस्मात्‌ पङ्खाच्चलिजुमप्यलम्‌ ॥१३३॥ 


| लम्बक ६१ 
आर, मन में स्त्री-चरित्र को सोचकर हँसता तथा आश्नर्ग करता रहा ॥११६९॥ 


दुसरे दिन सहेली से मन्त्र सीखकर बन्धुदत्ता, पति के साथ पिता के घर से मथुरा 
को चली ॥।१२०॥ 


उसके पति ने बन्धुदत्ता की प्रसन्नता फे लिए मुझे भी एक नौकर के कन्धे पर 
दाकर साथ रे लिया ।।१२१।। 


इस प्रकार, मार्ग में जाते हुए हम शब लोग दो-तीन दिनों में यहुत-से खन्दरों से भरे 
हुए जंगल में जा पहुँचे ।।१२२॥। 


मुझे देखकर वे जंगली बन्दर झुण्ड बनाकर चारों श्रोर से घेरकर मुझपर टूट पड़े। 
जिस नौकर के कन्धे पर मैं था, उसे उन्होंने घेर लिया ।। १२३॥। 


बन्दरों के आक्रमण से व्याकुल वह नौकर भय से मुझे जमीन पर छोड़कर भाग गया । 
पर, वानरों ने मुझे पकड़ लिया । मेरे प्रेम से बन्धुदत्ता और उसके पति ने लाठियों और ढेलों से 
बन्दरों को भगाने का बहुत प्रयत्न किया, किन्तु वे उनपर विजय न पा सके ।।१२४--१२६॥ 


मुझे पकड़कर उन बन्दरों ने मानों मेरे कुकर्मो पर क्रुद्ध होकर मेरे श्रंग-श्रंग भ्रौर 
रोम-रोम को नोच डाला । गले में पड़े हुए डोरे ग्रौर शिवजी की करपा से में कुछ बल पाकर 
उनसे छूटकर भाग गया ।।१२७-१२८॥ 


उनकी दृष्टि से ग्रोझल होकर मै घने जंगल में पहुँच गया और जंगल-से-जंगल होता 
हुआ क्रमशः इस वन में पहुँच गया ।।१२8।। 


बनधुदत्ता से छूटे हुए मुझे इस जन्म में ही परदार-समागम का फल बन्दरपन 


मिला ॥।१३०॥ 


इस प्रकार, दुःख के तम से अन्धे हुए भ्रौर वर्षाकाल में घूमते हुए मुझे भ्रसन्तुष्ट 
दैव ने एक दुसरा दुःख भी दे दिया ॥१३१॥। 


एक बार बैठे हुए मुझे सहसा एक हथिनी ने आकर सुड से लपेट लिया और वर्षा से 
भींगी बांबी (जंगल में दीमकों के रहने का स्थान, मृत्तिका-स्तुप) के न्दर घुसा दिया ॥१३२॥ 


मेरे भवितव्य के कारण न जाने वह हथिनी कोई देवता बनकर आई थी कि मेरे 
लाख यत्न करने पर भी में उस कीचड़ से जकड़ा हुम्रा हिल भी नहीं सका ॥।१३३॥। 


|| २ 
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आश्वास्यमाने चैतस्मिन्‌ न मृतो$स्मि न केवलम्‌ । 
यावज्ज्ञानं ममोत्पन्नमनिशं ध्यायतो हरम्‌ ॥ १३४॥ 
तावत्कालं च नेवासीत्‌ क्षृत्तुष्णा च सखे मम। 


यावदद्योद्धतः , शुष्कप ङ्कूकटादहं त्वया ॥१ ३ ५॥ 
ज्ञाने प्राप्तेऽपि शक्तिमे तावती नेव विद्यते। 
मोचयेयं ययात्मानमितो मर्कटभावतः ॥१३६॥ 


कण्ठसूत्रं यदा कापि तन्मन्त्रेणेव मोक्ष्यति। 
योगिनी मे तदा भूयो भवितास्मीह मानुषः ॥१३७॥ 
इत्येष मम वृत्तान्तस्त्वं त्वगम्यमिदं वनम्‌ । 
किमागतः कथं चेति ब्रूहीदानीं वथस्य मे।॥१३८॥ 
एवं मर्कटरूपेण सोमस्वामिद्विजिन सः। 
उक्तो निश्‍चयदत्तः स्वं तस्मे वृत्तान्तमत्रवीत्‌ ॥१३९॥ 
यथा विद्याधरीहेतोरुञ्जयिन्याः समागतः । 
आनीतो धैयेजितया यक्षिण्या च तया निशिः॥१४०॥ 
ततः श्रततदारचर्यंवृत्तान्तः  कपिरूपधृत्‌ । 
धीमान्निश्चयदत्तं तं सोमस्वामी जगाद सः।॥।१४१॥ 
अनुभूतं त्वया दुःखं मयेव स्त्रीकृते महत्‌ । 
न च श्रियः स्त्रियशचेह कदाचि त्कस्यचित्‌ स्थिराः ।।१४२॥ 
सन्ध्यावतक्षण रागिण्यो नदीवत्कुटिलाशयाः । 
भुजगीवदविश्वास्या विद्युद्वव्चपलाः _ स्त्रियः।। १४३॥ 
तत्सा विद्याधरी रक्ताप्यतुरागपरा क्षणात्‌। 
प्राप्य कञ्चित्‌ स्व जातीयं विरज्येत्‌ त्वयि मानुषे ।। १४४॥ 
तदलं स्त्रीनिमित्तेन प्रयासेनामुनाधुना । 
किम्पाकफलतुल्येन विपाकवि रसेन ते ॥१४५॥ 
मा गा विद्याधरपुरीं तां सखे पुष्करावतीम्‌ । 
यक्षिणीस्कन्धमारुह्य तामेवोज्जयिनीं ब्रज ॥१४६॥ 
कुरु मद्चनं मित्र पूर्व मित्रवचो मया। 
न क्त रागिणा तेन परितप्येऽधुनाप्यहम्‌ ॥१४७॥ 
बन्धुदत्तानुरक्तं हि सुस्निग्धो ब्राह्मणस्तदा । 
वारयन्‌ भवशर्माख्यः  सुहृन्मामेवमब्रवीत्‌ ॥१४८॥ 


३ 
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हृदय को अनेक प्रकार से आश्‍वासन देने पर और भगवान्‌ का ध्यान करने के कारण 
मैं मरा नहीं ॥१३४॥ 

जबतक तुमने मुझे उस मिट्टी के ढेर से नहीं निकाला, तबतक मुझे भूख और प्यास 
नहीं लगी ॥१३१॥ 

ज्ञान प्राप्त कर लेने पर भी मुझमें ग्रभी तक ऐसी शक्ति नहीं श्राई कि मैं उस 
बानर-योनि से छुटकारा पाऊँ॥१३६॥ 

जब कोई योगिनी उसके मन्त्र द्वारा मेरे गळे के डोरे को खोछेगी, तभी में मनुष्य 
बन जाऊंगा ॥ १३७।। 

यही मेरी कहानी है। मित्र! श्रब तु बता कि इस श्रगम्य वन में कँसे 
आया ? ॥ १३८।। 

इस प्रकार, वानरु-रूपी सोमस्वामी नामक व्राह्मणः से कहा गया निश्चयदत्त, उसके 
लिए अपना वृत्तान्त कहने लगा--॥ १३६॥ 


कि कैसे वह विद्याधरी श्रनुरागपरा के कारण उज्जैन सें वहाँ तक चला श्राया । 
और धेय से जीती हुई --वश की हुई - यक्षिणी के द्वारा रात में कैसे यहाँ पहूंचाधा गया-- 
इत्यादि सब वृत्तान्त उसने बन्दर से कहा ॥ १४०॥ 


उसके श्राश्चर्य-भरे समाचार को सुनकर वन्दर बना हुआ बुद्धिमान्‌ सोमस्वामी उससे 
बोला--॥ १४१॥ 


'तुमने भी मेरे ही समान स्त्री के पीछे कष्ट भोगा है, किन्तु याद रखो, किसी की 
स्त्री और श्री (लक्ष्मी) कभी स्थिर नहीं रहीं । सन्ध्या कें समान क्षणिक राग (प्रेम) वाली 
होती है। नदी के समान इनका हृदय कुटिल (ऊंचा-नीचा) रहता है भ्रौर नागिन की तरह 
ये विश्वसनीय तथा बिजली की तरह चंचल होती हैं ॥ १४२-१४३॥ 


इसलिए, वह श्रनुरागपरा विद्याधरी, तुम्हारे ऊपर श्रासक्त होकर भी किसी विद्याधर- 
जाति के कामी को पाकर तुम मनुष्य से विरक्त हो जायगी ॥ १४४॥ 


इसलिए, तुम स्त्री के लिए यह परिणाम-नीरस व्यर्थ प्रयत्न मत करो । हे मित्र ! 
तुम विद्याधरों की पुष्करावती. नगरी में. न जाश्रो। यक्षिणी के कन्धे पर चढ़कर अपनी 
उज्जयिनी नगरी लौट जा्रो ॥१४५-१४६॥ 


हे मित्र ! मेरी बात मानो । मैंने भी पहले अपने मित्र की बात नहीं मानी, इसीलिए 
अब पश्चात्ताप कर रहा हूँ ॥१४७॥ 


जब मैं बन्धुदत्ता में अनुरक्त था, तब मेरे एक परम स्नेही ब्राह्मण भवशर्मा ने मुझे 
इसी प्रकार रोका और कहा था-॥ १४८।। 


|| 


स्त्रियाः सखे वशं मा गाः स्त्रीचित्तं ह्यतिदुर्गमम्‌ । 
तथा च मम यद्वृत्तं तदिदं ब्रच्मि ते शुणु॥१४९॥ 
वाराणस्यामिहैवासी त्तरुणी रूपशालिनी । 
ब्राह्मणी सोमदा नाम चपला गुप्तयोगिनी ॥१५०॥ 
तया च सह मे देवात्‌ समभूत्सङ्गमो रहः। 
तत्सङ्गभक्रमात्तस्यां मम प्रीतिरवर्धत ।।१५१॥। 
एकदा तामहं स्वेरमीष्याकोपादताडयम्‌ । 
तच्चासहिष्ट सा क्रूरा कोपं प्रच्छाद्य तत्क्षणम्‌ ॥१५२॥ 
अन्येद्युः प्रणयत्रीडाव्याजाच्च मम सूत्रकम्‌ । 
गले बध्नादहं दान्तस्तत्क्षणं बलदोऽभवम्‌ ॥१५३॥ . 
ततोऽहं बंलदीभूतस्तया दान्तोष्ट्रजीविनः। 
एकस्य पुसो वित्रीतो गृहीताभीष्टमूल्यया ॥१५४॥ 


तेनारोपितभारं माँ , क्लिश्यमानमवैक्षत । 
बन्धमोचनिको नाम योगिन्यत्र कृपान्विता ॥१५५॥ 


सा ज्ञानतः सोमदया विदित्वा मां पशूकृतम्‌ । 
मुमोच कण्ठात्‌ सूत्रं मे मद्‌गोस्वामिन्यपञ्यति ॥१५६॥ 


ततोऽहं मानुषीभूतः स च क्षिप्राद्विलोकयन्‌ । 
पलायितं मां मन्व्रानो मत्स्वामी प्राश्रमदिशिः ।।१५७॥ 


अहं च बन्धभोचित्या तया सह ततो व्रजन्‌। 
दैवादागतया दूराददृष्टः सोमदया तया ॥१५५॥ 
सा क्रोधेन ज्वलन्ती तां ज्ञानिनीं बन्धमोचिनीम्‌ । 
अवादीत्िकिमयं पापस्तियंक्त्वान्मोचितस्त्यया ॥१५९॥ 
धिबप्राप.यसि दुराचारे फलमस्य कुकमंणः । 
प्रातस्त्वां निहनिष्यामि सहितां  पाप्मनामुना ॥१६०॥ 
इत्युक्त्वंव गतायां च तस्यां सा सिद्वयोगिनी । 
तत्प्रतीघातहेतोर्मामवोचद्‌बन्धमोचिनी ॥१६१॥ 
हन्तु मां कृष्णतुरगीरूपेणषाभ्युपं ष्यति । 
मया च शोणवडवारूपम त्राश्रयिष्यते ॥ १ ६२॥ 
ततो युद्धे प्रवृत्त नौ पृष्ठतः खड्गपाणिना। 
सोमदायां प्रहत्त॑व्यं त्वयास्यामप्रमादिना ॥१६३॥ 
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“मित्र ! स्त्री के वश मत हो । स्त्रियों का हृदय ग्रत्यन्त दुर्गम होता है । मेरे साथ 
जो बीती है, उसे. कहता हूँ, सुनो' ।।१४६।। 


इस वाराणसी नगरी में युवती, सुन्दरी, चंचल और गुप्तयोगिनी सोमदा नाम की 
ब्राह्मणी रहती थी ।।१५०॥। 


दैवयोग से मेरे साथ उसका एकान्त समागम हो गर्या । उसी क्रम से मेरा-उसका 
प्रेम बढ़ा ॥१५१।। 


एक बार ईर्ष्या से क्रोध करके मैंने उसे मारा । उस दुष्टा ने क्रोध को छिपाकर उस 
समय उसे सहन कर लिया ।। १५२।। 


दूसरे दिन उसने प्रेम-क्रीडा के बहाने मेरे गले में सुत बाँध दिया भ्रौर उसी समय मै 
बधिया बैल बन गया ॥१५३॥ 


बैल बने हुए उसने मुझे, बधिया ऊंटों कां व्यापार करनेवाले एक व्यापारी के हाथ 
इच्छित मूल्य लेकर बेच दिया ।।१५४॥। 


बोझ लदे हुए और तंग होते हुए मुझे देखकर बन्धमोचनिका' नाम की योगिनी को 
दया ग्रा गई ॥१५५॥ 


उसने श्रपनी विद्या के प्रभाव से मुझे सोमदा द्वारा पशु बनवाया हुआ समझकर मेरे 
मालिक की श्रनुपस्थिति में मेरे गले का डोरा खोल दिया ।।१५६।। 


तब मै मनुष्य हो गया । मेरा मालिक मुझे (बैल को) भागा हुभ्रा जानकर चारों 
भोर दू ढता हुआ घूमने लगा ॥। १ ५७। 


मुझे बन्धमोचनिका के साथ घूमते हुए दैवयोग से उस सोमदा ने दुर से देख 
लिया ।।१५५॥ 

क्रोध से जलती हुई सोमदा ने मोचनिका योगिनी से कहा कि तुने इस पापी को पशु- 
योनि से क्यों मुक्त कर दिया? तुझे धिक्कार है ! इस कुकर्म का फल तुझे कल प्रातःकाल 
मारकर चखाऊंगी ।। १५९-१६०॥। हु 

ऐसा कहकर सोमदा के चले जाने पर वह सिद्ध योगिनी बन्धमोचनिका मुझसे बोली-- 
'यह सोमदा काली घोड़ी का रूप धारण करके 'मुझे मारने के लिए ग्रायंगी भौर मै उस समय 
लाल घोड़ी के रूप में रहूँगी ।।१६१-१६२।। 


हम दोनों का युद्ध प्रारम्भ होने पर तुम तलवार-लिये हुए पीछे रहकर सावधानी से 
सोमदा पर प्रहार करता ॥१६३॥ 


९ 


[| ६ कंथासरित्सांगर । 


एवमेतां हनिष्यावस्तत्प्रातस्त्व॑ गृहे मम। 
आगच्छेरित्युदित्वा सा गृहं मे स्वमद्शयत्‌ ॥१६४॥ 
तत्र तस्यां ` प्रविष्टायामहं  निजगृहानगाम्‌ । 
अनुभूताद्‌ भुतानेकजन्मामुत्रेव जन्मनि ॥१६५॥ 
: प्रातः  कृपाणपाणिश्च गतवानस्मि तद्गृहम्‌ । 
अथागात्‌ सोमदा सात्र कृष्णाश्वारूपघारिणी ॥१६६॥ 
सापि शोणहयारूपमकरोद्‌ बन्धमोचिनी । 
खुरदन्तप्रहारंश्च ततो युद्धमभूत्तयो: ॥१६७॥ 
मया प्रदत्तनिस्त्रिशप्रहारा क्षुद्रशाकिनी । 
निहता बन्धमोचिन्या तया सा सोमदा ततः ॥१६८॥ 
अथाह निभंयीभूतस्तीर्णतियंक्त्वदुगेति: । 
न कुस्त्रीसङ्गमं ` भूयो मनसा समचिन्तयम्‌ ॥१६९॥ 
चापलं साहसिकता शाकिनीशम्बरादयः। 
दोषाः स्त्रीणां त्रयः प्रायो लोकत्रयभयावहाः ॥।१७०॥ 
तच्छाकिनीसखीं बन्धुदत्तां किमनुधावसि। 
स्नेहो यस्या न पत्यौ स्वे तस्यास्तु त्वय्यसौ कुतः ॥१७१॥ 
एवमुक्तोऽप्यहं तेन मित्रेण भवशर्मणा। 
नाकार्ष वचनं तस्य प्राप्तोऽस्मीमां गति ततः ॥१७२॥ 
अतस्त्वां वच्मि मा कार्षीरनुरागपरां प्रति । 
क्लेशं सा हि स्वजातीये प्राप्ते त्वां त्यक्ष्यति धु वम्‌ ॥१७३॥ 
भृङ्गीव पुष्प पुरुषं स्त्री वाङछति नवं नवम्‌ । 
अतोऽनुतापो भविता ममेव भवतः सखे ॥१७४॥ 
इत्येतत्कपिरूपस्थसोमस्वामिवचो हृदि। 
तस्य निञ्चयदत्तस्य नाविशद्रागनिर्भरे ॥१७५॥ 
उवाच स. कपि तं हि न सा व्यभिचरेन्मयि। 
विद्याधराधिपकुले - शुद्धे ` जाता ह्यसाविति ॥१७६॥ 
एवं तयोरालपतोः सन्ध्यारक्तोऽस्तभूधरम्‌ । 
ययौ निश्चयदत्तस्य प्रियेच्छुरिव भास्करः ।।१७७।। 
अथागतायां रजनावग्रदूत्यामिवाययौ । 
सा शृङ्गोत्पादिनी तस्य निकटं तत्र यक्षिणी ॥१७५॥ 
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इस प्रकार, हम दोनों इसे प्रातःकाल मार डालेंगे । तुम सबेरे ही मेरे घर पर झा 
जाना ।' ऐसा कहकर उसने उसे अपना घर दिखा दिया । उसके घर चले जाने पर में 
अपने घर लौट झाया । में इसी जन्म में अनेक अद्भुत जन्मों का अनुभव कर चुका 
था ॥१६४-१६५।। 


सबेरे ही तलवार हाथ में लेकर बन्धमोचनिका के घर गया और सोमदा काली 
घोड़ी के रूप में वहाँ आई ।।१६६॥ 


उस बन्धमोचनिका ने भी लाल घोड़ी का रूप धारण किया और खरों एवं दाँतों के 
प्रहार से उन दोनों का युद्ध प्रारम्भ हुआ । ग्रवसर पाकर मेरे द्वारा प्रहार करने पर वह 
नीच डाइन (सोमदा) बन्धमोचनिका द्वारा मार दी गई ॥१६७-१६८।॥। 


तदनन्तर, पशुता की दुदेशा से छूटे हुए मैने यह निश्चय किया कि अब मन से भी 
परस्त्री का संगम न करूंगा ।। १६६॥। 


“चंचलता, साहस और डाइनपन- स्त्रियों के ये तीन दोष, तीनों लोकों को भय देने- 
बाले हैं । इसलिए, डाइन की सहेली बन्धुदत्ता का पीछा क्यों कर रहे हो, जिसका अपने 
पति के प्रति प्रेम नहीं है, वह तुमसे क्या स्नेह करेगी ?' ।।१७०-१७१॥। 


मित्र भवशर्मा से इस प्रकार कहे जाने पर भी मैंने उसकी बात नहीं मानी, उसीसे 
इस गति को पहुँचा हूँ ॥१७२॥ 


इसीलिए, तुमसे भी कहता हूँ कि तुम भी श्रनुरागपरा से प्रेम न करो । वह किसी 
स्वजातीय विद्याधर के मिलने पर तुम्हें छोड़ देगी ।।१७३॥ 


जैसे मधुकरी नये-नये फूलों को चाहती है, उसी प्रकार स्त्री नये-नये यार को 
चाहती है । प्रतः, हे मित्र ! तुम्हें भी मेरे ही समान पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥। १७४॥ 


सोमस्वामी के प्रेम से भरे ये वचन निश्चयदत्त के हृदय में स्थान न पा सके ।।१७५॥। 


वह बोला--भ्रनुरागपरा मेरे साथ कभी धोखा न करेगी, वह विशुद्ध विद्याधरी-वंश 
में जन्मी है! ॥ १७६॥। 


इस प्रकार, उन दोनों के वार्तालाप करते-करते सुये मानों निश्चयदत्त का प्रिय कार्ये 
करने के लिए ब्रस्ताचल को चल पड़ा। तदनन्तर, रात श्राने पर अग्रदूती के समान वहं 
श्रृंगोत्पादिनी यक्षिणी उसके समीप आई ।।१७७-१७८॥ 


कथासरित्सागर 


ययौ  निश्‍चयदत्तस्तत्स्कन्धारूढ: प्रियां प्रति। 
प्रयातुमापृच्छ्य कपि स्मत्तंव्यो$स्मीति वादिनम्‌ ॥१७६॥ 
निशीथे च हिमाद्रौ तामनुरागपरा पितुः। 
पुरीं विद्याधरपतेः प्राप्तवान्‌ पुष्करावतीम्‌ ॥१८०॥ 
तावत्प्रभावतो बुद्ध्वा  तदभ्यागमनाय सा। 
ततो नगर्या निरगादनुरागपरा  बहि:॥१८१॥ 


इयमायाति ते कान्ता निशि नेत्रोत्सवप्रदा । 
इन्दुभूतत्तिद्वितीयेव तदिदानीं व्रजाम्यहम्‌ ॥१८२॥ 


इत्युक्त्वा दर्शयित्वा. तामंसाग्रादवतारितम्‌ । 
नत्वा निश्‍चयदत्तं तमथ सा यक्षिणी ययौ॥१५३॥ 
ततः सापि चिरौत्सुक्यसंरम्भालिङ्गनादिभिः। 
उप गम्याभ्यनन्दत्तमनुरागपरा प्रियम्‌॥ १ ८४॥ 
सोऽप्यादिलिष्य बढहुक्लेशलब्धतत्सङ्गमोत्सव: । 
अवत्तमानः स्वे देहे तनु तस्या इवाविशत्‌ ।।१८५॥ 
तेन गान्धर्वविधिना भार्या भूत्वाथ तस्य सा । 
अनुरागपरा सद्यो विद्यया निर्ममे पुरम्‌ ॥१८६।। 
तस्मिन्निशचयदत्तोऽसो बाह्ये तस्थौ तया सह। 
तहिद्याच्छत्नदृष्टिम्यां तत्पितृम्यामतकितः ॥१५७॥ 
पृष्टस्तास्तादुशांस्तस्यै मागंक्लेशाञ्शशंस यत्‌ । 
तेन सा बहु मेने तं भोगैश्चेष्टैरुपाचरत्‌ ॥१५८॥ 
अथ तन्मकंटो भूतसोमस्वामिकथाद्‌ भुतम्‌ । 
सोश्त्र निश्चयदतोश्स्यै विद्याधर्ये न्यवेदयत्‌ ॥१८९॥ 
जगाद चेतन्मित्रै मे त्वत्प्रयत्नेन केनचित्‌ । 
तियंत्क्वार्याद मुच्येत तत्प्रिये सुकृतं भवेत्‌ ।।१९०॥ 
इत्युक्ता तेन सावोचदनुरागपरापि तम्‌ । 
योगिन्या मल्त्रमार्गोज्यं नास्माक॑ विषयः पुनः ॥१६१॥ 
तथापि साधयिष्यामि प्रियमेतदहं तव। 
अभ्यर्थ्य भद्वरूपाख्यां वयस्यां सिद्धयोगिनीम्‌ ॥१६२॥ 
तच्छुत्वा स वणिक्पुत्रो हुष्टस्त।मवदत्‌ प्रियाम्‌ । 
तहि तं पश्य मम्मित्रमेहि  यावत्तदन्तिकम्‌॥१६३॥ 


| लम्बक ६९ 


मुझे याद रखना', ऐसा कहते हुए बन्दर से पुछकर निश्चयदत्त यक्षिणी के कन्धे पर 
चढ़कर अपनी प्रेयसी के पास चला ॥।१७९॥ 

और, आधी रात के समय, हिमालय पर स्थित, श्रनुरागपरा के पिता की नगरी 
पुष्करावती में पहुँचा ॥ १८०॥ 

इधर विद्याधरी अनुरागपरा ने भी अपनी विद्या के प्रभाव से निश्चयदत्त का आना 
जात लिया और उसे लाने के लिए वह श्रपने पिता की नगरी से बाहर निकल श्राई ।।१८१॥। 

दुसरे चन्द्रमा के समान यह तुम्हारे नेत्रों को आनन्द देनेवाली तुम्हारी सुन्दरी प्यारी 
प्रा रही है । तो, श्रब म॑ जाती हूँ, इस प्रकार कहती हुई यक्षिणी निश्‍्यच दत्त को कन्धे से 
उतारकर और उसे नमस्कार करके चली गई ।। १२-१८३ 

तब उस विद्याधरी ने भी चिरकालीन उत्कण्ठा से भरकर श्रालिगन-चुम्बन श्रादि से 
तिश्चयदत्त का भलीभाँति अभिनन्दन किया ।।१८४।। 

अत्यन्त क्लेश के नन्तर प्राप्त होनेवाळे समागम से आनन्दित निश्यदत्त भ्र नुरागपरा 
का ्रालिगन करते हुए उसके शरीर में प्रवेश करके मानों. अपने शरीर में की सुध-बुघ 
खो दी ।।१८५।। 


अ्रनुरागपरा; उसके साथ गान्धवं-विधि से विवाह करके अपने विद्या-बल से नया नगर 
बनाकर उसी में उसके साथ रहने लगी ।।१८६।। 


उसी की विद्या के प्रभाव से उसके माता-पिता की दृष्टि से छिपाया हुआ निश्चयदत्त, 
उसके साथ बाहरी नगर में रहने लगा ।।१८७।। 

उसके पुछने पर उसने मागं में प्राप्त होनेवाले कष्टों का भी वर्णन उससे किया, 
इस कारण, वह उससे ्रधिक प्यार करने लगी झौर विविध भोगों से उसे प्रसन्न करने 
लगी ।।१८८।। 


तदनन्तर निश्चयदत्त ने बन्दर बने हुए सोमस्वामी की भ्राश्‍चर्यजनक कथा उसे 
सुनाई और कहा कि यदि तुम्हारे प्रयत्न से वह पशु-योनि से छूट जाय, तो तुम्हें बहुत पुण्य 
होगा ।।१८६-१६०॥ 

ऐसा कहने पर ञ्रनुरागपरा उससे बोली--'यह योगिनियों की मन्त्र-सिद्धियों का 
काम है। हमारा विषय नहीं है ॥१९१॥ 

तो भी में तुम्हारे इस प्रिय कार्य को अपनी सखी भद्ररूपा नाम की सिद्ध योगिनी सें 
प्रार्थना करके, सिद्ध करूंगी' ।।१९२॥। 

यह सुनकर प्रसन्न वेश्य-पुत्र बोला- तुम मेरे उस मित्र को देखो । श्राप्नो, उसके 
पास चलें ॥॥१६३॥ 


|| ० कथासरित्सागर 


तथेत्युक्ते तयान्येद्युस्तदुत्सद्धूस्थित्च सः। 
व्योम्ना निरचयदत्तोऽगात्स्युस्तस्यास्पदं वनम्‌ ॥१६४।। 
तत्र तं. सुहृदं ` दृष्ट्वा कपिरूपमुपेत्य सः। 
प्रणमत्प्रियया साकमपृच्छत्कुशलं तदा ॥१६५॥ 
अद्य मे कुशलं यत्त्वमनुरागपरायुतः । 
दृष्टो मयेति सोऽप्युक्त्वा सोमस्वामिकपिः किल ॥१६६॥ 


तमभ्यनन्दत्प्रददौ तत्प्रिथाये तथाशिषम्‌ । 

ततः सर्वेऽप्युपाविक्षस्तत्र रम्ये शिलातले ॥१६७॥ 

चक्रुच तत्कथालापं तत्तत्तस्य कपेः कृते । 

आदौ निश्चयदत्तेन चिन्तितं कान्तया सह ॥१९६५॥ 

ततस्तं कपिमापृच्छ्य प्रेयसीसदनं च तत्‌। 

यथौ निश्चयदत्तो द्यामुत्पत्या ङ्क धृतस्तया॥१९६॥ 

| अन्येद्ुस्तामवादीच्च सोऽनुरागपरां पुनः। 

। एहि तस्यान्तिकं सख्युः क्षणं यावत्‌ कपेरिति ।।२००॥ 

| ततः सापि तमाह स्म त्वमेवाद्य व्रज स्वयम्‌ । 
गृहाणोत्पतनीं विद्यां मत्तोऽवततरणीं तथा ॥२०१॥ 


इत्युक्तः ` स तदादाय . तद्विद्याद्वितयं ततः। 
व्योम्ना निश्‍चयदत्तोऽगात्सर्युस्तस्यान्तिकं कपेः ॥२०२॥ 


तत्र यावत्स कुरुते तेन साकर चिरं कथाः। 
सानुरागपरा  तावदुद्यानं निर्ययौ ` गृहात्‌ ॥२०३॥ 
तत्र तस्यां निषण्णायां विद्याधरकुमारकः। 
| कोऽप्याजगाम नभसा परिश्राम्यन्यदुच्छया ॥२०४॥ 
स दुष्ट्वेव स्मरावेशविवशस्तामुपाययौ । 
तरद्याधरीं स तां बुद्ध्वा विद्यया मत्त्यंभत्त काम्‌ ॥२०५॥। 
साप्युपेतं तमालोक्य सुभगं विनतानना । 
कस्त्वं किमागतोऽसीति शनेः पप्रच्छ कोतुकात्‌ ॥२०६॥ 
तत: स . प्रत्यवोचत्तां ` स्वविद्याज्ञानशालिनम्‌ । 
विद्धि विद्याधरं मुग्धे नाम्ना माँ राजभञ्जनम्‌ ॥२०७॥ 
सोऽहं सन्दर्शनादेव सहसा : हरिणेक्षणे। 
मनोभुवा वशीकृत्य ` तुभ्यमेव समपितः॥२०५॥ 


नज लम्बंक ७१ 


उसके स्वीकार करने पर दूसरे दिन निश्चयदत्त विद्याधरी की गोद में बैठकर उस 
बन्दरवाले वन में गया ॥१६४।॥। 


वन में बन्दर-रूप उस मित्र को प्रिया के साथ प्रणाम करके निश्चयदत्त ने उसका 
कुशल-मंगल पूछा ॥ १९५।। 


बन्दर ने कहा-“श्राज मेरा कुशल ही है कि तु अनुरागपरा के साथ. मुझसे मिला'-- 
ऐसा कहकर बन्दर-रूप सोमस्वामी ने निश्चयदत्त को बधाई दी झौर उसकी पत्नी को 
श्राशीर्वाद दिया । तदनन्तर वे सब एक पत्थर की सुन्दर चट्टान पर बैठ गये ।।१६६-१६७॥ 


वहाँ बैठकर वे उस बन्दर के लिए चर्चा करने लगे, जैसा कि निश्चयदत्त ने पहले ही 
श्रपनी पत्नी से कहा था ॥१९८॥ 


तदनन्तर प्रपनी प्रेयसी की गोद में बेठा हुआ निश्चयदत्त बन्दर से श्राज्ञा लेकर 
अपनी पत्नी के नवनिर्मित भवन में लौट गया ।।१६६॥। 


दुसरे दिन, निश्चेयदत्त ने फिर कहा--'भ्राश्रो, उस बन्दर-मित्र के पास आज फिर 


चलें ।' तब श्रनुरागपरा बोली--'भाज तुम स्वयं जाभ्नो । मुझसे उड़ने और उतरने की विद्या 
ले लो ॥२००-२०१॥ 


उसके ऐसा कहने पर वह निश्चयदत्त विद्याधरी से दोनों विद्या प्राप्त करके प्राकाश 
में उड़कर उस मित्र बन्दर के पास ग्राया ॥२०२॥ 


इधर जब वह अपने मित्र के साथ बैठकर गप-शप कर रहा था, उधर अनुरागपरा घर 
से निकल वाग में भ्राई । जब वह बाग में बैठी थी तब उसपर आकाश से उड़ता हुआ 
एक विद्याधर-कुमार घूमता हुआ उधर झा निकला । वहाँ पर अनुरागपरा को देखकर 


काम के आवेश में झा गया भौर उसे मनुष्य-पतिवांली विद्याधरी जानकर उसके समीप 
आया ॥२०३--२०४॥ 


उस विद्याधरी ने भी उस सुन्दर विद्याधर-युवक को पास आये देखकर नीचे मुह 
किये हुए कौतुक से पुछा- “तु कौन है और क्यो झाया है ?' ।।२०६॥ 


तब वह बोला-- है सुन्दरी ! मुझे अपनी विद्याओं के ज्ञानवाला राजभंजन नामक 
विद्याधर समझो ॥२०७॥। 


मृगनयनी ! वह मैं तुझे देखकर कामदेव द्वारा वश में करके तुझको सर्मापत कर दिया 
गया हूँ ॥२०५॥। 


|] R 


केथास रित्सागर 


तदलं देवि सेवित्वा मत्त्यै धरणिगोचरम्‌ । 
पिता वेत्ति न यावत्ते तावत्तुल्यं भजस्व माम्‌ ।।२०६।। 
इति तस्मिन्ब्रूवाणे सा कटाक्षाध॑विलोकिनी । 
अचिन्तयदयं युक्तो ममेति चपलाशया ॥२१०॥ 
ततो . लब्ध्वाशयं 'चक्रे भार्या तेनेव तत्र सा। 
अपेक्षते द्वयोरेकचित्त्ये .. कि रहसि स्मर: ॥२११॥ 
अथ विद्याधरे तस्मिन्‌ सम्प्रत्यपसृते तत: । 
आगान्निशचयदत्तोऽत्र सोमस्वामिसमीपतः ।।२१२॥ 
आगतस्य न सा चक्रे विरक्तालिङ्गनादिकम्‌ । 
अनुरागपरा तस्य व्यपदिश्य शिरोरुजम्‌ ॥२१३॥ 
स तु तद्व्याजमविदन्नृजुः स्नेहविमोहितः। 
अस्वास्थ्यमेव मत्वास्या दुःखं तदनयहिनम्‌ ॥२१४॥ 
प्रातदच दुमंना भूयस्तं कपिं सुहृदं प्रति। 
स . सोमस्वामिनं _ प्रायान्नभसा विद्ययोबेलात्‌ ॥२१५॥ 
याते तस्मिन्नुपागात्तां ` सोऽनुरागपरां पुन: । 
कामी विद्याधरो रात्रिकृतोन्निद्रस्तया विना ॥२१६॥ 
निक्षाविरहसोत्कण्ठां कण्ठे. तामवलम्ब्य च। 
सुरतान्तपरिश्वान्तो  निद्राक्रान्तो बभूव स: ॥२१७॥ 
साप्यङ्कसुप्तं प्रच्छाद्य प्रियं विद्याबलेन तम्‌। 
रात्रिजागरणान्निद्रामनुरागपरा ययौ ॥२१८॥ 
तावन्निश्चयदत्तोऽपि ` प्राप तस्यान्तिकं कपेः। 
सोऽपि पप्रच्छ तं कृत्वा स्वागतं वानरः सुहृत्‌ ॥२१६॥ 
दुमेनस्कमिवाद्य त्वां कि - पश्याम्युच्यतामिति । 
ततो निश्चयदत्तोपि स तं वानरमब्रवोत्‌ ॥२२०॥ 
अनुरागपरात्यर्थमस्वस्था मित्र ` वत्तंते। 
तेनास्मि दुःस्थितः सा हि प्रारोम्योऽपि प्रिया मम ॥२२१॥। 


| ल॑म्बंकं ७३ 


इसलिए, हे देवि! अरब तुम पृथिवी पर रहनेवाले मानव का तबतक परित्याग 
कर दो, जबतक तुम्हारे पिता को मालूम नहीं होता और अपने समानजातीय मेरा वरण 
कर लो' ॥२०६९॥ 


उसके ऐसा कहने पर कटाक्ष से देखती हुई वह चंचलहूदया विद्याधरी सोचने लगी 
कि 'यह मेरे लिए उपयुक्त पति है' ॥२१०॥ 


तब राजभञ्जन ने उसके हृदय के ग्रभिप्राय को जानकर उसे भार्या बना लिया । 


एकान्त में दोनों (प्रेमी और प्रेमिका) के एकचित्त होने पर कामदेव किसकी परवाह करता 
है ? ॥२११॥ 


तदनन्तर, विद्याधर के चले जाने पर निश्चयदत्त, सोमस्वामी से मिलकर ग्रा 
गया ॥२१२॥ 


उसके लौट आने पर उस विरक्ता अनुरागषरा ने सिरददे का बहाना करके उससे 
आलिगन श्रादि द्वारा प्रेम-प्रदर्शन नहीं किया ॥।२१३।१ 


उस सरलहुदय प्रेमी 'निश्चयदत्त ने, उसका बहाना न समझकर वैसे ही वह दिन 
व्यतीत किया और प्रातःकाल दुःखितचित्त होकर विद्या के बल से पुनः उस बन्दर के समीप 
गया ॥२१४-२१५॥। 


उसके चले जाने पर, अनुरागपरा के विना रात-भर का जंगा हुआ वह कामी विद्याधर 
फिर उसके पास आया । रात के जागरण से उत्कण्ठित उसे गले से लगाकर वह विद्याधर 
काम-क्रीडा से थककर वहीं सो गया ।।२१६-२१७॥। 


वह प्रनुरागपरा भी रात-भर जगने के कारण गोद में सोये उस प्यारे को विद्याबल 
से छिपाकर सो गई ॥२१८।॥। 


इधर निश्चयदत्त भी बन्दर के पास पहुँचा । बन्दर ने भी उसका स्वागत करके 
समाचार पूछा--।।२१६॥ 


“आज तुम खिन्नमन मालूम हो रहे हो? क्या कारण है, बताम्रो । तब निश्चयदत्त 
उस बन्दर से बोला- “मित्र ! अनुरागपरा भ्रस्वस्थ हो गई है। उसी से दु:खी हूँ ! वह 
मेरे प्राणों से भी प्यारी है' ॥२२०-२२९१॥ 


१० 


| कथासरित्सागर 


इत्युक्तस्तेन स ज्ञानी मकंटस्तमभाषत । 

गच्छ सुप्तामिदानीं तां स्थितां कृत्वा द्रूबत्तिनीम्‌ ।।२२२॥ 

| तददत्तविद्यया व्योम्ना तामानय मदन्तिकम्‌ । 

| यावन्महृदिद्ाश्चस॑ दद्ययाम्मधुनेव तै ॥२२३॥ 

| तच्छुत्वा खेन गत्बेब सोऽनुरागपरां तत: । 

| दृष्ट्वा निश्चयदत्तस्तां सुप्ताम छु ऽग्रहील्लघु ॥२२४॥ 

तं तु विद्याधरं तस्या नाङ्गे लग्नं ददं सः। 

| सुप्तं विद्याबलेनादावदश्यं विहितं तया॥२२५॥ 

| उत्पत्य चान्तरिक्षं तामनुरागपरां क्षणात्‌ । 
आनिनाय कपेस्तस्य स सोमस्वामिनोऽन्तिकम्‌ ॥२२६॥ 

| स कपिदिव्यदुक्तस्मं तदा योगमुपादिशत्‌ । 

येन विद्याधरं तस्याः कण्ठे लग्नं ददर्शं सः॥।२२७॥ 

दृष्ट्वा च हा घिगेतत्किमिति त॑ वादिनं कपिः । 

स एव तत्त्वदर्शी तद्यथावृत्तमबोघयत्‌ ॥२२५॥ 

क्रुढे निश्चयदत्तेऽ्य तस्मिन्‌ विद्याधरोऽत्र सः। 

्रबुद्धस्तत्प्रियाकामी खमुत्पत्य तिरोदधे ॥२२६॥ 

सापि _ प्रबुद्धा तत्कालमनुरागपरात्मनः । 

रहस्यभेदं तं . दृष्ट्वा हिया तस्थावधोमुखी ।।२३०।। 

ततो निइचयदत्तस्तामुवाचोदश्रुलोचनः । 

विद्वस्तोःहं कथं पापे त्वयेवं बत वञ्चितः ॥।२३१॥ 

अत्यन्तचञ्चलस्येह्‌ पारदस्य निबन्धने । 

| कामं विज्ञायते युक्तिने स्त्रीचित्तस्य काचन ॥२३२॥ 
इति ब्रुवति तस्मिन्सानुत्तरा सुदती झत्तें:। 
अनुरागपरोत्पत्य दिवं धाम निजं ययौ ।।२३३॥। 
ततो निश्चयदत्तं तं सुहुन्मकंटकोऽब्रवीत्‌ । 
एतां यदन्वधावस्त्वं वारितोऽपि मया प्रियाम्‌ ।।२३४॥ 
तस्येदं तीव्ररागाग्नः फलं यदनुतप्यस । 

| को हि सम्पत्सु चपलास्वाञवासो वनितासु च ।।२३५।। 


च लम्बक ७५ 


उससे इस प्रकार कहा गया वह ज्ञानी बन्दर बोला--'जाओ, उसकी दी हुई विद्या 
के प्रभाव से सोई हुई उसे गोद में उठाकर ले झाग्नो । तब मैं तुझे एक महान्‌ प्राश्चयं 
दिखाऊँगा ॥२२२-२२३॥ 


यह सुनकर निश्चयदत्त, आकाश-मार्ग से बहाँ गया और सोती हुई अनुरागपरा को 
धीरे से गोद में उठाकर सोमस्वामी बन्दर के समीप ले आया । पहले सोये और फिर 
विद्याधरी के द्वारा विद्या के बल से भ्रदृश्य कर दिये गये उस विद्याधर को, विद्याधरी के 


शरीर से लगे रहने पर भी, निश्चयदत्त ने नहीं देखा ॥२२४--२२६॥ 


उसके बाद उस दिव्य दृष्टिवाले बन्दर ने निश्चयदत्त को ऐसा योग बताया, जिससे 
निश्चयदत्त ने विद्याधरी के गले में चिपके हुए विद्याधर को देख लिया । देखते ही 'ओह ! 
यह क्या ?'-ऐसा कहते हुए उसे तत्त्वदर्शी वानर ने सब यथार्थ बात बता दी ॥२२७-२२८५॥। 


यह दृश्य देखकर निश्चयदत्त के ऋद्ध होने पर वह विद्याधर आकाश में उड़ गया । 
झौर, वह अनुरागपरा भी निद्रा से जागकर अपने रहस्य का भुण्डाफोड़ देखकर लज्जा से 


नीचा मुह किये बैठ गई ।॥२२६-२३०॥ 


तब रोते हुए निश्चयदत्त ने कहा--है पापिन ! तेरे ऊपर विश्वास करनेवाले मुझे 
तुमने क्यों ठग लिया ? ।।२३१॥ 


अत्यन्त चंचल पारे को बांधने की युक्ति है । परन्तु, चंचल स्त्री-चित्त को जानने 
या बांधने की कोई युक्ति नहीं, ॥२३२॥। 


उसके ऐसा कहने पर वह अनुरागपरा उत्तर दिये विना ही धीरे-धीरे रोती हुई 
आकाश में उड़कर अपने घर चली गई।।२३३॥ 


तब वह वानर सोमस्वामी निश्चयदत्त से बोला--'मेरे रोकने पर भी जो तुम इस 
स्त्री के पीछे दौड़ रहे थे, उसी तीव्र प्रेमार्नि का यह फल है कि आज जल रहे हो । चंचल 
धन और स्त्री का क्या विश्‍वास? ।।२३४-२३५॥। 


[| 
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तदलं परितापेन ` तवेदानीं शमं ` कुर। 
भवितव्यं हि धात्रापि न शक्यमतिवत्तितुम्‌ ॥२२६॥ 
इति तस्मात्कपेः श्रुत्वा शोकमोहं विहाय तम्‌ । 

ययौ निश्‍चयदत्तोऽत्र विरक्तः शरणं शिवम्‌ ॥२३७॥ 
अथ तत्र वने सुहृदा कपिना सह तिष्ठतस्ततो निकटम्‌ । 
तस्याजगाम दैवात्तपस्विनी मोक्षदा नाम ॥२३८॥ 
सा तं क्रमेण दृष्ट्वा प्रणतं पप्रच्छ मानुषस्य सतः । 

चित्रं कथमिह जातो मित्रं ते मकंटोऽयमिति ॥२३६९॥ 
ततः स्वं वृत्तान्तं तदनु च स मित्रस्य चरितं 
समाचख्यो तस्यं कृपणमथ तामेवमवदत्‌ । 
प्रयोगं मन्त्र वा यदि भगवती वेत्ति तदिमं 
कपित्वात्‌ सन्मित्रं सुहृदमधुना मोचयतु मे ॥२४०॥ 
तच्छुत्वा सा तस्य बाढं कपेस्तत्‌ 


सूत्र कण्ठान्मन्त्रयुक्त्या मुमोच । 
सोऽथ त्यक्त्वा माकंटीमाकृति ताम्‌ 
सोमस्वामी पूर्व वन्मानुषोऽभूत्‌ ॥२४१॥ 


तस्यां ततशच तडितीव तिरोहितायां 
दिव्यप्रभावभूति भूरि तपो  विधाय। 
कालेन तत्र किल निश्चयदत्तसोम- 
स्वामिद्विजो प्रययतुः परमां गति तौ ॥२४२॥ 
एवं निसर्गंचपला ललना विवेक- 
वेराग्यदायिबहुदुश्चरितप्रबन्धाः । 
साध्वी तु काचिदपि तासु कुलं विशालम्‌ 
याल ड्कूरोत्यभिनवा खमिवेन्दुलेखा ।।२४३॥ 
इत्येतां नरवाहनदत्तः सचिवस्य गोमुखस्य मुखात्‌ । 
चित्रामाकर्ण्यं कथां तुतोष रत्नप्रभासहितः ॥२४४॥ 


इति महाकविश्री सोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बके 
तृतीयस्तरङ्कः । 


च्च लम्बक ७७ 


अब व्यर्थ चिन्ता श्रौर शोक मत करो । «जो होना है, उसे ब्रह्मा भी नहीं बदल 
सकते' ॥२३६।। 


t 
वानर ने यह सुनकर और शोक एवुं मोह को छोड़कर निश्चयदत्त, विरक्त भाव से' 
शिव की शरण में चला गया ।।२३७॥। 


+ 


तदनन्तर, वन में उस बन्दर के साथ रहते हुए निश्चयदत्त के पास एक बार दैवयोग 
से मोक्षदा नाम की तपस्विनी श्राई । उसने प्रणाम करते हुए निश्चयदत्त से पुछा कि तुम्हारे 
मनुष्य होते हुए भी यह तुम्हारा मित्र वानर कैसे हुआ, यह आश्चर्य है ! ।।२३८-२३६।। 


तब निश्चयदत्त ने पहले अपना और बाद वानर का समाचार सुनाकर उस तपस्विनी 
से दीनतापूरवंक कहा--'यदि आप कोई प्रयोग या मन्त्र जानती हैं, तो मेरे मित्र को पशुता से 
बचाइए' ।।२४०॥ 


निश्चयदत्त की प्रार्थना सुनकर मोक्षदा योगिनी ने उसे स्वीकार कर, मन्त्र की युक्ति 
से बन्दर के गले का डोरा खोल दिया । उसके खोलते ही सोमस्वामी बन्दर-रूप छोड़कर 
उसी क्षण श्रपने यथार्थ मनुष्य-रूप में ग्रा गया ।।२४१॥ 


तदनन्तर, वह दिव्य प्रभावशाली मोक्षदा के बिजली के समान भ्रन्तर्धांन हो 
जाने पर निश्चयदत्त और सोमस्वामी दोनों उग्र तपस्या करते हुए मोक्ष-धाम को प्राप्त 
हुए ॥२४२॥। 


इस प्रकार, स्वभाव से चंचला स्त्रियाँ विवेक और वैराग्य देनेवाले अपने दुराचारों 
का त्याग नहीं करतीं । पतित्रता स्त्री तो इनमें विरल ही होती हैं, जो अपने कुल को उसी 
प्रकार श्रानन्दित करती हैं, जैसें नई चन्द्रकला, ्राकाश को शोभित करती है॥२४३॥ 


इस प्रकार, गोमुख के मुख से इस विचित्र कथा को सुनकर रत्नप्रभा के साथ 
नरवाहनदत्त बहुत सन्तुष्ट हुश्रा ॥२४४।। 


महाकवि धीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त 


कथासरित्सागर 


चतुर्थस्तरज्भः 

राज्ञो विक्रमादित्यस्य मदनमालावेश्‍्यायाइच कथा 
गोमुखीयकथातुष्टं दुष्ट्वा तत्स्पर्धया किल । 
नरवाहनदत्तं तं मरुभूतिरथाब्रवीत्‌ ।। १॥। 
प्रायेण चपलाः कामं स्त्रियो नैकान्ततः पुनः । 
वेश्या अपि च दुश्यन्ते सत्त्वाढ्या किमुतापराः ।।२॥ 
तथा च देव विख्यातामिमामत्र . कथां शुणु । 
विक्रमादित्य  इत्यासीद्राजा पाटलिपुत्रके ॥।३॥ 
तस्याभूतामभिप्रेते मित्रे हयपतिनृ पः । 
राजा गजपतिइचोभौ बह्वशत्रगजसाधनौ ।४॥ 
शत्रुत रपतिरभू रिपादातस्तस्य चाभवत्‌ । 
मानिनो नरसिहाख्यः प्रतिष्ठानेशवरो बली ॥५॥ 
तं रिपुं प्रति सामषः स॒ मित्रबलगवितः। 
चकार विक्रमादित्यः प्रतिज्ञां रभसादिमाम्‌ ॥६॥ 
तथा मया विजेतव्यो राजा नरपतियंथा। 
स बन्दिमागरधैद्वारि सेवको . मे निवेद्यते ॥७॥ 
एवं कृतप्रतिज्ञस्ते मित्रे हयगजाधिपौ । 
समानीय समं ` ताभ्यां  हस्त्मश्वक्षोभितक्षितिः ॥5॥ 
अभियोक्तु नरपति नरसिहं प्रसह्य तम्‌। 
स॒ ययौ विक्रमादित्यो राजाखिछबलान्वितः ॥&।॥ 
प्राप्ते तस्मिनप्रतिष्ठाननिकटं सोऽप्यवेत्य तत्‌ । 
नरसिहो नरपतिः संनह्याग्रेशस्य  नियंयौ ॥१०॥ 
ततस्तयोरभूद्युद्ध राज्ञोज॑ नितविस्मयम्‌ । 
गजाश्वेन समं यत्र युध्यन्ते स्म पदातयः ॥११॥ 
क्रमाच्च नरसिहस्य कोटिसंख्यपदातिभिः । 
भगनं तद्विक्रमादित्यबलं नरपतेबंले: ।।१२॥। 
भग्नशच विक्रमादित्यः पुरं पाटलिपुत्रकम्‌ । 
ययौ पलाय्य तन्मित्रे स्व॑ स्वं देशं च जम्मतु: ॥१३॥ 
नरसिहो नरपतिजितशत्रुनिजं पुरम्‌ 
प्रविवेश प्रतिष्ठानं बन्दिभिः स्तुतविक्रमः ॥१४॥ 
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चतथे तरंग 
राजा विक्रमादित्य और मदनमाला वेश्या की कथा 


गोमुख से कही गई कथा को सुनकर प्रसन्न हुए नरवाहनदत्त को देखकर उससे 
मरुभूति बोला-- 


“स्त्रियाँ अ्रधिकांशतः अवश्य ही चंचल (दुराचारिणी) होती हूँ--यह कोई निश्चित 
बात नहीं है । ऐसी वेश्याएँ भी देखी जाती हैं, जो सत्त्वगुणवाली (सदाचारिणी) होती हैं । 
दुसरी स्त्रियों की तो बात ही क्या ? ॥१-२॥ 


महाराज ! मैं इस विषय में एक प्रसिद्ध कथा सुनाता हूँ, सुनिए पाटलिपुत्र नगर 
में विक्रमादित्व नामक राजा था । उसके दो परम प्रिय मित्र राजा थे । एक का नाम हयपति 
और दुसरे का गजपति था । इन दोनों राजाओं की सेना में हाथी और घोड़े बड़ी संख्या 
में थे ।।३-४॥ 


उस राजा विक्रम का एकमात्र शत्रु प्रतिष्ठानपुर का बलवान्‌ राजा नरसिंह था, जो 
उसके वश में नहीं आया था ।।५।। 


राजा विक्रम उस शतु के प्रति क्रोध करके ग्रौर मित्र राजाश्रों के घोड़ों भौर हाथियों 
की शक्ति पर विश्वास करके झ्रावेश में यह प्रतिज्ञा कर बैठा कि मुझे प्रतिष्ठान-नरेश पर 
ऐसी विजय प्राप्त करनी है कि वह मेरे द्वार पर भाटों भ्रौर भृत्यों द्वारा सेवकों के समान 
सुचना दिये जाने पर प्रवेश पा सके ।।६-७। 


ऐसी प्रतिज्ञा करके हयपति भ्रौर गजपति नामक दोनों मित्रों से सम्मति करके उनके 
साथ ही हाथी-घोड़ों से पृथ्वी को रौंदता हुआ झपनी समस्त सेना के साथ प्रतिष्ठान-नरेश 
पर श्रावेश के साथ चढ़ गया ।।८-९।। 


विक्रम की चढ़ाई का समाचार सुनकर राजा नरसिंह भी श्रपने पैदल सैनिकों के साथ 
युद्ध के लिए समरभूमि में निकल आया ॥ १०।। 


वहाँ डन दोनों का आश्चर्यजनक घमासान युद्ध हुआ, जिसमें पैदल सैनिक घोड़ों भ्रौर 
हाथियों के साथ लडे ॥ ११।। 


क्रमश: नरसिंह के एक करोड़ पैदल सैनिकों से, विक्रम की सेना हार गई झौर भाग 
गई, विक्रमादित्य भी भागकर पाटलिपुत् में चला श्राया और उसके मित्र भ्रश्वपति (हयपति) 
तथा गजपति भी प्रब अपनी-श्रपनी राजधानियो को चले गये ॥१२-१३॥ 


शत्रु पर विज्ञय प्राप्त किया हुआ राजा नरसिंह भी, विजयलक्ष्मी के साथ बन्दी 
चारणों से स्तुति किया जाता हुझ्ना अपने प्रतिष्ठान नगर में गया ।। १४।। 


|| 


ततः स विक्रमादित्यो$सिद्धकार्यो व्यचिन्तयत्‌ । 
शस्त्रैरजेय शत्रु तं जयामि प्रज्ञया वरम्‌॥१५॥ 
काम केचिद्विगह॑न्तां मा प्रतिज्ञान्यथा तु भूत्‌ । 
इति सञ्चिन्त्य निक्षिप्य राज्यं योग्येषु मन्त्रिषु ॥१६।। 
निर्गत्य नगराद्‌ गुप्तं मुख्येनेकेन मन्त्रिणा। ˆ 
सह बुद्धिवराख्येण राजपुत्रवरैस्तथा ॥१७॥ 
पञ्चभिः कुलजेः शूरंः स कार्पटिकवेषभृत्‌ । 
भूत्वा पुरं निजरिपोः प्रतिष्ठानं जगाम तत्‌ ॥१०॥ 
तत्र  वारविलासिन्या नरेन्द्रसदनोपमम्‌ । 
ययौ .. मदनमालेति  ख्याताया वरमन्दिरम्‌ ॥१९॥ 
कृता ह्वानमिव प्रांशुप्राकारशिखरोच्छितेः । 
ध्वजां शुकं म्‌ ढुमरुद्विक्षिप्ताक्षिप्तपल्लवै: ॥२०॥ 
प्रधाने पुर्वेदिदद्वारे विविधायुधशालिनाम्‌ । 
गुप्तं सहस्रविशत्या पदातीनां दिवानिशम्‌-॥२१॥ 
अन्यासु दिक्षु तिसृषु द्वारि द्वारि मदोद्धतैः। 
दशभिर्दशभिः शूरसह्नं रभिरक्षितम्‌ ॥२२॥ 
आविदितः . प्रतीहारेस्तथाभूतः प्रविष्य च। 
क्वचित्प्रविततानेकवराइवश्चेणिशोभितम्‌ ॥२३॥ 


क्वचिदाबद्धमातङ्गषटासङ्कट्सञ्चरम्‌' । 
क्वचिदायुधसन्दभं गम्भीराकारजम्भितम्‌ ॥२४॥ 


क्वचिद्‌ रत्नप्रभाभास्वद्बहुकोषगृहोज्ज्वलम्‌ । 
क्वचित्सेवकसङ्घातसन्तताबद्धमण्डलम्‌ ॥२५॥ 


क्वचिदुच्चैः पठद्‌ बन्दिवृन्दकोलाहलाकुलम्‌ । 
क्वचिन्निबद्धसङ्गीतमृदङ्गषवनिनादितम्‌ ॥२६॥ 
सप्तकक्ष्याविभक्तं तत्स पश्यन्‌ सपरिच्छदः । 
प्रापन्मदनमालाया वासप्रासादमुन्नतम्‌ ॥२७॥ 
सा तं कक्ष्यासु साकङ्गृतनिर्वणितहयादिकम्‌ । 
श्रुत्वा परिजनान्मत्वा प्रच्छन्नं कञ्चिदुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
्रत्युदूगम्य प्रणम्याथ साभिलाषं सकोतुकम्‌ । 
राजोचिते प्रवेश्यान्तरुपावेशयदासने ॥२६॥ 


न लम्बक ८१ 


तब पराजित राजा विक्रमादित्य ने सोचा कि शत्रु शस्त्रो से श्रजेय है । श्रत', अ छ, 
हो कि इसपर बुद्धि से विजय प्राप्त करूँ ।।१५।। 


भले ही कुछ लोग निन्दा करें, किन्तु मेरी प्रतिज्ञा झूठी न होनी चाहिए ऐसा 
सोचकर और राज्यकार्यं का भार मन्त्रियों पर डालकर एक सौ राजपूतों तथा पाँच विशेष 
अंगरक्षकों के साथ गुप्त रूप से साधु का वेश बनाकर राजा विक्रमादित्य प्रतिष्ठानपुर 
पहुँचा ॥ १६--१८॥। 


वहाँ जाकर वह राजा राजभवन के समान महान्‌ श्रौर सुन्दर मदनमाला नाम की 
वेश्या के भवन में जा पहुँचा ॥।१९॥ 


बह विशाल भवन, (वायु से कम्पित कपड़ों की झंडियो के) ,हिलते हुए वस्तों से 
मानों श्रतिथियों को हाथ से श्रामन्त्रित करता था । उस भवन के पूर्वी द्वार पर बीस हजार 
सैनिक सिपाही, दिन-रात रक्षा करते थे भ्रौर भ्रन्य तीनों दिशाश्रों के द्वारं पर दस-दस हजार 
शूर-वीर सैनिक पहरा देते थे ॥२०--२२॥ 


बह भवन कहीं, घोड़ों की फैली हुई पंक्तियों से शोभित हो रहा था । कहीं हाथियों 
की घन-घटा से भरा हुआ था । कहीं विविध श्रस्त-शस्त्रों की सुन्दर सजावट थी । कहीं 
चमचमाते रत्नों और खजानो सें उज्ज्वल था । कहीं संगीत और मृदंग को मधुर स्वर: 
लहरी लहरा रही थी । सात प्राकारों (घेरो) में बेटे हुए उस भवन को देखता हुआ राजा 
मदनमाला के ऊँचे भवन पर पहुँचा ।।२३--२७॥ 


मंदनमाला ने उन प्राकारों में प्रभिप्राय के साथ हाथी, घोड़े भ्वादि को देखते हुए 
उस राजा के गुप्तचरों द्वारा समाचार जानकर उसे गुप्त बना हुश्रा उच्च कोटि का व्यक्ति 
समझ लिया भ्रौर उसके श्राने पर उसकी अगवानी करते हुए उसे नमस्कार करके बड़े 
ग्रभिलाण और आदर के साथ लाकर राजाओं के योग्य आसन पर बिठाया ॥२८-२६।' 

११ 


[| २ 


कथासरित्सागर 


सोऽपि तद्रूपलावण्यविनयाहृतचेतनः । 
तामभ्यनन्ददात्मानमप्रकाश्यैव भूपतिः ॥३०॥ 
ततो मदनमाला सा स्नानपुष्पानुलेपने:। 
वस्त्रेराभरणे भूपं महार्हेस्तममानयत्‌ ॥३१॥। 


दत्त्वा दिवसवृत्ति च तेषां तदनुयायिनाम्‌। 
आहारंस्तं ससचिवं नानारूपंरुपाचरत्‌ ॥३२॥ 


निनाय च समं तेन दिनं पानादिलीलया। 
आत्मानं चार्पयत्तस्मं सा दक्षंनवशीकृता ॥।३३॥ 


तर्थेवाराध्यमानोऽथ च्छ ्ञोऽप्यहरहस्तया । 
स॒ तस्थौ वित्रमादित्यश्चक्रवत्त्यृचितैः क्रमैः ॥३४॥ 


याचकेम्यो ददौ नित्यं वित्तं यावच्च यच्च सः । 
दृष्टा मदनमाला सा तत्तस्मै स्वमुपानयत्‌ ॥ ३ ५।। 


तेनोपभुज्यमानं च सा शरीरं धनं तथा। 
मेने ठृतार्थमन्यस्मिन्पृस्यर्थे च पराङ मुखी ॥३६॥ 


तत्प्रेम्मा ह्यपि तत्रत्यमनुरक्तं नराधिपम्‌ । 
आयान्तं नरसिहं तं वारयामास युक्तिभिः ।।३७।। 
एवं तया सेव्यमानः कदाचिन्मन्त्रिणं रहः । 
राजा सहचरं सोऽत्र तं बुद्धिवरमभ्यधात्‌ ।।३५॥ 


अर्थाथिनी न कामेऽपि वेश्या रज्यति तं विना । 
तासां लोभो हि विधिना दत्तो निर्माय याचकान्‌ ।॥।३९॥। 


इयं मदनमाला तु भुज्यमाने धने मया। 
न विरज्यत्यतिस्नेहान्मयि प्रत्युत तुष्यति ॥४०॥ 
तदस्याः सम्प्रति कथं करोमि प्रत्युपक्रियाम्‌ । 
येन कामं प्रतिज्ञापि क्रमेण मम सेत्स्यति ॥४१॥ 
तच्छुत्वा तं ब्रवीति स्म मन्त्री बुद्धिवरो नृपम्‌ । 
यद्येवं तदनर्घाणि यानि रत्नान्युपाहरत्‌ ।।४२॥ 
प्रपञ्चबुद्धिभिक्षुस्ते तेम्योऽस्ये ` देहि कानिचित्‌ । 
इत्युक्तो मन्त्रिणा तेन राजा तं प्रत्यभाषत ।।४३॥ 
दत्तैः समग्रेरपि तेर्नास्याः किञ्चित्कृतं भवेत्‌ । 
एतदव, त्तान्तसंर्लिष्टा कि त्वस्यान्यत्र निष्कृतिः ॥४४॥ 


ङ लम्बक ८३ 


राजा ने भी उसके सौन्दर्य, लुनाई एवं विनय से आक्कष्ट होकर अपने को छिपाये 
हुए ही उसका समुचित श्रभिनन्दन किया ।।३०।। 


तब मदनमाला ने स्नान, बहुमुल्य फूल, इत्र, वस्त्र; भूषण आदि से राजा का सत्कार 
किया ॥।३१॥ 


राजा के अनुयायियों का भी समुचित भोजन आदि विविध प्रकार से आतिथ्य-सत्कार 
किया ।।३२।। 


उसके दर्शन से वशीभूत मदनमाला ने पान (मद्यपान), संगीत आदि से दिन-भर 
उसका मनोरंजन किया और अपने को राजा के लिए शपित कर दिया ॥३३।। 


उस वेश्या द्वारा प्राप्त, चक्रवत्तीं राजा के योग्य सेवा-सत्कार का इसी प्रकार सेवन 
करता हुश्ना राजा कुछ दिनों के लिए वहीं गुप्त रूप से रहने लगा ।।६४।। 


याचकों को प्रतिदिन वह जितना जो कुछ भी देता था, मदनमाला वह सब लाकर 
स्वयं रख देती थी ।।३५।। 


मदनमाला राजा पर इस प्रकार झासक्त थी कि अन्य लोगों के सम्पक से दुर रहकर, 
राजा विक्रम से उपभोग किये जाते धन और शरीर को सफल और धन्य समझती थी । यहाँ 
तक कि प्रतिष्ठाननगर के राजा नरसिंह को भी विक्रम।दित्य के प्रेम के कारण किसी युक्ति 
से उसने आने से रोक दिया ।।३६-३७॥। 


इस प्रकार, मदनमाला से सेवित राजा विक्रम ने, अपने साथ रहनेवाले मन्त्री बुद्धिवर 
से एकान्त में कहा--वेश्या भ्रथ-लोलुप होती है । प्रथं के थिना वह कामदेव पर भी प्रसन्न 
नहीं होती । ब्रह्मा ने भिक्षुको का निर्माण करके भ्रौर उनसे लोभ को लेकर वेश्याओों कोदे 
दिया ।।३५-३९॥ 


किन्तु, यह मदनमाला धन का अत्यन्त स्वतन्त्र उपभोग करते हुए भी मुझपर प्रत्यन्त 
स्नेह के कारण विरक्त नहीं है, बल्कि प्रसन्न है ।।४०।। 


तो मैं श्रब इसका प्रत्युपकार कैसे करूँ, जिससे क्रमशः मेरी प्रतिज्ञा भी सिद्ध 
हो सके ?” ॥४१॥ 
यह सुनकर मन्त्री बुद्धिवर राजा विक्रम से बोला-- यदि ऐसा ही है, तो प्रपंचबुद्धि नाम 
के भिक्षु (तपस्वी) ने जो तुम्हें रत्न दिये थे, वे बहुमूल्य रत्न इसे भेंट कर दो” ॥४२॥ 


तब राजा ने कहा--उन सब रत्नों के देने पर भी इसका कुछ भी बदला नहीं 
चुकाया जा सकता । उसके वृत्तान्त से सम्बद्ध उसका प्रत्युपकार करने का और ही 
उपाय है ।।४३-४४।। 


|| गै 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा सो5ब्रवीन्मन्त्री देव कि तेन भिक्षुणा । 
त्वत्सेवा सा छृतेत्येष तद्व त्तान्तस्त्वयोच्यत।म्‌ ॥४५। 
इत्युक्तो मन्त्रिणा तेन राजा बृद्धिवरेण सः। 
जगाद शृणु तत्रेतां तत्कथां वर्णयामि ते॥४६॥ 


प्रपञ्च बुद्धिभिक्षककथा 


पूर्वं पाटलिपुत्रे मे प्रविशयास्थानमन्तहम्‌ । 
भिक्षुः प्रपञ्चबुद्‌ध्यास्यः समुद्‌गकमुपानयत्‌ ॥४७॥। 
अहं तथैव सततं वर्षमात्र समर्पयत्‌ । 
भाण्डागारिकहस्ते तदनुद्घाटितमेव सत्‌ ॥४०॥ 
एकदा भिक्षुणा तेन ढौकितं तत्समुद्‌ गकम्‌ । 
देवात्‌ पाणेमंम पतवूद्विधाभूतमभूद्‌ भुवि ।।४8॥ 
निरगाच्च महारत्नं तस्मादनलभासुरम्‌ । 
प्राङ मयेवापरिज्ञातं हृदयं तेन दशितम्‌ ॥५०॥ 
तददुष्ट्बादाय चान्यानि तान्यानाय्य विभज्य च। 
समुद्गकानि सर्वेभ्यो रत्नान्यहमवाप्तवान्‌ ॥५१॥ 
ततः प्रपञ्चबुद्धि तमप्राक्षं विस्मयादहम्‌। 
किमहो सेवसे रत्नेरेवं मामीदृशेरिति॥५२॥ 
अथात्र विजनं कृत्वा स निक्षुर्मामवोचत। 
अस्यां कृष्णचतुर्दशयामागामिन्यां निशागमे ॥५३॥ 
इमशाने साधनीया मे विद्या काचित्ततो बहिः। 
तत्र साहायके वीर त्वदागमनम्थंये॥ ५४॥ 
वीरसाहाय्यनिविघ्नाः सुखलभ्या हि सिद्धयः। 
इत्युक्तो भिक्षुणा तेन तदहं प्रतिपन्नवान्‌ ॥५५॥ 
अथ हृष्टे गते तस्मिन्‌ दिनैः कष्णचतुदंशी। 
आगात्सा श्रमणस्यास्य तस्यास्माषमहं वचः॥५६॥ 
ततः कृताह्लिको भूत्वा प्रदोष प्रतिपालयन्‌ । 
कृतसन्ध्याविधिदेवात्‌ क्षिप्रं निद्रा मगामहम्‌॥ ५७॥ 
तत्क्षणं गरुडारूढो भगवान्‌ भक्तवत्सलः । 
हरिः पङ्कितोतसङ्गः स्वप्ने माभेवमादिशत्‌ ॥५८॥ 


चे लम्बक दश 


यह सुनकर मन्त्री ने कहा--'महाराज ! उस भिक्षु ने आपका कौन-सा उपकार 
किया, उसे बताइए ।' राजा ने कहा--सुतो, उसकी कथा मै तुम्हें सुनाता हूँ--।।४५-४६॥ 


प्रपंचबुद्धि नामक भिक्षु की कथा 


प्राचीन समय में, पाटलिपुत्र (पटना) में प्रपंचबुद्धि नाम का भिक्षु (तपस्वी) प्रतिदिन 
दरबार में ग्राकर मुझे एक बन्द चबा देता था । एक वर्ष तक प्रतिदिन वह डिब्ता देता रहा 
और मैं उसे उसी प्रकार (विना खोले ही) भाण्डार के अधिकारी को दे देता था ।।४७-४८॥। 


एक बार उस भिक्षु से दिया गया रत्न का डिब्बा दैवयोग से मेरे हाथ से गिरकर 
दो टुकड़े हो गया । उसके अन्दर से भ्राग के समान जलता हुय्रा चमकीला रत्न निकला, 
मानों उस डिब्बे ने पहले मेरे द्वारा न जाने हुए भ्रपने हृदय का प्रदर्शन किया ।॥४९-५०॥॥ 


उसे देखकर मैंने सभी पुराने डिब्बे मँगाये और उनके खोलने पर सबमें ऐसे चमकीले 
अमूल्य रत्न निकले ।।५१।। 


तब मैंने प्रपंचबुद्धि से पुछा--प्राश्चय है कि तुम ऐसे अमूल्य रत्नों से मेरी सेवा 
बयों कर रहे हो ? ॥५२॥ 


तब वहाँ से सब लोगों को हटाकर वह भिक्षु बोला- इसी आनेवाली कृष्ण 
चतुर्दशी को मैं रात के समय एक विद्या की सिद्धि करूँगा । उम्रमें बाहरी सहायता के लिए 
तुम्हारे ऐसे वीर की आवश्यकता है । वीर की सहायता से विघ्न दूर होने पर सहज में ही 
सिद्धियाँ प्राप्त हो जाती हैं--भिक्षु के ऐसा कहने पर मैने उसकी सहायता करना स्वीकार 
कर लिया ॥ ५३ ५५॥। 


उसके प्रसन्न होकर चले जाने पर और कुछ दिनों के व्यतीत होने पर कृष्ण पक्ष की 
चतुर्दशी तिथि आई । मैंने उस भिक्षु की बात का स्मरण किया ॥५६॥ 


तब प्रातःकाल उठकर अपना नित्यकर्म करके सायंकाल की प्रतीक्षा करने लगा । 
सायंकाल की सन्ध्या-विधि करके मैं रात्रि में जल्द ही सो गया ॥५७॥ 


निद्रा आते ही, स्वप्न में, गरुड़ पर बैठे हुए लक्ष्मी को गोद में लिग्रे भवतवत्सल 
भगवान्‌ ने आदेश दिया-॥।५८।। 


| 


5६ कथासरित्सागर { 


प्रपञ्चबुद्धिरन्वर्थनामायं मण्डलाचंने । 
पुत्र शमशाने नीत्वा त्वामुपहारीकरिष्यति ॥५९॥ 
अतो वक्ष्यति यत्स त्वां जिघांसुर्मा स्म तत्कृथाः । 
त्वं पूर्वं कुरु शिक्षित्वा करिष्यामीति तं वदेः ॥६०॥ 
ततस्तथा तं कुर्वाणं॑ तच्छिद्रेणव तत्क्षणम्‌ । 
हन्यास्त्वं तदभिप्रेता सिद्धिस्तव भविष्यति ॥६१।। 
इत्युक्त्वान्तहिते विष्णौ प्रबुद्धोऽहमचिन्तयम्‌ । 
हरेरनुग्रहाज्ज्ञातो वध्यो मायी मयाद्य सः॥६२॥ 
एवं विचिन्त्य यामिन्याः प्रथमे प्रहरे गते । 
कृपाणपाणिरेकाकी तच्छ्मशानगगामहम्‌ ॥६३॥ 
तत्र दृष्ट्वा तमभ्यागां भिक्षुमचितमण्डलम्‌ । 
सोऽपि वीक्ष्याभ्यनन्दन्मामब्रवीच्च तदा शठः॥।६४॥ 
मीलिताक्षः प्रसार्याङ्ग पत भूमाववाङ मुखः। 
राजन्नेवं भवेत्‌ सिद्धिद्व योरप्यावयोरिति ॥६५॥ 
ततोऽहं प्रत्यवोचं तं त्वमेव प्रथमं कुरु। 
मह्यं दर्शय शिक्षित्वा विधास्यामि तथेव तत्‌ ॥६६॥ 
तच्छुत्वा श्रमणो मूढस्तथा भुवि स चापतत्‌ । 
छिन्नं तस्य च निस्त्रिशप्रहारेण मया शिरः ॥६७॥ 
अथान्तरिक्षादुदभूद्‌ भारती साधु भूपते। 
त्वया. हि भिक्षुः पापोऽयमुपहारीकृतोऽद्य यत्‌ ॥६५॥ 
यास्य साध्या भवेत्सा ते सिद्धाद्य गगने. गति: । 
अहं धैयंण तुष्टस्ते कामचारी धनाधिपः ॥६९॥ 
तदस्मत्तो वृणीष्वान्यं वरं यभभिवाञ्छसि 
इत्युक्त्वा प्रकटीभूतं ` प्रणम्याहं ` तमन्नवम्‌ ॥७०॥ 
यदा त्वामर्थयिष्येऽहमुपयुक्तं तदा वरम्‌ । 
संस्मृतोपस्थितो भूत्वा भगवन्मे प्रदास्यसि ॥७१॥ 
एवमस्त्विति मामुक्त्वा तिंरोऽभूत्स धनाधिपः । 
लब्घसिद्धिच रभसात्‌ स्वमन्दिरमगामहम्‌ ॥७२॥ 
इत्युक्तस्ते  स्ववृत्तान्तस्तत्कुबेरवरेण मे । 
कार्या पदनमालायास्तेनास्याः प्रत्युपक्रिया ॥७३॥ 


| लम्बक ६७ 


यह प्रपंच बुद्धि नाम के भ्रनुसार प्रपंचबुद्धि ही है । हे पुत्र ! वह मण्डल की पुजा में 
तुम्हें श्मशान में ले जाकर तुम्हारा बलिदान करेगा ।।५६॥ 


इसलिए, तुम्हें मारने के लिए जो कुछ कहे; वह न करना । उससे कहना कि पहले 
तुम क्रिया करके हमको सिखाओ्रो, तो में करूंगा ॥६०॥ 


जब वह तुम्हें सिखाने के लिए उस प्रकार करे, तब तुम उसकी युक्ति से उसी क्षण 
उसे मार देना । इस प्रकार वह जिस सिद्धि को चाहता है, वह तुम्हें मिलेगी ।।६१॥। 


विष्णु भगवान्‌ के ऐसा कहकर ग्रन्तर्धान होने पर मैने उठकर सोचा-- मैंने मायावी 
को भगवान्‌ की कृपा से जाना और मुझसे वह मारा जायगा ।।६२।। 


ऐसा सोचकर एक पहर रात बीतने पर नंगी तलवार लिये हुए मै अकेला श्मशान 
पहुँचा ॥६३॥ 


बहाँ मण्डल की पुजा किये हुए उस भिक्षु को देखकर मैं उसके समीप गया । वह भी 
धूत्ते मुझे देखकर प्रसन्नता प्रकट करते हुए बोला-॥।६४॥। 


आँखें बन्द करके अंगों को फैलाकर नीचे मुह किये हुए पृथ्वी पर प्रणाम करो। 
राजन्‌ ! इस प्रकार हम दोनों को एक समान सिद्धि प्राप्त होगी ॥६५॥ 


तब मैंने उससे कहा--'पहले तुम इस प्रकार प्रणाम करो । पहले मुझे करके 
दिखाओो, तब मैं इसी प्रकार करूगा' ॥६६।। 


ऐसा सुनकर वह मूर्ख श्रमण उसी प्रकार करने लगा । मैंने तलवार से उसका सिर 
काट डाला ॥६७॥। 


इसके 'बाद ही आकाश से वाणी हुई--'राजन्‌ ! बहुत श्रच्छा किया, जो इस पापी 
भिक्षु का बलिदान कर डाला ।।६८॥। 


इसलिए मैं धनाधिप कुबेर, तुम्हारे धैर्य से प्रसन्न हूँ । इसलिए, मुझसे और जो कुछ 
चाहता है, वह और वर माँग ।' ऐसा कहकर प्रत्यक्ष रूप से प्रकट होकर सामने आये कुबेर 
को प्रणाम करके मैने कहा--'भगवन्‌ ! आवश्यकता पड़ने पर में जब भी तुमसे प्रार्थना 
करूँ, तब तुम स्मरण-मात्न से उपस्थित होकर मुझे वर प्रदान करना ॥६६- ७१॥ 


'ऐेसा हो होगा”, मुझे ऐसा कहकर कुबेर अन्तर्धान हो गया और में सिद्धि प्राप्त 
करके शीघ्र अपने भवन में श्राया ॥७२॥ 


यह मैने तुझे पना वृत्तान्त सुना दिया । अब उसी कुबेर देवता के वर से मदनमाला 
का प्रत्युपकार करता हूँ ॥।७३॥। 
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तद्बुद्धिर गच्छ त्व॑ तावत्पाटलिपुत्रकम्‌ । 
वेषच्छन्नं समादाय ` राजुत्रपरिच्छदम्‌ ।७४॥ 
अहूं च कृत्वा प्रत्यग्रां प्रियायाः प्रत्युपक्रियाम्‌ । 
पुनरागम नायेह तत्रेवेष्यामि सम्प्रति ॥७५॥ 
एवमुक्त्टः स सचिवं विक्रमादित्यभूपतिः । 
दिनकृत्यं स कृत्वा तं व्यसृजत्सपरिच्छदम्‌ ॥७६॥ 
तथेत्ति च गते र्तास्मस्तां निनाय निशां नृपः। 
भाविविश्लेषसोत्कण्ठः समं मदनमालया ॥७७॥ 
सापि दूरीभवन्तं तं शंसतेवान्तरात्मना । 
आलिञङ्गती मुहुः सोत्का नास्यां निद्रामगान्निशि ॥७८॥ 
ततः प्रातः स राजा तु विहितावश्यकक्रियः। 
नित्यदेवाचंनागारं विवेशैको जपच्छलात्‌ ॥७९॥ 
तत्र वंश्रवणं देवं संस्मृतोपस्थितं च सः। 
वरं प्राकप्रतिपन्नं तं ` प्रणम्यंवमयाचत ।।८०॥ 
प्रयच्छ देव तेनाद्य  वरेणाङ्गीकृतेन मे। 
सौवर्णान्पञ्च महतः पुरुषांस्तानिहाक्षयान्‌ ॥८१॥ 
येषामिष्टोपभोगाय च्छिद्यमानान्यनारतम्‌ । 
तादृशान्येव जायन्ते तान्यङ्गानि पुनः पुनः ॥८२॥ 
एवं भवन्तु तद्रूपाः पुरुषास्ते यथेच्छसि । 
इत्युक्त्वा स धताध्यक्षो जगामादर्शनं क्षणात्‌ ॥५३॥ 
राजापि तत्भणं सोऽत्र देवागारे ददशं तान्‌ । 


स्थितानकस्मात्सौवर्णान्महतः: पञ्च पुरुषान्‌ ।।८४।। 
ततः प्रविष्टो _ निरगात्स्वां  प्रतिज्ञामविस्मरन्‌ । 
द्यामुत्पत्य ययौ ` तावत्पुरं पाटलिपुत्रकम्‌ ।।८५।। 
तत्राभिनन्दितोऽमात्येः पौरैरन्तःपुरेश्च सः। 
तस्थौ कार्याणि कुर्वाणः प्रतिष्ठानस्थय। घिया ।।८६।। 
तावच्चात्र प्रतिष्ठाने प्राविशत्तस्य सा प्रिया । 
चिरप्रावष्टं त॑ कान्तं वीक्षितु' देवसद्म तत्‌ ।।८७।। 
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इसलिए, बुद्धिवर ! तुम वेश से छिपे हुए राजपुतों की सेना लेकर पाटलिपुत्र 
जाओ । मैं अपनी प्यारी की तुरन्त प्रतिक्रिया (प्रत्युपकार) करके पुनः यहाँ आने के लिए 
वहीं आता हूँ' ॥७४-७५।। 


विक्रमादित्य ने मन्त्री को ऐसा कहकर और दिन-भर के काये करके नौकरों और 
सिपाहियों के साथ मन्त्री को भेज दिया ।॥।'. ६॥॥ 


इस प्रकार मन्त्री के चले जाने पर, राजा ने भावी वियोग की उत्कण्ठा से वह रात 
मदनमाला के साथ व्यतीत की ।।७७।। 


वह मदनमाला दूर होनेवाले राजा के वियोग की मानों सूचना देते हुए हृदय से 
अतृप्त होकर ग्रालिंगन करती हुई उस रात में सोई नहीं ।।७८॥। 


प्रातःकाल राजा नित्य-कृत्य करके जप करने के बहाने अकेला ही देवता के एजा- 
घर में गया ॥७६॥ 


वहाँ उसने स्मरण करने से ही उपस्थित कुबेर देवता को बुलाकर और प्रणाम करके 
इस प्रकार प्राथंना की--।।८०॥। 


“हे देव ! पहले स्वीकार किये हुए वर के अनुसार तुम मुझे सोने के ऐसे पाँच अक्षय 
पुरुष प्रदान करो, जिन्हें प्रतिदिन बार-बार काटकर दान कर देने पर उनके कटे अंग पुनः 
पुवेवत्‌ हो जाये ।।८१-५२॥ 


“ऐसा ही होगा; जैसे पुरुष तुम चाहते हो, तुम्हें मिलेंगे--ऐसा कहकर कुबेर देवता 
अन्तर्धान हो गये ।।८३॥ 


राजा ने भी उसी समय उस देवमन्दिर में भ्रकस्मात्‌ रखे हुए सोने के पाँच पुरुष 
देखे । तब राजा भी अपनी प्रतिज्ञा को विना भुलाये देवगृह से निकलकर श्रौर आकाश में 
उड़कर पाटलिपुत्न नगर को चला गया ।।८४-८५। 


वहाँ रानियों, मन्थियों एवं जनता के द्वारा श्रभिनन्दन किया गया राजा प्रतिष्ठान 
की श्रोर बुद्धि लगाये हुए रहने लगा ।॥५६।। . 


इधर प्रतिष्ठान में उसकी प्यारी प्रेयसी मदनमाला, अत्यन्त विलम्ब देखकर राजा 
को देखने के लिए उस देवगृह में गई ।।८७॥ 
१२ 
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प्रविष्टा तत्र नाद्राक्षीत्प्रियं तं नृपतिं क्वचित्‌ । 
अद्राक्षीत्तु महोच्छायान्‌* सौवर्णान्पञ्च पुरुषान्‌ ।।5५॥। 


तान्दृष्ट्वा तमनासाद्य दुःखिता सा व्यचिन्तयत्‌ । 
नूनं विद्याधरः कोऽपि गन्धर्वो वा स मे प्रियः ।।८६॥। 
यः संविभज्य मामेभिः पृभिरुत्पत्य खं गतः। 
तदेतै्भारतुल्यैः कि तद्वियुक्ता करोम्यहम्‌ ।।६०॥ 
इति सञ्चिन्त्य पृच्छन्ती निजं परिजनं मुहुः । 
तत्प्रवृत्ति विनिर्गत्य तत्र बश्राम सवतः ।।६१॥। 


न च लेभे रति कापि हम्योद्यानगृहादिषु । 
विलपन्ती _ वियोगार्ता शरीरत्यागसम्मुखी ।।8२।। 


मा विषादं कृथा देवि कोऽपि कामचरो हि सः। 
देवो यदृच्छया भूयो भव्यां त्वामभ्युपेष्यति।।8३॥ 


इत्यादिभिः प्रदत्तास्थेर्वाक्येः परिजनेन सा। 
आइवासिता कथमपि _ प्रतिज्ञामकरोदिमाम्‌ ।।६४।। 


षण्मासमध्ये यदि मे न स दास्यति दशनम्‌ । 
दत्तसवंस्वया वह्नौ प्रवेष्टव्यं ततो मया ।।६५॥ 
इति प्रतिज्ञयात्मानं संस्तभ्याभूत्ततश्च सा। 
अन्वहं ददती दानं ध्यायन्ती तं स्ववललभम्‌ ।। ६६।। 
एकदा स्वर्णपूंसां च तेषामेकस्य सा भुजौ। 
छेदयित्वा द्विजातिभ्यो ददौ दानेकतत्परा ।।€७।। 
द्वितीयेऽह्नि च साद्राक्षीत्ादृशावेव तस्य ती । 
रात्रिमध्ये समुत्पन्नौ भुजौ सञ्जातविस्मया॥।६५॥। 
ततः क्रमेण सान्येषां भुजौ दानार्थमच्छिनत्‌ । 
उत्पेदिरे च सर्वेषां पुनस्तेषां तर्थव ते ॥६६॥ 
अथ तानक्षयान्‌ दुष्ट्वा विप्रेम्यो वेदसंख्यया । 
अध्येतृम्यो ददौ छित्त्वा तद्‌ भुजान्‌ सा शुभान्वहम्‌ ।। १००॥ 
दिनेश्चाल्पेर्गतां दिक्षु श्रुत्वा तां ख्यातिमाययो । 
तत्र संग्रामदत्ताख्यो विप्रः . पाटलिपुत्रकात्‌ ॥१०१॥ 


१. अत्युन्नतान्‌ । 
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उसमें जाकर उसने कहीं भी राजा को नहीं देखा, प्रत्युत बड़े ऊँचे पाँच सोने के 
पुरुषों को देखा ।।८५।। 


उन्हें देखकर झौर राजा को न देखकर वह (मदनमाला) सोचने लगी कि बह्‌ 
मेरा प्यारा भ्रवश्य कोई विद्याधर है या गन्धव है ।॥५&।। 


जो मेरे हिस्से में ये पाँच सोने के पुरुष देकर आकाश में उड़ गया, तो उससे वियुक्त 
होकर इन व्यर्थं भार-स्वरूप पुरुषों को क्या करूँगी ।।६०॥ 


ऐसा सोचकर पूजागृह से बाहर निकलकर श्रपने सेवकों से उसका समाचार बार- 
बार पूछती हुई मदनमाला, पागलों की भाँति इधर-उधर घूमने लगी ॥&१।॥। 


भवन, उद्यान आदि कहीं भी उसे शान्ति न मिली । वह राजा के वियोग से पीड़ित 
होकर अपना शरीर-त्याग करने का प्रयत्न करने लगी ॥९२॥ 


'हे देवि ! दुःख न करो । वह अकस्मात्‌ आया हुआ देवता, पुनः तुम्हारे पास 
झायगा' ॥।६३॥ 


इस प्रकार, श्राशा श्रौर आश्वासन देनेवाले परिजनों के वाक्यों से आश्वासित 
मदनमाला ने प्रतिज्ञा यह कर ली कि यदि वह मेरा प्यारा छह महीनों के भ्रन्दर दर्शन न देगा, 
तो मैं अपना सर्वेस्व-दान करके आग में जलकर मर जाऊँगी ।॥६४-६५॥। 


ऐसी प्रतिज्ञा करके और अपने को किसी प्रकार रोककर प्रतिदिन दान देती भौर 
अपने प्रिय का ध्यान करती हुई वह किसी तरह जीवित रहने लगी ॥६९६॥। 


एक बार परम दानी उसने सोने के पुरुषों में से एक के हाथों को कटवाकर ब्राह्मणों 
को दान दे दिया ॥६७॥ । 


दूसरे दिन, उसने देखा कि उसके हाथ उसी तरह रात-भर में फिर पैदा हो गये हैं ! 
इससे उसे भ्नाश्‍चयं हुआ ॥ ९८॥। 


इसी प्रकार, उसने क्रमशः सभी पुरुषों के हाथ कटवाकर दान कर दिये; किन्तु 
रात-भर में वे हाथ उसी प्रकार उग गये ।।£&॥। 


तदनन्तर, उसने उन पुरुषों को अक्षय देखकर ब्राह्मणों को वेद की संख्या से दान 
करना प्रारम्भ किया । श्रर्थात्‌, जो ब्राह्मण, जितने वेद जानतां था, उतने हाथ उसे दान में 
देने लगी ॥१००॥। 


कुछ दिनों में उसके दान की प्रसिद्धि चारों भ्रोर फैल गई । उसकी इस प्रसिद्धि को 
सुनकर संग्रामदत्त नामक ब्राह्मण पाटलिपुत्र से अया ।।१०१॥ 


[| 


&२ कथासरित्सागर 


स ` दरिद्रश्‍चतुर्वेदो गुणे यु क्तस्तदन्तिकम्‌ । 
प्रतिग्रहार्थी प्राविक्षत्तदा द्वाःस्थनिवेदितः ॥१०२॥। 
सा तस्मै वेदसंख्याकान्‌ ददौ सोवणंपु भुजान्‌ । 


अचिताय व्रतक्षामैरङ्गै विरहपाण्ड्रं: ।।१०३।। 
ततः स विप्रो दुःखार्ताच्छत्वा तत्परिवारित: । 
तद. त्तान्तं महाघोरप्रतिज्ञान्तमशेषत: ।।£ ०४।। 


हृष्टो विषण्णशचारोप्य सौवर्णानुष्ट्रयोद्व यो: । 
भुजानेतान्निवासं स्वं ययौ पार्टालपुत्रकम्‌ ।।१०५।। 
अराजरक्षिते क्षेमं नास्मिन्‌ मे काञ्चने भवेत्‌ । 
इति तत्र स सञ्चिन्त्य प्रविइ्यास्थानवत्तिनम्‌ ।।१०६।। 
नृपति विक्रमादित्य ब्राह्मण: स व्यजिज्ञपत्‌ । 
इहैवास्मि महाराज वास्तव्यो नगरे द्विजः ।।१०७॥। 
सोऽहं दरिद्रो वित्तार्थी प्रयातो दक्षिणापथम्‌ । 
प्राप्तः परं प्रतिष्ठानं नरसिहस्य भूपतेः ।।१०८।। 


तत्र प्रतिग्रहार्थी सन्‌ ` प्रख्यातयशसो ` गृहम्‌ । 
अहं मदनमालाया गणिकाया गतोऽभवम्‌ ।।१०६।। 


तस्याः सकाशे दिव्यो हि कोऽप्युषित्वा चिरं पुमान्‌। 
गतः क्वाप्यक्षयान्‌ दत्त्वा पुरुषान्‌ पञ्च काञ्चनान्‌ ।।११०॥। 
ततस्तद्विप्रयोगात्ता जीवितं विषवेदनाम्‌ । 
देहं निष्फलमायासमाहार' चौरयातनाम्‌ ॥१११॥ 
मन्यमाना गतधृतिः कथञ्चिदनुजीविभिः। 
आश्‍्वास्यमाना व्यवित प्रतिज्ञां सा मनस्विनी ।।११२।। 
यदि षण्मासमध्ये मां न स सम्भावयिष्यति । 
तन्मयाग्नौ प्रवेष्टव्यं दौर्भाग्योपहतात्मना ॥।११३।। 
इति बद्धप्रतिज्ञा सा मरणाध्यवसायिनी । 
ददात्यनुदिनं दानं सुमहत्सुकृतेषिणी ।।११४।। 
सा च दृष्टा मया देव विशुङ्कलपदस्थितिः । 
अनाहारकृशेनापि शरीरेणातिशोभिता ।।११५।। 
दानतोथाद्रितकरा मिलितालिकुलाऊुला । 
दुःस्थिता ‹ कामकरिणो मदावस्थेव देहिनी ॥११६॥ 
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वह दरिद्र और गुणी चतुर्वेदी ब्राह्मण, दान छने के लिए द्वारपालों से निवेदन किये 
जाने पर उसके समीप गया ।।१०२॥ 


उस नदनमाला ने ब्रत से कृश श्रौर विरह से पीले पड़ गये श्रंगों से, उस ब्राह्मण की 
विधिवत्‌ पुजा करके सोनें की चार भुजाएँ उसे प्रदान कीं ।।१०३।। 


उस ब्राह्मण ने उसके दुःखी परिवार से उसकी कष्ट-कथा और श्रन्त में श्रग्नि-प्रवेश 
की प्रतिज्ञा सुनकर मन में खेद प्राप्त किया ।॥।१०४॥ 


खिन्न, और साथ ही ब्राह्मण सोने की भृजाम्रों को दो ऊंटों पर लादकर भ्रपने घर 
पादलिपुत्र को चला गया ।।१०५॥ 


घर पहुंचकर उसने सोचा कि यदि यह सोना राजा द्वारा रक्षित न किया गया, तो 
मेरा कल्याण नहीं है--ऐसा सोचकर वह ब्राह्मण दरबार में बैठे हुए राजा विक्रमादित्य के 
पास गया और निवेदन करने लगा--'महाराज ! मै इसी नगर का रहनेवाला ब्राह्मण हूँ । 
मैं दरिद्र, धन के लिए दक्षिण दिशा के महाराज नरसिंह के प्रतिष्ठान नगर में गया था। 
वहाँ दाताओ्रों में प्रसिद्ध यशस्विनी मदनमाला के घर गया था । उसके यास एक दिव्य पुरुष 
कुछ दिनों तक रहकर झौर उसे सोने के पाँच अक्षय पुरुष देकर कहीं चला गया । उसके 
वियोग से पीड़ित मदनमाला, जीवन को विष-वेदना, देह को निष्फल और आहार को चौर- 
यातना समझकर जीवित है । उसने सेवकों के आश्वासन देने पर यह प्रतिज्ञा की है कि 'यदि 
वह मेरा प्यारा पति, छह महीने के अन्दर ्राकर मुझे नहीं सँभालेगा, तो मैं अभागिन प्राग 
में प्रवेश करूंगी ॥१०६--११३॥ 


इस प्रकार, प्रतिज्ञाबद्ध मदनमाला मरने के लिए उद्यत होकर अत्यधिक पुण्य-लाभ 
की इच्छा से प्रतिदिन बहुत दान देती है ॥११४॥ 


महाराज ! मंने उसे देखा है। उसके पैर लड़खड़ाते हैं, किन्तु भ्रनाहार से दुबल होने 
पर भी उसका शरीर श्रति मनोहर है । दान' के जल से उसके हाथ लदा भीले रहते हैं । घेरे 
हुए भौंरों से उसके केश व्याकुल रहते हैं । वह काम-रूपी हाथी की शरीरधारिणी मदावस्था 
के समान प्रतीत होती है ॥११५-११६।। 
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मन्ये निन्द्यश्च वन्द्यश्च स कामी यो जहाति ताम्‌ । 
कान्तो येन विना सा च तनु त्यजति सुन्दरी ॥।११७॥ 
तयात्र मह्यं चत्वारः स्वर्णाः पुरुषबाहवः। 
चतुर्वेदाय . विधिवत्‌. प्रदत्ता वेदसंख्यया ।।११५॥ 
तत्सुसत्रगृहं कृत्वा स्वधर्मेमिह सेवितुम्‌ । 
इच्छाम तत्रं देवेन साहाय्यं मे विधीयताम्‌ ।।११९॥ 
इति तस्य मुखाच्छुत्वा प्रियवार्ता द्विजस्य सः । 
सद्योऽभूद्वक्रमादित्यस्तदाक्षिप्तमना नृपः ।।१२०॥। 
आदिश्य च प्रतीहारं द्विजस्यास्येष्टसिद्धये । 
विचिन्त्य दृढरागां च तां तृणीकृतजीविताम्‌ ।।१२१॥ 


प्रतिज्ञासिद्धिसाहाय्ये सहसोत्कः स्वकामिनीम्‌ । 
गणयित्वाल्पशेषं च तस्या देहव्ययावधिम्‌ ॥१२२॥ 
सत्वरं मन्त्रिनिक्षिप्तराज्यो गत्वा विहायसा । 
प्रतिष्ठानं स नृपतिः प्रियावेशम ` विवेश तत्‌ ॥।१२२।। 


तत्र ज्योत्स्नाच्छवसनां विबरुधापितवेभवाम्‌ । 
कृशामपश्यत्‌ कान्तां ताँ पर्वणीन्दुकलामिव ।।१२४।। 


सापि नेत्रसुधासारमतकितमुपस्थितम्‌ । 
दृष्ट्वा मदनमाला तमुद्‌ ्रान्तेवाभवत्‌ क्षणम्‌ ॥१२५।। 


आछिङ्गन्ती ततो भूयः पलायनभयादिव। 
कण्ठे भुजलतापाशमपंयामास तस्य सा ॥१२६।॥ 


कि मामनागसं त्यक्त्वा गतवानसि निष्कृप । 
इत्युवाच च तं बाष्पघघंराक्षरया गिरा ।।१२७॥ 
एहि वक्ष्यामि रहसीत्युक्त्वा सोऽम्यन्तरं रहः । 
तया सह ययौ राजा परिवाराभिनन्दितः ।। १२५।। 
तत्रात्मानं प्रकाश्यास्यै स्ववृत्तान्तमवणयत्‌ । 
नरसिहनृपं युक्त्या जेतुमत्रागमद्य॒या ।।१२६॥। 
यथा प्रपञ्चर्बुद्ध च हत्वा सेचरतां ययौ। 
यथा वरं धनाध्यक्षात्प्राप्य संव्यभजच्च ताम्‌ ।।१३०॥ 
यथा च ब्राह्मणाद्वार्ता श्रुत्वा तत्रागतः पुनः । 
तत्सवं माप्रतिज्ञार्थादुकत्वा भूयो 'जगाद ताम्‌ ॥१३१॥ 
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मेरी समझ से वह कामी निन्दनीय और प्रशंसनीय भी है । जिसने उसे छोड़ दिया है, 
| इतना कमनीथ भी है कि वह उसके विना प्राण देने जा रही है ॥११७।। 

उसने चार वेद जाननेवाले मुझे वेदों के संख्यानुसार चार सोने के पुरुष के हाथ 
दिये हैं ।।११८।। 

उन्हें सत्रगृह बना करके स्वधर्म-सेवा में लगाना चाहता हूँ श्रौर चाहता हँ कि आप 
उसके संरक्षक बनें ।।११६॥ 

उस ब्राह्मण के मुख से यह प्रियवार्त्ता सुनकर राजा विक्रमादित्य का मन मदनमाला 
की झोर खिच गया ।।१२०॥। 

और, ब्राह्मण का कार्य करने के लिए प्रतीहार को आज्ञा देकर मदनमाला को दृढ 
प्रेमवाली और अपने लिए जीवन को तृण समान समझनेवाली जानकर अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण 
करने में उत्कण्ठित राजा ने मदनमाला के जीवन को स्वल्प दिनों का समझकर शीघ्र ही 
मन्त्रियों पर राज्य-भार डालकर श्राकाश-मार्ग से राजा ने प्रतिष्ठान नगर को प्रस्थान किया 


और अपनी प्रेयसी के घर पहुँचा ।।१२१--१२३॥ 
के 


वहाँ उसने चाँद्नी-से स्वच्छ वस्त्र पहने हुई श्रपने वैभव को ब्राह्मणों के लिए पित 
की हुई दुर्बल मदनमाला को अमावास्या की चन्द्र-कला के समान देखा ।। १२४॥ 


वह मदनमाला भी आँखों के लिए अ्रमृत-तत्त्व के समान सहसा आये हुए राजा को 
देखकर क्षण-भर के लिए स्तव्ध एवं चकित-सी हो गई ।।१२४५।। 


तदनन्तर, उसने उठकर राजा को मानों इसलिए बाहुपाश में बांध लिया कि कहीं 
फ़िर भाग न जाय ।।१२६।। 


श्रौर, हे क्रूर ! मुझ निरपराध को छोड़कर क्यों चले गये ?'--इस प्रकार आँसुझों 
से रुधे कण्ठ से बोली--॥।१२७।॥। 


“म्राश्नो, एकान्त में कहूंगा'--ऐसा कहकर राजा उसे घर के भीतर एकान्त में ले 
गया । राजा के ग्रा जाने पर मदनमाला के परिवार (सेवक भ्रादि ने) प्रसन्नता मनाई प्रौर 
राजा का भ्रभिनन्दन किया ।। १२८॥। 


एकान्त में जाकर राजा ने भ्रपने को प्रकट करके उसे श्रपना वृत्तान्त सुनाया--जैसे 
कि वह राजा नरसिंह को जीतने के लिए पहले आया था ।।१२६।। 


प्रौर, जैसे प्रएंचबुद्धि भिक्षु को मारकर आकाश में उड़ने की शक्ति प्राप्त की थी भ्रौर 
जैसे कुबेर से वर प्राप्त करके उसे सोने के पुरुष प्रदान किये और जैसे ब्राह्मण द्वारा उसका 
समाचार सुनकर पुनः वहाँ श्राया-यह सारा वृत्तान्त राजा ने मदनमाला को विस्तारसे 
सुना दिया ॥१३०-१३१॥ 
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तत्प्रिये नरसिहोऽयमजेयोऽतिबली बले: । 
दृत्द्ययुद्धेने च मया साकमेष नियुध्यते।।१३२॥। 
भूचरं द्युचरो भूत्वा न चेनं हतवानहम्‌ । 
अधर्थयुद्धेन जयं को हीच्छेतक्षत्रियो भवन्‌ ॥॥१३३॥ 
तन्मे प्रतिज्ञासाध्यं यद्‌बन्दिभिद्वारवत्तिनः । 
आवेदनं नूृपस्यास्य तत्र साहायकं कुरु ॥१३४।॥ 


एतच्छत्वैव धन्यास्मीत्युक्त्वा राज्ञामुना सह। 
संमन्त्र्य गणिकाथ स्वानाहयोवाच बन्दिनः ।।१३५।। 
नरसिंहो यदा राजा गृहमेष्यति मे तदा। 
द्वारसन्निहितैर्भाव्यं भवदिभर्देत्तदृष्टिभि: ।। १३६।। 
देव भक्तोऽनुरक्तश्च नरसहनृपस्त्वयि । 
इति वाच्यं च युष्माभिस्तस्य प्रविशतो मुहुः ।।१३७॥। 
कः स्थितोऽत्रेति यदि च प्रक्ष्यत्युत्प्रेक्ष्य ततक्षणम्‌ । 
स्थितोऽत्र विक्रमादित्य इति वक्तव्य एव सः।।१३५॥ 
इत्युक्त्वा तान्विसुज्याथ प्रतीहारी जगाद सा। 
नरसिहो न राजात्र निषेध्य: प्रविशन्निति॥१३९॥। 
एवं कृत्वा पुनः प्राप्तप्राणनाथा यथासुखम्‌ । 
तस्थौ मदनमाला सा निःसंख्य ददती वसु ।।१४०॥ 
ततः श्रुत्वातिदानं तत्सौवर्णपुरुषोद्‌भवम्‌ । 
नरसिहनृपो हित्वाप्यागाद्द्रष्टु स तद्‌गृहम्‌ ।।१४१॥ 
प्रतीहारानिषिद्धस्य तस्य॒ प्रविशतोऽत्र च। 
आ बहिद्वारतस्तारमूचुः सर्वेऽपि बन्दिनः ॥।१४२।। 
*र्रासहो नृपो देव प्रणतो भक्तिमानिति । 
तच्च शुण्बन्स' सामर्षः सशङ्कुश्चाभवन्तृपः ।।१४३॥ 
पृष्ट्वा च कः स्थितोऽत्रेति बुद्धवा तत्र स्थितं च॑ तम्‌ । 
राजानं वित्रमातित्यं क्षणमेवमचिन्तयत्‌ ॥१४४॥ 
तदिदं प्राकप्रतिज्ञातं द्वारि मद्विनिवेदनम्‌ । 
निर्व्यूढममुना राज्ञा प्रसह्यान्तः प्रविश्य मे॥१४५॥ 
अहो _ राजायमोजस्वी येनाद्येवमहं जितः। 
न च वध्यो बलेनासावेकाकी में गृहागतः ४१४१ 


= 
संप्तम॑ ल॑म्बंक ९७ 


यह कहकर भ्रपनी प्रतिज्ञा सुनाकर फिर बोला---प्रिये ! यह राजा अत्यन्त बलवान्‌ है, 
अतः भ्रजेय है । यह मेरे साथ द्वन्द्-युद्ध कर सकता था; क्योंकि में ग्राकाशचारी होकर भूमि- 
चारी को मारना नहीं चाहता था । कौन व्यक्ति, क्षत्रिय होकर भ्रधमे-युद्ध से विजय प्राप्त 
करना चाहेगा ? ॥१३२-१३३॥ 


इसलिए, मेरी प्रतिज्ञा पुरी करने के लिए द्वार पर आये हुए नरसिंह के भ्ागमन की 
सूचना दिलाने में मेरी सहायता करो ।।१३४॥। 


यह सुनकर वेश्या बोली--/मैं धन्य हूँ ।' तदनन्तर राजा से ्रावश्यक परामर्श करके 
वेश्या ने अपने बन्दियों को बुलाकर कहा--'“राजा नरसिंह जब मेरे घर पर आयगा, तब 
तुमलोग उसपर दृष्टि रखते हुए द्वार के पास ही रहना ग्रौर उसके द्वार में प्रवेश करने के 
समय कहना--“महाराज ! राजा नरसिंह आपपर भक्ति और अनुराग रखता है । यदि 
राजा नरसिंह, उस समय यह कहे कि यहाँ कौन ठहरा है, तो कहना कि यहाँ राजा 
विक्रमादित्य है ।” ऐसा कहकर और उन्हें बिदा कर, मदनमाला ने द्वारपालिका से कहा-- 
“यहाँ भ्रन्दर आते हुए राजा नरसिंह को रोकना नहीं' ।।१३५--१३६॥। 


ऐसा प्रबन्ध करके प्राणनाथ को पुनः प्राप्त की हुई मदनमाला भिक्षु्रों को असंख्य 
धन देती हुई राजा के साथ सुख से रहने लगी ।।१४०।। 


तदनन्तर, सोने के पुरुषों द्वारा भ्रसंख्य दान करती हुई मदनमाला का समाचार 
धुनकर चकित राजा नरसिंह उस वेश्या के घर का परित्याग कर देने पर भी, सोने के पुरुषों 
को देखने के लिए उसके यहाँ श्राया ॥ १४१।। 


द्वारपालों से न रोके हुए राजा नरसिंह के भीतर आते ही मदनमाला के बन्दीजन, 
बाहरी द्वार से ही जोर से चिल्लाकर बोले--'महाराज राजा नरसिंह श्रापके प्रति भक्ति 
रखता है ! भौर भक्त है ।' यह सुनकर राजा नरसिंह क्षण-भर के लिए क्रोध और शंका से 
भर गया ।।१४२-१४३।। 


उसने पुछा कि यहाँ कोन ठहरा है? राजा विक्रमादित्य को वहाँ ठहरा हुझ्ना 
जानकर राजा नरसिंह ने एक क्षण के लिए सोचा-।।१४४।। 


राजा विक्रम ने पहले ही द्वार पर मेरी सूचना दिलाने की प्रतिज्ञा की थी, उस 
प्रतिज्ञा को राजा ने हठात्‌ मेरे घर में घुसकर ही पुरा किया ॥ १४५॥। 


आश्‍चर्य है कि यह राजा बहुत तेजस्वी है, जिसने आज ही मुझे जीत लिया श्रौर 
एकाकी ऐवं मेरे घर पर श्राया हुआ यह मेरे लिए मारने योग्य भी नहीं है ॥ १४६॥ 
१३ 


|! दु कथासरित्सांगर 


तत्तावत्‌ ` प्रविशामीति नरसिहो विचिन्त्य सः । 

विवेशाभ्यन्तरं राजा बन्दिवृन्दनिवेदितः ।।१४७।। 

प्रविष्टं तं च दृष्ट्वेव सस्मितं सस्मिताननः। 

उत्थाय विक्रमादित्यः कण्ठे जग्राह भूपतिम्‌ ।।१४५॥। 

अथोपविष्टौ तौ द्वावप्यन्योन्यकुशलं नृपौ । 

तस्यां मदनमालायां पाइ्वस्थायामपृच्छताम्‌ ।।१४६॥। 

कथाक्रमाच्च ` ` पप्रच्छ  विक्रमादित्यमत्र सः । 

नरसिहः ` कुतोऽत्रेमे ` सुवर्णपुरुषा इति॥।१५०॥। 

ततोऽत्र  विक्रमादित्यो निहतश्रमणाधमम्‌ । 

साधिताकाशगमनं वित्तेश्‍वरवरेण च ॥।१५१।। 

सम्प्राप्ताक्षयसौवर्णमहापुरुषपञ्चकम्‌ । 

कृत्स्नं कथितवानस्मै स्ववृत्तान्त॑ तमद्भुतम्‌ ।।१५२।। 

नरसिहोऽथ मत्वा त॑ महाशक्ति नभश्चरम्‌ । 

अपापबुद्धि वृतवान्‌ ` मित्रत्वाय -नृपो नृपम्‌ ॥१५३॥। 

प्रतिपन्नसुहूत््वं च क्रृताचारविधि तदा। 

राजधानीं निजां नीत्वा स्वोपचाररुपाच रत्‌ ।।१५४।। 

सम्मान्य - प्रहितस्तेन राज्ञा च स नृपः पुनः । 

गृहं मदनमालाया विक्रमादित्य... आययौ ।।१५५॥। 

अथ स निजौजःप्रतिभासम्पादितदुस्तरप्रतितज्ञार्थः । 

गन्तु चकार चेतो निजनगरं विक्रमादित्यः ।।१५६॥ 

तेन समं सा जिगमिषुरसहा विरहस्य मदनमालापि । 

त्यक्ष्यन्ती तं देशं ब्राह्मणसादकृत वसति स्वाम्‌ ।॥। १५७॥। 
ततस्तया साकमनन्यचित्तया तदीयहस्त्यश्वपदात्यनुद्रतः । 
स विक्रमादित्यनरेन्द्रचन्द्रमो निजं पुरं पाटलिपुत्रकं ययौ ।।१५८॥। 
तत्र तेन सह बदसौहृदस्तस्थिवान्‌ स नरसिहभूभता। 
अन्वितो. मदनमालया तया प्रेममुक्तनिजदेशया सुखम्‌ ।।१५९॥। 
इति देव भवत्युदारसत्त्वो दृढरक्तश्च विलासिनीजनोऽपि 
अवरोधसमो महीपतीनां किमुतान्यः कुलजः पुरन्ध्रिलोकः ।।१६०।। 
इत्थं निशम्य मरुभूतिमुखादुदारामेतां कथां स नरवाहनदत्तभूपः । 
विद्याधरोत्तमकुलप्रभवा च सास्य रत्नप्रभा नववधुव्येधित प्रमोदम्‌ ।।१६१।। 


इति महाकविश्रीसोमदेव भट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बके चतुथ स्तरङ्भःः । | 


न लम्बक €्& 


“अच्छा जो हो, मैं अन्दर जाता हूँ । देखा जायगा' । इस प्रकार सोचता और बन्दियों 
से सुचित किया जाता हुआ राजा अन्दर गया ॥१४७।। 


उसके अन्दर श्राते ही मुस्कराते हुए राजा विक्रमादित्य ने उठकर उसे गले से लगा 
लिया ॥१४८।। 

तदनन्तर मदनमाला के समीप ही बैठे हुए दोनों ने श्रापस में कुशल-मंगल 
पूछा ॥१४६॥॥ 

वार्तालाप के सिलसिले में राजा नरसिंह ने, विक्रमादित्य से पूछा कि ये सोने के 
मनुष्य कैसे आये ?' ।।१५०।। 

तब उसी प्रसंग में राजा विक्रम ने प्रपंचबुद्धि भिक्षु का मारना, धनपति कुबेर से 
आकाश-गति और अक्षयसुवर्ण के पाँच महापुरुषों की प्राप्ति की वह आएचयं-भरी समस्त 
कथा कह सुनाई ।।१५१-१५२॥ 

विक्रम का वृत्तान्तःसुनकर उसे ग्राकाशचारी एवं महाशक्तिशाली जानकर नरसिह ने 
मित्रता के लिए प्रस्ताव किया और मित्रता प्राप्त की ।।१५३॥ 

इस प्रकार;मित्नता प्राप्त करने पर राजा नरसिंह ने विक्रम को ग्रपनी राजधानी में 
ले जाकर राजोचित -स्वाग्रत-सत्कार से सम्मानित किया और उसके द्वारा सम्मानित राजा 
विक्रम फिर से मदनमाला के घर पर आ गया ॥१५४-१५५॥ 

इस प्रकार, भ्रपने बल; और प्रतिभा-प्रकषं, से, अपनी असाधारण प्रतिज्ञा पुरी 
करके राजा विक्रमादित्य ने, भ्रपने नगर पाटलिपुत्र में जाने का विचार किया ॥ १५६॥ 

राजा के वियोग को सहन न करती हुई मदनमाला भी श्रपनें देश का त्याग कर 
आर श्रपनी सम्पत्ति ब्राह्मणों को दान करके राजा के साथ पाटलिपुत्र जाने को उद्यत 
हुई ॥१५७॥ 

तब राजाओं में चन्द्रमा के समान वह राजा विक्रमा दित्य, अनन्य चित्तवाली प्राणप्रिया 
मदनमाला को उसके हाथी, घोड़े श्रौर सैनिकों के साथ, अपने पाटलिपुन्न नगर में ले 
आया ॥१५८॥ 

राजा नरसिंह के दृढ स्नेहयुक्त सोहादे से सन्तुष्ट राजा विक्रम, प्रेम के कारण 
स्वदेश को छोड़कर ग्राई हुई मदनमाला के साथ सुखपूर्वक रहने लगा ।।१५६॥ 

हे महाराज (नरवाहुनदत्त), इस प्रकार वेश्याएँ भी उदारचरित आर वैसी ही 
सदाचारिणी होती हैँ--जैसी महारानियाँ । भ्रन्य कुलीन स्त्रियों की तो बात ही क्या ॥ १६०॥ 

इस प्रकार, मरुभूति के मुख से उदार कथा को सुनकर राजा नरब्राहनदत्त प्रौर उसकी 
उत्तम विद्याधर-कुल में उत्पन्न नववधू रत्नप्रभा ने भ्रत्यधिक आनन्द प्राप्त किया ॥१६१॥ 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
चोथा तरंग समाप्त 


|| 


पञ्चमस्तरङ्गः 
राजृत्रश्शुङ्कःभु जस्य रूपशिखायाइच कथा 


एवं कथितवत्यत्र मरुभूतौ चमूपतिः । 
नरवाहनदत्तस्य पुरो ह्रिशिखोऽब्रवीत्‌ ।। १॥ 
सत्यमेव न सुरस्त्रीणां भत्तु रन्यत्परायणम्‌ । 

तथा च श्रूयतामेषाप्यत्र चित्रतरा कथा ।।२॥ 
वर्घमानपुरं नाम यदस्ति नग  भुवि। 

तत्र वीरभुजाख्योऽभूद्राजा धर्मभृतां वरः ।।३।। 
अन्तःपुरशते तस्य ` ` विद्यमानेऽप्यभूत्प्रभोः । 

एका गुणवरा नाम राज्ञी प्राणाधिकप्रिया।४।। 
पत्नीशतस्य मध्ये च न तावद्‌ दैवयोगतः । 
एकस्यामपि कस्याञ्चित्वुत्रस्तस्योदपद्यत ।। ५॥। 
तेन वद्यं स पप्रच्छ श्रुतव्धंनसंज्ञकम्‌ । 
कच्चिदस्त्योषधं तादृग्येन स्यात्पुत्रसम्भवः ।।६॥ 
तच्छुत्वा सोब्रवीद्वं द्यो देवेतत्साधयाम्यहम्‌ । 
वन्यच्छगलकः कि तु  देवेनानाय्यतां मम ॥७॥ 
इत्याकर्ण्यं ` भिषग्वाक्यं प्रतीहारं स भूपतिः। 
आदिश्यानाययामस तस्य च्छगलक ` वनात्‌ ।।५।। 
तं छागं राजसूदेभ्यः समप्यं स॒ भिषक्ततः। 
तन्मांसँः साधयामास राश्यर्थ रसकोत्तमम्‌ ।।६॥ 
आदिश्येकत्र राज्ञीनां मेलकं देवमचितुम्‌। 

गते राज्ञि मिलन्ति स्म॒ देव्य एकत्र तत्र ताः॥१०॥। 
एका तु मिलिता नासीद्राज्ञो गुणवरात्र सा। 

राज्ञो देवाचेनस्थस्य तत्कालं निकटे स्थिता॥११॥ 
मिलिताभ्यश्च ताभ्यस्तत्पानार्थंघूर्णमिश्चितम्‌ । 
अविभाव्येव रसकं निःशेषं स ददौ भिषक्‌ ।।१२।। 
क्षणात्कृताचेनः सोऽत्र राजागत्य प्रियायुतः । 
वीक्ष्याशेषोपयुक्तं तदद्रव्यं वैद्य तमम्यधात्‌ ।।१३॥ 
अहो न स्थापितं किञ्चित्त्वया गुणवराकृते। 
-यख्रधानोऽयमारम्भस्तदेव तव विस्मृतम्‌ ॥१४॥ | 


नज लम्बक १०१ 
पंचम तरंग 
राजपुत्र श्यृंगभुज भ्रौर रूपशिखा कौ कथा 


इस प्रकार, मरुभूति के कथा सुनाने पर सेनापति हरिशिख ने नरवाहनदत्त के सम्मुख 
कहा--॥ १॥ 

“यह सत्य है, कुलीन स्त्री के लिए पति ही एकमात्र गति है। इस प्रसंग में एक 
झाश्चयंमयी कथा सुनें'-- |।२।॥। 

इस भूतल पर वर्धमान नामक जो नगर है, उसमें वीरभुज नाम का राजा था। 
उसकी रानियों में गुणवरा नाम की महारानी उसे प्राणों से भी श्रधिक प्यारी थी ।।३-४॥ 


उस राजा की एक सौ रानियों में एक को भी पुत्र (सन्तान) नहीं था ॥५॥ 


इस कारण राजा ने श्रुतवर्धन नामक वैद्य को बुलाकर पुछा कि कया ऐसी कोष 
औषधि है कि जिससे पुत्र की उत्पत्ति हो सके ॥६॥ 


यह सुनकर वैद्य ने कहा- महाराज ! मैं इस कार्य को सिद्ध करता हूँ; किन्तु यदि 
आप मेरे लिए एक जंगली बकरा मंगा दे' ॥७॥। 


वैद्य की बात सुनकर राजा ने द्वारपाल, को श्राज्ञा देकर जंगली बकरा मंगा 
दिया ॥५८॥। 


उस बकरे को राजा के रसोईदारों को देकर वैद्य ने, रानियों के लिए स्वादिष्ठ रस 
/ (शोरबा) बनवाया ।।६॥। 


राजा सब रानियों को एक स्थान पर'ग्राने की भ्राज्ञा देकर स्वयं भगवान्‌ की पूजा 
करने चला गया भ्रौर सारी रानियाँ एक स्थान पर एकत्र हो गईं ।।१०॥ 


इनमें केवल एक महारानी गुणवरा भ्रनुपस्थित रही; बयोंकि वह उस समय राजा के 
साथ देव-पुजन में व्यस्त थी ।।११॥। 


सब रानियों के एकत्र होने पर वैद्य ने उनके पीने के लिए चूर्ण से मिला हुआ सम्पूर्ण 
मांस-रस उनमें बाँट दिया ॥१२॥ 


तुरन्त ही राजा पूजन करके रानी गुणवरा के साथ वहाँ आया भ्रौर सभी मांस-रस 
को समाप्त देखकर वैद्य से बोला--'बहुत बुरा हुआ कि तुमने गुणवरा के लिए कुछ 
भी रस बचाकर नहीं रखा । जिसके लिए यह सब कुछ किया गया, उसे ही तुम भूल 
गये ?-।।१३-१४॥ 


१०२ कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा स विलक्षं तं बैद्य सूदान्नृपोऽब्रवीत्‌ । 

कि तस्थ च्छगलस्थास्ति मांसरेषोऽत्र कश्चन ।।१५।। 
शुद्ध परे स्त इत्युक्ते सूदे्वे्योऽय सोऽब्रवीत्‌ । 

साधु तह्यं_त्तमं हि स्याद्रसकं ` शृ ङ्गगभंजम्‌ ॥।१६॥ 
इत्युक्त्वा कारयित्वंव तत्ततः श्वृङ्गमांसतः। 
तस्ये गुणवरायं स॒ चूर्णमिश्रे भिषग्ददौ ॥१७॥। 
ततस्तस्याथ नवतिर्देव्यो राज्ञो नवाधिका: । 
आसन्सगर्भाः काले च सर्वाः सुषुविरे सुतान्‌ ।। १८! 
अर्वागुपात्तगर्भा च सा सर्वोत्तमलक्षणम्‌। 
प्रासूत स्म महादेवी पश्चाद्‌ गुणवरा सुतम्‌ ॥१९।॥ 
श्वृङ्खमांसरसोत्पन्नं नाम्ना श्वद्धभुजं च तम्‌ । 

पिता वीरभुजस्चक्र राजा  कृतमहोत्सवः॥।२०॥। 
वर्धमानः सहान्यैस्तेश्रातृभिर्वयसा परम्‌ । | 
कनिष्ठः ` सोऽभवत्तेषां गुणेज्येष्ठतमस्त्वभ्रत्‌ ॥२१॥ 
क्रमात्स राजपुत्रश्च रूपे कामसमोऽभवत्‌। 
धनुवंदे$जु नसमो भीमसेनसमो बले ॥।२२।। 
ततः सपुत्रां सुतरां दृष्ट्वा वीरभुजस्य ताम्‌ । 

प्रियां गुणवरां राज्ञो देव्योऽन्या मत्सरं ययुः ॥२३॥ 
अथ तास्वयशोलेखा नाम राज्ञी दुराशया । 
सम्मन्त्र्य तार्भिरन्याभिः सह कृत्वा च संविदम्‌ ॥२४॥ 
समस्ताभिः सपत्नीभिस्तं राजानं गृहागतभ्‌ । 
मृषाधृतमुखग्लानिः पृच्छन्तं  कृच्छूतोऽब्रवीत्‌।।२५।। 
आरंपुत्र कथं नाम सहसे गृहदूषणम्‌ । 
परस्य रक्षितावद्यं न रक्षस्यात्मनः कथम्‌ ।।२६॥ 
यः सुरक्षितनामायमन्तःपुरपतिय्‌ंवा । 
तत्सक्ता हि त्वदीयेषा राज्ञी ` गुणवरा किल ॥२७।) 
तदन्यस्य न लाभोऽस्ति सौविदल्ला भभिरक्षिते । 
अन्तःपुरेऽत्र पुसो यदतोऽसौ तेनं सङ्गता ॥२५॥ 

१, सौविदल्ल: = कञ्चको । तल्लक्षणम्‌, य था-- 
ग्रन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः । 
सवंकामाथंकुशल: कञ्चुकीत्यभिधोयते ॥। 


ट लम्बक १०३ 


ऐसा सुनकर वैद्य को लेज्जित ौर स्तब्ध देखकर राजा ने पाचक से कहा--'क्या 
उस बकरे का कुछ भी मांस शेष है?' ।।१५।। 


“हाँ, केवल दो सींग बचे हैं, पाचको के ऐसा कहने पर वैद्य बोला- “ठीक है, सींगों 
के अन्दर कां मांस तो बहुत उत्तम होगा, उसे पकाग्रों ।' ऐसा कहकर और सींगों के मांस से 
रस बनवाकर वैद्य ने चूर्ण मिलाकर रांनी गुणेवरा को दिया ।। १६-१७ 


उस ओषधि के सेवन से राजा की निन्यानंबे रानियाँ एक साथ ही गर्भवती हुई और 
साथ ही उन्होंने पुत्रों का प्रसव किया ।।१८।। 


सबसे श्रन्त में रस-पान करने के कारण रानी गुणवरा ने सम्पूर्ण शुभलक्षणों से युक्त 
पुत्र को सबसे पीछे प्रसव किया।।१९।। 


यह बालकं श्युंग में लगे मांस-रस से उत्पन्न हुआ था, इसलिए राजा ने इसका नाम 
श्रृंगभुज रख दिया ॥२०।॥॥ 


क्रमशः भाइयों के साथ बडा होता हुआ श्यृंगभुज, रूप में, अवस्था में छोटा होने पर 
भी गुणों में उनसे बहुत बड़ा मालूम होता था ।।२१॥ 


क्रमशः वह राजकुमार श्यंगभुज रूप में कामदेव के समान, धनुर्वेद में श्र्जुन के 
समान और बल में भीमसेन के समान हुआ ।।२२॥ 


इस प्रकार, गुणवाले पुत्र के साथ उसकी माता गुणवरा को सन्तुष्ट देखकर राजा 
वीरभुज की अन्य रानियाँ उससे डाह करने लगीं ॥२३॥ 


इनमें सबसे दुष्ट रानी अयशोलेखा ने इस स्थिति को देखकर सभी रानियों से 
मिलकर एक सम्मति की और राजा के घर आने पर झूठे हीं मुह को मलिन बना लिया 
और राजा के पूछने पर बड़ी ही कठिनाई से बोली-- पुन्न ! तुम घर के भीतर का 
कलंक कैसे सहन करते हो ? दूसरों की बुराई की रक्षा करते हो श्रौर उस (बुराई) से अपनी 
रक्षा क्यों नहीं करते .? ॥२४--२६।। 


यह जो सुरक्षित नाम का रनिवास कॉ? जवान रक्षक हैं, उसपर तुम्हारी राती 
गुणवरा आसक्त है ।॥२७॥ 


कंचुकियों द्वारा सुरक्षित रनिवास में अन्य किसी व्यक्ति के आने की तो सम्भावना 
नहीं है, इसलिए यह रानी उसी सुरक्षित से फँस गई है' ॥२८॥। 


[| 


१०४ कथासरित्सागरै 


सवंत्रान्तःपुरे चेतत्प्रसिद्वमिह्‌ गीयते। 
इत्युक्तः स तया राजा दध्यौ च विममर्श च ॥२६॥ 


गत्वा चेकेकशो राज्ञीरन्याः पप्रच्छ ताः क्रमात्‌ । 
ताञ्च तस्म तथैवोचुः सर्वा रचितरकंतवाः।।३०।। 


ततः स मतिमान्‌ राजा जितक्रोधो व्यचिन्तयत्‌ । 
तयोः सम्भाव्यते नंतत्प्रवादशचायमीदुशः ॥२१॥ 


तदा निरिचित्य कार्यो मे प्रतिभेदो न कस्यचित्‌ । 
युक्त्या तु परिहायौ तौ सम्प्रतयन्तमवेक्षितुम्‌ ॥३२॥ 


इति निश्चित्य सोऽन्येद्युरास्थानेऽन्तःपुराधिपम्‌ । 
सुरक्षितं तमाहूय कृतकोपः समम्यधात्‌ ॥३३॥ 


ब्रह्महत्या त्वया पाप कृतेत्यवगतं मया। 
तत्त्वामकृतसत्तीथयात्रं न द्रष्ठुमृत्सहे ॥३४॥ 
तच्छत्वा तं समुद्रान्तं ब्रह्महत्या कुतो मया । 
कृता देवेति जल्पन्तं स राजा पुनरब्रवीत्‌ ॥३५॥ 


मा स्म धाष्ट्य कृथा गच्छ काइमीरान्पापनाशनान्‌ । 
यत्र तद्विजयक्षेत्रं नन्तिक्षेत्रं च पावनम्‌ ॥३६॥ 


वाराहं यत्र च क्षेत्रं ये पूताइचक्रपाणिना। 
घत्ते नाम वितस्तेति वहन्ती यत्र जाह्नवी ॥३७॥ 


यत्र तन्मडवक्षेत्रं यत्र चोत्तरमानसम्‌ । 
तत्तीर्थयात्रापृतो मां पुनद्रक्ष्यसि नान्यथा ॥३५॥ 


एवमुक्त्वा तमवशं विससर्ज सुरक्षितम्‌ । 

स युक्त्या तीर्थयात्रायां दूरं वीरभुजो नृपः॥३६॥ 

ततो गुणवरादेव्याः पूर्वं तस्या जगाम सः। 

सस्नेहरच सकोपरच सविमशंश्च भूपतिः ॥४०॥ 

तत्र सा खिन्नमनसं तं दुष्ट्वापृच्छदाकुला । 

आर्यपुत्र किमद्येवमकस्माद्‌ दुर्मनायसे ।।४१॥। 

तच्छत्वा स महीभृत्तामेवं कृतकमम्यधात्‌ । | 
अद्यागत्य महाज्ञानी देवी मां कोऽप्यभाषत ।।४२।। 

राजन्‌ गुणवरा देवी कालं कञ्चन भुगृहे। 

स्थापनीया त्वया भाव्यं स्वयं च ब्रह्मचारिणा ।।४३।। 


| लम्बके १०५ 


थेह बात सारे श्रन्तःपुर में प्रसिद्ध हो गई है--यह सुनकर राजा चिन्तित हुआ भौर 
विचार करने लगा ।।२९॥। 

उसके बाद एक-एक रानी के पास गया और क्रमशः उन सबसे पूछा । उन सभी 
रानियों ने कपट करके एक ही बात कही, जो पहले से निश्चित कर चुकी थी ।।३०॥ 

तब उस बुद्धिमान्‌ और सहिष्णु राजा ने सोचा-- उन दोनों के सम्बन्ध में ऐसी बात 
की सम्भावना तो नहीं है, किन्तु प्रवाद ऐसा हो गया है । इसलिए विना पूर्ण निश्चय के मुझे 
यह रहस्य नहीं खोलना चाहिए । इस समय अन्तिम स्थिति देखने के लिए दोनों को रोकना 
चाहिए ।।३१-३२॥ 

ऐसा निश्चय करके दूसरे दिन, राजा ने रनिवास के भ्रध्यक्ष सुरक्षित को दरबार में 
बुलाकर क्रोध प्रदर्शित करते हुए कहा-।।३३॥। 

«रे पापी ! मैंने पता लगाया है कि तुने ब्रह्महत्या की है। इसलिए, तीर्थयात्रा किये 
बिना तुझे में देखना नहीं चाहता' ।।३४॥ 

यह सुतकर घबराये हुए 'महाराज ! मैने ब्रह्महत्या नहीं की ?'-- ऐसा कहते हुए 
सुरक्षित से राजा ने फिर कहा--।।३५॥। 


'धृष्टता न करो । पापों का नाश करनेवाले कश्मीर देश को जाप्नो । वहाँ विजय- 
क्षेत्र और पवित्र नन्तिक्षेति है ।।३६॥ 


और वहाँ वराह-क्षेत्र है। इन क्षेत्रों को भगवान्‌ विष्णु ने पवित्र किया है । जिस 
देश में बहती हुई जाह्नवी (गंगा) वितस्ता नाम धारण करती है, जहाँ उत्तर-मानस 
नामक पवित्र स्थल है। इन तीर्थो की यात्रा करके पवित्र होकर मेरे पास ग्राना--ऐसे 
नहीं' ॥ ३७-३८।। 


ऐसा कहकर उस बेचारे सुरक्षित को राजा वीरभुज ने, तीर्थयात्रा के बहाने युक्ति- 
पुर्वक दूर भेज दिया ।।३६।। 


तब स्नेह, क्रोध और चिन्ता से युक्त राजा गुणवरा रानी के समीप गया । वहाँ उसे .. 
खिन्नचित्त देखकर “व्याकुल रानी ने पुछा कि हे भ्रायेपुत्र ! भ्राज भ्रकस्मात्‌ तुम दुःखी 
क्यों हो ?' ।।४०-४१॥ 


यह सुनफर राजा वीरभूज रानी से बनावटी बातें बोला--"हे महारानी ! किसी 
महाज्ञानी विद्वान्‌ (ज्योतिषी) ने श्रांकर मुझसे कहा--।।४२।। 


हे राजन्‌ ! रानी गुणवरा को तुम कुछ समय के लिए भू-गृह (तहाने) में रख दो 
और स्वयं ब्रह्म चारी रहो ।।४३॥ 
१४ 


|| ०६ 


कथासरित्सागर॑ 


राज्यश्र शोऽन्यथा ते स्यान्मृत्युस्तस्याइच निडिचतम्‌ । 
इत्युकत्वा स गतो ज्ञानी विषादोऽयं ततो. . मम ।।४४। 
एवं. तेनोदिते . राज्ञा राज्ञी गुणवरा तु सा। 
भयानुरागविभ्रान्ता त॑ जगाद . पतिव्रता ॥४५॥ 
तर्ह्यायंपुत्र नाद्येव कि मां. क्षिपसि. भूगृहे । 
धन्या ह्यस्मि यदि प्राणेरपि स्यान्मे हितं तव ।।४६। 
मम वा. मृत्युरस्त्वेव तव माउभूदनिवु तिः । 
इहामुत्र च नारीणां परमा हि गतिः पति:॥४७॥ 
इतिः तस्या. वचः श्रुतंवा साश्रु: सोऽचिन्तयत्प्रभुः। 
शङ्ख न पापमेतस्यां न च ` तस्मिन्सुरक्षिते॥।४८॥ 


स. ह्यम्लानमुखच्छायो निराशङ्घी मयेक्षितः । 
कष्टं तथापि जिज्ञासे प्रवादस्यास्य "निश्चयम्‌ ॥॥४९॥ 
इत्यालोच्य स तां राजा राज्ञीमाह स्म दुःखितः । 
तदिहैव वरं देवि भूगृहं ` क्रियतामिति ॥५०॥ 
तथेति ..च. तया प्रोक्तस्तत्रेवान्तःपुरे .. सुगम्‌ । 
विधाय भूगृहं राजा देवीं तां निदघेऽथ सः ॥५१॥ 
पुत्रं श्रु्गभुजं तस्या विषण्णं पृष्टकारणम्‌ । 
आश्वासयत्तदेवोक्त्वा राज्ञीं तां स यदुक्तवान्‌ ॥५२॥ 
सापि राज्ञो हितमिति स्वर्ग मेने धरागृहम्‌ । 
स्वसुखं नास्ति साध्वीनां तासां भत्तृ सुखं सुखम्‌ ।॥।५३॥ 


एव. कृतेऽयशोलेखा तस्य राश्‍यपराथ सा। 
निर्वासभुजनामानं स्वरं स्वसुतमभ्यधात्‌ ॥५४॥ 


राज्ञास्मद्विधुरा तावत्लाते गुणवरापिता। 
एतत्पुत्रश्‍च देशाच्चेदितो _ गच्छेत्‌ सुखं भवेत्‌ ॥५५॥ 
तत्स श्ुद्गभुजो देशान्निर्वास्येताचिराद्यथा । 
तां पुत्र चिन्तयेयू क्ति त्वमन्येर्श्रातभिः सह ॥५६॥ 
इति मात्रोदितः सोच्न्यान्‌ भ्रातृनुक्त्वा: समत्सरः । 
आस्ते स्म॒ निर्वासभूजस्तत्रोपायं _ विचिन्तयन्‌ ॥५७॥ 
एकदा ते महास्त्राणि प्रयुञ्जाना , नृपात्मज: । 
प्रासादाग्रे महाकायं सर्वेऽपि ददुशुर्बेकम्‌ ॥५५॥ 


अ: लम्बक १०७ 


यदि ऐसा न करोगे, तो घुम्हारा राज्य नष्ट हो जायगा घौर रानी की मृत्यु हो 
जायगी । ऐसा कहकर वह ज्ञानी चला गया । उसीसे मुझे खेद हो गया है” ४ 

राजा के इस प्रकार कहने पर पतिव्रता “रानी गुणवरा प्रेम और भय से व्याकुल 
होकर बोली --॥!४५॥ 

“महाराज ! यदि ऐसा है, तो आप मुझे आज ही भू-गृह में क्यों नहीं बन्द कर देते । 
मैं धन्य होऊँगी, यदि मेरे प्राणों से भी तुम्हें सुख प्राप्त हो सके ॥।४६।। 

भले ही मेरी मृत्यु हो जाय, किन्तु झ्रपको दुःख प्राप्त न हो; क्योंकि स्त्रियों को इस 
लोक और परलोक में, पति ही परम गति है' ।।४७॥ 


उसके इस प्रकार के वचन सुनकर आँसू -बहाता हुआ राजा सोचने लगा कि इस 
रानी में या उस सुरक्षित में मुझे पाप की शंका नहीं है ।।४८।। 


उस सुरक्षित को मैने शंका-रहित और प्रसन्नमुख देखा । दुःख है। तो भी इस निन्दा 
के सम्बन्ध में निर्णय करता हूँ ।॥४९॥॥ 


ऐसा सोचकर भ्रत्यन्त दुःखी राजा ने रानी से कहा-- तब मैं यहीं रनिवास में भू- 
गृह बनवाता हूँ । रानी की स्वीकृति मिलने पर राजा ने वहीं एक सुगम ( आाने-जाने में 
सरल ) भू-गृह बनवायम और रानी को उनमें रख दिया ।।५०-५१।। 


दुःखी और कारण पुछते हुए फुर 'इंगभुज को रानी ने राजा से कही गई बात 
कहकर धीरज बँधाया ।।५२।॥। 


रानी गुणवरा ने राजा का हित समझकर उस भू-गृह को स्वर्ग समान समझा; क्योंकि 
पतिब्रता स्त्रियों का अपना सुख, सुख नहीं है; पति का सुख ही उनका सुख है ।।५३।। 


यह सब होने पर दुसरी रानी ग्रयशोलेखा ने अपने निर्वासभुज नामक पुत्र को एकान्त 
में कहा-- “राजा ने हमारी सौत गुणवरा को तो गड्ढे में डाल दिया । ग्रब इसका लड़का भी 
निकलकर कहीं चला जाय, तो बहुत आतन्द हो । इसलिए, बेटे.! तुम अपने भाइयों से 
मिलकर ऐसी युक्ति सोचो।।५४-५६।। 


माता से इस प्रकार कहा गया निर्वासभुज, ईर्ष्यपुवेक अन्य भाइयों के साथ उपाय 
सोचने लगा ।।५७॥ 


एक बार वे सभी राजपुत्र, श्रपने अस्त्र-शस्त्रों की परीक्षा के लिए राजभवन के सामने 
के मैदान में एकत्र हुए भ्रौर उन्होंने भवन पर बैठे हुए एक बगुले को देखा ।|५८।) 


|] 


विकृतं पक्षिणं तं च पश्यतस्तान्‌ सविस्मयान्‌। 
ज्ञानी क्षपणकः कोऽपि पथा तेनागतोऽब्रत्रीत्‌ ॥५९॥ 


राजपुत्रा बको नाऽयं रूपेणानेन राक्षसः। 
श्रमत्यग्निशिखाख्योऽयं नगराणि विनाशयन्‌ ॥६०॥ 
तद्विध्यतेनं - काण्डेन यावद्‌ गच्छत्वितो हतः। 
एतत्‌ क्षपणकाच्छ्त्वा नवतिस्ते नवाधिकाः॥।६१।। 


काण्डानि चिक्षिपुर्ज्यष्ठा नेकोऽप्याहतवान्‌ बकम्‌ । 
ततो नग्नक्षपणकः पुनस्तानब्रवीच्च सः॥६२॥ 
अयं कनीयान्‌ युष्माकं भ्राता श्ृङ्गभुजो बकम्‌ । 
शक्नोति हम्तुमेतं तद्गृह णात्वेष क्षमं धनुः ॥६३॥ 
तच्छत्वेव स्मरन्‌  मातुस्तल्लब्धावसरं वचः। 
स॒ निर्वासभुजो जाल्मस्ततक्षणं समचिन्तयत्‌ ।।६४॥। 


सोऽयं णुङ्गभुजस्यास्य स्यादुपायः - प्रवासने । 
तदर्पयामस्तातस्य सम्बन्ध्यस्मै धनुःशरम्‌ ॥६५॥ 


सौवर्णं तच्छरं हृत्वा विद्धो यास्यति चेद्‌ बकः। 
पश्चादेषोऽपि गन्तास्य मागंत्स्वस्मासु त॑ शरम्‌ ।।६६॥ 


यदा च लप्स्यते नैतं चिन्वन्‌ रक्षो बकं तदा। 
स्थास्यतीतस्ततो भ्राम्यन्नेष्यतीह शरं विना ॥६७॥ 


इत्यालोच्य ददौ तस्मै पापः शुङ्गभुजाय सः। 
बकघाताय सशरं पितृसम्बन्धि कामु कम्‌ ॥६५।। 


स गृहीत्वा तदाकृष्य तेन स्वर्णशरेण तम्‌ । 
रत्नपुद्ध न विव्याध बकं शुङ्गभुजो बली ॥६६।। 
स - विद्धमात्रस्तं कायलग्नमादाय सायकम्‌ । 
बकः स्रवदसृग्धारः पलाय्येव ततो ययौ ॥७०।। 
ततः शुङ्गभुजं वीरं स निर्वासभुजः शठः। 
तत्संजञाप्रेरितास्ते च 'श्रातरोऽन्ये.  तमब्रुवन्‌ ।॥७१॥ 
देहि हेममयं तं नस्तातसम्बन्धिनं शरम्‌। 
अन्यथाद्य शरीराणि त्यक्ष्यामः पुर॑तस्तत्र ॥७२॥ 
तातस्तेन .. विना ह्यस्मानितो निर्वासग्रिष्याति । 
न च कतुं ग्रहोतु वा श्यं तस्ति हम्‌ ॥७३॥ 


| लम्बक १०९ 


उस विकृत पक्षी को देखकर भ्राश्चयं करते हुए राजकुमारो! को देखकर उस मागं से 
जाते हुए किसी ज्ञानी भिक्षु ने कहा--हे राजकुमारो ! यह बगुला नहीं है। बगुले के रूप 
में, नगरों का नाश करता हुआ यह अग्निशिख नाम का राक्षस है।।५६-६०॥ 


अतः, इसे बाण से बींध दो, जिससे कि यह यहाँ से भाग जाय।' क्षपणक से ऐसा 
सुनकर उन निन्यानबे राजपुत्रो ने उसपर अपने-अपने तीर चलाये, फिर भी बगला नहीं 
मरा । तब वह दिगम्बर (नंगा) साधु बोला --'तुमलोगों का छोटा भाई श्यृंगभुज, बगुले को 
मार सकता है, इसलिए यह एक भ्रच्छा धनुष ले ॥६१-६३॥ 


उसी समय वह क्रूर (जालिम) निर्वासभुज माँ की बातों को यादकर भ्रौर उस 
अवसर को उपयुक्त समझकर सोचने लगा--॥।६४॥। 


कि 'यह अवसर है श्वृंगभुज को यहाँ से निकलवाने का । भ्रतः, इसे पिता का धनुष- 
बाण देते हैं ॥ ६५॥ 


उसके सुनहले बाण से बींधा हुआ बगुला यदि उड़ जायगा, तो यह भी उस बाण को 
लाते के लिए पीछे-पीछे भागेगा ।। ६६। 


और, जब इस राक्षस बगुले को खोजते-खोजते नहीं प्राप्त कर सकेगा, तब लज्जा 
और संकोचवश यहाँ न आकर इधर-उधर घूमता रहेगा ॥६७॥। 


ऐसा सोचकर उस पापी निर्वासभुज ने बगुले को मारने के लिए श्यंगभुज को पिता 
के धनुष-बाण लाकर दे दिये ।।६८।। 


उसे लेकर बलवान्‌ः श्वृंगभुज ने, रत्नों के पंखवाले उस सुनहले बाण से बगुले को 
बोंध दिया ।।६६॥। 


बाण से बिधा हुआ बगुला शरीर में घुसे हुए बाण को लिये और रक्त की धार 
बहाता हुआ वहाँ से उड़कर भागा ॥७०॥ 


तब वह दुष्ट निर्वासभुज श्रौर, उससे प्रेरित राजकुमार उस वीर श्वंगभुज से 
ब्रोले-॥७१॥ 


“हमारे पिताजी का वह सुनहला बाण हमें दो, नहीं तो हम सब अभी तेरे सामने ही 
शरीरों का त्याग कर देंगे ।।७२॥ 


क्योंकि, उसके विना पिता हम सबको देश से निर्वासित कर देंगे। उसी बाण के 
जैसा दुसरा नया बाण नहीं बनाया जा सकता? ॥॥७३॥ 


[| १० कथासरित्सागर 


तच्छुत्बैव स जिह्यांस्तान्‌ वीरः शुद्धशजो5ब्रवीत्‌ । 

धीरा भवत मा भृद्दो भयं कार्पण्यमुज्झत ॥७४।॥ 
आनेष्यामि शरं गत्वा हत्वा तं राक्षसाधमम्‌ । 

इत्युक्त्वा सशर चापं निजं शुङ्गभुजोऽग्रहीत्‌ ॥७५॥ 

ययौ च ताँ समुद्दिश्य दिशं यां स॒ बको गतः। | 
पतितां ` 'तदसृग्धारां  भूमावनुसरञ्जचात्‌ ॥७६॥ 

हृष्टेषु तेषु चान्येषु मातृपादर्व गतेष्वथ । 

गच्छन्‌ सः क्रमशः प्राप दुरा खुङ्गभुजोञ्टवीम्‌ ॥॥७७॥ 

तस्यां ददर्श चिन्वानो ` वनस्यान्तर्महत्पुरम्‌ । 

भोगायोपनतं काले फळं पुण्यतरोरिव ॥७५॥ 
तत्रोद्यानतरोमूले स विश्रान्तः क्षणादिव । 
आरचर्यरूपामायान्तीमत्र कन्याम बैक्षत ॥७६॥ 

विरहे जीबितहरां सङ्गमे प्राणदाथिनीम्‌। | 
विचित्रां निर्मितां घात्रा ` विषामृतेमयीमिवं ॥ ८०॥ 

इने रुपगतां-. तां. च . चक्षुषा. प्रंमवषिणा । | 
पश्यन्तीं, ..तदूगतमनाः स पप्रच्छ. - नृपात्मजः ॥5१॥ 

कि नामधेयं कस्येदं. पुरं हरिणलोचने । 

त्वंच का कि तवेहायमागमः कथ्यतामिति ॥5२॥ 

ततः साचीङृतमुखी न्यस्तदृष्टिमंहीतले । 

सा तं „जगाद सुदती मधुरस्निग्धया' गिरा ॥८३॥ 

इदं धूमपुरं नाम सवंसम्पद्गृहं पुरम्‌ । 

अस्मिन्‌ वसत्यग्निशिखो नाम राक्षसपुङ्गवः ॥5४॥ 

तस्य रूपशिखां नाम सदृशीं विद्धि मां सुताम्‌। 
इहागतामसामान्यत्वद्ूपाहृतमानसाम्‌ ॥८५॥ 

त्वं ब्रूहि मेऽधुना कोऽसि किमिहाभ्यांगतोऽसि च । 

एवमुक्ते तया तस्ये सर्वं शुङ्गभुजः क्षणम्‌ ॥८६॥ 

योऽसौ यन्नामधेयरच यस्य॑ पुत्रों महीपतेः। 

यथा शरनिमित्तेन तद्धमपुरमागतः ॥८७॥ 

ततो विदितवृत्तान्ता सा तं रूपशिखाम्यधात्‌ । 


न त्वया सुदगन्योऽस्ति त्रैलोक्येऽपि धनुष्षं रः ॥ ५५) 


चड ल॑म्बक १११ 


यह सुनकर वीर आ्युंगभुज, उन कपटियों से बोला--'धीरज रखो । घबराझ्रो मत । 
डरो मत । में उस नीच राक्षस को मारकर उस बाण को ला दु'गा ।' ऐसा कहकर श्रृंगभुज 
अपने धनुष-बाण सकर जमीन पर गिरती हुई रक्त-धारा का अनुसरण करता हुना 
चला ॥।७४-७६।। 


इस प्रकार, प्रसन्न होकर श्रन्य राजपुत्रों के श्रपनी माताश्नो के समीप चले जाने पर 
वह श्रृंगभुज जिस दिशा को बगुला भागा था, उस दिशा की ओर बगुले के पीछे-पीछे जंगल 
में चला ॥७७॥। 


उसने उस घोर जंगल में बगुले को खोजते हुए उसके भीतर एक महान्‌ नगर को 
ऐसे देखा, जैसे मानों पुण्य-रूपी वृक्ष का भोग के लिए झ्राया हुआ फल हो ।।७८।। 


उस नगर के उद्यान में एक वृक्ष के नीचे बंठे हुए उसने प्राश्‍चर्यमय रूपवाली प्राती 
हुई कन्या को देखा ।।७६।॥। 


बिरह में प्राण हरण करनेवाली ग्रौर संगम में प्रमूतमपी वह कन्या विधाता ने 
विचित्र रूप से, विष और अमृत के सम्मिश्रण से बताई थी ।।८०।। 


धीरे-धीरे समीप आई हुई और अमृत बरसानेवाली आँखों से देखती हुई उससे 
राजकुमार ने पुछा--॥६१॥॥ 

हि मृगनयनी ! इस नगर का कया नाम॑ है? यह नगर तिसका है श्रौर तू कौन है? 
और यहाँ कैसे भाई है?” यह सब कहो, ॥॥८२॥ 


तब मुख को कुछ टेढ़ा किये हुई, भूमि पर श्राँखें गडायै हुई वह सुन्दर दाँतोंवाली कन्या 
मीठी भ्रौर स्नेह-भरी भाषा में बोली--॥८३।। 


“यह धूमपुर नामक नगर है। यह समस्त सम्पत्तियों का घर है। इस नगर में 
राक्षसों में श्रेष्ठ ्रग्निशिख नामक राक्षस रहता है ।।८४॥। 


मैं उसी के नाम के भ्रनुसार रूपवाली रूपशिखा नाम की कन्या हं । तुम्हारे 
असाधारण रूप से भ्राकृष्ट होकर यहाँ ाई हुं ।।८५॥ 


अब तुम बताग्रो कि तुम कौन हो ?” और यहाँ कैसे प्राये हो? उसके ऐसा कहने 
पर श्रृंगभुज ने प्रपना, अपने पिता का प्रौर बगुले पर बाण चलाने ग्रादि का सारा 
वृत्तान्त कह सुनाया श्रौर बताया कि वह पिता का सुनहला बाण लाने के लिए घूमपुर 
श्राया है ॥८६-८७॥ 


तब उसके विचार को जानकर रूपशिखा उससे बोली कि तुम्हारे समान घनुर्धार 
तीनों लोकों में नहीं है ॥ ८८।। 


० 


|| 


येन तातोऽप्यसौ विद्धो बकरूपो महेषुणा । 
स च हेममयो बाणः स्वीकृतः क्रीडया मया ।।५६॥ 
तातस्तु नित्र णः सद्यो महादंष्ट्रेण मन्त्रिणा। 
विशल्यकरणी मुख्यमहोषधिबिदा कृतः ॥६०॥ 
तद्यामि तातं सम्बोध्य नयाम्यभ्यन्तरं द्रुतम्‌ । 
त्वामार्यपुत्र न्यस्तो हि त्वय्यात्मायं मयाधुना ॥ ६१॥। 
इत्युक्त्वा तमवस्थाप्य तत्र श्वज्ञभुजं क्षणम्‌ । 
ययौ रूपशिखा पाइ पितुरग्निशिलस्य सा ॥६२॥ 
तातः शुज्ञभुजो नाम राजसूनुरिहागतः। 
कोऽप्यनन्यसमो रूपकु लशी लवयोगुण: ॥६३॥ 


जाने कोऽप्यवतीर्णोऽत्र देवांशो न स मानुष: । 
स चेद्भर्ता न मे स्यात्‌ तत्त्यजेयं जीवितं भवम्‌ ॥६४॥ 


इत्युक्तः स तया तत्र पिता तां राक्षसोऽब्रवीत्‌ । 
मानुषाः पुत्रि भक्ष्या नस्तथापि यदि ते ग्रहः ॥६५।। 


तदस्तु राजपुत्रं ` तमिहैवानाय्य दरशय। 
तच्छत्वा सा ययो रूपशिखा शुङ्गभुजान्तिकम्‌ ॥६६॥ 
उकत्बा यथाकृतं तच्च तं. निनायान्तिकं पितुः। 
सोऽपि तं नम्रमादृत्य तत्पिताग्निशिखोऽन्नवीत्‌ ।।६७॥ 
ददामि राजपुत्रेतां तुभ्यं  रूपशिखामहृम्‌ । 
यदि मद्वचनं किङ्चिन्नातिक्रामसि जातुचित्‌ ॥६५॥। 
इत्युक्तवन्तं तं सोऽपि प्रह्वः शुङ्गभुजोऽब्रवीत । 
बाढमुल्लङ्कयिष्यामि नेवाज्ञावचनं तव ॥६६॥ 
इति शुङ्ग भुजेनोक्तस्तुष्टः सोऽरिनिशिखोऽम्यघात्‌ । 
उत्तिष्ठ तहि स्तात्वा त्वमागच्छ स्नानवेश्‍मन: ॥१००।। 
तमेवमुक्त्बावादीत्तां सुतां रूपशिखां च सः। 
त्वं गच्छ सर्वा भगिनीरादायागच्छ सत्वरम्‌ ॥१०१॥ 
एवमग्निशिसेनोकतो तेन  निजंग्मतुस्ततः । 
तथ्रति ताबुभौ शुङ्गभुजौ रूपशिखा च सा ॥१०२॥ 
ततस्तं सा सुधीः शुङ्गशुजं  रूपशिखाम्यधात्‌ । 
आर्यपुत्र कुमारीणां स्वसृणामस्ति मे शतम्‌ ॥ १०३॥ 


| लम्बक ११३ 


क्योंकि तुमने बगुला बने मेरे पिता को भीषण बाण से बींध दिया । वह सोने का 
बाण मैंने खेलने के लिए पिता से ले लिया है ॥८६॥ 


मेरे पिता को उसके मन्त्री महादंष्ट्र ने विशल्यकरणी आदि प्रोषधियों से तुरन्त 
अच्छा कर दिया है ।।९०॥ 


तो मैं पिता को सुचित करके तुम्हें शीघ्र भ्रन्दर लिवा ले जाती हूँ । हे भार्यपुत्र ! 
मैंने अपने को तुम्हें दे डाला है ।।£१।। 


ऐसा कहकर और श्यंगमुज को बैठाकर वह रूपशिखा पिता भ्रग्निशिख के पास 
गई ॥।६२॥ 


'हे पिता ! श्यृंगभुज नाम का एक राजकुमार यहाँ ग्रांया है । वह रूप, शील 
(चरित्र), श्रवस्या और गुणों से ्रसाधारण व्यक्ति है । मालूम होता है कि वह कोई पृथ्वी 
पर भ्रवतीर्ण देवता का अंश है; मानव तहीं है। यह वह मेरा पति न होगा, तो म॑ निश्चय 
ही प्राण त्याग कर दूगी' ।। ६३-६४।। 


रूपशिखा से इस प्रकार कहे गये उसके पिता ने कहा--'बेटी ! मनुष्य तो हमारे 
भक्ष्य हैं। तो भी यदि तुम्हारा ग्राग्रह है, तो वही ठीक है । तुम उस राजकुमार को यहीं 
लाकर दिखाओ ।' ऐसा सुनकर रूपशिखा श्रृंगभुज के समीप गई भ्रौर जो कुछ किया था, 
उसे कहकर पिता के समीप ले गई । अग्निशिख मै भी उसे विनयी देखकर सत्कार किया 
श्रौर बोला-॥£५--£७।॥। 


'हे राजकुमार ! .म॑ तुम्हें यह रूपशिखा देता हूँ, यंदि घुम कभी मेरी बात को 
इधर-उधर न करोगे' ।।६८।। 


ऐसा कहते हुए अ्ग्निशिख से विनयी श्यंगभुज बोला--ठीक है, तुम्हारी आज्ञा के 
बचनों का उल्लंघन कभी न करूँगा ॥&६॥ 


खुंगभुज से इस प्रकार कहा गया प्रसन्न झग्निशिख बोला-- भ्रव उठो भौर स्नातगृह 
से स्नात करके भ्राग्नो' ।।१०.०॥ 


उसे ऐसा कहकर रूपशिखा सें बोला--'तु भी जा और सब बहनों को लेकर शीघ्र 
ग्रा'- इस प्रकार, अग्निशिख से कहे गये शुंग भुज ग्रौर रूपशिखा -- दोनों, “जो श्राज्ञा' कहकर 
बाहर निकले ।।१०१-१०२॥ 


बाहर आकर रूपशिखा ने श्वृंगमुज से कहा- “आर्यपुत् ! मेरी एक सौ कुं्रारी 
बहने हैं ॥ १०३।। 
१५ 


|| 


११४ कथासरित्सागर 


सर्वा वय सदुश्यशच तुल्याभरणवासस: । 
सर्वासां सन्ति कण्ठेषु तुल्या हारलताइच न: ॥।१०४॥ 
तत्तातो मेर्लायत्वास्मांस्त्वां विमोहयितु प्रिय । 
आसां मध्यादभोष्टां त्वं वृणीष्वेति वदिष्यति ॥१०५॥ 
जानाम्येतमहं, तस्य व्याजाभिप्रायमीदुशम्‌ । 
सर्वाः सङ्कटयत्यस्मान्किमर्थमयमन्यथा ॥१०६।। 
तदा मूध्नि करिष्ये च कण्ठाद्धारलतामहम्‌ । 
तदभिज्ञानलब्धायां वनमालां मयि क्षिपेः ॥१०७॥ 
भौतप्रायश्च तातोऽयं बुद्धिर्नास्थ विवेकिनी । 
तथा मय्यपि मार्गोऽस्य जातिसिद्धः क्व गच्छति ।१०८॥ 
तदेष  वञ्चनार्थ ते यद्यत्किञ्चद्वदिष्यति। 
अङ्जीडत्य त्वया तत्तद्वाच्यं मे वेद्म्यहं परम्‌ ॥१०६॥ 
इत्युक्त्वा भगिनीनां सा पारशवं रूपशिखा ययौ । 
तथेत्युक्त्वा च गतवान्स्नातु शुङ्गभ्रुजोऽपि  सः॥११०॥ 
अथागात्स्वसृभिः साकं पार्श्वं रूपशिखा पितुः । 
सोऽपि शुङ्गभुजश्चेटीस्नपितोऽत्राययौ पुनः ॥१११॥ 
आसां मध्याश्षिजेष्टायाः प्रयच्छेतामिति ब्रुवन्‌ । 
वनमालां ददौ शुङ्गभुजायाग्निशिखोऽथ सः॥११२॥ 
सोऽप्यादाय॑व तां रूपशिखायाः क्षिप्तवान्गले । 
प्राड मू्धन्यस्तस डू तहारयष्टेन्‌ पात्मजः ॥११३॥ 
ततः: सो$ग्निशिखो रूपशिखां ` शुङ्गभुजान्विताम्‌ । 
निजगाद विधास्ये वां प्रातरुद्वाहमङ्गलम्‌ ॥११४॥ 
इत्युक्त्वा तौ च ताइचान्या विससर्ज सुता गृहम्‌ । 
क्षणाच्च तं शुद्गभुजं समाहुयेवमन्रवीत्‌ ॥११५॥ 
गच्छेद॑ दान्तयुगलं समादाय ` पुराद्बहिः । 
| राशिस्थं भुवि ` तत्राद्य तिलखारीशतं वप ।।११६।। 
तच्छुत्वा स तथेत्युक्त्वा गत्वा शुङ्गभुजोऽब्रवीत्‌ । 
| बिग्नो रूपशिखायास्तत्साप्येवं -निजगाद तम्‌ ॥११७॥ 


आयंपुत्र न कार्यस्ते विषादोऽत्र मनागपि। 
गच्छ त्वं साधयाम्येतदहं क्षिप्रं स्वमायया ।।११८॥ 


ह लम्बक ११४५ 


हम सब एक समान रूप और वेश-भूषावाली हैं । हम सबके गले में एक समान 
हार पड़े हुए हैं ।।१०४॥ 

इसलिए, भेरा पिता तुमको ठगने के लिए सभी लड़कियों को एकत्र करके ऐसा 
कहेगा कि इनमें से तुम जिसे चाहते हो, उसे वर लो ।।१०५।। 

मै उसके इस कपट-व्यवहार को जानती हूँ । नहीं तो, यह हम सबको एकत्र क्यों 
कर रहा है।।१०६।। 

कन्याम्नों के वरण के समय मैं अपने कण्टहार को सिर पर रख लू'गी । तब तुम मुझे 
पहचानकर मेरे गले में वनमाला डाल देना ।।१०७॥। 

मेरा पिता मूर्ख है, उसकी बुद्धि विवेकशालिनी नहीं है । इसीलिए, मुझ पुत्री के साथ 
भी ऐसा व्यवहार करता है । जातिगत स्वभाव कहाँ जायगा? ॥१०८॥ 

अतः तुम्हें ठगने के लिए यह जो-जो भी कहेगा, उसे स्वीकार कर तुम मुझसे 
कहना--'्रागे जो कत्तंव्य है, मै करू गी' ॥ १०६॥। 

ऐसा कहकर रूपशिखा श्रपनी बहनों के पास गई । 'ऐसा ही करूँगा'--यह कहकर 
श्ुंगभुज नहाने चला गया ।।११०॥ 

तदनन्तर रूपशिखा अपनी बहनों के साथ पिता के पास प्राई। उधर सेविकाग्रों 
द्वारा स्नान कराया गया शउंगभुज भी अ गया ॥१११॥ 

तब अग्निशिख ने 'इन कन्याभ्नो में जिसे तुम चाहते हो, उसे यह माला दे दो',--ऐसा 
कहकर श्यृंगभुज को एक वनमाला दी ॥ ११२॥ 

उस राजकुमार ने भी माला को लेकर, पहले ही सिर "र हार की लड़ियों को रखे 
हुई रूपशिखा के गले में डाल दिया ।।११३॥ 


तब अग्निशिख, गभुज और रूपशिखा से बोला--'कल प्रातःकाल धुम दोनों का 
विवाह-मंगल कर दूंगा” ।।११४।। 


ऐसा कहकर उन दोनों को तथा अन्य कन्याग्रों को उसने अपने-अपने घर जाने की 
प्राज्ञा दी ग्रोर पल-भर में ही श्वंगभुज को बुलाकर यों बोला--॥ ११५।। 

'जाश्नो, इन दो बँलों की जोड़ी लेकर तगर के बाहर ढेर के रूप में रखे हुए तिलों 
की एक सौ खारी को खेत में बो आाझो- ।॥।११६।। 

यह सुनकर और 'ठीक है'- ऐसा कहकर घबराया हुआ श्वृंगभुज रूपशिखा के पास 
आकर सब वृत्तान्त बोला । तब वह भी उससे बोली--॥ ११७।। 

“आयंपुत्न ! तुम इस सम्बन्ध में जरा भी खेद न करो । तुम ख्रेत की झोर जानो | 
मैं प्रपनी माया से सब सिद्ध कर देती हूँ ।। ११८] 
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न 


तच्छत्वा तत्र गत्वा स दुष्टंबा राजसुतस्तिलान्‌ । | 
राशिस्थान्विह्वलो यावद्वप्तु प्रक्रमते कृषन्‌ ॥११६॥ 
तावद्ददर्श भूमि तां कृष्टमुप्तांदच तांस्तिलान्‌ । 
प्रियामायाबलात्सर्वान्त्रमेण व सुविस्मितः ॥ १२०॥। 
गत्वा चाग्निसिखायंतत्क्ृतं कार्य न्यवेदयत्‌ । 

ततः त वञ्चको भूयस्तमभाषत राक्षसः॥१२१॥ 
न ममौप्तैस्तिलैः कार्यं गच्छ राशीकुरुष्व तान्‌ । 
तचछ्त्वोपेत्य तद्रूपशिखाये सोउन्रबीत्पुनः ॥१२२॥ 
सा तं विसृज्य भूमि तां सृष्ट्वासडः रूया: पिपीलिकाः । 

ताभिः सद्धटयामास तिलांस्ताश्षिजमाथया॥१२३॥ 
तदृष्ट्वेव पुनगंत्वा तस्भै सोऽग्निशिखाय तान्‌ । 
न्यवेदयच्छङ्गभुजस्तिलान्राशीकृतानपि ॥१२८॥ 
ततः सोऽर्निशिखो मूर्खः शठो भूयोऽप्युवाच तम्‌ । 

इतो दक्षिणतो गत्वा योजनढ्वयमात्रकम्‌ ॥१२५॥ 
अस्ति देवकुलं . शून्यमरण्ये भद्र शाम्भवम्‌ । 
तस्मिन्धूमशिखो नाम भ्राता वसति मे प्रियः ॥१२६॥ 
तत्रेदानीं. ब्रजेवं च वदेदेवकुलाग्रतः। : 
भो धूमशिख. दूतस्ते सानुगस्य. निमन्त्रणे ॥१२७॥ 
| प्रहितोऽग्निशिखेनाह शीघ्रमागम्यतां _ त्वया। 
भावी रूपशिखाया हि प्रातः परिणयोत्सवः॥१२५॥। 
॥ एतावदुक्त्वेवात्र त्वमिहायाह्मद्य सत्वरम्‌ । 

| प्रातः परिणयस्वैतां सुतां रूपशिखां . मम॥१२६॥ 
इत्युक्तस्तेन पापेन तथेत्युक्त्वा तर्थेव च। 
गत्वा रूपशिखायास्तत्सर्वं शुङ्गभुजोऽब्रबीत्‌ ॥१३०॥ 
सा साध्वी मृत्तिकां तोयं कण्टकानर्निमेव च । 
दत्त्वा तस्मै वराइवं च निजमेवं जगाद तम॥१३१॥ 
| एतमारुह्य तुरगं गत्वा देवकुलं च तत्‌। 

। रुतं धू मशिखस्योक्त्वा. तत्तातोक्तं _ निमन्त्रणम्‌ ॥१३२॥ 
| आगन्तव्यं त्वया श्ीघ्रमश्वेनानेन धावता। 
पृष्टतो वीक्षितव्यं च मुहुर्वलितकन्बरम्‌ ॥१३३॥ 


| लम्बक ११७ 


यह सुनकर राजकुमार गया और जबतक तिलों के बोने की तैयारी करता है, 
देखता है कि उसकी प्रेयसी की माया के बल से सारी भूमि जुत गई और सारे तिल 
बो दिये गये हैं ।।११९-१२०।। 


राजपुत्र ने जाकर श्रग्निशिख से खेत जोतने और तिल बोये जाने का समाचार सुना 
दिया तब वह धूर्तं श्रौर ठग राक्षस फिर बोला--।।१२१॥ 


“मुझे तिलों के बोने से कोई प्रयोजन नहीं है । तुम जाकर उन्हें एकत्र करके फिर 
से ढेर लगा दो ।' यह सुनकर राजकुमार ने फिर सारा हाल रूपशिखा से कहा--रूपशिखा 
ने उस भूमि में अनगिनत चींटियाँ उत्पन्न करके उनसे उन तिलों को बिनवाकर अपनी माया 
से ढेर करा दिया ॥ १२२-१२३॥ 


यह देखकर राजपुत्र ने ग्रग्निशिख से जाकर कहा कि वे तिल फिर ढेर कर दिये 
गये ।।१२४।। 


तब वह मूर्ख ठग फिर बोला--'यहाँ से दक्षिण की ओर आठ कोस पर शिव का एक 
मन्दिर है.। उसमें मेरा प्यारा भाई धूमशिख रहता है ॥१२५-१२६॥ 


तुम झभी वहाँ जाओ और देव-मन्दिर के सामने खड़े होकर मेरी और से कहना कि 
'हे धूमशिख ! अपने अनुचरों के साथ तुम्हें निमन्त्रण देने के लिए मुझे अग्निशिख ने भेजा है। 
तुम शीघ्र श्राञ्ो । कल प्रात:काल मेरी कन्या रूपणिखा का विवाहोत्सव. है ।'- इतना 
कहकर तुम आज ही लौटकर यहाँ आओ, और प्रातःकाल मेरी कन्या रूपशिखा से ब्याह 
करो ।।१२७- १२६॥। 


उस पापी ग्रग्लिशिख से इस प्रकार कहा गया राजकुमार “ऐसा ही होगा' कहकर 
रूपशिखा के पास आया और ये सारी बातें उससे कहीं ।।१३०।। 


उस पतिव्रता ने उसे मिट्टी, पानी, काँटे और आग एवं अपना अच्छा घोड़ा देकर 
कहा-।१३१॥ 


“इस अच्छे घोड़े पर चढ़कर, उस देव-मन्दिर को प्रणाम कर तथा धूमशिख को मेरे 
पिता की ओर से निमन्त्रण देकर तुम दौड़ते हुए इस घोड़े से शीघ्र श्रा जाभ्रो । आते हुए 
गरदन घुमाकर बार-बार पीछे की ओर देवता ॥१३२-१३३॥ 
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पझ्चात्तमागतं धूमशिखं द्रक्ष्यसि चेत्ततः। 
तन्मागे मृत्तिकंषा ते प्रक्षेप्तव्यात्मपृष्ठत: ॥१३४॥ 
ततोऽपि पश्चादागच्छेत्स ते धूमशिखो यदि । 
तथेव पृष्ठतस्त्याज्यं तोयमेवं त्वयान्तरा ॥१३५॥ 
तदप्येष्यति चेतक्षेप्यास्तद्वदेतेऽस्य ` कण्टकाः । 
तथापि चेत्सोऽनुपतेत्तन्मध्येऽग्निमिमं क्षिपेः ॥१३६॥ 
एवं कृते हि निर्देन्यस्त्वमिहैष्यसि मा च ते। 
विकल्पोऽभूद्‌ध्र बं द्रक्ष्यस्यद्य विद्याबलं मम ॥१३७॥ 
इत्युक्तः स तया शुङ्गभुजो धृतमृदादिकः। 
तथेति तद्धयारूढोऽरण्ये देवकुलं ययौ ॥१३५॥ 


तत्र वामस्थगौरीकं दक्षिणस्थविनायकम्‌ । 
दुष्ट्वा नत्वा च विइवेशमुकत्वेवाग्निशिखोदितम्‌ ॥१३६॥ 


निमन्त्रणवचस्तस्य तूर्णं धूमशिखस्य तत्‌। | 
ततश्चचाल चतुर प्रधाविततुरङ्गमः ॥१४०॥ 


क्षणाच्च पृष्ठतो यावद्वीक्षते वलिताननः। 
तावद्धमशिखं पश्चादागतं तं ददर्शा सः॥१४१॥ 


चिक्षेप चाशु मार्गेऽस्य मृत्तिकां तां स्वपृष्ठतः। | 
क्षिप्तयात्र तया मध्ये सद्योऽभूत्पर्वंतो महान्‌ -॥१४२॥ 
तमुल्लडः घ्य कर्थाञ्चत्तमागतं वीक्ष्य राक्षसम्‌ । 
तथैव ` पृष्ठतस्तोयं तत्स राजसुतोऽक्षिपत्‌ ॥१४२॥ 
तेन तत्रान्तरा जज्ञे वेल्लद्वीचिमंहानदो । 
तामप्युत्तीरयं कथमप्यागतेऽस्मिन्निशाचरे ।।१४४॥ 
शीघ्र शुङ्गभुजः परचात्कण्टकांस्तानवाकिरत्‌ । 
तेरुदूबभूव गहनं वनं मध्ये सकण्टकम्‌ ॥१४५॥ 
ततोऽपि निर्गते तस्मिन्रक्षस्यग्नि स्वपृष्ठतः। 
जही तेन स जज्वाल मार्गः सतृणकाननः॥१४६॥ 
तं वीक्ष्य खाण्डवमिव ज्वलितं दुरतिक्रमम्‌ । 
ययौ. धूमशिखः खिन्नो भीतश्च स यथागतम्‌ ॥ १४७॥ | 
| तदा रूपशिखामायामोहितः स हि राक्षसः 
|| \ पढ्भ्यामागादगाच्चेव न सस्मार नभोगतिम्‌ १४५ 
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यदि तुम्हें पीछा करता हुआ धूमशिख दीख पड़े, तो तुम भ्रपने पीछे उसके मागे में 
मिट्टी फेंक देना ।।१३४॥। 

उसके अनन्तर भी यदि वह पीछा करता हुआ दीखे, तो तुम अपने पीछे के मागे में 
पानी छोड देना । फिर भी ग्रावे, तो उन काँटों को पीछे फेंक देना और फिर भी पीछा करे, 
तो आग को पीछे की ओर फेंकना ॥१३५-१३६॥ 

ऐसा करने से तुम विना क्लेश के यहाँ श्रा जाओगे । सन्देह न करो, जाश्रो । तुम 
आज मेरी विद्या का बल देखोगे ।।१३७।। 
| __ रूपशिखा से ऐसा कहा हुआ श्युंगभुज, मिट्टी, पानी, राग आदि लेकर घोड़े पर 
सवार होकर जंगल में स्थित मन्दिर में पहुंचा ।।१३८॥। 

उस मन्दिर में उसने बाई श्रोर गौरी एवं दाहिनी ओर गणेश से युक्त विश्वेश्वर 
शिव को देखा और प्रणाम करके श्रग्निशिख का सन्देश सुनाया ।।१३६॥। 

और, धूमशिख को तिमन्त्रण की बात कहकर राजकुमार, घोड़ा दोड़ाते हुए लौट 
चला ॥ १४०॥ 

क्षण-भर में ही जब उसने गरदन घुमाई, तो देखा कि धूमशिख पीछेपीछे रा 
रहा है ॥॥।१४१॥ 

तब उसने अपने पीछे उस राक्षस के मागे में मिट्टी फेंक दी । फेंकी हुई मिट्टी से मार्ग 
में बड़ा-सा पहाड़ बन गया ।।१४२॥ 


उस पहाड़ को लांघकर आते हुए राक्षस को देखकर राजकुमार ने पीछे पानी फेंक 
दिया ।। १४३॥ 


उस पानी के फेंकने से मार्ग में लम्बी-लम्बी लहरों से लहराती हुई एक नदी बहने 
लगी ॥ १४४॥ 


उस नदी को तैरकर भी उस राक्षस के पुनः ग्राने पर “गभुज ने शीघ्र ही काँटों 
को ब्रिखेर दिया । उन काँटों से मागं में काँटो का गहन जंगल बन गया ।। १४५॥ 


उस राक्षस के वन से भी निकलकर पीछा करने पर, राजकुमार ने श्राग फेंकी । 
उससे सारा मागे भर जंगल जलने लगे ॥ १४६।। 


खाण्डव-वन के समान जंगल को जलते हुए देखकर डरा हुआ धूमशिख थककर जहाँ 
से भ्राया था, वहीं लोट गया ।।१४७।। 


उस समय रूपशिखा की माया से मोहित धूमशिख पैरों से ही दौड़ रहा था, श्राकाश 
। मागे से प्राना भूल गया था ।।१४५॥। 


0000) a 
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अथ. प्रशंसन्नन्तस्तत्प्रियामायाविजुम्भितम्‌ । 
गतभीराययौ धूमपुरं शुङ्गभुजः स तत्‌ ॥१४६॥ 
ततो रूपंशिखाये तं. समर्प्याइवं ` निवेद्य च । 
यथा कृतं स _ हृष्टाय जगामाग्निशिखान्तिकम्‌ ॥१५०॥ 


निमन्त्रितो मया गत्वा भ्राता धूमशिखस्तव। 
इत्युक्तवन्तं तं सोऽत्र सश्चान्तोऽग्निशिखोऽब्रवीत्‌ ।।१५१॥। 


यदि तत्र गतोऽभूस्त्वमभिज्ञानं ` 'तदुच्यताम्‌। 
इति . तेनोदितः शुङ्गभुजो जिह्म . जगाद तम्‌ ॥१५२॥ 
शुण्विदं वच्म्यभिज्ञानं. तत्र देवकुले विभोः। 
वामेऽस्ति पार्वती पाइर्वे दक्षिणे च विनायकः ॥१५३॥ 
तच्छत्वा विस्मित: सोऽग्निशिखः क्षणमचिन्तयत्‌ । 
कथं गतोऽपि मद्‌ंश्रात्रा शकितो नैष खादितुम्‌ ॥१५४॥ 


तउजाने मानुषो नायं देवोऽयं कोऽपि निश्चितम्‌ । 
अनुरूपस्तदेषोऽस्तु भर्तास्या दुहितुमं म ॥१५५॥ 
इति सञ्चिन्त्य तं शुङ्गभुजं रूपशिखान्तिकम्‌ । 
कृतार्थं व्यसृजत्स्वं तु नाङ्गभेदं विवेद सः॥।१५६॥ 
स च शुङ्गभुजस्तत्र गत्वा परिणयोत्सुकः। 
भुक्तपोतस्तया साकं कर्थाञ्चदनयन्निशाम्‌ ॥।१५७॥ 
प्रातशचाग्निजिखस्तस्मं तां स रूपशिखां ददौ । 
ऋदूध्या स्वसिद्धयुचितया विधिवद्वह्मसाक्षिकम्‌ ॥१५८॥ 
क्व - राक्षससुता कुत्र राजपुत्रः क्व चेतयोः। 
विवाहो बत चित्रेव गतिः प्राक्तनकर्मणाम्‌ ॥१५६॥ 
स. रेजे. राजसूनुस्तां प्राप्य -रक्षःसुतां ` प्रियाम्‌। 
पेज्ञलां ` ` पङ्कुसम्भूतां `` राजहं सोऽन्जिनीमिव ।।१६०॥ 
तस्थौ च स तया. तत्र तदेकमनसा सह। 
भुञ्जानो विविधान्‌ भोगान्‌ रक्षःसिद्धयुपकल्पितान्‌ ॥१६१॥ 
गतेष्वथ  दिनेष्वत्र तां. स. रूपश्िखां  रहः। 
अवादीदेहि गच्छावो वर्धमानपुरं प्रिये ॥१६२॥ 
सा हि स्वा राजधानी नस्तस्याश्चेबं. प्रवासनम्‌, 
परैः सोढु न शक्नोमि मानप्राणा हि मादृशा#॥१६३॥ 
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तदनन्तर ग्रपनी पत्नी रूपशिखा के विद्या-वैभव की प्रशंसा करता हुआ राजकुमार 
निर्भय होकर धूमपुर पहुँच गया ॥ १४९।। 

उसके बाद रूपशिखा को घोड़ा वापस करते हुए प्रसन्न-हृदया उससे जैसी घटना 
हुई, कह सुनाई । तदनन्तर बह्‌ अग्निशिख के पास गया ॥ १५०॥ 

भ्रव उसने भ्रग्निशिख से कहा कि 'मैने तुम्हारे भाई धूमशिख को निमन्त्रित कर 
दिया । ऐसा कहते हुए ख्ंगभूज को घबराया हुआ अग्निशिख बोला कि यदि तुम वहाँ 
गये थे, तो वहाँ का कुछ चिह्न (निशानी) -ब॒ताओ--ऐसा कहेते हुए उस कुटिल राक्षस से 
श्रृंगभूज बोला-॥।१५१-१५२॥। 

सुनो !' म॑ उसःमन्दिर का चिह्न बतलाता हूँ । उसमें शिवजी के बायें पार्वती ग्रौर 
दाहिने गणेशजी विराजते हैं ॥१५३।॥ 

यह सुनकर विस्मित अ्रग्तिशिख सोचने लगा कि आश्चय है कि मेरा भाई, इस 
मनुष्य को क्यों खा न सका ! ग्रतः, मैं समझता हूँ. कि. यह - मनुष्य नहीं, निश्चय ही कोई 
देवता है । इसलिए, यह मेरी कन्या के लिए उपयुक्त वर है ॥ १५४-१५५॥ 


ऐसा स्रोचकर उसने उस सफल राजकुमार को रूपशिखा के पास भेज दिया; किन्तु 
उसे बाण मारकर अपना अंग-भंग करनेवाला नहीं समझ सका ॥ १५६) 


विवाह के लिए उत्सुक श्ृंगभुंज ने खा-पीकर रूपशिखा के साथ किसी तरह रात 
बिताई ॥ १५७।। 


प्रातःकाल ही श्रग्निशिख ने, अपने वैभव के अनुसार दान-दहेज आदि देकर अ्रग्नि के 
साक्ष्य में रूपशिखा का विवाह कर दिया ॥१५८५॥ 


कहाँ राजकुमार और कहाँ राक्षस की बेटी-इन दोनों का विवाह, एक विचित्र 
दैवी घटना ही है ॥१५९॥ 


बह राजपुत्र उस प्यारी-राक्षस-कन्या को प्राप्त करके इस प्रकार शोभित हुआ, जैसे 
हँस कीचड़ से उत्पन्न कमलिनी को पाकर शोभित होता है ।॥। १६०॥ 


इस प्रकार राक्षस की सिद्धि द्वारा प्राप्त भोगों को _ भोगता हुझा राजपुत्र श्रृंगभुज 
रूपशिखा के साथ श्वशुर-गृह में रहने लगा ।। १६१॥। 


कुछ दिनों के व्यतीत होने पर उसने एक बार एकान्त में रूपशिखा से. कहा--प्रिये ! 
श्लो, वर्धमान नगर को घलें। वह हमारी राजधानी है। उससे इस प्रकार द्र 
रहना मेरे लिए सहन नहीं किया जा सकता; क्योंकि मेरे ऐसे व्यक्ति का धन 
भान ही है ।।१६२-१६३॥ 

१६ 
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तन्मुञ्च जन्मभूमि त्वमत्याज्यामपि मत्कृते । 
आवेदय पितुस्तं च हस्ते हेमशरं कुरु ॥१६४॥ 
इति शुङ्गभुजेनोक्ता सा तं रूपशिखाब्रवीत्‌। 


-यदादिशसि ` ` तत्कार्यमायं पुत्र मयाधुना ॥ १६५॥ 


का जन्मभूः कः स्वजनः सर्वमेतद्‌ भवान्‌ मम । 
न पतिव्यतिरेकेण सुस्त्रीणामपरा गतिः ॥१६६॥ 


तातस्यावेदनीयं तु नेतत्सोऽस्मान्हि न त्यजेत्‌ । 
तस्मादविदितं तस्य गन्तव्यं क्रोधनस्य नः॥।१६७॥ 
आगमिष्यति चेत्‌ पश्चाद्‌ बुद्धवा परिजनात्ततः। 
मोहयिष्याम्यबुद्धि तं भौततुल्यं स्वविद्यया ।।१६५।। 
इति तस्या वचः श्रृत्वा प्रहृष्टः सोऽपरेऽहनि । 
दत्तराज्यार्धयानघंरत्नपूर्णंसमुद्‌गया ॥१६६॥ 
तं्ानीततच्चारुसुवर्णशरया सह्‌ । 
आरुह्य ` शरवेगाख्यं तदीयं `` तुरगोत्तमम्‌ ॥१७०॥ 
वञ्चयित्वा परिजनं स्वैरोच्चानभ्रमच्छलात्‌ । 
ततः . श्ुङ्गभुजः प्रायाद्वधंमानपुरं प्रति ॥१७१॥ 
गतयोर्दूरमध्वानं बुद्धवा सोऽग्निशिखस्तयोः । 
दम्पत्योराययौ पश्चान्नभसा राक्षसः क्रुधा ॥१७२॥ 
तस्यागमनवेगोत्थं शब्दं श्रुत्वा च दूरत:। 
मार्गे रूपशिखा साथ तं शुङ्गभुजमन्नवीत्‌ ॥१७३॥ 
आर्यपुत्रागतस्तातो निवत्त॑यितुमेष नः। 
तत्त्वमास्वेह निःशङ्कः पञ्येनं वञ्चये कथम्‌ ।।१७४॥। 
नैष द्रक्ष्यति साइवं त्वां विद्ययाच्छादितं मया । 
इत्युक्त्वादवावतीणर् सा. पुरूपं माययाऽकरोत्‌ ॥१७५॥ 
इहायाति महद्रक्षस्तत््वं तूष्णीं क्षणं भव। 
इत्युक्त्वा काष्ठिकं चात्र दावंर्थं वनमागतम्‌ ।।१७६॥ 
तत्कुठारेण काष्ठानि पाटयन्ती किलास्त सा। 
तदा रूपशिखा शुङ्गभुजे प॑श्यति सस्मिते ॥१७७॥ 
तावत्‌ सोऽग्निशिखस्तत्र प्राप्येवं काष्ठिकाकृतिम्‌ । 
दृष्ट्बावतीर्यं गगनान्मूढः पप्रच्छ राक्षस: ॥१७५॥ 
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इसलिए, न त्यागने के योग्य भी इस अपनी जन्मभूमि को मेरे लिए छोड दे । प्रपने 
पिता से कह दे और उस सुनहरे बाण को अपने हाथ में कर ले' ॥ १६४।। 


आंगभुज के यह कहने पर रूपशिखा बोली--'हे प्राणप्रिय ! तुम जो आज्ञा देते हो, 
उसे में श्रभी करती हैं ॥१६५।। 


जन्मभूमि क्या है? और बन्धुःबान्धव' क्या हैं? मेरे तो तुम्हीं सब-कुछ हो । 
सदाचारिणी स्त्रियों के लिए अपने पति के सिवा और क्या गति है ।।१६६॥। 


यहाँ से प्रस्थान की बात पिता से न कहनी चाहिए । वह हमलोगों को नहीं छोड़ेगा । 
इसलिएं, उस क्रोधी के विना जाने ही चल देना चाहिए ।। १६७॥ 


यदि सेवकों से समाचार जानकर पीछे भ्रायगा भी, तो में उस मूर्ख पागल' को अपनी 
माया से ठग लूंगी' ॥१६७।। 


रूपशिखा की बातें सुनकर दूसरे दिन श्छुंगभूज, पिता का आधा राज्य पाये हुई और 
रत्नों से भरी हुई पिटारी साथ लिये हुई एवं राजकुमार के सोने के बाण को अभिक्कत किये 
हुई उस रूपशिखा के साथ, उसीके शरवेग' नामक घोड़े पर चढ़कर, बागो में घूमने-टहलने के 
बहाने अपने सेवकों को ठगकर, वर्धमानपुरी की ओर चल पड़ा ।।१६६-- १७१।। 


उन दोनों के कुछ दुर निकल जाने पर उनके जाने का समाचार जानकर राक्षस 
अग्निशिख, क्रोध से उनके पीछे आकाश-मागे से दौडा ॥१७२॥। i 


उसके आने के वेग का शब्द दुर से सुनकर रूपशिखा श्टंगभुज से बोली- “प्रिय ! 
मेरा पिता, हमलोगो को लौटाने के लिए आया है । तुम तो. यहाँ नि:शंक होकर बेठो । देखो, 
मै कंसे इसे ठगती हूँ ।। १७३-१७४।। 


मै अपनी विद्या से तुझे ऐसा छिपा दूंगी कि वह घोड़े के साथ तुझे नहीं देख 
सकेगा ।' ऐसा कहकर रूपशिखा ने घोड़े से उतरकर पुरुष का रूप बना लिया ।।१७५।। 


“यहाँ एक बड़ा राक्षस प्रा रहा है, तु कुछ देर चुप बेठ'--ऐसा कहकर लकड़ी काटने 
के लिए वन में आये हुए एक लकड्हारे से कुल्हाड़ी लेकर लकड़ी काटने. लगी । उसे देखकर 
मूर्ख राक्षस पराकाश से उतरा और पूछने लगा-॥१७६--१७५।) 


१. तीर के समान तेज चलनेबाला । 


[| 
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कि भो दृष्टौ पथानेन यान्तौ स्त्रीपुरुषाविति । 
ततः कथञ्चित्‌ खिन्नेव पु वेषा सा तामन्रवीत्‌ ॥१७६।। 
न दुष्टौ कौचिदावाम्यां खिन्नदुगभ्यां परिश्रमात्‌ । 
रक्षःपतेमृ तस्याद्य दाहायाग्निशिखस्य ` हि।॥१८०॥ 
आवां काष्ठानि भूयांसि पाटयन्ताविह स्थितौ । 
तच्छुत्वा राक्षसः सोऽत्र मूढबुद्धिव्यं चिन्तयत्‌ ॥ १८१॥। 
अहो कथं विपन्नोऽहं त्किं मे सुतया तया । 
गच्छामि तावत्‌ पृच्छामि गृहे परिजनं निजम्‌ ॥१८२॥ 
इति सञ्चिन्त्य स. गृहं तूर्णमर्निशिखो . ययौ । 
भर्त्रा समं हसन्ती सा प्राग्वत्‌ प्रास्थित सा सुता ॥१८३॥ 
क्षणाच्च पुनरप्यागात्‌ सान्तर्हासात्‌ परिच्छदात्‌ । 
पृष्टाज्जीवन्तमात्मानं श्रुत्वा हृष्टः स राक्षसः ॥ १८४ 
बुद्धवा घोरेण शब्देन दूरात्तं पुनरागतम्‌ । | 
हयावतीर्णा प्रच्छाद्य मायया पूर्ववत्‌ पतिम्‌ १५५ | 
मार्गागतस्य कस्यापि लेखहारस्य हस्ततः। ` | 
लेखमादाय पुरूपं चक्रे रूपशिखा पुनः ॥१८६।॥ 
तावच्च पूर्ववत्‌ प्राप्ततद्रूपां तां स राक्षसः । 
प्रच्छ पथि  सस्त्रीकस्त्वया ` दृष्टः पुमानिति ॥१5७॥ 
ततः पुरुषरूपा सा श्वसन्ती निजगाद तम्‌ । | 
| न त्वराहृतचित्तेन तादृक्कोऽपीक्षितो मया॥१८५।। | 
अहमग्निशिखेनाथ रणे त्रुहतेन हिं । | 
किञ्चिच्छेषासुना राज्यं स्वमपंयितुमिच्छता ॥१५९॥ | 
आह्वानाय स्वनगरे स्थितेनोच्छुङ्खलस्थिते: । 
| ज्रातुर्धुमशिखस्येह प्रहितो लेखहारकः ॥१६०॥ 
| तच्छतवाऽग्निशिलः सोऽत्र कि हतोऽहं परैरिति । 
| सम्भ्रान्तः प्रययो भूयः स्वगृहं तदवेक्षितुम्‌ ॥१६१॥ 
| को हतः स्वस्थ. .एषोऽहमित्यबोधि तु नेव सः। 
| कोऽप्यहो  तामसर्चित्रो ` मुढसर्गेः ` प्रजापतेः ॥१६२॥ 


गृहं प्राप्तश्च तदबुद्धवाप्यक्षत्यं लोकहासनम्‌ । 
पूनः स नाययौ मोहश्रान्तो विस्मृत्य तां सुताम्‌ ॥१६३॥ 


सप्तम लम्बक १२५ 


'क्यों भाई ! तुमने इस रास्ते से जाते हुए स्त्री और पुरुप को देखा है' ? तब पुरुष- 
वेशधारिणी वह रूपशिखा कुछ खिन्न-सी होकर बोली--'परिश्रम के पीसने से श्राँखें बन्द 
रहने के कारण हम दोनों ने किसी को नहीं देखा । हम श्राज राक्षसराज अग्निशिख को 
जलाने के लिए ग्रधिक लकड़ियाँ काटने में व्यस्त हैं ॥ यह सुनकर वह परममुखे राक्षस 
सोचने लगा-ओह ! मै कैसे मर गया;. यदि ऐसा है, तो उस कन्या से क्या करूँगा | 
जाता हूँ, अपने घर पर अपने आदमियों से पूछता हैं ॥१७९- १८२॥। 


ऐसा सोचकर वह अग्तिशिख तुरन्त घर को लौटा और उसकी लड़की हँसती हुई 
पहुले के समान स्त्री-वेश में श्रा गई ग्रोर पति के साथ आगे चली ॥ १८३॥ 


कुछ ही क्षणों में मुस्कराते हुए अपने कुटुम्बियो से मृत्यु का निश्चय करके राक्षस 
फिर लौटा । वह भ्रपने को जीवित समझकर ग्रौर सुनकर प्रसन्न था ॥॥ १८४।। 


भयंकर शब्द के कारण राक्षस-पिता को फिर श्राते हुए जानकर घोड़े से उतरी 
रूपशिखा, पति को अपनी माया से छिपा. दिया और रास्ते में आते हुए किसी पत्रवाहक के 
हाथ से प्न लेकर फिर पुरुष बन गई ॥१५५-१५६॥ 


इतने में ही राक्षस ने श्राकर उससे पुछा कि क्या तुमने स्त्री के साथ जाते हुए किसी 
पुरुष को देखा है? ।।१८७।। 


तब पुरुषरूपा रूपशिखा लम्बौ साँस भरती हुई बोली--'शीघता के कारण मैने 
किसी को नहीं देखा । आज युद्ध में शत्र से मारे गये और अन्तिम श्वास लेते हुए राक्षसराज 
अग्निशिख से उच्छृखल रूप से रहनेवाले ग्रपने भाई धूमशिख के पास राज्य-प्रहण करगे के 
लिए पत्न लेकर भेजा गया मै दूत हूँ! ।। १८८--.१६०।॥। 


यह सुनकर अग्निशिख घबराया श्र सोचने लगा. कि 'क्या मुझे शत्रुओं ने मार 
डाला ?' यह जानने के लिए वह फिर अपने घर को लौटा ॥१६ १॥ 


'कहाँ मारा गया? मै तो स्वस्थ हैं'-- ऐसा उसने नहीं सोचा । ब्रह्मा की मूर्ख सृष्टि 
भी एक महान्‌ आश्चयं है ।।१६२।। 


घर पहुँचकर, लोगों को हेंसानेवाले समाचार को सुनकर मोह से थका हुग्ना राक्षस 
फिर कन्या की खोज में नहीं लौटा ।।१६३।। 


| 


सापि सम्मोह्य पितर प्राखद्रू पशिखा पतिम्‌। 
तभभ्यगात्‌ पतिहितादन्यत्‌ साध्व्यो न जानते ॥१६४॥ 
ततस्तया समं शुङ्गभुजः पत्न्या स॒ सत्वरम्‌ । 
आश्चर्यतुरगारूढो वर्धमानपुरं ययौ ॥१६५॥ 
तत्र बुद्धवा तमायान्तं युक्तं शुङ्गभुजं तया। 
पिता वीरभुजस्तस्य हृष्टोऽप्र. निर्ययौ नृपः ॥१९६॥ 
स दृष्ट्वा शोभितं बध्वा तं शौरिमिव भामया । 
प्राप्तां तदा नवां मेने नरेन्द्रो राज्यसम्पदम्‌ ।।१९७॥ 
अश्वात्रतीर्णमेनं च पादलग्नं सवल्लभम्‌ । 
उत्थाप्यालिङ ग्य तनयं हर्षबाष्पाम्बु बिश्रता ॥१६५।। 
चक्षुषेव कृतोदार-निविच्छमनमङ्गलः ` । 
प्रावेशयद्राजधानीं स ततो विहितोत्सवः॥१९६॥ 
क्व. गतोऽभूस्त्वमित्यत्र तेन पृष्टः ' सुतोऽथ सः । 
निजमामूलतः  शुङ्गभुजो ` वृत्तान्तमत्रवीत्‌ ॥२००॥ 
आहूय तत्समक्षं च भ्रातृम्यस्तत्समर्पयत्‌ । 
स निर्वासभुजादिभ्यस्तेभ्यो हेममयं शरम्‌ ॥२०१।। 
तत्स बुध्द्वा च पृष्ट्वा च तेषु वीरभुजो नृपः । 
व्यरज्यदन्येषु सुतेष्वेकं मेने च तं सुतम्‌ ॥२०२॥ 
ततः स राजा मतिमान्‌ सम्यगेवमचिन्तयत्‌ । 
जाने यर्थैष विद्वोषादभूदेभिः प्रवासितः ॥२०३॥ 
पापेनिरपराघोऽपि शत्रुभिञ्रातृनामभिः । 
तथैवः नूनमेतेषा जननीभिमंम प्रिया ॥२०४॥ 
मातास्य सा गुणवरा निर्दोषा दूषिता मृषा । 
तत्कि चिरेण पइ्यामि यावदद्यैव निश्चयम्‌ २० २॥। 
इत्यालोच्य यथावत्तद्विन॑ नीत्वाम्यगान्निशि । 
जिज्ञासुरयशोलेखां राज्ञीं ताँ स नृपोष्पराम्‌ ॥२०६॥ 
तदभ्यागमहृष्टा सा मद्यं तेनातिपायिता । 
रतान्तसुप्ता व्यलपद्राज्ञि तस्मिन्‌ : सजागरे ॥२०७॥ 
मिथ्या गुणवरायाश्चेन्नावदिष्याम दूषणम्‌। 
तत्किमेवमुपायास्यदयं  राजाद्य मामिहू ॥२०८॥| 


१, निवित्‌ नितेदः तस्याः शमनमेव भङ्गम्‌ । 


डे लम्बक १२७ 


बह रूपशिखा, इस प्रकार पिता को ठगकर और पति को लेकर चली गई । पतिव्रता 
स्व्रियाँ, पति के हित को छोड़कर भ्रौर कुछ नहीं जानती ।।१६४।। 

तब ज्युंगभुज भी पत्नी के साथ शीघ्र ही उस श्राश्‍चर्यमय घोड़े पर चढ़ा हुय्नां शीघ्र 
ही वर्धमानपुर पहुँचा ॥।१९५॥ 


वहाँ रूपशिखा के साथ आते हुए पुत्र श्यंगंभूज का पता पाकर उसका पिता वीरभुज 
प्रसन्न होकर उसकी अगवानी करने के लिए नगर सें बाहर निकला ॥१६६।॥। 


वहाँ पर सत्यभामा के साथ विष्णु के समान, रूपशिखा के साथ श्रृंगभुज को देखकर 
राजा ने मानों नई राज्य-सम्पत्ति प्राप्त की ॥॥१९७॥ 


घोड़े से उतरकर पत्नी के साथ पैरों पर गिरते हुए पुत्र को उठाकर, ग्रालिगन करके 
आतन्द के श्राँसुश्नों से भरे नेत्रों से शोक-शमन-रूपी मंगल करता हुआ राजा हर्ष के साथ 
राजधानी में प्रविष्ट हुआ ॥१६८-१६६॥ 


“तु कहाँ चला गया था ?'---राजा से इस प्रकार पुछने पर श्वृंगभुज ने श्रारम्भ से 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया । श्रौर अपने भाइयों को बुलाकर निर्वासभुज को वह सोने का 
बाण लौटा दिया ॥२००-२०१॥ 


यह सब समाचार जानकर और पुछकर राजा वीरभुज प्रन्य सभी पुत्रों से विरक्त 
हो गया और केवल श्रृंगभुज को ही एकमात्र पुत्र मानने लगा ।।२०२।। 

उस बुद्धिमान्‌ राजा ने सोचा कि इसे द्वेष के कारण इन भाइयों ने भगा 
दिया था ॥।२०३।। 


इन भाई कहलानेवाले पापी शत्रुओं ने, जैसे इस तिरपराध के साथ किया, वैसे ही 
इसकी माता के साथ इनकी मताश्रों ने द्वेष के कारण पाप किया है ।।२०४।। 


इसकी माता गुणवरा निर्दोष है, उसे झूठा कलंकित किया गया है। तो देर क्‍यों 
करू ? झाज ही इसका निश्चय करता हूँ ॥२०५॥ 


ऐसा सोचकर सारे दिन पुंबँ दिनों के समान कार्य करके राजा पता लगाने के लिए 
भ्रयशोलेखा ताम की रानी के पास गया ।।२०६॥। 


राजा के भ्राक़स्मिक भ्रागमन से भ्रति प्रसन्न भ्रयशोलेखा को राजा ने भ्रधिक शराब 
पिला दी । इस कारण रतान्त-काल में सोई हुई बह्‌ रानी राजा के जागते रहने पर नशे में 
प्रलाप करमे लगी--।।२०७॥। ` 


यदि में गुणवरा को झूठा कलंक न लगाती, तो क्या भ्राज राजा इस प्रकार स्वयं मेरै 
पास प्राता ? ॥२०५८॥ 


|| द कंथासरित्सांगर 


इति तस्था वचः श्रुत्वा सुप्ताया दुष्टचेतसः 
उत्पश्ननिइचयो राजा क्रोधादुत्थाय निर्ययौ ॥॥२०६॥ 


गर्वा ˆ स्वावासमानाय्य स जगाद महत्तरान्‌ । 
उद्भृत्य ताँ गुणवरां स्नातामानयत द्रुतम्‌ ॥२१०।। 


अयं... क्षणो ह्यद्यतनो ज्ञानिनानिष्टशान्तये । 
तस्या -भूगुहवासस्य कथितो5भूत्‌ किलाबधिः ॥२११॥। | 


तच्छू.त्वा तेस्तथेत्युक्त्वा गत्वा स्नाता विभूषिता । 
राज्ञी गुणवरा क्षप्रमानिन्ये सा तदन्तिकम्‌ ॥२१२॥ | 


ततस्तौ दम्पती तीणेविरहार्णवनिवृ तौ । । 
अन्योन्यालिङ्गनाएप्तौ निन्यतुस्तां विभावरीम्‌ ॥२ १३॥ | 
अवर्णयत्‌. स॒ राजात्र देव्यै तस्यै मुदा तदा । | 
तं श्ृङ्गभुजवृत्तान्तं तदेव निजसूनवे.॥२ १ ८।। 

साथ प्रबुद्धा राजानं गतं बुद्धवा सवाक्छलम्‌ । 
सम्भाव्येवायशोलेखा विषादमगभत्परम्‌ ॥२१५। 

प्रातशच स नूपो वीरभुजो गुणवरान्तिकम्‌ । 

आनायथच्छुङ्ग भृजं सुतं रूपशिखाबुतम्‌ ।॥।२१६॥ 

सोऽम्येत्य मातरं दुष्ट्वा हृष्टो भूगृहनिगेताम्‌ । 

तयोवं बन्दे चरणौ पित्रोनेववधूयुतः ॥॥२१७॥। 

अध्वोत्तीर्णं तमारिलिष्य पुत्र गुणवरापि सा। 

ताँ च स्नुषां तथा पराप्तामुत्सवादुत्सवं ययौ ॥२१५।। 

ततः. पितुनिदेशात''स तस्यै. शृुङ्गशुजोऽब्रबीत्‌। 

विस्तरेण . स्ववृत्तान्तं .. यच्च रूपशिखाकृतम्‌_ ॥२१६।। | 
ततो गुणवरा राज्ञी सा प्रहृष्टा जगाद तम्‌ । 

के कि न रूपशिखया कृतं पुत्र _तवातया ॥२२९॥। 

हित्वा स्वजीवितं बन्छन्‌ देशं. चेह यदेतया। 

तरीप्येतानि प्रदत्तानि . ठुस्यं चित्रचरित्रया ॥२२१।। 
त्वदर्थेमवतीर्णेषा कापि देवी विघेबंक्षात_ । 

पतिव्रताना सर्वासां यया मूध्नि पर्द: कृतम्‌ ॥२२२॥ 

एवमुक्ते तया राज्या तद्वाक्यमभिनन्दति । 

राशि रूपशिखायां रचे विनयानतमूर्धेनि ।।२२३॥ 


सप्तम लम्बंक १२६ 


इस प्रकार, सोई हुई उस दुष्टा के वचन. सुतकर और निर्णय पर पहुँचकर राजा 
क्रोध से उठकर चला गया ।।२०६॥ 


जाकर अपने भवन में खवासों को बुलाकर बोला--'श्रभी गुणवरा को तहखाने से 
निकालकर और स्नान करा शीघ्र मेरे पास लिवा लाओ ॥२१०॥। 


आज का यही ठीक समय है । ज्ञानी विद्वान्‌ ने इसी समय तक की अवधि दी थी'-- 
यह सुनकर “जो ग्राज्ञा'-- ऐसा कहते हुए वे खवास स्नान श्रौर शगार की गई रानी गुणवरा 
को शीघ्र राजा के पास लिवा लाये ॥२११-२१२॥ 


तब उन दोनों (राजा-रानी) ने वियोग-समुद्र को तैरते हुए पारकर परस्पर 
ालिगन से भी तृप्त न होकर रात बिताई ।।२१३।। 


तब राजा ने प्रसन्न होकर रानी से अपने पुत्र श्यंगभूज का वृत्तान्त सुनाया । तदनन्तरे 
जगी हुई श्रयशोलेखा ने वाक्‌-कपट करते हुए राजा को गया हुआ जानकर अत्यन्त शोक 
प्राप्त किया ॥२१४-२१४॥ 


प्रातकाल ही राजा ने रूपशिखा के साथ श्यंगमृज को गुणवरा के पास 
बुलवाया ।।२१६।। 


वह भी अपनी माता को भू-गृंह (तहखाने) से निकली हुई देखकर प्रसन्न हुआा ग्रौर 
भ्रपनी पत्नी के साथ उसने माता के चरणों में प्रणाम किया ॥२१७।। 


दूर मार्ग को पार करके आये हुए पुत्र को तथा बहू को पाकर गुणवरा एक हषं से 
दुसरे हषं (दने हर्ष) को प्राप्त हुई ।।२ १८।। 


तब पिता की आज्ञा से श्रृंगभुज ने रूपशिखा का किया हुआ सारा वृत्तान्त विस्तार 


के साथ माता को सुनाया ।।२१९।। 


तब भ्रतिप्रसन्न रानी गुणवरा ने कहा--'बेटा ! इस तुम्हारी रूपशिखा ने तुम्हारे 
लिए क्या-क्या नहीं किया ? ॥२२०॥ 


इस श्राश्चयंमय चरित्ववाली रूपशिखा ने, भ्रपने जीवन, देश और बन्धुपरों को 
छोड़कर ये तीनों तुम्हारे लिए दे डाले ।।२२१॥ 


भाग्यवश, यह कोई देवी, तुम्हारे लिए ही भ्रवतीर्ण हुई है, जिसने सभी पतित्रताभो 
के मस्तक पर पैर रख दिया'।।२२२।। 

रानी के ऐसा कहने पर भ्रौर राजा के उसकी बातों का समर्थत करते पर 
हुपशिखा ने विनय से श्रपना सिर नीचे शुका लिया ॥२२३॥। 
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आययौ स तयैव प्रागयशोलेखया मृषा । 
दूषितोऽन्तःपुराध्यक्षो ज्रान्ततीर्थः सुरक्षितः ॥२२४।। 
क्षत्रा ` निवेदितं तं च प्रहृष्टं चरणानतम्‌। 
्ञातार्थाऽपूजयद्राजा भूशं वीरभुंजोऽथ सः ॥२२५॥ 
तेनैवानाय्य चान्यास्ता' राज्ञीरत्रंव दु्जेनीः। 
तमेवोवाच गच्छता ` भूगृहे निखिलाः क्षिप ॥२२६।। 
तच्छत्वा तासु भीतासु क्षिप्तासु कृपया नृपम्‌ । 
तं सा गुणवरा देवी पादलग्ना व्यजिज्ञपत_ ॥२२७॥ 
देव मामेव भूयोऽपि चिरं स्थापय भूगृहे । 
प्रसीद नैवमेता. हि भीताः शक्नोमि वीक्षितुम्‌ ॥२२८॥ 
इति प्रार्थ्यं नृपं तासां बन्धनं सा न्यवारयत, । 
महतामनुकम्पा हि विरुद्धेषु प्रतिक्रिया ।॥२२९॥ 
ततस्ताः प्रेषिता राज्ञा लज्जिता: स्वगृहान्‌ ययुः । 
अनिष्ट्मपि वाञ्छन्त्यो दीयमानं भुजान्तरम्‌ ॥२३०॥। 


तां च राजा गुणवरां बहु मेने महाशयाम्‌ । 


आत्मानं च तया पत्व्या कृतपुण्यममन्यत ॥२३१॥ 


अथानाय्य सुतानन्यान्‌ स निर्वासभुजादिकान्‌ । 
निर्वासयिष्यन्‌ युक्त्या तान्‌ राजा कृतकमभ्यधात्‌, ॥२ ३२॥ 
श्रुतं मया वणिक्‌ पापै भवद््‌भिः पथिको हृतः । 
तद्त्रान्तु सवं तीर्थानि यात मा स्मेह तिष्ठत ॥२३३॥ 
तच्छुत्वा तं न शेकुस्ते नृपं बोधयितुं नृपाः । 
प्रभौ हउप्रवृत्ते हि कस्य प्रत्यायना भवेत्‌ ॥।२३४।। 
ततस्तान्‌ गच्छतो दृष्ट्वा आतृन्‌ शुङ्गभुजोऽथ सः । 
कृपोद्भूताश्रुपूर्णाक्षः पितरं तं ` ` व्यजिज्ञपत॥।२ ३५ 
तातापराधमेकं त्वं क्षमस्वंषां कृपां कुरु। 
इत्युक्त्वा पादयोस्तस्य निपपात स भूपतेः ।।२३६॥ 
सोऽपि मत्वा नरेन्द्रस्तं भूभृद्‌भारसहं सुतम्‌ । 
यशोदयाश्रितं बाल्येऽप्यवतारं हरेरिव ॥२३७॥। 
गूढाशयो वेररक्षी वचस्तस्य तथाकरोत्‌ । 


तेऽपि तं भ्रातरं सर्वे प्राणदं मेनिरे निजम्‌ ॥२३५॥ 
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इतने में. ही श्रयशोलेखा रानी के द्वारा झूठा कलंकित किया गया रनिवास का अध्यक्ष 
सुरक्षित तीर्थयात्रा करके ग्रा पहुँचा ।।२२४।। 

प्रतिहार से सूचित और पैरों पर गिरे हुए उस प्रसन्नचित्त सुरक्षित को सच्ची बात 
जानते हुए सजा वीरभुज ने बहुत सम्मानित किया ।।२२५।। 


सारी दुष्ट रानियों को बुलाकर वहीं पर राजा ने उस सुरक्षित से कहा--'जाश्रो, 
इन सबको भू-गृह में डाल दो ।' यह सुनकर उन सबको ले जाकर भू-गृह (तहखाने) में डाल 
देने पर दयावती रानी गुणवरा राजा के चरणों में गिरकर प्रार्थना करने लगी--'हे 
प्रायंपुत्र ! तुम फिर मुझे ही भू-गृह में डाल दो, प्रसन्न हो जाओ ! में इन डरी हुई सौतों 
को नहीं देख सकती' ॥२२६--२२८॥ 

इस प्रकार, प्रार्थना करके महारानी ने उन्हें बन्धन से छुड़ा लिया । उच्च कोटि के 
व्यक्तियों की विरोधियों पर कृपा ही बदला लेने के रूप में होती है ।।२२६॥ 

“रानी गुणवरा का अनिष्ट चाहतीं हुई भी उसके द्वारा बचाई गई सभी रातियाँ 

| लज्जित होकर अपने-अपने भवन को लौट गईं ।॥॥२३०॥॥ 

राजा उदारहृदया उस गुणवरा रानी को भी बहुत मानने लगा और उस पत्नी के 
कारण श्रपने-आपको पुण्यवान्‌ समझने लगा ।।२३१॥ 

तब युक्तिपुर्वक निर्वासित करने के निमित्त निर्वामभुज श्रादि दुसरे पुत्रों को बुलाकर 
उस राजा ने यह बनावटी बात कही--।।२३२॥ 

'मैने सुना है कि माप अधम वणिकों ने एक पथिक को मार डाला है । इसलिए, 
आप सभी तीर्थ में घूमने के लिए चले जायं, यहाँ न रहें ।।२३३॥ 


यह सुनकर वे राजकुमार राजा को (निर्दोष होने का) विश्वास नहीं दिला पाये । 
क्योंकि, प्रभु के हठ पकड़ लेने पर किसको विश्वास दिलाया जा सकता है? ॥२३४॥ 


तत्पश्चात्‌ श्गंगभुज ने भाइयों को जाते हुए देखा झौर उसकी आाँखे दया से भर 
आई । तब उसने अपने पिता से प्रार्थना की--।।२३५।। 


“पिताजी, मेरे एक अपराध को आप क्षमा कर दें। इनपर कृपा करें।' यह कहकर 
वह उस राजा के चरणों पर गिर पड़ा ।।२३६।। 


बह राजा भी उस पुत्र को राज्य-भार के उठाने में समर्थ और बचपन में भी यश 
झौर दया का आश्रय जानकर समझने लगा कि यह बचपन में गोवर्धन पर्वत के भार को 
उठानेवाले यशोदा माता से आश्रित भगवान्‌ कृष्ण का ग्रवतार है ।।२३७॥ 


गम्भीर हृदयवाले उस राजा ने बेटे को बचाने के लिए उसकी प्रार्थना मान ली | 
उन सभी भाइयों ने भी उस भाई को अपता प्राणदाता मान लिया ।।२३८॥| 


s+ 
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सर्वाः प्रकृतयोऽप्यत्र तस्य शुद्धभुजस्य तम्‌ । 
गुणातिशंयमालोक्य दधुस्तदनुरागिताम्‌ ।॥२३&।। 
ततोप्न्येद्युगु णज्येष्ठं तज्ज्येष्ठेष्वपि सत्सु सः। 
पिता वीरभुजो राजा यौवराज्येऽभिपिक्तवान्‌ ॥२४०॥ 
स च प्राप्ताभिपेकः सन्‌ दिग्जयाय यथौ तत: । 
विज्ञप्प पितरं सर्वेबंले: शुङ्गभृजः सह ॥२४१॥ 
बाहुबीयेजिताशेषवसुधाधिपमण्डलम्‌ । 
आदाय चाययौ दिक्षु प्रविकीर्य यशःश्रियम्‌ ॥२४२॥ 
ततो बहन्‌. राज्यभारं ` प्रणतेश्रातृभिः सह । 
निश्चिन्तभोगसुखितौ रञ्जयन्‌ पितरौ छूती ॥२४३॥ 
दानं ददद्‌ ब्राह्मणेभ्यस्तस्थौ शुद्धभुजः सुखी । 
रूपवत्यार्थसिद्धयेव स रूपशिखया सह ॥२४४॥ 
इत्यनन्याः पति साध्व्यः सर्वाकारमुपासते । | 
एते गुणवरारूपश्िलि  इवश्रूस्तुषे यथा ॥२४५॥ 

इति नरवाहनदत्तो हरिशिखमुखतः कथामिमां श्रुत्वा । 

रत्नप्रभासमेतः साध्विति जल्पंस्तुतोष परम्‌ ॥२४६॥ 

उत्थाय चाह्मिकमथाशु विधाय गत्वा 

बत्सेशवरस्थ निकटं स पितुः सभार्यः। 
भुक्त्वापराह्कमतिवाह्य च गीतवाद्यैः 

स्वान्तःपुरे सदयितो रजनीं निनाय ॥२४७॥ 


इति महाकविक्लीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे ररनप्रभालम्बके 
पञ्च मस्त रङ्कः । 


षष्ठस्तरङ्गः । 
मरुभूतिगोमुखयो: परस्परवाक्कलहः । 


ततः प्रात: पुना रलप्रभासद्मनि तं स्थितम्‌ । 
नरवाहनदत्तं ते. . गोमुखाद्या ` उपागमन्‌ ॥१॥ 
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इस स्थिति में सभी प्रजाओरों ने भी उस श्यृंगभुज के ऐसे विशिष्ट गुण को देखा श्रौर 
उसके प्रति उनका अनुराग दृढमूल हो गया ।।२३६।। 


तव दुसरे दिन उस पिता राजा वीरभुज ने उसके दुसरे जेठे भाइयों के रहने पर भी 
गुणों से ज्येष्ठ उरा ऋंगभुज को ही युवराज-पद पर ग्रभिषिक्त किया ।॥२४०॥ 


ग्रौर तब, वहे श्यंगभूज युवराज-पद पर भ्रभिपिक्त होकर पिता की श्राज्ञा लेकर 
सभी प्रकार की सेना के साथ दिग्विजय के लिए चला गया ॥ २४१॥ 


वह अपने वाहु-बल से समग्र पृथ्वी के राजमण्डल को जीतकर वापस चला श्राया, 
साथ ही अपनी कीत्तिश्री को भी दिग्दिगन्त में बिखेर आया ।।२४२॥ 


तत्पश्चात्‌ क्रृतकृत्य वह श्यृंगभुज अपने विनम्र भाइयों के साथ राज्य-भार को 
सँभालता हुग्ना निश्चिन्त होकर भोग-मुख में लगे हुए माता-पिता को अनुरंजित करता रहा, 
ब्राह्मणों को दान देता रहा और अर्थसिद्धि के समान रूपवती रूपशिखा के साथ दिन बिताने 
लगा ॥।२४३-२४४।। 


इस प्रकार, पतिब्रता स्त्रियाँ सभी अवस्थाओं में पने पतियों की अनन्य भक्ति से 
उपासना करती हैं, जैसे ये दोनों सास-पतोह गुणवरा और रूपशिखा करती थीं ॥२४५॥॥ 


इस प्रकार, नरवाहनदत्त हरिमुख के मुख से इस कथा को सुनकर रत्नप्रभा के साथ 
मिलकर 'साधु-साधु' कहता हुआ अत्यन्त सन्तुष्ट हुन्ना ।।२४६॥। 


तब वह उठकर और शीघ्र दैनिक कृत्य करके अपनी पत्नी के साथ पिता वत्सराज 


के पास गया । खा-पीकर अपराह ण में संगीत से दिन बिताकर उसने प्रियतमा के साथ अपने 
म्रन्तःपुर में रात बिताई ।।२४७।। 


महाकवि भीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
पंचम तरंग समाप्त 


षष्ठ तरंग 


मरुभूति झौर गोसुल का पारस्परिक वाक्कलह 


तदनन्तर प्रातःकाल रत्नप्रभा के महल में बैठे हुए नरवाहनदत्त के पास गोमुख अदि 
मत्ती पुनः राये ॥१॥। 
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वजय. 3 


कथासरित्सागर 


मरुभूतिः स तु मनाक्पीतांसवमदालसः | 
बद्धपुष्पो$नुलिप्तट्च विलम्बित ` उपाययौ ॥२॥ 
प्रसखलत्पदया गत्या . हासयंस्तं गिरा तदा। 
तन्नीतिरञ्जितमुखो  _ नर्मणोवाच गोमुख: ।।३।। 
सौगरधरायणसुतो भूत्वा नीति न वेत्सि किम्‌ । 
प्रातः पिबसि मद्यं यन्मत्तः` प्रभुमुपेषि च ॥४॥ 
तच्छुत्वा तं क्रधा क्षीबो मरुभूतिजेगाद सः। 
एतन्मे प्रभुणा वाच्यममुना गुरुणापि वा ॥५॥ 
त्वं तु कः शिक्षयसि मामित्यकात्मज रे वद। 
इत्युक्तवन्तं त॑ भूयो हसन्नाह स्म गोमुख: ॥६।। 
भर््सयन्त्यविनोतं कि स्ववाचा प्रभविष्णवः । 
अवद्यं तस्य वक्तव्यं तत्पाइ्व॑स्थैयंथोचितम्‌ ॥७॥ 
सत्यं चेत्यकपुत्रोऽहं त्वं मन्त्रिवृषभः पुनः । । 
वक्ति ते जाड्यमेवंतद्विषाणे स्तः परं न ते ॥5॥ 
इत्युक्तो गोमुखेनत्र मरुभूतिरभाषत । 
तवेव वृषभत्व हि गोमुखस्योपपद्यते ।। &॥ 
तथापि यददान्तोईसि सोऽयं ते जातिसङ्करः । 
एतच्छुत्वा च सर्वेषु हसत्सूवाच गोमुख: ॥।१०॥ 
मरुभूतिरयं . रत्नं जातु यत्नशतंरपि । 
अवेध्यं वञ्चमेतस्मिन्गुणं को हि प्रवेशयेत ॥११॥ 
सिकतातेतुवत्तान्त: 
अन्यत्पुरुषरत्नं तद्यदयत्नेन वेध्यते ! 
सिकतासेतुबृत्तान्तं श्वृणु चात्र निदर्शनम्‌ ॥१२।। 
आसीत्कोऽपि प्रतिष्ठाने तपोदत्त इति द्विजः । 
स पिता क्लेश्यमानोऽपि विद्यां नाध्यैत शेशवे ॥१३॥ 
अनन्तरं गह्म॑माणः सर्वेरनुशयान्वितः । 
स॒ विद्यासिद्धये तप्तु तपो गङ्गातटं ययौ ॥।१४॥ 
तत्राश्रितोग्रतपसस्तस्य त' ' वीक्ष्य ` विस्मितः। 
वारयिष्यन्द्रिजच्छ्मा शक्रो निकटमाययौ ॥११५॥ 
आगत्म च स गङ्गायास्तटाच्चिक्षेप वारिणि । 
उदधत्योद्धप्य सिकताः पश्यतस्तस्य सोमिणि॥१६॥ 


“ ९१५७७७, 
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किन्तु, मरुभूति मन्त्री मद्य के नशे में कुछ ग्रलसाता हुआ फूलों का गजरा डाले और 
इत आदि लगाये हुए लड़खड़ाती हुई गति श्रौर जबान से अन्य मित्रों को हँसाता हुआ कुछ 
देर से श्राया, उसकी इस दशा से मुस्कराते हुए गोमुख ने मजाक करते हुए कहा--।।२-३॥। 


“तुम यौगन्धरायण के पुत्र होकर भी नीति नहीं जानते । प्रातःकाल शराब पीते हो 
और नशे की बेहोशी में रांजा के पास श्राते हो ?' ॥४॥ 


यह सुनकर क्रोध से बेहोश मरुभृति गोमुख से बोला--'यह बात तो ये मेरे स्वामी 
(राजा) या मेरे पिता कह सकते हैं -।।५।। 


ग्रे इत्यक' 'द्वारपाल' के बेटे ! बोलो तो सही । घुम मुझे शिखा देते हो ?' ऐसा 
कहते हुए मरुभूति से गोमुख ने फिर कहा-- क्या प्रभुजन श्रविनीत (उद्दण्ड) को अपनी 
बातों से फटकारते हैं । ऐसी बाते तो राजा के पाश्व॑वर्त्ती व्यक्ति ही कह देते हैं । यह सच है 
कि मे इत्यक (द्वारपाल) का पुत्र हूँ और तुम मन्त्रिवृषभ (बेल और श्रेष्ठ) हो । तुम्हारी यह 
स्थिति ही तुम्हारी मुखेता (बैलपन) बता रही है । केवल दो सींग ही तो नहीं हैं ।' ॥६-८।॥ 


गोमुख से ऐसा कहा गया मरुभूति बोला--'बैलपन तो तुम्हें ही भ्रधिक सजता है, 
तुम्हारा नाम ही गो-मुख है । फिर. भी, जो तुम्हारी उद्दण्डता है, उसका कारण तुम्हारी 
वर्णसंकरता ही है'--यह सुनकर सब लोगों के हँस देने पर गोमुख फिर बोला---।।8-१०॥ 


यह मरुभूति, वह रत्न है, जिसमें सैकड़ों यत्न करने पर भी इस अवेध्य रत्न में गुण 
(सुत) का प्रवेश कौन करा सकता है? ॥११॥ 


दुसरा कोई पुरुष-रत्न हो, तो उसका वेधन बिना प्रयत्न से ही हो जाता हैं। इस 
प्रसंग में सिकता-सेतु का उदाहरण सुनाता हँ'--॥१२।॥। 


सिकता-सेतु की कथा 


प्रतिष्ठान नामक नगर सें. तपोदत्त नाम का कोई ब्राह्मण था, वह पिता के अनेक 
कष्ट देने पर भी बाल्यावस्था में अध्ययन नहीं कर सका ।।१३।। 


पिता के मरने पर सभी लोगों से तिरस्कृत किया जाता हुआ बह अत्यन्त विरक्त 
होकर विद्या की सिद्धि के लिए गंगातट पर तप करने गया ।।१४। 


वहाँ पर अत्यन्त उग्र तपस्या में लगे हुए उसे देखकर आश्चयं-चकित इन्द्र, ब्राह्मण 
के कपटवेश में वहाँ गया ॥ १५।। 

वहाँ पर बेठकर इन्द्र लहरोंवाली गंगा के जल में बालू उठा-उठाकर फेंकने लगा और 
बह्‌ ब्राह्मण उसे देखता रहा ॥१६॥ 


|| 


कंथांसरित्सागरे 


तदृष्ट्वा मुक्‍तमोनस्तं तपोदत्तः स पृष्टवान्‌ । 
अश्रान्तः किमिदं ब्रह्मन्करोषीति सकौतुकम्‌ ॥१७॥ 
निर्बन्धपृष्टः स च तं शक्रोऽवादीद्‌ द्विजाकृतिः । 
सेतु बध्नामि गङ्गायां ताराय प्राणिनामिति ॥ १८॥ 
ततोऽब्रतीत्तपोदत्तः सेतुः कि मूर्ख बध्यते । 
गङ्गायामोघहार्याभिः . सिकताभिः कदाचन ॥१६॥ 
तच्छुत्वा तमुवाचैवं शक्रोऽथ ह्विजरूपधृक्‌ । 
यद्येवं वेत्सि तढ्विद्यां विना पाठं विना श्रुतम्‌ ॥२०॥। 
कस्मादुव्रतोपवासाद्येस्त्वं साधयितुमुद्यत: । 
इयं शशविषाणेच्छा व्योम्नि. वा चित्रकल्पना ॥२१॥ 
अनक्षरो लिपिन्यासो यद्विद्याध्ययनं विना । 
एवं यदि भवेदेतन्नह्मघधीयीत कइचन ॥२२॥ 
इत्युक्तः स तपोदत्तः शक्रेण द्विजरूपिणा । 
विचायं तत्तथा मत्वा तपस्त्यक्त्वा ` गृहं ययौ ॥२३॥ 
एवं सुधीः सुखं बोध्यो मरुभूतिस्तु दुर्मतिः। 
न शक्यते बोधयितु' बोध्यमानश्च कुप्यति ॥२४। 
इत्युक्ते गोमुखेनाऽत्र मध्ये हरिशिखोऽम्यघात, । 
भवन्ति सुखसम्बोध्याः सत्यं देव सुमेध॑सः॥२५॥ 


विरूपज्ञर्मणो ब्राह्मणस्य कथा 


तथा च पूवंमभवद्‌ वाराणस्यां द्विजोत्तमः। 
कश्चिद्‌' विरूपशर्माल्यो विरूपो निर्धनस्तथा॥२६॥ 
स च वंरूप्यदौर्गत्यनिविण्णस्तत्तपोवनम्‌ः। 
गत्वा तीव्र तपश्चक्रे रूपद्रविणकाङः क्षया ॥२७॥ 
ततः सुरपतिः कृत्वा विक्ृतव्याधिताकृतेः। 
जम्बुकस्याधमं  रूपमेत्याग्रे _ तस्य तस्थिवान्‌ ।।२८॥। 
तं विलोक्य. . परीताङ्गमक्षिकाभिरलक्षणम्‌ । 
विरूपशर्मा शनकंमंनसा विममशे सः॥२६॥ 
ईदृशा अपि जायन्ते संसारे पूर्वकर्मभिः। 
तन्ममाल्पमिदं धात्रा कृतं यन्नेदृशः कृतः ॥३०॥ 
को _ देवलिखितं भोग ` लङ्कयेदित्यवेत्य सः। 
विरूपशर्मा शनकंस्तपःस्थानाद्ययौ गृहम्‌ ॥३१॥ 
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उसके इस खेल को देखकर वह ब्राह्मण अपना मौन भंग करके बोला-- है ब्राह्मण ! 
बिना थकावट के यह तुम क्या कर रहे हो ?' ।।१७।। 

आग्रहपुर्वक पूछने पर ब्राह्मण वना हुआ इन्द्र बोला-- 'जीवों को गंगा पार जाने के 
लिए पुल बाँध रहा हँ ॥ १८।। 

यह सुनकर तपोदत्त बोला--है मू्खे ! लहरों से इधर-उधर 'बिखरनेवाली बालू से 
भला कहीं पुल बंधता है ?' ॥१९॥ 

यह सुनकर ब्राह्म ण-रूपी इन्द्र बोला--'यदि तुम यह समझते हो, तो तुम बिना पढ़े- 
सुने विद्या कैसे प्राप्त करोंगे ? ।।२०॥। 

व्रत ग्रौर उपवास आदि से तुम विद्या प्राप्त करने के लिए क्यों उत्सुक हो रहे हो? 
यह तो खरगोश के सींग के समान या भ्राकाण में चित्र-रचना के समान व्यर्थ बात है ॥२१।। 

विना अक्षर जाने लिखना और विना ग्रध्ययन के विद्या-प्राप्ति हो जाये, तो कोई भी 
कभी अध्ययन न करे' ।। २२॥ 


ब्राह्मण-रूपी इन्द्र से इस प्रकार कहा गया तपोदत्त ब्राह्मण उसकी बात पर विचार 
कर और उसे ठीक मानकर तप करना छोड़कर घर चला गया ।।२३॥ 


इस प्रकार, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को सरलता से ज्ञान कराया जा सकता है, किन्तु 
मरुभूति तो दुष्टबुद्धि है । इसे जनाया नहीं जा सकता । कुछ बताने या ज्ञान देने पर रद्ध 


हो जाता है ।।२४॥। 

गोमुख के ऐसा कहने पर हरिशिख ने बीच में ही कहा--'राजन्‌ ! यह सच है, 
बृद्धिमान्‌ व्यक्ति को सरलता से ही समझाया जा सकता है' ।।२५।। 

इस प्रसंग में कथा सुनें -- 

विरूपशर्मा ब्राह्मण की कथा 

पुर्वेकाल में वाराणसी नगरी में विरूपशर्मा नाम का एक दरिद्र ब्राह्मण था ।।२६।। 

वह अपनी कुरूपता और दरिद्रता से अत्यन्त विरक्त होकर जंगल में जाकर रूप और 
प्रन की प्राप्ति के लिए कठोर. तपस्या करने लगा ॥२७॥ 

तब देवराज इन्द्र, बिगड़े और बीमार सियार का रूप धारण करके उसके भ्राश्रम में 
आकर उसके समीप खड़े हुए । सड़े-गले और मक्खियों से भरे शरीरवाले उस सियार को 
देखकर विरूपशर्मा अपने मन में सोचने लगा--।।२८-२६॥ 

संसार में, भ्रपने पुर्व कर्मो के कोरण ऐसे प्राणी भी होते हैं। इस दृष्टि से दैव ने 
मुझे बहुत अल्प मात्रा में कुरूप और घृणित बनाया है। दैव के लिखे हुए भोगों का कौन 
उल्लंघन कर सकता है? ऐसा समझकर विरूपशर्मा तपस्या के स्थान से भ्रपने घर वापस 
प्रा गया ।।३०-३१॥ 

१ 
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इत्थं सुबुद्धिरल्पेन देत्र यत्नेन बोध्यते । 
न कृच्छेणापि महता निग्रिचारमतिः पुनः ॥३२॥ 
एवं हरिशिसेनोक्ते श्रद्धधाने च गोमुखे। 
मरुभूतिरनात्मज्ञः क्षीबोऽतिकुपितोऽङ्जवीत्‌ ॥३३॥ 
बलं गोमुख वाच्येव न तु बाह्वोर्भवादृशाम्‌। 
वाचालः कलहः क्लीबेस्त्रपाकृद्बाहुशालिनाम्‌ ॥३४॥ 
इति ब्रुवाणं युद्धेच्छं मरुभूति स्मिताननः। 
नरवाहनदत्तोऽथ प्रभुः स्वयमसान्त्वयत्‌ ॥३५॥ 
विसृज्य तं च स्वगृहं तं बालसखिवत्सलः। 
कुर्वन्‌ दिवसकार्याणि निनायं तदहः सुखम्‌ ॥३९॥ 
प्रातश्च सर्वेष्वायातेष्वेषु मन्त्रिषु तं प्रिया । 
रत्नप्रभा जगाद॑व॑ मरुभूतौ त्रपानते ॥३७॥ 
त्वमार्यपुत्र सुकृती यस्य ते सचिवा इमै। 
आबाल्यस्नेहनिगडविबद्धाः शुद्धचेतसः ॥३८॥ 
एते च धन्या येषां त्वमीदुक्‌ स्नेहपरः प्रभुः । 
प्राक्कर्भोपाजिता यूयमन्योन्यस्य न संशयः ॥३६॥ 
| एवमुक्ते तया राझ्या वसन्तकसुतो$न्रवीत्‌ । 
नरवाहनदत्तस्य नर्म मित्रं तपन्तकः ।।४०॥ 
सत्यं पूर्वाजितोऽयं नः स्वामी सर्वं हि तिष्ठति । 
पूर्वकमंवशादेव तथा च श्रूयतां कथा ॥४१॥ 
तरुणचस्त्रवंद्यस्य राज्ञः प्रजरस्य च कथा 
अभूच्छीकण्ठनिलये विलासपुरनामनि । 
पुरे विनयशीलाख्यो नाम्नाऽन्वर्थेन भूपतिः ॥४२॥ 
तस्य॒ प्राणसमा देवी बभूव कमळलप्रभा। 
तया साकं च भोगैकसक्तस्तस्थौ चिराय सः ॥४३॥ 
अथ कालेन भूपस्य जरा सौन्दयंहारिणी । 
तस्याविरासीत्‌ तां दृष्ट्वा स चासीदतिदुःखितः ।॥४४॥ 
हिमाहतमिवाम्भोजं पलितं म्लानमाननम्‌ । 
दशंयामि कथं देव्ये हा घिड मे मरणं वरम्‌ ॥४५॥ 
इत्यादि चिन्तयन्सोऽथ सदस्याहूय भूपतिः। 
वेद्यं तरुणचन्द्राल्यं विजगाद कृतादरः.।।४६॥ 
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'हे राजन्‌ ! इस प्रकार अच्छी बुद्धिवाले व्यक्ति साधारण प्रयत्न से ही समझाये जा 
सकते हैँ। अविवेकी और कुबुद्धि व्यक्ति अत्यन्त कठिनाई से भी नहीं समझाये जा 
सकते ॥३२॥ 

हरिशिख के ऐसा कहने पर और गोमुख के समर्थन करने पर अनात्मज्ञ मरुभूति 
अत्यन्त क्रोध करके बोला--'हे गोमुख ! तुम्हारे ऐसे व्यक्तियों की वाणी में ही बल होता है, 
भुजाश्रों में नहीं । इसलिए बकवादी नपुंसकों के साथ झगड़ा करना भुजबलशाली वीरों के 
लिए उचित नहीं है'--ऐसा कहते हुए भ्रौर युद्ध के लिए उद्यत मरुभूति को मुस्कराते हुए 
स्वामी नरवाहनदत्त ने स्वयं शान्त किया ।।३३--३५।। 


और, बालमित्रों पर प्रेम करनेवाले राजा नरवाहनदत्त ने उसे अपने घर वापस 
भेजकर दैनिक कार्यों में अपना दिन सुख से व्यतीत किया ।।३६।। 


दूसरे दिन, प्रातःकाल पुनः मित्रों के आने पर और मरुभूति के सिर नीचा किये 
रहने पर रत्नप्रभा युवराज से बोली--है श्रा्यपुत्न ! तुम धन्य हो, तुम्हारे ये सभी मन्त्री 
बाल्यकाल से स्नेह-सृत्र में बंधे और शुद्धचित्त हैं' ॥।३७-३८॥ 


और ये भी धन्य हैं, जिनके तुम ऐसे स्नेहमय स्वामी हो । तुमलोग पूर्वजन्म के 
संस्कारों से परस्पर मिले हो, इसमें सन्देह नहीं, ॥३९॥ 


उस रानी रत्नप्रभा के ऐसा कहने पर वसन्तक का पुत्र एवं नरवाहनदत्त का नर्म- 
सचिव तपन्तक बोला--'यह सत्य है कि हमार स्वामी पूर्वजन्म के श्रजित हैं। यह सब कुछ 
पुंजन्म के संस्कार-वश ही होता है' । इस प्रसंग में एक कथा सुरने--।।४०-४१॥ 


तरुणचन्द्र वंद्य भ्रौर राजा भ्रजर को कथा 
पुर्वकाल में हिमालय में, विलासपुर नामक नगर में यथार्थ नामवाला विनयशील 


नामक राजा, था ॥४२॥ 


उसकी प्राणों के समान प्यारी कमलप्रभा नाम की रानी थी। राजा उसके साथ 
सांसारिक सुखों के भोग में चिरकाल तक रहा ।।४३।। 


कुछ समय के झनन्तर राजा भ्रपने शरीर में सौन्दर्यं का नाश करनेवाली वृद्धावस्था 
को आई देख श्रत्यन्त दुःखी हुआ ॥४४॥ 


हिम (बरफ) से जलाये हुए कमल के समान सफेदी सें मलिन अपने मुख को देखकर--- 
“हाय ! धिक्कार है ! “मैं ऐसों मुह घ्रपनी रानी को कैसे दिखाऊँ? इससे तो मर जाना 
अच्छा है'--ऐसा सोचते हुए राजा ने तरणचन्द्र नामक वैद्य को दरबार में बुलाकर झादर 
के साथ कहा ॥४५-४६।। 
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कथासरित्सागर 


भद्र भक्तस्त्वमस्मासु कुशलश्चेति पृच्छ्यसे । 
अप्यस्ति काचिद्युक्तिः सा यथेयं वार्यते जरा ॥४७॥ 
तच्छत्वेव कलामात्रसारो वाञ्छन्‌ स पूर्णताम्‌ । 
वत्रस्तरुणचन्द्रोऽन्तः सत्यनामा व्यचिन्तयत्‌ ॥४%।। 
मूर्खोऽयं नृपतिर्भोज्यो मथा वेत्स्यामि च क्रमात्‌ । 
इति सञ्चिन्त्य स भिषक्‌ तमेवमवदन्नृपम्‌ ॥॥४६।॥ 
एकस्त्वं भुगृहे मासानष्टौ यदिदमौषधम्‌ । 
उपयुङक्षे ततो देव जरामपनयामि ते ॥५०॥ 
एतच्छत्वव स नृपस्तद्भूगृहमकारयत्‌। 
क्षमन्ते न विचारं हि मूर्खा विषयलोलुपः ।।५१॥ 
राजन्‌ सत्त्वेन पूर्वेषां तपसा च दमेन च। 
रसायनानि सिद्धानि प्रभावेण युगस्य च ॥५२॥ 
अद्यत्वे च श्रुतान्येव रसान्येतानि ` भूपते। 
सामग्र्यभावात्‌ कुर्वन्ति यः्प्रत्युतः विपर्ययम्‌ ॥५३।। 
तन्न युक्तमिदं धूर्ताः क्रीडन्त्येव हि बालिल्ञेः। 
कि देव _समतिक्रान्तमागच्छति पुनर्वयः ॥५४॥ 
इत्यादि मन्त्रिणां वाक्यं न लेभे तस्य चान्तरम्‌ । 
आवृते हृदये राज्ञो गाढया भोगतृष्णया ॥५५॥ 


विवेश च गिरा तस्य भिषजस्तत्‌ स भूगृहम्‌ । 
एकाकी वारिताशेष राजोचितपरिच्छदः ॥ ५६॥ 


एको वैद्य: स्वभृत्येन सहैकेनंव तस्य सः। 
तत्रोषधादिचर्यायां बभूव परिचारकः ॥५७॥ 
तस्थौ च तत्र स नृपो भूमिगर्भ तमोमये । 
अज्ञान इव भूयस्त्वात्‌ प्रसृते हृदयाद्बहिः।।५5॥ 
गतेषु चात्र मासेषु षण्माषेध्वस्य भूपतेः । 
विलोक्याभ्यधिकीभूतां तां जरां स शठो भिषक्‌ ।।५९॥। 
आजहार कमप्येकं पुरुषं तादुशाकृतिम्‌ । 
राजानं त्वां करोमीति युवानं कृतसंविदम्‌ ॥६०॥। 
ततः सुरङ्गां भूगेहे दूराहृत्त्वाऽत्र तं नृपम्‌ । 
सुप्तं हत्वा तथा नीत्वा सोऽन्धङृपेऽक्षिपन्निशि ॥६१॥ 
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हे भळे आदमी. ! तु हमारा हितैषी है श्रौर कुशल वैद्य है, इसलिए पूछता हूँ कि 
क्या कोई ऐसी युक्ति भी है कि बुढ़ापे को रोका जा सके' ॥४७॥ 


यह सुनकर केवल कलावाजी जाननेवाला एवं यथार्थ नामवाला वह कुटिल तरुणचनूः 
मोचने लगा --॥॥४८॥॥| 


'यह राजा मूं है और मेरा भोज्य भी । धीरे-धीरे समझू गा, ऐसा सोचकर राजा 
से बोला --॥४६॥ 


“महाराज ! यदि तुम भूमि के नीचे (तहखाने) में ग्राठ महीनों तक रहकर मेरी 
आषधि खाझ्नो, तो में तुम्हारा बुढापा दूर कर दू” ॥५०।। 


ऐसा सुनते ही राजा ने तुरन्त भू-गृह (तहखाना) बनवाया । विषय-लम्पट मूर्ख 
विचार करने की शक्ति नहीं रखते ।।५१।। 


“हे राजन्‌ ! पुवंजों के तप, दम और युग के प्रभाव से बड़े-बड़े रसायन सिद्ध हो 
चुके हैं। किन्तु, ग्राजकल समय के प्रभाव से उनका नाम ही रह गया है । बल्कि, ये विपरीत 
फल देते हैं ।।५२-५३॥ 


अतः, यह उचित नहीं है । धूत्त वैद्य मूखों के साथ ठगी करते हैं। महाराज ! क्या 
गई श्रवस्था फिर लौटकर आती है ?' ।।५४॥ 


इस प्रकार मन्त्रियों की बातें राजा के हृदय में बैठ न सकी; क्योंकि राजा का हृदय 
भोग की प्रबल तृष्णा से भरा हुआ था ॥५५॥ 


अतः, वह राजा, वैद्य के वचन पर विश्वास करके और राजसी ठाट-बाट छोड़ भू- 
गृह में अकेला घुसा ॥५६।। 


अपने एक भृत्य के साथ वैद्य, उस राजा की झोषधि आदि से परिचर्या करने लगा । 
राजा उस अन्धकारमय भू-गृह में इस प्रकार रहते लगा, मानों उसका अत्यन्त बढ़ा हुआ 
अज्ञान, हृदय से बाहर निकल पड़ा हो ॥ ५७-५८॥। 


इस प्रकार, छह महीने बीतने पर और राजा की वृद्धावस्था बढ़ी देखकर वह 
दुष्ट वैद्य, राजा से मिलती-जुलती झाक्ृतिवाले एक पुरुष को लाया और उस युवा से बोला 
कि 'मै तुम्हें राजा बनाता हूँ ।' उससे इस प्रकार सम्मति करके उसने दूर से ही भू-गृह तक 
एक लम्बी सुरंग बनवाई श्रौर उसके द्वारा भू-गृह में जाकर राजा को मार ड़ाला श्रौर रात 
को भेधेरे कुएँ में उसकी लाश फेक वी ॥५६---६१॥ 
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कथांसरित्सागर 


तयैव पुरुषं तं च तरुणं तत्र भूगृहे। 
प्रवेश्य स्थापयामास सुरङ्गां पिदधे च ताम्‌ ॥६२॥ 
सम्प्राप्य मूढुद्धीनामवकाशं  निरगंत्वम्‌ । 
उच्छुल्लुलमतिः कुर्यात्‌ प्राकृत: कि न साहसम्‌ ॥६३।। 
ततः स सर्वाः प्रकृतीर्वेद्योऽयेद्यरभाषत । 
अजरोऽयं कृतस्तावत्‌ षड्भिर्मासँर्मया नृपः ॥६४॥ 
मासद्वयेन चतस्य रूपमन्यद्‌ भविष्यति । 
तद्दूरात्‌ किञ्चिदात्मानमस्मं दर्शयताधुना ॥६५।। 
इत्युक्त्वा भूगृहद्वारि सर्वानानीय दर्शयन्‌ । 
तस्मे न्यवेदयद्‌ यूने स तेषां नामकर्म॑णी ॥६६॥ 
इत्यन्तःपुरपर्यन्तं मासद्वितयमन्वहम्‌ । 
भुगृहेश्बोधयद्युक्त्या युवानं पुरुषं स॒ तम्‌ ॥६७॥ 
प्राप्ते च समये तं स॒ भोगपृष्टं धरागृहात्‌ । 
उज्जहाराजरः सोऽयं जातो राजेत्युदाहरन्‌ ।।६५॥ 
ततश्चौषधिसंसिद्धः सैष राजेति तत्र सः। 
पर्यवार्यत हृष्टाभिः पुमान्‌ प्रकृतिभियु वा ॥६६॥ 
अथ स्नातस्तथा लब्धराज्यो राजोचिताः क्रियाः । 
चकार स सहामात्यः सोत्सवस्तरुणः पुमान्‌ ॥७०॥ 
तदाप्रभृति तस्थौ च कुर्वन्‌ राज्यं सुखेन सः। 
नामाजर इति प्राप्य क्रीडत्नन्त:पुरैः सह ॥७१॥ 
सर्वे चेतमसम्भाव्यवं द्यवृत्ताविशङ्टिनः । 
रसायनपरावृत्तरूपं स्वं मेनिरे प्रभुम्‌ ॥७२॥ 
प्रीत्यानुरञ्ज्य प्रकृतीदेंवी च कमलप्रभाम्‌। 
सोऽथ स्वमित्रेरजरो राजाभुङ क्त सह श्रियम्‌ ॥७३॥ 
मित्रं भेषजचन्द्राष्यं तथान्यं पद्मदर्शनम्‌ । 
उभे. आत्मसमे चक्रे हस्त्यश्वग्रामपूरिते ॥७४।। 
वैद्यं तरुणचन्द्र तु प्रक्रियार्थभमानयत्‌ । 
न तु तस्मिन्‌ विशश्वास सत्यधमंच्युतात्मनि ।॥७५।। 
एकदा च स वैद्यस्तं स्वैर॑ राजानमत्रबीत्‌ । 
कि मामगणयित्वेव स्वातन्त्र्येण विचेष्टसे ।।७६।। 
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और, उसी सुरंग के रास्ते उस युवा पुरुष को भू-गृह में ले जाकर रख दिया और 
सुरंग को बन्द कर दिया ।।६२।। 

बेरोक-टोक मौका पाकर दुष्ट बुद्धिवाले नीच पुरुष, मूर्ख व्यक्तियों पर कौन-सा 
साहसिक कुकर्म नहीं कर डालते ? ।।६३।। 

ऐसा प्रबन्ध करके, दुसरे दिन, प्रात:काल, वैद्य ने सभी राज-कमंचारियों से कहा कि 
मैने राजा का बुढ़ापा छह महीनों में दुर कर दिया । श्रब वह जवान हो गया है।. शेष दो 
महीनों में उसका दुसरा ही रूप हो'जायगा। इसलिए, आपलोग दूर से ही श्रब उसे अपने 
को दिखाओ ॥६४-६५॥। 


ऐसा कहकर वह एक-एक राज-कर्मचारी को भू-गृह के दरवाजे पर ले जाकर उनका 
नाम और पद बतलाकर दिखाने लगा ॥६६॥ 


इस प्रकार, दो महीनों तक उसने रानियों तक को ले जाकर उस युवा पुरुष का 
परिचय कराया ॥६७॥ 


आठ मास पुरे होने पर खा-पीकर मुटाये हुए उस पुरुष को भू-गृह से निकालकर 
उसने घोषणा कर दी कि यह वही राजा ओषधि के प्रभाव से युवा भ्रौर बुढ़ापे से रहित हो 
गया है। इस घोषणा से प्रसन्न प्रजाओं ने भी उस युवा को ही राजा मान लिया । तदनन्तर उस 
युवा पुरुष को स्नान कराकर मन्त्रियों के साथ उसका राज्याभिषेक-उत्सव किया ।।६८--७०॥ 


तबसे वह युवा राजा ग्रजर इस नाम से विख्यात होकर रानियों के साथ क्रीड़ा 
करता और राज्य का भोग करता हुआ सुख से रहने लगा ।।७१॥ 


राजभवन के सभी व्यक्ति, इस असम्भव कायं करनेवाले बैद्य की विद्या के चमत्कार 
पर विश्वास करके उसे ही पुराना राजा मानकर झौर भ्रपना स्वामी समझकर उसकी सेवा 
करने लगे ॥७२॥ 


वह युवक भी भ्रपने प्रेम से प्रजा श्रौर राज-कमंचारियों को तथा महारानी कमल- 
प्रभा को प्रसन्न करके राजोचित व्यवहार करता हुआ मन्त्रियों के साथ प्रसन्नता से राज- 
कार्य करने लगा ॥ १३॥ 


भ्रौर भ्पने भ्रनन्य एवं प्राचीन मित्र भेषजचन्द्र और पद्मदर्शन को हाथी, घोड़े एवं 
ग्राम आदि प्रदान कर उनके साथ विशेष प्रीति रखने लगा ॥ ७४।। 


किन्तु तरुणचन्द्र वैद्य को केवल व्यावहारिक दृष्टि से मानता था । किन्तु, सत्यधर्म से 
गिरी हुई श्रात्मावाले उसपर विश्वास नहीं करता था ॥।७५।। 


एक बार उस वैद्य तरुणचन्द्र ने एकान्त में राजा से कहा कि तु मुझे कुछ त समझकर 
स्वतन्त्र रूप से काम क्‍यों करता है? ।।७६॥ 
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तद्विस्मृतं यदा राजा भवानिह मथा कृत: । 
तडछत्वेव स राजा तमजरो बंद्यमभ्यधात्‌॥।७७॥ 
अहो मूर्खोऽसि कः कस्य कर्त्ता दातापि वा पुमान्‌ । 
प्राक्तनं कर्मं हि सखे करोति च .ददाति च ।।७५।। 
अतस्त्वं मा कृथा दर्प तपःसिद्धमिदं हि मे। 
एतच्च . दर्शयिष्यामि. ` प्रत्यक्षमचिरेण ते ।।७९।। 
इत्युक्तस्तेन स त्रस्त इव बैद्यो व्यचिन्तयत्‌ । 
अहो किमप्यधृष्टोऽयं 'धोरो ज्ञानीव भाषते।।८०।। 


यद्रहस्यान्तरङ्गत्वं . स्वामिसंवननं परम्‌! 


तदाप क्षमते नास्मिश्ननुवत्त्य॑स्तदेष मे॥८१॥।। 


पश्यामि तावत्‌ किमयं साक्षान्मे दशेयिष्यति । 
इत्यालोच्य तथेत्येवं भिषक्‌ तृष्णीं बभूव सः ।।5२।। 
अन्येद्युरचाजरो राजा परिश्रान्तु स. निर्ययौ । 
क्रीडंस्तरुणचन्द्राद्यंः सेव्यमानः सुहृत्सखः ।।5३।। 
श्राम्यन्‌ प्राप्तो नदीतीरं यस्या मध्ये ददर्शं सः । 
प्रवाहे पहदायातं सौवर्णं पद्मपञ्चकम्‌ ।।४॥ 
आनाययच्च भृत्येस्तद्‌ गृहीत्वा प्रविलोकय च । 
बैद्य तरुणचन्द्रं तं जगाद निकटस्थितम्‌ ।।८५।। 
नदीतीरेण गच्छ त्वमुपरिष्टादितोऽमुना । 
उत्पत्तिस्थानमेल्लेषां पङ्कूजानां गवेषय ।।5६।। 
तच्च दुष्ट्वा त्वमागच्छेः सुमहत्कौतुकं हि मे। 
अद्‌भुतेष्वेषु पङ्केषु त्वं च दक्षः सुहुन्मम।।८७॥ 
इत्युक्त्वा प्रेषितस्तेन राज्ञा स विवशो भिषक्‌। 
यथादिष्टेन मार्गेण तथेति प्रययौ ततः।८८॥ 
राजाप्ययासीत्‌ स्वपुरं स च गच्छन्‌ भिषक्‌ क्रमात्‌ । 
घ्रापदायतनं शैव नद्यास्तस्यास्तटस्थितम्‌ ।।5६।। 
तदग्रे तत्सरित्तीर्थे तटे वटमहातरुम्‌। 
अपर्‍्यल्लम्बमानं च तस्मिन्‌ नरकरङ्ककम्‌ ।।६०॥। 
ततः श्रान्तः कृतस्नानो देवमम्यच्ये तत्र सः । 
यावत्तिष्ठति मेघो$त्र तावदागत्य वृष्टवान्‌ ।।६१॥। 
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क्या तुम यह भूल गये कि उस समय मैंने ही तुम्हें राजा बनाया था । यह सुनकर वह 
राजा अजर उस वैद्य से बोला ॥७७॥ 


अरे ! तु बडा ही मूखं है। कौन किसका बनाने या देनेवाला है? पुंजन्म के कर्म 
ही देते श्रौर बनाते हैं । इसलिए तु घमण्ड न कर । यह राज्य तो मेरे तप से प्राप्त हुआ है । 
यह में शीघ्र ही तुझे प्रत्यक्ष दखलाऊँगा' ।।७५-७९॥॥ 


राजा से इस प्रकार फटकारा गया वंद्य तरुणचन्द्र सोचने लगा कि 'यह मैरे साथ 
ढिठाई नहीं कर रहा हू भ्रारः धीरता के साथ ज्ञानी के समान बातें कर रहा है ॥८०॥ 


रहस्य की बांतो में अन्तरंग बनना और वह भी इसमें सम्भव नही है, तो भी मुझे 
इसके पीछे-पीछ ही चलमा.चाहिए । यह भी देखता हूं कि यह मुझे प्रत्यक्ष क्या दिखलायगा ?' 
एसा सोचकर वैद्य उसकी बात मानकर चुप हो गया ॥८१-८२॥ 


किसी दूसरे दिन राजा अजर, टहलने के लिए तरुणचन्द्र भ्रादि मित्रो के साथ बाहर 
निकला ।।5३।। 


टहलते-टहलते बह नदी के किनारे पहुंचा और उसने नदी के बीच धारा में बहते 
हुए सोने के पाँच कमल देखे ।।५४॥ 


राजा ने नौकरों से उन कमलो को मॅगवाकर हाथ में लेकर और देखकर पास में 
खड़े तरुणचन्द्र वैद्य से कहा-- 'तुम भ्रभी नदी के किनारे-किनारे ऊपर की झ्लोर जाशो और 
इन सोने के कमलो का उत्पत्ति-स्थान खोजो ।।८५-८६।। 


उसे देखकर तुम मेरे पास श्रांश्नो, मुझे उन सोने के कमलो के लिए बहुत उत्सुकता 
हो रही है । और, तुम मेरे चतुर मित्र हो' ।॥५७।। 


ऐसा कहकर राजा से भजा गया वह विवश वैद्य, 'जो ग्राज्ञा', ऐसा कहकर राजा के 
बताये मार्ग से चला गया भ्रौर राजां अपने महल में लौट श्राया । क्रमशः चलता हुआ वह 
बैद्य नदी के तट पर स्थित एक शिव-मम्दिर में पहुँचा ।|८८-८६॥। 


प बैद्य ने नदी के उद्गम-स्थान पर सरोवर के किनारे एक घने बरगद के पेड़ को देखा 
झौर उसमें लटकते हुए एक नर-कंकाल को भी देखा ।।६०॥ 


बैद्य, उस सरोवर में स्नान करके देवता का पूजन करके जैसे ही बैठा, इतने में एक 
भैष का टुकड़ा वहाँ बरस गया ॥६१॥ 
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मेघाभिवृष्टात्तस्माच्च वटशाखावलम्बिनः । 
मानुषास्थिकर ङ्का न्यपतंस्तोयबिन्दवः ।। २।। 


नद्यास्तीथंजले तस्यास्तेम्यस्तानि ददर्श सः। 
जायमानानि पद्मानि सौवर्णानि क्षणाद्‌ भिषक्‌ ।।६३।। 
अहो किमितमाश्‍्चर्य कं पृच्छाम्यजने वने । 
यदि वा वेद कः सर्ग बह्वाशचयंमथं विधेः ।।६४।। 
दृष्टस्तावन्मया सोऽयं कनकाम्भोरुहाकर: । 
तदेतत्‌ प्रक्षिपाम्यत्र तीर्थे नरकलेवरम्‌ ।।९५।। 


घर्मोऽस्तु वे तत्पृष्ठे च जायन्तामम्बुजानि वा । 
इत्यालोच्य स वृक्षाग्रात्‌ ततः कङ्कालमाक्षिपत्‌ ।।€६॥ 


नीत्वा च तद्दिनं तत्र सिद्धकार्योऽपरेऽहनि । 
प्रत्यावत्तिष्ट स ततो भिषग्देशं निजं प्रति ।।६७।। 


| दिनं: कतिपये: प्राप तद्विलासपुरं च सः। 
i तस्याजरस्य निकटं राज्ञोध्थ्वकृशधूसर: ।। ६८।। 
द्वाःस्थेनावेदितो यावत्रविश्य चरणानतः। 
स पृष्टकुशलो राज्ञा वृत्तान्तं बक्ति त॑ भिषक्‌ ॥६६॥ 
||| तावत्स विजनं कृत्वा राजा तं स्वयमभ्थघात्‌ । 
दृष्टं हेमाम्बुजोत्पत्तिस्थानं. तंदूभवता सखे ।।१००।। 
तत्क्षेत्रमुत्तमं चंवं तत्र दष्टस्त्वया च सः। 
करङ्को वटवृक्षे तां प्राक्तनीं विडि मे तनुम्‌ ॥१०१॥ 
तदृध्वंपादेने मया लम्बमानेन . कुबंता । 
तपस्तत्र पुरा त्यक्तमुपशोष्य कलेवरम्‌ ॥१०२॥ 
तपसस्तस्य माहात्म्यात्करङ्कात्‌ प्रच्युतेस्ततः । 
मेघाम्बुभिस्ते जायन्ते. पद्मास्तत्र हिरण्मयाः ॥१०३॥ 
स करडूरच यरिक्षप्तस्तीर्थ तत्र मम त्वया । 
"युक्त तद्विहितं त्व॑ हि मित्रं मे पूवं जन्मनि ।।१०५॥ 
एष भेषजचन्द्रच तथाऽसौ पद्मदर्शनः। 
एतावपि च ` तज्जन्मसङ्गतौ सुहृदौ मम ॥१०५॥ 
तत्तस्य तपसो मित्र प्राक्तनस्य प्रभावतः । 
जातिस्मरत्वं ज्ञानं च राज्यं चोपनतं मम ॥१०६॥ 
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बादल के बरसने के कारण उस वटवृक्ष के लटकते हुए नर-कंकाल पर से जो बूदें 
गिरीं, उनको उसने नदी के सरोवर में आकर सोने के कमल-रूप में परिवत्तित होते 
देखा ।॥8२-६३।। 


वैद्य सोचने लगा--'आओह ! यह क्या आएचय है ! इस निर्जन वन में किससे पुछू ? 
विधाता की श्राशचयं-भरी सृष्टि का रहस्य कौन जानता है ? ॥६४।। 


मैंने सोने के कमलों का यह उत्पत्ति-स्थान तो देख लिया, श्रब इस नर-कंकाल को 
काटकर इस तीथ॑-जल में फेंक देता हूँ । या तो मुझे इसकी सदगति करने का पुण्य मिलेगा 
अथवा धर्म होगा' । ऐसा सोचकर उसने उसके बन्धन काटकर उसी सरोवर में फेंक 
दिया ॥ ६५-६६॥। 


इस प्रकार, उस दिन को वहीं व्यतीत कर कार्य सिद्ध करके वह वैद्य दुसरे दिन, 
अपने घर की ओर लौटा । और, कुछ ही दिनों में विलासपुर में उस राजा श्रजर के समीप 
आया । उस समय वह मार्ग की धूल से भरा हुआ था ॥६७-६८॥। 


द्वारपाल से सूचित किये गये राजा के चरणों पर गिरे हुए राजा से कुशल पुछे जाने 
पर बैद्य ने, सारा समाचार जैसा-का-तैसा उसे सुना दिया ॥६६॥। 


तब राजा ने वहाँ से श्रन्य लोगों को हटाकर एकान्त में स्वयं कहा-'मित्र ! तुमने 
सोने के कमलो का वह उत्पत्तिस्थान देखा ? ॥ १००।। 


वह अत्यन्त उत्तम क्षेत्र है। वहाँ पर बड़ के पेड़ में लटकता हुआ जो नर-कंकाल 
तुमने देखा, वह मेरा पूर्व-शरीर था । वहाँ पर पैर ऊपर करके लटकते हुए मैंने तपस्या से 
शरीर को सुखाकर प्राण-त्याग किया था ॥।१०१-१०२।। 


उसी तप के माहात्म्य से मेरे मृत कंकाल से टपकती हुई वर्षा के जल की दूं दें सोने 
का कमल बन जाती थीं । तुमने जो उस मेरे कंकाल को उस तीथ में फेंक दिया, यह बहुत 
सचित किया; क्योंकि तुम मेरे पूवंजन्म के मित्र हो । यह भेषजचन्द्र और पद्मदर्शन भी उसी 
जन्म के मेरे मित्र हैं । इसलिए, हे मित्र ! उसी पुंजन्म के तपःप्रभाव से मैं जातिस्मर, 
ज्ञानी और राजा हुआ ।।१०३---१ ० ६।॥। 


छ 


१४८ कथासरित्सागर 


। तदेतद्दशितं तुभ्यं युक्त्या प्रत्यक्षतो मया । 
भवत्टिप्तास्थिसङ्घात साभिज्ञानं च वर्णितम्‌ ॥१०७॥ 
तस्मात्तुभ्यं मया राज्यमदायीति मम त्वया । 
अहङ्कारो न कत्तंव्य: स्थाप्यं चेतो न दुःस्थितम्‌ ॥१०८॥। 
विना हि प्राक्तन कमं न दाता कोऽपि कस्यचित्‌ । 
आगर्भाज्जन्तुरश्नाति पूर्वकमंतरोः फलम्‌ ॥१०९।॥। 
इत्युक्तः स भिषक्‌ तेन राज्ञा दृष्ट्वा तथैव तत्‌ । 
असन्तोष पुनर्नेव तत्सेवासुखितोऽभ्यगात्‌ ।।११०।। | 
सोऽपि राजाजरो जातिस्मरस्तं भिषजं ततः । 
सम्मन्यार्थेप्रदानेन यथोचितमुदारधी: ।।१११।। | 
अन्तःपुरेः सुहृद्भिश्च साकं नयजितां महीम्‌ । 
भुञ्जानः सुकृतप्राप्तां सुखमास्तापकण्टकाम्‌ ।।११२।। | 
एवं भवति लोकेऽस्मिन्‌ देव सवंस्य संदा । | 
प्राक्कर्मोपाजितं जन्तोः सर्वमेव शुभाशुभम्‌ ।।११३।। 
| तस्मात्त्वमपि नः स्वामी मन्ये जन्मान्तराजित: । | 
सत्स्वन्येष्वेवमस्माकं प्रसश्नोऽस्यन्यथा कथम्‌ ।। ११४।। 
| इत्यपुर्वंरमणीयविचित्रां कान्तया सह्‌ तपन्तकवक्त्रात्‌ । 
संनिशम्य स कथामुदतिष्ठत्‌ स्तातुमत्र नरवाहनदत्तः ॥ ११५॥ 
कृतस्नानो गत्वा निकटमथ वत्सेशनृपतेः 
पितुमु ज्चन्‌ मातुमुःहुरमृतवर्षं ` नयनयोः । 
| छृताहारस्ताम्यां सह सदयितो मन्त्रिसहितः 
| सुखेरापानाद्येदिनमनयदेतां च रजनीम्‌ ।।११६।। 


इति महाकविभीसोमबेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभाल म्बके बष्ठस्तरङ्गःः । 


सप्तमस्तरङ्भः 

| नरवाहनदत्तकथा (पूर्वानुवृत्ता) 

| ततः स रत्नप्रभया समं तद्वासवेरमनि। 
||| स्थितोऽन्येदयुः कथाः कुवँस्तास्ताः स सचिवैः सह ।।१॥ 
॥ नरवाहनदत्तोऽत्र मन्दिरप्राज़्णे.. बहि:। 
|\ अकस्मात्पुरुषस्येव शुश्रावाक्रन्दितध्वनिमु ॥२।। 


| लम्बक १४९ 


यह सब मैते युक्ति पुर्वक प्रत्यक्ष दिखा दिया । और तुम्हारे हारा फेंके गये नर-कंकाल 
के बार में भी अभिज्ञान के साथ वर्णन कर दिया । इसलिए, यह राज्य मैने तुम्हें दिया था, 
बही अरब तुमने मुझे दिया । श्रतः, तुम्हें प्रहंकार न केरना चाहिए अर मन को भी दुःखी 
नहीं करना चाहिए ।।१०७-१०८।। 


पुर्वजन्म के कर्मो के सिवा कोई किसी को कुछ देनेवाला नहीं है । प्रत्येक प्राणी गर्भ 
में प्रवेश के समय से पुवं जन्म के कर्मो का भोग करता है' ।।१०६॥ 
उस राजा से इस प्रकार कहा गया वैद्य तरुणचन्द्र, श्रसन्तोप छोड़कर आनन्द से 


राजा की सेवा में तत्पर हो गया ॥११०॥। 


उस जातिस्मर राजा ग्रजर ने भी उस बैद्यको समुचित धन, मान श्रादि देकर 
श्रनुगृहीत ।केया ॥।१११।। 


और, स्वयं मित्रों एवं रानियों के साथ पृथ्वी का भोग करता हुआ निष्कण्टक राज्य 
करने लगा ।।११२।। 

इतनी कथा सुनकर तपन्तक ने युवराज नरवाहनदत्त मे कहा--'स्वामी ! इसी प्रकार 
इस लोक में सभी प्राणियों का शुभ और अशुभ फल अपने-अपने पुवेन्जम के कर्मो के ग्र नुसार 
होता है । मै समझता हूँ कि आप हमारे पूर्वजन्म के स्वामी हैं। नहीं तो अन्य बहुतेरों के. 
होते हुए भी आप हमपर इतने प्रसन्न कैसे होते ? ॥११३-१ १४॥ 


इस प्रकार, अधूर्व रोचक एवं विचित्र कथा को श्रपनी नवीन पत्नी रत्नप्रभा के साथ 
तपन्तक के मुह से सुनकर, नरवाहंनदत्त स्नोन करने कें लिए चला गया ।। ११५॥। 


स्नान करके पिता और माता की आँखों में अम्रृत की वर्षा करते हुए नरवाहनदत्त ने, 
पत्नी और मित्रों के साथ मद्यपान आदि में वह दिन और रात व्यतीत की ॥ ११६।। 


महाकवि भीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
षष्ठ तरंग समाप्त 


सप्तम तरंग 
नरवाहनदत्त को कथा (क्रमागत) 


तदनन्तर, किसी एक दिन रत्नप्रभा के साथ मन्त्रियों से विविध बातें करते हुए नरवाहन- 
दत्त ने, बाहर भवन के चौक में भ्रकस्मात्‌ किसी पुरुष का रोना-चिल्लाना सुना ॥ १-२।। 


१५० कथासरित्सागर 


किमेवमिति कास्मश्चित्पृच्छत्यागत्य चेटिकाः । 
अन्रुवन्‌ कञ्चुकी क्रन्दत्येष धर्मगिरिः प्रभो ।।३॥। 
इहागत्य हि मूर्खेण मित्रेण कथितोऽधुना । 
तीर्थयात्रागतोऽमुष्य भ्राता देशान्तरे मृतः ॥४॥ 
| तेन राजकुलस्थोऽस्मी त्यस्मरञ्शोकमोहितः । 

|| साक्रन्दः सन्गृहं नीतः सम्प्रत्येष बहिजंने: IE] 
तच्छत्बा युवराजेऽस्मिञजातदुःखेऽनुकम्पया । 
राज्ञी रत्नप्रभा तत्र विषण्णेंव जगाद सा॥६॥ 
प्रियबन्धुवियोगोत्थमहो दुःखं ` दुरुत्सहम्‌ । 
कष्टं कि न कृतो धात्रा ` जनोऽयमजरामरः ॥७॥ 
इति राज्ञीवचः ` श्रृत्वा मरुभूतिश्वाच ताम्‌। 
मत्त्येष्वेतत्कुतो देवि .तथाहीमां कथां शुणु ॥5।॥। 
॥ नागार्जुनक था 

| चिरायुर्ताम्नि नगरे ` चिरायूर्नाम ` भूपतिः। 
पूर्वं चिरायुरेवासीत्केतनं सवंसम्पदाम्‌ ॥।६॥। 
तस्य॒ नागाजु नो नाम बोधिसत्त्वांशसम्भवः । 
दयालुर्दानशीलरच मन्त्री विज्ञानवानभूत्‌.।१९।। 
यः सवौ षधियुक्तिज्ञश्‍्चक्रं  सिद्धरसायनः। 
आत्मानं तं च राजानं विजरं चिरजीवितभ्‌ ॥११॥ 
कदाचिन्मन्त्रिणस्तस्थ बालः पञ्चत्वमाययौ । 
नागाजु नस्य ` पुत्रेषु सर्वेषु दयितः सुतः ॥१२॥ 
स तेन दुष्टसन्तापो मर्त्यानां मृत्युशान्तये । 
अमृतं सन्दधे ्रव्यैस्तपोदानप्रभावतः ।। १ ३।। 
| शेषौषधस्य त्वेकस्य कालयोगं स मेलने । 
यावशब्रतीक्षते तावदिन्द्रेण तदबुध्यत ॥१४॥ 
॥ इन्द्रः समामन्त्र्य सुरैरश्विनावेवमादिशत्‌ । 

| गत्वा नागाजंनं ब्रूतमिदं मद्ववचनाद्‌ भुवि ॥१९॥ 
कोऽयं कत्तं मिहारव्धो मन्त्रिणाप्यनयस्त्वया । 
कि त्वं प्रजापति जेतुमुद्यतो बत साम्प्रतम्‌ ॥१६॥ 


ची लम्बक १५१ 


'पहं क्या है ?'-- इस प्रकार श्राकर किसी के सेविकाझो से पुछने पर ये बोलीं--. 
“महाराज ! यह धर्मगिरि नामक कंचुकी चिल्ला रहा है । उसे किसी मूर्ख मित्र ने यहाँ 
आकर कह दिया कि तुम्हारा भाई तीर्थयात्रा क लिए गया था । वह किसी देश में मर 
गया ॥ ३-४॥ 

यह सुनते ही 'म राजभवन में हँ--इस बात का ध्यान न: रखक़र शोक से विह्वल 
वह चिल्लाने लगा । श्रब उसे कुछ लोग उसके घर पर ले गये हैं ॥५॥ 

यह सुनकर युवराज, उसके दुःख से दुःखी हुए और राती रत्नप्रभा भी खिन्न-सी 
होकर बोली- “प्रिय भाई के मरने का दुःख सचमुच श्रसह्य होता है । खेद है, विधाता ने 
उस व्यक्ति को श्रजर और अमर क्यों नहीं बना दिया ?” ॥ ६-७।। 

रानी के इस प्रकार वचन सुनकर मरुभूति बोला-- महारानी ! मनुष्यों में अजर 
और भ्रमर होना कंसे सम्भव है । इस प्रसंग में यह कथा सुनो-॥।८॥ 


नागार्जुन की कथा 


चिरायु नाम के नगर में चिरायु,नाम का राजा था। वह चिरायु समस्त सम्पत्तियों 
का घर था ॥६॥ 

उस राजा का पन्त्री नागार्जुन बोधिसत्त्व के भ्रंश से उत्पन्न, परम दयालु, दानी श्रौर 
विज्ञानवेत्ता था ।।१०।। 

अनेक ओषधियों की युक्तियों को जाननेवाले रसायनों के निर्माण में सिद्धहस्त उस 
मन्त्री ने, अपने विज्ञान-बल से, अपने को तथा राजा को, वृद्धावस्था-रहित और चिरंजीवी 
बना दिया था ॥११॥ 

किसी समय मन्त्री नागार्जुन के पुत्रों में सबसे प्यारा पुत्र कालवश होकर मर 
गया ।।१२।। 

नागार्जुन को उसका ऐसा सन्ताप हुआ कि उसने मनुष्यों की मृत्यु को सदा के लिए 
समाप्त करने'के लिए (उन्हें भ्रमर बनाने के लिए) अपने तप और दान के प्रभाव से अमृतमय 
झोषधियो से अमृत बनाने का प्रयत्न प्रारम्भ किया ॥१३॥ 

अन्य सभी ओषधियों का उसने संग्रह कर लिया । केवल एक श्रोषधि मिलाना बाकी 
बच रहा था। नागार्जुन जब उस झोषधि की प्रतीक्षा कर ही रहा था कि तबतक इन्द्र को 
को इस बात का पता लग गया ।।१४॥ 

इन्द्र ने देवताश्नों से सम्मति करके देव-वेद्य प्रश्विनीकुमार को इस प्रकार श्रादेश दिया 
कि तुम पृथ्वी पर जाकर मेरी ओर से नागार्जुन से कहो--॥॥१५॥ 

कि 'तुमने मन्त्री होकर भी यह कौन-सी अनीति अपनाई है कि भ्रब तुम प्रजापति 
(बरह्मा) को भी जीतना चाहते हो ? ॥१६।। 


कथासरित्सागर 


मर्त्या मरणधर्माणस्तेन ये किल निर्मिता:। 
साधयित्वामृतं यत्तानमरान्कत्तु मिच्छसि ।।१७॥। 
एवं कृते विशेषो हि कः स्याद्‌ देवमनुष्ययोः । 
यष्टव्ययाजकाभावाद्‌' भज्यते च जगत्स्थितिः ॥१८॥ 


मदस्मद्वचनादेतत्संह रामृतसाधनम्‌ 
अन्यथा कुपिता देवाः शापं दास्यन्ति ते धुवम्‌ ॥१६॥ 


यच्छोकादेष यत्नस्ते स स्वर्गे त्वत्सुतः स्थितः। 
इति ` सन्दिश्य _ शक्रस्तौ  प्रजिधायार्विनावुभौ ॥२०।। 
तौ चागत्य ` गृहीतार्घो तदागमनतोषिणे। 
ऊचतुः शक्रसन्देशं ` तस्मे. नागाजुनाय तम्‌ ॥२१॥ 


पुत्रं जगदतुश्चास्य दिवि देवः समं स्थितम्‌ । 
ततो नागाजु नः सोऽत्र विषण्णः सश्चचिन्तयत्‌ ॥२२॥ 


न करोमीन्द्रबाक्यं चेद्‌देवास्तत्तावदासताम्‌ । 
इमावेव न कि शापमस्विनौ मे प्रयच्छतः ॥२३॥ 


तदेतदास्ताममृतं न सिद्धो मे मनोरथः। 
पत्रश्च मे प्राक्सुकृतेरशोच्यां स गतो गतिम्‌ ॥२४॥ 


इत्यालोच्याड्विनौ देवो सोऽत्र नागाजु नोच्त्रवीत्‌ । 
अनुष्ठिता मयेन्द्राज्ञा संहराम्यमृतक्रियाम्‌ ॥२१॥ 
पञ्चाहेनामृते सिद्धे कृतेवंषाजरामरा । 
मयाऽभविष्यत्पूथवी युवां चेन्नागमिष्यतम्‌ ॥२६॥ 
इत्युक्त्त्रा तत्समक्षं तत्तद्वाक्या्तिषखान सः। 
घरण्याममृतं सिडप्रायं  नागाजु नस्तदा ॥२७॥ 
ततोऽदिविनौ ` तमापृच्छ्य गत्या शक्राय तहिवि । 
आचख्यतुः कृतं कार्य ननन्दाथ च देवराट्‌ ।।२८॥ 
तावच्चात्र चिरायुः स राजा नागाजुनप्रभुः। 
पुत्रं जीवहरं नाम ` यौवराज्येऽभिषिक्तवान्‌ ॥२६॥ 
अभिषिक्तं च तं माता प्रणामार्थमुपागतम्‌। 
राज्ञी धनपरा नाम हृष्टं दुष्ट्वाब्रवीत्सुतम्‌ ।। ३०॥ 
यौवराज्यमिदं प्राप्य पुत्र हृष्यास कि मृषा। 
राज्यप्राप्त्ये क्रमो ह्येष तपसा च न विद्यते।३१॥। 
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उसने मरण-धर्मवाळे मानवो. की सृष्टि की थी । श्रव तुम अमृत बताकर उन्हें अमर 
(देवता) बनाना चाहते हो ? ।।१७॥ 

ऐसा करने पर देवता और मानव में बया अन्तर रह जायगा । यज्ञ करनेवाले और 
यज्ञ में भाग छेनेवालों के अभाव में संसार की स्थिति (मर्यादा) भंग हो जायगी ।।१०५।। 

इसलिए, हमारे कहने से इस अमृत-साधना को बन्द करो । नहीं तो क्रुद्ध देवता तुम्हें 
अवश्य ही शाप देंगे ।।१६॥। 

जिस पुत्र के शोक के कारण तुम यट प्रयत्ने करते हो, वह तुम्हारा पुत्र तो यहाँ स्वर्ग 
में है ।' इन्द्र वे ऐसा कहने पर वे दीनो टी उनके ग्रागमन से प्रसन्न नागार्जुन के पास श्रायें 
और उसे इन्द्र का सन्देश सुनाया ।।२०-२१।। 

और, यह भी कहा कि तुम्हारा पुत्र स्वर्ग में देवनाग्रों के साथ ग्रानन्दपु्वेक रह 
रहा है । तब नागार्जुन खिन्न होकर सोचने लगा--।।२२॥ 

यदि मैं इन्द्र की वात न मानू, तो देवताओं के शाप की बात तो'दुर रहे, क्या ये 
अश्विनीकुमार ही श्रभी शाप नहीं दे सकते हैं ? ।।२३॥ 


इसलिए, अ्रमृत-निर्माण की योजना जाने दी जाय । मेरा पुत्र तो अपने पूव पुण्यों के 
प्रभाव से अशोचनीय गति को प्राप्त हो गया है ।।२४।। 


ऐसा सोचकर नागार्जुन भ्रश्विनी कुमारों से बोला--'मैं ने इन्द्र की आज्ञा शिरोधायं 
की। अब अमृत बनाने की क्रिया समाप्त करता हूँ । यदि आप दोनों न आते, तो पाँच दिनों 
में ही अमृत-निर्माण होने पर सारी पृथ्वी अजर-भ्रमर हो जाती” ॥२५-२६॥ 


ऐसा कहकर नागार्जुन ने उनके सामने ही लगभग तैयार हुए अमृत को पृथ्वी में 
गाइ दिया ॥६७॥ 


तब प्रसन्न होकर अश्विनीदेव ने नागार्जुन से पुछकर श्रौर. स्वर्ग में जाकर इन्द्र को 
सारा वृत्तान्त मुनाया श्रौर देवराज इन्द्र भी प्रसन्न हुआ ॥२८॥ 


इधर नागार्जुन के स्वामी राजा चिरायु ने ग्रपने. जीवहर नामक पुत्र को युवराज-पद 
पर ग्रभिषिक्त कर दिया । अभिषेक किये हुए प्रसर चित्त और प्रणाम करने के लिए आये हुए 
पुत्र को प्रसन्न देखकर उसकी माता धनपरा बोली-।।२&-३०॥। 


बेटा ! इस यौवराज्य को प्राप्त कर क्या झूठे ही प्रसन्न हो रहे हो ॥ यह राज्य का 
क्रम तो तपस्या से भी नहीं चल सकता ॥२१)। 
१०१ 
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युवराजा हि बहर ग": पुत्राः पितुस्तव । 
न राज्यं केनचिट्प्राप्तं 7:'ते सर्वेवि वनम ॥: .॥। 
नागाजु नेन. दत्तं £? त-ज्ञेऽस्मे र पनम्‌ । 
वयो ` वर्षशतं ` येन ` प्राप्तमस्येदमष्टभम्‌ ।।३.३।। 
को जानाति कियन्त्यन्यान्यपि प्राप्स्यन्ति च क्रमात्‌ । 
युवराजान्नृपस्यास्य कुर्वतोऽल्पायुषः सुतान्‌ ॥३४॥ 
एतच्छत्वा विषण्णं तं पुत्रं सा पुनरब्रवीत्‌ । 
यदि राज्येन ते कृत्यं तदुपायमिमं कुरु ॥३५॥ 
एष नागार्जुनो मन्त्री प्रत्यहं विहिताह्निकः । 
आहारसमये दाता करोत्युद्घोषणामिमाम्‌ ।।३६॥ 
कोऽर्थी प्रार्थयते कः कि तस्मै कि दीयतामिति । 
स्वशिरो मे प्रयच्छेति तत्कालं ब्रहि गच्छतम्‌ ।३७॥ 
सत्यवाचि ततस्तस्मिञ्छित्नमूध्नि मृते नृपः। 
तच्छोकात्पञ्चतां यायाद्रनं वेष समाश्रयेत्‌ ।।३५।। 
ततः प्राप्स्यसि राज्यं त्वमुपायोऽन्योऽत्र नास्ति ते । 
इति मातुवंचः श्रृत्वा राजपुत्रस्तुतोष सः ।।३६॥ 


तथेति तद्विधातु च चकारेव स निश्चयम्‌ । 
कष्टो हि बान्धवस्नेहं राज्यलोभोऽतिवत्तंते ।।४०॥ 


अथ  राजसुतोऽन्येद्युः . स्वैरं. जीवहरो ययौ। 
तस्य भोजनवेलायां गृहं नागाजु नस्य सः ॥४१॥ 


कः कि याचत इत्यादि तदा तत्र च मन्त्रिणम्‌ । 

वदभ्तं तं प्रविश्यैव स॒ मूर्धानमयाचत॥४२॥ 

भादचर्य वत्स शिरसा कि करोषि ममामुना। 

मांसास्थिकेशसङ्को हि क्वोपयुज्यत एष ते ॥४३॥ 
तथाप्यर्थस्तवानेन यदि च्छित्वा गृहाण. तत्‌ । 

इत्युवस्वोपानयत्तस्भे स च मन्त्री शिरोधराम्‌ ॥४४॥ 

रसायनदुढायां च तस्यां प्रहरतर्चिरम्‌। 

राजसूनोर्ययुः ` खड्गा  बहवस्तस्य खण्डशः ॥४५॥ 

तावद्‌ बुद्ध वेतदायान्तं राजानं तं चिरायुषभ्‌। 

वाश्यन्तं सिरोदानात्सोऽत्र नागाजुं नोऽब्रवीत्‌ ॥४६॥ | 


ल 
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बेटा ! तुम्हारे पिता के अनेक पुत्त युवराज ह।कर चले गये । किसी ने भी राज्य 
नहीं पाया । सबने केवल दुदेशा ही पाई ।।३२।। 


नागार्जुन ने इस राजा को ऐसा रसायन दिया है कि उसे श्रपनी श्रवस्था का यह 
आठवाँ सैकड़ा चल रहा है । ग्रभी जाने कितने ही युवराजो को श्रपने से भ्रल्पायु करते हुए 
इस राजा की उम्र के कितने सैकडे व्यतीत होंगे' ।॥३३॥। 


यह सुन दुःखित पुन्न को देखकर माता फिर बोली--'यदि तुम्हें राज्य करना है, तो 
एक उपाय यह करो । यह दाता मन्त्री नागार्जुन, प्रतिदिन प्रातः स्नान, सन्ध्या, पुजन आदि 
से निवृत्त होकर भोजन के समय यह घोषणा करता है कि कौन याचक क्या-क्या चाहता है? 
किसे क्या दिया जाय ? तुम उस समंय उससे जाकर कहो कि 'तुम अपना सिर मुझे दो ।' 
वह सत्यवक्ता के' सिर कटकर मर जाने पर उसके शोक से राजा भी मर जायगा या जंगल में 
चला जायगा । तब तुम राज्य प्राप्त कर सकोगे और दूसरा कोई उपाय नहीं है ।' माता का 
यह सुझाव सुनकर युवराज सन्तुष्ट हुआ ॥ २४ ३६॥ 


'ऐसा ही कख गा'-- इस प्रकार कहकर उसने यही निश्चय किया । दुःख है कि राज्य 
का लोभ भ्रपने आत्मीय बन्धु-बान्धवों के स्नेट का अतिक्रमण कर जाता है ॥४०।। 


तदनन्तर दूसरे दिन राजकुमार जीवहरु, भोजन के समय नागार्जुन के धर 
गया ॥४१।। 


“कौन कया चाहता हैं?” मन्त्री के इस प्रकार कहते ही राजकुमार ने उसका सिर 
माँगा ।॥४२॥ 


बेटे ! आश्चयं है कि मेरे इस सिर से छप क्या करोगे ? .. यह तो मांस, हड्डी शोर 
बालों का ढेर है। इसका तुम्हारे लिए क्या उपयोग है ? तो भी यदि तुम्हें इससे प्रयोजन है, 
तो इसे ले लो ।' ऐसा कहकर मन्त्री ने उसके आगे अपनी गरदन झुका दी ।।४३-४४॥ 


रसायनों से सुदृढ (मजबूत) उसके गले पर प्रहार करते हुए युवराज की कितमी ही 
तलबारें टुकड़े-टुकड़े हो गईं । तबतक इस समाचार को सुनकर आते हुए भ्रौर शिरोदान के 
लिए रोर्कते हुए राजा चिरायु से नागार्जुन ने कहा--।।४५०४६॥ 


१५६ 


कथासरित्सागर 


जातिस्मरोऽहं नृपते न्वत च नवाधिकाम्‌ । 
जन्मानि स्वशिरो दत्त भया जन्मनि जन्मनि ॥४७।। 
इदं शततमं जन्म शिरोदानाय मे प्रभो। 
तन्मा स्म वोचः किङ्चित्त्वं विमुखोऽर्थी न याति मे ॥४5॥ 
तदिदानी ददाम्यस्यं त्वत्पुत्राय निजं शिरः। 
त्वन्मुखालोकनायंष विलम्बो हि हतो मया ॥४६॥ 
इत्युक्त्वार्लिष्य तं भूपं चूर्णमानाय्य कोपतः। 
अलिपद्राजपुत्रस्य छपाणं तेन तस्य सः ॥५०॥ 
तत्कृपाणप्रहारेण सोऽथ तस्य नृपात्मजः । 
नागाजु नस्य चिच्छेद शिरो नालादिवाम्बुजम्‌ ॥५१॥ 
अथोत्थिते महाक्रन्दे  प्राणत्यागोन्भुखे नृपे । 
इत्युच्चचार गगनादशरीरात्र भारतो ॥५२॥ 
अकार्य मा कृथा ` राजन्नशोच्यो होष ते सखा। 
नागाजु नोऽपुनर्जन्मा गतो बुद्धसमा गतिम्‌ ॥५३॥ 
एतच्छुत्वा स विरतश्चिरायुमंरणान्नृपः । 
दत्तदानः शुचा त्यक्तराज्यो  वनमशिश्रियत्‌ ॥ ५४। 
तत्र कालेन तपसा स प्राप परमां गतिम्‌। 
तत्पुत्रोऽप्यघितस्थो तद्राज्यं जीवहरोऽत्र सः॥५५॥ 
प्राप्तराज्यश्च नचिराद्राष्ट्रभेदं विधाय सः। 
हतो नागाजु नसुतः स्मररद्ट्रिस्तद्ृ्ं पितुः ॥५६॥ 
तच्छोकादथ तन्मातुस्तस्या हृदयमस्फुटत । 
अनायंजुष्टेन पथा प्रवृत्तानां शिवं कुतः-॥५७॥ 
राज्ये च राज्ञुयामन्यस्यां जातस्तस्य चिरायुषः । 
शतायुर्नाम पुत्रस्त में नित्रमुख्यैन्य॑ वेश्यत ।। ५८॥ 
एवं नागाजुनारूब्ध॑ मर्त्यानाँ मृत्युनाशनम्‌ । 

न सो दैवतैर्यावत्सोऽपि मृत्युवशं गत: ॥५९॥ 
तस्माद्विधातृविहितोऽयमनित्य एव 
ुर्वारदुःखबहुलो ` ननु जीवलोकः । 
शक्यं न कत्तु मपि यत्नशतंस्तदत्र 

केनापि किञ्चिदपि . नेच्छति ` यद्विघाता ॥६०॥ 
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हे राजन्‌ ! मैं पूवं जन्म का स्मरण करनेवाला हूँ । मैने निन्यानबे बार प्रत्येक जन्म 
में ग्रपना सिर दान किया है। यह सौवाँ मेरा जन्म भी सिर देने के लिए ही हुझा है । 
इसलिए, तुम कुछ त बोलो । मेरे याचक को विमुख न होना चाहिए ।।४७-४५॥ 

तो श्रब में तुम्हारे पुत्र को अपना सिर देता हूँ । केवल तुम्हारा मुह देखने के लिए 
ही मैने इतना विलम्ब किया है ।।४६॥। 


ऐसा कहकर राजा से श्रालिगन कर और औषधालय से एक चूर्ण मंगाकर राजकुमार 
की तलवार पर उसने लेप कर दिया ।। ५०।। 


तब उस तलवार के प्रहार से मन्त्री की गरदन इस प्रकार कट गई, जैसे नाल से 
कमल कटकर अलग हो जाता है ।।५१।। 


तदनन्तर रोने, और चिल्लाने का बड़ा कोलाहल उठने पर और रजा के प्राण-त्याग 
के लिए उद्यत होने पर आकाश से अ्रशरीरी वाणी हुई ५२॥ 


“राजन्‌ ! श्रात्महत्या. का यह अकार्य न करो । यह तुम्हारा मित्र नागार्जुन शोचनीय 
नहीं है । उसका जन्म भ्रब न होगा ! वह बुद्ध के समान गति को प्राप्त हो गया' ॥ ५३॥। 


यह्‌ सुनकर राजा चिरायु मरने से विमुख हुआ रौर शोक में सब कुछ दान देकर 
रौर राज्य का त्याग करके वन में चला गया ।।५४॥ 


वन में रहता हुआ वह कुछ समय बाद तप से परमगति को प्राप्त हुआ. भौर उसका 
पुत्र जीवहर राज्य पर बैठा ।।५५।। 


उसके राज्य प्राप्त करने पर पिता के वध से असन्तुष्ट नागार्जुन के पुत्रों ने राष्ट्र- 
विप्लव कराकर शीघ्र ही उसका नाश करा दिया ॥॥५६॥ 


उसके शोक से उसकी माता धनपरा का हृदय फट गया और वह भी मर गई । 
सच है, श्रनायं (अनुचित) पथ से चलनेवालो का कल्याण कैसे हो सकता है? ।।५७।। 


तब राजा के मुख्यमन्तियों ने दुसरी रानी के गर्भ से उत्पन्न शतायु नामक पुत्र को 
राजगद्दी पर बैठाकर राज-कार्य का संचालन किया ॥५५॥ 


इस प्रंकार नागार्जुन के द्वारा मनुष्यों की मृत्यु को दूर करनेवाले प्रयत्न का 
देवताभ्रों ने सहन नहीं किया श्रौर वह नागार्जुन भी मर गया ॥५६॥ 


इस प्रकार, श्रनिवारयं दुःखों से भरा हुआ यह संसार भ्रनित्य है। इसमें जो कुछ 
विधाता को इच्छित नहीं है, उसे सैकड़ों यत्नों से भी नहीं किया जा सकता ॥६०॥॥ 


| 
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इत्याख्याय कथां किल विरते मरुभूतिके समं सचिवं। । 
नरबाहनदत्तो निजमुत्याय चकार दिवसकत्तंव्यम्‌ ॥६१॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेव भट्टविरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बके 
सप्तमस्तरङ्ग: । 


अष्टमस्तरङ्कः 
कर्प्‌रिकाकथा 
ततोऽहूनि परे प्राप्तः सोत्कां रत्नप्रभा प्रियाम्‌ । 
शीघ्र प्रत्यागमिष्यामीत्याइवास्याखेटकाय सः ।।१॥ 
वत्सेशेन समं पित्रा वयस्येशचाटवीं ययौ। 
नरवाहनदत्तो5३वं गं जश्च परिवारितः ॥२॥ 
तत्र भिन्तेभकुम्भानां नखोदरपरिच्युतेः । 
सिहानां हतसुप्तानामुप्तबीजेव मौक्तिके? ॥ ३॥। 
व्याघ्राणां भल्ललूनानां ` दंष्ट्राभिः साङ कुरेव च । 
सपल्लवेव . क्षतजेहरिणानां परिखुते: ॥४॥ 
निमग्नकङ्धपत्रा ड्कूं ३. क्रोडे: स्तबकितेवच। 
शरीर: शरभाणां च पतितः फलितेवं च ॥५॥ 
बभूव तस्य निपतदूघनशब्दशिलीमुखा । 
प्रोतये मृगयालीलालता शोभितकानना ॥६॥ 
शनेः श्रान्तः स विश्रम्य प्रविवेश वनान्तरम्‌ । 
हयारूढः सहैकेन गोमुखेनाशवसादिना . ॥७॥ 
तत्रारेभे ` च गुलिकाक्रीडां कामपि तत्क्षणम्‌ । 
तावच्च तापसी कापि पथा तेन किलाययौ ॥८॥ 
तस्यास्तस्य कराद्‌ भ्रष्टा गुलिका मूध्नि चापतत्‌ । 
ततो विहस्य किञ्चित्सा तापसी तमभाषत ।।€।। 
एवमेव मदोऽयं _ चेत्तव. . तद्यद्यवाप्स्यसि । 
जातु कर्पूरिकां ` भार्यां ततः कीदुग्भविष्यलि ॥१०॥ 
एतच्छत्वावरुह्यव तुरगाच्चरणानत: । 
नरवाहूनदततस्तां तापसीं. निजगाद सः ॥११॥ | 
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इस प्रकार, कथा 7हकः मरुभूति के मौन हो जाने पर नरवाहनदत्त श्रपने मन्त्रियों 
के साथ उठकर दैनिक कार्यो में लग गया ॥.६१॥॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्टू-विरत्चितं कथासरित्सागर के रत्नप्रभा-लम्बक का 
सप्तम तरंग समाप्त 


अष्टम तरंग 
कपू रिका की कथा 
किमी एक दिन, नरवाहनदल, ग्रपनी उत्कण्ठिता प्यारी रत्नप्रभा को 'शीघ्र ही 


श्राऊंगा'--ऐसा आश्वासन देकर, पिता वत्मराज तथा अन्य मित्नों के सांथ हाथी-घोडों की 
सेना लेकर शिकार खेलने के लिए जंगलों में गया ।। १-२।। 


वह मृगया-क्रीडा-रूप लता नरवाहनदत्त के लिए प्रसन्नता का कारण बन गई | 
वह मृगया-भूमि बडे-वड़े हाथियों के कुम्भस्थलों को फाइनेवाले मारे हुए सिहों के 
नखों से गिरे हुए मोतियों से, ऐसी मालूम हो रही थी, मानों उसमें बीज बोये गये हैं। 
भालों से मारे गये बाघों के विखरे हुए दाढों से, अंकुरित हई कै समान मालम होती थी । 
मारे हए हरिणों के शरीर से निकलकर फैले हुए रक्त से, मानों लाल पल्लवों से युक्त मालूम 
हो रही थी । बांणों से बींधे गये सूत्रों से, मानों गुच्छों से भरी हुई और शरभों' के गिरे 
हुए शरीरों से, मानों फलवाली मालूम हो रही थी ।. उस भुमि: में भयंकर सनसनाहट के 
साथ बाण छूट रहे थे । ऐसी वह जंगली मृगया-भूमि (शिकारगाह) विचित्र शोभा धारण 
कर रही थी ।।३--६॥ 


कुछ देर बाद थककर विश्राम करके नरवाहनदंत्त घोड़े पर संवार एकमात्र गोमुख 
के साथ दुसरे जंगल में प्रवेश कर गया ॥।७।। 


वहाँ जाकर उसने गोफण से गोली फेंकने का बेल प्रारम्भ किया। इतने में ही उस 
मार्ग में कोई तपस्विनी ग्रा पडी । नरवाहनदत्त के हाथ से छूटी हुई एक गोली उस तपस्विनी 
के सिर में जा लगी । तब वह तपस्विनी कुछ रोष करके बोली--।।८-६॥। 


“प्रभी तुम्हें ऐसी मस्ती है, तो जब कर्पूरिका को पत्नी बना लोगे, तब न जाने 
कितना अधिक मद ब्रढ़ जायगा' ॥१०॥ 


यह सुनकर भौर घोड़े से उतरकर नरवाहनदत्त तपस्थिनी के पैरों पर गिरकर 
बोला-- ॥ १ १॥ 


१. यह पशु (मृग-बिशेष) साठ फुट लम्बा होता है । आजकल यहनहीं झिलता +-श्रनु ० 


|| 
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त्वं न दृष्टा मया दैवाद्‌ गुलिका चात्र मे गता। 

प्रसीद तद्‌भगवति क्षमस्व स्खलितं मम ॥१२॥ 

तच्छुत्वा नास्ति मे पुत्र कोप इत्यभिधाय च । 

तापसी सा जितक्रोधा तमाशीभिरसान्त्वयत्‌ ॥१३॥ 

ततश्च वशिनीं मत्वा प्रबुद्धां सत्यतापसीम्‌ । 

नरवाहनदत्तस्तां पप्रच्छ ` विनयेन सः ॥१४॥ 

कैषा कर्पूरिका नाम, भगवत्युदिता त्वया। 

एतदादिश तुष्टासि मयि चेत्कौतुकं हि. में ॥१५॥ 

इत्युक्तवन्तं ` प्रणतं तापसी तं जगाद सा । 

अस्ति पारेऽम्बुधि परं. नाम्ना कर्पूरसम्भवम्‌ ॥१६॥ 

अन्वर्थस्तत्र राजास्ति कर्पूरक इति श्रृतः। 

तस्य कर्पूरिका नाम सुतास्ति वरकन्यका ॥१७॥ 

एकां. विलोक्य कमलां निमंथ्यापहतां सुरे: । 

या....द्वितीयेव. निक्षिप्य तत्र गोपायिताब्धिना ॥१5॥ 

पुरुषद्रोषिणी सा च विवाहे नाभिवाञ्छति । 

त्वथ्युपेते यदि परं भविष्यति त्वदर्थिनी ॥१६॥ 

तत्तत्र गच्छ पुत्र त्वं तां च प्राप्स्यसि सुन्दरीम्‌ । 

गच्छतश्चांत्र तेऽटव्यां मंहाक्लेशो भविष्यति ॥२०॥ 

मोहस्तत्र न कार्यस्ते सव॑ स्वन्तं हि भावि तत्‌ । 

इत्युक्त्वंब समुत्पत्य तापसी सा तिरोदधे ।।२१॥। 
नरवाहनदततोऽथ तद्वाणीमदनाज्ञया । 

आकृष्टः स तमाह स्म गोमुखं पाइवंवत्तिनम्‌ ॥२२।। 

एहि कर्पूरिकापाइ्वं पुरं कर्पूरसम्भवम्‌। 

गच्छावस्तामदुष्ट्वा हि न क्षणं स्थातुमुत्सहे ॥२३॥ 

तच्छत्वा! गोमुखोऽवादीत्‌ देवालं साहसेन ते । 

कव टवं क्वाब्धि: पुरं तत्‌ कव क्व सोऽध्वा कन्यका क्व सा॥२४॥ 

नाम्नि श्रुते किमेकाकी त्यक्तदिव्याङ्गनाजनः । | 
निरभिप्रायसन्दिग्धामभि धावसि मानुषीम्‌ ॥२५॥ 

एवं स गोमुखेनोक्तो वत्सराजसुतस्तदा । | 
अब्रवीत्‌  सिंद्धतापस्या न तस्या वचन मषा॥२६। | 
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है माता ! मने तुमको देखा नहीं । देवसंयोग से ही गोली तुम्हें लगी । दया करो। 
मेरी उद्दण्डता को क्षमा करो' ॥१२।। 

यह सुनकर तपस्विनी बोली--'बेटा ! मुझे क्रोध नहीं है ।' ऐसा कहकर वह 
नरवाहनदत्त को आशीर्वाद देकर सान्त्वना देने लगी ।।१३।। 

तब नरवाहनदत्त ने उस तपस्विनी को सत्यवादिनी, ज्ञानवती श्रौर सच्ची तपस्विनी 
समझकर नम्रता से पुछा-॥।१४।। 

'हे भगवती ! तुमने यह कर्पूरिका नाम किसका कहा ? यदि मुझपर प्रसन्न हो, 
तो उसे बताश्नो । उसे जानने के लिए मुझे बहुत कौतुक है' ।।१५॥। 

ऐसा कहते हुए श्रौर प्रणाम करते हुए उससे तापसी ने कहा--'समुद्र के पार कर्पूर- 
सम्भव" नाम का द्वीप है ॥। १६।। 

वहाँ नाम के समान गुंणोंवाला कर्पूरक नाम का राजा है। उसकी कर्पूरिका नाम 
की सुन्दरी कन्या है ।।१७॥ 

वह कन्या इतनी सुन्दरी . है कि समुद्र ने ्रपनी पहली कन्या (लक्ष्मी) के देवताश्रों 
द्वारा अपहरण कर लिये जाने के कारण उसकी इस दूसरी बहन को मानों इस द्वीप में 
छिपाकर रखा है ।। १८।। 

पुरुषों से द्वेष रखनेवाली वह कन्या विवाह करना नहीं चाहती; किन्तु तुम्हारे जाने 
पर वह तुम्हारी कामना पूरी करेगी ॥ १६॥। 

इसलिए, बेटा ! तुम वहाँ जाश्रो, तो इस मुन्दरी को प्राप्त करोगे; किन्तु जाते हुए 
तुम्हें मार्ग में श्रनेक श्रसह्य कष्ट होंगे ।।२०॥। 

किन्तु तुम उन कष्टों से घबराना नहीं । उनका परिणाम भ्रच्छा ही होगा । ऐसा 
कहकर वह तपस्विनी ग्रदृश्य हो गई ।।२१॥ 

तदनन्तर नरवाहूनदत्त उसकी वाणी से उत्पन्न मदन की आज्ञा से ग्राकृष्ट होकर 
अपने साथी गोमुख से बोला--'झाओझो, कर्पूरसम्भव नगर में कर्पूरिका के पास चलें। उसे 
विना देखे मैं एक क्षण भी नहीं रह सकता ॥।२२-२३।। 

यह सुनकर गोमुख बोला- “स्वामी ! धिक साहस न करो । कहाँ समुद्र ! कहाँ 
बह नगर ! कहाँ इतना लम्बा रास्ता और कहाँ वह कन्या ! ॥२४॥ 

एकमात्र नाम सुनकर ही दिव्य स्त्रीजनों को छोड़कर विना प्रयोजन से सन्देहजनक 
उस मनुष्य-कन्या के पीछे दौड़ रहे हो ?” ।।२५॥ 

गोमुख सें इस प्रकार कहा गया वहू वत्सराज का पुल्न बोला--'उस तपस्बिनी का 
वचन झूठा नहीं हो सकता ॥२६॥ 


१. अरेबिग्रन नाइट्स : सिन्दबाद जहाजी को कहानी में कपूर के दापू का 
ताम प्राया हे ।-- प्रनु० र 
२१ 


[| ६२ 
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तन्मयावश्यगन्तव्यं ` प्राप्तु. तां राजकन्यकाम्‌ । 
इत्युक्त्वा स॒ हृयारूढः प्रतस्थे ' तत्क्षणं ततः ॥२७॥ 
अन्वगात्‌ स च तं तूष्णीमनिच्छन्नपि गोमुखः । 
अकुरवंन्‌ वचनं भत्येरनुगम्यः परं प्रभुः ॥२८॥ 
तावद्वत्सेशवरोऽप्यागात्‌ कृताखेटो निजां पुरीम्‌ । 
मन्वानः स॒ तमायान्तं सुतं स्वबलमध्यगम्‌ ॥२६॥ 
स्वबलं तच्च तस्यागान्‌ मरुभूत्यादिभिः सह । 
पुरीं तामेव मत्वा त॑ सेन्यमध्यस्थितं . प्रभुम्‌ ॥३०॥ 
तत्र प्राप्ता विचिन्वन्तस्ते बुद्धवा तमनागतम्‌ । 
वत्सेश्वरादयो जग्मुः सर्वे रत्नप्रभान्तिकम्‌ ॥३१॥ 


सा चादौ तच्छुतेनारत्ता ध्यातया निजविद्यया । 
आसख्यातदयितोदन्ता विग्नं ३्वशुरमन्रवीत्‌ ॥३२॥ 


कर्षूरिकां राजसुतां तापस्या कथितां वने। 
आर्यपुत्रो गतः प्राप्तु पुरं कर्पूरसम्भवम्‌ ॥३३॥ 
शीघ्र च कृतकार्यः सन्निहैष्यति सगोमुख: । 
तदलं चिन्तयैतद्धि विद्यातोऽधिगतं मया ॥३५४॥ 
इत्युक्त्वाऽश्वासयत्सा तं वत्सेशं सपरिच्छदम्‌ । 
रत्नप्रभान्यां विद्यां च भत्तः प्रायुङ,क्त तस्य सा ॥३५॥ 
नरवाहनदत्तस्य पथि क्लेशोपशान्तये । 
नेष्या भत्तृ हितंषिण्यो ` गणयन्ति हि सुस्त्रिय: ॥३६॥ 
तावच्च दूरमध्वानं स॒ ययौ वाजिपृष्ठगः। 
नरवाहनदत्तोऽस्यामटव्यां गोमुखान्वितः ।।३७॥ 
अथाकस्मादुपेत्यात्र कुमारी पथ्युवाच तम्‌। 
अहं मायावती नाम विद्या रत्नप्रभेरिता।।३८॥ 
रक्षाम्यदृश्या मार्गे त्वां निर्चिन्तस्तद्‌ब्रजाधुना । 
इत्युक्त्वा रूपिणी विद्या तिरोऽभूत्‌ साऽस्य पश्यतः ।।३९॥ 
तत्प्रभावात्‌ ततः शान्तक्षुत्तुष्णः पथि स व्रजन्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तां स्तुवन्‌ रत्नप्रभां प्रियाम्‌ ॥४०॥ 
सायं स्वच्छसरः प्राप्यं वनं स्वादुतरेः फलैः । 
जळंशचाहारपानादि स्नातश्चक्रे सगोमुखः।॥४१॥ 
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इसलिए, मुझे उसे प्राप्त करने के लिए अवश्य जाना पड़ेगा ।' ऐसा कहकर घोड़े 
पर चढ़कर युवराज ग्रागे चल पड़ा ।।२७॥। 


वह गोमुख, न चाहता हुआ भी उसके पीछे चल पड़ा । कहना न माननेवाले 
स्वामी का भी सेवकों को विवश होकर ग्रनुगमन करना ही चाहिए ।।२५॥। 


उधर वत्सराज भी शिकार खेलकर अपनी नगरी को लौटा । वह समझ रहा था कि 
सेना आदि के मध्य युवराज भी आया होगा । नगरी में पहुंचकर खोजने पर जब युवराज 
का पता नहीं चला, तब उदयन आदि सब रत्नप्रभा के समीप गये ।।२६-३१।। 


पहलें तो रत्नप्रभा भी व्याकुल हुई, किन्तु अपनी विद्या से ध्यान करके उसके द्वारा 
अपने प्रिय का समाचार जानकर व्याकुल श्वशुर से बोली--।।३२।। 


“वत में किसी तपस्विनी द्वारा कर्पूरिका नाम की राजकुमारी का पता पाकर श्रार्यपुत्र 
उसे प्राप्त करने के लिए कर्पूरसम्भव नामक नगर में गये हैं, इसलिए आपलोग चिन्ता न 
करें । यह मैंने अपनी विद्या के प्रभाव से जाना है' ।।३३-३४।। 


ऐसा कहकर रत्नप्रभा ने परिवार-सहित वत्सराज को शान्ति प्रदान 
की ।।३५॥। 


और फिर, रत्नप्रभा ने दूसरी विद्या का प्रयोग किया कि मार्ग में नरवाहनदत्त को 
किसी प्रकार का क्लेश न हो। पति का हित: चाहनेवाली अच्छी स्त्रियां, ईर्ष्या को हृदय में 
स्थान नहीं देतीं ॥॥३६॥। 


इधर घोड़े की पीठ पर बैठा हुआ नरवाहनदत्त, गोमुख के साथ जंगल का बहुत-सा 
मार्ग पार कर गया ॥३७॥। 


उसे श्रकस्मात्‌ ही मागं में एक कुमारी ने श्राकर कहा--'मै मायावती नाम 
की विद्या हैँ । रत्नप्रभा द्वारा प्रेरित हूं. ॥ मागे में ्रदृश्य रूप से तुम्हारी रक्षा करती 
हूँ । तुम निश्चिन्त होकर जाओ ।' ऐसा कहकर व्रह विद्या उसके देखते-देखते ही अदृश्य 
हो गई ।।३८-३६॥। 


तब उस विद्या के प्रभाव से भूख-प्यास से रहित रास्ते को पार करता और रत्नप्रभा 
की प्रशंसा. करता हुआ नरवाहनदत्त झागे चला ।॥४०।। 


सायंकाल वन में एक निर्मल तालाब मिला । वहाँ नरवाहनदत्त भे, गोमुख के साथ 
स्नान करके अत्यन्त मीठे फलों का आहार कर जल-पान किया ॥॥४१॥। 
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नक्तं च तत्र संयम्य दत्तघासौ ` हयावधः । 
मत्त्रिद्वितीयो वासार्थमारुरोह ' महातरुम्‌ ॥४२॥ 
तस्यो रु्षाखासंविष्टो वित्रस्तहयह्न षितेः । 
प्रबुद्धः सोऽन्तराधस्तादपद्यत्‌ सिहमागतम्‌ ॥४३॥ 
दुष्ट्वा चावतितीषु' तमश्वार्थ गोमुखोऽब्रवीत्‌ । 
अहो देहानपेक्षः सन्नमन्त्रेणेव चेष्टसे ।।४४॥ 
शरीरमूला हि नृपा मन्त्रमूला च राजता। 
युयुत्ससे  तत्तियेग्भिनंखदष्ट्रायुधः कथम्‌ ॥४५॥ 
एतद्रक्षार्थमेवावामिहारूढौ हि सम्प्रति। 
इति गोमुखवाग्रृद्धो युवराजः स तत्क्षणम्‌ ।।४६॥ 
सिहं तं तुरगं घ्नन्तं दृष्ट्रा छुरिकया द्रुतम्‌ । 
अजघान तरो: पृष्ठात्‌ क्षिप्तया स निमग्नया ॥४७॥ 
स॒ तथा तेन विद्धोऽपि तं हत्वैव हयं बली। 
सिंहो व्यापादयामास द्वितीयमपि वाजिनम्‌ ॥४५॥। 
ततो वत्सेशवरसुतः खड्गमादाय गोमुखात्‌ । 
तेन क्षिप्तेन मध्ये तं सिहं द्धा चकार सः ॥४६॥ 
अवतीर्थं च संगृह्य ` कृपाणी सिहदेहतः। 
खड्गं चारुह्य सोऽत्रेव वृक्षे रात्रिमुवास ताम्‌ ॥५०॥ 
प्राप्तस्ततोऽवतीर्णशच प्रतस्थे गोमुखान्वितः। 
नरवाहनदत्तौऽतस्तां स कर्पूरिकां प्रति ॥५१॥ 
अथ पद्भ्यां प्रयान्तं तं सिंहेन हतवाहनम्‌ । 
दृष्ट्वा विनोदयन्नेवमुवाच पथि गोमुखः ॥५२॥ 
इन्वी व रसेनानिच्छासेनयो: क था 


देव प्रासङ्गिकीमेतां कथामाख्यामि ते शुणु। 
-अस्तीहैरावती नाम नगरी विजितालका ॥५३॥ 
तस्यामभूत्‌ परित्यागसेनो नाम महीपतिः। 
बभूवतुश्च तस्य द्वे देव्यौ प्राणसमे प्रिये ॥५४॥ 
एका स्वमन्त्रिततया  नामतो$धिकसज्ञूमा । 
नाम्ना तु काव्यालङ्कारा द्वितीया राजवंशजा ॥५५॥ 
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रात को वहाँ घोड़ों को घास देकर और वृक्ष के नीचे 'बाँधकर गोमुख के साथ सोने 
| लिए बड़े पेड पर चढ़ा ।।४२॥। 


उसकी विशाल शाखा पर सोये हुए उसने डरे हुए घोड़ों की हिनहिनाहट से जागकर 
नीचे श्राये हुए एक सिंह को देखा ।।४३। 


उसे देखकर धोड़ों की रक्षा के लिए नीचे उतरने को उद्यत युवराज को देखकर 
गोमुख बोला--'शरीर का ध्यान न करके भ्ौर मुझसे सम्मति भी न करके तुम उतरने की 
चेष्टा कर रहे हो । राजा का मूल शरीर है भ्रौर वही राज्य का मूलमन्त्र है। तुम मनुष्य 
होकर नख और दाँतोंवाले पशुप्रो से युद्ध करने के लिए क्यो तैयार हो रहे हो? इसी शरीर 
की रक्षा के लिए हम दोनों इस समय वृक्ष पर चढ़े हुए हैं ।' गोमुख की इन बातों से युवराज 
रुक गया ।।४४--४६।। 


घोड़े को मारते हुए शेर.पर उसने ऊपर से ही छुरी मारी झौर वह छुरी सिंह के 
शरीर में धेस गई ।।४७।। 


छुरी से मारे जाने पर भी सिंह ने उस घोड़े को मारकर दूसरे घोड़े को भी मार 
हाला ॥४५॥। 


तब वस्सेश्वर-पुत्र युवराज ने गोमुख से तलवार लेकर 'उसे ऊपर से ही फेंककर शेर 
के दो टुकड़े कर दिये । भौर नीचे उतरकर. सिह के शरीर से तलवार खींचकर भ्रौर फिर 
वृक्ष पर चढ़कर उसने वह रात बिताई ।।४६-५०।। 


प्रातःकाल. वृक्ष सें उतरकर नरवाहूनदत्त, गोमुख के साथ कर्पूरिका की भोर चल 
पड़ा ।।५१॥। 


शेर के द्वारा वाहनों कै मारे जाने के कारण पैरों से ही चलते हुए नरवाहनदत्त का 
मनोरंजन करने के लिए गोमुख ते मार्ग में कहा--।।५२॥। 


इभ्दीबरतेन झौर प्रतिच्छ।सेन की कथा 
'ह्वामी ! मैं इस समय के प्रसंग में तुम्हें एक कथा सुनाता हूँ, उसे सुनो । इस पृथ्वी 
वर प्रपने सौन्दर्य से भलका (कुबेरनगरी) को जीतनेवाली ऐरावती नाम कीं'एक मगरी है। 
उस नगरी में परित्यागसेन नाम का राजा था, उसकी प्राणों के समान प्यारी दो 
रानियाँ थीं ।।५३-५४॥ 


उनमें से एक प्रधिकसंगमा नाम की, राजा के मन्त्री की कन्या थी भ्रौर दूसरी 
काव्यालंकारा, किसी राजवंश की कुमारी थी ।।५५।। 
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लाम्यां समं च सोऽपुत्रो राजा पुत्रार्थ मम्बिकाम्‌ । 
आराघयन्निराहारो दभंशायी व्यधात्तपः॥।५६।। 
ततः सा तं तपस्तुष्टा स्वप्ने दत्त्वा फलद्वयम्‌ । 
दिंव्यं समादिशत्‌ साक्षाद्‌ भवानी भक्तवत्सला ।।५७॥। 
उत्तिष्ठ देहि दारेम्यो भक्ष्यमेतत्फलद्वयम्‌ । 
ततो 'राजन्‌ प्रवीरो ते जनिष्येते सुतावुभौ ।।५८।। 
इत्युक्त्वान्तदंघे गौरी प्रबुद्धः स च भूपतिः। 
ननन्द प्रातरुत्थाय हस्ते पश्यन्नुभे फले ।।५६।। 
स्वप्नेन तेन चानन्द्य वणितेन परिग्रहम्‌ । 
स्नातो मृडानीमभ्यर्च्यं चकार व्रतपारणम्‌ ।।६०॥। 
नक्तं चोपेत्य तां पूर्वं राज्ञीमधिकसङ्गमाम्‌ । 
फलमेकं ददौ तस्ये सा च तद्‌ बुभुजे तदा॥६१॥ 
ततस्तन्मन्दिरे तस्यामुवास स नृपो निशि। 
तत्तितुरम ्त्रमुख्यस्य निजस्य किल गौरवात्‌ ॥६२॥ 
तच्चात्र निदधे सम्प्रत्यात्मशाय्याशिरोऽन्तिके । 
द्वितीयस्याः कृते देव्याः द्वितोयं कल्पितं फलम्‌ ॥६३॥ 
सुप्तस्याथ नृपस्याथ राज्ञी साधिकसङ्गमा । 
उत्थायात्मन एव द्वाविच्छन्ती सदृशौ सुतौ ।।६४।। 
शीर्षान्ताद्‌ भक्षयामास द्वितीयमपि तत्फलम्‌ । 
निसगंसिद्धो नारीणां सपत्नीषु हि मत्सरः।।६५॥ 
प्रातश्चोत्थाय चिन्वानं तत्फलं तं महीपतिम्‌ । 
मयेव तत्फलं भुक्तं द्वितीयमिति साब्रवीत्‌ ॥६६॥ 
ततः स॒ राजा विमना निर्गत्यातीत्य वासरम्‌ । 
नक्तं तस्या द्वितीयस्या देव्या वासगृहं ययौ ।।६७॥। 
तत्र तत्फलमेकां तां याचमानां च सोऽब्रवीत्‌ । 
सुप्तस्य मे तदप्यशनात्‌ सपत्नी ते छलादिति॥६५॥ 
ततः सा तनयोत्पत्तिहेतुमप्राप्यं तत्फलम्‌ । 
बभूव काव्यालङ्कारा राज्ञी तूष्णीं सुदुःखिता ।॥६९॥ 
गच्छत्स्वस्थ . दिनेष्वत्र राज्ञी साऽधिकसङ्गमा । 


सगर्भाभूदसूताथ काले द्वौ युगपत्‌ सुतौ ॥७०॥ 


संप्तम लम्बक १६७ 


वह राजा, उन दोनों रानियों के साथ पुत्र-प्राप्ति की कामना से पार्वती श्रम्बिका की 
आराधना करता हुआ निराहार रहकर और कुशा पर सोकर तपस्या करने लगा ॥५६।। 


उसकी तपस्या से प्रसन्न होकर भक्तवत्सला भवानी ने उसे स्वप्न में स्वयं दर्शन देकर 
ग्रौर दो फल देकर श्राज्ञा दी-- 'उठो ! अपनी स्त्रियों को ये दो फल खाने के लिए दो । इसके 
प्रभाव से हे राजन्‌ ! उन दोनों के दो पुत्र उत्पन्न होंगे' ।।५७-५८॥। 


ऐसा कहकर गोरी भ्रन्तहित हो गई । राजा उठा भ्रौर प्रातःकाल दोनों हाथों में दो 
फल देखकर प्रसन्न हुआ । राजा ने स्वप्न के समाचार से उन दोनों रानियो को श्रानन्दित 
किया और स्नान, पुजन आदि करके व्रत का पारण किया ।।५९-६०।। 


रात को राजा ने श्रधिकसंगमा रानी के महल में जाकर उसे फल दिया और उसने 
उसे खा लिया ॥।६१॥। 


राजा के मुख्यमन्त्री की कन्या होने के गौरव के कारण राजा. उस रात को उसी 
रानी के पास रह गया और दुसरी रानी के लिए रखे हुए फल को सिरहाने रख दिया । 
राजा के सोये रहने पर राती. प्रधिकसंगमा ने उठकर एक साथ दो समान पुत्रों की इच्छा से 
उस दुसरे फल को भी ऊपर के भाग के पास से खा लिया । स्त्रियों का सौतों के प्रति द्वेष 
स्वाभाविक ही होता है ॥६२-६५॥ 


सबेरे उठकर उस फल को खोजते हुए राजा से उसने कहा कि “वह दूसरा फल भी 
मैने ही खा लिया” ।।६६॥ 


तब दुःखित मनवाला राजा उसके भवन से निकलकर और राजकार्यो में दिन 
बिताकर रात को दूसरी रानी के भवन में गया ।।६७।। 


वहाँ उस रानी के फल माँगने पर राजा ने कहा कि 'भेरे सोये रहने पर तुम्हारी 
सौत ने छल से उस फल को भी खा लिया' ॥६८॥ 


तब वह रानी काव्यालंकारा पुत्र की उत्पत्ति के कारणभूत उस फल को न पाकर 
प्रत्यन्त दुःखी होकर चुप रही ।॥६६॥ 


कुछ समय व्यतीत होने पर बह रानी भ्रधिकसंगमा गर्भवती हुई और दसकें महीने 
उसने एक साथ दो बालक उत्पन्न किये ।।७०।। 


१६८ 


कथासरित्सागर 


राजापि स तदुंत्पत्तिफलितस्वमनोरथः । 
नन्दति स्म - परित्यागसेनः  कृतमहोत्सव: ॥७१॥ 
तयोश्च सुतयोज्येष्ठमिन्दीवरनिभेक्षणम्‌ । 
नाम्नेन्दीवरसेनं स नृपरचक्रेऽद्‌भुताक्ृतिम्‌ ॥७२॥। 
विदधे च कनीयांसमनिच्छासेनमाख्यया । 
तज्जनन्या यतो भुतं फल तत्तदनिच्छया ॥७३॥ 
अथात्र तस्य राज्ञी सा द्वितीया भूमिपस्य तत्‌ । 
आलोक्य काव्यालङ्कारा सामर्षा समचिन्तयत्‌ ॥७४।॥ 
अहो अहं सुतप्राप्तेः सपत्न्या वश्चितेतया। 
तदेतस्या मयाऽबश्यं कार्या मन्युप्रतिक्रिया ॥७५॥ 
बिनाशयौ तनयावेतावेतदीयौ स्वयुक्तित; । 
इति सञ्चिन्त्य सा तस्थौ तदुपायं विचिन्वती ॥७६॥ 
यथा यथा च तौ तत्र ववृध्षाते नृपात्मजौ। 
तथा तथास्या ववृधे हृदये वेरपादपः।।७७॥ 
क्रमेण यौवनस्थौ च तौ विज्ञापयतः स्म तम्‌ । 
राजपुत्रौ ` स्वपितरं जिगीषू भुजशालिनौ ॥७५॥ 
अस्त्रेषु शिक्षितौ तावदावां सम्प्राप्तयौवनौ । 
तद्भुजान्‌ विफलानेतान्‌ बिश्नतौ कथमास्वहे ॥७६॥ 
क्त्रियस्याजिगीषस्य धिग्बाहु धिक्‌ च यौवनम्‌ । 
अतोऽनुजानीह्मधुना तात दिग्विजयाय नौ ।।८०॥ 
इति सून्वोवंचः श्रुत्वा राजा हृष्टोऽनुमत्य सः। 
यात्रारम्भं परित्यागसेनः संविदधे तयोः ।।८१॥। 
यद्यत्र सङ्कूटं जातु युवयोः स्यात्तदाम्बिका। 
स्मत्त॑व्यात्तिहरा देवी तया दत्तौ हि मे युवाम्‌ ।।५२॥ 
इत्युकत्वा च स तौ राजा यात्रोये. प्राहिणोतसुतौ । 
युक्तौ सैन्यैः ससामन्तैजंनत्या ङृतमङ्गलौ॥८३॥ 
निजं मन्त्रप्रधानं च पश्चान्मातामहं तयोः। 
प्र्ञासहायं व्यसृजन्नाम्ता प्रथमसङ्भमम्‌ ।।५४।। 
अथ तौ राजपुत्रौ द्वौ सबलौ तरौ क्रमात्‌। 
गत्वा प्राचीं दिशं पूर्वं जिग्यतुः प्राज्यविक्रमौ ।। ८५॥ 


a 
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राजा भी उनकी उत्पत्ति से सफलमनोरथ होकर श्रत्यन्त प्रसन्न हुआ भौर उसने 
महान्‌ उत्सव किया ॥७१॥ 


राजा ने उन दोनों में से कमल के समान नेत्नवाले तथा भ्रद्भुत भ्राकृतिवाले बड़े 
पुत्र का नाम इन्दीवरसेन रखा ॥७२।। 


और, दुसरे छोटे पुत्र. का नाम भ्रनिच्छासेन रखा; क्योंकि उसके लिए उसकी 
माता ने राजा की इच्छा के विरुद्ध फल खा लिया था ।।७३।। 

तदनन्तर राजा की दुसरी रानी: काब्यालंकारा यह देखकर क्रोध से भरो हुई सोचने 
लगी -- ।।७४॥। 

"ग्रह ! मेरी इस सौत ने मुझे पुत्त-प्राप्ति से वंचित कर दिया है । इसलिए, इस 
क्रोध का बदला मुझे अवश्य लेना चाहिए ॥॥७५।॥ 


अपनी युक्ति से इसके दोनों लड़कों का विनाश करना चाहिए ।' ऐसा सोचकर वह 
प्रवसर की प्रतीक्षा में उपाय सोचती हुई चुप बैठी रही ।।७६॥ 

जैसे-जैसे राजा के वे दोनों बालक बढ़ते गये, वैसे-ही-बैसे उसका क्रोध-रूपी वृक्ष भी 
बढ्ता रहा ।।७७॥। 

क्रमशः यौव॑न-अ्रवस्था में भ्राये हुए बलशाली वे दोनों राजकुमार, दिग्विजय की 
इच्छा से भपने पिता के पास ग्राकर बोले--॥७८।। 

'महाराज ! हमलोग भ्रस्त्र-शस्त्न विद्या में शिक्षित हो गये भ्रौर युवावस्था को प्राप्त 
हो गये, तो हम इन निष्फल भुजाध्रों को लेकर व्यर्थ क्यों बैठे ? विजय की इच्छा न रखने- 
बाले क्षत्रिय की भुजाप्ों को भ्रौर उनके यौवन को धिक्कार हैं! इसलिए, पिताजी ! हम 
दोनों को दिग्बिजय-मात्रा के लिए श्राज्ञा प्रदान करे' ॥।७६-८०॥ 

कुमारों की बातों को सुनकर राजा प्रसन्न हुआ, उसे स्वीकार किया भौर उनकी 
दिग्विजय-यात्रा की तैयारी की प्रौर उतसे कहा कि 'तुम्हें जब कभी संकट का सामना करना 
पड़े, तब कष्टहारिणी माता प्रम्बिका का स्मरण करना । तुम दोनों उसी भ्रग्बिका के दिये 
हुए हो' ॥५१-८२॥ 

ऐसा कहकर राजा तें सेना, सामन्त भ्रादि के साथ उन दोनों को विजय-याल्ला 
के लिए भेज दिया । भ्रपने वृद्ध प्रधान मस्त्री ्रौर उन कुमारों के नाना प्रथमसंगम को भी 
परामश प्रादि देने के लिए साथ भेज दिया । उनकी माता नै प्रस्थान के समय मंगलाचरण 
किया ।।८३-८४।। ] 

उन दोनों बलवान्‌ भाइयों ने पहले पूर्व दिशा में जाकर दिग्विजय किया ।॥८४५।॥। 
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ततोऽप्रतिहतौ वीरौ मिलितानेकपाथिवौ । 
जेतु सिद्धप्रतापा तौ जम्मतुदंक्षिणां दिशम्‌ ॥८६॥ 
तां च वार्त्तां तयोः श्रत्वा पितरौ तौ ननन्दतुः । 
जज्वालापरमाता तु सान्तबिद्वेषवह्लिना ॥५७॥ 
एताभ्यां भुजदर्पेण पृथ्वीं जित्वा निहृत्य माम्‌ । 
राज्यं मदीयं स्वीकत्त्‌' मत्पुत्राम्यां विचिन्तितम्‌ ॥८५॥। 
तद्यूयं मथि भक्तार्चेत्तदेतावत्र मत्सुतौ। 
अविचार्येव युष्माभिनिहन्तव्याधुभावषि ॥८९॥ 
इति तत्कटकस्थेम्यः सामन्तेभ्यस्ततः शठा। 
राजादेशं तदा रात्री तन्नाम्नेवाभिलिखूय सा ॥९०॥ 
सन्धिविग्रहकायस्थेना हृतेनार्थसञ्चये 

उपांशु . काब्यालङ्कारा व्यसुजल्लेखहारकम्‌ ॥६१॥ 
स॒ च गुप्त तयोगंत्वा कटकं. राजपुत्रयोः। 
सामन्तेभ्यो ददो तेभ्यस्तांत्लेखांल्लेखहारकः ॥६२॥ 


ते वाचयित्वा तान्‌ सर्वे राजनीति सुकर्कशाम्‌। 
विचिन्त्य तां प्रभोराज्ञामनुल्लङ घ्यामवेत्य च ॥६३॥ 


रात्रौ मिलित्वा सम्मन्त्र्य निहन्तु तौ नृपात्मजौ । । 
विवशा निश्चयं चक्रुस्तद्गुणावर्जिता अपि ॥६४॥ 
तच्च बुद्धवंव तन्मध्यादेकस्य सुहृदो मुखात्‌ । 

तौ स मातामहो मन्त्री राजपुत्रौ सह स्थित: ॥&६५॥ 
बोधयित्वा यथातश्वमारोप्य वरवाजिनोः । 
अपसारितवान्‌ गुप्तं तत्काल कटकात्तत: ॥&६॥ 
तेनापसारितौ तौ च व्रजन्तौ निशि तद्युतौ। 
विन्ध्याटवीं विविशतुर्मार्गाज्ञाना ्नुपात्मजौ ॥६७।। 
तत्र रात्रावतीतायां क्रमात्‌ प्रक्राम्यतोस्तयोः । 
मध्याह्न वितृषाक्रान्तौ हृयौ पञ्चत्वमापतुः ॥६५॥ 
स च मातामहो वृद्ध: क्षुत्तुष्णाशुष्कतालुकः । 
व्यपद्यतातपक्लान्तः श्रान्तयोः पश्यतस्तयोः ॥९९॥ 
अनागसौ कथं पित्रा गमितौ स्वो दशामिमाम्‌ । 
सकामां कुर्वता तां नौ दुष्टामपरमातरम्‌ ॥१००॥ 


न्न लम्बक ॥ १७१ 


तब अप्रतिहत शक्तिवाळे दोनों वीर ग्रनेक राजाश्रों को मिलाकर अपने प्रताप झौर 
अधिकार जमाकर दक्षिण दिशा को गये ।।८६।। 


उसका विजय-समाचार सुनकर उनके गाता-पिता अत्यन्त प्रसन्न हुए; किन्तु दूसरी 
माता काव्यालंकारा द्र पारिन की ज्वाला से भीतर-ही-भीतर जल-भुन गई ॥।८७॥ 


“इन मेरे दोनों लड़कों ने पृथ्वी को जीतकर और मुझे मारकर मेरे राज्य पर 
झधिकार कर लेने का निश्चय किया है । इसलिए, यदि तुमलोग मेरे सच्चे स्नेही ्रौर 
भक्त हो, तोः विना विचारे इन दोनों को मार डालो ।'--इस प्रकार, सेना-श्रधिकारियों के 
नाम राजा का ग्राज्ञापत्र कायस्थ (मुन्शी) से (घूस देकर) लिंखवा लिया झौर धन देकर 
सन्देश ले जानेवाळे दूत के हाथ काव्यालंकारा ने गुप्त रूप से सेता के शिविर में भेज दिया । 
दूत ने शिविर में जाकर पत्र दे दिया ॥८८.--६२॥ | 


सेनाधिकारियों ने पत्र लेकर भौर उसे बाँचकर राजनीति को श्रत्यन्त कठोर जान- 
कर झौर राजा की आज्ञा को भ्रनुल्लंघनीय समझकर दोनों राजकुमारों को मार डालने के 
लिए रात्रि के समय सम्मति की ग्रौर विवश होकर मारने का निश्चय किया ।।६३-६४॥ 


उन अधिकारियों में एक ने, जो उन बालकों के नाना बूढ़े प्रधान मन्त्री का मित्र 
था, इस बात की सूचना उसे दी । सूचना पाकर बूढ़े प्रधान मन्त्री, उन दोनों नातियों को 
सावधान करके भ्रौर भ्रच्छे घोड़ों पर बैठकर उनके साथ रात में ही सेना-शिविर से भाग 
गया । जंगली मागे न जानते के कारण भटकते हुए दोनों राजकुमार भ्रौर उनका बूढ़ा नाना 
मध्याह्न की धूप में बिन्ध्य पर्वत के जंगल में भूख-प्यास से व्याकुल हो गये । उनके दोनों 
घोड़े प्यास से मर गये और भ्रूख-प्यास के क्लेश से बूढा उनका नाना मस्त्री भी उनके 
देखते-देखते ही मर गया ॥६५--६९।। 


“पिता ने दुष्टा दूसरी माता को प्रसन्त करने के लिए निरपराध हमलोगों को कैसी 
दशा में पहुँचा ,.दिया--॥ १० ०।। 


१७२ 


कथासरित्सागर 


इति तौ तत्र शोचन्तौ दुःखितौ भ्रातरौ ततः । 
प्राक्‌ पित्रेवोपदिष्टां तां देवीं दध्यतुरम्बिकाम्‌ ॥१०१॥ 
तस्या ध्यानप्रभावेण शरण्याथास्तदेव तौ। 
विगतक्षुत्क्लमतृषौ . बलिनौ च बभूबतु: ॥१०२। 
ततस्ततप्रत्ययाइवस्तावविज्ञातपथश्रमौ 
तामेव ययतुद्रेष्टु विन्ध्यकान्तारवासिनीम्‌ ।।१०३॥ 
तत्र प्राप्तौ तदग्रे च भ्रातरौ तावुभावपि। 
प्रारभेतां निराहारौ तामाराधयितु तपः ॥१०४।। 
अत्रान्तरे च ते तत्र सामन्ताः कटके स्थिताः । 
सम्भूय यावदायान्ति तयोः पाप चिकोपंव ॥१०५॥ 
तावत्‌ क्वचिन्न ददृशुविचिन्वन्तोऽपि सर्बतः। 
तौ समातामहो क्वापि राजपुत्रौ पलायितौ ।।१०६॥ 


_ततश्चाशङ क्य तं मन्त्रभेदं सर्वेऽपि ते भयात्‌। 


राज्ञस्तस्य परित्यागसेनस्यान्तिकमाययुः ॥ १ ०७।। 
प्रदइ्यं तस्मै लेखांश्च यथावृत्तं . तमङ्ग वन्‌ । 
सोऽथ बुद्धवा तदुद्भ्रान्तः क्रृद्धस्तानेवमश्रवीत्‌ ।। १०८॥। 
नैते मत्प्रहिता लेखा इन्द्रजालं किमप्यद । 
यूयं च न किमेतावदपि जानीथ बालिशाः ॥१०९॥ 
यदनल्पतपःप्राप्तावहं हन्मि कथं सुतौ। 
युष्माभिस्तौ हतावेव सुकृतः स्वैस्तु रक्षितौ ॥।११०॥ 
मातामहेन. च तयोदर्शित मन्त्रिताफलम्‌ । 
इत्युक्स्वा तान्‌ स सामन्तान्‌ कायस्थं कूटलेखक म्‌ ॥१११।। 
तं पलायितमप्याशु स्वशक्त्यानाय्य भूपतिः । 
सम्यक्‌ पृष्ट्वा यथावृत्तं यथावन्निगृहीतवान्‌ ॥११२॥ 
भार्या च काव्यालद्वारां तादृक्‌ कार्यविधायिनीम्‌ । 
भूगृहे स निचिक्षेप पापां तां पुत्रघातिनीम्‌ ॥११३॥ 
अविचार्यं तु प्यभ्तमतिद्वे षास्धया धिया । 
सहसा हि कृतं पापं कथं मा भूद्िपत्तये ॥११४॥ 
ये च ते राजपुत्राभ्यां सह गत्वाभ्युपागताः । 
सामन्तास्तासषिवार्यान्यांस्तत्पदे स नृपो व्यधात्‌ ॥११५। 


सप्तम लम्बक १७३ 


ऐसा सोचते हुए उन दोनों दुःखित भाइयों ने पिता के पुर्व उपदेश का स्मरण करके 
माता अम्बिका का ध्यात किया ॥॥१०१।॥। 


भक्तों को शरण देनेबाली माता के स्मरण से वें दोनों भूख-प्यास से रहित भौर 
बलवान्‌ हो गये ॥१०२।। 


इस प्रकार, माता के चमत्कार से कुछ आशा प्राप्त करके मार्ग न जानते हुए भी वे 
दोनों विन्ध्यवासिनी देवी की ओर चल पड़े ।।१०३॥ 


वहाँ पहुँचकर वे दोनों विन्ध्यवासिनी देवी को प्रसत्त करने के लिए उसके सन्मुख 
निराहार रहकर कठोर तप करने लगे । उधर सेना के अधिकारी जब राजा के आज्ञानुसार 
राजकुमारों को मारने के लिए एकत्र होकर आ्राये, तब उन्होंने बहुत खोजने पर भी उन 
राजकुमारों को नहीं देखा और समझ गये कि वे दोनों. श्रपने वूढे नाना के साथ शिविर से' 
कहीं भाग गये ॥१०४--१०६।। 


वे सब गुप्त वार्ता के प्रकट हो जाने के कारण घबराये हुए राजा परित्यागसेन के 
समीप डरते-डरते श्राये ।।१०७।। 


और, राजा को उसके लेख दिखाकर सब समाचार सुना दिया । राजा यह सब 
सुनकर और समझकर क्रोध करके उनसे बोला--'ये लेखपत्र ग्रादि मेरे भेज्ञे हुए नेही हैं । यह 
क्या इन्द्रजाल है ? मूर्ख, तुम क्या यह नहीं जानते थे कि कठोर तपस्या के प्रभाव से प्राप्त 
किये हुए बच्चों को में स्वयं कसे मारता ? तुमलोगों ने तो उन्हें मार ही डाला था । केवल 
अपने पुण्य से वे बच गये हैं । उनके नाना ने भी मन्त्री होने का फले दिखा दिया ।' ऐसा 
कहकर उसने उन सब अधिकारियों तथा भागे हुए भी उस मिथ्याचारी लेखक को पकड्वाकोर 
बुलाया भ्रोर सबको मरवा डाला और ऐसे नीच कार्य 'करनेवाली पुत्रघातिनी पत्नी 
काव्यालंकारा को भी गड्ढे में डलवा दिया ।॥१०८-- ११३।। 


अत्यन्त द्वेष के कारण ्रन्धी बुद्धि से विना विचारे जो पाप किया जाता है, उससे 
विपत्ति क्यों न प्रायेगी ? ।।११४।॥ 


राजा ने, राजकुमारों के साथ गये हुए सभी अधिकारियों और नौकरों को हटाकर 
उनके स्थान पर दूसरे व्यक्तियों की नियुक्ति की ।।११५।। 


|| ७४ कथासरित्सागर | 


तस्थौ च वारर्त्तामन्विष्यन्‌ सततं पुत्रयोस्तयोः। 

तन्मात्रा सह दुःखार्तो धर्मासक्तोऽम्बिकां स्मरन्‌ ॥११६॥ | 
तावच्च राजपुत्रस्य तपसा सानुजस्य सा। 

तस्येन्दीवरसेनस्य तुष्टा$भूद्विन्ध्यवासिनी ।।११७॥ 


दत्वा च खड्गं स्वप्ने सा साक्षादेवं तमादिशत्‌ । 
अस्य प्रभावात्‌ खड्गस्य शत्रूज्जेष्यसि दुजँयान्‌ ॥११८॥ 
चिन्तयिष्यसि यत्किञ्चित्‌ तच्च सम्पत्स्यते तव । 
द्वावप्येतेन च ` युवामिष्टसिद्विमवाप्स्यथः ॥११६॥ 
इत्युकत्वान्तहितायां च देव्यां तस्यां प्रबृध्य सः । 
तत्रेन्दीवरसेनस्तं हस्तस्थं 'खड्गमैक्षत ॥१२०॥।' 
अथ खड्गेन तत्स्वप्नवर्णनेन च सोऽनुजम्‌ । 
आइवास्य चक्रे तद्युक्तः प्रातवंन्येन पारणम्‌ ॥१२१॥ 
ततः प्रणम्य देवीं तां तत्प्रसादहृतक्लमः । 
हृष्टस्तत्वड्गहस्तशच समं भ्रात्रा ययौ ततः॥१२२॥ 
गत्वा च दूरं स प्रापदेकं पुरवरं ` महत्‌ । 
कुर्वाणं मेरुशिखरश्रान्तिं हेममयैगृ हैः ॥१२३॥ 
तत्र रौद्रं ददर्शेकं प्रतोलीद्वारि राक्षसम्‌ । 
पप्रच्छ तं च वीरोऽस्य पुरस्याख्यां पति च सः ॥१२४॥ 
इदं शेलपुरं नाम नगरं राक्षसाधिपः। 
अध्यास्ते यमदंष्ट्राख्यः स्वामी नः शत्रृमदंनः ॥१२५॥ 
इत्युक्ते रक्षसा. तेन यमदंष्ट्रजिघांसया । 
तत्रेन्दीवरसेनोऽथ स ` प्रवेष्टः ` प्रवृत्तवान्‌ ॥१२६॥ 
निरुन्धन्तं च तं द्वाःस्थं राक्षसं स महाभुजः | 
एकखड्गप्रहारेण शिरदिछत्त्वा न्यपातयत्‌ ॥१२७॥ 
तं हत्वा राजभवनं प्रविञ्यान्तदंदर्शं सः। 
शरः सिहासनस्थं तं यमदंष्ट्र निशाचरम्‌ ॥१२५॥ 
दंष्ट्राघोरम्‌खं वामपाररवं स्थितवराङ्गनम्‌ । 
आशितेतरपारवँ च कुमार्या दिव्यरूपया ॥१२९॥ 
दुष्ट्वा च सोऽम्बिकादत्तलड्गहस्तो रणाय तम्‌ । 
आहूतवान्‌ स चोशस्थौ खड्गमाकृष्य राक्षसः ॥१३०॥ 


| लम्बंक १७५ 


यह सब करके राजा अपनी पत्नी के साथ भगवती 'भ्रम्बिका का स्मरण करता ह्‌भ्रा 
श्रौर राजकुमारों की खोज कराता हुआ दु:ख से पीडित रहता था ॥११६॥। 

उधर, राजकुमार इन्दीवरसेन, अ्रपने छोटे भाई के साथ विन्ध्यवासिनी की आराधना 
करता रहा । देवी उसकी कठोर तपस्या से सन्तुष्ट हुई ॥॥११७।। 

आर, स्वप्न में उसे एक खड्ग (तलवार) देकर यह श्रादेश दिया कि इस खड्ग के 
प्रभाव से तुम दुर्जय शत्रु पर विजय करोगे ।।११८॥ 

तुम जो कुछ चाहोगे, वह होगा । तुम दोनों इस खड्ग से इष्टसिद्धि प्राप्त 
करोगे ॥११९॥ 

ऐसा कहकर देवी के भ्रन्तर्धान होने पर जगकर उठे हुए इन्दीवरसेन ने हाथ में 
खड्ग को देखा ।।१२०।। 

तदनन्तर, उस खड्ग से और स्वप्न के समाचार से छोटे भाई को प्रसन्न करके उसने 
प्रातःकाल जंगली फल आदि से ब्रत का पारण (समाप्त) किया ॥ १२१॥ 


तदनन्तर, देवी को प्रणाम करके देवी की कृपा से स्वस्थ शरीर ग्रौर मनवाला 
इन्दीवरसेन, उस खड्ग के साथ भाई को लेकर वहाँ से श्रागे चला ॥१२२॥ 

बहुत दूर जाने पर, उसने एक बड़े नगर को देखा, जो सोने के घरों से सुमेर-शिखर 
का भ्रम उत्पन्न कर रहा था । उस नगर की गली के द्वार प्रर उसने एक राक्षस को बैठा 
हुआ देखा और उससे उस नगर का तथा उसके राजा कां नाम पूछा ॥१२३-१२४॥ 

“यह शैलपुर नाम का नगर है ।. इसमें यमदंष्ट्र नाम का शत्रुओं का मर्देन करनेवाला 
हमारा राजा राज्य करता है' ॥१२५॥ 

उस राक्षस के ऐसा कहने पर यमदंष्ट्र को मारने की इच्छा से इन्दीवरसेन नगर में 
घुसने के लिए तैयार हुआ ॥१२६॥ 

द्वार पर पहरा देते हुए श्रौर अन्दर जाने से रोकते हुए उस राक्षस को उसने खड्ग 
के एक ही प्रहार से सिर काटकर मार गिराया ।।१२७॥। 

द्वारपाल को मारकर और राजभवन में जाकर उस शूर ने सिंहासन पर बैठे हुए 
यमदंष्ट्र राक्षस को देखा -।।१२५।। 

बड़े-बड़े दांतों से उसका मुह भयावना था, बाई ओर एक सुन्दरी स्त्री बैठी थी 
श्रौर दाहिनी भ्रोर दिव्य स्वरूपवाली एक कुमारी बैठी थी ॥१२६॥ 


उस राक्षस को देखकर भ्रम्बिका से पाये हुए खड्ग को खींचकर इन्दीवरसेन ने उसे 
“ललकारा और वह राक्षस भी तलवार लेकर उठ खड़ा हुआ ।॥।१३.०॥ 


१७६ 


कथासरित्सागरं 


प्रवृत्ते 'च तयोगुंद्धे छिन्नर्छिन्नोऽथ राक्षसः। 
तस्येन्दीवरसेनेन मूर्धा मुहुरजायत ॥१३१॥ 
तां. तस्य मायामालोक्य तत्पाइर्वस्थितया तया । 
कुमार्या  कृतसंज्ञः सन्दशैनेनानुरक्तया ॥१३२॥ 
स राजपुत्ररिछितत्वेव ` रक्षसस्तस्य ` तच्छिरः। 
भूयः खड्गप्रहारेण लबुहस्तो द्विधाकरोत्‌ ॥१३३॥ 
तयास्य नष्टसायस्य रक्षसः प्रतिमायया। 
नाजायत पुनमूर्धा तेन रक्षो व्यपादि तत्‌॥१३४॥ 
हते तस्मिन्‌ प्रहृष्टे ते तद्वरस्त्रीकुमारिके । 
सानुजो राजपुत्रोञ्सावुपविश्याथ पृष्टवान्‌ ।।१३५॥ 
आसोत्‌ किमी दृशेऽमुष्मिन्‌ पुरे द्वाःस्थैकरक्षितः । 
राक्षसोऽयं युवां के च हतेऽस्मिन्‌ कि च हृष्यथः ।।१३६॥ 
एतच्छ्त्वा तयोमंध्यात्‌ कुमारी सा जगाद तम्‌ । 
अस्मिञ्शैलपुरे वीरभुजो नामाभवन्नृपः ॥१३७॥ 
एषा मदनदष्ट्रेति भार्या तस्य स चामुना। 
मायया राक्षसेनेत्य यमदंष्ट्रेण भक्षितः ॥१३८॥ 


'प्रस्तः परिच्छदश्चास्य  सुरूपेति न भक्षिता। 


एका मदनदंष्ट्रेषा भार्या च विहितात्मनः॥१३९॥ 
ततो विविक्ते रम्येऽस्मिन्पुरे निर्माय काङ्चनान्‌ । 
गृहानेषोऽनया करोडन्नास्तापास्तपरिच्छदः ॥ १४०॥ 
अहं च खड्गदंष्ट्राइया कनीयस्यस्य रक्षसः। 
भगिनी कन्यका दृष्टे त्वयि सद्योऽनुरागिणी ॥१४१।। 
अतो हतेऽस्मिन्हुष्टयमहं ' च तदिहाघुना । 
उपयच्छस्व मामार्येपुत्र प्रेमसमपिताम्‌ ॥१४२॥ 
एवमुक्तवतीं खड्गदंष्ट्रां स परिणीतवान्‌ । 
-तामिन्दीवरसेनोऽथ गान्धर्वविधिना तदा ॥ १४३॥ 
तस्थौ चात्रेव नगरे देवी खड्गप्रभावतः । 
चिन्तितोपनमद्‌'भोगः कृतदारोऽनुजान्वितः ॥। १४४॥ 
एकदा च कनीयांसं _ भ्रातरं व्योमगामिनि। 
स्वखड्गचिन्तारत्नस्थ प्रभावाद्धयाननिमिते ॥१४५॥ 


| लम्बंक १७७ 


तब दोनों का द्वन्द्-युद्ध प्रारम्भ होने पर इन्दीवरसेन के द्वारा बार-बार काटा जाता 
हुआ भी उसका सिर फिर-फिर जुट जाता था ॥ १३१॥। 


उस राक्षस की इस माया को देखकर उसके पास बैठी हुई और राजपुत्र पर आसक्त 
हुई एमारी द्वारा इशारे से सूचित किये गये राजकुमार ने, उसके सिर को काटकर तुरन्त 
ही एक खड्ग-प्रहार से उसके दो टुकड़े कर डाले ।।१३२-१३३।। 

कुमारी के द्वारा ज्ञात राक्षसी माया के नष्टं हो जाने पर उसका सिर फिर नहीं 
जुटा श्रौर वह मर गया ॥।१३४॥ 

उस राक्षस के मरने पर वह सुन्दरी स्त्री और कुमारी--दोनों प्रसन्न हो गई । तब 
छोटे भाई के साथ इन्दीवरसेन ने स्वस्थता से बैठकर पुछा--॥१३५॥ 

“इस एकमात्र द्वारपाल से रक्षित नगर में यह कैसा राक्षस था प्रौर तुम दोनों कौन 
हो, जो उसके मारे जाने पर प्रसन्न हो रही हो ?' ॥।१३६।। 


यह सुनकर उन दोनों में से कुमारी बोलो-'इस शेलपुर में वीरभुज नाम का राजा 
था । यह उस राजा की मदनदंष्ट्रा नाम की पत्नी (रानी) है । इस राक्षस ने नगर में ग्राकर 
राजा वीरभुज को खा डाला, उसके अन्य कुटुम्बियों और सेवकों को भी खा लिया; किन्तु 
यह सुन्दरी है, इसलिए इसे नहीं खाया प्रौर झपनी पत्नी बना लिया ॥१३७-- १३६॥ 


तब इस निर्जनं नगर में सोने के भवन बनाकर विना नौकर-चाकरों के ही बह इसके 
साथ श्रानन्द-विहार करता हुआ रहता था ।।१४०॥ 

झौर, मैं इस राक्षस की खड्गदंष्ट्रा नाम की छोटी बहन हूँ । मे तुम्हें देखकर तुमसे 
प्रेम करने लगी हूँ ।।१४१॥। 

इसलिए, इसके मरने पर यह और मैं दोनों प्रसन्न हुए । भ्रब तुम मेरे ही मन के 
द्वारा भ्रपंण की गई मुझसे विवाह करो' ॥। १४२॥ 

ऐसा कहती हुई खड्गदंष्ट्रा को इन्दीवरसेन ने गान्धर्वं विधि से विवाहित कर 
लिया ।।१४३॥। 

श्रौर, खड्ग के प्रभाव से इच्छा करते ही ग्रभिलषित भोगों को प्राप्त करता हुआ 
राजकुमार, अपने छोटे भाई के साथ वहीं रहने लगा ॥। १४४॥ 

एक बार उसने भ्रपने खड्ग के प्रभाव सें श्राकाश-यान का ध्यान किया, जिससे 


विमान बनकर ग्रा गया ।।१४५।। 
२३ 


RB 


१७८ कथासरित्सागर 


विमाने वीरमारोप्य सोऽनिच्छासेनमश्रमात्‌ । 
प्रहिणोदन्तिके पित्रोः स्वोदन्तावेदनाय ` तम्‌ ॥१४६॥ 


सोऽपि गत्वा विमानेन तेन क्षिप्राद्विहायसा । 
पुरीमनिच्छासेनस्तां ` पितुः ` ` प्रापदिरावतीम्‌ ॥१४७॥ 


तत्र तौ . नन्दयामास पितरौ दशनेन सः। 
तोब्रदुःखातपक्लान्तौ चकोराविव चन्द्रमा: ॥ १४५॥ 


उपेत्य चाङिघरपतितः पर्यायालिङ्गतस्तयोः 
निरास पृच्छतोः शङ्कां भ्रातृकल्याणवात्तंया ॥१४९॥। 
शशंस तं च वृत्तान्तमेतयोः पुरतोऽखिलम्‌ । 
आपातदुःखं सौसख्यान्तं भ्रातुरात्मन एव च ॥१५०॥। 


शुश्राव चात्र र्विहितं तादृशं पापया तया । 
द्व पेणापरमात्रा तदात्मनाशाय कंतवम्‌ ॥१५१॥ 


| 
| 
ततः पित्रोत्सववता युक्तो मात्रा च निवृत: । | 
तस्थावनिच्छासेनोऽत्र पूज्यमानों जनेन स: ॥१५२॥ | 
याते कतिपयाहे च दुष्ट दुःस्वप्नर्शाङ्कतः । | 
भ्रातर प्रति सोत्ककच पितरं सं व्यजिज्ञपत्‌ ॥१५३॥ । 
गच्छामि युष्मदुत्कण्ठामभिधायानयाम्यहम्‌ । | 
आर्येन्दीवरसेनं तमनुजानीहि तात. माम्‌ ॥१५४॥ 
तच्छत्वानुमतस्तेन पित्रा पुत्रोत्सुकेन सः। 

जनन्या च विमानं स्वं तदेवारुह्य सत्वरः ।।१५५।। | 
प्रायादनिच्छासेनस्तद्व्योम्ना शेलपुरं पुरम्‌ । 

प्रातरच तत्र प्राविक्षत्स्वश्रातुस्तस्य मन्दिरम्‌ ॥१५६॥ 
ददर्शं तत्र निःसंज्ञं पतितस्थितमग्रजम्‌। 

रुदत्योरन्तिके खड्गदंष्ट्रामदन दष्ट्रयोः ॥१५७॥ 
किमेतदिति सम्भ्रान्तं पृच्छन्तं तमधोमुखी । 

जगाद खड्गदंष्ट्रा सा निन्दितापरया तया ॥१५५॥ 
त्वय्यस्थिति मयि स्नातु ` गतायामेकदानया । 

त्वद्‌ञ्चातायं... सहारंस्त रहो  मदनदंष्ट्रया ॥१५६॥ 
क्षणात्स्नात्वागता चाहं साक्षादेनं तथा स्थितम्‌ । 

एतया युक्‍्तमद्राक्षं वाचा च निरभत्सर्यम्‌ ॥१६०॥ 


जै लम्बक १७६ 


तब उसपर छोटे भाई अनिच्छासेन को विठाकर उसने ग्रपना समाचार माता-पिता 
को कहने के लिए विना श्रम के भेज दिया ॥१४६॥ 

बह अनिच्छासेन उस विमान के द्वारा श्राकाश मार्ग से इरावती नगरी में पिता के 
समीप जा पहुंचा ।।१४७॥ 

वहाँ जाकर उसने अत्यन्त उग्र कष्ट से व्याकुल माता-पिता को अपने दर्शन से ऐसा 
प्रसन्न किया, जैसे चन्द्रमा, चकवा-चकई को प्रसन्न करता है ।।१४५॥। 

जाते ही माता और पिता को प्रणाम करके उनके द्वारा गळे लगाये गये अनिच्छासेन ने 
अपने बड़े भाई की कुशल-वार्त्ता गुनकर उनकी शंका दुर कर दी ।।१४६।। 

और, अपना तथा बड़े भाई का प्रारम्भ के कष्ट से लेकर अन्त में सुख की प्राप्ति का 
सारा समाचार सुना दिया ।।१५०॥। 


और, यहाँ पर दुष्ट विमाता के द्वारा किये गये सारे पापकर्म की सारी कथा भी 
उसने सुनी, जो विमाता ने उनके नाश के लिए किये थे ॥१५१॥ 


तदनन्तर, अत्यन्त प्रराक्षता और उत्सव मनाते हुए माता-पिता और जनता से 
प्रशंसित अनिच्छासेन वहीं रहने लगा !।१५२॥ 


कुछ दिनों के बीतने पर बुरे सपने के कारण भाई के श्रनिष्ट की प्राशंका से दुःखित 
अनिच्छासेन ने भाई से मिलने की उत्कण्ठा भ्रपने पिता से प्रकट की ।।१५३॥ 


प्रौर,'कहा--'भापके मिलने की उत्कण्ठा बताकर मैं आर्य इन्दीवरसेन को यहाँ 
लाता हूँ ।' तः, पिताजी आप मुझे उसके पास जाने की श्राज्ञा दें, ॥१५४॥ 


यह सुनकर बड़े पुत्र को देखने के लिए उत्सुक पिता और माता से आज्ञा प्राप्त कर 
अ्रनिच्छासेन, उसी विमान पर चढ़कर शीघ्र ही शैलपुर नगर को श्राया और प्रातःकाल ही 
अपने भाई के घर में प्रविष्ट हुआ ।।१५५-१५६॥। 


उसने भीतर जाते ही बेहोश और भूमि पर गिरे हुए अपने बड़े भाई को देखा और 
उसके समीप ही यमदंष्ट्रा और मदनदंष्ट्रा--दोनों ही रो रही थीं ।।१५७।॥। 


उनसे पूछने पर कि 'यह क्या हुआ ?' नीचे मुह किये हुई और मदनदंष्ट्रा से निन्दा 
की जाती हुई यमदंष्ट्रा बोली--॥। १५८॥। 


“तुम्हारी ग्रनुपस्थिति में एक बार मेरे स्नान के लिए चले जाने पर तुम्हारा भाई 
इग मदनदंष्ट्रा के साथ एकान्त में रमण कर रहा था। मैंने तुरन्त स्नान करके आने पर 
उसे इसके साथ देखा और वचनों से फटकारा ।।१५६-१६०॥। 


कथासरित्सागर 


ततोऽनुनीताप्येतेन नियत्येवाविळड ध्यया । 
ईष्येया मोहितात्यथमहमेवमचिन्तयम्‌ ॥१६१॥ 
अहो  अगणयित्वेव मामयं भजतेऽपराम्‌ । 
जानेऽस्य खड्गमाहात्म्यक्रतो दर्षोऽयमीदुशः ॥१६२॥ 
तदस्य गोपयाम्येनमिति सञ्चिन्त्य मूढया । 
एतत्खड़गो निश्चि क्षिप्तः सुप्तेऽस्मिन्दहने मया ॥१६३॥ 
कर्लङ्कितश्च खड्गोऽसो गतश्चंष दशामिमाम्‌ । 
अनुतप्तास्मि चाक्रुष्टा ततो मदनदंष्रया ॥१६४॥ 
अ्थैतस्थां च मयि च द्योः शोकान्धचेतसोः । 
मरणाध्यवसायिन्योरागतस्त्वमिहाधुन! ॥१६५॥ 
तद्‌गृहाण त्वमेवंतत्खड्गं नि्स्त्रिशकमिकाम्‌ । 
अत्यक्तजातिधर्मा मामेतेनैठ निपातय ॥१६६॥ 
इत्युक्तः सः . तयानिच्छामेनोऽत्र भ्रातृजायया । 
तापादवध्यां मत्वा तां छेत्तुमंच्छन्निजं शिरः ॥१६७॥ 
मेवं कार्षीमृ तो नायं राजपुत्र तवाग्रजः। 
खड्गप्रमादकोपेन देव्या त्वेष विमोहितः ॥१६८॥ 
अस्यां च खड्गदंष्ट्रायां मन्तव्या नापराधिता । 


यतः शापावतीर्णानामेतद्धस्तविजुम्भितम्‌ ॥१६९॥ 
एते चास्य तव भ्रातुः पूर्वभार्ये उभे अपि। 
तत्प्रसादय तामेव देबीमभिमताप्तये ॥१७०॥ 


इति तत्कालमुद्भूतामन्तरिक्षा त्सरस्वतीम्‌ । 
श्रुत्वा ` निववृतेऽनिच्छासेनः स मरणोद्यमात्‌ ॥१७१॥ 
आरुह्येव विमानं. तद्गृहीत्वाग्निकर्लङ्कितम्‌ । 
खड्गं तं विन्ध्यवासिन्याः पादमूलं जगाम सः ।।१७२॥ 
तत्र मूर्धोपहारेण तोषयिष्यन्नुपोषितः। 
देवीं . तामुद्गतामेतां ` गगनादशृणोद्‌ गिरम्‌ ॥१७३।। 
मा पुत्र साहसं कार्षीगंच्छ जीवतु तेऽग्रजः । 
जायतां निर्मेलः खड्गो भक्त्या तुष्टा ह्यहं तव ॥॥१७४॥ 
एतदिव्यं वचः श्रुत्वा . ततक्षणं ` निष्कलङ्कृताम्‌ । 
प्राप्त दृष्ट्‌वा करे खड्ग कृत्वा तस्याः प्रदक्षिणम्‌ ॥१७५॥ 


सप्तम लम्बक १८१ 


उसके बहुत मनाने पर भी ग्रलंघनीय दैव-गति के कारण ईर्थ्या से मोहित होकर 
मैंने सोचा कि आश्चर्य है कि यह मुझे कुछ न समझकर दूसरी स्त्री का सेवन करता है-- 
यह सारा घमण्ड इसे इस खड्ग के कारण है, इसलिए इस खड्ग को ही छिपा देती हैं, ऐसा 
सोचकर. मुर्खता के कारण मैंने रात में उसके सो जाने पर तलवार को आग में फेंक 
दिया ॥१६१--१६३॥। 


इस कारण यह खड्ग भी कलंकित (काल) हो गया ग्रौर यह इस दशा (बेहोशी) 
को प्राप्त हो गया? ॥१६४।। 


तदनन्तर प्रेम से अन्धी यह ग्रौर मैं--दोनों मरने का प्रयत्न कर रही थीं कि तुम 
झा गये ।।१६५॥ 


तो, अब तुम ऐसे नृशंस कर्म करनेवाली और श्रपनी जाति के धर्म को न छोड़नेवाली 
मुझे इसी तलवार से काट दो।' इस प्रकार, भौजाई के कहने पर अनिच्छास्तेन ने सोचा कि यह 
तो शोक और सन्ताप के कारण ऐसा कह रही है, इसे न मारना चाहिए। में ही भाई के शोक में 
आत्महत्या क्यों न कर लू ? ऐसा सोचकर उसने अपना गला काटना चाहा ॥१६६-१६७॥ 


है राजकुमार ! ऐसा न करो, यह तुम्हारा भाई मरा नहीं है। देवी के खड्ग का 
अपमान होने के कारण उसी के कोप से यह बेहोश हो गया है ॥ १६८॥। 


इस विषय में यमदंष्ट्रा को भी प्रपराधिनी न समझो । क्योंकि, यह सब शाप के 
कारण लोगों का हस्तकौशल है। ये दोनों ही तुम्हारे भाई की पहले जन्म की पत्तियां हैं। 


इसलिए, अपनी इच्छा-सिद्धि के लिए उसी भगवती विन्ध्यवासिनी. की आराधना 
करो” ॥१६९-१७०॥ 


इस प्रकार, झाकाशवाणी सुनकर अनिच्छासेन ने मरने का. प्रयत्न रोक लिया । 
विमान पर चढ़कर भौर उस काले खड्ग को लेकर वह विन्ध्यवासिनी के चरणों की शरण में 
गया ॥१७१-१७२॥ 


वहाँ जाकर देवी को अपने सिर का बलिदान देने के लिए उद्यत हुए उसने 
प्राकाशवाणी सुनी कि 'बेटा ! साहस न करो । जाग्रो । तुम्हारा भाई जीवित हो जाये और 
खड्ग भी निर्मल हो जाये । में तुझपर प्रसन्न हूँ ।।१७३-१७४॥ 


ऐसी दिव्य वाणी सुनकर हाथ में लिये खड्ग को निष्कलंक (चमचमाता) देखकर 
देवी को प्रणाम किया तथा उसकी प्रदक्षिणा की ॥ १७५॥ 


१८२ कथासरित्सागर 


मनोरथमिवारुह्य विमानं सिद्धमाशुगम्‌ । 
आजगामोत्सुकोऽनिच्छासेनः शेलपुरं स तत्‌ ॥१७६॥ 
तत्र दुष्ट्वोत्थितं सद्यो लब्धसंज्ञं तमग्रजम्‌ । 
जग्राह पादयोः साश्रुः कण्ठ सोऽप्येनमग्रहील्‌ ॥१७७॥ 
| त्वया नौ रक्षितो भर्तेत्युभे ते पादयोस्ततः। 

| यु 

| निपत्य भ्रातृजाये तमनिच्छासेनमूचतु: ।।१७५॥ 


अथेन्दीवरसेनाय पृच्छते सोऽग्रजाय तत्‌ । | 
॥ eee ने हे हे न हे हे नन त न हे न १९0 ९९९ १" ॥१७६॥ 


॥ शुश्राव चैतस्य मुखात्पितरौ दर्शनोंत्सुकौ । 
मायामपरमात्रा च कृतां ताँ तद्वियोगदाम्‌ ॥१८१॥ 
| ततो _श्रात्रापितं खड्गं गृहीत्वा तत्प्रभावतः । 
| ध्यातोपनतमारुह्म विमानं सुमहच्च सः॥।१८२॥ 
| सहेममन्दिरो भार्यादइयेन सह सानुज: । 
|| | तामिन्दीवरमेनः स्वां पुरीमागादिरावतीम्‌ ।।१८३॥ 
|| तत्रावतीयँ नभसो विस्मयालोकितो जनैः। 
| राजवेश्म पितुः पाश्वं विवेश सपरिच्छदः ॥१८४॥ 
| तथाभूतश्च पितरं तं दुष्ट्वा मातरं च सः। 
| पपात पादयोड्चाश्रु धाराधौतमुखस्तयोः ॥१८५॥ 
तौ च तं सहसा दुष्टं पुत्रमाश्लिष्य सानुजम्‌ । 
| अमृतेनेव सिक्ताङ्गौ तापनिर्वाणमीयतुः ॥१८६॥ 
|| दिव्यरूषे च तद्भार्ये कृतपादाभिवन्दने। 
| स्नुपे उभे ते पश्यन्तौ हृष्टावभिननन्दतुः ॥१८७॥ 
। | कथाप्रसङ्गाद्‌ बुद्धवा च तस्य ते पूर्वेनिमिते । 
|| दिव्यवाक्कथिते भार्ये ययतुस्तौ परां मुदम्‌ ।।१८८॥ 
विमानगतिसौवर्णमन्दिरानयनादिना । 
प्रभावेण सुतस्यास्य विस्मयेन ननन्दतुः ॥१८६॥ 
ततस्ताभ्यां स सहितः पितृभ्यां सपरिग्रहः । 
आास्तेन्दीव रसेनोऽत्र प्रदत्तजनतोत्सवः ॥१९६०॥ 


सप्तम लम्बक १८३ 


इसके बाद ग्रपने सफल मनोरथ के समान उस विमान पर चढ़कर उत्सुकता के 
गाथ शैलपुर को आया ।।१७६।| 


वहाँ पर होश में आये हुए बड़े भाई को देखकर उसके चरणों पर गिर पडा । उसने 
भी उसे उठाकर गळे लगा लिया ।१७७।। 


“तुमने हम दोनों के पति की और हमारी रक्षा की'--ऐसा कहकर दोनों भौजाइयाँ 
उसके चरणों पर गिर पड़ीं ।। १७५।। 


तदनन्तर, सब समाचार पुछते हुए बड़े भाई इन्दीवरसेन से श्रनिच्छासेन ने सारा 
वृत्तान्त सुना दिया ।।१७९।। 


सब समाचार सुनकर इन्दीवरसेन ने यमदंप्ट्रा पर क्रोध नहीं किया और भाई के 
कार्यों पर सन्तोष प्रकट किया ॥१५०॥ 


और, उसके मुह से सुना कि उसके माता-पिता उसे देखने के लिए अत्यन्त उत्सुक 
हो रहे हैं । दूसरी विमाता के किये हुए छल-कपट को भी' उसने सुना ॥१८१॥ 


तब छोटे भाई अ्रनिच्छासेन से दिये गये खड्ग को लेकर उसके प्रभाव से ध्यान 
करते ही उपस्थित महान्‌ विमान पर चढ़कर सोने के महलों तथा दोनों पत्नियों और छोटे 
भाई के साथ इन्दीवरसेन, अपनी इरावती नगरी को श्रा गया ।।१८२-१८३।। 


वहाँ पर जनता से श्राशचर्यं के साथ देखा गया इन्दीवरसेन अपने साथियों के साथ 
पिता के घर में गया ।।१८४।। 


वियोग से दुर्वल ग्रौर दुःखी पिता और माता को देखकर आँसुझों से मुह को धोता 
हृश्रा वह उनके चरणों पर गिर पड़ा ॥१८५॥ 

वे दोनों (राजा-रानी) छोटे भाई के साथ ज्येष्ठ पुत्र को देखकर उसका आलिंगन 
करते हुए अत्यन्त सम्ताप को भूलकर शान्ति और सुख में मग्न हो गये ॥ १५६॥ 


दिव्य रूपवाली प।द-वन्दन करती हुई उन दोनों बहुझों को देखकर उन लोगों ने 
प्रसन्न होकर उन्हें प्राशीर्वाद दिया ।।१८७॥।। 


इस प्रकार, माता-पिता को प्रसन्न करता हुआ झौर जनता को उत्साह देता हुs्रा 
इन्दीवरसेन पिता के समीप ही रहने लगा ।।१८५॥ 


झाकाश-यान, सोने का महल आदि लाने के कारण और उसके प्रभाव से इन्दी वरसेन 
के माता-पिता श्राश्चयं से प्रसन्न होते थे । इन्दीवरसेन भीं दोनों पत्नियों के साथ तथा भ्रपने 
कुटुम्ब के साथ जनता की श्राँखों को तृप्त करता हुआ वहाँ रहने लगा ॥१८६-१६०॥ 


|| ४ कथासरित्सागर 


एकदा च परित्यागसेनं त॑ जनकं नृपम्‌। 
विज्ञप्य सानुजः प्रायात्पुनदिग्विजयाय ` सः ॥१६१॥ 
खड्गप्रभावाज्जित्वा च पृथ्वी कृत्स्नां महाभुजः । 
आययौ हेमहस्त्यश्वरत्नान्याहृत्य भूभुजाम्‌ ॥१६२॥ 
अवाप नगरीं तां च निजां विजितया भयात्‌ । 
अनुयात इवोदूभूतसँन्यष्रलिनिभाद्‌ भुवा ॥१६३॥ 
प्रविश्य राजधानीं च पित्रा प्रत्युद्‌ गतोऽथ सः । 
जननीं नन्दयामास  सानुजोऽधिकसङ्गमाम्‌ ।।१६४॥ 
सम्मान्य राजलोकं च स्वभार्यास्वजनान्वितः। 
तत्रेन्दीवरसेनस्तत्प्रमोदेनानयद्निम्‌ ॥१६५॥ 
अन्येद्युस्तत्करद्वारेणार्पयित्वा च मेदिनीम्‌। 
पित्रे स राजपुत्रः स्वामकस्माञ्जातिमस्मरत्‌ ॥१६६।। 
ततः  सुप्तप्रबुद्धाभो जनकं ` तमुवाच च। | 
मया जातिः स्मृता तात तदिदं श्रृणु वच्मि ते ॥१६७॥ 
अस्ति मुक्तापुर नाम सानौ हिमबतः पुरम्‌ । 
तत्रास्ति . मुक्तसेनाख्यो राजा  बिद्याधरेशवरः ।।१६८।। 
कम्बुवत्यभिधानायां देव्यां तस्य सुतौ क्रमात्‌। । 
जातौ द्वौ पद्मसेनरच रूपसेनशच सद्‌गुणौ ॥१६९॥ 
पद्मसेनं तयोः प्रेम्णां स्वयं वृतवती पतिम्‌ । 
कन्यादित्यप्रभा नाम विद्याधरवरात्मजा ॥२००॥ 
तद्बुद्धवा तद्वयस्यापि नाम्ना चन्द्रवती स्वयम्‌ । 
एत्याबृणीत कामार्ता त॑ विद्याधरकन्यका ॥२०१॥ 
द्विभार्यः स तदा पद्मसेनो नित्यमखिद्यत। 
सपत्नीसेष्यंयादित्यप्रभया भायंया तया ॥२०२॥ 
ईष्यान्धिभार्याकलहं सोढु शक्नोमि नान्वहम्‌ । 
तपोवनाय _ गच्छामि ` निर्वेदस्यास्य क्यान्तये ॥२०३॥ 
तत्तात देहि मेच्नुज्ञामिति निर्बन्घतो मुहुँः। 
जनकं पद्मसेनः स्वं मुक्तासेनं जगाद सः ॥२०४॥ 
सोऽपि तं तद्ग्रहृकरुद्धः सभायंमशपत्पिता । 

कि ते तपोवनं गत्वा मत्त्यंलोकमवाप्नुहि ॥२०५॥ 


सप्तम लम्बक १८५ 


एक बार पिता परित्यागसेन को निवेदन करके इन्दीवरसेन अपने छोटे भाई के 
| पुनः दिग्विजय के लिए चला ।१६१॥ 


उस महाबली इन्दीवरसेन ने, देवी के खड्ग के प्रभाव से सारी पृथ्वी की विजय 
करके और भाई के साथ पुनः राजधानी में आकर अपने पिता और माता ग्रधिकसंगमा को 


आनन्दित किया ॥१६२-१६२॥ 


२जधानी में भ्राकर श्रनुजीवी राजाझों का सम्मान-सत्कार आदि करके भ्रपनी 
पत्नियों के साथ उसने वह दिन ग्रानन्द से व्यतीत किया ॥१६४॥ 


एक दिन उस राजपुत्र ने कर के द्वारा सारी पृथ्वी का राज्य पिता को सौंपकर 
अकस्मात्‌ अपने पुर्वेजन्म का स्मरण किया ॥।१६५-१६६।। 


तब सहसा सोकर उठा हुआ वह राजकुमार इन्दीवरसेन अपने पिता से बोला--'हे 
पिता ! मैने अपने पूर्वजन्म का स्मरण कर लिया है । कहता हूँ, सुनें--॥। १६७।। 


हिमालय के शिखर पर मुक्तापुर नाम का एक नगर है। वहाँ पर मुक्तसेन नाम 
का विद्याधरों का राजा है । कम्बुवती नाम की उसकी रानी के पसेन और रूपसेन नाम 
के दो गुणवान्‌ पुत्र हुए। उन दोनों में से पसेन नामक बड़े कुमार को भ्रादित्यप्रभा नाम 
की विद्याधर-कन्या ने स्वयं वरण करे लिया ॥१९५---२००॥ 


यह जानकर आदित्यप्रभा की सहेली चन्द्रावती नाम की विद्याधर-कन्या ने भी काम- 
पीड़ित होकर पद्मसेन को वर लिया ॥२०१॥ 


इस प्रकार, दो पत्नियोंवाला पद्मसेन सौत से डाह करनेवाली उस आदित्यप्रभा से 
मदा दुःखित रहने लगा ॥२०२॥ 


उस पत्नी के कलह से दुःखी होकर पद्मसेन ने पिता मुक्तसेन से श्रांग्रहपुर्वंक कहा 
कि पिताजी ! मैं कलहं की शान्ति के लिए तपोवन में जाता हूँ । इस भीषण कष्ट का सहन 
नहीं कर सकता । प्राप आज्ञा दीजिए ॥२०३-२०४।। 


पद्मसेन के आग्रह से क्रृद्ध होकर पिता ने भार्या-सहित पुत्न को शाप दिया कि 'तुम 
तपोवन जाकर क्या करोगे? मत्त्येलोक में जाओ ॥२०५॥ 


२४ 


कथासरित्सागर 


तत्रेषा कलहासक्ता भार्यादित्यप्रभा तव। 
राक्षसीं योनिमासाद्य त्वदूभायेंव भविष्यति ॥२०६॥ 
द्वितीया चन्द्रवत्येषा त्वयि रक्तातिबल्लभा । 
राजस्त्री राक्षसी भूत्वा भूमो त्वां प्राप्स्यति प्रियम्‌ ।।२०७॥ 
साभिलाषोःनुसत्तु त्वां ज्येष्ठ यल्लक्षितो मया । 
तदेष रूपसेनोऽपि भावी भ्रातेव तत्र ते ॥२०८॥ 
द्विभायंत्वक्ृत॑ किञ्चिद्‌दुःखं तत्राप्यबाप्स्यसि । 
एवमुक्त्वा विरम्येत्थं ` शापान्तमकरोत्स न: ॥२०९॥ 
राजपुत्रो भुवं जित्वा पृथ्वी पित्रोः प्रदास्यसि । 
यदा तदा सहामीभिर्जाति स्मृत्वा विमोक्ष्यसे ॥२१०॥ 
इति पित्रोदितस्तेन पद्मसेनो निजेन सः। 
तत्कालं सह ` तंरन्ये ` मत्त्येलोकमवातरत्‌ ।।२११॥ 
स पद्मसेनस्तातायमहं जातः सुतस्तव । 
नाम्नेन्दीवरसेनोऽत्र कत्तेव्यं च कृतं मया॥२१२॥ 
योऽपरो रूपसेनश्च विद्याधरकुमारकः । 
अनिच्छासेन इत्येव जातः सोऽनुज एवं में ॥२१३॥ 
या सादित्यप्रभा भार्या या च चन्द्रावतीति मे । 
विद्धि ते द्वरे इमे खड्गदंष्ट्राभदनदंष्ट्रिके ॥२१४॥। 
इदानीं चायमवधिः प्राप्तः शापस्य सोऽस्य नः। 
तद्ब्रंजामो वयं तात निजं वंद्याधरं पदम्‌ ॥२१५॥ 
इत्युक्त्वा स समं भार्याश्रातृभिः स्मृतजातिभिः। 
त्यक्त्वैव मानुषीं मूत्तिं भूत्वा विद्याधराक्रतिः॥।२१६॥ 
प्रणम्य  पित्रौशचरणौ कृत्वाङ्क दयिताद्वयम्‌ । 
सानुजः प्रययौ व्योम्ना निजं वेद्याधरं पुरम्‌ ॥२१७॥ 
तत्राभिनन्दितः पित्रा ` मुक्तसेनेन सन्मतिः । 
मातृनेत्रोत्सवो रात्रा खूपसेनेन सङ्गतः ॥२१८॥ 
उवास प्मसेनोऽसौ भूयो नाविष्कृतेष्यंया । 
आदित्यप्रभया चन्द्रवत्या च सह निवृतः ॥२१९॥ 


सप्तम लम्बक १८७ 


वहाँ मत्त्यलंक में भी यह कलहकारिणी तुम्हारी भार्या आदित्यप्रभा राक्षस-योनि में 
उत्पन्न होकर तुम्हारी ही पत्नी होगी । यह दुसरी तुम्हारी प्यारी चन्द्रावती भी राक्षसी 
ग्रौर राजा की रानी होकर तुम्हें ही पति के रूप में प्राप्त करेगी ।।२०६-२०७।। 


तुम्हारा साथ देने की इच्छा करनेवाला यह तुम्हारा भाई रूपसेन भी मत्त्येलोक में 
तुम्हारा भाई ही बनेगा ।।२०८॥। 


मत्त्येलोक में भी दो पत्नियों के होने का कुछ कष्ट भी प्राप्त करोगे ।' ऐसा कहकर 
और कुछ क्षण रुककर हमारे पिता ने शाप का अन्त इस प्रकार किया--।।२०॥ 


“तुम राजपुत्र होकर, पृथ्वी को जीतकर जब पिता को पृथ्वी प्रदान करोगे, तब इन 
सब (पत्नियों और भाई) के साथ पूर्वजन्म का स्मरण करके शाप से छूट जाग्नोगे' ।॥।२१०॥। 


श्रपने पिता से इस प्रकार कहा गया पद्मसेन, उन. पत्नियों और भाई के साथ उसी 
समय पृथ्वी पर अवतीर्ण हुआ ॥२११॥ 


अतः, हे पिता ! वह पद्मसेन में इन्दीवरसेन नाम से तुम्हारा पुत्र हुआ श्रौर जो 
करना था, किया । यह दुसरा विद्याधर-कुमार रूपसेन है; जो यह भ्रनिच्छासेन के नाम से 
तुम्हारा दुसरा पुत्र हुआ, जो मेरा पूर्वजन्म का छोटा भाई ही है। आदित्यप्रभा और 
चन्द्रावती नामवाली ये दोनों मेरी पत्नियाँ ही यमदंष्ट्रा और मदनदंष्ट्रा हैं । प्रब हम सब 
लोगों के शाप की अवधि समाप्त हो गई है। अब हम श्रपने विद्याधर-नगर को 
जाते हैं ॥२१२--२१५॥। 


ऐसा कहकर वह इन्दीवरसेन, अपने पूर्वजन्म का स्मरण करती हुई पत्नियों और 
छोटे भाई के साथ मानव-शरीर को छोड़कर और विद्याधर-शरीर धारण कर, माता-पिता 
के चरणों में प्रणाम करके भ्रौर दोनों पत्नियों को गोद में उठाकर छोटे भाई के साथ अपने 
विद्याधर-स्थान को चला गया ॥२१६-२१७॥ 


वहाँ विद्याधर-नगर में पिता मुक्तसेन से श्रभिनन्दन किया गया, माता की श्राँखों 
का तारा रूपसेन से युक्त वह पद्मसेन ईर्ष्या-रहित आदित्यप्रभा और चन्द्रावती के साथ 
सुख से रहने लगा ॥ २१८-२ १९।। 


Fi 


१८८ कथासरित्सागर 


इत्येतां गोमुखो रम्यां कथयित्वा कथां पथि। 
नरवाहनदत्तं तमुवाच सचिवः पुन: ॥२२०॥ 
इत्थं स्यान्महतामेव महाक्लेशस्तथोदयः । 
अन्येषां तु कियान्देव क्लेशो वाप्युदयोऽपि वा ॥२२१॥ 
त्वं तु . रत्नप्रभादेवीबिद्याशक्त्यानुपालितः । 
कपू रिकां राजसुतामक्ले शात्तामवाप्स्यसि ॥२२२॥। 
इति नरवाहनदत्तः श्रृत्वा सुमुखस्य गोमुखस्य मुखात्‌ । 
प्राक्रामत्पथि तस्मिन्नज्ञातपरिश्रमः स तत्सहितः ।।२२३।! 
गच्छंश्च तत्र कलकूजितराजहंसमच्छं सुधासरसशीत लभूरिवारि। 
आञ्रावलीपनसदाडिमरम्यरोधः सायं सरो विकचवारिजमाससाद ।।२२४॥ 
| तस्मिन्स्नांत्वा हिमगिरिसुताकान्तमझ्यर्च्यं भक्त्या । 
| कृत्वाहारं सुरभिमधुरास्वादहृद्यः फलेस्तैः। 
सख्या साधं ` मृदुकिसलयास्तीणंशय्यांप्रसुप्त- 
स्तत्तीरे तां रजनिमनयत्सोऽत्र वत्सेशसूनुः ॥२२५॥ 


इति महाकविश्लीसोमदेव भट्टविर चिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बके 
ग्रष्टमस्तर ङ्क: । 


नवमस्तरङ्गः 
नरवाहनवत्तस्य साहसम्‌ 


ततः प्रातः सरस्तीरात्तस्मादुत्याय मन्त्रिणम्‌ । 

नरवाहनदत्तस्तै गोमुखं प्रस्थितोश्त्रवीत्‌ ॥१॥ 

वयस्य जाने काप्यद्य रात्र्यन्ते धवलाम्बरा । | 
कुमारी दिव्यरूपा मामेत्य स्वप्नेऽम्यधादिदम, ॥२॥ 
||| निश्चिन्तो भव वत्स त्वमितः शीश्रमवाप्स्यसि । 
|| अब्घेस्तीरे वनान्तःस्थमाइचयै नगर महत्‌ ।।३॥ 
विश्रान्तस्तत्र - चाक्लेशात्प्राप्य ` कपू रसम्भवम्‌ । 
पुरं कपू रिकां प्राप्स्यस्यत्र तां राजकन्यकाम्‌ ॥४॥ 
इत्युक्त्वा मां तिरोऽभूत्सा प्रबुद्धश्चास्मि तत्क्षणम्‌ । 

एवं तमुक्तवन्तं च प्रीतः प्रोवाच गोमुखः ।।५॥। 
देवेरनुगृहोतस्त्वं देव कि तेऽस्ति दुष्करम्‌ । 
तनब्निश्चितमकृचछेण तव सेत्स्यत्यभीप्सितम्‌ ॥६॥ 
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मागं में जाते हुए. मन्ती गोमुख ने नरवाहनदत्त से यह कथा सुनाई श्रौर कहा-- 
“इस प्रकार महान्‌ व्यक्तियों को महान्‌ कष्ट प्राप्त होते हैं । दूसरे साधारण व्यक्तियों के तो 
कितनी ही बार उत्थान रौर पतन होते हैं ॥२२०-२२१॥ 

तुम तो रानी रत्नप्रभा की विद्या-शक्ति से रक्षित हो, इसलिए राजकुमारी कर्पूरिका 
को विना कष्ट ही प्राप्त करोगे ।।२२२।। 

इस प्रकार, नरवाहनदत्त ने सुमुख गोमुख के मुंह से कथा सूनकर रास्ते की थकावट 
का अनुभव नहीं किया ।।२२३।। 

जाते हुए उसने सायंकाल एक सुन्दर सरोवर को देखा, जो सुन्दर शब्द करते हुए 
हंसों के स्वर से मुखरित हो रहा था, जिसका जल, अमृत के समान मधुर और तृप्तिकारक था 
और आम, श्रनार एवं कटहल के वृक्षों से उसके किनारे रमणीय हो रहे थे ॥२२४॥। 

उस सरोवर में स्नान करके, भक्ति-भाव से शिव की पूजा करके सुगन्धित, मीठे श्रौर 
तृप्तिकारक फलों से आहार करके उस नरवाहनदत्त नें कोमल पत्तों की शब्या पर अपने 
मित्र के साथ उसके किनारे पर सोकर रात बिताई ॥२२५॥ 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभालम्बक का 
अष्टम तरंग समाप्त 


नवम. तरंग 
नरवाहनदत्त का साहस 


तब प्रातःकाल; उस तालाब के किनारे से उठकर आगे के लिए प्रस्थान करते हुए 
नरवाहनदत्त ने मन्त्री गोमुख से कहा--॥।१।। 

“मित्र ! ग्राज रात को स्वप्न में श्वेत वस्त्र धारण किये. हुई, कोई दिव्यरूपा एक 
कुमारी ने मुझसे कहा--।।२। ..... -- 

“बेटा ! निश्चिन्त रहो । यहाँ से शीश्र ही तुम समुद्र-तट के जंगलों में स्थित 
्राश्चयंमय बड़े नगर क्रो जाझोगे ॥३॥ 

वहाँ विश्राम करके विना कष्ट के ही कर्पूरसम्भव द्वीप (टापू) में पहुंचोगे झौर वहाँ 
कर्पूरिका नाम की राजकुमारी को प्राप्त करोगे'।।४॥ 

ऐसा कहकर वह भ्रन्तर्धान हो गई और में भी उसी क्षण जग उठा” ॥।५। 

ऐसा कहते हुए युवराज से प्रसन्न 'गोमुख ने कहा -- “महाराज ! तुम्हारे ऊपर देवताश्रों 
की कृपा है । अतः, अवश्य ही तुम्हारा मनोरथ शीघ्र सफलं होगा” ।।६॥।. 


॥ | 


एवमुक्तवता तेन गोमुखेन सम॑ पथि। 
नरवाहनदत्तोऽत्र स प्रायात्सत्वंरस्ततः ॥७॥ 


क्रमात्प्रापच्च जलधेरुपकण्ठगतं स तत्‌। 


अद्रिकूटनिभाट्टा लप्रतोलीगोपुरान्वितम्‌ ॥८॥ 
मेर्वाभसर्वसौवर्णराजमन्दिरराजितम्‌ 
नगरं विपुलाभोगं  भूमण्डलमिवापरम्‌ ।॥। &॥। 


प्रविश्य तत्र विपणीमार्गण स ददश च। 
काण्ठयन्त्रमयं सर्व चेष्टमानं सजोववत्‌ ॥१०॥ 


बणिग्विलासिनीपौरजनं जनितविस्मयम्‌ । 
विज्ञायमानं निर्जीव इति वाग्विरहात्परम्‌ ॥११॥ 
क्रमाच्च गोमुखसखः सोऽन्तिकं राजवेइमनः । 
प्राप तादृशमेवात्र हस्त्यश्वादि विलोकयन्‌ ॥१२॥ 


विवेश चास्य सौवणंपुरमस्तकशोभिनः । 
अभ्यन्तरं ससचिवः साइचर्यो राजसझन: ।॥।१३॥ 


तत्र यन्त्रप्रतीहारवारनारीपरिश्चितम्‌ । 
जडानां स्पन्दने हेतु तेषां चेतनमेककम्‌ ।।१४। 
इन्द्रियाणामिवात्मानमघिष्ठातृतया स्थितम्‌ । 
रत्नसिंहासनासीनं भव्यं पुरुष मंक्षत ॥ १५॥। 
सोऽपि तं पुरुषो दृष्ट्वा चोत्तमाकृतिमुत्थित:। 
विधाय स्वागतं  स्वस्मिन्नुपावेशयदासने ॥१६॥ 
पप्रच्छ चोपविश्याग्रे कः कथं किममानुषाम्‌ । 
क्ष्मामात्मना द्वितीयः सन्निमां प्राप्तो भवानिति॥१७॥ 
ततः सोऽपि स्ववृत्तान्तं निवेद्य तमशेषतः । 
नरवाहनदत्तस्तं प्र्न पप्रच्छ पूरुषम्‌ ॥१८॥ 
कस्त्वं कि चेदमाश्चर्यं पुरं ते भद्र कथ्यताम्‌ । 
तच्छुत्वा स पुमान्वक्तु'. . स्वोदन्तमुपचत्रमे ॥१६॥ 
राज्यघरर थकारस्य कथा 
अस्ति काञ्चीति नगरी गरीयोगुणगुम्फिता । 
काञ्चीव वसुवावध्वाः सदलङ कृतितां गता ॥२०॥ 


ई लम्बक १६१ 


गोमुख से इस प्रकार प्रोत्साहित नरवाहनदत्त, गोमुख के साथ जल्दी-जल्दी रास्ता 
चलने लगा ॥।७॥ 

और, चलते-चलते क्रमशः समुद्र-तट पर स्थित पर्वेताकार अ्रट्टालिकाश्रों, गलियों एवं 
नगर-द्वारों तथा सुमेरु के समान सोने के राजभवनों से युक्त, विशाल विस्तारवाले नये भू- 
मण्डल के समान नगर में पहुँचा ।।5-8॥। 


उस नगर में बाजार के रास्ते से घुसकर जाते हुए उसने सब कुछ लकड़ी का बना 
हुआ और सजीव प्राणी के समान चेष्टा करता हुआ देखा ।। १०।। 


बनिया, वेश्याएँ, नांगरिक आदि सभी श्राश्चर्यंकारक थे । वे करते सब कुछ थे, किन्तु 
बोल न-सकने. के कारण निर्जीव मालूम पड़ते थे ॥११॥ 


नरवाहनदत्त, गोमुख के साथ हाथी, घोड़े आदि देखता हुआ क्रमशः उस नगर के 
राजभवन के समीप जा पहुँचा ॥१२।॥। 


श्रौर, उस सुवर्णमय नंगर के मस्तक के समान शोभित उस राजभवन में अत्यधिक 
आश्चर्य के साथ अन्दर गया ।।१३।। 


जिसमें यन्त्र के बने हुए पहरेदार, वेश्याएँ श्रादि यथावश्यक भरे हुए थे और उनके 
मध्य इन्द्रियों का संचालन करनेवाले, आत्मा के समान उन' सभी जड़ पदार्थों का संचालन' 
करनेवाले सबके ग्रंधिष्ठाता के रूप में रत्न-सिंहासन पर बैठे हुए भव्य पुरुष को देखा ।। १४-१४।। 


उस पुरुष ने भी ग्रच्छी आकृति देखकर नरवाहनदत्त को उच्चकोटि का पुरुष समझा 
और स्वागत करके रासन पर बिठाया ।।१६।। 


और सामने बैठकर पुछा कि 'तुम कौन हो और एक व्यक्ति कै साथ मनुष्यों से 
अगम्य इस भूमि में केसे पहुँचे ?' ।।१७॥ 
तब नरवाहनदत्त ने भी अपना सम्पूण ` वृत्तान्त कहकर उस पुरुष से नम्रतापुवेक 
पूछा-॥।१८॥ 
“तुम कौत हो ? और यह आश्चर्यमय तुम्हारा नगर कैसा है ?' यह सुनकर उस 
व्यक्ति ने भ्रपना वृत्तान्तः कहना प्रारम्भ किया-।।१६॥। 
राज्यधर बढ़ई की कथा 


बड़े श्च्छे गुणों से गू'यी गई ग्रौर वसुधा-वधू की कांची (करधनी) के समान 
अलेकार-रूप कांची नाम की एक नगरी है ।।२०॥। 


१९२ कथासरित्सागर 


तस्यां बाहुबलाख्योऽस्ति काळ्च्यां ख्यातो महीपति: । 
कोषे बद्धा कृता येन चलापि श्रीभु जाजिता ॥२१॥ 


तस्य राष्ट्र नृपस्यावां तक्षाणौ भ्रातरावुभौ । 
मयप्रणीतदार्वादिमायायन्त्रविचक्षणौ ॥२२॥ 
ज्येष्ठः प्राणधरो नाम वेश्याव्यसनविप्लुतः। 
अहं कनिष्ठस्तद्‌भक्तो नाम्ना राज्यधरः प्रभो ॥२३॥ 
तेन भुक्त्वा धनं पित्र्यं मद्‌भर्त्रा स्व॑ च किञ्चन । 
भुक्तं मर्दापतमपि स्नेहाद्रणापितं मया ॥२४॥ 
ततोऽपि सोऽतिव्यसनो ` वे्यार्थाथेजिहीर्षया । 
रज्जुयन्त्रवहं दारुमथं ` हंसयुगं` ` ` व्यधात्‌ ॥२५॥ 
तद्धंसयुगलं रज्जुघट्टनप्रेरितं निशि । 
राज्ञो .बाहुबलस्यात्र कोशाद्यन्त्रप्रयोग तः ॥२६॥। 


गवाक्षेण प्रविश्यान्तश्चञ्च्वा पटलके स्थितम्‌ । 
आदायाभरणं' तस्य मद्‌श्रातुगहमागमत्‌ ॥२७॥ 


तच्च विक्रीय सोऽभुङ क्त मजञ्ज्येष्ठः सह वेश्यया । 
तर्थवाहनिशं . कोषममुष्णात्‌ स च भूपतेः ॥२५॥ 
वार्यमाणोऽपि च मया नाकार्याद्व्यरमत्ततः। 
को हि मार्गममार्ग वा व्यसनान्धो निरीक्षते ॥२६॥ 


तथा च मुष्यमाणेऽपि रात्रिष्वचलितागं ले । 
निर्मूषके राजगञ्जे दिनानि कतिचिद्‌ भयात्‌ ॥३०॥ 


विचिन्व॑न्‌ प्रत्यहं तूष्णीं परितप्तोऽधिकाधिकम्‌ । 
तद्भाण्डागारिको गत्वा स्फुटं. राज्ञे न्यवेदयत्‌ ॥३१॥ 


राजापि तं तथान्यांश्च रक्षकान्‌ जाग्रतो निशि। 
कोषान्तः स्थापयामांस तत्र तत्त्वमवेक्षितुम्‌ ॥३२॥ 
ते निशीथे प्रविष्टौ तौ गवाक्षेणात्र रक्षकाः। 
मद््जातृयन्त्रहंसो द्वावपश्यन्‌ रज्जुघट्टितौ ॥३३॥ 
यन्त्रयुक्तिपरिश्रान्तौ चञ्चूपात्तविभूषणौ । 
छिन्नरज्ज्‌ अगृह्हृश्च ` राज्ञे दक्षंयितु प्रगे।॥३४॥ 
तत्कालं च स मदु भ्राता ज्येष्ठोऽवादीत्‌ ससंभ्रमः । 
अतग होतो हंसौ द्रौ मदीयौ गञ्जरक्षिभिः॥३५॥ 


ॐ लम्बक १९३ 


उस कांची में बाहुबल नाम का प्रसिद्ध राजा है, जिसने अपनी भुजाश्रों के बल से 
उपाजित चंचला लक्ष्मी को भी भ्रपने कोष (खजाने). में बांध-रखा है ॥२१॥ 


उस राजा के राज्य में मय दानव से ग्राविष्कृत यन्तों के निर्माण में कुशल हम दो 
बढ़ई भाई रहते थे ॥२२॥ 


प्राणधर नाम का बड़ा भाई वेश्या-व्यसन में प्रसिद्ध था । उसका भक्त छोटा भाई 
में राज्यधर नाम से प्रसिद्ध हूँ ।।२३।। 


मेरे बड़े भाई ने श्रपनी कमाई के तथा पिता के धन को खा डाला और कुछ मेरे 
द्वारा स्नेह से दिये गये धन को भी उड़ा दिया ॥२४।। 


तो भी अत्यन्त व्यसनी उसने, वेश्या के लिए धन हरण करने के लिए रस्सी से बंधे 
हुए काठ के हंसों की जोड़ी बनाई ।।२५।। 


वे हंस रस्सी के हिलाने से रात को राजा के खजाने में रोशनदान से अन्दर घुसकर 
अपनी चोंच से पेटियों में रखे हुए श्राभूंषणों को यन्त्र के द्वारा अपने मालिक (मेरे भाई) के 
पास ले श्राते थे ।।२६-२७।। 


मेरा बड़ा भाई उन श्राभूषणों को बेचकर उस धन को वेश्या के साथ भोगता 
था ॥२८॥। 


मेरे बहुत मना करने पर भी वह॑ इस अनुचित कार्य से रुका नहीं । ब्यसनों में 
अन्धा कौन भले या बुरे मागे को देखता है ॥२६।। 


इस प्रकार रात में दृढता से बन्द किये गये श्रौर चूहों से रहित उस गोदाम में चोरी 
होने के कारण कुछ दिनों के ्रनन्तर भाण्डार का अधिकारी, भय से सर्वदा इस चोरी का 
पता लगाने की चिन्ता में श्रत्यन्त सन्तप्त और दुःखी हो गया, और उसने राजा के समीप 
जाकर स्पष्ट रूप से निवेदन.कर दिया ।।३०-३१॥। 


राजा ने भाण्डारी तथा अन्यान्य सिपाहियों को रात में चोरी का पता लगाने के 
लिए नियुक्‍त कर दिया । उन रखवालों ने रात को यन्त्र से बने हुए भ्रौर रस्सी से बंधे 
हंसों को रोशनदान से घुसते हुए औऔौर माल उठाते हुए देख लिया श्र उन्हें पकड़ लिया । 
रखवाले ने यन्त्र की युक्ति से घुमनेवाली चोंचों में गहना लटकाये हुए. झौर टूटी हुई 
रस्सीवाले उन हंसों को प्रातःकाल राजा को दिखाने के लिए पकड़ रखा ।।३२--३४॥ 


उसी समय मेरे भाई गे घबराये हुए श्राकर मुझसे कहा कि गोदाम के रखवालों ने 
बेरे हंसों को पकड़ लिया हैं ॥३५॥ 
२५ 


कथासरित्सागर 


रज्जुहि शिथिलीभूता यन्त्रे त्रस्ता च कीलिका । 
तस्मादितोपसत्तं व्यमधुनै वा वयो योः ॥३६॥ 
चौराविति निगृह्णीयात्‌ प्रातंबुद्धवा नृषो हि नो। 
आवामेव हि विख्यातौ मायायन्त्रविदावुभौ ।।३७॥। 
वातयन्त्रविमानं च तन्ममास्तीह्‌ मड क्षू यत्‌ । 
योजनाष्ट्शती याति सकृत्‌ प्रहतकीलिकम्‌ ।। ३८॥ 
तेन दूरं _ ब्रजावोऽद्य विदेशमपि दुःखदम्‌ । 
पापे कर्मण्यवज्ञाते हितवाषये कतः सुखम्‌ ।।३६॥ 
यन्मया न कृतं वाक्यं तव दुष्कृतबुद्धिना । 
तस्यंप पाकः प्रसृतो योऽयं त्वय्थप्यपापिनि ॥॥४०॥। 
एवमुक्त्वा समारोहद्विमानं व्योमगामि तत्‌ । 
म मे प्राणधरो भ्राता तदव सकुटुम्बकः॥४१॥ 
अहं तूक्तोऽपि तेनात्र नारोहं बहुभिवृ ते । 
ततस्तेन खमुत्पत्य स प्रायात्‌ क्वापि दरतः ॥४२॥ 
गते प्राणधरे तस्मिन्नहमन्वर्थनामनि । 
प्रभाते भावि सम्भाव्य राजतो भयमेककः ॥४३॥ 
आरुह्य स्वङ्ृतेऽत्यस्मिन्‌ वातयन्त्रविमानके।। 
दतं ततो गतो5भूव॑ योजनानां शतद्वयम्‌ ।।४४॥ 
प्रेरितिन . पुनस्तेन विमानेन खगामिना। 
ततोऽपि याजनशतद्वयमन्यदगा महम्‌ ॥ ४५॥। 
ततः समुद्रनंकट्यश ड्कात्यक्तविमानकः । 
पदभ्यां ब्रजन्निह प्राप्तः शून्यं पुरमिदं ` क्रमात्‌ ॥४६॥ 
कौतुकाच्च प्रविष्टोऽहं देवेदं राजमन्दिरम्‌ । 
बस्त्राभरणशय्यादिराजोपकरणान्वितम्‌ ॥४७॥ 
सायं चोद्यानवाप्यम्भः स्नातो भुक्त्वा फलान्यहम्‌ । 
राजशय्यागतो रात्रावेकाकी समचिन्तयन्‌ ॥४५।। 
निर्जने कि करोमीह तत्‌ प्रातयंत्र कुत्रचित्‌ । 
ब्रजामीतो गतं मे हि भयं बाहुबलान्नृपात्‌ ॥४६॥ 
इति साञ्चन्त्य संसुप्तं निशान्ते दिव्यरूपधृत्‌ । 
पुझ्षो बहिणारूढः स्वप्ने मामेवमम्यघात्‌ ॥१०॥ 


सप्तम लम्बक १९५ 


क्योंकि रस्सी ढीली हो गई है और यन्त्र की कील भी खिमक गई, इसलिए अब हम 
दोनों को ग्रंभी ही यहाँ से हट जाना चाहिए ॥३६।। 


क्योंकि, प्रात:काल राजा हम दोनों को चोर समझकर मरवा डालेगा, इसलिए कि 
हम दोनों ही यहाँ ऐसे कटयन्वों को बनानेवाले और जाननेवाले प्रसिद्ध कारीगर हैं ।।३७।। 


मेरे पास जो मायामय ग्रन्थोंवाला विमान (द्याकाश-यान) है, वह एक बार चाभी 
देने से बत्तीस कोस तक जाता है ।।३८॥ 


उसके द्वारा हमलोग दुःखदायी विदेश में भी जा सकते हैं। बुरे काम में हितैषी 
के हित वाक्य न मानने से सुख कहाँ मिल सकता है? उस मेरा हित चाहनेवाले तुम्हारे 
बहुत मना करने पर भी पापबुद्धि मैने तुम्हारी बात नहीं माती, उसी पाप का यह फल, 
निष्पाप तुम्हें भी भोगना पड़ा ॥।३६-४०॥। 


ऐसा कहकर मेरा बड़ा भाई प्राणधर अपने कुटुम्ब के साथ दुर आनेवाले विमान 
पर चढ़ गया ।।४१॥ 


उसके कहने पर भी बहुत लोगों से भरे हुए उस विमान पर मैं नहीं बैठा, इस 
आशंका से कि वह विमान आकाश में उड़कर' कहीं दूर न चला जाय ।।४२।। 


यथार्थं नामवाले उस प्राणधर के चले जाने पर एकाकी मैं भी प्रातःकाल ही 
से भ्रपने बनाये हुए वायुयन्त्रवाले विमान से शीघ्र ही आाठ सौ कोस दूर राजा के भय से 
भागा ।।४३-४४।। 


उस आकाश-यान में पुनः चाभी भरकर मैं ग्रोर भी श्राठ सौ कोस दूर चला 
आया ।।४५॥। 


तब समुद्र की समीपता की शंका से विमात को छोड़कर पैरों से चलता-चलता इस 
सूने नगर में ग्रा गया ।।४६॥ 


देखतै-देखते मै वस्त्र आभूषण, शय्या आदि साज-सामान से सजे हुए उस राजमन्दिर 
में प्राय! सायंकाल बाग की बाबली में नहाकर और फलों को खाकर राजा के पलंग पर 
सोया हुआ भ्रकेला मैं सोचने लगा-॥॥४७-४८।। 


कि में इस निजंन नगर में क्या करूंगा । प्रात:काल उठकर कहीं इधर-उधर 
देखूगा । अब राजा के बाहुबल से तो मुझे भय नहीं रहा ॥४६॥ 


ऐसा सोचकर सोये हुए मुझसे प्रातःकाल के समए मोर पर चढ़े हुए किसी पुरुष ने 
इस प्रकार कहा--॥५०।॥। 


कथासरित्सागर 


इहैव भद्र वस्तव्यं गन्तब्य नान्यतस्त्वया । 

आहारकाले चारुह्य स्थातव्यं मध्यमे पुरे ॥५१॥ 
इत्युक्त्वान्तहिते तस्मिन्‌ प्रबुद्धोऽहमचिन्तयम्‌ । । 
कुमारनिमितमिदं दिव्यस्थानं सुनिश्चितम्‌।५२।। | 
कृतश्च तेन मे स्वप्ने पूरवपुण्येरनुग्रह! । 

उत्थितो$स्मीह नूनं हि श्रेयोऽस्ति वसतोऽत्र मे ॥१३॥ | 
इति बद्धास्थमुत्याय कृत्वाह्मिकमहं स्थित: । 

आरुह्य यावदाहारकालेऽस्मिन्‌ मध्यमे . पुरे ।॥५४॥॥ 
तावद्धिरण्मये'वग्रेपात्रेषूपनतेषु मे। 

अपतत्‌ : खाद्घृतक्षीरशालिभक्तादिभोजनम्‌ ॥५५।। 

चिन्तितं चिन्तितं चान्यन्मम भोज्यमुपागमत्‌ । ति 
तद्‌भुक्त्वा चाहमभवं देवातीवेह निवृत: ॥५६॥ 
ततो गृहीतैव मया स्थितिरस्मिन्‌ पुरे प्रभो । । 
चिन्तितोपनमद्राजभोगेन प्रतिवासरम्‌ ।।५७॥। 

भार्या परिच्छदो वा मे चिन्तितस्तु न तिष्ठति । 

तेन यन्त्रमयोऽत्राऽयं जनः सवंः कृतो मया ॥*5॥ 

इतीहागत्य तक्षापि देवैकाकी करोम्यहम्‌ । 

राज्ञो लीलायितुं राज्यधरो नाम विधेवंशात्‌ ॥५६॥ 

तद्दे वनि्मितेऽमुष्मिन्‌ भवन्तोऽद्य॒पृरे दिनम्‌ । 

विश्राम्यन्तु यथाशक्ति परिचर्यापरे मयि ॥६०॥ 

इत्युक्त्वा तत्पुरोद्यानं तेन राञ्यधरेण सः। 

नरवाहनदत्तोऽत्र नीयते स्म स गोमुखः॥६१॥ 

तत्र वापीजलस्नातो  वारिजाचितधूजंटि: । 

तां मध्यमपुराहारभूमि च प्रापितोऽभवत्‌ ॥६२॥ 

बुभुजे तत्र चाहारान्‌ ध्यातोपस्थापिताञ्शुभान्‌ । 

तेन राज्यधरेणाग्रस्थतित स समन्त्रिकः ।।६३।। 

ततः केनाप्यदुष्टेन प्रमृष्टाहारभ्मिकः । 

अनु ताम्बूलभोगं स॒ तस्थौ पीतासवः सुखम्‌ ॥६४॥ 

अथ चिन्तामणिप्रख्यपुरमाहात्म्यविस्मितः । 

भुक्ते राज्यघरे नक्तं स भेजे शयनोत्तमम्‌ ॥६४९॥ 


सप्तम लम्बक १९७ 


'हे भद्र ! तुम्हें यहीं रहता चाहिए प्रौर भोजन के समय राजभवन के मध्यम (बिचले) 
खंड में जाना चाहिए' ॥ ५१॥ 

ऐसा कहकर उसके भ्रन्तर्धान होने पर मैने सोचा कि निश्चय हीं यह दिव्य स्थान 
कात्तिकेय स्वामी का बनाया हुआ है ।।५२॥ 


मेरे पुरवेजन्म के पुण्य-प्रभाव से उन्होंने स्वप्न में मुझपर कृपा की है। श्रतः, यहाँ 
रहने से भ्रवश्य ही मेरा कल्याण है ।।५३।। 


ऐसा विशवास रखकर मैं उठा श्रौर दैनिक कृत्यों से निबटकर बैठा भ्रौर भोजन कै 
समय गिर गया ।।५४।। 


इसी प्रकार, मैं बिचले खण्ड में चढा । वहाँ जाते ही सोने के बरतनों में प्रकाश 
से दूध-भात झादि दिव्य जो-जो भी भोजन सोचता था, वह-वह भोजन मुझे प्राप्त हो 
जाता था । महाराज ! मैं उस भोजन को खाकर अत्यन्त सुखी हो गया ।।५५-५६॥ 


हे प्रभु ! तभी से में इस नगर में इच्छा करते ही प्राप्त होनेवाले स्त्री, नौकर- 
चाकर प्रौर राजकीय भोगों से सुखी रहकर निवास करने लगा ।।५७-५८॥ 


हे महाराज ! इस प्रकार मैं बढ़ई होकर भी दैववश राज्यधर नाम धारण करके 
राजाम्नों की-सी लीला कर रहा हूँ ॥५६।। 


इसलिए हे महाराज ! भ्राज. दिन श्राप लोग मेरे निर्मित इस नगर में विश्राम करें, 
मै यथाशक्ति प्रापकी सेवा में तत्पर हे ।।६०॥ 


ऐसा कहकर बह राज्यधर, गोमुख मन्त्री के साथ नरवाहनदत्त को उस नगर के 
उद्यान में ले गेया ॥६१।। 


वहाँ पर बावली के जल में स्नान करके झौर शिव की पुजा करके उस नर॑वाहनदत्त 
को उस भवत के बिचले खण्ड में पहुंचा दिया गया ग्रौर वहाँ बैठकर नरवाहनदत्त गे मन्त्री 
गोमुख के साथ ध्यान करते ही तुरन्त उपस्थित होनेवाले श्राहार से तृप्ति प्राप्त की । 
राज्यधर भी साथ ही उपस्थित था ॥६२॥। 


तदनन्तर, किसी अज्ञात व्यक्ति द्वारा उस स्थान के स्वच्छ किये जाने पर नरवाहनदत्त 
मद्य-पान करके प्रौर पान चबाकर झाराम करने लगा ।।६३।। 


तदनन्तर, राज्यधर के भोजन कर लेने पर उस चिन्तामणि नगर की महिमा से चकित 
तरबाहनदत्त ने निद्रा ली ।।६४॥ 


कर्पूरिका की प्राप्ति की उत्सुकता के कारण निद्रा न ग्राने से उनीदे नरवाहनदत्त 
को लेटे-लेटे राज्यधर ने कहना प्रारम्भ किा-_।।६४।। 


कथासरित्सागर 


कर्पूरिकानवौत्सुक्यविनिद्रं चात्र तत्कथाम्‌ । 
पुच्छन्तमन्रवी द्राज्यधरोऽथ शयनस्थितः ।।६६।। 
कि न निद्रासि कल्या णिनप्राप्स्यस्येवेप्सितां प्रियाम्‌ । 
उदारसत्त्वं वृणुते स्वयं हि श्रीरिवाङ्गना ॥६७॥ 
प्रत्यक्षदृष्टमत्रेद॑ तथा च शृणु वच्मि ते। 
यः स काञ्चीपतिर्बाहुबलो राजा मयोदितः ।।६5।। 
थलोंभस्य मानपरायाइच कथा 
तस्यान्वर्थोऽयं लोभार्यः प्रतीहारोऽथेवानभूत्‌ । 
तस्य मानपरा नाम भार्याभूद्रपशालिनी ॥६६।॥ 
सोऽर्थलोभो वणिग्धर्माल्लोभाद्‌ भृत्येष्वविश्वसन्‌ । 
वणिज्याव्यवहारेषु मध्ये भार्या न्ययुङ क्त ताम्‌ ॥५०।। 
सानिच्छन्त्यपि तद्वश्या वणिग्भिः संव्यवाहुरत्‌ । 
मधुरेणाहृतजना खूपेण वचनेन च ॥७१॥ 
गजाइवरत्नवसत्रादिविक्रयं यं व्यधत्त सा। 
तं तं सोपचयं ` दुष्ट्वा ` सोऽर्थेलोभोऽन्वमोदत ।।७२।। 
एकदा चात्र कोऽप्यागाद्‌ दूराददेशान्तराद्रणिक्‌ । 
महान्सुखधनो : नाम प्रभूताञ्वादिभाण्डधृत्‌ ।।७३।। 
तं बुद्ध्वेवागतं भार्यामर्थलोभोऽब्रतीत्स ताम्‌ । 
वणिक्सुखधनो नाम प्राप्तो . देशान्तरादिह्‌ ।।७४। 
प्रिये वाजिसहस्राणि तेनानीतानि विशतिः। 
चीनदेशजसदसत्रयुग्मान्यगणनानि च ॥।७५।। 
तद्गत्वाशवसहस्राण पञ्च तस्मात्त्वमानय । 
क्रीत्वा सद्स्त्रयुग्मानां सहस्राणि तथा दश।।७६॥ 
यावदश्वसहस्रैः स्वस्तथा तैश्चापि पञ्चभिः । 
करोमि दर्शनं राज्ञो वणिज्यां विदधामि च ।।७७॥ 
एवमुकत्वार्थं लोभेन प्रेषिता तेन पाप्मना । 
आगान्मानपरा तस्य पारव सुखधनस्य सा ।।७५॥ 
मार्गेति स्म च मूल्येन तान्वस्त्रसहितान्हयान्‌ । 
रचितस्वागता त्तस्मा त्तद्रपाहृतचक्षुषः ॥७६॥ 
सच ताँ कामविवशो : नीत्वैकान्तेःन्रवीद्षणिकू । 
मूल्येन वस्त्रमेक ते हयं वा न ददाम्यहम्‌ ॥5०॥ 


सैप्तंम लम्बंक 


“राजन्‌ ! सोते क्यों नहीं ? आप अपनी ईप्सित: प्रियतमा कर्पूरिंका को अवश्य प्राप्त 
करोगे । क्योंकि, लक्ष्मी के समात स्त्री भी उदार हृदयवाले का वरण करती है ॥६६-६७।। 


यह बात हमने स्वयं ही प्रत्यक्ष रूप से देखी है, जिसे में कहता हूँ, सुनो-- 
मानपरा ध्रौर भ्रयंलोभ की कथा 
कांची नगरी के बाहुबल नामक रांजा, जिसके विषय में मैंने तुमसे कहा है, 


का भ्रयंलोभ नाम का एक धनी दरबारी था । उसकी मानपरा नाम की सुन्दरी रूपवती 
स्त्री थी ।। ६५-६६॥। 


वह लोभी बनिया, मुनीम या अन्य नौकरों को बीच में न रखकर व्यापार-बाणिज्य के 
कार्यों में अपनी स्त्री को ही रखता था ।।७०॥ 


उसकी पत्नी, इस कायें को न चाहते हुए भी उसकी इच्छा से विवश होकर प्रपने 
मधुर रूप, भाषण और व्यवहार से मनुष्यों को ्राकृष्ट कर उसका व्यापार चलाती थी ।।७१॥। 

वह सुन्दरी हाथी, घोड़े, रत्न आदि के विक्रय से प्रचुर धन कमाती थी भौर उसका 
पति उसकी प्रशंसा करता था ॥७२॥ 


एक बार, किसो दुर देश से सुखधन नाम का एक बड़ा धनी व्यापारी घोड़े प्रादि 
माल लेकर कांची में बेचने के लिए आया ॥७३।। 


उसे आया हुप्ना देखकर उस लोभी प्रर्थलोभ ते कमाई के लॉभ से भ्रपनी पत्नी से 
कहा--'सुखधन नाम का बनिया दूर देश से यहाँ श्राया है ।।७४॥। 


हे प्यारी ! बह बीस हजार चीनी घोड़े ग्रौर तरह-तरह के श्रनगिनत चीनी कपड़े 
लाया है ।।७५॥ 


इसलिए, तु उसके पास जाकर पाँच हजार घोड़े और दस हजार कपड़ों के जोड़े 
खरीद ले ।।७६॥ 


तब म॑ उन हजारों घोड़ों श्रौर कपड़ों को लेकर राजां का वर्शन करके उससे व्यापार 
करू” ।।७७।। 


ऐसा कहकर उस पापी श्रर्थलोभ के द्वारा भेजी गई मानपरा सुखधन के पास 
पहुँची प्रौर उसने बीस हजार घाड़ों और कपड़ों की माँग की ।।७८॥। 


उसे सुन्दरी देखकर कामातुर बनिया सुखधन एकान्त सें ले जाकर बोला- दाम 
लेकर तो तुम्हें एक भी घोड़ा या एक भी वस्त्र न दू'सा ।।७६-८०॥। 


कथासरित्सागर 


बत्स्यस्येकां निशां साक मया चेत्तद्ददामि ते । 
शतानि वाजिनां पञ्च सहस्राणि च वाससाम्‌ ॥८१॥ 
इत्युक्त्वा सोऽधिकेनायि तां ` प्रार्थयत सुन्दरीम्‌ । 
सत्रीष्वनर्गलचेष्टासु कस्येच्छा नोपजायते ॥5८२॥ 
ततः सा प्रत्यवोचत्तमेवं पृच्छाम्यहं पतिम्‌ । 
अत्रापि हि.स जाने मां प्रेरयेदतिलोभतः ॥5३॥ 
इत्युक्त्वा स्वगृहं गत्वा पत्यै तस्मं तदब्रवोत्‌ । 
यदुक्ता तेन वणिजा रहः सुखधनेन सा ॥८४॥ 
सोऽथ पापोऽथंलो भस्तां' कीनाशः पतिरब्रवीत्‌ । 
प्रिये .बस्त्रसह्राणि पञ्च वाजिशतानि च॥८५॥ 
एकया' यदि . लभ्यन्ते रात्र्या दोषस्तदत्र कः। 
तद्गच्छ पार्श्व तस्याद्य प्रभाते. द्रतमेष्यसि ॥८६॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य भत्तु: कापुरुषस्य सा। 
हृदि ` मातपरा ` जातविचिकित्सा ` व्यचिन्तयत्‌ ॥५७॥ 
दारविक्रयिणं पापः होनसत्त्वं धिगस्त्विमम्‌ । 
लोभभावनया नित्यं बत तन्मयतां गतम्‌ ॥८५॥ 
बरं स एव भत्ता मे यो मामव्वह्तैनिशाम्‌ | 
चीनपट्टसहस्रेश्‍च क्रीणात्येकामुदारधी: ॥८६॥ 
इत्यालोच्य. न मै दोष इत्यनुज्ञाप्य त॑ तत: । 
कुभत्तारमगात्तस्य गृहं सुखधनस्य सा ॥६०॥ 
स च तामागतां दृष्ट्वा पृष्ट्वा बुद्ध्वा च तत्तथा । 
चित्रीयमाणस्तत्प्राप्तेरमंस्तात्मनि धन्यताम्‌ ॥९१॥ 
प्राहिणोच्चार्थलोभाय तस्मै तत्पतये द्रुतम्‌ । 
तच्छुल्कभूतानक्वांशच वस्त्राणि च यथोदितम्‌ ॥९२॥ 
उवास च तया साकं पूर्णकामः स तां निशाम्‌ । 
मूत्तयेव चिरप्राप्तनिजसम्पत्फलश्चिया ।।९३॥। 
प्रातशचाह्वायकानभूत्यानथं लोभेन निस्त्रपम्‌ । 
बलीबेन तेन प्रहितान्साथ मानपराऽब्रवीत्‌ ।॥९४॥ 
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यदि तु एक रात मेरै साथ' रहे, तो एक सौ घोड़े श्रौर पाँच हजार कपड़े विना 
मुल्य भेट कर दुंगा ।।?१॥| 


ऐसा कहकर उसे स.,त्राती देखकर उसने श्रौर श्रधिक भी देने का आश्वासन दिया । 
क्योंकि, स्वतन्त्र स्त्री की चप्टा की ओर किसका श्राक पंण नहीं होता ? ॥८२॥ 

तब वहू सुन्दरी उससे वोली कि “मैं श्रपने प्रति से पुछती हूँ । मै समझती हूँ 
कि वह अत्यन्त लोभ के कारण मुझे इस कार्य के लिए भी प्रेरणा और प्रोत्साहन प्रदान 
करेगा' ॥८३॥। 


ऐसा कहकर और अपने घर जाकर उसने अपने पति से वह सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया, जो सुखधन नामक वनिया ने उससे एकान्त में कहा था ॥८४॥ 


ह सुनकर भ्रर्थलोभी पिशाच बोला--'प्रिये ! यदि एक रात में पाँच हजार वस्त्र 
र पांच सौ चीनी घोड़े मिलते हैं, तो क्या दोष है? तु उसके पास जा प्रौर सबेरे जल्दी 
हो ग्रा जाता ।।७५०८६।। 


अर्थपिशाच पुरुप पति के वचन सुनकर मानपरा सन्देह-मग्न होकर सोचने 
लगी--स्त्री को बेचनेवाले इस पापी नीच पति को धिक्कार है, जो लोभ की भावना से 
तन्मय हो गया ।।८७-८८॥। 


इससे तो बही मेरा समुचित पति है, जो पाँच सौ घोड़ों और पाँच हजार वस्त्र के 
जोड़ों से मुझे एक रात के लिए खरीद रहा है। इस कारण मेरा बास्तविक पति बही 
ठीक है'--ऐसा सोचकर श्रौर नीच पति की आज्ञा लेकर वह मुखधन के पास चली 
गई ।।८६-९०।। 


सुखधन भी उसे श्राई हुई देखकर भ्रौर पुछकर चकित हुझ्ना भ्रौर उसके झ्रागमन से 
उसने श्रापने-श्रापको ध्न्य माना ।।१।। 

सुखधन ने उसके झ्रागम+ से प्रसन्न होकर उसके पति के पास धुर्त उस रमणी के 
शुल्क के रूप में बहुत-से घोड़े प्रौर वस्त्र भेज दिये, जो देने के लिए कहे थे ॥६२॥। 

प्रौर, सारी रात. सुख से उस स्त्री के साथ रहा, मानों वह सुन्दरी उसकी सम्पत्ति 
के फल-रूप में मिली थी ॥६३॥। 


प्रातःकाल ही उस नपुंसक ग्र्थंलोभ द्वारा उसे बुलाने के लिए भेजे गये नौकरों से 
मानपरा ने कहा--।।६४॥। 


२६ 
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कथासरित्सागर 


विक्रीता सद्भतान्येन भूत्वा तस्य कथं पुनः । 
भार्या भवामि निळंज्जः स यथा किमहं तथा ।।६५।। 
[ ] मम ब्रूत यद्ेतच्छोभतेऽधुना । 
तद्यात येन त्रीतास्मि स एव हि पतिमंम |।६६॥ 
इत्युक्तास्त तया भूत्यास्ततो गत्वा तथैव तत्‌ । 
अन्न वन्नर्थलोभाय वाक्यं तस्या अधोमुखाः ।।६७॥ 
स॒ तच्छुत्वा बलादेच्छदानेतु तां नराधमः । 
ततो हुरबलो नाम वयस्यस्तमभाषत ॥।६८॥। 
न सा  सुखधनात्तस्मादानेतु शक्यते त्वया । 
प्रवीरस्य न तस्थाग्रे तव पश्यामि धीरताम्‌ ।। ६९ 
स हि त्यागानुरागिण्या नार्या श्रीकृतस्तया। 
बली च. बलिभिश्चान्यैयु क्तो मित्रं सहागतः ।।१००।। 
त्वं. तु कापेण्यविक्रोतविविक्तदयितोज्झित: । 
अवमाननिरुत्साहो गहितः क्लीबतां गतः।।१०१॥ 
न च स्वतो बली तादुङ, न च मित्रबलोन्वितः। 
तत्कथं त्वं समर्थः स्यास्तस्य प्रत्याथनो जये ।।१०२॥। 
राजा च कुप्येद्‌ बुद्धवा ते दारविक्रयदुष्ड॒तम्‌ । 
तत्तृष्णीं भव भूयोऽपि मा कृथा हास्यविश्रमम्‌ ।।१०३॥ 
इति सख्या निषिद्धोऽपि क्रोधाद्‌ गत्वा ससँनिकः । 
यावद्‌ रुणद्धयर्थशोभो गृहं सुखधनस्य सः ।।१०४॥ 
तावत्तस्य समित्रस्थ सेन्यः सुखधनस्थ तत्‌ । 
सँन्यं तदीयं निर्गत्य कृत्स्तं भग्नमभूतक्षणात्‌ ।।१०५।। 
ततः पलायितः प्रायात्सोऽर्थलोभो नृपान्तिकम्‌ । 
दाराः सुखधनाख्येन वणिजा देव मे हृता ।।१०६॥ 
इति व्यजिज्ञपच्चात्र नृप॑ निहनुतदुनंयः । 
नृपोऽप्येच्छदवष्टब्धु स तं सुखधनं रुषा ।।१०७।। 
ततः सन्धाननामा तं मन्त्री राजानमब्रवीत्‌ । 
यथा तथा न शक्योऽसाववष्टब्धु वणिक्प्रभो ॥१०५॥ 
तस्यैकादशभिमित्रः  सहायातेयुतस्य हि। 
लक्षमभ्यधिकं देव वत्तंते वरवाजिनाम्‌ ।।१०६।। 
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“जब अर्थलोभ ने मुझे दूसरे के हाथ बेच दिया, मुल्य देकर मुझे खरीद लिया गया, 
तब में रब उस ग्रर्यलोभ की भार्या कैसे हूँ? जैसा वह निर्लज्ज है, क्या मैं भी वैसी ही 
निलंज्ज हूँ ? ॥६४॥ 


आपलोग ही मुझे कहिए कि क्या यह कोई अच्छी बात है? तो श्रव श्रापलोग 
जाइए । जिसने मुझे खरीदा है, वही मेरा पति है' ॥६६।॥ 


मानपरा से इस प्रकार कहे गये दूतों ने लौटकर श्रर्थलोभ से नीचां मुह कियें हुए 
सभी सन्देश उसी प्रकार सुना दिया ।।६७॥। ह 


यह सुनकर उस नराधम ग्रर्थलोभ ने बलपूर्वक अपनी पत्नी को सुखधन के घर से 
लाने की इच्छा प्रकट की, तब हरबल नामक उसके मित्र ने कहा--।।8८॥। 


सुखधन से छीनकर तुम अपनी स्त्री को नहीं ला सकते । उस वीर के आगे तुम्हारी 
धीरता मै नहीं देखता ।।६६॥ 


उसे त्याग की श्रनुरागिणी तुम्हारी भार्या ने शूरवीर बना दिया है, वह बलवान्‌ है 
रौर ग्रनेक बलवान्‌ मित्रों के साथ है । और, तु तो कंजूसी के कारण बेच दी गई पत्नी से 
विरहित श्रौर अपमान से. निरुत्साह होकर नपुंसक बन चुका है। न स्वयं उसके समान 
बलवान्‌ है, और न तेरे मित्र ही बलवान्‌ हैं। इसलिए उस शत्रु को जीतने में तु कैसे समर्थ 
हो सकता है? ।।१००-- १०२॥ 


स्त्री-विक्रय-रूप तुम्हारे कुकृत्य को सुनकर राजा भी क्रोध करेगा । इसलिए चुप 
रहो । व्यर्थ हँसी के पात्र बनने का यल न वरो' ।।१०३।। 


इस प्रकार, मित्र से रोके जाने भी पर श्रर्थलोभ ने, क्रोध से भरकर श्रपने सिपाहिय 
को लेकर सुखधन पर चढ़ाई कर दी और उसे घेर लिया ॥ १०४॥। 


तब मित्रों के साथ सुखधन की सेना के सामने श्रर्थलोभ की सेना क्षण-भर में भाग 
खड़ी हुई ।।१०५॥। 


तब वह श्रर्थेलोभ भागकर तुरन्त राजा के समीप जा पहुँचा और बोला-_'महाराज ! 
सुखधन नामक बनिया ने मेरी स्त्री का अपहरण कर लिया' ॥१०६॥ 


इस प्रकार, कुकृत्यो को छिपाकर उसने राजा से निवेदन किया, तो राजा ने क्रोध 
से सुखधन को पकड़वाने की इच्छा की ।।१०७।। 


तब राजा का संघान नामक मन्त्री बोला- स्वामी ! उस बनिया को वैसे ही पकड़ा 
नहीं जा सकता । ग्यारह मित्रों के साथ आये हुए उसके पास एक लाख से ग्रधिक अच्छे- 


अच्छे घोड़े हैं । और, इस विषय का वास्तविक तत्त्व भी आपने नहीं जाना ॥१०८-१०६॥ 


कथासरित्सागर 


तत्त्वं च नात्र विज्ञातं नह्येतत्स्यादकारणम्‌ । 
तत्प्रेष्य दूत प्रष्टब्य: कि तावत्सोऽत्र जल्पति ।।११०॥। 
इति मन्त्रिवचः श्रुत्वा राजा बाहुबलस्ततः । 
प्रष्टु तत्पाहिणोद्दूतं तस्मे सुखधनाय स: ॥१११॥ 
स दूतस्तं तदादेशाद्‌ गत्वा यावच्च पृच्छति । 
तावन्मानपरा सास्मै स्ववृत्तान्तं तमभ्यधात्‌ ।।११२॥ 
श्रुत्वैव च तदाश्चयं रूपं तस्यारच वीक्षितुम्‌ । 
गृहं सुखधनस्यागात्सार्थलोभो महीपतिः ।।११३॥ 


तत्रापश्यत्सुखधने प्रह्व मानपरां स॒ ताम्‌। 
विधातुरपि लावण्यलक्ष्म्या विस्मयदायिनीम्‌ ॥११४॥ 


पादानतायाः सोऽस्यारच पृष्टायाशच स्वयं मुखात्‌ । 
अशुणोत्तद्यथावृत्तमर्थ लोभस्य शुण्वतः ।। ११५ 


श्रुत्वा च मत्वा सत्यं तदर्थलोभे- निरुत्तरे। 
तामपृच्छत्स - सुमुखीं किमिदानीं भवत्विति ।।११६।। 
ततः सा निर्चितावादीद्देव येनास्म्यनापदि। 
बिक्रीतान्यस्य निःसत्त्व लुब्धं कथमुपैमि तम्‌ ।।११७॥। 
एतच्छुत्वा नृपे तस्मिन्साधूक्तमिति वादिनि। 
अवोषत्सोऽर्थलोभोऽत्र कामक्रोधत्रपाकुलः ॥११८॥ 


अयं सुखधनो ` राजन्नहं चानुवलं विना । 
युध्यावहे स्वसंन्याम्यां सत्त्वासत्त्वमवेक्ष्यताम्‌ ।।११९॥ 


इत्यर्थलोभस्य. वचः श्रुत्वा. सुखधनोऽभ्यधात्‌। 
तहि युध्यावहे. ह्यावां द्वावेव किमु सैनिकेः ।।१२०॥ 


यः प्राप्स्यति जयं मानपरा तस्य भविष्यति । 
श्रुत्वेतद्‌ बाढमस्त्वेवमिति राजाऽप्यभाषत ।।१२१॥ 
ततो मानपरायां च राज्ञि चावेक्षमाणयोः। 
युद्धभूमि ह्यारूढौ ताववातरतामुभौ ॥१२२॥ 
प्रवृत्ते चाहवे तत्र कुन्ताघातोत्पतद्धयम्‌ । 
अर्थलोभं सुखधनः पर्यास्थद्वसुघातले ।।१२३॥ 
तथैव वारांस्त्रीनन्यान्हृताइवं पतितं क्षिती । 
धीरयन्धमंयोधी स न तं सुखधनोऽवधीत्‌ ।।१२४॥ 


| 
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विना कारण यह घटना कैसे हुई ? इसलिए इत भेजकर सुखधन को बुलवाना चाहिए । 
देखिए, वह इस विषय में क्या कहता है' ॥११०॥ 


मन्त्री की सम्मतिं मानकर राजा बाहुबल ने सुखधन के पास पूछने के लिए दूत भेज 
दिया । जब राजा की आज्ञा से दूत ने जाकर उससे पुछा, तब प्रर्थंलोभ की पत्नी मानपरा ने 
स्वयं सारा समाचार उसे सुनाया ।।१११-११२।। 


इस श्राश्‍चर्यमय वृत्तान्त को सुनकर और मानपरा के छप को देखने के लिए राजा, 
अर्थलोभ को साथ लेकर सृखधन के धर पर आया ।।?१३।। 


वहाँ गुखधन के प्रणाम स्वीकार करते हुए उसने मानपरा को देखा, जो भ्रपने 
लावण्य से ब्रह्मा को भी चकित करनेवाली थी ॥११४॥ 


पैरों पर पड़ी हुई मानपरा राजा के पुछ्ने पर, ग्रर्थलोभ के सामने ही; भ्रपना वृत्तान्त 
स्वयं कहने लगी। उसका कथन युनकर, उसे सत्य समझकर और ग्रथैलोभ के चुप हो जाने पर, 
राजा ने मानपरा से पुछा कि हे सुन्दरी ! श्रब क्या होना चाहिए ?' ॥।११५-११६।। 


तब वह बोली--'महाराज ! जिस लोभी ने विना किसी आपत्ति या संकट के श्राये ही 
मुझे सिर्फ लोभ से बेच डाला, ऐसे लोभी पिशाच के पास फिर कैसे जाऊं ?! ॥ ११७।। 


यह सुनकर, जब राजा ने उसके प्रस्ताव को स्वीकार किया, तब काम, क्रोध और 
लज्जा से भरा हुआ अर्थलोभ बोला--॥ १ १८॥ 


“महाराज ! मैं और सुखंधन दोनों किसी अत्य की सहायता के विना अपनी-अपनी 
सेना से युद्ध करें । आप दोनों के वलावल का निरीक्षण करें' ॥ ११६॥ 


अर्थलोभ की बातों को. सुनकर मुखधन वोला--'यदि ऐसा हो, तो सेना की क्या 
प्रावश्यकता है? हमीं दोनों परस्पर इन्द्र-युद्ध करके निपटारा कर लें ॥॥१२०।। 


इस द्वन्द्र-युद्ध में जो विजयी होगा, मानपरा उसी की होगी ।' यह सुनकर राजा ने 
भी कहा कि “ठीक है । यही हो? ॥१२१।। 


तदनन्तर, राजा और मातपरा के समक्ष, दोनों घोड़े पर चढ़कर युद्ध-भूमि में उतरे। 
युद्ध में भालों से लड़ते हुए उन दोनों में सुखधन ने श्र्थलोभ को भाले की मार से पृथ्वी पर 
गिरा दिया ॥१२२-१२३।। 


इसी प्रकार, उसते अर्थलोभ को तीन बार गिराया और उसके घोड़े को मार डाला, 
किन्तु धार्मिक सुखधन ते ब्र्थलोन.को प्राणों से वियुक्त नहीं किया॥) १२४॥। 


छु ०६ 


कथासरित्सागर 


वारे तु पञ्चमेऽइवेन पंतित्वोपरि ताडितः। 
अर्थेलोभः स निश्चेष्टस्ततो भूत्यैरनीयत ।।१२५।। 
ततः सुखधनं सर्वे: साघुवादाभिपूजिंतम्‌ । 
स त बाहुबलो राजा यथोचितममानयत्‌ ।।१२६।। 
प्राभृतं च तदानीतं तस्मा एव समपंयत्‌। 
अहरच्चार्थलोभस्य सवेस्वमशुभाजितम्‌ ॥। १२७॥। 
तत्पदे चापरं कृत्वा तुष्टः प्रायात्स्वमन्द्रिम्‌ । 
निवृत्तपापसम्पर्काः सन्तो यान्ति हि निर्वृतिम्‌ ॥१२८॥ 
सोऽपि ` प्रसह्य विहरन्नासीत्सुखधनः सुखम्‌ । 
सहितो मानपरया भार्यया चानुरक्तया ॥११६॥ 
एवं दाराः पलायन्ते हीनसत्त्वाद्धनानि च। . 
सुसत्त्वस्योपतिष्ठम्ते स्वयमेत्य यतस्ततः ।।१३०।। 
तदलं चिन्तया निद्रां भजस्व नचिरेण हि। 
राजपुत्रीमवाप्तासि त्वं तां कर्पूरिकां प्रभो ॥१३१॥ 
इति राज्यधराच्छुत्वा रात्रो तत्रार्थवद्ृचः । 
नरवाहनदत्तः स भेजे निद्रां सगोमुखः।।१३२।। 
प्रातइचात्र कृताहारः क्षणं यावत्स तिष्ठति । 
तावत्स गोमुखो धीमांस्तं राज्यधरमभ्यधात्‌ ॥१३३॥ 
कुरु यन्त्रविमानं तन्मत्प्रभोरस्य येन तत्‌ । 
कर्पूरसम्भवपुरं प्राप्य ` प्राप्नोत्यसौ ` प्रियाम्‌ ॥१३४॥ 
नरवाहनदत्तस्य कर्प्रसम्भवटीषं प्रस्थितिः 
एतच्छुत्वा स तक्षास्मं वातयन्त्रविमानकम्‌ । 
नरवाहुनदत्ताय पूर्वक्लूप्तमढौकयत्‌ ।।१३५।। 
अत्रारुह्म मनःशीघ्रो खगामिनि ` सगोमुखः। 
तद्धर्यालोकसोल्लासमिवोच्छलितबीचिकम्‌ ॥१३६॥ 
मकराकरमुल्लङ घ्य प्राप तत्तीरवत्ति सः। 
नरवाहेनदत्तस्तत्पुरं कर्पूरसम्भवम्‌ ।। १३७॥। 
तत्रावतीर्णान्नभसो विमानादवरुह्य . सः। 
पुरान्तः परिबभ्राम कौतुकेन सगोमुखः॥१३८॥ 
पृष्टाच्च लोकतो बुद्धवा तदेवाभीप्सितं पुरम्‌ । 
प्राप्तं निःसंश्ययं हृष्टो ययो राजकुलान्तिकघ्‌ ।।१३६॥। 
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पाँचवीं बार में घोड़े के पैरों से भूमि पर रौंदे गये प्राणहीन अर्थलोभ के शरीर को, 
उसके दास, युद्धभूमि से उठाकर ले गये ॥१२५॥॥ 


तब दशंकों द्वारा प्रशंसा किये जाते हुए सुखधन का राजा ने भी समुचित सत्कार- 
सम्मान श्रादि किया, उसे उपहार प्रदान किया एवं अर्थलोभ की पाप से कमाई हुई सम्पत्ति 
अधिकृत कर ली ।।१२६-१२७।। 


और, उसके स्थान पर दूसरे प्रतिहार की नियुक्ति करके राजा राजभवन को गया । 
सज्जन व्यक्ति दुष्टजनों के सम्पर्क से दूर रहकर ही सुखी रहते हैं ।।१२५॥ 


वह सुखधन भी प्रेम करनेवाली पत्नी मानपरा के साथ सुखभोग करता हुआ आनन्द 
से विहार करने लगा ॥॥१२९॥॥ 


इस प्रकार, दुरबेल श्रौर नीच हृदयवाले कुत्सित पुरुषों से स्त्रियाँ और धन दूर हो 
जाते हैं और उदारचेता पुरुषों को इधर-उधर से स्वयं ग्राकर मिलते हैं ।।१३०॥ 


इसलिए, तुम चिन्ता न करो । श्रानत्द रो नींद लो । “महाराज ! तुम राजकुमारो 
कर्पू रिका को श्रवश्य प्राप्त करोगे' ।।१३१।। 


नरवाहनदत्त ने राज्यधर से, इस प्रकार रहस्य-युक्त वचन सुंनंकर गोमुख के साथ नींद 
ली। प्रातःकाल, जब नरवाहनदत्त| भोजन करके विश्रामकर ही रहा था कि इतने में बुद्धिमान 
गोमुख ने राज्यधर से कहा--'तुम मेरे स्वामी के लिए ऐसा यन्त्रमय विमान बनाश्रो कि वह 
कर्परसंभव द्वीप में पहुँचकर प्रपनी प्राणप्यारी को पा सके' ।।१३२--१३४।। 


नरवाहनवत्त का कर्पूरसंभव ट्रीप के प्रति प्रस्थान 


तब उस कुशल शिल्पकार ने पहले से ही तैयार किये हुए वायुयन्त्-विमान को 
नरवाहनदत्त के लिए तैयार कर दिया ।।१३५। 


मन के समान शीघ्र चलनेवाले उस विमाने पर बैठकर गोमुख के साथ नरवाहनदत्त, 
अपने धैर्य को देखकर प्रसन्नता से उछलते हुए समुद्र को लाँघकर उसके किनारे पर स्थित 
कर्पूरसंभव द्वीप में पहुँचा और ग्राकाश से उतरकर कौतुकवश नगर के भीतर भ्रमण करने 
लगा ॥ १३६-१३७॥। 


लोगों से पूछने पर उसे ठीक कर्पूरद्रीप समझकर झौर संशय-रहित होकर वह 
राजभवन के समीप पहुंचा ॥१३६॥। 


| 


तत्रेकं ` रुचिरं वेइम ` वृद्वयाधिष्ठितं स्त्रिया । 
स विवेश निवासाय नम्रयानुमतस्तया ।।१४०॥ 
युक्ति जिज्ञासमानञ्चः क्षणात्प्रपच्छ तां स्त्रियम्‌ । 
आर्ये किमभिधानोऽत्र राजापत्यं च तस्य किम्‌ ।।१४१।। 
रूपं च तस्य नः शंस यतो वेदेशिका वयम्‌ । 
इत्युक्ता तेन वृद्धा सा तं विलोक्योत्तमाक्गतिम्‌ ।।१४२॥ 
प्रत्युवाच भहाभाग शुणु सर्वं वदामि ते। 
इह कर्पूरको नाम राजा कर्प्रसम्भवे।।१४३।। 


स चानपत्यः  सन्तानहेतोरुहष्य शङ्करम्‌ । 
बुद्धिकार्या समं देव्या निराहारोऽकरोत्तपः।।१४४।। 


त्रिरात्रोपोषितं देवो हरः स्वप्ने तमादिशत्‌ । 
उत्तिष्ठ पुत्राम्यधिका सा ते कन्या जनिष्यते ।। १४५।। 
विद्याधराणां साम्राज्यं यस्याः पतिरवाप्स्यति । 
इत्यादिष्टो हरेणासौ प्रातः प्राबुद्ध भूपतिः ।। १४६९।। 
निवेद्य बुद्धिकायें च देव्ये स्वप्नं तृदोत्यित: । 
प्रहृष्टोऽय तया साकं चकार व्रतपारणम्‌ ॥१४७।। 
ततस्तस्याचिराद्राज्ञौ राज्ञी गर्भमधत्त सा। 
काले चासूत सम्पूर्णे कन्यां सर्वाङ्गसुन्दरीम्‌ ।।१४५॥। 
यया प्रभाजितास्तत्र जातवेशमनि दीपकाः । 
कज्जलोद्‌गारमिषतो निःश्वासानमुचन्निव ।।१४६॥। 
कपू रकेति तस्याश्च निजं नाम ततः पिता । 
एष कर्पूरको राजा व्यधत्त विहितोत्सवः ।।१५०॥। 
क्रमाच्च वृद्धि प्राप्ता सा लोकलोचनचन्द्रिका । 
कर्पूरिका राजपुत्री यौवनस्याद्य वत्तते ॥१५१॥ 
पिता चेह. तृपस्तस्या बिवाहमभिकाङ क्षति । 
पुरुषह षिणी सा तु तं नेच्छति मनस्विनी ॥१५२॥ 
कन्याजन्मफलं कस्माद्विवाह्‌ सखि ˆ नेच्छसि । 
इति मत्सुतया सा च सख्या पृष्टेदमन्रवीत्‌ ।।१५३॥ 
सखि जातिस्मराया मे प्राग्वृत्तं शुणु कारणम्‌ । 
अस्ति तीरे महुम्भोधेमंहांश्चन्दनपादपः ॥ १५४।। 
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राजभवन के समीप ही एक बूढ़ी औरत के मनोरम मकान को देखकर, उस विनम्र 
बूढ़ी से अनुमति प्राप्त कर वह निवास के लिए उस घर में घुसा ।।१४०॥ 

श्रब राजकुमारी से मिलने को युक्ति खोजते हुए उसने उस स्त्री से कुछ ही देर बाद 
पूछा कि हे आयें ! यहाँ के राजा का क्या नाम है. और उसकी सन्तान क्‍या है? और, 
उसका रूप कंसा है? यह हमें बताओ । क्योंकि, हम विदेशी हैं । राजा नरवाहनदत्त से इस 
प्रकार कही गई वह बूढ़ी उसकी उत्तम श्राक्रति देखकर बोली-।॥।१४१-६४२।। 

हि भाग्यशालिन्‌ ! सुनो, में सब तुमसे कहती हूँ । इस कर्पूरसम्भव द्वीप में कर्पूरक नाम 
का राजा है । सन्तानहीन उस राजा ने सन्तान के लिए, अपनी महारानी बुद्धिकार्या के साथ 
शंकर की उपासना की । तीन रातों तक' उपवास किये राजा को शिवजी ने स्वप्न में आदेश 
दिया कि उठो, तुम्हें पुत्र से भी श्रधिक प्यारी कन्या उत्पन्न होगी, जिसका पति विद्याधरों 
का राजा होकर साम्राज्य प्राप्त करेगा ।' शिवजी से इस प्रकार ग्रादेश दिया गया राजा 
प्रातःकाल उठा ।।६४३--१४६॥। 


उसने प्रसन्नचित्त होकर रानी बुद्धिकार्या को अपना सपना कह सुनाया श्रोर उसके 
साथ ही व्रत का पारण किया ॥१४७॥ 


कुछ दिनों बाद उसकी रानी ने गर्भ धारण किया और सम्पुर्ण भ्रच्छे लक्षणोंवाली 
सर्वांगसुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥१४८॥। 


उस कन्या की शरीर-ज्योति से प्रसुति-गृह के सारे दीपक निष्प्रभ-से हो गये । काजल 
उगलने के बहाने मानों वे प्रपनी पराजय के कारण लम्बी साँसें ले रहे थे ।।१४९॥ 


तब राजा कर्पूरक ने उत्सव करके और उसका नामदरण-संस्कार करके उसका 
नाम कर्परिका रखा ।। १५०॥। 


जगता के लोचनों को चाँद-सा आनन्द देनेवाली वह कर्पूरिका क्रमश; बढ़ती हुई प्रब 
पूर्ण युवावस्था में है ॥॥१५१॥ 

उसका पिता उसका विवाह करना चाहता है; किन्तु वह पुरुषों से .द्वेष रखनेवाली 
मनस्विनी, विवाह करना नहीं चाहती ।।१५२।। 

उसकी सहेली मेरी कन्या के यह पूछने पर कि 'सखि ! कन्या के जन्म का फल 
बिवाह है । तु उसे क्यों नहीं चाहती ?'--ऐसा पूछने पर बह इस प्रकार बोली--।। १५३।। 

“सखि !-मैं प्रपने पूर्वजन्म का हाल जानती हूँ । तू मेरी बात सुन ॥ मे विवाह त 
करने का कारण बताती हूँ । समुद्र के किनारे एक बड़ा चन्दन का पेड़ है ॥१५४॥ 


२७ 
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तस्यास्ति निकटे फुल्लनलिनालङ कृतं सर: । 
तत्राहमभवं हंसी पूर्वजन्मनि कर्मतः ॥१५५॥ 
साहमब्धितटाज्जातु तस्मिश्चन्दनपादपे । 
अकार्ष राजहंसेन स्वेन भर्त्र ` सहालयम्‌॥।१५६॥ 
तत्रालये वसन्त्या मे प्रजातान्पोतकान्सुतान्‌ । 
अकस्मादेत्य बलवान्समुद्रोमिरपाहुरत्‌ ।। १५७।। 
हृतेष्वपत्येष्वोघेन क्रन्दन्त्यहमनश्नती । 
आसं शुचाग्धिती रस्थशिवलिङ्गाग्रवत्तिनी ॥ १ ५५॥ 
ततः स राजहंसो मामुपेत्य पतिरम्यघात्‌ । 

| उत्तिष्ठ किमपत्यानि व्यतीतान्यनुशोचसि ।।१५९।। 


| अन्यानि नौ भविष्यन्ति सर्वं जीवद्धिराप्यते। 
| इति तद्वाक्शरेणाहं हृदि विद्धा व्यचिन्तयम्‌ ।।१६०॥। 


धिगहो पुरुषाः पापा बालापत्येष्वपीदृशाः । | 

निःस्नेहा निष्कृपाइचेव स्त्रीषु भक्तिमतीष्वपि ।। १६१॥ 

| तन्मे किममुन्ा पत्या कि वा देहेन ' दुःखिना । 

| इत्यालोच्य हरं नत्वा कृत्वा भक्त्या च तं हृदि ॥१६२॥ 
तत्रेव पुरतस्तस्य पत्युहुसस्य पश्यतः । 

| ‘जातिस्मरा राजपुत्री भूयासं जननांन्तरे ।।१६३।। 

| इति सड्धुल्प्य ततिक्षप्तं शरीरं जलघौ मया । 

ततोऽहं सखि जाताद्य तथाभूतेह जन्मनि ॥१६४॥ 

पुवंजातौ च तस्यां तां भत्तुस्तस्य नृशंसताम्‌ । 

| संस्मरन्त्या न कस्मिश्चिद्वरे रज्यति मे मनः ।।१६५।। 

|| अतो विवाहं नेच्छामि दंवायत्तमतः परम्‌ । 

||| इत्युक्तं ` राजसुतया मत्सुताये तया रह: ॥१६६॥ 

| तया मत्सुतयाप्येतन्मह्ममागत्य  वणितम्‌ । 

| तदेषं ते मया ख्यातं पुत्र यत्पृष्टवानसि।।१६७॥। 

तबेव भाविनी भार्या नूनं चेषा नृपात्मजा । 

| सर्वविद्याधराणां हि भविष्यच्चक्रवत्तिनः ।। १६८।। 

| महिषोयं समादिष्टा पूवं देवेन शम्भुना । 

तल्लक्षणेश्च युक्तं त्वां पश्यामि तिलकादिभिः ॥१६९॥ 


स्योन लयन २११ 


उसी समुद्र के किनारे खिड़े हुए कम लोंधाल। ५% ९न्द्‌२ सरोवर है । मैं उसी सरोवर 
क्‍ पूर्वजन्म के कर्मानुसार हंसिनी हई ॥१५५॥ 


मैं किसी समय समुद्र के तट से दुर चन्दन के वक्ष के पास प्रति के साथ अपना घर 
बनाकर रहती थी ।।१५६।। 


उस घर में रहते हुए मुझे बच्चे उत्पन्न हुए, जिन्हें समुद्र की लहरों ने, श्रपहूत कर 
(छीन) लिया ॥१५-।॥। 


बच्चों का अपहरण हो जाने पर रोती, चिल्लाती एवं ग्रनशन करती हुई मैं ममुद्र-तट 
पर स्थित शिवलिंग के सामने शोक से त्रैटी रही ।।१५८।। 


तब मेरे पति राजहंस ने श्राकर कहा--'उठ, मरे हुए बच्चो के लिए कया शोक कर 
रही है ।।१५९।। 


हम दोनों रहेंगे, तो श्रौर बच्चे उत्पन्न हो जायेंगे । जीते रहने पर सब कुछ प्राप्त 
होता है! । इस प्रकार, उसके वाक्यों के बाणों से हृदय में बिधी हुई मैने सोचा--॥१६०।। 


“इन पापी पुरुषों को धिक्कार है, जो अपने बच्चों के सम्बन्ध में भी ऐसे स्नेह-हीन 
और दया-रहित होते हैं, जबकि स्त्रियाँ अत्यन्त भक्तिमती होती हैं। इसलिए, ऐसे क्रूर पति 
से क्या प्रयोजन श्रौर इस देह से भी क्या लाभ?' ऐसा सोचकर शिवजी को प्रणाम करके 
और उन्हें भक्तिपूर्वक हृदय में धारण करके सामने देखते हुए पति के समक्ष ही मैंने ग्रपने को 
समुद्र में डाल दिया | और, मरने के समय यह संकल्प किया कि मै अगले जन्म में राजपुत्री 
बनू । तभी मैं आज इस राजा की राजकुमारी हुई ।। १६१--१६४।। 


“पुर्वजन्म में अपने पति की क्रूरता को सोचकर मेरा मन पुरुषों के प्रति आकृष्ट नहीं 
होता । इसीलिए, विवाह करना नहीं चाहती हूँ । आगे भविष्य तो दैव. के अधीन है ।” मेरी 
कन्या से राजकुमारी ने एकान्त में यह बात कही थी ॥। १६५-१६६।। 


उस मेरी कन्या ने मेरे पास आकर यह वृत्तान्त कह सुनाया-'बेटा ! तमने जो 
मुझसे पूछा, वह सब मैने कह दिया । तभी विद्याधरों के चक्रवर्ती होनेवारु तुम्हारी ही वह 
महारानी (पत्नी) बनेगी'---ऐसा महादेव ने पहले ही आदेश दिया है । विद्याधर-चक्रवर््ती के 
उन तिलक प्रादि लक्षणोंवारे तुम्हें म॑ देख रही हैँ ॥१६७-- १६९॥ 
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किस्वित्तदर्थमानीतः कोऽपि त्वमिह वेधसा । 
उत्तिष्ठ तावन्मद्गहे द्रक्ष्यामः कि भविष्यति ॥१७०॥ 
इत्युक्त्वोपहृताहारो वृद्धयात्र तया निशाम्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तामनेपीद्‌ गोमृखान्वित्तः ।। १७१।। 
प्रातः सम्मन्त्र्य कार्यं च गोमुखेन समं रहः। 
महाब्रतिकवेषं च कृत्वा वत्सेशवरात्मजः।।१७२॥। 
तदूद्विती योऽत्र हा हंसि हा हंसोति वदन्मुहुः। 
गत्वा राजकुलद्वारि बश्राम जनतेक्षितः॥१७३॥ 
तथाभूतं च तं दृष्ट्वा तत्र गत्वेव चेटिकाः। 
कर्पूरिकां राजसुतां तामवोचन्सविस्मयाः ।।१७४।। 
सिहद्वारे युवा देवि दुष्टोऽस्माभिमंहाब्रती। 
सद्वितीयोपि यो धत्ते सौन्दर्येणाद्वितीयताम्‌॥१७%। 
नारीजनमहामोहदायिनं मन्त्रमद्‌ भृतम्‌ । 
उच्चारयति हा हंसि हा हंसीत्ति दिवानिशम्‌ ॥१७६॥ 
तच्छुत्वा पूर्वहंसी सा राजपृत्री सकोतुका'। 


आनायथत्तमेताभिस्तद्रू पं पावे मात्मनः ॥ १७७॥ 
ददश चेतमुद्दाम्पालङ ठृतभूमिकम्‌ । | 


शङ्कराराधनोपात्तव्रत नवमिव स्मरम्‌ ॥१७८॥ 
निजगाद च पश्यन्ती विस्मयोत्फुल्लया दृशा । 
किमेतदेव हा हंसि हा हंसीत्युच्यते त्वया ।।१७६॥ 
एवं तयोकतेऽपि तदा हा हंसीत्येव सोऽब्रवीत्‌ । 
ततः सहस्थितस्तस्य गोमुखः प्रत्युवाच ताम्‌ ॥१८०॥ 
अहं ते कथयाम्येतच्छुणु देवि समासतः। 
पूर्वजन्मनि हंसोऽयमभवत्कर्मयोगतः ।। १८१॥। 
तत्रैष जलधेस्तीरे महतः सरसस्तटे। 
कृतालयः समं हस्या तस्थौ चन्दनपादपे॥१%९ा 
तस्मिन्दै वादपत्येषु समुद्रोमिहृतेषु सा। 
एतस्य हंसी शोकार्त्ता तत्रैवात्मानमक्षिपत्‌ ॥१5३॥ 
ततोऽसौ तद्वियोगात्तंः पक्षिजातौ विरक्तिमान्‌ । 
त्यक्तुकामः शरीरं तत्सडूल्पमकरोद्धदि ॥१८४।॥ 


सप्तम. लम्बक २१२ 


क्या देव ने उसी के लिए तुम्हें यहाँ ला दिया है? तुम मेरे ही.घर पर तबतक 
ठहरो । फिर देखेंगे, आगे क्या होता है' ? ॥१७०॥ 


ऐसा कहकर वृद्धा के द्वारा भोजन कराया गया गोमुख के साथ नरवाहनदत्त ने 
बह रात्रि वहीं व्यतीत की ।।१७१।। 


प्रातःकाल गोमुख के साथ एकान्त में अपना कर्त॑व्य-निर्धारणं करके वत्सेश्वर के 
पुत्र ने महाव्रती का वेश धारण किया ।१७२।। 

इस प्रकार का वेश बनाकर गोमुख को साथ लिये हुए 'हा हंसिनी ! 'हा 
हँसिनी !'-- इस प्रकार बकताझकता राजभवन के श्रास-पास घूमने लगा। जनता उसका 
तमाशा देखने लगी ॥१७३।। 


इस प्रकार, उसे देखकर राजभवन की दासियाँ आश्चर्यचकित होकर राजकुमारी 
कर्पूरिका से बोलीं--।। १७४॥ 


“राजभवन के सिंहद्वार पर किसी महाव्रती युवा को हमलोगों ने देखा, जो द्वितीस्ष 
मित्र के साथ रहने पर भी सौन्दयं में ग्रह्रितीय है ।।१७५।। 


वह स्त्रियों के लिए महामोहन मन्त्र के समान दिन-रात 'हा हंसिनी ! हा 
हंसिनी !'--इस प्रकार की रट लगाये हुए है ।।१७६॥। 


यह सुनकर पुर्वेजन्म की हंसिनी उस राजकुमारी ने बड़े ही कौतुक से दासियों द्वारी 
उसे अपने समीप बुलाया ॥१७७॥। 


और, श्रत्यन्त सुन्दर रूप से शोभित शंकर की आराधना से पुनर्जीवित नये कामदेंव 
के समान उसे (नरवाहनदत्त को) देखा ॥१७८॥ 


और; विस्मय से विस्फारित नेत्रों से उसे देखते हुए राजकुमारी बोली कि तुम 
'हा हंसिनी ! हा हंसिनी !' यह क्यों बार-बार बक रहे हो?! ।।१७९॥ 


राजकुमारी के ऐसा पूछने पर भी उसने उत्तर में भी 'हा हंसिनी ! *--यही कहा । 
तब उसके साथ खड़े हुए गोमुख ने कहा-- 'हे देवि ! मैं संक्षेप से कहता हूँ, सुनो । यह 
अपने कर्मयोग से पहले जन्म में हंस था ॥१८०-१५१।। 


उस जन्म में यह्‌ समुद्र-तठवर््ती किसी बड़े सरोवर के किनारे चन्दन-वृक्ष में अपना 
घोंसला बनाकर हंसिनी के साथ रहता था । वहाँ पर दैवयोग से समुद्र की लहरों से बच्चों का 
विनाश होने से शोक-पीडित इसकी हंसिनी ने समुद्र में कूदकर श्रपने प्राण दे दिये ।। (८२-१८३॥ 


तब हंसिनी के वियोग से दुखी इसने पक्षी-जाति से विरक्त होकर हृदय में संकल्प 
किया-॥।१८४॥। 


कथासरित्सागर 


जातिस्मरोऽहं भूयासं  राजपुत्रोऽन्यजन्मनि । 
एषा च तत्र मे भार्या भूयाज्जातिस्मरा सती ॥॥१०५॥ 
इति सद्धुल्प्य तं देहं तदा स्मृत्य शङ्करम्‌ । 
विरहानलसन्तप्तः समुद्राम्भस्यपातयत्‌ ।।१८६।। 
ततोऽयं बत्सराजस्य कौशाम्ब्यां तनयोऽधुना । 
नरवाहुनदत्ताख्यो जातो जातिस्मरः शुभे ॥१८७॥ 
असौ विद्याधरेन्द्राणां चक्रवर्ती भविष्यति । 
इति वागुदभूदिव्या जातस्यास्य स्फुटं तदा ॥१८८॥ 
क्रमेण यौवराज्यस्थ: पित्रायं परिणायितः। 
दिव्यां कारणसम्भूतां देवीं मदनमङ्चुकाम्‌ ॥१८९॥ 
ततो हेमप्रभाख्यस्य विद्याधरपतेः सुता । 
एत्य स्वयं वृतवती कन्या रत्नप्रभेत्यमुम्‌ ।।१६०॥ 
तथापि तां स्मरन्हंसीं नायं भजति निवृ तिम्‌ । 
एतच्च बालभृत्याय मह्यमेतेन वर्णितम्‌ ॥१९१॥ 


अथास्य ` मृगयायातस्यासीत्सन्दशेनं  वने। 
कयापि सिद्धतापस्या मद्‌ द्वितीयस्य देवत: ॥१६२।। 
कथाप्रसङ्गात्सा चेतमेवं सानुग्रहाब्रवीत्‌ । 
| पुत्र कामो हंसत्वमागतः।।१९३।। 


तस्य चाम्बुधिती रस्थचन्दनद्र मवासिनः । 
प्रिया भार्याभवद्धंसी दिव्यस्त्री शाततरच्युता ।।१९४॥ 


वेलाजलहूतापत्यशोकात्तस्यां च वारिधौ। 
क्षिप्तात्मनि स हंसोऽपि त॒त्रैवात्मानमक्षिपत्‌ ।॥।१९५।। 
सोऽद्य शम्भोः प्रसादात्त्वं जातो वत्सेशवरात्मज: । 
पूर्वजाति च तां वत्स वेत्सि जातिस्मरो ह्यसि ॥१९६॥ 
सा हस्यप्येवमेवाब्धेः पारे कर्पूरसम्भवे। 
पुरे कर्पूरिका नाम जाता राजसुताधुना ॥१९६७॥ 
तद्गच्छ तत्र पुत्र त्वं प्रियां भार्यामवाप्स्यसि । 
इत्युक्त्वा सा खमुत्पत्य तिरोभूत्सिद्धतापसो ।।१६५॥। 
अयं चास्मत्प्रु्ञातप्रवृत्तिस्ततक्षणं ततः । 
इतोऽभिमुखमागन्तु प्रावत्तंत मया सह ॥१९९॥॥ 


सप्तम लम्वक २१५ 


कि मैं श्रगले जन्म में पूर्वजन्म का स्मरण करनेवाला राजपुत्र बनू' झौर यह मेरी 
सती पत्नी भी पूर्व॑जन्म का स्मरण करनेवाली राजकुमारी बने ।' ऐसा संकल्प करके और 
अन में शंकर का ध्यान कर इसने भी समुद्र में कूदककर प्राण दे दिये । तदनन्तर बह्‌ हंस 
इस जन्म में कौशाम्बी नगरी में वत्सराज उदयन के यहां नेरवाहनदत्त नामक पुत्र के रूप में 
उत्पन्न हुआ शौर यह पुर्वजन्म का स्मरण करता है ॥१८५-- १८७॥ 


“यह विद्याधर-राजाओं का चक्रवर्त्ती सम्राटू होगा'--ऐसी दिव्य वाणी उसके उत्पन्न 
होने पर स्पष्ट रूप से हुई थी ।।१८८॥। 


क्रमशः युवराज-पद्‌ पर अभिषिक्त इसका विवाह पिता ने किसी कारणवश मनुष्य 
जाति में उत्पन्न दिव्य कन्या मदनमंचुका के साथ करा दिया ।।१८६॥। 


तदनन्तर हेमप्रभ नामक विद्याधर-राज की कन्या रत्नप्रभा ने स्वयं श्राकर इसका 
वरण किया है ॥१९०॥ 


तो भी यह अपने पुंजन्म की प्राणप्यारी पत्नी हसिनी को याद करके क्षण-भर 
भी सुख या शान्ति नहीं प्राप्त करता है । यह बात इसने अपते बालमित्र मुझसे पहले कही 
थी ॥।१६१॥ 


तदनन्तर, एक बार मेरे साथ जंगल में शिकार खेलते हुए उसे किसी सिद्ध तपस्विनो 
के दर्शन हुए । वार्तालाप के सिलसिले में तपस्विनी ने कहा कि पुन्न ! तुम कामदेव किसी 
कर्मवश पूर्वजन्म में हंस के रूप में श्रवतीणं हुए थे भ्रौर वह तुम्हारी हंसी शाप से च्युत कोई 
दिव्य रमणी थी, जो चन्दन-वृक्ष में घोंसला बनाकर तुम्हारे साथ रहती थी ।।१६२--१६४॥ 


समुद्र की लहरों द्वारा बच्चों के बहा ले जाने पर उनके शोक से हंसिनी ने समुद्र 
में कूदकर ग्रात्महत्या कर ली प्रौर उसके शोक से तुमने भी ऐसा ही क्रिया ॥१६५।। 


ग्रतः, शिवजी की कृपा से तुम वत्सराज उदंयन के पुत्र हुए झौर हे पुत्र ! तुम 
प्रपने पूवं जन्म को जाननेवाले जातिस्मर हो ।।१६६।। 


बह हंसिनी भी समुद्र के पार कर्पूरसम्भव द्वीप में कर्पूरिका नाम से राजकुमारी के 
रूप में प्रवतीर्ण हुई है ।।१९७॥ 


तो हे पुत्र ! शुम जाओ। बहाँ तुम प्रपनी प्यारी पूर्वपत्नी को प्राप्त करोगे ।--- 
ऐसा कहकर बह सिद्ध तपस्विनी भ्रन्तर्धात हो गई ।।१९८-१६६॥। 


प 


२१६ कथासरित्सागर 


त्वत्स्नेहाकृष्पमाणश्च पणीकृत्य  स्वजीवितम्‌ । 
उत्तोयं कान्तारशतं  प्राप देशोऽम्बुधेस्तटम्‌॥।२००५॥ 
तत्र हेमपुरस्थोऽस्मं तक्षा राज्यधराभिध: । 
मद्‌द्वितीयाय मिलितः प्रादाङन्त्रविमानकम्‌ ॥२०१॥ 
तस्मिन्नारंह्य भयदे हा मूर्त्त इव साहसे। 
अब्धिकान्त[रमुल्लङ घ्य प्राप्तावाबामिदं पुरम्‌ ।।२०२॥ 
एतदर्थमसावेवं हा हंसीति वदन्निह। 
न्तो देवि मम स्वामी यावत्प्रप्तस्त्वदन्तिके. ।।२०३।। 
इदानीं त्वन्मुखोदा रराकारमणदशेनात्‌ । 

असङ ख्यदुःलसान्निध्यतमोप ह्व _तिमइनुते ॥।२०४।। 
तद्‌दृष्टिनी लनलि नखरजार्चय महातिथिम्‌ ॥२०५।। 
एव वचो विरचितं गोमुखस्य निशम्य सा। 
संवादप्रत्यवात्‌ सत्यं ` मेने ` कर्पूरिका तदा ॥२०६॥ 
अहो मय्यार्यपुत्रस्य  स्नेहोऽमुष्य ` मुधेव मे। 
विरक्तताभूदित्यन्तः प्रेमाद्रा विममशं च ॥२०७॥ 
उवाच चाहं सत्यं सा हंसी धन्या च यत्कृते। ) 
एवं जन्मद्दये क्लेशमायंपुत्रोऽनुभूतवान्‌ ॥२०५॥ 

तदहं वोऽधुना दासी प्रेमक्रीतेति वादिनी । 

नरवाहनदत्तं तं स्नानाद्यैः सममानयत्‌ ॥२०६॥ 

ततः परीवारमुखेनेतत्‌ सर्व मबोधयत्‌ । 

पितरं स्व॑ स चोपागात्तद्‌ बुद्धवव तदन्तिकम्‌ ॥२१०॥ 
तत्रोत्पन्नविवाहेच्छां सुतां ताँ तद्वरं तथा। 

नरवाहनदत्तं तं सम्प्राप्तमुचितं चिरात्‌ ॥२११॥ 
विद्याधरमहाचक्र्वा्तलक्षणलाङिङ्कतम्‌' । 

दृष्ट्वा कृतार्थमात्मानं सोऽमन्यत तदा नृप: ॥२१२॥ 

प्रददौ चात्मजामेता तस्मे कर्पूरिका तत: । 

नरवाहनदत्ताय यथाविधि स सादरम्‌ ॥२१३॥ 

प्रादादस्मे ... च जामात्रे . प्रतिवह्विप्रदक्षिणम्‌ । 

कोटीस्तिस्र; ` सुवर्णस्य ` कर्पूरस्य च तावतीः ॥२१४॥ 


सप्तग लम्बक २१७ 


उसी समय से यह समाचार जानकर हमारा स्वामी यह राजकुमार तुम्हारे स्नेह 
से खिचकर अपने जीवन की बाजी लगाकर और सैकड़ों देशों को पारकर समुद्र के किनारे 
पहुँचा ।।२००॥ 


वहाँ पर हेमपुर के राजा शिल्पकार राज्यधर ने यन्त्र से चलनेवाला विमान 
दिया ॥२०१॥ 


ृत्तिमान्‌ साहस के समान उस भयंकर विमान पर चढ़कर समुद्र के दूर्गम मार्ग को 
पारकर हम दोनों यहाँ पहुँचे हैं ।॥।२०२॥ 

इसीलिए, यह मेरा मालिक तुम्हारे लिए “हा हंसिनी ! हा हंसिनी !'--इस प्रकार 
बकता-झकता व्याकुल हो गया है और तुम्हारे पास तक यहाँ आया है।।२०३॥ 

अरब यह तुम्हारे आनन्ददायक मुख-चन्द्र के दर्शन से असंख्य दुःख-रूपी श्रन्धकार से 
इसका छुटकारा हो रहा है । इसलिए श्रत्यन्त कष्ट और उत्कण्ठा से आये हुए इस श्रतिथि 
को दृष्टिूपी नील कुमुदों की माला से सत्कृत करो ।।२०४-२०५।। 

राजकुमारी कर्पूरिका ने भी गोमुख की बनावटी बातों को अपने पुर्वजन्म के घटता- 
क्रम से मिलाकर सत्य समझा ।।२०६।। 


और सोचने लगी कि “रोह ! मेरे पलि का मुझपर इतना स्नेह है । इसपर मेरा 


क्रोध व्यर्थ ही था । मुझे इससे विरक्तता भी भ्रम के कारण हुई'--ऐसा सोचकर वह स्नेह से 
पिघल गई और बोली -॥२०७।। 


“वह हंसिनी में ही हूँ । और धन्य हूँ कि मेरे लिए आर्यपुत्र को दो जन्म तक कष्ट 
उठाना पड़ा । तो अब मै प्रेम से खरीदी गई श्रापलोगों की दासी हूँ । ऐसा कहकर उसने 
नरवाहनंदत्त को स्नान, भोजन श्रादि से सम्मानित किया ।।२०८-२०६॥। 


तब अपने दास-दासियों के द्वारा यह बात उसने श्रपने पिता को कहलवा दी और 
स्वयं भी पिता के पास गई ॥।२१०॥। 


विवाह की इच्छा प्रकट करती हुई कन्या और उसके योग्य वर नरवाहनदत्त को 
ग्राया हुआ जानकर तथा उसे विद्याधरःचक्रबर्ती के लक्षणों से युक्त जानकर राजा ने अपने 
को धन्य-धन्य माना ॥२११-२१२॥ 


ग्रौर, उसने कन्या कर्पूरिका को बड़े आदर के साथ विधिपूर्वक नरवाहनदत्त 
को दे दिया ॥२१३॥ 


राजा कर्पूरक ने जामाता को प्रत्येक ग्रग्नि-प्रदक्षिणा के अवसर परं तीन-तीन करोड़ 
सोना घ्रौर उतना ही कपुर प्रदान किया ।।२१४।। 
२५ 


|| ५ 


यद्राशयो बभुस्तत्र शोभां . द्रष्ट्मिवागताः । 
गिरिजोद्वाहदृश्वानो मेहकेलाससानवः ॥२१५॥ 
पुनस्तद्वस्त्रकोटीर्च दश दासीशतत्रयम्‌ । 
स्वलड कृतं ददौ सो$स्मे कृती कपू रको नृपः॥२१६॥ 
ततस्तस्थौ कृतोद्वाहः स॒कपू रिकया तया । 
नरवाहनदत्तोऽत्र समं प्रोत्येव मूत्तेया ॥२१७॥ 
कस्य नाभून्मनःप्रीत्ये स वधूवरयोस्तयोः । 
सङ्गमो माधवीवल्लीवसन्तोत्सवयोरिव ।।२१५॥। 
एहि व्रजावः कौशाम्बी मित्यन्येद्युशच सोऽब्रवीत्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तां कृती कपू रिकां प्रियाम्‌ ।।२१९॥ 
ततः प्रत्यब्रवीत्‌ सा तं यद्येवं तत्खगामिना । 
तेनेव त्वद्विमानेन ब्रजामस्त्वरितं न किम्‌ ।।२२०॥। 
तच्चेत्‌ ` स्वल्पं तदपरं विस्तीर्णं ढौकयाम्यहम्‌ । 
इह प्राणधराख्यो हि तक्षा यन्त्रविमानकृत्‌ ।।२२१।। 


आस्ते देशान्तरायातस्तच्छीघ्र कारयाम्यदः। 
इत्युक्त्वा सा प्रतीहारमानाय्य क्षत्तुरादिशत्‌ ॥२२२॥। | 


गत्वा तं यन्त्रतक्षाणं वद प्राणधरं महत्‌ । | 
व्योमगामि विमानं नः प्रस्थानायोपकल्पय।।२२३।. 
एवं विसुज्य क्षत्तारं राज्ञे कपू रिकाथ सा। 
चेटीमुखेन पित्रे तां प्रस्थानेच्छां ` न्यवेदयत्‌ ॥२२४॥ 
स च बुद्धवंव तद्यावदायात्यत्र॑व  भूपतिः। 
नरवाहनदत्तोऽन्तस्तावदेवमचिन्तयत्‌ ॥२२५॥ 
तक्षा राज्यघरश्राता सोऽयं प्राणधरो ध्‌,वम्‌ । 
राजभीत्या स्वदेशाद्यो विद्रुतस्तेन वणितः।।२२६। 
इत्यस्मिदिचिन्तयत्येव राज्ञि च क्षिप्रमागते । 
आगात्‌ प्रतीहारयुतस्तक्षा प्राणधरोऽत्र स्‌ः ।।२१७।। 
व्यजिज्ञपच्च सुमहद्‌ विमानं कृतमस्ति मे। 
यन्मानुषसहस्ताणि बहत्यद्यावहेलया ।।२२५॥ 
इत्युक्तवन्तं तक्षाणं साध्वित्युक्त्वाभिपूञ्य च । 
नरवाहनदत्तोऽय तं पप्रच्छ स॒ सादरम्‌ ॥२२६॥ 


सप्तम लम्बक २१६ 


राजा द्वारा दिये गये सोने ग्रादि दहेज के ढेर, ऐसे. मालूम होते थे, मानों पावेती का 
विवाह देखने के लिए सुमेरु प्रोर केलाश-शिखर ग्राकर बैठे हों ।।२१५।। 

इसपर करोड़ों वस्त्र और श्राभूषणों से लदी हुई तीन सौ दासियाँ राजा कर्पूरक ने 
दहेज में दीं। तदनन्तर, शरीरधारिणी प्रीति के समान कर्पूरिका से विवाहित नरवाहनदत्त 
उस नगर में रहने लगा ॥२१६-२१७॥। 

माधवीलता श्रौर वसन्त के संयोग के समान उन दोनों का समागम किसके आनन्द 
के लिए नहीं हुआ ?' ।।२१८।। 

किसी एक दिन सफल-मतोरथ नरवाहनदत्त ने, कर्पूरिका से कहा कि 'चलो, 
कौशाम्बी नगरी को चलें ।! तब वह बोली कि 'यदि चलना है, तो उसी आकाशगामी यान 
से क्यों न चलें ?' ॥२१६-२२०॥ 

यदि वह छोटा हो, तो उससे मैं दुसरा बड़ा विमान मँगाती हूँ । यहाँ पर (कर्पूरसम्भव 
द्वीप में ) प्राणधर नामक शिल्पी (बढ़ई) यन्त्ववाले विमानों का बनानेवाला रहता 
है ॥२२१॥ 

वह किसी दूसरे देश से भ्राया है। तो मैं उससे दूसरा विमान बनवाती हूँ ।' ऐसा 
कहकर द्वारपाल को बुलाकर उसने प्रबन्धक को विमान बनवाने की आज्ञा प्रदान 
की--॥२२२॥ 

कि जाकर प्राणधर नामक शिल्पी से कहो कि हमलोगों के जाने के लिए झाकाश में 
उड्नेवाला विमान बना दो ॥२२३॥ 

इस प्रकार क्षत्ता) को आज्ञा देकर कर्पूरिका ने दासी के मुह से भ्रंपने जाने की बात 
राजा के लिए कहलवाई ।।२२४।॥। 

यह समाचार जानकर जैसे ही राजा वहाँ भ्राता है, नरवाहनंदत्त भ्रपने मन में 
सोचता है--॥॥२२५॥ 

यह प्राणधर नामक शिल्पी वही है, जो राज्यधरः का भाई है । जो कांची-नरेश के 
भय से भागा था ॥२२६॥ 

ऐसा सोचते ही द्वारपाल से निवेदित राजा वहाँ भ्राया और उसी समय वह प्राणधर 
शिल्पी भी वहाँ उपस्थित हुआ ॥२२७॥ 

झौर बोला--'मैंने एक बड़ा वायुयान बनाकर रखा है, जो भ्रभी एक हजार व्यक्तियों 
को सहज ही ले जा सकता है' ॥२२८॥ 

ऐसा कहते हुए शिल्पी प्राणधर का भ्रभिनन्दन करते हुए नरबाहनदत्त ने भ्रादर के 
साथ उससे पुछा--॥२२६९॥ 


१. पाइवंचत्तीं सेवक * 


२२० 


कथासरित्सागर 


ऋच्चिद्राजधरस्य त्वं भ्राता प्राणधरोऽग्रज. । 
नातायन्त्रप्रयोगाणां वेत्ता सुमहतामपि ।।२३०॥। 
स एव तस्य श्राताऽहं देवो वेत्ति तु नौ कुतः । 

इति प्राणधरः सोऽपि प्रणतः प्रत्युवाच तम्‌ ॥२३१॥ 
ततो यथा राज्यधरेणोक्त दुप्टो यथा च सः। 
नरबाहनदत्तस्तत्त्था तममे शशंस सः॥२२२॥ 
अथ तेन मुदा प्राणघरेण समुपाहृते । 
महाविमनिऽनुमतः इवशुरेणात्र मूभुजा ॥२३३॥ 
नमामन्त्य समारोप्य दासीकपू रकाञ्चनम्‌ । 

तेन राजविमुष्टेन सह प्राणधरेण सः॥।२३४। 
तेन च क्षत्तमुख्येत ्वश्षरितमङ्गलः । 

कपू रिका राजपुत्रीं नवामादाय तां वधूम्‌ ॥।२३५॥ 
ददानो द्विजातिम्यः सद्वस्त्रनिचयैश्च तेः। 
नरवाहुनदत्तोऽसावारुरोह सगोमुखः ।।२३६।। 
ूर्वमब्धेस्तटं  तावद्यामो राज्यधरान्तिकम्‌ । 

ततो गृहमिति प्राणवरं तं निजगाद सः ॥२३७॥। 
ततस्तेनाहतेनाशु विमाने  नोत्पपात सः। 
ह मनोरथरनंव पूर्णेन सपरिग्रहः ॥२३८॥ 
क्षणादुत्तोयं जलधि पुनस्तत्तीरवत्त  च। 

प्राप. हेमपुरं _धांम तस्य, राज्यक्वरस्य तत्‌ ॥२३६॥ 
तत्र. राज्यधर' प्रह्न प्रहृष्टं अआतृदर्शनात्‌ । 
दासीभिस्तमदासीकं  संविभेजे च सोत्सवम्‌ ।।२४०॥ 
आफृच्छ्य च तमुदुबाष्पं कथमप्य॒ज्झिताग्रजम्‌ । 

ययौ तेनेव कौशाम्बीं विमानेन . तदेव सः ॥२४१॥ 
त्राम्बरादरशाङ्कितमवतीर्ण वरविमानवहनं तम्‌ । 
सानुचरं नववध्वा युक्तं दृष्ट्‌वा विसिस्मये जनता ॥२४२॥। 
पौरोत्साहैः प्रकटं पुत्रं बुद्धवा पितास्य वत्सेशः । 

प्रीतो निरगादग्रे देवीसचिवस्नुषादिभिः सहितः ॥२४३॥ 
दुष्ट्वा विमानवाहनसूचितभवितव्यखच रसा म्राज्यम्‌ । 

तत सोइभिनन्दत सुतं राजा चरणानतं वश्वूसहितम्‌ ।।२४४।। 


संप्लमे लम्बंक २२१ 


'क्या तुम राज्यधर के बड़े भाई हो, जो भिन्न-भिन्न प्रकार के महान्‌ यन्त्रों का 
जानकार है ?' ॥२३०॥ 

'हाँ, में वही उसका भाई प्राणधर हूँ । श्राप हम दोनों को कैसे जानते हैं स्वामी ! -- 
प्राणधर ने नम्र होकर यह कहा॥२३१॥। 

तब नरवाहनदत्त ने उसे जिस प्रकार देखा था ग्रौर राज्यध्रर ने जैसा कहा था, वह 
सब प्राणधर को सुना दिया ।।२३२।। 

तदनन्तर, प्राणधर द्वारा लाये गये महाविमान पर अपने श्वशुर राजा कर्परक से आज्ञा 
प्राप्त करके नरवाहनदत्त दहेज में प्राप्त दासियाँ, सोना, कपुर के ढेर, राजा से प्राप्त प्रतीहार 
और विमान-चालक (प्राणधर) के साथ बैठा ॥२३३-२३४।। 

उसकी सास ने प्रास्थानिक मंगलाचार किया श्रौर नरवाहनदत्त ने नववधू कर्पूरिका 
को साथ विठा लिया । इस प्रकार, अपने मित्र गोमुख के साथ नरवाहनदत्त ने ब्राह्मणों को 
वस्त भ्रादि दान देकर प्रस्थान किया ॥२३५-२३६।। 

और, प्राणधर से कहा कि 'चलो, समुद्र के पुर्वेतट पर राज्यधर के समीप तक चलें । 
तब अपने घर की ओर चलेंगे' ।।२३७।। 

तदनन्तर चालक द्वारा चलाये गये उस बिमान से वह अपने साथियों और -सामान के 
साथ आकाश में उड़ा और कुछ ही क्षणों में समुद्र के पार बसे हुए राज्यधर के हेमपुर 
तगर में पहुंचा ॥२३८-२३६॥ 


नरवाहनदत्त ने, वहाँ पर नमस्कार करते हुए और भाई को देखने से प्रसन्न तथा 
दासी-हीन उस राज्यधर का दासियों द्वारा सत्कार किया और आाँसू बहाते हुए तथा किसी 
प्रकार छोटे भाई (राज्यधर) से विदा लिये हुए प्राणधर के साथ उसी विमान द्वारा 
नरवाहनदत्त कौशाम्बी पहुंचा ॥२४०-२४१॥ 


विना किसी शंका के निर्भय होकर आकाश से उतरते हुए और पत्नी एवं दासियों 
ग्रादि के साथ आये हुए नरवाहनदत्त को देखकर कौशाम्बी की जनता श्राश्चर्य-चकित हो 
गई ।॥।२४२।। 


नागरिकों के उत्साह को देखकर और अपने पुत्न को आया हुआ समझकर उसका 
पिता वत्सराज, अपनी महारानियों, मन्त्रियों और बहुझों के साथ प्रसन्न होकर उसे लेने के 
लिए आगे आया ।।२४३॥ 


विमान पर चढ़ने के कारण विद्याधर-चत्रवर्ती होने की सूचना देते हुए राजा 
उदयन ने चरणों में झुके वधू-सहित पुत्र नरवाहनदत्त का श्रभिनन्दन किया ।।२४४।। 


१. द्वारपाल 


कथासरित्सागर 


माता वासवदत्ता पद्मावत्या समं तमाहिलष्य । 
विगलितमिव तददशंनदुःखग्रन्थिं जहौ बाष्पम्‌ ॥२४५॥ 


रत्नप्रभा च भार्या सानन्दा मदनमङ्चुका च तदा। 
तस्य प्रेमहतेष्ये चरणौ हृदयं च ` जगृहतुस्तुल्यम्‌ ।।२४६॥ 
यौगन्धरायणादीन्‌ पितृसचिवान्‌ स्वांश्च सोऽथ नृपसूनुः । 
मरुभूतिसुखान्‌ प्रणताननन्दयत्‌ कृतयथार्थसत्कारः॥२४७॥ 
सर्वे च ते विभूषितसुदशाहंकुलेन  जलधिमाक्रम्य । 
समुपाहृतां स्वपतिना व्यक्तं सोदयं मृत्तिममृतस्य ॥२४८॥ 
अजराङ्गनाशतयुतामायातां श्रियमिवाम्यनन्दंस्ताम्‌ । 
कर्प्रिकां नववधूं वत्सेशाद्या यथोचितावनताम्‌॥।२४९॥ 
तस्याश्च पैतृक तं वत्सेशोऽपूजयत्‌ प्रतीहारम्‌ । 
अपितवि मानवाहितकाञ्चनकपू रवस्त्रकोटिचयम्‌ ॥२५०॥ 


आख्यातं नरवाहनदत्तेन ततो विमानकर्त्तारिम्‌ । 
उपकारिणं स राजा प्राणधरं तमपि मानयामास ।।२५१॥ 


कथमेषा राजसुता सम्प्राप्ता कथमितरच यातौ स्वः। 
इति पप्रच्छ सहर्ष: सम्मान्य स गोमुखं नृपतिः ॥२५२॥ 
अथ मृगयावनगमनात्‌ प्रभति यथा दर्शनं तपरिविन्याः । 
राज्यघरसमासादितविमानयुक्त्या यथा च तीर्णोऽब्धिः॥।२५३।। 


कपू रिका विवाहे विमुखापि च सम्मुखी यथा विहिता। 
प्राणधरलाभलब्धेनागमनं ` प्राम्यथा विमानेन ॥२५४॥। 


युक्त्येकान्ते स तथा तदशेषं गोमुखों यथावृत्तम्‌ । 
कथयाञ्चकार तस्मे सदारसचिवाय  वत्सराजाय ॥२५५॥ 
क्वाखेट: कव च तापसी क्व च तथोदन्वत्तटे यन्त्रवि- 
त्तक्षा राज्यघरस्तदीयवहनेनोल्लङ्कनं क्वाम्बुधेः । 
तत्पारे च विमानकत्तु रपरस्यास्य कव पूर्वं गति- 
भव्यानां शुभसिद्वयुपायरचनाचिन्तां विधत्ते विधिः ॥२५६॥ 
इति तेनिखिलं: सविस्मयप्रमदाकम्पितमस्तकंस्ततः। 
जगदे विदधे च गोमुखे प्रभुभक्तिस्तुतिरत्र सादर: ॥२५७॥ 
रत्नप्रभां च राज्ञीं पतिब्रताधमंजनितपरितोषाम्‌ । 
प्रशशंसुस्ते भत्त निजविद्याविहितपथरक्षाम्‌ ॥२५८॥ 


सप्तम लम्बक २२३ 


पद्मावती के साथ उसकी माता वासवदत्ता ने पृत्र को लिपटाकर आँसू बहाये। 
चिरकाल से उसे न देखने के कारण हृदय में बनी हुई दुःख की गाँठ मानों बह 
निकली ।।२४५॥ 

आनन्द से भरी हुई उसकी दोनों पत्तियों-मदनमंचुका श्रौर रत्नप्रभा--ने उसके 
प्रेम से ईर्ष्या को छोड़कर उसके चरणों और हृदयों को साथ ही ग्रहण किया ।।२४६।। 

तदनन्तर यौगन्धरायण आदि पिता के मन्त्रियों तथा मरुभूति आदि अपने मन्त्रियों 
को नरवाहनदत्त ने यथायोग्य प्रणाम, नमस्कार आदि से सत्कार-सम्मान किया ।॥२४७।। 

अपने उच्च कुल को श्रपती परिस्थिति से अलंकृत करनेवाले पति के साथ समुद्र 
को पार करके आई हुई श्रमृत की सहोदरा भगिनी के समान और सैकड़ों युवती स्त्रियों से 
लक्ष्मी के समान घिरी हुई और नम्र भाव से स्थित उस नववधू कर्पूरिका का वत्सराज 
आदि ने समुचित अभिनन्दन आदि किया । और, वत्सराज ने उसके साथ ग्राये हुए उसके 
पिता के प्रतीहार को पुरस्कार श्रादि से सम्मानित किया । उस प्रतीहार न भी विमान पर 
लदे हुए सोना, वस्त्र, कपुर थ्रादि दहेज -की सामग्री समधी उदयन को समपित 
की ॥।२४८--२५०।। 

उदयन ने नरवाहनदत्त द्वारा परिचित कराये गये विमात-निर्माता शिल्पी प्राणधर 
का भी समुचित सत्कार किया ।।२५१।। 

तदनन्तर राजा उदयन ने गोमुख का अभिनन्दन करके पूछा कि 'यह राजकुमारी 
कैसे प्राप्त हुई श्रौर तुमलोग यहाँ से वहाँ कैसे पहुँचे ? '।।२५२॥ 

तदनन्तर गोमुख ने, महारानियों और मत्तियों के साथ बेठे हुए महाराज उदयन 
को शिकारवाले वन से भटक जाने और तपस्विनी का दर्शन होने से लेकर राज्यधर के 
विमान द्वारा द्वीप में पहुँचने, विवाह सें विमुख कर्फूरिका को अपनी झोर लाने तथा 
प्राणधर द्वारा निमित विमान से पुनः लौट आने श्रादि का सारा वृत्तान्त सबको क्रमशः 
सुना दिया ॥२५३- २५५॥ 

कहाँ शिकार ! कहाँ वह बूढ़ी तपस्विनी ! कहाँ समुद्र के किनारे वह शिल्पी 
कारीगर राज्यधर ! कहाँ समुद्र पार करना ! समुद्र के पार भी दूसरे विमान-निर्माता का 
मिलता और फिर उसका पहले स्थान पर आता--यह सब असम्भव और भ्रघटित 
घटनाएं हैं । यह सत्य है कि भाग्यवान्‌ व्यक्ति के कल्याण-कार्यो को सफल करने के उपाय, 
दैव स्वयं ही घटित कर देता है ।।२५६।। 


इस प्रकार, इस घटना को सुनकर अत्यन्त आनन्द से सिर हिलाते हुए उन सभी ने, 
गोमुख की स्वामी-भक्ति की श्रत्यन्त प्रशंसा की ।।२५७॥ 

अपनी विद्या के प्रभाव से मार्ग में अपने पति की रक्षा करनेवाली पतिपरायणा 
रत्नप्रभा की भी सबने भूरि>भूरिः प्रशंसा की ॥२५८॥ 


कथासरित्सागर 


अथ नरवाहनदत्तो विनोतगगना ङ्गणांगमंनखेदः । 

स ज्विश राजधानीं पितृमिर्भार्यादिभिरच समम्‌ ।।२५९॥ 
तत्रोपागतमानितबन्धुमुह्‌त्स्वर्णं कुटभृतकोष: ` । 
वसुभिस्ती पूरितवान्‌ प्राणधर्वाचुरप्रतीहारौ ॥२६०॥। 
भुक्तोत्तरं च सपदि प्राणधरस्तं व्यजिज्ञपत्‌ प्रणतः । 
देवावयोः  किलंवं कर्प्रकभूभता समादिष्टम्‌ ॥२६१॥ 
आगन्तव्यं त्वरितं मद्‌दुहितरि भत्त भवनमाप्तायाम्‌ । 
येनाहं ` जानीयां  सम्प्राप्तामत्र शीघ्रमिति ।।२६२॥ 
तद्गन्तव्यं निश्चितमावाभ्यां देव चतुरमधुनेव । 

दापय कर्पूरिकया राज्ञो लेखं स्वहस्तलिखितं नौ ॥२६३॥ 


नहि तस्य सुतास्निग्धं हृदयं राज्ञोऽन्यथा समाश्वसिति । 

स ह्यारूढविमानो न जातुचिच्छड्कते प्रपातमतः ॥२६४॥ 
तल्लेखदानपूर्व सम्प्रति सहितं मया प्रधानमिमम्‌ । 
अनुजानीहि विमानप्रस्थानप्रोन्मुखं प्रतीहारम्‌ ॥२६५॥ 


अहमादाय कुटुम्बक्रमेष्यामि पुनस्त्विहैव युवराज । 
शक्ष्यामि नामृतमयं चरणाम्भोजद्वयं तव त्यक्तुम्‌ ॥२६६॥। 
इति तेन सुदुढमुक्ते प्राणधरेणेष बत्सराजसुतः । 
लेखस्य लेखने तां न्ययुङ क्त कर्पूरिकां तदैव वधूम्‌ ॥२६७॥ 


तात न चिन्ता मयि ते कार्या सदुभत्तु सौस्यसदनजुषि । 
कि हि महाब्धेः कमला चिन्तास्पदमाश्रितोत्तमं पुरुषम्‌ ॥२६५॥ 


इति च स्वहस्तलिखिते कपू रिकया तयापिते लेखे । 
्षत्तुप्राणधरौ तौ वत्सेशसुताऽचितौ स विससजं ॥२६९॥ 
तौ चारुह्य विमानं गगनगती जातविस्मयेः सर्वे: । 
दृष्टौ तीर्त्वा जर्लाध ययतुः कपू'रसम्भवं नगरम्‌ ।।२७०॥। 
तत्र सुतां पतिसदनप्राप्तां संश्राव्य दत्तलेखौ तौ । 
आनन्दयाम्बभूवतुरथ तं कपू रकं नराधिपतिम्‌ ॥२७१॥ 
अन्येद्युरनुज्ञाप्य प्राणघरस्तं नृपं स सकुटुम्बः । 
सम्भावितराज्यधरो नरवाहुनदत्तपारबं मेवागात्‌ ॥२७२॥ 
सोऽत्रागताय सद्यः कृतकार्यायात्ममन्दिरसमीपे । 
नरवाहनदत्तोऽस्मे प्रददौ वसति च जोवनं च महत्‌ ॥२७३॥ 


सप्तमं लम्बेंक न च 


तदनन्तर श्राकाश-यान की थकावट दूर करके नरवाहनदत्त, माता-पिता एवं पत्नियों 
फे साथ अपने नगर के भवन में आया ॥२५६॥ 

घर पर आकर उसने अपने ग्राश्रितों (सेवकों), बन्धुओनों तथा मित्रों को जी खोलकर 
पुरस्कार प्रक्वन किया और श्वशुर के द्वारपाल तथा विमान-चालक प्राणधर को धन, रत्न 
आदि से भर दिया ॥२६०।। 

भोजन करने के बाद प्रणाम करते हुए प्राणधर ने तरवाहनदत्त से निवेदन किया कि 
महाराज ! राजा कर्पूरक ने हम दोनों (मुझे श्र प्रतीहार) को ऐसी श्राज्ञा दी है कि 
मैरी कन्या के उसके पति के घर पहुँच जाने पर तुरन्त लौट ग्राना, जिससे मैं शीघ्र उसे 
सकुशल वहाँ पहुंची हुई जान सकू' ॥२६१-२६२।। 

इसलिए, हम दोनों को निश्चय ही वहाँ ग्रभी जाना चाहिए । आप हम दोनों को 
कर्पूरिका से श्रपने हाथ का लिखा हुआ पत्र दिलाइए ॥२६३॥ 

विनां हस्तलिखित पत्र के कन्या के प्रति स्नेही राजा का हृदय झाश्वस्त-न होगा । 
उसे विमान पर चढ्ने के कारण कर्पूरिका के उससे गिर जाने की शंका बनी होगी ।।२६४।। 

इंसलिए, आप पत्न-प्रदानपूर्वक मेरे साथ ही विमान चलाने की प्रतीक्षा करते हुए 
उस प्रधान प्रतीहार को प्रस्थान करने की आज्ञा प्रदान करें ॥२६५।। 

हे युवराज ! मैं तो अपने कुटुम्ब. को साथ लेकर फिर यहीं भ्राऊंगा । मैं श्रापके 
इन श्रमृतमयं चरण-कमलों को नहीं छोड गा' ॥२६६।॥ 

इस प्रकार, प्राणधर के कहने पर नरवाहनदत्त ने कर्पूरिका को पत्र लिखने कों 
निर्देश किया ।।२६७॥। 

“पिताजी ! श्रच्छे पति के सुख को पानेवाली मेरे लिए राप किसी प्रकार की 
चिन्ता न करें । क्या उत्तमपुरुष (विष्णु) को प्रदान की गई लक्ष्मी के लिए चिन्ता करना 
योग्य है ?' ॥२६८॥ 

इस प्रकार कर्पूरिका के हस्तलिखित पत्र के देने पर धन-मान आदि से सत्कृत 
प्राणधर अरैर प्रतीहार को वत्सराजपुत्र नरवाहनदत्त ने विदा किया ॥२६६॥। 

झाश्चयं-चकित जनता द्वारा देखे गये वे दोनों विमान पर चढ़कर आकाश-मागे से 
समुद्र को पारकर कर्पुरसम्भव द्वीप को पहुँचे। वहाँ पर उन्होंने कन्या को पति-गृह में 
पहुँचने को समाचार सुनाकर ग्रौर कर्पूरिका का पत्र देकर राजा कर्पूरक को आनन्दित 
किया ॥२७०-२७१॥ 

दुसरे दिन, प्राणधर कर्पूरक राजा से ग्राज्ञा लेकर, अपने कुटुम्ब के साथ, छोटे भाई 
राज्यधर का सम्मान करता हुआ पुनः नरवाहनदत्त के पास ही झा गया ॥२७२॥ 

नरवाहनदत्त ने भी गये हुए पने उपकारी प्राणधर को, पने भवन के समीप ही 
निवास-स्थान और बड़ी वृत्ति (जीविका) प्रदान की ।।२७३॥। 

२६ 


Ed | 


चिक्रीड च तद्विहितेरवरोधसखो विमानकंविचरन्‌ ।। 

अस्यस्यदिव भविष्यद्विद्याधरचक्रवत्तिगगनगतिम्‌ ॥२७४॥ 
इत्यत्र नन्दितसुहृत्स्वजनावरोधो वत्सेशवरस्य तनयोऽथ स तान्यहानि । 
रत्नप्रभामदनमञ्चुकयोस्तृतीयां कर्पूरिकां समधिगम्य सुखं निनाय ॥२७५॥ 


इति महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचिते कथासरित्सागरे रत्नप्रभालम्बक्ते 
नवमस्तरङ्ग: । | 


समाप्तशचाय रत्नप्रभालम्बकः सप्तम: । | 


सप्तम लम्बक २२७ 


और, अपनी रानियों के साथ उसके बनाये हुए विमानों के द्वारा ब्योम-विह्ार करता 
हुआ मानों विद्याधर-चक्रवत्ती होने की शिक्षा प्राप्त करने लगा ।।२७४।। 

इस प्रकार, प्रपने बन्धु-बान्धत्रो एवं मित्रो को श्रानन्दित करता हुश्रा नरवाहनदत्त, 
मदनमंचुका और रत्नप्रभा में तीसरी कपूँरिका के साथ सुख से दिन बिताने लगा ।।२७५।। 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्टविरचित कथासरित्सागर के रत्नप्रभा-लम्बक का 
नवम तरंग समाप्त 


रत्नप्रभा नामक सप्तम लम्बक समाप्त 


सूर्यप्रभो नामाष्टमो लम्बकः 


इदं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरास्दोलना- 
त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्तुधेरुद्‌गतम्‌ । 
प्रसह्य . रसयन्ति ये विगतविघ्नलब्धद्धयो 
धुरं दधति वंबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रथमस्तरङ्भः 
सङ्गलाचरणम्‌ 


चलत्कर्णानि लोद्धतसिन्दूरारुणिताम्बरः । 
जयत्यकालेऽपि सृजन्‌ सन्ध्यामिव गजाननः ॥१॥ 


नरवाहनवत्तकथा (पूर्वानुस्‌ता) 
एवं वत्सेशवरसुतः कौशाम्ब्यां स पितुगृ हे । 
नरवाहनदत्तस्ता भार्याः प्राप्यावसत्सुखम्‌ ॥२॥ 
एकदा पितुरास्थाने स्थितश्च पुरुषं दिव: । 
अवतीर्यागतं तत्र दिव्यरूपं ददर्शं सः॥३॥ 


प्रणतं तं च सत्कृत्य पित्रा साकं क्षणान्तरे। 
कस्त्वं किमागतोऽसीति पृष्टवान्सोऽप्यथाब्रवीत्‌ ॥४॥ 


वजप्रभर्वाणता श्रात्मक था 


अस्तोह वज्जङ्टास्यं पृष्ठे हिमवतः पुरम्‌। 
वञ्जसारमयत्वादयत्ल्यातमन्वर्थनामकम्‌ ॥४॥। 


च्य नामक अष्टम लम्बक 


नगेस्द्र-नन्दिती पार्वती के प्रबल प्रणय-मन्दराचल के मन्थन द्वारा शिवजी के मुख-रूपी 
समुद्र से निकले हुए इस कथा-हूपी भ्रमृत का जो लोग आदर ग्रौर श्राग्रहपुर्वक पान करते हैं, 
वें शिवजी की कृपा से तिविध्त सिद्धियों को प्राप्त कर, दिव्य पद-लाभ करते हैं । 


प्रथम तरंग 
मंगलाचरण 


हिलते हुए कानों की बायु द्वारा उड़े हुए सिल्दूर से, आकाश को लाल करते हुए, 
प्रतएव मानों समय में ही सन्ध्या की सृष्टि करते हुए गजानन की जय हो ।।१।। 


नरवाहतदत्त की कथा (क्रमागत) 


तदनन्तर, बत्सेश्वर (उदयन) का पुत्न तरवाहनदत्त, कौशाम्बी नगरी में पिता के घर 
पर उन पत्नियों को पाकर भ्रातन्दपूर्वक रहने लगा॥२।। 


एक बार पिता के दरबार में.बेठे हुए उसने (नरवाहुनदत्त ने) पराकाश से उतरे हुए 
किसी दिव्य पुरुष को देखा ।।३॥ 


प्रणाम करते हुए उस पुरुष को पिता के साथ सत्कार करके 'झाप कौन हैं? कैसे 
प्राये हैं?' नरवाहनदत्त के ऐसा प्रश्‍न करने पर उसने कहा-।।४॥ 


बज़श्रभ से बणित प्रात्मवृत्तार्त 


इस धरातल में हिमालय के शिखर पर बञ्जकूट ताम का तगर है, जो वज्ञ के 
पार से निमित होते के कारण नाम के समान ही गुणवाला भी है ॥५।। 


२३० कथासरित्सागर | 


तत्र वज्ञप्रभाख्यो$हमासं विद्याधराधिपः । 
वज्जनिर्भितदेहत्वान्नामान्वर्थ तथैव मे॥६॥ 

'मन्निमिते यथाकालं भक्तः संश्चक्रवत्तिनि । 

अजेयस्त्वं ` विपक्षाणां मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि’ ॥७॥ 

इति चाहं तपस्तुष्टेनादिष्टः शम्भुना यदा। 

तदा प्रभोः प्रणामार्थमा गतोऽस्मीह साम्प्रतम्‌ ।॥५॥ 

वत्सराजसुतो दिव्यं कल्पं कामांशसम्भवः। 

नरबाहनदत्तो नः शशिशेखरनिमितः ॥६॥ 

मरत्त्योप्युभयवेद्यधे चक्रवर्ती भविष्यति । 

इति विद्याप्रभावेण विज्ञातं ह्यधुना मया ॥१०॥ 

आसीच्च दिव्यं कल्पं नः पुरा मर्त्त्योष्प्यनुग्रहात्‌ । | 
शार्वात्सुयंप्रभो नाम चत्रवर्तीह यद्यपि ॥११॥ | 
तथाप्यभूत्‌ स एकस्मिन्वेद्यर्धं दक्षिणे प्रभु: । 

उत्तरे ुतशर्माख्यशचक्रवत्ती त्वभृत्तदा॥१२॥ 

उभयोस्तु तयोरेकः कल्पस्थायौ द्युचारिणाम्‌ । 

चक्रवत्त्यंत्र भविता ` देव ` एवातिपुण्यवान्‌ ॥१३॥ | 
इत्युक्तवन्तं वत्सेशसहितस्तं कुतूहलात्‌ । | 
नरवाहनदत्तः स॒ प्राह विद्याधरं पुनः ॥१४॥ | 
कथं ` विद्याधरेश्वर्यं ` मानुषेण सता पुरा। | 
प्राप्तं सूर्यप्रभेणेति त्वया नः कथ्यतामिति ॥१५॥ 

ततो विविक्ते देवीनां मन्त्रिणां सन्निधौ च सः। 

राजा वज्चप्रभो वक्तु. कथां तामुपचक्रमे ॥१६॥ 


स्॒ेप्रभचरितम्‌ 
शाकलः नाम मद्रेषु बभूव नगरं पुरा। 
चन्द्रप्रभाख्यस्तत्रासीद्राजा ङ्गारप्रभात्मजः ॥१७॥ 


१. उत्तरश्रुव-दक्षिणश्रुवो, देवस्थानत्वेन वर्ण्येते, दक्षिणश्रुवस्थानं पितृयान- 
मागेश्वेन, उत्तरश्रुवदेवस्थान च देवयानभागंत्वेत कथ्यते । त्र हयो रपि स्थानयोविद्याघराणां 
राज्यमासीत्‌ । 


२. साम्प्रतं 'स्यालकोट' इति प्रसिद्ध नगरं पाकिस्ताने सम्मिलितम्‌ । 
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मँ उस नगर में वञ्चप्रभ नाम का विद्याधरों का राजा था भ्रौर मेरा शरीर वज- 
निर्मित होने के कारण मेरा नाम सार्थक था ।।६।। 


'यथासमय मेरे बनाये हुए विद्याधर-चक्रवर्ती का तु भक्त बनकर मेरी कृपा से 
शत्रुओं के लिए प्रजेय होगा”, मेरी तपस्या से सन्तुष्ट शिवजी के इस आदेशानुसार, 
हे स्वामिन्‌ ! इस समय मैं आपको प्रणाम करने श्राया हूँ ॥७-८।। 


कामदेव के अंश से उत्पन्न वत्सराज का पुत्र नरवाहनदत्त ही मनुष्य होने पर भी 
विद्याधरों की दोनों वेदियों\ का एक दिव्य कल्प तक शिवजी के द्वारा आधा चक्रवर्त्ती 
बनाया गया है । मैंने श्रपनी विद्या के प्रभाव सें यह जाना और इसीलिए ञ्भी आपके समीप 
श्राया हूँ ॥६-१०॥। 


शिवजी की कृपा से पहले भी मनुष्य होकर एक दिव्य कल्प तक दक्षिण और की ग्राधी 
वेदी का स्वामी सूयंप्रभ हुः था, श्रौर उत्तर में श्रुतशर्मा नामक चक्रवर्ती हुग्ना था, किन्तु दोनों 
वेदियों के आकाशचारियो के एक चक्रवर्ती होनेवाले श्राप अत्यन्त पुण्यवान्‌ हैं ॥ ११--१३॥ 


वज्जप्रभ के इस प्रकार कहने पर वत्सराज गौर नरवाहनदत्त दोनों ने अत्यन्त 
कौतुहल के साथ उस विद्याधर से फिर कहा--।।१४॥ 


“मनुष्य होकर भी, सूर्यप्रभ ने, विद्याधरों के चक्रवर्ती का पद पहले समय में कैसे 
प्राप्त किया, यह तुम हमें बताम्रो' ।। १५।। 


तब एकान्त में महारानियों भ्रौर मन्तियों की उपस्थिति में राजा वजप्रभ ने उनसे 
कहनः प्रारम्भ किया--।।१६।। 


सुयेप्रश का चरित 


प्राचीन समय में मद्र देश में शाकल* नाम का एक नगर था | वहाँ श्रग्नि के समान 
तेजस्वी श्रंगारप्रभ का पुत्न चन्द्रप्रभ नाम का राजा था ॥।१७।। 


१. उत्तरी भुव शोर दक्षिणी भुव के दो देव-स्थान । भ्राये-घमंजञास्त्रॉ में दक्षिणो 
प्रुव के देव-स्थान को पितुयान-मागं भ्रोर उत्तरी भुव के देव-स्थान को देवयान-मागं 
कहा गया है। इन दोनों स्थानों पर विद्याधरो का निवास शोर राज्य था । दोनों वेदियों 
का शासक चक्रवर्ती कहा जाता था ।- श्रनु० 


२. शाकल : वर्तमान समय का स्यालकोट नगर, जो परब पाकिस्तान में है।--अनु ० 


क्क | 


२३२ कथासरित्सागर 


आह्नादकारी विश्वस्य नाम्नान्वर्थोऽपि यो भबन्‌ । 
सन्तापकारी शत्रूणां बभूव ज्वलनप्रभः॥१५॥ 
कीतिमत्यभिधानायां तस्य देव्यामजायत। 
पुत्रो _ नृषस्यातिशुभेलक्षणैः सूचितोदयः॥।१६॥ 
एष सूर्यप्रभो नाम राजा जातः पुरारिणा । 
भावी ` बिद्याधराधीशर्‍्चक्रवर्ती विनिमितः।।२०॥ 


इत्युच्चचार गगनात्तस्मिञ्जाते स्फुटं वचः । 
सुधावर्षं श्रवणयोर्चन्द्रप्रभमहीभृतः ।।२१।। 


ततस्तस्य पुरारातिप्रसादोत्सबशालिनः। 

सू्यप्रभः स ववृधे राजपुत्रः पितुगृंहे॥२२॥ 

|| बाल एव च विद्यानां कलानां च क्रमेण सः। 

सर्वासां सुमतिः  पारमुपासितगुरु्यंयौ ।।२३॥ 

| पूर्णषोडशवर्ष च गुणेरावजितप्रजम्‌ । 

||| यौवराज्येऽम्यषिञ्चत्तं . पिता चन्द्रप्रभोऽथ सः॥।२४॥ 
| स एव मन्त्रिपुत्राश्च निजांस्तस्मै समपंयत्‌। 


| | भासप्रभाससिद्धाथंप्रहस्तप्रभूतीन्बहुन्‌ ॥२५॥ | 
|| तैः समं युवराजत्वधुरं तस्मिश्च बिभ्रति। ॥ 
आजगामैकदा तत्र मयो नाम महासुर: ॥२६॥। 
आस्थाने च स तं चन्द्रप्रभ सूर्यप्रभे स्थिते । 
उपेत्य रचितातिथ्यं जगादेव॑ मयो नृपम्‌ ॥२७॥। 
राजन्‌ विद्याधरेशानां चक्रवर्ती त्रिशूलिना। 
अयं विनिमितो भावी पुत्र: सूयंप्रभस्तच ।।२५॥। 
तारिक न साधयत्येष विद्यास्तत्प्राप्तिदायिनीः । 
एतदर्थं विसृष्टो्यमिह॒ देवेन शम्भुना ।।२९॥ 
अनुजानीहि तद्यावन्नीत्बेनं शिक्षयाम्यहृम्‌ । 
विद्याधरेस्द्रताहेतु' विद्यासाधनंसत्तक्रियाम्‌ ॥ ३०॥। 
एतस्य परिपन्थी" हि कार्यऽस्मिन्लेचरेशवरः। 
विद्यते श्रुतशर्माख्यः सोऽपि शक्रेण निमित; ॥ ३१।। 
१, परिपश्थौ = विरोधी, शत्र: । 
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चन्द्रप्रभ नाम का वह राजा विश्व को आह्वाद देनेवाला, अतएव समुचित नामवाला 
होने पर भी शत्तुओ्ों के लिए भ्रग्नि के समान सन्तापदायक था ।। १५॥। 

उस राजा की कीलिमती नाम की महारानी से अत्त शुभ लक्षणों से सूचित 
उत्कर्पवाला प्रभावशाली पुत्र उत्पन्न हुग्रा ।।१६।। न 

“यह सूर्यप्रभ नामक पुत्र उत्पन्न हुझ्ना है, जिसे शंकर भगवान्‌ ने पहले से ही विद्याधरों 
का भावो चक्रवर्त्ती बनाया हे'।।२०॥ 

उसके उत्सन्न होने पर राजा चन्द्रप्रभ के कानों के लिए श्रमृत-वर्षा के समान इस 
प्रकार स्पष्ट प्राकाशवांणी हृई।।२१॥ 

तदनन्तर, शिवजी को ब्वपा से अत्यन्त उत्सब-युकत चन्द्रप्रभ के राजगृह में, वह 
सूर्गप्रभ, क्रमण: बड़ा होने लगा।।२२॥ 

तोश्रवुद्धि बह सूर्य प्रभ, बालकपन में ही क्रमश: गुरुप्रो की उपासना से, सभी विद्याभ्रों 
श्रौर कलाग्नों में पारंगत हो गया ।।२३।। 

प्रपने गुणों से प्रजा को प्राकुष्ट करनेवारे गोलहू वर्ष के उस कुमार सूर्यप्रभ को 
पिता बन्द्रप्रभ ने युवराज-पद पर भ्रभिपिक्त कर दिया ।।२४॥। 

और, ग्रपने मच्चियो के पुन्न भार, प्रभास, सिद्धार्थ, प्रहस्त प्रादि को कुमार के लिए 
मन्त्री नियुक्त कर दिया ।।२५॥ 

जब सूर्यप्रभ उन मन्तियों के साथ, युवराज का कार्प कर रहा था, इसी बीच एक 
बार मय नामक प्रसुर वहाँ झाया ॥२६।। 

प्रातिथ्य-संत्कार कर लेने के उपरान्त, मयासुर ने सूर्यप्रभ के साथ दरबार में बैठे 
हुए चनद्रप्रभ से कहा-।।९७।। 

“राजन्‌, शिवजी ने तुम्हारे इस पुत्र सूर्यप्रभ को विद्याधर-राजाभ्रों का भावी चक्रवर्ती 
नियुबत किया है ।।२८॥ 

तो यह सूर्यप्रभ उस विद्याधर-चक्रवत्तीं के पद को प्राप्त करानेवाली विद्याप्रों को क्यों 
नहीं सिद्ध करता', इसीलिए शिवजी ने मुझे भेजा है ।।२९॥। 

प्राप प्राज्ञा दीजिए कि मैं उसे ले जाकर विद्याधर-चक्रवर्ती के पद की साधक 
विद्याप्रों को सिद्ध करने की क्रिया उसे सिखा देता हँ ।।३०॥ 

इस सुर्पप्रभ का विरोधी विद्याधरो का सन्नादू श्रुतशर्मा है, जिसे इन्द्र ने 


बनाया है ।।३१॥। 
३० 


कथासरित्सागर 


सिद्धविद्याप्रभावस्तु सहास्माभिविजित्य तम्‌ । 
एष विद्याधराधीशचत्रव त्तित्वमाप्स्यति ॥३२॥ 
एवं मयेनाभिहिते राजा चन्द्रप्रभोऽग्रबीत्‌ । 
धन्याः स्मः पृण्यवातेष यथेच्छ नीयतामिति ॥३३॥ 
ततस्तमामन्त्र्य नृपं तदनुज्ञानमाशु . तम्‌ । 
सूर्यप्रभं स सामात्यं पातालं नीतवान्मयः ।।३४। 
तत्रोपदिष्टवांस्तस्मं स॒ तपांसि तथा यथा। 
राजपुत्रः स सामात्यो विद्याः शीघ्रमसाधयत्‌ ॥३४५॥ 
विमानसाधनं तस्मे तथवोपदिदेश सः। 
तेन भूतासनं नाम स विमानमुषार्जयत्‌ ।। ३६।। 
तद्विमानाधिरुढं तं सिद्धविद्य समन्त्रिकम्‌ । 
सूर्यप्रभं स ` पातालान्मयः स्वपुरमानयत्‌ ।।३७।। 
प्रापय्य पित्रोः पार्श्वं च तं जगाद व्रजाम्यहम्‌ । 
स्व॑ 'सिद्धिभोगान्भुड्‌क्ष्वेह यावदेष्याम्यह्‌ं पुनः ॥३५॥ 
इत्यूचिवानात्तपूजो जगाम स मयासुरः । 
ननन्द विद्यासिद्धया च सूनोइचन्द्रप्रभो नृपः ॥३९॥ 
सोऽथ सूर्यप्रभो विद्याप्रभावात्सचिवेः सह। 
नानादेशान्‌ विमानेन सदा बभ्राम लीलया ॥४०।॥। 
यत्र यत्र च या या तमपञ्यद्राजकन्यका । 
तत्र तत्र स्वयं वद्र सा सा तं काममोहिता ।।४१।। 
एका मदनसेनाख्या ताम्रलिप्त्यां' महीपतेः । 
सुता वीरभटाख्यस्य कन्या लोकेकसुन्दरी ॥४२॥ 
द्वितीया सुभटाख्यस्य तनया चन्द्रिकावती । 
अपरान्ताधिराजस्य  सिद्धर्नीत्वोज्झितान्यतः ॥४३॥ 
काञ्चीनगर्या नृपतेः कुम्भीराख्यस्य चात्मजा । 
छ्याता  वरुणसेनाख्या तृतीया रूपशालिनी ॥४४॥ 


१. साम्प्रतं 'तामलुंक' इंति वंगदेशे प्रसिद्धम्‌ । 
२. 'गोड़ा' प्रान्तः । 


अप्टम लम्बक २३५ 

'यह सुर्यप्रभ, विद्याश्रों की सिद्धि से प्रभावशाली होकर, हमलोगो के साथ उसे 
जीतकर, विद्यांधर-चक्रवर्ती का पद प्राप्त करेगा' ॥३२।। 

मय के ऐसा कहने पर राजा चन्द्रप्रभ ने कहा--'में धन्य हूँ और यह सूर्यप्रभ भी 
पुण्यवान्‌ है, श्राप अपनी इच्छानुसार इसे ले जाये ॥३३।। 

तदनन्तर चन्द्रप्रभ से परामर्श कर और उससे श्राज्ञा प्राप्त सुर्यप्रभ को उसके मित्र 
मन्त्रियों के साथ मयासुर पाताल ले गया ।।३४॥। 

पाताल छे जाकर मयासुर ने, सूर्यप्रभ को जैसे-जैसे उपदेश किया, उसने भी मन्त्रियों 
के साथ वैसे-ही-वैसे तपस्याश्रों द्वारा विद्याश्रों की सिद्धि प्राप्त की ॥३५।॥। 

अन्य विद्याओं फे अतिरिक्त मय ने उसे विमान की साधना का भी उपदेश दिया, 
जिससे उसने भुतासन नाम के विमान का निर्माण किया ॥३६॥ 

तदनन्तर मय, उसी विमान पर आरूढ विद्याञ्नों को सिद्ध किये हुए सूर्यप्रभ को 
उसके मित्र मन्त्रियों के साथ उसके पिता राजा चन्द्रप्रभ के समीप ले श्राया ॥३७।। 

उसे माता-पिता के समीप पहुँचाकर मय ने कहा--'मं जाता हूं, तुम भ्रपनी सिद्धि से 
सांसारिक भोगों को भोगो, तबतक मैं फिर श्राऊंगा' ।।३८।। 

ऐसा कहकर और सूर्यंप्रभ से सत्कृत मयासुर चला गया-ओऔर राजा चन्द्रप्रभ पुत्र की 
बिद्या-सिद्धि से बहुत प्रसन्न हुआ ॥३६॥ 


तदनन्तर सूर्यप्रभ, विद्या्रों की सिद्धि के प्रभाव से, अपने  मन्त्तयों के साथ, विमान 
के द्वारा भिन्न-भिन्न देशों में सरलतापुवंक घूमने लगा ॥४०।। 

जहाँ-जहाँ जो-जो राजकुमारी उसे देखती थी, वह-वह उसपर मोहित होकर उसका 
वरण कर लेती थी ॥४१॥ 

उनमें ताम्रलिप्ती के राजा वीरभट की अद्वितीय सुन्दरी पुत्री मदनसेना पहली 
राजकुमारी थौ ॥४२॥ 

दूसरी, ्रपरांत (कोंकण*) के राजा सुभट की चन्द्रिकाबती कन्या थी, जिसे सिद्ध 
लोग कहीं से लाकर सुभट के पास छोड़ गये थे ।।४३।। 

तीसरी, अत्यन्त सुन्दरी कन्या कांची नगरी के राजा कुम्भीर की, वरुणसेना 
नाम की थी ॥४४॥। 


१. यह प्रदेश भ्राजकल गोवा में सम्मिलित है ।--प्रनु ० 
२. कांची, मद्रास के पास प्रसिद्ध पुष्यपुरी है । यहाँ के पल्लव राजा प्रसिद्ध थे ।--घ्नु० 


२३६ 


कथासरित्सागर 


लावाणकाधिराजस्य पौरवाख्यस्य . भुपतेः। 
सुता सुलोचना नाम चतुर्थी चारुलोचना ॥४४५॥ 


चरीनदेशपते राज्ञः सुरोहस्यात्मसम्भवा । 
हारिहेमावदाताङ्गी' विद्युन्मालेति पञ्चमी ॥४६।। 
कान्तिसेनस्य नृपतेः श्रीकण्ठविषयप्रभोः । 
सुता कान्तिमती नाम पष्ठी कान्तिजिताप्सराः ॥४७।। 
जनमेजय भूपस्य कौशम्बीनगरीपतेः । 
तनया परपुष्टाख्या सप्तमी ` मञ्जुभाषिणी ॥४५॥ 
अविज्ञातहृतानां च तासां वृद्धवापि बान्धवाः । 
विद्याबलोद्धते तस्मिन्नासन्बेतसवृत्तयः ` ।॥४९॥ 


ताभिश्चोपात्तविद्याभिः सम॑ ` युगपदारमत्‌ । 
विद्याविरचित।नेकदेहः सूर्यप्रभोऽत्र सः ॥५०॥ 


नभोविहारसङ्गीतपानगोष्ठ्यादिभिस्तथा । 
चित्रीड सहितस्ताभिः प्रहस्ताद्येश्व मन्त्रिभिः ।।५१॥ 
दिव्यचित्रक लाभिज्ञो लिखन्विद्याधराङ्गनाः । 
कुबँदच नमंवक्रोक्ती: कोपयामास ता! प्रियाः ॥५२॥ 
रेमे च तासां वदनेः सश्र भङ्गारणेक्षणेः। 
वचनेशच सकम्पौष्ठपुटविस्खलिताक्षरः ।।५३।। 
सदारस्ताञ्जलिप्तीं च ' गत्वोद्यानेषु खेचर: । 
स राजसूनुरव्यहरत्‌ सम मदनसेनया ॥५४॥ 
स्थापयित्वा ` प्रियाइचात्र भूतासनविमानगः । 
जगाम बश्चसाशाख्यं प्रहस्तेकसखः पुरम्‌ ॥५५॥ 
जग्राह तत्र तनयां राज्ञो रम्भस्थ पश्यतः । 
रक्तां तारावली नाम दह्यमानां स्मरार्निना ॥ ५६।। 
आययौ तान्नलिप्तीं च पुनस्तत्राप्युपाहरत्‌ । 
अपरां राजतनयां कन्थां नाम्ना विलासिनीम्‌ ॥५७॥ 
तदर्थ कुपितायातं तस्या भ्रांतरमुद्धतम्‌ । 
स सहन्नायुधं नाम विद्यया स्तम्भितं व्यधात्‌ ।। ५०५॥ 


१ सुन्दरसुवर्णत्र्ण । २, जलप्रवाहे वेत्रवप्न त्रा: । 
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चौथी, लावाणक के राजा पौरव की सुनयनी सुलोचना नाम की कन्या थी ॥॥४५॥ 
पाँचवीं, चीन के राजा सुरोह. की सोने के रंगवाली विद्युन्माला नाम की सुष्दरी 
कन्या थी ।।४६।। 


छठी श्रीकण्ठ देश के राजा कान्तिसेन की कुमारी कान्तिमती थी, जो अपने सौन्दर्य 
से श्रप्सराश्रों को जीतती थी ॥।४७॥। 


कौशाम्बी नगरी के राजा जनमेजय की मधुरभाषिणी परपुष्टा नाम की कन्या 
सातवीं थी ।।४८॥। 

अनजान में अपहरण की गई उन कन्याश्रों के बन्धुगण, सूर्यप्रभ को जान लेने पर भी, 
उसकी विद्या्नों के प्रभाव से बेंत के समान काँपते थे ।।४६॥। 


सुयेप्रभ ने, उन बन्याश्रों को भी विद्याश्रों का उपदेश कर दिया था श्रौर स्वयं विद्य। 
के प्रभाव, से अनेक देह धारण करके एक साथ ही सबके साथ रमण करता था ॥।५०॥। 


राजा सुयंप्रभ, ्राकाश-विहार, संगीत, पान-गोष्ठी श्रादि से उनके तथा प्रहस्त झादि 
मन्त्रियों के साथ, श्रातन्द-भोग में समय व्यतीत करता था ।।५१॥। 

प्रौर, दिव्य चित्रकला का जानकार वह सु्यप्रभ, दिव्य विद्याधरियों के चित्र बनाकर 
अपनी प्रियतमाग्रों को प्रणय-क्र्ध करता था ।।५२।। 


टेढ़ी भौंहों भौर क्रोध से लाल नेत्रोंवाली तथा क्रोध से काँपते हुए श्रोठों से लड़खड़ा- 
कर म्रस्फुट बोलती हुई उन पत्नियों के साथ हास्य-विनोद करता हुश्रा वह धानन्द का श्रनुभव 
करता था ॥।५३॥ 

वह राजपुत्र, भ्राकाश-माग से ताम्रलिप्ती नगरी में जाकर उसके उद्यानों में, मदनसेना 
के साथ विहार करता था ॥५४॥ 

एक बार वह, अपनी सभी पत्तियों को भूतासन नामक विमान में बैठाकर, प्रहस्त 
नामक मन्त्री को साथ लेकर, वज्रसार नामक नगरी में गया ॥५५॥ 

वहाँ राजा रम्भ के देखते-देखते कामाग्नि से सन्तप्त उसकी तारावली नाम की कन्या 
को उठा लाया ॥॥५६॥। 


वह वहाँ से फिर ताम्रलिप्ती भ्राया और वहाँ से विलासिनी नाम की दूसरी राजकन्या 
का भी पहरण कर लिया ।।५७।। 


इस बात से क्रुद्ध भौर युद्ध के लिए गाये हुए सहस्नायुध नामक उसके भाई को 
सूयेप्रभ ने, अपनी विदया के प्रभाव से बांधकर स्तब्ध भ्रौर विवश कर दिया ॥५८॥ 


कथासरित्सागर 


मातुलं च सहायातं तस्य संस्तम्य सानुगम्‌ । 
चक्रे मुण्डितमूर्धानं तत्कान्ताहरणेषिणम्‌ ॥५९॥ 
भार्याबन्धन इति क्रुद्धो$प्यवधीनन स तावुभौ। 
दर्पभङ्गवलक्षौ तु विहस्य प्रतिमुक्तवान्‌ ॥६०॥ 
ततः स नवभिः सूर्यप्रभः कान्ताभिरन्वितः। 
पित्राहृतो विमानेन स्वपुरं ` शाकलं ययो ॥६१॥। 
ततश्चास्य पितुशचन्द्प्रभभ्रूमि भृतोऽन्तिकम्‌ । 
प्राहिणोत्ताम्रलिप्तीतो, दूतं बीरभटो नुपः॥६२॥ 
सन्दिदेश च  पुत्रेणः तव  मेऽपहृते सुते। 
तदस्तु विद्यांसिद्धो .हि श्लाघ्य एष पतिस्तयोः ॥६३॥ 
स्नेहश्च यदि वोऽस्मासु तदिहागच्छताधुना । 
विवाहाचारसत्कारसख्यं यावद्विदध्महे ।। ६४॥ 
एतच्छुत्वा स सत्कृत्य दूतं निर्चितवांस्तदा। 
इव एव तत्र गमनं राजा चन्द्रप्रभो द्रुतम्‌ ॥६५।। 
सत्यत्वनिइचयं ज्ञातुः राज्ञो वीरभटस्य तु। 
प्रहस्तं प्राहिणोन्मत्वा दूर दूतगमागमौ ॥६६॥ 
स प्रहस्तो जवाद्‌ गत्वा दृष्ट्वा वीरभटं च तम्‌ । 
नृपं ` दृष्ट्वा च तत्कार्यं -तच्छद्वितसुपूजितः॥६७॥ 
तस्मे सविस्मयायोक्त्वा प्रभूणां प्रातरागसम्‌ । 
मुहु्तेताययौ चन्द्रप्रभपादर्व विहायसा ॥६८॥ 
शशंस ` तस्मै राज्ञे च सज्जं वीरभटं स्थितम्‌ । 
सोऽपि तं सचिब सूनोस्तुष्टो राजाभ्यपृजयत्‌ ॥६६॥ 
ततः कीत्तिमतीदेव्या सह चन्द्रप्रभः. प्रभुः । 
सूयंप्रभो  विलासिन्या तथा मदनसेनया ॥७०॥ 
भूतासनविमानं तदारुह्य सपरिच्छदौ । 
सामात्यौ चापरेद्युस्तौ प्रातः प्रययतुस्ततः ॥७१॥ 
अह्नः _ प्रहरमात्रेण ताम्रलिप्तीमबापतुः । 
दृश्यमानौ जनेव्योंम्नि कौतुकोत्क्षप्तलोचनेः ॥७२॥ 
नभस्तलावतीणौ च कृतप्रत्युद्गमेन तौ। 
राजञा वोरभटेनेतां समं विबिशङुः पुरोम्‌ ॥७३॥ 
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सेना के साथ श्राये हुए उसके मामा को भी बांधकर उसका सिर मुड़वा दिया । 
दर्पभंग और विलक्ष नाम के सालों का उसने क्रुद्ध होकर भी वध नहीं किया, प्रत्युत हसकर 
उन्हें छोड़ दिया ॥।५६-६०॥। 


तदनन्तर पिता के बुलाने पर बह सूर्यप्रभ, अपनी उन नव पत्नियों के साथ अपने घर 
शाकलपुर' (स्यालकोट) चला गया ।।६१॥ 


तब उसके पिता चन्द्रप्रम के समीप ताम्रलिप्ती से राजा वीरभट ने दुत भेजा और 
सन्देश दिया कि तुम्हारे पृत्न ने मेरी दो कन्याओं का -श्रपहरण किया है, वह विद्याग्नों की 
सिद्धिवाला योग्य पति है, इसलिए ठीक है ॥६२-६३॥। 


यदि आपको हमपर स्नेह है, तो श्राप यहाँ श्रायें, जिससे विवाह-संस्कार द्वारा हम 
मित्रता स्थापित कर सकें ।।६४।। 


दुत का यह वाकय सुनकर राजा चन्द्रप्रभ ने, उसका सत्कार करके, दूसरे ही दिन, 
ताञ्नलिप्ती जानेका निश्चय किया ।।६५।। 


राजा चन्द्रप्रभ ने राजा वीरभट की सचाई परखने के लिए दूत का झाना-जाना दूर 
होने से कठिन समझकर प्रहस्त को पहले वहाँ भेज दिया ।।६६॥ 


प्रहस्त शीघ्र ही जाकर वीरभट से मिला और वीरभट द्वारा उसका श्रद्धापुवंक 
स्वागत-सत्कार किया गया ॥६७॥ 


प्रहस्त ने श्राश्चर्य-चकित वीरभट को प्रातःकाल ही स्वामी के भ्राने की सूचना दी 
और घड़ी-भर में ही आकाश-मागे से वह चन्द्रप्रभ के समीप लौट आया ।।६८।। 


आर कहा कि राजा वीरभट कन्यादान के लिए तैयार बैठे हैं। चन्द्रप्रभ ने भी प्रसन्न 
होकर मन्त्री प्रहस्त का समुचित स्वागत-सम्मान किया ।।६६॥ 


तदनन्तर, प्रातःकाल ही राजा चन्द्रप्रभ, महारानी कीत्तिमती के साथ था तथा 
सुप्रभ, विलासिनी आर मदनसेना के साथ अपने सेवक आदि को संग लेकर भूतासन नामक 
विमान में बैठकर मन्त्रियों-सहित बरात लेकर चल दिये ।।७०-७१॥ 


प्रातःकाल दिन के पहले प्रहर में ये लोग ताञ्जलिप्ती नगरी जा पहुँचे, जबकि 
नागरिक जन कौतुक के साथ श्राँखें ऊपर करके उन्हें देख रहे थे ।।७२।॥ 


आकाश-मार्ग से उतरे हुए उन लोगों की वीरभट द्वारा अगवानी किये जाने पर, 
उसी के साथ वे लोग नगरी में प्रविष्ट हुए ।।७३।। 
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चन्दनोदकसंसिक्तचा रुरथ्यां पदे पदे । 
कटाक्षः पौरनारीणां प्रकीर्णेन्दीवरामिव ॥।७४।। 
तत्र सम्बन्धिजामात्रोः कृत्वा वीरभटस्तयोः । 
पूजां यथावत्तनया-विवाहब्रक्रियां व्यधात्‌ ॥७५॥ 
विशुद्धस्य हि भाराणां* सहस्न काङ्चनस्य च। 
भृतं च शतमुष्ट्राणां रत्नाभरणभारकेः ।।७६॥। 
उष्ट्पञ्चशतीं नानावस्त्रभाराभिपूरिताम्‌ । 
वाजिनां च सहस्राणि सप्त पञ्च च दन्तिनाम्‌ ।।७७॥। 
रूपाभरणथुक्तानां सह वारयोषिताम्‌.। 
वेद्यां दुहित्रोः प्रददौ राजा वीरभटस्तयोः ।।७८॥ 
सूर्यप्रभस्य जामातुस्तत्पितुष्च तयोः पुनः। 
उपचारं ससद्रत्नेश्चकार विषयस्तथा ॥७६॥ 
तन्मन्त्रिणो यथावच्च ` प्रहस्तादीनमानयत्‌ । 


चकार सोत्सवं हृष्यदशेषनगरीजनम्‌ ॥८०॥ 
सूयंप्रभश्‍च तत्रासीत्तितृयुक्तः प्रियासखः । 
तत्कालं विविघाहारपानगेयादिभोगभुक्‌ ।।८१॥ 


तावच्च तत्र रम्भस्य सकाशाद्वञ्जरात्रतः। 
आगादूदूतः स चास्थाने जगाद स्वप्रभोवंचः॥८२॥ 
विद्यावलावलिप्तेन युवराजेन नः कृतः। 
सूय॑प्रभेण तनयाहरणोत्यः पराभव: ।॥।८३॥ 
अद्य च ज्ञातमस्माभियंद्वी रभटभूभूतः । 
प्रतिपश्चाः स्थ सन्धाने समानव्यसनस्य नः: ॥८४॥ 
तथेव चानुमन्यध्वे यद्यस्मत्सन्थिमाशु तत्‌ । 
इहाप्यागम्यता नो चेन्मृत्युना नोऽत्र निष्कृतिः ॥८५॥ 
तच्छुत्वा तं च सम्मान्य दूतं बीरभटाचितः। 
प्रहस्तं सोऽब्रवीद्राजा तत्र चन्द्रप्रभः पुनः ।।८६॥। 
त्वमेव ` गच्छ तं ` रम्भमस्मद्वाक्यादिदं वद । 
कि तप्यसे वृथा भावो चत्रवर्ती हि निर्मितः ।।८७॥ 
विद्याधराणां ` गिरिशेनेष सूर्यप्रभोऽधुना । 
अस्यंतास्त्वत्सुताद्याषच भार्याः सिद्धैरुदाहृताः ॥८८॥। 


१. भारः, प्राचीनकालप्रचलितो मान:। 'भारः स्यात्‌ विशतिस्तुला' इत्यमरः । साम्प्रतं 
मानानुसारं सार्घ्विमण (ढाई मन)-मितः, यदेकेन भारबाहकेन वोढुं झक्ष्यते । 
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इस अ्रवसर पर, सारी नगरी की गलियाँ और सडके, चन्दन के जल से सींची गई थीं 
और नागरिक रमणियों के सकटाक्ष नयन मानों उनपर फैले हुए थे ।।७४।। 


राजभवन में जाकर वीरभट ने, ग्रपने समधी श्रौर जामाता का विधिवत्‌ स्वागत- 
सत्कार करके शास्त्रानुसार कन्यादान की विधि सम्पन्न की । दहेज में विशुद्ध स्वर्ण के 
दस भार", रत्न ्रौर ग्राभूपणो से लदे हुए एक सौ अँट, और विविध प्रकार के वस्त्रादि से 
लदे हुए पाँच सौ ऊंट, सात हजार घोड़े, पांच हजार हाथी तथा सुन्दर ग्राभूषणों से लदी हुई एक 
हजार रूपवती स्त्रियाँ (दासियाँ) उन दोनों कन्याश्रों के विवाहोत्सव पर दीं ॥७५- ७८॥ 


इसके अतिरिक्त समधी ग्रौर जामाता का अच्छे-भ्रच्छे रत्नों और वस्त्राभरणों से तथा 
भूमिदान से बिशेष सत्कार किया ।।७६।। 


उसी प्रकार अति प्रसन्न नागरिक जनों के साथ, राजा के प्रहस्त आदि मन्त्रियों का 
भी विधिपूर्वक सत्कार किया ।।म०॥। 


इस अवसर पर माता-पिता के साथ सुर्यप्रभ भी, विविध प्रकार के मोजन, पानं, 
गान, वाद्य आदि का आनन्द रेने लगा ॥८१॥ 


इसी बीच रम्भ के राजा वजप्रभ की झोर से दूत ्राया और दरबार में बैठे हुए 
सुंयंप्रभ से अपने स्वामी का सन्देह कहा--हे महाराज, विद्याश्रों के बल से मदोन्मत्त सुर्यप्रभ ने 
मेरा कन्याहरण-रूपी (श्रपमान) किया है ।।५२-८३॥ 


ज्ञात हुआ है कि मेरे ही समान विपत्ति (कन्या-हरण)बाले राजा वीरभट से भ्राज 
प्रापने मित्रता स्वीकार की है। इसी प्रकार, श्राप मेरे साथ सन्धि करें और यहाँ पधारें, 
अन्यथा अपने प्राण-त्याग द्वारा ही में अपने ग्रपमान का प्रायश्चित्त करू गा' ॥८४-८५॥ 


यह सन्देश सुनकर तथा दुत का सत्कार करके राजा चन्द्रप्रभ ने प्रहस्त से कहा--'तुम 
जाग्रो रौर हमारी ओर से राजा रम्भ से कहो कि वह व्यर्थ सन्ताप न करें । सूर्यप्रभ को 
शिवजी ने, विद्याधरों का भावी चत्रवर्त्ती नियुक्त किया है । तुम्हारी तथा अन्य राजाओं की 
कन्याएँ इसी की पत्नियाँ हैं, इस प्रकार सिद्धों ने आदेश दिया है ।।८६-८७।। 


१. भार, प्राचीन समय का एक परिमाण, जो दो मन से कुछ प्रधिक था ।--प्रनु ० 
३१ 
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तत्प्राप्ता ते सुता स्थानं ककंशस्त्वं तु नाथितः । 
तत्प्रीयस्व संखा नस्त्वमेष्य। भो5त्राप्यमी वयम्‌ ।।८६॥ 
इति राज्ञोक्तसन्देशः प्रहस्तो गगनेन सः । 
गत्वा प्रहरमात्रेण वज्ञरात्रमवाप तत्‌ ॥६०॥ 
तत्र रम्भाय ` सन्देशमुकत्वा तेनानुमोदितः। 
तर्थवागत्य . सोऽवादीद्राज्ञे  चगद्रप्रभाय तत्‌ ॥६१॥ 
चन्द्रप्रभोऽथ सचिवं प्रभास प्रेष्य शाकलात्‌ । 
आनाययत्तां रम्भस्य पाइवं तारावली सुताम्‌ ॥६२॥ 
ततो ययौ विमानेन सह सुयंप्रभेण सः। 
राज्ञा' वीरभटेनापि सर्वेस्चान्थैः सुपूजितः ॥६३॥ 
बज्रात्रं च सम्प्राप मार्गोन्मुखजनाकुलम्‌ ! 
रम्भेणाम्युद्‌गतस्तस्य राजधानीं विवेश सः ।।६४॥। 
तत्र रम्भोऽप्यसौ क्लप्तविवाहप्रक्रियोत्सव: । 
असंख्यहेमहस्त्यस्वरत्नादि दुहितुदंदौ ॥९५॥ 
जामातरं च स तथा सूर्यृप्रभमुपाचरत्‌। 
यथा तस्य निजाः भोगाः सवं, विस्मृतिमाययुः ।। &६॥। 


यावच्च तत्र ते तिष्ठन्त्युत्सवानन्दिताः सुखम्‌ । 
तावद्रम्भान्तिकं काञ्चीनगर्या दूत आययौ ।।६७॥ 
स तस्माच्छुतसन्देशो रम्भश्चन्द्रप्रभं नृपम्‌ । 
प्राह काञ्चीश्वरो राजा कुम्भी र।ख्योऽस्ति मेऽग्रजः ॥ ६५।। 


तेनाप्तः प्रेषितो मेऽद्य दूतो वक्तुभिदं वचः। 
मम _ सूर्यप्रभेणादौ ` सुता नीता ततस्तव ॥६६॥ 


कृतं चाद्य त्वया सख्यं तैः सहेति मया श्रुतम्‌ । 
तन्ममापि तर्थव त्वं सख्यं तैः सह सधय ॥१००॥ 
आयान्तु ते मम गृहं यावत्सू्यंप्रभाय ताम्‌ । 
स्वहस्तेनापंयामीह सुतां - वरुणसेनिकाम्‌ ॥१०१॥ 
इत्येषाम्यर्थंना ` तस्य क्रियतामिति वादिनः । 
रम्भस्य श्रद्दधे चन्द्रप्रभो राजा तदा वचः॥१०२॥ 
प्रहस्तं. प्रेक्ष्य च क्षिप्रं शाकलात्तामनाययत्‌ । 
पुराह्वरणसेनां स कुम्भीरस्यान्तिकं पितुः॥१०३।।' 
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श्रतः, तुम्हारी कन्या उचित स्थान पर पहुँच गई है । तुम कठोर प्रकृति के व्यक्ति हो, 
तुमसे कन्या की याचना नहीं की गई । श्रब तुम प्रसन्न हो जाओ, तुम हमारे मित्र हो, 
हमलोग भी आ रहे हैं! ।।८८-८६।। 


चन्द्रप्रभ का यह सन्देश लेकर प्रहस्त आकाश-मागे से एक ही प्रहर में वजरात्र जा 
पहुँचा । वहाँ राजा रम्भ को सन्देश देकर और उसकी स्वीकृति के साथ लौटकर उसका 
सन्देश राजा चन्द्रप्रभ को सुनाया ।।६०-९१॥ 


चन्द्रश्रभ ने दुसरे मन्त्री प्रभास को भेजकर शाकल नगर से रम्भ की पुत्री तारावली 
को रम्भ के पास पहुंचवा दिया ।।९२॥ 


तदनन्तर, राजा चन्द्रप्रभ, सभी बरा तियों,..ता'म्रॅलिप्ती. के राजा बीरभट तथा साथ 
प्राये हुए अन्य सभी व्यक्तियों के साथ चला और सबके साथ वज्रात्र देश.में जा पहुंचा । 
तदनन्तर, वहाँ राजा रम्भ द्वारा उनकी श्रगवानी किये जाने के पश्चात्‌ उसकी राजधानी में 
गया ।।९३-६४॥। 


वहाँ विवाह की तैयारी किये हुए राजा रम्भ ने उत्सव किया और सोना, रत्न, वस्त्र, 
आभूषण आदिं कन्या के साथ दिये और जामाता सुर्यप्रभ का भी विशेष रूप से सेवा-सत्कार 
किया, जिससे वह अपने भोगे हुए उत्तमोत्तम सुखों को भी भूल गया ॥६५-६६॥ 


विवाहोत्सव का श्रानन्द लेते हुए जब वे वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय कांची 
नगरी के राजा कुम्भीर का दूत राजा रम्भ के समीप ग्राया ॥ ६७।। 


उस दुत का सन्देश सुनकर राजा रम्भ ने, महाराज चन्द्रप्रभ से कहा कि 'कांची के 
राजा मेरे बड़े भाई कुम्भीर हैं । उन्होंने मेरे पास अपने विश्वस्त दुत को भेजकर यह सन्देश 
दिया है कि सूरयेप्रभ ने पहले मेरी कन्या का ्रपहरण किया, तब तुम्हारी कन्या का । मैंने 
अभी सुना हैं कि तुमने उसके साथ मित्रता कर ली है । ग्रतः, अपने ही समान उसके साथ 
मेरी भी मित्रता करा दो ।।६८-१००॥। 


वे लोग मेरे घर परं रावे, तो में भी अपनी कन्या वरुणसेना को अपने हाथ से उसके 
लिए भ्रपंण करू--उसकी यह प्रार्थना स्वीकार करें।' ऐसा कहते हुए राजा रम्भ की बात को 
चन्द्रप्रभ ने स्वीकार किया और प्रहस्त को शाकल नगर भेजकर वरुणसेना को उसके पिता 
कुम्भीर के पास कांची पहुँचवा दिया ।।१०१-१०३।। 
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अन्येद्युःच विमानेन स च सूर्यप्रभश्‍च सः। 
रम्भो वीरभटः सर्वे काञ्चीं ते सानुगा ययुः ।।१०४॥ 
कुम्भीराम्युद्गतास्तां च नानारत्नचितां पुरीम्‌ । 
काञ्चीं काङ्चीमिव भुवः प्राविशान्गुणगुम्फिताम्‌ ॥१०५।। 
तत्र तां विधिना दत्त्वा सुतां सूर्यप्रभाय सः। 
बरवध्वोरदाद्भूरि कुम्भीरो द्रविणं तयोः॥१०६॥ 
निवृत्ते च विवाहेऽत्र भुक्तोत्तरसुखस्थितम्‌ । 
चन्द्रप्रभमुवाचे वं प्रहस्तः सव॑सन्षिधौ ॥१०७॥ 
| | देवर श्रीकण्ठविषये प्रश्नमन्‌ गतवानहम्‌ । 
|| तत्र प्रसङ्गदृष्टो मां कान्तिसेननृपोऽब्रवीत्‌ ।।१०५॥ 
| | सूर्यप्रभो ममादाय सुतां कान्तिमतीं हृताम्‌ । 
॥ | गृहमेतु करिष्यामि विधिवत्तस्य सत्क्रियाम्‌ ॥१०६॥ 
| नो चेत्यक्ष्याम्हं देहं दुहितृस्नेहमोहितः । 
| | इत्युक्तस्तेन तत्राहं ` प्रस्तावे च मयोदितम्‌ ।।११०॥ 
| एवमुक्ते प्रहस्तेन राजा चन्द्रप्रभोऽभ्यधात्‌ । 
| गच्छ कान्तिमतीं तहि ताँ प्रापय तदन्तिकम्‌ ॥१११॥ 
||| ततस्तत्र वयं याम इत्युक्तस्तेन भुभृता। 
| तदैव नभसा गत्वा प्रहस्तस्तत्तथाकरोत्‌ ॥११२॥ 
प्रातइच ते सकुम्भीराः सवं चन्द्रप्रभादयः । 
श्रीकण्ठविषयं जग्मुविमानेन द्युगामिना ॥११३॥ | 
तत्राप्यग्रागतो राजा कान्तिसेनः स्वमन्दिरम्‌ । | 
१ 
। 


||| तावत्प्रवेश्य दुहितुव्यधादुद्वाहमङ्गलम्‌ ॥११४॥ 
| ददौ तस्ये तदा कान्तिमत्य सूयंप्रभाय च। 
आईइचर्यजननं राज्ञामभितं रत्नसञ्चयम्‌ ॥११५॥ 
ततः स्थितेषु तेष्वत्र नानाभोगोपसेविषु । 
सर्वेषु दूतः कौशाम्ब्या आगत्यैवमभाषत ।।११६॥ 
जनमेजयभ्रूपालो ब्रवीति भवतामिदम्‌ । 


हृता केनापि न चिरं परपुष्टेति मे सुता॥११७॥ 
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दूसरे दिन वह राजा चन्द्रप्रभ, सूर्यप्रभ, रम्भ, वीरभट श्रादि श्रपने श्रनुचरों के साथ 
विमान द्वारा राजा कुम्भीर की सुन्दर गुणों से गुथी तथा भ्रनेक रत्नों से भरी हुई कांची नगरी 
पहुँच गया ॥ १०४-१०५॥। 


बंहाँ पर राजा कुम्भीर ने सूर्थप्रभ को पती कन्या तथा उसके साथ बहुत-सा धन 
दिया ।।१०६॥। 


विवाहोत्सव सम्पन्न होने पर भोजन झादि से निवृत्त होकर, विश्राम करते हुए 
चन्द्प्रभ को प्रहस्त ने सभी के सामने कहा--'महाराज, मैं भ्रमण करता हुझ्ना श्रीकंठ देश 
की झोर गया था, वहाँ प्रसंगब्रश मिले हुए राजा कान्तिसेत ने कहा कि सूर्षप्रभ मेरी कन्या 
कान्तिमती को लेकर मेरे घर पर ग्रावें, मैं उनका विधिपूर्वक सत्कार करूँगा ।।१०७-- १०६।। 


अन्यथा कन्या के स्नेह से विह्वल होकर में शरीर-त्याग कर दु'गा ।' इस प्रकार 
उसके कंहने पर प्रस्ताव-रूप से श्रापसे मैने निवेदन कर दिया ।।११०॥। 


प्रहस्त के ऐसा कहने पर चन्द्रप्रभ ते कहा--'तो जाश्रो झौर उसकी कन्या कान्ति- 
मती को उसके पास पहुंचाश्रो ।।१११।। 


इसके पश्चात्‌ हमलोग वहाँ भा रहे हैं।' राजा.के ऐसी श्राज्ञा देने पर प्रहस्त ने 
कान्तिमती को पिता कान्तिसेन के समीप पहुँचवा दिया।।११२॥ 


प्रातःकाल ही वे चन्द्रप्रभ श्रादिं सभी राजा कुम्भीर के सहित झाकाशचारी विमान 
द्वारा श्रीकंठ देश को गये ॥।११३।। 


बहाँ भी राजा कान्तिसेन ने, सबकी अगवानी करके झपनी कन्या का विवाह मंगल- 
समारोह के साथ सम्पन्न किया ॥११४।। 


तदनन्तर, पुत्नी कान्तिमती भौर जामाता सू्यप्रभ को, रत्नों का भ्रमूल्य संग्रह प्रदान 
किया, जिसे देखकर. सभी राजा प्राश्चय-चकित हो गये ।।११५॥ 


जब बे सब राजा कान्तिसेने के यहाँ विविध प्रकार के स्वागत-सत्कार का परानन्द 
ले रहे थे, तभी सबके सामने कौशाम्बी नगरी से झाये हुए, दूत ने इस प्रकार कहा-।।११ ६॥ 


राजा जनमेजय भ्रापसे यह कहते हैं कि 'कुछ दिन हुए मेरी कत्या परपुष्टा का 
किसीने प्रंपहरण कर लिया था ।।११७।। 


कथासरित्सागर 


ज्ञातं चेहाद्य यत्प्राप्ता हस्तं सूयंप्रभस्य सा। 
तत्तया सह सो$स्माकं. गृहंमायात्वशङ्कितः ।।११८॥ 
सत्कृत्य प्रेषयिष्यामि सभार्यं तं यथाविधि। 
अन्यथा शत्रवो यूयं मम युष्माकमप्यहम्‌ ॥११६॥ 
इत्युक्त्वा स्वामिवचनं दूतस्तूषणीं बभुव सः। 

अथ चन्द्रप्रभः सर्वानेकान्ते क्षितिपोऽब्रवीत्‌ ॥१२०॥ 
कथमेवं ` सदर्पोक्तेगंम्यतेः तस्य वेश्मनि। 
तच्छुत्वा तस्य ` सिद्धार्थनामा मन्त्र्येवमभ्यधात्‌ ।।१२१॥ 
नान्यथा देव मन्तव्यं बक्तुमेबं हि सोऽहंति। 

स हि राजा महादाता पण्डितः सत्कुलोद्गतः॥१२२॥ 
श्रोऽग्वमेधयाजी च सदेवान्यापराजितः। 
विरुद्धं कि नु ` तेनोक्तं यथावस्त्वभिधायिना॥॥ १२३॥ 
शत्रुतोदाहृता या वा सा वासवङृतेऽधुना। 

तद्‌ गन्तव्यं गृहे तस्य सत्यसन्धो नृपो हि सः।।१२४॥ 
तदपि प्रेष्यतां कश्चित्तस्य चित्तोपलब्धये । 

इति सिद्धार्थवचनं सर्वे श्रद्दधुरत्र ते ॥१२५॥ 
ततो जिज्ञासितु' चन्द्रप्रभस्तं जनमेजयम, । 
प्रहस्तं व्यसृजत्तं च दृतं तस्याप्यमानयत्‌ ॥१२६॥ 
प्रहस्तश्च स गत्वा तं कौशाम्बीशं ससंविदम्‌ । 
विधायानीय तल्लेखं चन्द्रप्रभमतोषयत्‌ ॥१२७॥। 
सोऽपि राजा तमेवाणु प्रहस्तं प्रेष्य. शाकलात्‌ । 
जनमेजयपाइवं तां परपुष्टा मनाययत्‌ ॥१२५॥ 
ततइचन्दरप्रभाद्यास्तें सुर्य प्रभपुरोगमाः । 
सकाम्तिसेनाः कौशाम्बीं  विमानेनागमन्‌ नृपाः ।१२६॥ 
तत्र सम्बन्ध्रिजामातृमुखान्‌ प्रत्युद्गमादिना । 
प्रह्मस्तान्पूजयामास स राजा जनमेजयः॥१३०॥ 
ददौ च कृत्वा दुहितुविवाहविधिसत्क्रियामू । 
पञ्च हस्तिसहस्राणि लक्षं च वरवाजिनाम्‌ ॥१३१॥ 
रत्नकाञ्चनसत््त्रकर्पू रागरुपूरितैः 

भारेभू तानामुष्ट्राणां सहस्राण्यपि पञ्च सः॥१३२॥ ` 
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अब ज्ञात हुआ है कि वह सुयंप्रभ के हाथ लगी है. । श्रतः, वह सुर्यप्रभ उस कन्या 
(परपुष्टा) के साथ नि:शंक होकर हमारे घर ग्रे । मैं उन्हें विधिपूर्वक सत्कृत करके पत्नी 
के साथ भेज दूँगा । यदि श्रापन्ने ऐसा न किया, तो श्राप मेरे शत्रु हैं और म॑ श्रापलोगों 
का णतु हुँ--।।११८-११६।। 


अपने स्वामी के इनः सन्देश को कहकर दूत चुप हो गया, तब चन्द्रप्रभ ने श्रपने 
सभी सम्बन्धी राजाझ्रों से कहा--।।१२०।। 


“इस प्रकार घमण्ड की बातें करनेवाले उसके घर में कैसे जाया जाय ।' यह सुनकर 
राजा का सिद्धार्थ नामक मन्त्री बोला--'महाराज, श्रापको उसके कहने का बुरा न मानना 
चाहिए । वह ऐसा कहने के योग्य है । वह राजा जनमेजय महान्‌ दानी, बड़ा विद्वान्‌ और 
अच्छे ऊँचे पाण्डव-कुल में उत्सन्न हुआ है। शूर-वीर है और भ्रश्‍वमेध यज्ञ कर चुका है । 
वह कभी किसी से पराजित नहीं हुआ । इस प्रकार, यथार्थता को देखते हुए उसने जो भी 
सन्देश दिया है, वह कुछ भी श्रनुचित नहीं है ॥१२१--१२३॥ 


उसने जो शत्रुता की बात कही, वह इन्द्र के लिए है। श्रतः, उसके घर पर चलना 
चाहिए । वह राजा दृढ़प्रतिज्ञ है ।।१२४।। 


फिर भी, उसका अभिप्राय जाँचने के लिए श्राप किसी दुत को भेजिए' । मन्त्नी 
सिद्धार्थ के इस प्रकार के बचनों पर सभी ने श्रद्धा प्रकट को ।।१२५॥। 


तब जिज्ञासा का समाधान करने के लिए चन्द्रप्रभ ने जनमेजय के समीप सिद्धार्थ 
नामक दूत को भेजा और जनमेजय के दुत का भी सम्मान किया ।।१२६।। 

तदनन्तर प्रहस्त कौशाम्बी के राजा के पास गया गौर उससे विचार-विमर्श करके 
तथा उनका पत्न लाकर राजा चन्द्रप्रभ को प्रसन्न किया ।।१२७।। 


राजा चन्दप्रभ ने प्रहस्त को शीघ्र अपनी नगरी शाकल में भेजकर परपुष्टा को 
उसके.साथ जनमेजय के पास भेज दिया ।।१२५।। 


तदनन्तर दुसरे दिन, सूर्यप्रभ को लेकर चन्द्रप्रभ श्रादि सम्बन्धी राजा कान्तिसेन के 
साथ विमान द्वारा जनमेजयः के यहाँ गये ।॥॥१२९॥ 


वहाँ विनम्र राजा जनमेजय ने, जामाता के साथ उन सभी समधी राजाप्रों की 
प्रगवानी करके समुचित स्वागत किया श्रौर अपनी नगरी में ले गया ।।१३३॥ 


तथा कन्या का विवाह-संस्कार करके राजा जनमेजय ने, पांच हजार हाथी, एक 
लाब श्रेष्ठ घोड़े एवं प्रच्छे-प्रच्छे रत्न, सुवर्ण, वस्त्र, कपुर झादि से लदे हुए पाँच हजार 
ऊंट दहेज में कन्या के साथ दिये ।।१३१-१३२॥ 


कथासरित्सागर 


चक्रे च वाद्यनृत्तेकमयं लोकमहोत्सवम्‌ । 
पूजितब्राह्मणवरं मानिताखिलराजकम्‌ ॥१३३॥ 
तावच्चार्शङ्कितं तत्र नभः पिञ्जरतां ययौ। 
रक्तारुणत्वमम्यर्णभावि शंसदिवात्मनः ॥१३४॥ 
तुमुलाकुलशब्दाइच बभूवुः सहसा दिशः। 
भीता इवागतं दृष्ट्वा परसँन्यं विहायसा ॥।१३५। 
तावच्च तत्क्षणं वातु प्रबृत्तोऽभून्महानिलः। 
खेचर: सह युद्धाय भूचरानुतिक्षपन्निव ॥१३६॥ 
क्षणाच्य ददृशे व्योम्नि विद्याधरबलं महत्‌ । 
दीप्तिद्योतितदिक्चक्रमुयन्नादं महाजवम्‌ ।।१३७।। 
तन्मध्ये. चातिसुभगं  विद्याधरकुमारकम्‌। 
एकं सुर्य प्रभाद्यास्ते पश्यन्ति स्म सुविस्मिताः ॥१३५॥ 
'आषाढेशवरतनयो दामोदर एष जयति युवराजः । 
रे मत्यं धरणिगोचर सूयंप्रभ निपत पादयोरस्य ॥१३६॥ 
प्रणम च रे जनमेजय भवता दत्ता सुता किमस्थाने । 
आराधय तमिम तद्देबं नंषोऽन्यथा क्षमते' ।।१४०॥ 
इति तस्मिन्क्षणे विद्याधरबन्दी ततोऽम्बरात्‌ । 
तस्य दामोदरस्याग्राद्व्याजहारोच्चया गिरा ॥१४१॥ 
तच्छुत्वा दृष्टतत्सेन्यो गृहीत्वा खड्गचमंणी। 
सूर्यप्रभो नभः क्रोधादुत्पपात स्वविद्यया ॥१४२॥ 
अनूत्पेतुष्च सचिवास्तस्य सर्वे धृतायुधाः । 
प्रहस्तशच प्रभासशच भासः सिद्धार्थं एव च ॥१४३॥ 
प्रज्ञाह्यः सर्वदमनो वीतभीतिः शुभङ्करः। 
विद्यांध राणां तेः साकं  प्रावत्तंत महाहवः ॥१४४॥ 
ूर्यप्रभरचाभ्यधावद्यतो दामोदरस्ततः । 
खड्गेनाघ्नन्‌ रिपून्‌ गृहन स्तैच्छस्त्राणि स्वचमेणा ॥१४५॥ 
ते जनाः कति संख्ये च लक्षसंख्या नभइचराः। 
समत्वमेवः  विविदुयूं ध्यमानाः ` परस्परम्‌ ॥१४६॥ 
बभुः खड्गलताइचात्र साकुला रुधिरारुणाः। 
पतन्त्यः श्रकायेषु कृतान्तस्येव दष्टय; ॥ १४७॥ 
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संगीत, नृत्य श्रौर वाद्य के साथ भारी महोत्सव मनाया भ्रौर ब्राह्मणों तथा समागत 
राजाश्नों का समुचित सम्मान किया ।।१३३।। 

इतने में ही सारा ग्राकाश देखते-देखते पीला हो गया, मानों भविष्य में रक्त से लाल 
होने की सुचना दे रहा हो ।।१३४।। 

चारों दिशाश्रों में भीपण हाहाकार गच गया; मानों शत्रूश्नो की सेनाग्रं से. डरी हुई 
दिशाएँ दौड़ी श्रा रही थीं ।॥। १३५।। 

उसी क्षण मानों भू-चरों को खे-चरों के साथ लड़ाने के लिए ऊपर की ओर फेंकती 
हुई महावायु (श्रांधी) चलने लगी ।।१३६॥। 

इतने में ही, प्राकाश में पनी चमक से दिशाओं को प्रकाशित करती हुई ग्रौर 
वेगवती विद्याधरों की सेना दिखाई पड़ी ।।१३७।। 

उस सेना के मध्य में चकित सुग्रेप्रभ आदि ने श्रत्यन्त सुन्दर भ्रौर तेजस्वी एक 
विद्याधरकुमार को देखा ।।१३८॥ 

“्रापाढेश्वर के पुन्न युबराज दामोदर की जय हो । भरे, पृथ्वी के रहनेवाले मनुष्य 
सूर्यप्रभ, इसके चरणों में नत होश्लो, ।।१३६।। 

अरे जनमेजय, तू भी इसके चरणों में पड़कर क्षमा-्रार्थना कर, तुने श्रपनी कन्या को 
प्रयोग्य स्थान में क्यों दिया । इरालिए इस दामोदर देव को प्रसन्न कर । अन्यथा, यह तुम्हे 
कदापि क्षमा न करेगा' ।।१४०॥ 

इस प्रकार, श्राकाश से विद्याधर के वन्दी (चारण-भार्ट) ने, उस दामोदर के झागे 
चलते हुए ऊँचे स्वर से कहा ।।१४१॥ 

यह सुनकर, विद्याधरो की सेना को देखकर श्रौर ढाल-तलवार लेकर सूर्यप्रभ, भ्रपनी 
विद्या के प्रभावः से आकाश में उड़ा ॥१४२॥। 

उसके पीछे उसके सभी मन्त्री प्रहस्त, प्रभास, सिद्धार्थ, प्रज्ञाढ्य, सर्वदमन, वीतभीति 
प्रौर शुभंकर भी शस्त्रों को लिये हुए श्राकाश में उड़े मौर उनके साथ विद्याधरों का महान्‌ 
युद्ध छिड़ गया ।।१४३-१४४॥। 

सुयंप्रभ, उधर ही झुका, जिधर दामोदर था, वह भ्रपने शस्त्रों से शत्रुश्नों का संहार 
कर रहा था झौर उनके शस्त्रों को भ्रपनी ढाल पर रोक रहा था ॥ १४५।। 

इधर कुछ ही इने-गिने मानव पौर उधर लाखों की संख्या में ग्राकाशचारी विद्याधर ! 
किन्तु, वे घ्रापंस में लड़ते हुए भी श्रपने को समान संख्या में समझते थे ।। १४६।। 

रक्त से सनी शौर लाल रंग की चमकती हुई नंगी तलवारें, विकराल काल की कूर 
दृष्टियों के समान शूर-वीरों के शरीर पर पड़ रही थीं ॥। १४७।। 

३२ 


१. भूमौ बिलुठत; । 


कथासरित्सागर 


विद्याधराइच धरणौ भियेव शरणाथिनः । 
शिरोभिइच शरीरेश्च पेतुइ्चन्द्रप्रभाग्रतः ॥१४८॥ 
सुयेप्रभो बभौ लोकदृष्ट्या खेचरश्चिया। 
सिन्दूरेणेव कीर्णेन नभोऽभूदसृजारुणम्‌ ।।१४९॥। 
सूयंप्रभश्‍च सम्प्राप्य युयुधे तेन सम्मुखम्‌ । 
खड्गचमंधरेणंब सह दामोदरेण सः॥१५०॥ 
युध्यमानश्च करणप्रयोरेण प्रविश्य तम्‌ । 
खड्गलण्डितचर्माणं ;रपु. भूमावपातयत्‌ ॥१५१॥ 
छेत्तुमिच्छति यावच्च शिरस्तस्य विवेल्लतः^ । 
तावदागत्य नभसा हुङ्कारो विष्णुना कृत: ॥१५२॥ 
तच्छुत्वा वीक्ष्य च हरि नम्रस्तद्गौरवेण स: । 
दामोदरममुञ्चत्तं वधात्‌ _ सूर्यप्रभस्ततः।।१५३॥ 
वधमुक्तं तमादाय भक्तं क्वापि ययौ हृरिः। 
भगवान्स हि सदूभवतमिहामुत्र च रक्षति॥१५४॥ 
दामोदरानुगास्ते च ययुः सर्वे. यतस्ततः । 
सूयंप्रभोऽपि गगनात्‌ पितुः पाइ्वंमवातरत्‌ ॥१५५॥ 
सामात्यमक्षतप्राप्तं पिता  चन्द्रप्रभस्य तम्‌ । 
अभ्यनन्दश्न पाइचान्ये तुषटुवुदृ'ष्टविक्रमम्‌ ॥ १५६॥ 
ततोऽत्र यावत्सरवे ते हृष्टास्तत्कथया स्थिताः । 
आगात्‌ सुभटसम्बन्धी ताव, तोऽपरस्ततः ।। १५७॥ 
स.च चन्द्रप्रभस्येव लेखमग्रे समपंयत्‌। 
तमुद्घाट्य `च सिद्धार्थः . सदस्येवमवाचयत्‌ ।॥।१५५॥ 
'श्रीमानुश्वतवंशमौक्तिकमणिरचन्दरप्रभो ` भूपती । 

राजा श्रीसुभटेन सादरमिदं श्रीको ङ्कुणाद्‌ बोध्यते । 

नीता मे तनयापहृत्य रजनौ सत्त्वेन केनापि या । 

सा प्राप्ता तब सूनुनेत्यवगतं यत्तेन तुष्टा बयम्‌ ॥१५६॥ 
तथुक्तेन सुतेन तेन सह तस्सूर्यप्रभेणोद्यमो । 
युष्माभिः क्रियतामनगं लमिहाप्यस्मद्‌गृहाम्यागमे 

यावत्तां परलोकतः .पुनरिव प्रत्यागतामात्मजां 
पश्यामश्च विवाहकार्यमधुना कुमंरच तस्या वयम्‌” ॥१६०॥ 
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भूमि पर खड़े हुए राजा चन्द्रप्रभ के चरणों के आगे गिरते हुए (मृत) विद्याधर, 
मानों शिरों भ्रौर शरीरों से शरण की प्रार्थना कर रहे थे ॥१४८५॥॥ 


जनता की दुष्टियो से देखा जाता हुश्रा सुर्यप्रभ, भ्राकाश में युद्ध करता हुआ अत्यन्त 
शोभित हो रहा था । रवत से रंजित श्राकाश मानों छिड़के हुए सिन्दुर,की शोभा धारण 
कर रहा था।।१४६॥ 


सूर्यप्रभ, ढाल-तलवार लिये हुए, दामोदर के सामने आकर युद्ध करने लगा झ्ौर 
युद्ध करते हुए उसने करणःप्रयोग (पैतरेवाजी) से अन्दर घुसकर दामोदर की ढाल-तलवार 
को काटकर उसे धराशायी कर दिया ॥१५०-१५१॥ 


तदनन्तर सुर्यप्रभ, जैसे ही उसका शिर-काटने के लिए तैयार हुप्रा, वैसे ही विष्णु 
भगवान्‌ ने भ्राकाश में आकर उसे मना करते हुए हुङकार किया ।।१५२।। 


हुङकार को सुनकर और विष्णु भगवान्‌ को देखकर उसके गौरव से नम्र सुयंप्रभ ने 
दामोदर को मारते से अपना हाथ रोक लिया ।।१५३॥ 


विष्ण भगवान्‌ मरने से बचे हुए उस अपने भक्त दामोदर को लेकर भ्रन्तहित हो गये; 


७ 


क्योंकि भगवान्‌ भ्रपने भक्त की इस लोक ग्रौर परलोक में भी रक्षा करते हैं ।।१५४। 


दामोदर के गुप्त होते ही, उसके साथी सभी विद्याधर, इंधर-उधर भाग गये और 
सूर्यप्रभ भी श्राकाश से उतरक र अपने पिता के पास श्रा गया ॥१५५।। 


उसके पिता चन्द्रप्रभ ने अपने सभी भ्रनुचरों के साथ अ-क्षतशरीर आये हुए सूर्यप्रभ 
का प्रेमपुर्वक अभिनन्दन किया । आर, भ्रत्य राजांग्रों ने भी उसकी वीरता की' 
प्रशंसा की ।।१५६।। 


जबतक सभी लोग प्रसन्न होकर सूर्यप्रभ की प्रशंसा और उसकी वीरता की चर्चा कर 
रहे थे कि इतने ही में राजा सुभट का दूसरा दुत बहाँ झा पहुँचा । उसने आते ही राजा चन्द्रप्रभ 
को पत्र दिया । सिद्धार्थ ने उस पत्न को खोलकर सभा में इस प्रकार पढ़ा-॥।१५७-१५८॥ 


'कोंकण के राजा सुभट, उच्च वंश के मोती के समान राजा चन्द्रप्रभ से प्रार्थना 
करते हैं कि एक दिन रात के समय मेरी कन्या का किसी प्राणी द्वारा भ्रपहरण किया गया था, 
उसे आपके पुतन ने प्राप्त किया है । यह जानकर हम अत्यन्त प्रसन्न हैं ॥। १५९॥ 


इसलिए, उस कन्या, भौर भ्रपने पुल्न राजा सूर्यप्रभ के. साथ आपको बे-रोक-टोक 
हमारे घर प्राने की कृपा करती चाहिए। जिससे हम मानों परलोक से प्राई हुई उस कन्या 
को देखें भौर उसका विवाह-कायं सम्पन्न करें'।।१६०।। 


कथासरित्सागर 


| | इत्यत्र वाचिते लेखे सिद्धाथन तथेति सः । 

| राजा. चन्द्रप्रभो दूतं सच्चकार . जहर्ष च ॥१६१॥ 
|| आनाययच्च सुभटस्यान्तिकं चन्द्रिकावतीम्‌ । 

| तत्सुतामपरान्तं तं प्रहस्तं प्रेष्य ` सत्वरम्‌ ।।१६२॥ 
|| प्राततच जग्मुः सर्वे ते कृत्वा सूर्यप्रभं पुरः। 

|| अपरान्तं विमानेन जनमेजयसंयुताः ।।१६३॥ 
| तत्र तान्सुभटो राजा ` दुहितृप्राष्तिनन्दितः । 
|| भृशमानचं चक्रे च सुतापरिणयोत्सवम्‌ ॥१६४॥ 


|| | ददौ च चन्द्रिकावत्यै सोऽस्यं रत्नादिकं तथा । 
| यथा वोरभटाद्यास्ते स्वदत्त ललज्जिरे ॥१६५॥ 
| 


ततः ` सूर्य॑प्रभे तत्र स्थिते इवशुरवेशमनि।- 
आगात्‌. पौरवसम्बन्धी दूतो लावणकादपि॥१६६॥ 


॥| सोऽपि चन्द्रप्रभमिदं निजस्वामिवचोऽम्यघात्‌ । 

|| सुता. सुलोचना नीता श्रीमत्सूयंप्रभेण में ॥१६७॥ 

||| ततो मे नैवं सन्तापस्तद्युक्तः कि तु मद्गृहम्‌ । 

|| आनीयतां स. युष्माभिराचारं यद्विदध्महे ॥१६८॥ 

तच्छुत्वैव मुदाभ्यच्यं दूतं चन्द्रप्रभो नृपः। 

| आनाययत्प्रहस्तेन पितुः पादर्व॑सुलोचनाम्‌ ॥१६६॥ 

| | ततः स सुभटाः सर्वे . सह सूर्य॑प्रभेण ते। 

| | लावाणकं ` विमानेन ` ययुर्ध्यातोपगामिना ॥१७०॥। 

|| तत्रोद्वाहोत्सवं कृत्वा सुर्यप्रभसुलोचने । 
रत्नैरपूरयत्सोऽपि पौरबोर्शचतराजक:* ॥१७१॥ 
तेनोपचयंमाणेपु सुखस्थेष्वत्र तेषु च। 

। प्रजिघाय सुरोहोऽपि दूतं चीननरेश्वरः ॥१७२॥ 

|| सोऽप्यन्यव द्‌ दूत मुखेनाथंयामास पाथिवः। 

|| हृतकन्यस्तया साकं तेषामागमनं गृहे॥१७३॥। 

ततइचन्द्रप्रभो राजा हुष्टस्तस्यापि तां सुताम्‌ । 

विद्युस्मालां प्रहस्तेनानाययामास केतनम्‌ ॥१७४॥ 


१. विबाहुविधिमित्यथंः । २. सम्बस्धिराजसमूह:। 
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राजा चन्द्रप्रभ पत्र सुनकर प्रसन्न हुए ्रौर उन्होंने दुत का सत्कार किया । 
प्रहस्त द्वारा कोंकणाधीश की कन्या चन्द्रावती को उसके पिता के यहाँ शीघ्र ही पहुँचवा 
दिया ॥१६१-१६२॥ 


प्रातःकाल ही वे सब राजा, सुर्यप्रभ को आगे करके, जनमेजथ के साथ, विमान द्वारा 
अपरान्त (कोंकण) देश को गये ।।१६३।। 


कन्या के मिल जाने से भ्रातन्दित राजा सुभट ने, अपने देश में श्राये हुए उन बराती 
राजाझों तथा समधियों का खूब सम्मान रौर सत्कार किया तथा कन्या के विवाह का समारोह 
भी कर डाला ॥१६४।॥। 


राजा सुभट ने, कन्यादान में, चन्द्रिकावती को इतना धन, रत्न थादि दिया, 
जिससे अन्य सभी समधी लज्जित हो गये ।।१६५।। 


जबकि सुयंप्रभ श्वशुर सुभट के घर पर. ही था, तभी लावाणक नगर से राजा 
पौरव का दुत वहाँ आया ।।१६६।। 


उसने भी राजा चन्द्रप्रभ से अपने स्वामी का सन्देश कहा कि "तुम्हारे पुत्र 
सुयंप्रभ ने, मेरी कन्या सुलोचना का अपहरण किया है, मुझे इसका सन्ताप नहीं है । किन्तु, 
तुम उसे मेरे घर ले झाझ्नो, तो हम विवाह-संस्कार सम्पन्न करें' ।।१६७-१६८॥। 


ऐसा सुनते ही राजा चन्द्रप्रभ ने, प्रसन्नता से दूत का सत्कार किया और प्रहस्त द्वारा 
बिमान से सुलोचना को उसके पिता के यहाँ पहुँचवा दिया ।।१६६॥ 


तब वे सभी राजा सुभट के साथ सूर्यप्रभ को लेकर ध्यान करते ही उपस्थित होने- 
वाले विमान से लावाणक नगर गये ।।१७०।। 


वहाँ पौरव ने सुयंप्रभ भ्रौर सुलोचना का विवाह करके सभी राजाआों का समुचित 
सत्कार किया ।।१७१॥। 


सभी बराती राजाझ्नों की जब भलीभाँति सेवा-शुश्रूषा की जा रही थी, तभी चीन 
के राजा सुरोह ने भी राजा चन्द्रप्रभ के समीप दूत भेजा ।।१७२।। 


चीन के राजा ने भी दूत द्वारा वही प्रार्थना की कि 'कन्या और उसे भ्रपहरण 
करनेवाले सुयंप्रभ के साथ हमारे घर पधारिए' ॥१७३॥ 


तब प्रसन्नचित्त राजा चन्द्रप्रभ ने, चीन-नरेश की कन्या विद्युन्माला को प्रहस्त के 
साथ उसके पिता के यहाँ पहुंचवा दिया ।।१७४॥ 


A 
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अन्येद्युश्च विमानेन सहसू्यप्रभा ययुः। 

चन्द्रप्रभाद्याः सर्व ते चीनदेशं सपौरवाः॥१७५।। 
तत्राग्रे निर्गतो राजा निजकोट्टं प्रवेश्य तान्‌ । | 
स सुरोहोऽपि दुहितुशचक्रे वैवाहिक विधिम्‌ ॥१७६॥ 
अदाच्च विद्युन्मालायं तस्ये सूर्यघ्रभाय च। 

असङ ख्यहेमहस्त्यशवरत्नचीनांशुकादिकम्‌ ॥१७७॥ 
तस्थुश्च तत्र ते - तेस्तेर्भोगेश्‍चन्द्रप्रभादय: । 

दिनानि कतिचित्सर्वे ` सुरोहाभ्यचितास्तदा ॥। १७५॥ 

आसोत्‌ सूर्यंप्रभशचात्र विलसद्घनयौवनः१ । 

प्रावृट्कालो यथा विद्युन्मालया* शोभितस्तया ॥१७९॥ 

एवं स बुभुजे तत्र तत्र. इवशुरवेश्मनि। 
तत्तत्कान्तासखः सूर्यप्रभो भोगान्सबान्धवः।१८०॥ 

ततः संमन्त्र्य ` सिद्धा्थप्रमुखेः सचिवैः सह । 

क्रमाद्वी रभटादींस्तानरबीयसहिता3न्नृपान्‌ ॥१८१॥ 

विसृज्य निजदेशेषु तं. सुरोहमहीपतिम्‌ । 

आमन्त्र्य तत्सुतायुक्तः पितृभ्यां सह सानुगः ॥१८२॥ 
भूतासनविमानं तदारुह्य  व्योमवत्मंना । 

स्वं स सूर्यप्रभः प्रायाच्छाकलं नगरं कृती ॥१८३॥ 
क्वचिन्नृत्तासङ्गः क्वचिदपि च सङ्गीतकरसः। 

क्वचित्‌ पानक्रीडा क्वचन सुदृशां मण्डनविधिः। 
क्वचिल्लब्धाभीष्टस्तुतिमुखरवैतालिकरवः । 

पुरे तस्मिन्नासीत्प्रमद इति तस्यागमनजः ॥१८४॥ 
तत्रान्याः पितृवेरमसु स्थितवती रानाय्य स स्वप्रिया । 
दत्तस्तत्पितृभिगेजाश्वनिवहैस्ताभिः सहैवागतः । 
नानारत्नसुपूर्णभारविनतेरुष्ट्रेष्च संख्यातिगै- 
लीलादशितदिग्जयोत्थविभवश्चक्रे प्रजाकौतुकम्‌ ॥१८५॥ 

१. प्रावृद्पक्षे--विलसत्‌ घनानां यौवनं यस्मिन्‌ सर्यश्रभपक्ष-विलसब्‌ घनं 
योवनं यस्य । 
२. प्रावट्पक्षे - विद्युतां मालया पडक्स्या शोभितः, सुयंप्रभपक्षे तन्नाम्न्या चीना- 
घिपतिकन्यया । 


३. भ्रइवसेनायुतान्‌ । 
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और दुसरे ही दिन वे सभी सूर्यप्रभ को लेकर राजा पौरव के साथ विमान से चीन 
देश को गये ।१७५।। 

वहाँ श्रगवानी के लिए बाहर आये हुए राजा न उन्हें अपने किले में ले जाकर ्रपनी 
कन्या का विवाह-संस्कार किया तथा सुरोह ने विद्युन्माला और सूर्यप्रभ को कन्यादान में 
असंख्य सोना, रत्न एवं चीन के वस्त्र आदि प्रदान किये ॥ १७६-१७७।। 


विवाह के अनन्तर' चन्द्रप्रभ आदि राजा सुरोह.से सेवा-सत्कार प्राप्त करते हुए कुछ 
दिनों तक चीन में रहकर आनन्द लेते रहे ॥ १७८॥। 


घनघोर घटाटोपवाले वर्षाकाल के समान उमड़े हुए घन-यौवन से समृद्ध सूर्यप्रभ भी, 
विद्युन्माला (बिजली) के साथ ससुराल में विविध प्रकार के भोग-विलासों का आनन्द लेने 
लगा ।।१७६-१८०।। 


कुछ दिनों के अनन्तर सिद्धार्थ आदि मन्त्रियों से सम्मति करके ग्रन्यान्य, एवशुर- 
राजाओं को घुड़सवारों के साथ अपने-अपने देश को भेजकर, सूयंप्रभ भी राजा सुरोह से 
आज्ञा लेकर, उसकी कन्या विद्युन्माला तथा अपने माता-पिता के साथ सफल होकर भूतासन 
नामक विमान में बैठकर अपनी राजधानी शाकल में आ गया ।।१८१-१८३॥ 


सुर्यप्रभ के राजधानी में आने पर, सारी नगरी, हषं से पागल-सी हो रही थी । कहीं 
नाच हो रहा था, तो कहीं गाना-बजाना चल रहा था । कहीं मद्यपान-गोष्ठियाँ हो रही थीं, 
तो कहीं स्त्रियों की सजधज- चल रही थी । कहीं प्रचुर पुरस्कार-प्राप्त बन्दी-चारण आदि 
प्रशंसा के गान गा रहे थे ॥१८४॥। 


सुर्यप्रभ ने, अपनी राजधानी में श्राकर श्रपने-अपने पिताओं के घर में छोड़ी गई 
सभी रानियों को श्रपने पास बुलवा लिया । वे रानियाँ भी श्रपने-प्रपने पिताग्रो द्वारा दिये 
गये असंख्य हाथी, घोड़े, ऊंट, दास-दासियों और धन-रत्नों के साथ आईं, तो ऐसा प्रतीत 
होता था कि मानों सुर्यप्रभ के दिग्विजय का वैभव आ गया हो । यह सब देखकर नागरिक 
जनता आाएचर्य-चकित हो गई ।।१५५॥ 
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बहुवसुभूरिनिधानं तेन महाभोगिना तदाध्युषितम्‌ । 
सुर*-घनद*-भुजग ३-नगरै: कृतमिव तच्छाकलं विबभौ ॥१८६॥ 
ततो मदनसेनया सह स तंत्र सूर्यप्रभो 
यथाभिमतभोगभुक्सकलळपूर्णसम्पत्सुखी \ 
उवास पितृसंयुतः ससचिवोऽन्यपत्नीयुतः 
कृतागमनसंविदं * मयमुदीक्षमाणोऽन्वहम्‌ ॥१८७॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टवि रचिते कथासरित्सागरे सूर्यप्रभलम्बके 
प्रथमष्तरंग 


द्वितीयस्तरज्ः 
चन्द्रप्रभसभायां मयदानवस्यागमनम्‌ 
अंथ तत्रैकदास्थानस्थिते चन्द्रप्रभ॑ नृपे। 
सूयेप्रभे च तत्रस्थे  समग्रसचिवान्विते ॥१॥ 
सिद्धार्थोदीरितकथाप्रसङ्गन मये ` स्थिते। 
अकस्मादत्र . वसुधा सभामध्ये ` व्यदीयेत ॥२॥ 
ततो भूविवरादादौ सशब्दः सुरभिमत्‌ । 
आविरासीत्ततः पश्चादुज्जगाम मयासुरः ॥३॥ 
कृष्णोन्नतशिरः शुङ्गज्वलत्केशमहौषधिः । 
रक्ताम्बरोच्छलद्वातुनिशायामिव पर्वतः ॥॥४॥॥ 
यथाहेकुतपूजदच राज्ञा चन्द्रप्रभेण सः। 
रत्नासनोपविष्टः सन्‌ दानवबेस्द्रो$म्यभाषत ॥५॥ 


१. सुरनगर =स्वगंः; बहवो वसवः «तन्नामका देवता यत्र तदीदृशम्‌; शाकलं 
नगरं च बहु= भूरि, वसु = घनं यत्रेति बहुवसु । 

२. घनदस्य=कुबेरस्य नगरं; भूरिनिधानम्‌=बहुकोषयक्तम्‌; शाकलं च 
भूरिनिधानम्‌ = बहुरत्तादिकोषयुक्तम्‌ । 

३. पातालं =भुजगनगरं; महाभोगिना = स्पंराज्ञा वासुकिना; भ्रध्युषितम्‌ = 
ग्रधिष्ठितम्‌; शाकलं नगरञ्च महाभोगिना =महाविलासिना सूर्यंप्रभे णाधिष्ठि तम्‌ । 

४, विहितागमनसङ्क तम्‌ । ५. प्ास्थान=सभागृहम्‌ । ६. तत्र वार्तालाप एव 
मयस्य स्थितिरासीत्‌ । 
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अत्यधिक धन से परिपूर्ण श्रौर बहुत-से खजानों से भरा हुआ तथा महाभोगी१ 
सुर्यप्रभ से श्रलंकृत शाकल नगर ऐसा लगता था, मानों स्वग, अलकापुरी और पाताल--तीनों 
लोकों के सम्मिश्रण से इस पुरी की रचना की गई हो ।।१८६॥ 


तदनन्तर, वह युवराज. सूयंप्रभ, पट्टरानी मदनसेना तथा आन्यान्य रानियों के साथ 
समस्त सम्पत्तियों से भरपूर होकर समस्त उत्तमोत्तम भोगों को भोगता हुआ पिता तथा 
मन्त्रियों के साथ, आने का वचन दिये हुए मयासुर दानव के आने की दिन-रात प्रतीक्षा 
करता हुग्रा राजधानी में सुखपुर्वक रहने लगा ।।१५७।। 


महाकवि श्रोसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्तागर के सूर्यप्रभ लम्बक का 
प्रथम तरंग समाप्त 


द्वितीय तरंग 


चन्द्रप्रभ को सभा में मय दानव का श्रागमन 


एक बार दरबार में सूर्यप्रभ तथा चन्द्रप्रभ के मन्त्रियों के सहित बेठे-बैठे सिद्धार्थ के 
साथ बातचीत के प्रसंग में मय का नाम ग्राते ही दरबार-भवत ,की भूमि बीच में सहसा फट 
पड़ी ॥१-२।॥। 


फटी हुई भूमि के दरार से पहले शब्द उत्पन्न हुआ, तदनन्तर सुगन्धित वायु निकली 
ग्रौर उसके पश्चात्‌ उसमें से मयासुर का आविर्भाव हुआ ॥।३॥ 


वह दानव (मयासुर) पर्वेताकार था । उसके काले और ऊंचे शिर-रूपी शिखर पर 
रात्रि में मानों (पीले वर्ण की) केश-रूपी महौपधियाँ जल रही थी, और रक्‍त वस्त्न-रूपी धातु 
शरीर पर दोख रही थीं ॥४॥ 


राजा चन्द्रप्रभ द्वारा समुचित सत्कार प्राप्त करने के बाद सिंहासन पर स्थित 
दानवराज मय इस प्रकार बोला--।।५।। 


१. महाभोगी--पाताल-पक्ष में महासपं । सूंप्रभ के पक्ष मे- महान्‌ भोगी, विलासी 
या ऐश्वर्य-सम्पन्न।--पअ्रनु ० 
३३ 


कथास रित्सागर 


भुक्ता भोगा इमे भौमा भवद्धिरधुना च वः। 
कालोऽन्येषां' तदुद्योगे मति कुरुत साम्प्रतम्‌ ॥६॥ 
दूतान्‌ प्रेष्यानयध्वं स्वान्नृपान्‌ सम्बन्धिबान्धवान्‌ । 
ततो विद्याधरेन्द्रेण मिलिष्यामः सुमेरुणा ॥७॥ 
जेष्यामः श्रतशर्माणं प्राप्स्यामः खचरश्नियम्‌^ । 
सुमेरुश्च सहायत्वे बन्धुबुद्ध्या स्थितोऽत्र नः ॥5॥। 
रक्षः सूर्यप्रभं. दद्यास्त्वं चैतस्मं निजां सुताम्‌ । 
इत्यादावेव देवेन स ह्यादिष्टः पिनाकिना ॥६॥ 
एवं मयासुरेणोक्ते प्रहस्तादीन्‌ सखेचरान्‌ । 
चन्द्रप्रभः प्रहितवान्‌ दूतान्‌ सर्वमहीभूताम्‌ ॥१०॥ 
सूयंप्रभश्‍च विद्याभिः स्वभार्यामन्त्रिणोऽखिलान्‌ । 
संविभेजे मयादेशात्‌- संविभक्ता न ये पुरा ॥११॥ 
सूर्यप्रभास्थाने नारदमुनेरागमनम्‌ 
तावच्चात्र स्थितेष्वेव प्रभाभासितदिड मुखः । 
अवतीर्याम्बरतलान्नारदो मुनिराययौ ॥१२॥। 
गृहीतार्घोपविष्ट्च स चन्दरप्रभमब्रवीत्‌ । 
प्रेषितोऽहमिहेन्द्रेण तेन चोत्रतमिदं तब ॥१३॥ 
ज्ञातं मया यद्युष्माभिमंहेश्वरनिदेशत : । 
मयासुरसखेः सूयंप्रभस्याज्ञानमोहितेः ।।१४।। 
अस्य मत्त्यंशरीरस्य संसाधयितुमिष्यते । 
स्व विद्याधराधीशचक्रवत्तिपदं महत्‌ ॥१५॥ 
ठदयुक्तं यदस्माभिदंत्तं हि श्रुतशमंणे। 
विद्याघरकुलाब्धीन्दोस्तच्च तस्यं क्रमागतम्‌ ॥१६॥ 
अस्माकं ध्रातिपक्ष्येण धमंबाधेन कब यत्‌ । 
कुर्वे तद्विनाशाय निस्चित वः प्रकल्पते ॥१७॥ 
पूर्व... च : रूदयज्ञेत यजमानो, . भवात्‌... मया । 
प्रग्यजस्वाश्वभेधेनेत्युक्तं च इतवान्‌ न. तम्‌ ॥१०॥ 


१. क्ष>प्राकाशे चरन्तीति खचराः =विद्याघराः, तेषां ियं=राजलक्ष्मीम्‌ । 


च्च ष्टम लम्बक २५९ 


“आपने ये पाथिव भोग (श्रानन्द) तो भोग लिये । अब प्रन्य दिव्य भोगों के भोगने 
का समय श्रा गया है । ग्रतः, उसके लिए उद्योग प्रारम्भ कीजिए ।।६॥। 


दूतों को भेजकर अपने सम्बन्धी वन्धुओं को बुलवाइए । तब विद्याधरों के राजा 
सुमेरु से मिलेंगे ।।६॥। 


तदनन्तर श्रुतशर्मा को जीतेंगे और ग्राकाशचारिथों का साम्राज्य प्राप्त करेंगे । 
सुमेरु नामक विद्याधर राजा; हमारी सहायता के लिए सग्बन्धी की भावना से तैयार 
बैठा है। 'सूर्यप्रभ की रक्षा करना और उसे अपनी कन्या! प्रदान करना', शिवजी ने इस 
प्रकार का आदेश उसे पहले से ही दे रखा है” ॥॥८-६।॥॥ 


मयासुर के ऐसा कहने पर चन्द्रप्रभ ने सब बन्धु-राजाश्रों के पास आकाशचारी 
प्रहस्त, प्रभास आदि दूतों को उन्हें बुलाने के लिए भेज दिया ॥१०॥। 


तदनन्तर मय दानव की श्राज्ञा से सूर्यप्रभ ने जिन पत्नियों भ्रौर मन्त्रियों को 
इन्द्रजाल आदि विद्याएँ नहीं सिखाई थीं, उन सबको अपनी'विद्याएँ सिखा दीं ॥११॥ 


सुप्रभ के दरबार में नारदमुनि का ग्रागमन 


इतने में ही, जब सभा में यह चर्चा चल रही थी, तभी अपने तपःप्रभाव से दिशाझ्रों 
को प्रकाशित करते हुए नारदमुनि श्राकाश से उतरे ॥१२।। 


र्य लेकर आसन पर विराजमान नारद मुनि ने, राजा चन्द्रप्रभासे कहा--राजन्‌, 
मुझे इन्द्र ने भेजा है और यह सन्देश दिया है कि मुझे ज्ञात हुआ है कि आपलोगो ने 
शिवजी की आज्ञा से और मय दानव की सहायता से श्रज्ञानवश मातव-शरीरधारी सूयंप्रभ 
को समस्त विद्याघरों का चक्रवर्ती बनाने का प्रयत्न प्रारम्भ किया है ॥ १३--१५॥। 


यह. उचित नहीं है । यह पद मैंने श्रुतशर्मा को दिया है । वह विद्योधर कुल-रूपी 
क्षीरसागर का चन्द्रमा है भ्रौर कुल-परम्परा से उसे यह पद प्राप्त है ॥। १६॥ 


हमारे विरोधी (शत्रु) के रूप में यदि तुम धर्म-विरुद्ध कार्य करोगे, तो वह अवश्य 
ही तुम्हारे विनाश के लिए होगा ॥१७॥ 


पहली बार भी रुद्र-यज्ञ करते हुए मैंने तुमसे कहा था कि पहले भ्रंश्‍वमेध यज्ञ करो, 
ऐसा मेरे कहने पर भी तुमने वह नहीं किया ॥१५॥ 


|| . प्रत्र गोतमधमंपत्न्या जारतन्बमिन्द्रस्य व्यज्यते । 
२. ब्राह्मणस्य वृत्रासुरस्य हनन व्यज्यते । 


कथासरित्सागर 


तह वाननपेक्ष्येव रुद्रप्रत्याशयैकया । 
यदाचरथ दर्पेण भवतां न शिवाय तत्‌ ॥॥१९॥ 
इत्युक्ते शक्रमन्देशे नारदेन विहस्य तम्‌। 
मयोऽद्घादीन्‌ न साधक्तं सुरेन्द्रेण महामुने ॥२०॥ 
ूर्यप्रभस्य मत्त्यंत्वं यद्वक्ति तदपार्थकम्‌ । 
तद्वामोदरसंग्रामे न ज्ञातं तेन तस्य किम्‌ ॥२१॥ 
मर्त्या एव हि सत्त्वाद्याः सवं सिद्ध यर्थकारिणः । 
ऐन्द्रं न साधितं पूर्वं पदं कि नहुषादिभिः ॥२२॥ 
यच्चाह दत्तमस्माभिः साम्राज्यं श्रतशर्मणे । 
क्रमागतं च तत्‌ तस्येत्येतदप्यसमञ्जसम्‌ ॥।२३॥ 
दाता महेश्‍वरो यत्र प्रामाण्यं तत्र कस्य किम्‌ । 
ज्येष्ठागतं हिरण्याक्षस्येन्द्रत्वं च कथं हृतम्‌ ॥२४॥ 
यच्चापरं ` प्रातिपक्ष्यमधर्मं चाह ` तन्मृषा । 
स एव हि हठात्‌ स्वार्थे प्रातिपक्ष्यं करोति नः ॥२५॥ 
कञ्चाधर्मो जिगोषामो वयं हि परिपन्थिनम्‌ । 
न हरामो  मुनेर्भार्या* ब्रह्महत्या न कुमेहे ॥२६॥ 
यइ्चाइवमेधाकरणं ` देवावज्ञां च जल्पति। 
तदसद्रद्रयज्ञे हि विहितेऽन्येः किमध्वरैः ॥२७॥ 
अचिते देवदेवे च शम्भौ देवो न कोऽचितः। 
यच्चाहैकैव रुद्रास्था न शिवेति तदप्यसत्‌ ॥।२८॥ 
कि तत्र देवनिवहैरन्येयंत्रोद्य॒तो हरः। 
रवावभ्युदितेऽन्यामि कि तेजांसि चकासति॥२६॥ 
तदेतद्दवराजाय सर्व वाच्यं त्वया मुने। 
वयं च प्रस्तुतं कुमः स यद्वत्ति करोतु तत्‌ ॥३०॥ 
एवं ` मयासुरेणोक्तो नारदर्षिस्तथेति तम्‌। 
प्रतिसन्देशमादाय ययौ सुरपति प्रति॥३१॥ 
गते तस्मिन्‌ मुनौ सोऽत्र तं चन्द्रप्रभभूपतिम्‌ । 
शक्रसन्देशसाश डूमुवाचे वं मयासुरः ॥३२॥ 


ह लम्बक * २६१ 


तुम दुसरे देवताओं की परवाह न करके केवल एक रुद्र की ग्राशा से जो कुछ घमण्ड 
के साथ कर रहे हो, वह तुम्हारे हित के लिए न होगा' ॥१९॥ 

नारदजी के ऐसा कहने पर दानवराज मय हँसकर ब्रोला-'हे महामुनि, देवेन्द्र ने जो 
कहा है, वह उचित नहीं है । वह जो कहता है कि सूर्यप्रभ मनुष्य है, यह मिथ्या-कथन है। 
इस बात को दामोदर-संग्राम में इन्द्र ने नहीं देख लिया था कि बह्‌ श्रलौकिक मानव है? 
मनुष्य सत्ववान्‌ प्राणी है, अतः वह सभी. सिद्धियो का अ्रधिकारी है । क्या राजा नहुष 
आदि ने, इन्द्र-पद की सिद्धि नहीं प्राप्त की थी? और भी, इन्द्र जो यह कहता है कि 
श्रुतशर्मा को हमने विद्याधर-चक्रवत्ती का पद प्रदान किया है तथा वह पद उसके कुलक्म से 
चला आ रहा है, यह भी विरुद्ध बात है । महेश्वर शिव जिसके दाता हैं, उसमें किसी प्रकार 
की प्रामाणिकता की क्या आवश्यकता है ? दुसरे, बड़ा भाई होने के कारण हिरण्याक्ष को 
इन्द्र-पद मिलना चाहिए था, उसपर उसने: कैसे अपना अधिकार कर लिया ? ॥२ ०--२४।॥। 


श्रौर भी, इन्द्र ने जो यह सन्देश दिया कि इस प्रकार हमारी तुम्हारे साथ शत्रुता 
ठन जायगी, यह भी ठोक नहीं; क्योंकि इन्द्र केवल अपने हठ के कारण हमसे शब्रुता 
रखता है । फिर, इसमें ग्रधर्म की भी कौन-सी बात हैं । हम तो शत्र, पर विजय प्राप्त करके 
क्षाव्रधमं का पालन ही कर रहे हैं, न कि उसके समान मुनि-पत्नी१ का अपहरण कर रहे हैं 
और न उसके समान ब्रह्महत्यार ही कर रहे हैं ॥२५-२६॥। 

झौर, इन्द्र जो कहता. है कि अश्वमेध यज्ञ की आज्ञा की अवहेलना करके हमने 
देवताझों का अपमान किया है, यह भी उसका प्रलाप-मात्र है; क्योंकि रुद्र-यज्ञ कर लेने पर 
फिर अन्य यज्ञों का क्या महत्त्व रह जाता है ? ॥२७॥ 

देवाधिदेव महादेव की अर्चना कर लेने पर किस देवता की अर्चना नहीं हो जाती ? 
बह जो कहता है कि चन्द्रप्रभ की एकमात्र श्रास्था शिव पर ही है और वह उसके हित के 
लिए नहीं है, यह भी अनुचित है ।।२८॥ 

जहाँ स्वयं शिवजी उद्यत हैं, वहाँ श्रन्य देवताग्रों की बात ही क्या ? सूर्य के उदय 
होने पर अन्य तेज-समूह क्या फीके नहीं पड़ जाते? । ।२६॥ 

इसलिए हे मुनिवर, तुम जाकर यह सब देवराज इन्द्र से कहो । हम अपना प्रस्तुत 
कार्य करते हैं और वह भी जो चाहे, करे! ।।३०।। 

मयासुर द्वारा इस प्रकार कहे गये देवि नारद प्रतिसन्देश लेकर देवराज इन्द्र के 
समीप गये ॥३१।। 

नारद मुनि के चले जाने पर. इन्द्र के सन्देश से शंकित राजा चन्द्रप्रभ से मयासुर ने 
कहा--॥३२।॥। 

१. यह इख का, गोतम-पत्नी ग्रहल्या के साथ समागस-रूपी अनाचार पर 
ब्यंग्य है ।-- अनु» 

२. यह ब्राह्मण वृत्रासुर को मारने पर व्यंग्य है ॥--अनु ० 


लीर्फकीिुड़़?़ेथय़छाााललचनल र 


२६२ कथासरित्सागर 


| न शक्राद्वो भयं कार्यं स च स्याच्छुतशर्मणः। 
पक्षे ` देवगणैः ` ` सार्धमस्मद्द्वेषेण संयुगे ।।३३॥ 
तदसङ ख्या महाराज प्रह्वादाधिष्ठिता वयम्‌ । 
| युष्मत्पक्षे स्थिता एव हसिता दैत्यदानवंः ।।३४।। 
|| कृतप्रसादे चास्माकमुद्युक्ते त्रिपुरान्तके । 
| वराकस्यापरस्यासिति कस्य ` शक्तिजँगतत्रये ।। ३५।। 
| तद्वीराः कुरुतोद्योगं कार्येऽस्मिन्नित्युदीरिते । 
| मयेन हृष्टाः सर्वे ते तत्तथेवेति मेनिरे ।।३६॥ 
| अथ _ दूतोक्तसन्देशात्‌ सवे. तत्राययुः क्रमात्‌ । 
| नृपा वीरभटाद्यास्ते ये चान्ये मित्रबान्धवा: ॥३७॥ 
कृतोचितसपर्येषु^ ससेन्येष्वेषु राजसु । 
पुनश्चन्द्रप्रभ भूपमुवाचेवं मयासुरः ॥ ३८॥ 
| कुरुध्वमद्य रुद्रस्य, रात्रौ राजन्‌ महाबलिम्‌ । 
||| ततो यथाहं वक्ष्यामि तथा -सर्वं विधास्यथ ॥३९॥ 
| एतन्मयवचः  शश्रुत्वा राजा चन्दप्रंभोऽथ सः । 
| 


रुद्रस्य बलिसम्भारं कारयामास तत्क्षणम्‌ ॥४०॥ 
ततो गत्वाटवीं रात्रौ मये कर्मोपदेष्टरि। 
| चन्द्रप्रभ: स्वयं चक्रे बलि रुद्रस्य . भक्तितः ॥४१॥ 
| होमकमंप्रवृत्ते च राज्ञि, तस्मिन्नशङ््ितम्‌ । 
साक्षादाविरभूत्तत्र नन्दी  भूतगणाधिपः ।।४२॥ 
सोर्शचतो  विधिवद्राज्ञा प्रहृष्टेनेदमब्रवीत्‌ । 
मन्मुखेनेदमादिष्टं स्वयं देवेन शम्भुना ॥४३॥ 
अपि शक्रशतान्‌ मा भूद्‌ भयं वो मत्प्रसादतः । 
सूर्मप्रभश्चक्रवर्ती ` भवितेव द्युचारिणाम्‌ ॥४४॥ 


॥॥ इत्युक्तक्ष छु रादेशो गृहीतबलिभागकः । 
| नन्दीश्वरो भूतगणैः सह तत्र तिरोदधे ॥४५॥ 

| ततरचन्द्रप्रभो जातप्रत्ययस्तनयोदये। 
बाल समाप्य होमान्ते विवेश समयः पुरम्‌ ॥४६॥ 


१, कृता उचिता = योग्या, सपर्या = सत्कारो येषां तेषु । 


अष्टम लम्बके २६३ 


तुम्हें इन्द्र से. या धुतंशर्मा से त्तिक भी भय नहीं करना चाहिए । हमारी शत्रुता के 
कारण यदि श्रुतशर्मा अपनी आर से युद्ध में देवताओं को लायगा, तो महाराज प्रह्लाद कौ 
अध्यक्षता में हम श्रसंख्य दानव तुम्हारे पक्ष में तैयार हैं ।॥३३८०३४।॥ 


हमपर प्रसन्न शिवजी को कृपा के लिए तैयार रहने पर तीनों लोकों में किस बेचारे 
की शक्ति है कि वह हमारा सामना कर सके ॥३५॥ 


इसलिए, हे'वीरो, इस कार्य के लिए उद्योग करो ।' मय द्वारा इस प्रकार कहे गये वे 
सभी प्रसन्न होकर उसकी बातों को मान गये ।।३६॥। 


तदनन्तर, दुत द्वारा भेजे गये सन्देश के श्रनुसार वीरभट शादि सभी मित्र, बन्धु 
क्रमशः शाकल नगर में आने लगे ।।३७॥। 


राजां चन्द्रप्रभ द्वारा उनका स्वागत-सत्कार और अन्यान्य प्रबन्ध कर लेने पर 
मयासुर ने राजा चन्द्रप्रभ से फिर कहा--॥३८॥ 


'हे राजन्‌, आज रात्रि को रुद्र की महाबलि की तैयारी करो । तदनन्तर, मैं जैसा 
कहूंगो, वैसा करना' ।।३६।। 


मय के वचन सुनकर राजा चन्द्रप्रभ ने रुद्रबलि की सामग्री तैयार करा दी और 
रात को जंगल में जाकर मय के उपदेशानुसार चन्द्रप्रभ ने स्वयं भक्तिपुर्वंक बलिदान 
किया ॥४०-४१॥ 


राजा जब बलिदान के अंगभूत हवन-कार्य में निःशंक होकर लगा हुश्रा था, तभी 
अग्नि से भूतगणों का अध्यक्ष नन्दी साक्षत्‌ सामने प्रकट हुआ ॥४२॥। 


राजा द्वारा विधिवत्‌ पुजन कर लेनें पर प्रसन्न नन्दी ने कहा=“राजन्‌, स्वयं भगवान्‌ 
शंकर .ने मेरे मुख से यह आदेश दिया है कि तुम्हें मेरी कपा के कारण सैकड़ों इन्द्रो से भी भय न 
होना चाहिए । सूर्यप्र भ आकाशचारी विद्याधरों का चक्रवती राजा प्रवश्य होगा' । ।४३-४४॥ 


इस प्रकार, शंकर की प्राज्ञा सुनकर भौर बलि को स्वीकार करके भूतगणों के साथ 
नन्दी प्नन्तहित हो गये ॥।४४॥ 


तब राजा चन्द्रप्र भ, पने पुत्न के उदय में पूर्ण विश्वस्त होकर झौर बलि-क्रिया को 
समाप्त करके मय के साथ अपने नगर को लौट आया ।।४६॥ 


२६४ कथास रित्सागर | 


|| प्रातश्च देव्या पुत्रेण राजभिः सचिवंयू तम्‌ । 
एकान्तस्थं च तं चन्द्रप्रभभूपं मथोऽम्यधात्‌ ॥॥४७॥ 
शृणु राजन्‌ रहस्यं ते वच्म्यद्य चिररक्षितम्‌। 
त्वं दानवः सुनीथाख्यो मम पुत्रो महाबलः ।।४८॥ 
सूर्यप्रभः सुमुण्डीकसंज्ञकश्च तवानुजः । 
देवाहवे हतौ जातौ पितापृत्रौ युवामिह॥४६॥ 
तद्दानवशरीरं ते संरक्ष्य स्थापितं मया। 
||| आलिप्य युक्त्या दिव्याभिरोषधीभिघ तेन च ॥५०॥ 
| तस्मात्‌ प्रविश्य विवरं पातालमुपनम्य च। 
|| प्रविश स्वं शरीरं तथुक्त्या मदुपदिष्टया॥५१॥ 
| | तच्छरीरप्रविष्टदच तेजोवीर्यबलाधिकः । 
तथा भविष्यसि यथा जेष्यसि द्युचरान्‌ रणे ॥५२॥ 
॥ सूयंप्रभस्त्वनेनेव कान्तेन वपुषा चिरम्‌ । 
| सुमुण्डीकावतारोऽयं भवता खेचरेश्वरः ॥५३॥ 
| एतन्मयासुराच्छुत्वा  तथेत्यद्धीचकार स: । 
|| | राजा चन्द्रप्रभो हृष्टः सिद्धार्थस्त्विदमुक्तवान्‌ ।५४।॥ 
| अन्यदेहप्रविष्टः कि किमयं पञ्चतां गतः। 
| | इति श्रान्तौ तदस्माकं का धुतिर्दानवोत्तम ॥५५॥ ॥ 
| 


नक्का 


| कि चैष विस्मरत्यस्मांस्तदा. देहान्तराश्रितः। 
| परलोकगतो यद्वत्ततः कोऽयं वयं च के ॥५६॥ 


| | एतत्‌ सिद्धार्थः थ्ुस्वा स॒ जगाद मयासुरः । 
| || प्रविशन्तमिमं तस्मिञ्छरीरे योगयुक्तितः ॥५७॥ 
॥॥ स्वतन्त्रं यूयमागत्यं साक्षात्‌ तत्रैव पश्यत । 
|| न चवं विस्मरत्येष युष्माङ्छ्णुत कारणम्‌ ।।५५॥ 
| अस्वतन्त्रो मृतो$न्यत्र गर्भे यो जायते न सः। 
| किञ्चित्‌ स्मरत्यन्तरितः क्लेशेस्तेमंरणादिभि: ॥५६।॥ 
स्वातन्त्र्येण तु योऽन्यस्मिङ्छरीरे योगयुक्तित: । 


अन्त:करणमाविशय प्रबिशेदिन्द्रियाणि च॥६०॥ 
अविप्लुतमनोबुद्धिग्‌ हादिव गृहान्तरम्‌ । 
सहसा स स्मरत्येव ज्ञानो योगेश्‍वरो$खिलम्‌ ॥६१॥ 


श्र 
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प्रातःकाल महारानी, पुत्र और मन्त्रियों के स;त्र एकान्त में बैठे हुए राजा चन्द्रप्रभ से 
मय ने कहा--॥४७॥ 

“हे राजन्‌ ! सुनो, में तुम्हें बहुत दिनों से छिपाया हुआ एक रहस्य बताता हुं । तू मेरा 
पुत्न है और महाबलवान्‌ सुनीथ नाम का दानव है श्रौर सुयंप्रभ सुमुण्डीक नाम का तेरा 
छोटा भाई है । तुम दोनों देवताश्रों द्वारा युद्ध में मारे जाने पर इस जन्म में पिता-पुल्न के 
रूप में उत्पन्न हुए हो ॥४८-४६॥। 

इसलिए, मैंने तुम्हारा दानव-शरीर दिव्य औषधियों और घृत से लेप करके 
सुरक्षित रखा है ॥५०।। 

इसलिए, गुफा के मार्ग से पाताल में प्रवेश करके मेरी बताई हई युक्ति से अपने 
शरीर में प्रवेश करो ॥५१॥। 

पहले उस दानव-शरीर में प्रवेश करके तेज, पराक्रम प्रौर बल में तुम इतने अधिक 
बढ़ जाओोगे, जिससे कि युद्ध में श्राकाशचारियों पर विजय प्राप्त कर लोगे ।।५२।। 

और, यह सूर्यप्रभ नामक सुमुण्डीक उसी सुन्दर शरीर से चिरकाल तक विद्याधरों 
का चक्रवत्तीं होगा ॥५३॥ 

राजा सूयंप्रभ ने, मय के मुख से ऐसा सुनकर, “ठीक है' कहकर, उसकी आज्ञा को 
स्वीकार किया, किन्तु मन्त्री सिद्धार्थ ने कहा--।।५४।। 

“हे दानवश्रेष्ठ, राजा के दानव-शरीर में प्रवेश करने पर 'क्या यह मर गया'--इस 
भ्रम में पड़े हुए लोगों को धीरज कंसे बेंधेगा ? ॥५४५॥ 


और, दूसरे शरीर को धारण करक परलोकवासी श्रात्मा के समान यह हमलोगों 
को भूल जायगा, तो यह कौन श्रौर हम कौन, ग्रर्थात्‌ हमारे-इसके सभी सम्बन्ध टूट 
जायेंगे” ।।५६॥ 

सिद्धार्थं की बात सुनकर मयासुर ने कहा--'योग की किया द्वारा उस पुणे शरीर. 
भें स्वतन्त्रता से प्रवेश करते हुए तुम उसे प्रत्यक्ष रूप से देखो । इस प्रकार यह श्रापलोगों 
को नहीं भूलेगा ॥५७-५८।। 

इसका कारण सुनो । जो व्यक्ति मृत्यु के वश में होकर मर जाता है, वह नवीन 
गर्भ में जाकर पिछला सब कुछ भूल जाता है और मृत्यु, रोग आदि कष्टों से पीड़ित होकर 
कुछ भी स्मरण नहीं कर पाता ॥।५९॥। 

जो व्यक्ति, स्वेच्छापूर्वेक स्वतन्त्र रूप से दूसरे शरीर में योग की युक्ति से प्रवेश 
करता है, वह पहले भ्रन्तः करण में प्रवेश कर इन्द्रियों में प्रवेश करता है । उसका मन और 
उसकी बुद्धि ठीक रहते हैं । जैसे कोई व्यक्ति, एक घर से दूसरे धर में प्रवेश करता है, 
वैसे वह व्यक्ति एक शरीर से दूसरे शरीर में प्रवेश करता है और पहले छोड़े हुए घर को 
नहीं भूलता । वह ज्ञानवान्‌ योगेश्वर सब कुछ स्मरण रखता है।।६०-६१॥ 

३४ 


१. आात्रुमण चक्ररित्यथं: । 


कथासरित्सागर 


तस्माद्विकल्पो मा भुद्दः प्रत्युतेष नृपो महत्‌ । 
दिव्य शरीरमाप्नोति जरारोगविवंजितम्‌ ॥६२॥ 
यूथं च दानवाः सर्वे: प्रविश्यैव रसातलम्‌ । 
सुधापानेन नीरोगदिव्यदेहा भविष्यथ ॥।६३।। 
एतन्मयासुरवचः श्रुत्वा सर्वे तथेति ते। 
तत्प्रत्ययपरित्यक्तश ङ्कास्त त्प्रतिपेदिरे ॥६४॥ 
तद्वाक्येन च सोऽन्येद्यु मिलिताखिलराजकः । 
चन्द्रप्रभशचन्द्रभागैरावत्योः सङ्गमं ययौ ॥६५॥ 
तत्रावस्थाप्य नृपतीन्‌ बहिनिक्षिप्य्‌ तेषु ते। 
सूयं प्रभावरोधांस्तानुपेत्य मयदशितम्‌ ॥६६।। 
विवेश . बिबरं तोये सह. सूयंप्रभेण सः । 
चन्द्रप्रभ: समं देव्या सिद्धार्थायंशच मन्त्रिभिः ॥९७॥। 
प्रविश्य गत्वा दीर्घ च तेनाध्वानं ददशै सः । 
दिव्यं देवकुलं तच्चः सर्वे! सह विवेश ते: ॥६८॥ 
तावच्च ये स्थितास्तत्र राजानो विवराद्बहिः । 
तेषां विद्याधरा व्योम्ना संन्ये: सह सेमापतन्‌" ।।६९॥ 
ते तान्संस्तम्य . मायाभिर्भार्याः सूर्यप्रभस्य ताः। 
अहरंस्ततक्षणं  चँवमुदगाद्‌ भारती दिवः॥७०॥ 
श्रृतशमंन्नरे पाप यद्येताञ्चक्रवत्तिनः । 
भार्याः स्प्रक्ष्यसि तत्सद्य: ससंत्यो मृत्युमाप्स्यसि ॥७१॥ 
तस्मान्मातृवदेतास्त्वं : -पश्यन्‌ रक्षेः सगौरवम्‌-। 
अधुनैव न हत्वा त्वां यदेता मोचिता मया ॥७२॥ 
तत्रास्ति कारणं किञ्चित्तत्तिष्ठन्त्वत्र सम्प्रति। 
इत्युक्ते दिव्यया वाचा खेचरास्ते तिरोदधुः ॥७३॥ 
राजानस्ते च नीतास्ता दुष्ट्वा वीरभटादयः । 
आसन्नन्योत्ययुद्धेन देहत्यागे . इतोद्यमाः ।।७४॥ 
नैतासामस्ति विध्वंस: प्राप्स्यथेता; सुता; पुनः । 
तत्साहसं न युष्माभिः ` कार्यं कल्याणमस्तु वः ॥७५॥ 


पलक लक कील deities 
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इसलिएं, तुमलोंगं शंका त करो । प्रत्युत, तुम्हारा यह राजा जरा-मरण-रहित 
दिव्य श्रौर महाबलवान्‌ शरीर धारणे करेगा ॥६२।। 

तुम सभी दानव भी रसातल में प्रवेश करके अमृतपान से दिव्य देहधारी और 
रोग-रहित हो जाग्रोगे' ।।६३।। 

मयासुर के ये वचत सुनकर उसकी बात को सभी ने मान लिया श्रौर उसके 
विश्वास से शंका-रहित होकर वे सब सहमत हो गये ॥६४।। 

मयासुर के कथनानुसार, दूसरे दिन, राजा चन्द्रप्रभ, चन्द्रभागा* श्रौर इरावती 
नदी के संगम पर सब राजाश्रों के साथ गया ।।६५।। 

वहाँ बह सेना-सहित सब राजाग्नों को ठहराकर और मूर्यप्रभ की सभी रानियों 
को उनकी संरक्षकता में रखकर मयासुर द्वारा निदिष्ट गुफा में सूर्यप्रभ तथा सिद्धार्थ श्रादि 
मन्त्रियों एवं श्रपनी रानियों के सहित प्रवेश कर गया ॥।६६-६७॥ 

उस गुफा में जाकर उसने दूर से एक देव-मग्दिर को देखा और उन सबके साथ 
बह उस मन्दिर में गया ॥ ६५।। 


उधर जो राजा; सूथंप्रभ की प्रतीक्षा में गुफा के द्वार पर ठहरे थे, उनपर अपनी 
सेना के साथ विद्याधर आकाश-मागं से टूट पड़े ॥।६६।। 


उन विद्याधरो ने अपनी मायाब्रों (विद्याग्रो) से उन सबको बाँधकर सूर्यप्रभ की 
सभी प्रत्नियों का हरण कर लिया और इसके बाद ही झाकाशवाणी हुई-_।।७०॥ 


“अरे पापी श्रुतशर्मन्‌, यदि तु चक्रवर्ती सुर्यप्रभ की इन पत्नियों का स्पर्शं भी 
करेगा, तो उसी क्षण सेना के साथ मर जायगा ।।७१॥ 


इसलिए इन स्त्रियों को माता के समान देखते हुए सम्मान कें साथ इनकी रक्षा 
कर । इसीलिए, मैंने अभी तुझे मारकर इन्हें नहीं छुड़ाया है॥।७२॥ 


इब्में कुछ कारण है; झत: ये झभी : दूसरे स्थान पर, रहें ।' ्ाकाशवाणी के ऐसा 
कहकर बन्द हो जाने पर वे सभी विद्याधर भाग गये ॥७३।। 


झौर, बीरभट आदि राजा अपनी कन्यां का श्रत्यक्ष अपहरण देखकर परस्पर 
युद्ध करके प्राण-त्याग करने के लिए उद्यत हो गये ॥७४॥ 


“इन कन्याझ्रों का नाश त होगा, तुमलोग फिर इन्हें प्राप्त करोगे, इसलिए मरने 
का साहस न करो, तुम्हारा कल्याण हो' ।।७५।। 


१. पंजाब की दो प्रसिद्ध नदियाँ : जसाभागा-चेनाव झौर इरावती-> 
राबी । >-झनु० 


२६८ कथासरित्सागर 


इति वाङ नाभसी* तेषां तमुद्योगं न्यवारयत्‌ । 
ततः प्रतीक्षमाणास्ते तस्थुस्तत्रेव भूभुजः ॥७६॥ 
अत्रान्तरे च पाताले तस्मिन्‌ देत्रकुले स्थितम्‌ । | 


|| सर्वेवृं तमवोच त्त मेवं चन्द्रप्रभं मय: ।।७७॥ 
| राजन्नेकमना भूत्वा श्छृण्बिदानीमनुत्तमम्‌ । 
| उपदेक्ष्याम ते योगमन्यदेहप्रवेशदम्‌ ।।७८॥ 


|| इत्युक्त्वाख्याय सांख्यं च योगं च सरहस्यकम्‌ । 

युक्ति देहान्तरावेशे तस्मादुपदिदेश सः ।।७६॥ 
| जगाद च स योगीन्द्रः सँषा सिद्धिरिदं च तत्‌ । 

|| ज्ञानं स्वातन्त्र्यमैश्वयंमणिमादिनिकेतनम्‌ ॥॥८०॥ 


|| 
| अत्रेश्‍वर्ये स्थिता मोक्षं न वाञ्छन्ति सुरेशवराः। 
॥ || म जो ति 
| एतदर्थं जपवपःक्लेशमन्येऽपि कुर्वते ।। १॥ 


सम्प्राप्त मपि नेच्छन्ति ` स्वर्गभोगं महाशयाः । 
||| तथा च श्रूयतामत्र कथां वः कथयाम्यहम्‌ ॥८२॥ 
||| कालनाम्नो ब्राह्मणस्य कथा | 
| | आसोत्को$पि पुराकल्पे कालो नाम महाद्विजः। 
| स॒ गत्वा पुष्करे तीर्थे जपं चक्रे दिवानिशम्‌ ॥८३॥ 
| जपतस्तस्य तत्रागादविव्यं वर्षशतद्वयम्‌ । 
ततोऽस्य शिरसोऽच्छिन्रमचिराविरभून्महत्‌ ॥८४॥ 
येन  सूर्याथृतेनेव प्रोद्गतेनाम्बरे गतिः। 
सिद्धादीनां भिरुद्धाभूज्जज्वाल च जगत्त्रयम्‌ ॥८५॥ 
| ब्रह्मन्‌ यस्ते वरोऽभीष्टस्तं गृहाण ज्वलन्त्यमी । 
| | लोका स्त्वर्दाचिपेत्यूजुब्र ह्यन्द्राद्या उपेत्य तम्‌ ॥5६॥ 
| 
| 
| 


जपादन्यत्र मा भून्मे रतिरित्येष एव मे। 
वरो नान्यद्व,णे किञ्चिदिति तान्‌ प्रत्युवाच सः ॥5५७॥ 
निबन्धं तेषु कुबंत्सु ततो गत्वापि दूरतः। 
उत्तरे हिमवत्पाइवे जपन्नासीत्स . जापकः ॥८८॥ 


कला 


१. नाभसी वाक =ध्राकाशवाणो । 


अष्टम लम्बक २६६ 
इस प्रकार की आकाशवाणी ने उनके मरण-प्रयत्त को शान्त कर दिया और वे 
पहले की भाँति चन्द्रप्रभ की प्रतीक्षा में वहीं रुके रहे ।।७६।। 


इसी बीच पाताल कें उस देवमन्दिर में बैठे हुए और श्रपने बन्धु-बान्धवो से घिरे 
हुए चन्द्रप्रभ से मयासुर ने कहा-॥७७।। 

“हे राजन्‌, एकाग्रचित्त होकर सुनो । मेँ तुम्हें ग्रत्यन्त उत्तम योग का उपदेश दुगा, 
जिसके द्वारा दुसरे शरीर में प्रवेश किया जा सकता है, ।।७८।। 


ऐसा कहकर उसने चन्द्रप्रभ को रहस्य के साथ सांख्य और योग द्वारा परकाय-प्रवेश 
का उपदेश दिया ।।७६।। 


वह योगीन्द्र कहने लगा--'यंह सिद्धि है और यह वह स्वतन्त्र ज्ञान है, जो ऐश्वर्य 
और भ्रणिमा ादि भ्रष्ट सिद्धियो को देनेवाला है'।।:०॥ 


इस ऐश्वर्य को प्राप्तकर देवता मोक्ष को भी नहीं चाहते । इसी की प्राप्ति के 
लिए अन्य मनुष्य जप-तप का क्लेश उठाते हैं ॥८१।। 

झर वे उदाराशय व्यक्ति, मिलते हुए स्वगं-सुख को भी नहीं चाहते । मैं इस 
सम्बन्ध में एक कथा कहता हूँ, सुनो'--॥ ८२॥ 


काल नामक ब्राह्मण की कथ! 


प्राचीन समय में काल नाम का एक ब्राह्मण था, उसने पुष्कर तीर्थ में जाकर 
दिन-रात जप करना प्रारम्भ किया ।।८३।। 


जप करते हुए उसे दो सौ दिव्य वर्ष व्यतात हो गये, तब उसके सिर से एक 
विरल ज्योतिर्धारा फूट पड़ी ।। ८४।। 


हजारों सूर्यो से भी अधिक उस प्रचण्ड ज्योति ने, आकाश में उठकर सिद्ध, विद्याधर 
आदि भ्राकाशचारियों की गति को रोक दिया और तीनों लोक उस ज्वाला के तेज से 
झुलसने लगे ।।८५।। 


तब ब्रह्मा, इन्द्र आदि देवता उस ब्राह्मण के समीप श्राकर बोले--'हे ब्रह्मन्‌, तुम्हें 
जो भी अभीष्ट हो, उसे लो । तुम्हारे तप के तेज से तीनों लोक जल रहे हैं” ॥५६॥ 

उस ब्राह्मण ने कहा-'मै यही चाहता हूँ कि जप को छोड़कर भ्रन्यत्न कहीं मेरा 
मन न लगे। इसके भ्रतिरिक्त मै कुछ वर नहीं चाहता' ।।5७।। 


उन देवताभ्नों के बहुत भ्राग्रह करने पर तंग श्राकर वह ब्राह्मण उत्तर दिशा में 
हिमालय के पास जाकर फिर जप करने लगा ॥८८॥। 


कथासरित्सागर 


तत्राप्यसह्यो तत्तेजः सविशेषं क्रमाद्यदा । 
तदा विघ्नाय _ तस्येन्द्रः ` प्रजिघाय सुराङ्गनाः ॥5९॥ 
स॒ धीरो लोभयन्तीस्ता न . तृणायाप्यमन्यत। 
निसृष्टार्थ* ततस्तस्म मृत्यु विससृजुः सुराः ॥६०॥ 
उपेत्य स तमाह स्म ब्रह्मन्‌ मत्त्ये रियच्चिरम्‌ । 
न जीव्यते तदात्मानं त्यज मा लङ्कय स्थितिम्‌ ॥६१॥ 
|| तच्छुत्वा स द्विजोऽवादीद्यदि पूर्णो ममावधिः। 
आयुषस्तन्न ` कस्मान्मां नयसे कि प्रतीक्षसे ॥६२॥ 


स्वयं च नाहमात्मानं त्यजेयं पाशहस्त रे। 
| आत्मघाती भवेयं च शरीर कामतस्त्यजन्‌ ॥&२।॥। 
| इत्युक्तवन्तं तं नेतुः प्रभावान्नाशकद्यदा । 
तदा पराङ.सुखो . मृत्युजंगाम स -यथागतम्‌ ॥॥६४॥ 
ततो बिजितकालं तं कालं सानुशयो ` द्विजम्‌ । 
बलादुहिक्षप्य बाहुभ्यां निनायेन्द्रः सुरालयम्‌ ॥६५॥। 
तत्र तद्भोगविमुखो , जापादविरंमश्च सः । 


| | | देवावतारितो भूयस्तमेवागाद्धिमालयम्‌ ॥६६॥ 
|| तत्रापीन्द्रादयो भूयो वरार्थं बोधयन्ति तम्‌। 
|| यावत्तावन्नृपस्तेन मार्गणेक्ष्वाकुराययौ ।॥।९७॥ 


||| स तदुबुद्धवा यथावस्तु जापकं तमभाषत। 
||| देवेभ्यश्चेन्न गृह्णासि वरं मत्तो गृहाण भोः ॥६५॥ 
|| तच्छुत्वा स विहस्येनं जापको$म्यवदन्नृपम्‌ । 
||| तवं शक्तो वरदाने मे त्रिदशेम्योऽप्यगृह्णतः ॥ ६६ 
| इत्यूचिवांसं तं विप्रमिक्षवाकुः प्रत्युवाच सः । 
| शक्तो न तेऽहं शक्तस्त्वं मम तद्द हि मे वरम्‌ ।।१००॥ 
|| ततः स॒ जापकोऽवादीद्त्तेऽभीष्टं वृणीष्व तत्‌ । 
दास्याम्येवेति तच्छत्वा राजान्तविमम्शं सः॥१०१॥ 
अहं ददामि, विप्रोऽयं गृह्वातीत्युचितो विधिः । 
विपरीतमिदं गह्णाम्यहमेष ददाति यत्‌ ॥१०२॥ 


१. इूतमित्यथंः । 


| लम्बक २७१ 


वहाँ भी जब उसका असह्य तेज उसी' प्रकार प्रज्वलित हुआ, तब॑ इन्द्र ने उसकी 
तपस्या में विघ्न करने के लिए उसके पास ग्रप्सरा्रों को भेजा ॥5६॥ 


किन्तु, उस ब्राह्मण ने उन्हें तृण के समान समझकर उत्तकी उपेक्षा कर दी, तो उस 
सिद्ध के पास देवताओं ने मृत्यु को भेजा ॥६०॥ 


मृत्यु ने उससे कहा--हे ब्राह्मण, मनुष्य इतने दिनों तक नहीं-जीते, इसलिए इस 
आत्मा को छोड़ो और ईश्वरीय मर्यादा कॉ उल्लंघन मत करो ।।&१।॥। 


यह सुनकर ब्राह्मण ने कहा कि यदि मेरे श्रायुष्य की अवधि, पुर्ण हो गई, तो मुझे 
क्यों नहीं ले जाता, प्रतीक्षा क्यों कर रहा है? हेपाशवाळे, मैं स्वयं प्राणों को न छोडूंगा ।' 
इस प्रकार, श्रपनी इच्छा से शरीर छोड़नेवाला मै श्रात्मघाती बनू गा ॥६२-६३॥ 


इस प्रकार कहते हुए उस ब्राह्मण को तपःप्रभाव के कारण जब काल न ले जा 
सका, तब वह विवश होंकर जहाँ से आया था, वहीं लौट गया ॥॥९४॥॥ 


तब इन्द्र को पश्चात्ताप. हुआ और तह, काल को जीतनेवाले उस ब्राह्मण को 
बलपूर्वक अपने हाथों से उठाकर स्वर्ग में ले गया ।९५।। 


स्वर्ग में जाकरः भी उसके भोगों “से” विरक्त और जप में लीन उस ब्राह्मण को 
देवताओं ने पृथ्वी पर उतार दिया । वह ब्राह्मण फिर हिमालय की ओर चला गया ॥६६।। 


वहाँ पर इन्द्र प्रादि देवताओं ने बार-बार वर माँगने के लिए उससे कहा । किन्तु, 
उसने एक न मानी । इतने में ही उस मार्ग से राजा इक्ष्वाकुं श्रा निकला ॥६७॥। 


उसने देवताओं से सब समाचार जानकर उस जापक ब्राह्मण से कहा--'यदि तुम 
देबताश्रों से वर नहीं लेते हो, तो मुझसे माँगो' ।।६५।। 


यह सुनकर जापक ब्राह्मण हँसकर बोला कि “जब मैं देवताओं से भी वर नहीं 
माँग रहा हूँ, तब तुझे क्या वर देने का सामर्थ्य है ?' .॥६६।॥। 


ऐसा कहते हुए ब्राह्मण से राजा इक्ष्वाकु ने कहा कि 'यदि मैं वर देने में ग्रसमर्थ हूँ, 
तो तु ही मुझे वर दे दे'.॥१००॥ 


तब वह जापक ब्राह्मण कहने लगा- “माँग, जो वर तू चाहता है, में भ्रवश्य ही 
दुंगा ।' यह सुनकर राजा मन में सोचने! लगा कि "मैं देता हूँ और यह ब्राह्मण लेता है, 
यह क्रम तो उचित है; किन्तु यह विपरीत क्रम है कि यह दे और में लू” ॥१०१-१०२॥ 


कथासरित्सागर 


इति यावत्स नृपतिविचिकित्सन्‌ विलम्बते । 
तावद्विवदमानौ द्वौ तत्र वित्रावुपेयतुः ॥१०३॥ 
तौ तं दृष्ट्वा नृपं तस्य पुरो न्यायार्थंमूचतुः। 
एकोऽब्रवीत्प्रदत्ता मे गौरनेन सदक्षिणा॥१०४॥ 
तां मे प्रतिददानस्य हस्ताद्‌ गृह्णात्यसौ न किम्‌ । 
अथापरोऽम्यधान्नाहं कृतपूवं प्रतिग्रहः ।१०५॥ 
न चाथिता मे तत्कस्माद्‌ ग्राहयत्येष मां बलात्‌ । 
एतच्छुत्वा नृपोऽवादीदाक्षेप्तायं न शुध्यति।।१०६॥ 
प्रतिगृह्य कथं दात्रे बलात्‌ प्रतिददाति गाम्‌। 
इत्युक्तवन्तं तं भूपं शक्रो लब्धान्तरोऽब्रवीत्‌ ॥१०७॥ 
राजन्‌ जानासि चेदेव न्याय्यं तज्जापकाद्‌द्विजात्‌ । 
वरमम्यथ्यं सम्प्राप्तं कस्माद्‌ गृह्णासि नामुतः ।।१०५॥ 
ततो निरुत्तरो राजा जापकं तं जगाद सः। 
भगवन्‌ स्वजपस्यर्धात्‌ फलं वितर मे वरम्‌ ॥१०६॥ 
बाढमेवं जपस्यार्धात्‌ मदीयस्यास्तु ते फलम्‌ । 
इति तस्मे ततो राज्ञे जापकः स॒ वरं ददौ ॥११०॥ 
सर्वलोकगति लेभे तेन राजा स सोऽपि च। 
जापकः सशिवाख्यानं देवानां लोकमाप्तवान्‌ ॥१११॥ 
तत्र स्थित्वा बहून्‌ कल्पान्‌ पुनरागत्य भूतले । 
प्राप्य स्वतन्त्रतां योगात्‌ सिद्धि लेभे च शाइवतीम्‌ ॥११२॥ 
एवं स्वर्गादिविमुखेः सिद्धेरेवाथ्यंते बुधः । 
सा त्वयाप्ता स्वतन्त्रस्तद्राजन्‌ स्वं देहमाविश ॥॥११३॥ 
इत्युक्तः प्रत्तयोगेन मयेन मुमुदे परम्‌। 
सदारतनयामात्यो राजा चन्द्रप्रभोऽथ सः ॥११४॥ 
ततो द्वितीयं पातालं नीत्वा तेन मयेन सः। 
प्रावेशयत गृढ दिव्यं पुत्रादिसहितो नृपः ॥११५॥ 
तत्रान्तदंदृशुस्ते च सर्वे सुप्तमिव स्थितम्‌ । 
महान्तमेकं पुरुषं पतितं शयनोत्तमे ॥११६॥ 
महोषधिघृताभ्यक्तं विकृताकृतिभोषणम्‌ । 
विषण्णवदनाम्भोजदेत्यराजसुतावृतम्‌ ॥११७॥ 
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इस प्रकार की शंका करता हुआ राजा जब विलम्ब कर रहा थां, तब दो ब्राह्मण 
परस्पर झगड़ते हुए वहाँ ग्रा ग्रा पहुंचे ॥१०३॥ 

वे दोनों वहाँ राजा को उपस्थित देखकर न्याय कराने के लिए उनमें से एक बोला- 
“राजन्‌, इसने दक्षिणा के साथ मुझे गौ दी है ॥।१०४॥ 

उसे लौटाते हुए मुझसे यह अपने हाथ से क्‍यों नहीं लेता ? तब दूसरा ब्राह्मण 
बोला--'मैं ने पहले कभी दान नहीं लिया है और न मुझे यह भ्रावश्यक है । अतः मैं क्यों 
लू?” यह सुनकर राजा ने कहा कि 'वादी शुद्ध नहीं है । वह स्वयं दान लेकर फिर दाता 
को हठपुर्वक गौ बयों देता है ?' राजा के ऐसा कहने पर बीच में ही इन्द्र ने कहा--'हे 
राजन्‌, जब इस प्रकार का न्याय तुम जानते हो, तब इस जापक ब्राह्मण से वर की यांचना 
करके मिलते हुए उसे क्यो नहीं लेते! ॥१०५--१०८॥॥ 

तब राजा ने निरुत्तर होकर ब्राह्मण से कहा--भगवन्‌, अपने किये जप का श्राधा 
फल मुझे दे दो' ।।१०६॥ 

'ठीक है, मेरे जप का श्राधा फल तुम्हें मिळे जापक ब्राह्मण ने राजा को इस 
प्रकार वर दे दिया ।।११०।। 

इस फल के प्रभाव से उस राजा ने समस्त लोकों में गति (जाने की शक्ति) प्राप्त 
की और उस ब्राह्मण ने शिव नाम के देवलोक को प्राप्त किया ॥१११॥ 

इस प्रकार, अनेक कल्पों तक भिन्न-भिन्न लोकों में रहकर और पुन: पृथ्वी पर 
आकर स्वतन्त्रतापूर्वेक योगाभ्यास से अ्रक्षय सिद्धि प्राप्त की ॥ ११२॥ 

इस प्रकार, विद्वज्जन स्वर्ग आदि भोगों से विमुख रहकर केवल सिद्धि-प्राप्ति का ही 
लक्ष्य रखते हैं । वह सिद्धि तुमने प्राप्त कर ली है, श्रबं तुम स्वतन्त्र हो । अब अपने पूर्व 
शरीर में प्रवेश करो ।।११३।। 

योगदान करनेवाले मय द्वारा इस प्रकार कहा गया चन्द्रप्रभ, भ्रपनी रानियों, पुत्र 
और मन्त्रियों-सहित अत्यन्त प्रसन्न हुआ ॥११४।। 

तब मय दानव, राजा चन्द्रप्रभ को सब परिवार के साथ दूसरे पाताल में ले गया भ्रोर 
पुत्र, पत्नी आदि के साथ उसे एक दिव्य गृह में प्रवेश कराया ।।११५।। 

उस गृह के भीतर उन सबने उत्तम शय्या पर सोये हुए के समान एक दिव्य 
पुरुष को देखा ॥११६॥ 

वह बड़ी-बड़ी ्रोषधियों ग्रौर घृत से लिपा हुआ-सा था और भाकृति के विकृत हो 
जाने से डरावना-सा प्रतीत होता था । मुह लटकाये "दैत्यराज की कन्याझों से वह घिरा 
हु थो ।।११७।। 
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सोउ्यमत्र स्वदेहस्ते पूर्वभार्यावृत; स्थित: । 
| प्रविशेतमिति स्माह ततश्चन्द्रप्रभं मयः ॥१ १५॥ 
| सोऽथ तेनापदिष्टं तं योगमास्थाय भूपतिः । 
|| तस्मिन्‌ पुरुषदेहेऽन्तस्त्यक्तस्वतनुराविशल्‌ ॥११९॥ 
|| थतः स जृम्भिकां कृत्वा शनैरुन्मील्य लोचने । 
| गतनिद्र इवोत्तस्थौ पुरुषः शयनीयतः ॥१२०॥ 
|| दिष्ट्या देवः सुनीथोऽद्य प्रत्युज्जीवित एष नः । 


इति तत्रोदभून्नादो हृष्टासुरवधूकृतः॥१२१॥ 
|| सू्यप्रभाद्याः सर्वे तु विषण्णाः सहसाऽभवन्‌ । 
॥ दृष्ट्या निपतितं चन्द्रप्रभदेहमजीवितम्‌ ।।१२२॥ 
| चन्द्रप्रभसुनीथश्च सुखस्वापादिवोत्थितः । 


|| दृष्ट्वा मयं ववन्दे स पितरं पादयोः पतन्‌ ॥१२३॥ 

स पितापि तमालिङ्‌ ग्य पृष्टवान्‌ सबंसन्निधौ । 

| कच्चित्‌ स्मरसि पुत्र द्वे जन्मनी त्वं हि सम्प्रति ॥ १२४।। 

| सोऽपि स्मरामीत्युक्त्वंव यच्चन्द्रप्रभजन्मति । 

| सुनीथजन्मनि च यत्तस्य वृत्तं तढुक्तवान्‌ ॥१२५॥ 

| | | नामग्राहं सदेवीकान्‌ स च सूर्यप्रभादिकान्‌ । 

| एकेकमाश्वासितवान्‌ . पुर्वेभार्याशच दानवीः ॥ १२६) 

| चन्द्रप्रभत्वे जातं च देहं दं राज्ययुक्तितः। 

भवेज्जातूपयोगीति स्थापयामास . रक्षितम्‌ ॥१२७॥ 

||| ततोऽम्यनन्दन्‌ प्रणता जातप्रत्ययनिवृ ता: । 

चन्द्रप्रभसुनीथं तं हृष्टाः सूर्यप्रभादयः।।१२८॥ 

मयासुरोऽथ सर्वांस्तान्‌ हर्षान्नीत्वा पुरात्ततः। 

अन्यत्‌. `श्रवेशयामास ` हेमरत्नचितं पुरम्‌ ॥१२९॥ 

| प्रविष्टास्तत्र ` वैदूर्य॑वापीं ते ददृशुभःताम्‌। 

| सुधारसेन तस्याश्च तीरे सवंऽत्युपाविशषन्‌ ॥१३०॥ 
पपुइच तत्सुधापानममृताधिकमत्र ते। 

| ` सुनीथभार्योपहतं विचित्रेमंणिभाजनैः ॥१३१॥ 

| तेन पानेन ते सर्वे मत्तसुप्तोत्थितास्ततः । 

सम्पेदिरे दिव्यदेहा महाबलपराक्रमाः ॥१३२॥ 


अष्टम लम्बक २७५ 


तब मय ने चन्द्रप्रभ से कहा~'यह वही तुम्हारा पहला शरीर है । इसमें प्रवेश 
करो' ।॥।११८।। 

तदनन्तर, चन्द्रप्रभ ने मय की बताई हुई योग-युक्ति से अपने शरीर को त्यागकर 
उस शरीर में प्रवेश किया. ।।११९॥ 

उसकी आत्मा के प्रवेश करने पर वह सोया हुआ शरीर जँभाई लेकर और धीरे-धीरे 
आँखें खोलकर नींद से जगे हुए के समान उठ खड़ा हुआ" ।।१२०॥ 

“हमारे भाग्य से राजा सुनीथ पुन: जीवित हो उठे', इस प्रकार पृव॑-पत्नियाँ कोलाहल 
करने लगीं ॥१२१॥ 

इधर चन्द्रप्रभ के निर्जीव शरीर को गिरा हुआ देखकर सूर्यप्रभ प्रादि सभी. सहसा 
खिन्न हो उठे ।।१२२॥। 

चन्द्रप्रभ (सुनीथ) ने मानों सोये हुए २* उठकर पिता मय को सामने देखकर उसके 
चरणों में प्रणाम किया ।। १२३।। 

मय ने भी प्रेम से उसका आलिगन करके उससे पुछा, 'बेटा ! क्या पिछले दो जन्मों 
का श्रब स्मरण करते हो ? ' ।।१२४।। 

उसने कहा-'स्मरण करता हूँ । इतना ही नहीं, उसने चन्द्रप्रभ-जन्म में और 
सुनीथ-जन्म में जो कुछ भी हुआ था, सब सुना दिया ॥१२५॥। 

तदनन्तर, उसने पूर्वजन्म की रानियों एवं सुर्यप्रभ प्रादि के नाम लेकर तथा उसके 
भी पुत्र की दानवी पत्नियों के भी इसी प्रकार नाम ले-लेकर आश्वासन दिया ।।१२६॥। 


भौर, चन्द्रप्रभ के निर्जीव शरीर को श्रोषधियों भ्रौर घी से लेपकर थुक्तिपुवंक सुरक्षित 
कर दिया कि सम्भव है, कभी काम श्रावे ।।१२७॥। 

तब पूर्णे विश्वस्त होकर सुर्यप्रभ श्रादि ने प्रणाम करते हुए उसका अभिवादन 
किया ।।१२८॥। 

अत्यन्त हृषित मयासुर उन सबको उस नगर से दूसरे सोने के नगर में ले 
गया ।।१२६॥ 

उसमें जाकर उन सबने हीरे से बनी हुई एक स्वच्छ सुन्दर बावली देखी, ` ग्रमृत- 
रस से भरी थी । सभी उसके किनारे बैठ गये ।।१३०॥। 

और, ये सुनीथ की दानवी स्त्रियों द्वारा लाये गये मणिमय पात्रों में भ्रमृत-रस. का 
पान करने लगे ।।१३१॥ 

उस भ्रमृत-पान मात्र-से सभी लोग सोकर उठे हुए-से महान्‌ बल और पराक्रम से 
युक्त दिव्य शरीरधारी हो गये ॥॥१३२॥ 
९. चोनबेश में उस प्रकार के विचार चलते थे, ऐसा वहाँ की कथाओ्रों से प्रतीत 

होता हैँ । बोढ़ लोग ऐसे विचारों को वहाँ ले गये हों, ऐसा सम्भव है ।--अनु० 
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| चन्द्प्रभसुनीथं च ततोऽवादीन्‌ मयासुरः । 
| ुत्रेहि यामः पश्य त्वं मातरं सुचिरादिति॥१३३॥ | 
|| ततस्तथेति चोद्युक्तः सुनीथोऽग्रेसरे मये। | 
| ययौ चतुर्थ पातालं सह सूर्य॑प्रभादिभिः ।।१३४॥ 
| तत्र चित्राणि पश्यन्तो नानाधातुमयानि ते। 
| पुराण्येकं पुरं प्रापुः सर्वे. सर्वंहिरण्मयम्‌ ।।१३५।। | 
|| तत्र रत्नमयस्तम्भे सवंसम्पन्निकेतने । ॥ 
|| ददृशुमंयभार्या तां ते सुनोथस्य मातरम्‌ ॥।१३६॥ 
|| नाम्ना लीलावतीं खूपेणाधःकृतसुराद्गनाम्‌ । 
| वृतामसुरकन्याभिः सर्वाभरणभूषिताम्‌ ॥१३७॥ 
| सा दृष्ट्वेव सुनीथं तमुदतिष्ठत्सम्भ्रमम्‌ । 
सुनीथोऽप्यपतत्‌ तस्या अभिवाद्यैव . पादयोः ।।१३८॥ 
|| लतः या तं चिरस्पृष्टामारिलष्योदशुरात्मजम्‌ । | 
{|| पुनस्तत्‌ प्राप्तिहेतु तं . प्रशशंस मयं पतिम्‌ ॥१३६॥ 
||| अथाऽब्रवीन्‌ मयो देवि सुमुण्डीकोऽपरः स ते। 

| पुत्र; पुत्रोऽस्य पुत्रस्य जातः सूर्यप्रभोऽप्यथम्‌ ।।१४०।। 
एष विद्याघरेन्द्राणां चक्रवर्ती पुरारिणा । 
एतेनेव शरीरेण भावी देवि विनिमितः ॥१४१॥ 
एतच्छुत्वाभिपद्यन्त्यास्तस्याः सोत्सुकया दृशा । 
सूर्यप्रभः . पपातैत्य. पादयोः सचिवेः सह ।।१४२।। 
कि सुमुण्डीकदेहेन वत्संतेनेव शोभसे । 
इति लीलावती दत्त्वा. चाशिषं तमभाषत ॥।१४३।। 
ततोऽत्र पुत्राभ्युदये मयो मन्दोदरीं सुताम्‌ । 
| विभीषणं च सस्मार स्मृतावाजग्मतुरच तौ ॥१४४॥ 
गृहीतोत्सवसत्कारः स॒ तं प्राह विभीषणः । 
करोषि यदि मे वाक्यं दानवेन्द्र वदामि तत्‌ ॥१४५।। 
दानवेषु त्वमेवकः सुकृती शुभजीवितः। 
देवः सह न ते कार्या तदकारणवेरिता॥१४६।। 
तद्विरोधे हि नापायादृते कर्चिद्‌गुणोऽस्ति व: । 


निहता हि- सुरे: संख्येष्वसुरा नासुरैः सुरा ॥१४७॥ 
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तब मयासुर ने चन्द्रप्रभ (सुनीथ) से कहा--'आग्रो बेटा ! बहुत दिनों के पश्चात्‌ 
अपनी माता के दर्शन करो' ।।१३३।। 


“ठीक है, चलिए'--सुनीथ के ऐसा कहने पर श्रामे-श्रागे चलता हुआ मयासुर सूर्य प्रभ 
आदि के साथ चौथे पाताल में गया ।।१३४।! 


उस लोक में भिन्न-भिन्न बित्नों और धातु के बने हुए नगरों को देखते हुए वे सम्पूर्ण 
सोने के बने हुए नगर में गये ।।१३५॥। 


वहाँ उन लोगों ने रत्नों के खम्भों पर बने हुए श्रौर समस्त सम्पत्तियों से भरे हुए 
गृह में मय की पत्नी को देखा, जिसका नाम लीलावती था । वह अपने सुन्दर रूप से 
देवांगनाश्रों को भी नीचा दिखा रही थी ।।१३६-१३७।। 


वह सुनीथ को देखते ही घबराकर उठी और सुनीथ भी प्रणाम करके उसके चरणों 
पर गिर पड़ा ।।१३८।। 


तदनन्तर बहुत दिनों बाद मिले हुए पुत्न का श्रालिगन करके उसकी माता उसको पुनः 
मिलाने के कारण अपने पति के बुद्धि-कौशल की प्रशंसा करने लगी । तब मयासुर ने कहा- 
“देवि, तेरा वह दूसरा पुत्र सुमुण्डीक, तेरे उस पुत्र (सुनीथ) का पुत्र सूर्यप्रभ होकर 
खड़ा है ।।१३६-१४०॥ 


इसे शिवजी नें इसी शरीर से विद्याधरों का भावी चक्रवर्ती बनाया है । तदनन्तर, 
माता उसे उत्कंठा-भरी दृष्टि से देखने लगी । तब वह भी पने मन्त्ियों के साथ उसके 
चरणों पर गिर पड़ा ॥ १४१-१४२॥। 


“केवल सुमुण्डींक के शरीर से क्या करना है, बेटा ! तुम इसी शरीर से अच्छे 
लगते हो'--इस प्रकार भ्राशीर्वाद देकर लीलावती बोली-।। १४३॥। 


“इन पुत्रों की पुनः प्राप्ति के हषंमय भ्रवसर पर मय ने श्रपनी कन्या मन्दोदरी भ्रौर 
विभीषण का स्मरण किया । स्मरण करते ही वे दोनों वहाँ उपस्थित हो गये' ।।१४४॥। 


उत्सव के समय का सत्कार-सम्मान प्राप्त करके विभीषण भपने श्वशुर मयासुर से 
बोला--'हे दानवराज ! यदि मेरी बात मानें, तो कहूँ, दानवों में एक तुम्हीं पुण्यवान्‌ भ्रौर 
कल्याणमय जीवन व्यतीत कर रहे हो'। तुम्हें देवताओं के साथ निष्कारण, वैर न करना 
चाहिए । उनके साथ वैर करके हानि कें सिवा कुछ लाभ नहीं हैं। युके में देवताभो ने ही 
प्रसुरो को मारा, भ्रसुरों ते देवताओं, को नहीं ॥१४५-१४७॥ 


|| २७ | 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा तं मयोऽवोचन्न तळात कुमंहे वयम्‌ । 
हठात्‌ कुर्वति शक्रे तुं कथं ब्रूहि सहामहे ॥।१४८॥। 
ते चासुरा हता देवैस्ते बभूवुः  प्रमादिनः। 
अप्रमत्तास्तु कि नेव बलिप्रभृतयो हताः ।।१४९।। 
इत्याद्युक्तो मयेनाथ मन्दोदर्या सहैव सः। 
राक्षसेन्द्रस्तमामन्त्य जगाम वसति निजाम्‌ ॥१५०।। 
सूयप्रभादिभियुं वत: मुनीथोऽथ मयेन सः। 
निन्ये तृतीयं पाताळ बलि ` राजानमीक्षितुम्‌ ॥१५१।। 
स्वर्गादप्यविके तत्र सर्वे ते ` ददुशुर्वलिम्‌ । 


-आमुक्ताहारमुकुटं वृतं दितिजदानवेः ॥१५२।। 


निपेतुः पादयोस्तस्य सुनीथाद्याः क्रमेण ते। 
सोऽपि तान्‌ मानयाम 7 पत्कारेण यथोचितम्‌ ।।१५३।। 
मयावेदितवृत्ताम्तहृष्टः सोऽत्र बलिस्ततः। 
प्रक्ला दमानायितवाऊ्छी घ्रमन्यांइच दानवान्‌ ॥। १५४।। 
तानप्यत्र सुनीथाद्याः पादथोस्ते ववन्दिरे । 
तेऽचाप्यभिननन्दुस्तान्‌ प्रह्वानानन्दनिभ रा ॥ १५५॥ 
तथाऽत्र बलिराह स्म भूत्वा चन्द्रप्रभो भृवि। 
सुनीथः  स्वतनुप्राप्त्या ` प्रत्युज्जीवित एष न ॥१५६॥ 
सुमुण्डीकाबतारश्च ` प्राप्तः सूर्यप्रभोऽप्ययम्‌ । 
शर्वेण ' चायमादिष्टो भावी विद्याधरेशवरः ।।१५७॥ 


एतद्यज्ञप्रभात्राच्च जातोऽहं इलथबन्धनः । 
तदेताम्यामवाप्ताभ्यां ध वमभ्यृदयोऽस्ति नः॥१५८॥ 


एतद्बलिवचः श्रत्वा शुक्रः प्रोवाच तद्गुरुः । 
धर्मेण चरतां सत्ये नास्त्यनभ्यृदयः क्वचित्‌ ॥१५६॥ 
तस्माद्‌ धर्मेण वत्तंध्वं कुरुताद्यापि मद्ृचः। 
तच्छत्वा दानवास्तत्र तथेति नियमं व्यधुः ॥१६०॥ 
सप्त पातालपत्यो ये तत्र मिलितास्तदा। | 
बलिइचात्रोत्सवं चक्रे ` सुनीथप्राप्तिहष॑तः ॥१६१॥ 
अत्रान्तरे च तत्रागात्स पुनर्नारदो ` मुनिः।. 


` गृहीतार्घोपविष्टशच ' दानवांस्तानुवाच सः ॥१६२॥ 


| लम्बक २७६ 


यह सुनकर मय ने विभीषण से कहा--'हम जबरदस्ती वैर नहीं कर रहे हैं, किन्त 
के निरर्थक हठं का सहन कैसे करें, तुम ही बताओ ।।१४८।। 


देवताओं ने जिनं शरसुरों को मारा है, वे प्रमादी ये । बलि, प्रह्लाद आदि सावधान 
असुर नहीं मारे गये' ।।१४६॥ 


मय द्वारा इस प्रकार कहा गया विभीपण सबसे मिलकर उसी समय मन्दोदरी को 
साथ लेकर लंका को लौट गया ॥१५०॥ 


तदनन्तर, सुनीथ ओर सुर्यप्रभ को साथ लेकर राजा बलि को देखने के लिए वह 
दानवराज तीसरे पाताल को गया ।।१५१॥ 


स्वर्ग से भी श्रधिक सुन्दर उस लोक में उन्होंने हार और मुकुट धारण किये हुए 
तथा दैत्यों प्रोर दानवों से घिरे हुए राजा बलि को देखा ॥१५२॥ 


वे सुनीथ आदि सभी राजा बलि के चरणों पर गिरे और उसने भी उन सबका 
समुचित स्वागत-सम्मान' किया ॥१५३॥ 


मय दानव द्वारा समस्त वृत्तान्त जानकर प्रसन्न हुए राजा बलि ने शीक्र ही प्रह्लाद 
तथा अन्य दूसरे दानवो को बुलवाया ।।१५४।। 


सुनीथ आदि ने उनके चरणों पर गिरकर प्रणाम किया और वे सभी उन विनम्र 
लोगों को देखकर श्रानन्द-विभोर हो गये ।।१५५॥ 


तब बलि ने कहा- “यह हमारा सुनीथ पृथ्वी पर चन्द्रप्रभ के रूप में जन्म लेकर 
अपने शरीर में ग्राकर पुनर्जीवित हो गया ।।१५६॥ 


सुमुण्डीक का अवतार यह सुरयंप्रभ भी आया है । शिवजी ने इसे विद्याधरों का भावी 
चक्रवर्ती बनाया है ॥१५७॥।। 


उसके यज्ञ के प्रभाव से मेरे बन्धन ढीले हुए हैं । ग्रतः, इन दोनों के पुनः प्राप्त होमे 
पर हमलोगों का श्रभ्युदय ही होनेवाज्ञा है' ।।१५८।। 


बलि के वचन सुनकर उसका गुरु शुक्र बोला--'धमं का आचरण करो । सत्य-मार्ग 
पर रहने से अवनति कदापि नहीं होती ॥ १५६।। 


प्रतः, धमं का व्यवहार करो, यह मेरा वचन मानो ।' यह सुनकर सभी दानवों ने 
धर्म से चलने का नियम बना लिया ।।१६०॥। 


सातों पातालों के राजा वहाँ एकत्र हुए और सुनीथ की पुनः प्राप्ति की प्रसन्नता से 
बलि ने महान्‌ उत्सव मनाया ॥१६१॥। 


इसी बीच फिर नारद मुनि वहां झा पहुंचे । पुजा-सत्कार प्राप्त कर बैठने के बांद 
उन्होंने दानवों से कहा-॥।१६२॥ 


२५० 


कथासरित्सागर 


प्रेषितो$हमिहेन्द्रेण स चैवं वक्ति वः किल। 
सुनीथजीवितप्राप्त्या सन्तोषः परमो मम ॥१६३॥ 
तदिदानीं न कार्य नः पुनर्वेरमकारणम्‌। 
विरोद्धव्यं न चेवास्मत्पक्षेण श्रुतशर्मणा ॥१६४॥ 
एवभुकतेन्द्रवाक्यं तं प्रह्वादो मुनिमत्रवोत्‌ । 
“सुनी थजी वितात्तुष्टिरि द्वस्येति किमन्यया ।१६५॥ 
अकारणविरोधं च वयं तावन्न कुमंहे। 
अद्येव नियमोऽस्माभिः कृतः सर्वेगु रोः पुरः ॥१६६१। 
श्रृतशर्मा सपक्षत्वमाश्चित्य स बलाद्यदि । 
अस्मद्विरुद्ध॑ कुर्ते कास्माकं तत्र वाच्यंता ।।१९७॥. 


सूयंप्रभस्य पक्षेण देवदेवेन शम्भुना। 
प्रागेव ह्ययमादिष्टः स पुर्वाराधितोञ्स्य यत्‌ ॥१६८॥ 
तदस्मिश्चीश्वरादिष्टेः कार्ये कि कुमंहे वयम्‌ । 
तन्निष्कारणमेवेतच्छत्रो वक्त्यसमञ्जसम्‌” ॥१६६॥ 


इत्युक्तो दानवेन्द्रेण प्रह्वादेन स नारदः। 
तथेति वासवं निन्दन्नदशंनमगान्‌ मुनिः ॥।१७०॥ 
तस्मिन्‌ गते दाननवेन्ट्रानुशनास्तानभाषत । 
'बेरानुबन्धः कार्येऽस्मिस्तावदिन्ट्रस्य दृश्यते ॥१७१॥ 


कि त्वस्मासु प्रसादैकबद्धकक्ष्ये महेश्वरे । 
कां तस्य शक्तिः कि कुर्यादास्था वा तस्य वेष्णवी' ।।१७२॥ 
इति शक्रवचः श्रुत्वा दानवास्तेऽनुमन्य च । 
सह्‌ प्रह्वादमामन्त्रय बलि जग्बुनिजालयान्‌ ।। १७३।॥। 


ततरचतुर्थं पातालं प्रह्नादे स्वाश्रयं गते। 
उत्याय सदसो राजा विवेशाभ्यन्तरं बलि: ।।१७४॥ 


मयः सुनीथश्चान्ये च सर्वे सूर्यप्रभादयः। 
प्रणम्य बलिमाजग्मुस्तदेव स्व॑ निकेतनम्‌ ।।१७५॥। 
तत्रोचितकृताहारपानेष्वेषु समेत्य सा। 
लीलावती सुनीथं तं जगाद जननी निजा ॥१७६॥ 
पुत्र जानासि यदिमा भार्यास्ते महतां सुता: । 
तेजस्विनो धनेशस्य ` तुम्बुरोमंष्भँलावतो ॥१७७॥ 


| लम्बक ३५१ 


'मुझे इन्द्र ने भेजा है । उसने. श्रापलोगों से कहा है कि सुनीथ की पुनःप्राप्ति से 
मुझे परम सन्तोष हुआ ।।१६३।। 

इसलिए प्रब फिर विना कारण वैर न करो झौर मेरे. पक्ष के श्रुतशर्मा से भी विरोध 
न करो' ॥१६४॥ 

इस प्रकार, इन्द्र का सन्देश सुनाते हुए नारद मुनि से प्रह्लाद ने कहा--'सुनीथ के 
पुनर्जीवन से इन्द्र को सन्तोप हुआ, यह अनुचित नहीं है । किन्तु, हम ग्रकारण बिरोध नहीं 
कर रहे हैं । आज ही हमने प्रपने गुरु के सामने प्रतिज्ञा की है ।।१६५-१६६॥ 

श्रृतशर्मा, यदि इन्द्र के पक्ष का ग्राधार लेकर हमारे विरुद्ध चलता है, तो इसमें 
हमारा क्या दोष ? सूर्यप्रभ के पक्षपाती देवताभ्रों के देव महादेव ने उससे विद्याधर-चक्रवर्ती 
होने का प्रादेश दिया है; क्योंकि इसने बहुत पहले उनकी आराधना की थो ॥ १६७-१६८॥ 


इस प्रकार ईश्वर के देश से प्राप्त इस कार्य में हम क्या करें ? इसलिए, इन्द्र का 
ऐसा कहना ग्रकारण और असंगत है' ॥। १६६॥ 

दानवेन्द्र प्रह्नाद से इस प्रकार कहे गये नारद मुनि, इन्द्र को कोसते हुए भ्रलक्षित 
हो गये ।। १७०।। 

उसके जाने पर शुक्राचार्य ने दानवेन्द्र प्रह्लाद से कहा--'इस काम में इन्द्र की शत्रुता 


स्थिर मालूम होती है; किन्तु महादेव के हमारे पक्ष में दृढतापूर्वक स्थिर रहने पर वह क्या 
करेगा ? विष्णु पर उसकी प्राशा व्यर्थ है, उससे क्या होना है ?' ॥ १७१-१७२॥ 


शुक्राचाय॑ की इन बातों का दानवों ने प्रनुमोदन किया घ्रौर बलि तथा प्रह्लाद से 
प्राज्ञा लेकर वे सब अपने-अपने घर गये ।। १७३॥ 


इसके बाद प्रह्लाद के चौथे पाताल में प्रपते घर जाने पर राजा बलि भी सभा-भवन' 
से उठकर भ्रेपने भवन को चलें गये ।।१७४।। 


उनके जाने पर सुनीथ, सू्यप्रभ प्रादि सभी राजा बलि को प्रणाम करके उसी समय 
घर भ्रा गये ॥ १७५।। 


वहाँ ग्राकर तथा भोजन-पान भ्रादि के समय उनके साथ सम्मिलित होकर उसकी 
माता लीलावती ने उससे कहा-।।१७६।। 


'बेटा, तुम यह तो जानते ही हो कि. तुम्हारी ये पत्नियाँ बड़ों की बेटियां हैं, जिनमें 
तेजस्वती धनाधिप कुबेर की, मंगलावती गधवंराज तुम्बुरु की कन्या है ।।१७७॥ 
३६ 


कथासरित्सागर 


चन्द्रश्रभशरीरेण परिणीता च या त्वया । 
प्रभासस्य वसोरेतां वेत्सि कीर्तिमतीं ` सुताम्‌ ॥१७८॥ 
तिस्रस्तदेता द्रष्टव्याः समदृष्ट्या सुत त्वया । 
इत्युकत्वा मुख्यभार्यास्तास्तिस्ोऽस्मं सा समपंयत्‌ ॥१७६॥। 
ततस्तस्मिन्‌ दिने रात्रौ सुनीथो . ज्येष्ठया तया । 
तेजस्वत्या समं शय्यावासवेइम ` विवेश सः ।।१८०॥ 
तत्रोपभुङ क्ते. स्म तथा सुचिरोत्सुकया सह । 
रतक्तीडासुखं तत्तत्प्राग्भुक्तमपि नूतनम्‌ ॥१८१॥ 
सूर्यप्रभस्तु सचिव: सह वासगृहेऽपरे । 
निशि  तस्यामपत्नीको न्यषीदच्छयनीयके ॥१८२॥ 
निःस्नेहेन किमेतेन स्वप्रियास्त्यजत बहिः। 
इतीव निद्रा स्त्रीनित्यस्यैकस्याऽप्यस्य नाययौ ॥।१८३॥ 
प्रहस्तस्य च सेष्येंव कार्य चिन्तैकसङ्गिन: । 
अन्ये तु परितः सूर्यप्रभं निद्रां ययौ सुखम्‌ ।।१८४॥ 
कलावत्याः कथा 
तावत्‌ सूर्यप्रभः सोऽत्र ` प्रहस्तश्च सखोयुताम्‌ । 
प्रविशन्तीं ददृशतुर्वरकन्यामनुत्तमाम्‌ ॥१८५॥ 
मा अुत्सुराङ्गना सर्गो विच्छायोऽस्यः पुरो मम । 
इत्युत्पाद्यापि विधिना , पाताले . स्थापितामिव ।। १८६।। 
सूयंप्रभश्‍च केयं स्यादिति . यावद्विमशेति । 
तावत्‌ सा तत्सखीनेत्य स्‌ प्तानेकेकमैक्षत ॥१८७॥ 
अचत्रवत्तिचिह्नांस्तान्हित्वा तल्लक्षणान्वितम्‌ । 
दृष्ट्वा सूर्यप्रभं सा तमुपागान्मध्यशायिनस्‌ ॥ १८८॥। 
उवाच च सखीं सोऽयं सखिः तत्‌ स्पृश पादयोः । 
एतां तोयसुशीताम्यां कराभ्यां प्रतिबोधय ।।१८९॥ 
तच्छत्वा तत्सखी सा तत्तथा चक्रे स चेक्षणे। 
सूर्यप्रभो व्याजसुप्तं विहाय प्रोदघाटयत्‌ ॥१६०॥॥ 
वीक्ष्य चोवाच कन्ये ते के युवां किमिहागमः । 
भवत्योरिति तच्छुत्वा तत्स्ली तमभाषत ॥१९१॥ 
“शृणु देवास्ति पाताले द्वितीयेऽधिपतिजंयी । 
अमोल इति देत्येख्रो हिरण्याक्षसुतो बली ।।१९२॥ 


अष्टम लम्बक २८३ 


श्रौर चन्द्रप्रभ के जन्म में प्रभास नामक वसु की कन्या का तुमने परिणय किया है, 
जिसका नाम वसुमती है ।॥॥१७८।। 


बेटा, इन तीनों को तुम्हें समान दृष्टि से देखना चाहिए ।' ऐसा कहकर उसने उसकी 
तीनों प्रधान पत्नियों को उसे सौंप दिया ।।१७६।। 


तब उस दिन सुनीथ ने बड़ी पत्नी तेजस्वती के साथ रात्रि को अपने शयन-भवन में 
प्रवेश किया ॥१५०)। 


वहाँ पर सुनीथ को उसका सम्भोग-सुख पहले से अनुभूत होने पर भी सर्वथा नवीर्न 
प्रतीत हुआ ।।१5१।। 

पत्नी-रहित सूर्यप्रभ; अपने मित्र मन्त्रियों के साथ दुसरे कमरे में पलंग पर अकेला 
दी सो रया ॥१८२॥ 

जो अपनी प्राणप्यारी पत्नियों को बाहर छोड़कर अकेला. ही सो रहा है, ऐसे 


स्नेहहीन के पास जाकर क्या लाभ'? ऐसा सोचकर ही मानों नींद सुर्यप्रभ के समीप नहीं 
आई ॥१८३॥ 


राज्य-कार्य की चिन्ता में मग्न' प्रहस्त के समीप भी नींद मानों इसी ईर्ष्या के कारण 

ही नहीं राई । और, सभी सुयंप्रभ के चारों श्रोर सुख से सो रहे थे ।। १८४।। 
कलावती को कथा 

तबतक सूर्यप्रभ भ्रौर प्रहस्त ने, एक सहेली के साथ कमरे में प्रवेश करती हुई अनुपम 
सुन्दरी कन्या को देखा ॥१८५।। 

उसके सौन्दर्य के सामने मेरी सुरांगना-सृष्टि मलिन न हो जाय, इसलिए मानों ब्रह्मा 
ने उस कन्या को बनाकर पाताल में छिपा रखा था:॥॥१५६॥। 

जब सुयंप्रभ, यह सोच ही रहा था कि यह कौन होगी, तबतक- उस कन्या ने भवन के 
भीतर सोये हुए उसके मित्रों को एक-एक करके देखना प्रारम्भ किया ।।१८७।। 

उन सबमें चक्रवर्ती के लक्षण न देखकर और उन सबके बीच भें सोये हुए सूर्यप्रभ 
में उन लक्षणों को पाकर अपनी सहेली से वह कन्या बोली--'सखि, वह यह है, जल से 
ठंडे हाथों से इसके पैरों को छुश्रो और इसे जगाश्रो' ॥१८५-१८९॥ 

यह सुनकर सहेली ने उसी प्रकार उसे जंगाया ग्रौर जान-बूझकर सोये हुए सुयप्रभ ने 
भी धीरे-धीरे ग्राँखें खोली ॥१९०॥ 

और, उन दोनों कन्याश्नो को देखकर कहा--'तुम. दोनों कौन हो, यहाँ क्योंकर 
आई हो ?' यह सुनकर उसकी सखी ने कहा -“महाराज, सुनिए । दुसरे पाताल में विजयी 
राजा ग्रमील है, जो हिरण्याक्ष का पुत्र है भ्रौर बहुत बलवान्‌ है ।।१९१-१९२।। 


॥ २८४ कथासरित्सागर 
कलावतीति तस्यषा प्राणेम्यो$प्यधिका सुता । 
स इतो$द्य बलेः पार्श्वादागत्यैतत्‌ पिताऽब्रवीत्‌ ॥१६३॥ 
दिष्ट्याद्य जीवितं प्राप्त: सुनोथः पुनरीक्षितः। 
सुमुण्डीकावतारञ्च दृष्टः  सूर्यश्रभो युवा ॥१९४।। 
सृष्टः खेचरसच्चक्रवर्ती भावी हरेण यः। 
तदिहानन्दसम्मानं सुनीथस्य करोम्यहम्‌ ॥१६५।। 
सुतां सूयंप्रभायेतां प्रयच्छामि कलावतीम्‌ । 
सुनीथस्येकगोत्रत्वाद्दातु चेषा न युज्यते॥१६६॥ 
सूर्य प्रभश्च पुत्रोऽस्य राजजन्मनि नासुरे। 
तत्सुतस्य च सम्मानः कृतस्तस्य कृतो भवेत्‌ ॥१६७॥ 
|| एतत्पितुषंचः श्रुत्वा त्वद्‌गुणाकृष्टमानसा । 
॥॥ मत्सखीयमिहायाता त्वद्दशेनकुतृहलात्‌' ॥१६५॥ 
एवं तयोक्ते तत्सख्या निद्राति स्म मृषेव सः । 
तदभिप्रायतात्पयँ ज्ञातुः सूयंग्रभस्तदा ॥१६६९।॥ 
साथ कन्या विनिद्रस्य प्रहस्तस्यान्तिक शन: । 
गत्वा सखीमुसेनोक्त्वा सवंमस्मे बहिर्ययौ ॥२००॥ 
प्रहस्ताइचाप्युपागत्य देव जागषि किन 'वा। 
इति सूर्यप्रभं स्माह स चोन्मिष्य तमम्यधात्‌ ॥२०१॥ 
सखे जागमि निद्रा हि ममाद्यैकाकिनः कुतः। 
||| विशेषं तु वदाम्येवं श्वृणु गोप्यं हि कि त्वयि ॥२०२॥ 
||| अधुनैव प्रविष्टेह मया दृष्टा सखीयुता। 
| कन्यकंका समा यस्यास्त्रैलोक्येऽपि न दृश्यते ॥२०३॥ 
क्षणेन च गता क्वापि हूत्व॑व मम मानसम्‌ । 
तद्गवेषय सद्यस्तामिहैव क्वचन स्थिताम्‌ ॥२०४॥ 
इति  सू्ंप्रभेणोक्तः प्रहस्तोऽथ बहिगंतः। 
दृष्ट्वात्र तां समं सल्या स्थितां कन्यामभाषत ।।२०५।। 
भया त्वदुपरोधेन स्वस्वाम्येष विबोधितः। 
ततत्वं मदुपरोधेन पुनर्देह्मस्य दशनम्‌ ॥२०६॥ 
पश्यास्य रूपं ` भूयोऽपि  कृतार्थंकरणं दुशोः । 
तब पष्यतु चेषोऽपि दष्टिमात्रवशीकृतः ॥२०७॥ 


| ष्टम लम्बक २८४५ 


यह्‌ उसी राजा अ्रभील की प्राणों से भी प्यारी कन्या कलावती है । वह राजा ग्रमील 
उस दिन बलि के पास जाकर जब लोटा, तत्र उसने कहा कि '्रहोभाग्य है हमारा, जिसे 
आज पुनर्जीवित सुतीथ को पुत: देखा और सुमुण्डीक के अवतार सूर्यप्रभ को भी 
देखा ॥१६३-१६४॥ 


इस युवक सुमुण्डीक सुर्यप्रभ को शिवजी ने विद्याधरों का भावी चक्रवर्ती बनाया है । 
इसलिए, यहाँ आये हुए सुमुण्डीक का श्रानन्दपुर्ण सम्मान करता हूँ, श्रपनी कन्या कलावती 
को सूर्यश्रभ के लिए देता हूँ सुनीथ का और हमारा. गोत्र एक है, श्रत: उसे देना उचित 
नहीं है । सुयंप्रभ उसका पुन्न है, किन्तु राजा के जन्म में, सुर के जन्म में नहीं । भ्रतः, सुनीथ 
के पुत्न का सम्मान उसी का सम्मान है' ॥१९५-१९७॥ 


पिता के ये वचन सुनकर 'तुम्हारे रूप से आराक्रृष्ट होकर तुम्हें देखने के कौतुहल से 
यह मेरी सखी यहाँ श्राई है' ॥।१६८॥ 


सहेली के इस प्रकार कहने पर उसके कथन का रहस्य जानने के लिए सूर्यप्रभ कृत्रिम 
नींद में सो गया ।। १६६।। 


तदनन्तर, वह्‌ कन्या जागते हुए प्रहस्त के समीप धीरे से गई और सहेली द्वारा सारा 
वृत्तान्त उसे कहलाकर बाहर चली गई ।।२००॥। 


प्रहस्त भी ्रपनी शय्या से उठकर सुथेप्रभ के पास गया रीर बोला--'राजन्‌, जागते 
हो या नहीं! । सूर्यप्रभ ने भी भ्रधखुली श्राँखों से कहा-॥२०१॥ 


“मित्र, जागता हूँ । मुझ अकेले को आज नींद कहाँ ?--एक विशेष बात तुमसे 
कहता हूँ, तुमसे छिपाकर ही क्या करना है ॥२०२॥॥ 


अभी-अभी एक सहेली के साथ श्राई हुई एक कन्या को मैंने देखा, जिसके समान 
सुन्दरी कन्या तीनों लोकों में नहीं है ॥२०३॥ 


वह मेरे मन को चुराकर क्षण-भर में ही अदृश्य हो गई। तु उसे श्रभी जाकर 
ढूंढ । यहीं कहीं होगी' ॥२०४॥ 


सुयेप्रभ द्वारा इस प्रकार कहा गया प्रहस्त बाहर निकला श्रौर सहेली के साथ 
खड़ी उस कन्या को देखकर इस प्रकार कहने लगा--'मँने तुम्हारे भ्रनुरोध से भ्रपने स्वामी 
को जगा दिया है, भब तुम मेरे भ्रतुरोध से उसे फिर दर्शन दो ।।२०५-२०६॥ 


भाँखों को सफल करनेबाले उसके सुन्दर रूप को देख लो। देखने से ही वश में 
किया हुआ वह भी तुम्हें देख ले ।।२०७॥ 


कथासरित्सागर 


प्रबुद्धेन ह्यनेनाहमुक्तः कृत्वा भवत्कथाम्‌ । 
कुतोऽपि दशंयानीय तां मे प्राणिमि नान्यथा ॥२०८॥ 
ततोऽहं व्वामुपायातस्तदेह्यालोकय स्वयम्‌ । 
इति प्रहस्तेनोक्ता सा कन्यासुलभया हिया ॥२०६॥ 
प्रसह्य नाशकद्‌ गन्तु विमृशन्ती यदा तदा। 
हस्ते गृहीत्वा नोताभूत्‌ तेन सूयंप्रभान्तिकम्‌ ॥२१०॥ 
सूर्यप्रभरच तां दृष्ट्वा पारर्वायातां करावतीम्‌ । 
उवाच 'चण्डि युक्तं ते किमेतद्यदिहाद्य मे ॥२११॥ 
त्वया सुप्तस्य चौर्येण प्रविश्य हृदयं हृतम्‌ । 
तदिहानिगृहीता त्व॑ चौरि त त्यक्ष्यसे मया' २१२।। 
एतच्छुत्वा विदग्धा सा तत्सखी व्याजहार तम्‌। 
“पूर्वं ज्ञात्वंव पित्रेव ` चौरीयं निग्रहाय ते॥२१३॥ 
निरिचितापं यितु' यस्मात्‌ तस्मात्‌ कस्ते निपेधकः। 
अस्याञ्चौर्योचितं कामं निग्रहं न करोषि किम्‌' ।।२१४।। 


तच्छुत्वालिङ्गितु' सूर्यप्रभे वाञ्छति सत्रपा। 
मा मार्यपुत्र कन्यास्मीत्यवोचत्‌ सा कलावती ॥२१५॥ 


ततः प्रहस्तोऽवादीत्‌ तां मा विकल्पोऽस्तु देवि ते। 
गान्धर्वो ह्येष सर्वेषां विवाहानामिहोत्तणः ॥२१६॥ 
इत्युक्वेव समं सर्वेः प्रहस्ते निर्गते ब :। 
सू्यप्रभस्तदैवैतां भार्या चक्रे कलावतीम्‌ ॥२१७॥ 
तया सह च पातालकन्यया  मत्त्यंदुले'पम्‌ । 
सुरतसम्भोगमचिन्त्यनवरसङ्गमम्‌ ॥२१५॥ 
रात्र्यन्ते च. कलावत्यां गतायां वसति निजाम्‌ । 
सूयप्रंभ: सुनीथस्य ययौ पारव मयस्य च ॥२१९॥ 
ते मिलित्वाथ सर्वेऽपि प्रह्वादस्यान्तिकं ययुः । 
स तान्यथा सम्मान्य सभास्थो मयमत्रवीत्‌ ॥२२०॥ 
सुनी थस्योत्सवेऽमुष्मिन्‌ ` प्रियं कत्तंव्यमेव नः । 
तदद्य यावत्‌ सर्वेऽपि वयमेकत्र भुञ्ज्महे ॥२२१॥ 
एवं कुर्मोऽत्र को दोष इत्युक्ते च मयेन सः। 
दृते निमन्त्रयामास प्रह्लादोऽत्रासुराधिपान्‌ ॥२२२॥ 


अष्टम लम्बक २८७ 


सोकर उठे हुए उसने मुझे तुम्हारी बात सुनाई, तो उसने:कहा कि उसे कहीं से भी 
लाकर दिखाओ, नहीं तो जीवित न रहेगा ।।२०८॥। 


इसलिए, मै तुम्हारे पास आया हूँ । तुम ग्राग्रो और स्वयं उसे देखो'--प्रहस्त से ` 
इस प्रकार कही गई वह कन्या, लज्जावश पुनः शयन-गृह्‌ में न जा सकी और इधर-उधर 
करते हुए उसे प्रहस्त हाथ से पकड़कर सुयंप्रभ के समीप ले गया ।।२० ९-२१०॥ 


सुरयप्रभ ने भी पास में झाई हुई उसे देखकर कहा--अरी कठोर हृदयवाली, वया 
तुम्हें यह उचित है, जो आज तुमने किया है? ।।२११॥ 


तुमने सोये हुए मेरे हृदय को चुरा लिया है। इसलिए तुम्हें पकड़कर मँगाया है । 
अरी चोरिन ! श्रब तुम्हें न छोड़ गा' ।।२१२।। 


यह सुनकर उसकी चतुर सहेली बोली --'इस बात को पहले ही समझकर इसके 
पिता ने इस चोर को तुम्हारे लिए अर्पण करने का निश्चय कर लिया है, इसलिए इसे दण्ड 
देने के लिए आपको कौन रोक सकता है? इसे अब चोरी के अनुसार दण्ड क्यों नहीं 
देते ?' ॥२१३-२१४॥ 


यह सुनकर सुर्यप्रभ ने जैसे ही ्रालिगन करना चाहा, वैसे ही लजाकर वह कलावती 
बोली-- राय पुत्र, ऐसा न करो, मैं प्रभी कन्या हूँ'॥ २१५।। 


तब प्रहस्त ने कहा-- हे देवि, किसी प्रकार की शंका न. करो । सभी प्रकार के 
विवाहों में गान्धर्व विवाह उत्तम है'।।२१६॥ 


प्रहस्त के ऐसा कहने पर और उसके साथ सभी के बाहर निकल जाने पर सुर्यप्रभ ने 
उसी समय कलावती को गान्धवें विधि से पत्नी बना लिया ॥।२१७।। 


और उस पाताल-कन्या के साथ मनुष्यों के लिए दुलंभ एवं अवर्णनीय आनन्द का 
भोग करने लगा ।।२१८॥ 


रात्रि व्यतीत होने पर और कलावती के श्रपने घर चले: जाने पर सुर्यप्रभ, सुनीथ 
और मय के पास गया. ।।२१६।। 


वे सब मिलृकर फिर प्रह्लाद के समीप गये । सभा में बैठे हुए प्रह्लाद ने सबका समुचित 
सम्मान करके मय से कहा--'सुनीथ की पुनः प्राप्ति की प्रसन्नता में हमलोगों को उत्सव मनाना 
चाहिए, इसलिए मेरा विचार है कि हमलोग सब एक साथ भोजन करें। २२ ०-२२१॥ 


(ऐसा ही करें, इससे हानि क्या है ?' मय ने उत्तर में कहा । तब प्रह्लाद ने दुतों को 
भिजवाकर सभी पातालों में दैत्यों और दानवों को निमन्त्रण प्रेषित करवा दिया ॥२२२॥ 


कथासरित्सांगर 


आययुरचात्र सर्वेभ्यः पातालेम्य: क्रमेण ते। 
पू्वंभागाद्‌ बली राजा महासङ ख्येमंहासु रै: ॥२२३॥ 
अनन्तरममीलश्च ढुरारोहङच वीर्यवान्‌ । 
सुमायस्तन्तुकच्छशच विकटाक्षः प्रकम्पनः।।२२४॥ 
धूमकेतुर्महामायो ये  चान्येऽप्यसुरेशवराः। 
एकको निजसामन्तसहस्र णाययौ वृतः॥२२५॥ 
अपूर्यंत सभा तैश्च बिहितान्योन्यवन्दने: । 
यथाक्रमोपविष्टांइच प्रह्मादस्तानमानयत्‌ ॥२२६॥ 
प्राप्ते. चाहारकाले ते सर्वे सह मयादिभि: । 
गङ्गास्नाता समाजम्मुर्भोजनाय महासभाम्‌ ॥२२७॥ 
शतयोजनत्रिस्ती र्णा सुवर्णमणिकुट्टिमाम्‌ । 
रत्नस्तम्भचितां न्यस्तविचित्रमणिभाजनाम्‌ ॥२२५॥ 
तत्र  प्रह्नादसहिताः ससुनीथमयाइच ते। 
सू्यप्रभेण सचिवेयुक्तेत च सहासुरः ॥२२६॥ 
तत्तन्नानाविधं भक्ष्यभोज्यलेह्यादि षड्सम्‌ । 
दिव्यमन्नं बुभुजिरे पपुः पानमथोत्तमम्‌ ॥२३०॥ 
भुक्तपीताशच गत्वान्यत्‌ सर्वे रत्नमयं सदः। 
देत्यदानवकन्यानां ददृशुन्‌ त्तमुत्तमम्‌॥।२३१॥ 
महल्लिकायाः प्रेम 
तत्प्रसङ्ग ` ददर्शात्र . -प्रनृत्तां ` पितुराज्ञया। 
प्रह्लादस्य सुतां सूर्यप्रभो नाम्ना महल्लिकाम्‌ ॥२३२॥ 
द्योतयन्ती दिशः कान्त्या वषेन्तीममृतं दृशोः । 
कौतुकादिव पातालमागतां मूत्तिमंन्दवीम्‌ ॥२३३॥ 
ललाटतिलक्ोपेतां चारतू पुरपादिकाम्‌ । 
स्मेरदृष्टिं विधात्रेव सृष्टां नृत्तमयोमिव॥२३४।। 
केशैररालेदंशनेः  शिखरंबिभ्नतीं स्तनौ। 
उरोमण्डरिनौ नृत्तं सृजतीमिव नूतनम्‌ ॥२३५। 
दृष्ट्वेव च तदा चण्डो. तस्य सूर्यप्रभस्य सा। 
अपि स्वीकृतमन्याभिजंहार हृदयं हठात्‌ ॥२३६॥ 
ततः: सा$प्यसुरेन्द्राणां मध्ये दूराहदर्श तम्‌ । 
हरदग्धे स्मरे सृष्टं धात्राऽपरमिव स्मरम्‌ ॥२३७॥ 


अष्टम लम्बक २६९ 


तदनन्तर क्रमशः सभी पाताल के दैत्यों और दानवों के सरदार वहाँ आने लगे । सबसे 
पहले राजा बली श्रगणित असुरों के साथ श्राया, उसके बाद अ्रमील नामक दंत्यराज तथा 
महाबलवान्‌ दुरा रोह. नामक दैत्यराज श्राये । सुमाय, तन्तुकच्छ, विकटाक्ष, प्रकम्पन, धूमकेतु 
और महामाय नामक दैत्यराज भी सहस्रो श्रनुयायियों के साथ वहाँ आये । सारा सभा-भवन, 
परस्पर नमस्कार करते हुए उनसे भर गया और अपने-श्रपने पद के क्रमानुसार बैठे हुए 
उनका प्रह्लाद ने स्वागत किया ॥२२३-२२६॥। 

भोजन का समय श्राने पर वे सब मय आदि के साथ गंगा-स्नान करके भोजन के 
लिए विशाल भवन में एकत्र हुए ।।२२७॥ 

यह भोजन-भवन, चार सौ कोस तक फैला हुय्रा था । इसकी भुमि सोने और रत्नों 
से जड़ी हुई थी । इसमें रत्नों फे खंभे लगे हुए थे और अनेक रंगों के माणियों के भोजन-पात्न 
सजे हुए थे ॥२२५॥। 

वहाँ पर मय, सुनीथ और सचिवों के साथ सूर्यप्रभ आदि सहित समस्त असुरों ने 
नाना प्रकार के भक्ष्य, भोज्य, लेह्य आदि षड्रस पदार्थो का भोजन किया श्र अन्त में 
विविध पेय पदार्थो का पान किया ।।२२६-२३०॥। 

भोजन-पान के पश्चात्‌ वे सब, रत्नों से जगमगाते हुए सभा-मंडप में बैठे श्रौर 
दैत्यों एवं दानवों की कन्यांश्रों का नाच देखने लगे ।।२३१॥ 

महल्लिका का प्रेम 

इसी नाच के प्रसंग में प्रह्लाद की आज्ञा से नाचती हुई उसकी कन्या महल्लिका को 
सूर्यप्रभ ने देखा ।।२३२॥ 

वह महल्लिका, भ्रपनी ्रद्‌भुत कान्ति से चारों दिशाश्रों को प्रकाशित कर रही थी 
और आँखों के लिए श्रमृत की वर्षा कर रही थी । ऐसा लगता था, मानों चन्द्रमा की मूत्ति 
पाताल देखने के कौतुक से वहाँ उतर श्राई हो ॥२३३॥ 

वह मस्तक पर सुन्दर तिलक लगाये हुई थी, पेरो में सुन्दर नूपुर, पायजेब आदि 
पहने हुई थी । उसका मुख मुस्कराता हुआ था, मानों ब्रह्मा ने उसे नृत्यमयी ही 
बनाय था ।।२३४॥ 

घुघराले बालों, शुभ्र दांतों श्रौर वक्षःस्थल को घेरे हुए स्तन-मंडलों से वह मानों 
नवीन नृत्य की सृष्टि कर रही थी ॥२३५।। 

उस सुन्दरी ने देखते ही अन्य स्त्रियों से हरण किये हुए सूर्यप्रभ के मन का हठात्‌ 
हरण कर लिया ॥२३६॥ 

उस महल्लिका ने, ग्रसुरेन्द्रो के मध्य बैठे हुए सूर्यप्रभ को इस प्रकार देखा, मानों शिव के 
द्वारा कामदेव के भस्म किये जाने पर विधाता ने दूसरे कामदेव की रचना की हो ।।२३७॥। 

३७ 


| 


२६० कथासरित्सागर 


दृष्ट्वेव तद्‌ गतमनास्तथाभूदचलद्यथा । 
आङ्गिको्अभनयोऽप्यस्या दृष्ट्वेवाविनय रुषा ।।२३८।। 


सभास्थाशच तयोर्भावं तं द्वयोरप्यलक्षयन्‌ । 
प्रेक्षणं चोपसंजह्व_: श्रान्ता राजसुतेति ते॥२३६॥ 
| ततः सूर्यप्रभं तियंक्‌ पश्यन्ती सा महल्लिका । 
|| पित्रा विसृष्टा वन्दित्वा दानवेन्द्रानगादगृहम्‌ ।।२४०॥ 


| दानवेन्द्राइच ते सर्वे यथास्वमगमन्‌ गृहान्‌ । 
| सू्यप्रभोऽपि स्त्रावासमाजगाम दिनक्षये ।।२४१॥। 
| 


||| प्रदोषे च कलावत्या पुनरागतया सह। 
। सुष्वापाभ्यन्तरे गुप्तं बहिः सुप्ताखिलानुग: ।।२४२।। 


|| तावन्महुल्लिका साऽपि तत्सन्दर्शनसोत्सुका । 
||| तत्राययौ सविस्रम्भवयस्याद्वयसङ्गता ।॥।२४३।। 


अन्तःपरवेष्टुमिच्छन्तीं प्रज्ञाढ्याख्यो ददश ताम्‌ । 
सूर्यंप्रभस्य सचिवो निद्रया तत्क्षणोज्झितः-।।२४४।। 


देवि तिष्ठ क्षणं यावत्‌ प्रविद्याम्यन्तरादहम्‌ । 
निर्गच्छामीति स च तां परिज्ञायोत्थितोऽम्यधात्‌ ॥।२४५।। 


|| रुद्धाः स्म कि बहिः कस्मादयं चेति सशङ्कया । 
|| तया पृष्टः स श्रूयोऽपि प्रज्ञाद्यो निजगाद ताम्‌ ।।२४६।। 


||| स्वैरं सुप्तस्य सहसँवान्तिकं ` कि प्रविश्यते । 

॥ | | | सुप्तश्चास्मत्प्रभुरसाबेको ब्रतवशादिति॥।२४७॥। | 
॥ | ततस्तया विशस्व त्वमित्युक्त: सविलक्षया । । 
||| प्रह्वाददेत्यसुतया प्रज्ञाढ्योऽन्तबिवेश सः ।।२४५॥। 


सुप्तां कलावतीं ' दृष्ट्वा तस्मै ` सर्यप्रभाय सः। 
प्रबोध्य स्वेरमाचख्यावागतां तां महुल्लिकाम्‌ ।।२४९।। 
सूर्यप्रभरच बुद्धवा तच्छनेरुत्थाय निगंतः। 
|| दृष्ट्वा महहिलिकामात्मतृती यामप्यभाषत ।।२५०॥। 
नीतः कृतार्थतां तावदयमभ्यागतो जन; । 
|| नीयतां .  स्थानमप्येतदासनं परिगृह्यताम्‌ ॥२५१॥। 
|| तच्छुत्वोपविवेशाथ सहान्याभ्यां महल्लिका । 
|| सूयंप्रभोऽप्युपाविक्षत्स रज्ञा ढ्ययुतस्ततः ॥२५२॥ 
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उसे देखते ही. महल्लिका का मन ऐसा विचलित हुआ कि मानों उसके इस श्रविनय 
को देखकर क्रोध से, आंगिक अभिनय, भ्रष्ट-सा हो गया ।।२३८॥। 

सभा में बैठे हुए सभी सदस्यों ने उन दोनों को समझ लिया और “राजकुमारी थक 
गई है', ऐसा कहकर उस दृश्य को स्थगित कर दिया ।।२३६।। 

वह महल्लिका भी सूर्यप्रभ को तिरछी दृष्टि सें देखती हुई पिता से जाने की आज्ञा 
पाकर, सभी सदस्यों को प्रणाम करके घर चली गई ।।२४०॥। 

सभी दानवराज भी, नृत्य के उपरान्त अपने-अपने घरों को चले गये । सायंकाल 
होने परें सूर्यप्रभ भी अपने निवास-स्थान पर लौट श्राया ॥२४१॥ 

रात होने पर पुन: शयन-गृह में आई हुई कलावती के साथ बह सो गया श्रौर उसके 
साथी मन्त्री, भवन के बाहर श्रन्यत्र सो गये ।॥।२४२॥। 

इसी बीच सुयंप्रभ से मिलने की लालसा से महल्लिका भौ घबराती हुई दो सखियों 
को साथ लेकर वहाँ आई ॥।२४३॥ 

कमरे के अन्दर जाती हुई उसे देखकर श्रकस्मात्‌ जग पड़े सूर्यप्रभ के मन्त्री प्रज्ञाढ्य 
ने उसे देखा ।।२४४॥। 

आर उसे पहचानकर कहा--'रुको, रुको। मै अन्दर जाकर श्रौर लौटकर 
आता हूँ ॥२४५॥ 

“हमें क्यों रोका गया श्रौर ग्राप सब लोग बाहर क्यों है” महल्लिका के इस प्रकार 
प्रश्न करने पर प्रज्ञाइय ने कहा--क्या स्वतन्त्रता से सोये हुए किसी व्यक्ति के पास एकाएक 
चला जाना उचित है ?' हमारे स्वामी किसी ब्रत (नियम) के कारंण अकेले सो रहे 
हैं ॥२४६-२४७॥ 

अच्छा भीतर जाश्रो--लज्जिता महल्लिका के इस प्रकार कहने पर, प्रज्ञाढ्य 
अन्दर गया ॥२४८॥॥ 

वहाँ कलावती का सोती . देखकर उसने सुर्यंप्रभ को जगाकर अपनी इच्छा से 
आई हुई महल्लिका का समाचार दिया ।।२४६॥ 


यह सुनकर सूर्यप्रभ धीरे से उठकर बाहर निकल आया भ्रौर दो सखियो के साथ 
झाई हुई महल्लिका से बोला--।।२५०॥ 

आपने इस अभ्यागत श्रतिथि को भ्रपने शुभागमन से क्ृतार्थ किया, श्रब श्राप इस 
स्थान को भी कृताथे करें, यह श्रासन स्वीकार कीजिए' ॥२५१॥ 


यह्‌ सुनकर महल्लिका दोनों संखियों के साथ बैठ गई । सुयंप्रभ भी प्रज्ञाद्य के 
साथ साम ने बैठ गया ॥२५२॥ 


कथासरित्सागर 


उपविश्य. स चोवाच 'तन्वि यद्यपि मे कृता । 
त्वयावज्ञा सदस्यन्या प्रेक्ष्यान्ते वर्धमानया ।।२५३॥ 
तथापि  तावल्छोलाक्षि दृष्टमात्रेण मे तव । 
सौन्दर्येणेव नृत्तेन लोचने सफलीकृते' ॥२५४॥ 
इति सूयंप्रभेणोक्ता सा प्रह्वादसुताऽब्रवीत्‌ । 
'नायपुत्रापराधोऽसौ मम सोऽत्रापराध्यति॥२५५॥ 
येनाहं संसदि कृता भग्नाभिनयलज्जिता'। 
एतच्छुत्वा 'जितोऽस्मीति' हसन्‌ सूयंप्रभो5ब्रवीत्‌ ॥२५६॥। 
जग्राह च करेणास्याः कर राजसुतोऽथ सः। 
वलात्कारग्रहाद्‌  भीतमिवं सस्वेदवेपथुम्‌ ॥२५७॥ 
मुञ्चार्यपुत्र कन्याहं पितृवश्येति ,वादिनीम्‌ । 
ततो सुरेन्द्रतनयां प्रज्ञाढ्यस्तामुवाच सः॥२५५।। 
कन्यानां कि न गान्धर्वो विबाहो देवि विद्यते । 
न च प्रदास्यत्यन्यस्मै पिता त्वां लक्षिताशयः॥२५९॥ 
एतस्य चात्र सम्मानं निश्चितं स॒ करिष्यति । 
तदलं साध्वसेनेदुग्वृथा मा भूत्‌ समागमः २६०॥ 
एवं महल्लिकां यावत्‌ प्रज्ञाढयस्तां ब्रवीति सः। 
तावत्साम्यन्तरे तत्र प्रबुद्धाभूत्‌ कलावती ॥२६१॥ 
अपश्यन्ती च _तं सूर्यप्रभं सा शयनीयके। 
प्रतीक्ष्य किञ्चिदुद्विगनर्शाङ्कता निरगाद्‌ बहिः ॥२६२॥ 
दुष्ट्वा महल्लिकोपेतं तं चात्र निजवल्लभम्‌ । 
सकोपा च सलज्जा च सभया च बभूव सा ॥२६३॥ 
महल्लिकऽपि दृष्ट्वेव तामासीद्‌ भीतलज्जिता । 
सू्यंप्रभशच निःस्पन्दस्तस्थावार्िखितो यथा ॥२६४॥ 
दृष्ट्वा कथं पलायेऽहं जिह्व मीर्ष्यामि वा यदि। 
इति तत्पाइवंमेवागात्‌ कलावत्यपि सा ततः ।।२६५।। 
कुशलं सखि कुत्र त्वमागतेवमितो निशि। 
एवं महल्लिकां तां च सामभ्यसूयमुवाच सा ।। २६६।। 
ततो महल्लिकाऽवोचन्ममैतद्‌ग॒हमत्र तु। 
त्वमन्यपातालगृहात्‌ प्राप्ता प्राघुणिकाद्य में ॥२६७॥ 
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बैठकर उसने कहा--'हे सुन्दरी, तुमने सभा में ग्रन्तिम समय सभासदों को सम्मान- 
सहित देखती हुई यद्यपि मेरा अपमान किया है, तथापि चंचलनयने, तुम्हारे सौन्दर्य के 
समान ही तुम्हारे नृत्य से मेरी आँखें सफल हो गई हैं ॥२५३-२५४॥ 


सुर्यप्रभ द्वारा इस प्रकार कही गई वह प्रह्लाद की कन्या बोली-'इसमें मेरा श्रपराध 
नहीं है, इसमें तो उसी का श्रपराध है, जिसने मेरे श्रभिनय को विकृत करके मुझे लज्जित 
किया है ।' यह सुनकर सूर्यप्रभ ने हषं से कहा-मेरी विजय हई' ॥२५५-२५६॥। 


और उसका हाथ अपने हाथ से पकड़ लिया, जो मानों क्लात्कार के भय से पसीने- 
पसीने होकर काँप रहा था ॥२५७॥। 


“आययंपुत्र, छोड़ो, श्रभी मै कुमारी हूँ और पिता के वश में हूँ ।' ऐसा कहती हुई 
राजपुत्री को प्रज्ञाइय ने कहा- “देवि, क्या कन्याश्रो का गान्धवं विवाह नहीं होता ? पिता 
तुम्हारे हादिक भाव को जानकर अब दूसरे को प्रदान नहीं करेंगे ।।२५८-२५६॥। 


वे इस सूयेप्रभ का सम्मान अवश्य-करेंगे । इसलिए घबराश्रो नहीं, तुम्हारा मिलना 
व्यर्थं न हो' ॥२६०।। 


उधरं बाहर जब प्रज्ञाढ्य इस प्रकार महल्लिका से कह रहा था, इसी बीच अन्दर 
सोई हुई कलावती जग उठी । उसने शय्या पर सूर्यप्रभ को न देखकर कुछ समय प्रतीक्षा की 
और फिर घबराकर वह बाहर निकल झाई ॥२६१-२६२॥ 


बाहर आकर भ्रपने पति को महल्लिका के साथ देखकर उसे कुछ क्रोध, कुछ लज्जा 
और कुछ भय हो श्राया ॥२६३॥। 


महल्लिका भी उसे देखकर कुछ डरी तथा कुछ लज्जित हुई और सूयंप्रभ तो चित्र 
में लिखा-सा निश्चल हो गया ।।२६४॥। 


'मुझे सबने देख लिया है, 'भ्रब में यहाँ से मागू, तो कंसे? कंसे लज्जा करूँ और 
कैसे ईर्ष्या प्रकट करू”--ऐसा सोचकर कलावती महल्लिका के पास ही झा बैठी ॥ २६५॥ 


झौर उससे बोली--'सखि, कुशल तो है ? तुम इस रात में इस प्रकार यहाँ कैसे 
भाई हो ?' तब महल्लिका, ईर्ष्या के साथ उससे बोली--'यह लोक तो मेरा है भ्रौर 
मेरा घर भी यहीं है। तू दूसरे पाताल-गृह से यहाँ झाई है। इसलिए तू मेरी 
अतिथि है' ।।२६६-२६७।। 


कथास रित्सागर 


तच्छत्वा सा  बिहस्येतां. कलावत्येवमब्रवीत्‌ । 
सत्यं दृश्यत एवेदं यत्त्वं सर्वेस्य.. कस्यचित्‌ ॥२६८।। 
करोषीहागतस्येव प्राघुणा तिथ्यसत्क्रियाम्‌ । 
एवमुक्ते कलावत्या सा जगाद महल्लिका ॥२६६॥ 
यदि प्रीत्या मयोक्ता त्वं तत्कि सद्ध षनिष्ठुरम्‌ । 
एवं वदसि ` निलंज्जे किमहं सदृशी ` तव ।।२७०॥। 
किमहं ' बान्धवादत्ता ` दूरादेत्य ` परस्थले। 
परस्य शयने सुप्ता रहस्येकाकिनो निशि ।।२७१।। 
अहं पितुः प्राघुणिकं स्वस्थाने द्रष्टुमागता । 
आतिथ्येनाधुनेवंषा सखीद्वितयसङ्गता ॥२७२॥ 
यदास्मान्विप्रलम्यादावसौ . मन्त्री - प्रविष्टवान्‌ । 
तदे वेतन्मया....ज्ञातं त्वया. व्यक्तीकृतं स्वतः ॥२७३॥ 
एवं महल्लिक्रोक्ता सा  कलावत्यगमत्ततः। 
तिर्येवकोपकषायेण पश्यन्ती चक्षुषा प्रियम्‌ ॥२७४।। 
ततो महल्लिका साऽपि बहुवल्लभ याम्यहम्‌ । 
सम्प्रतीति रुषा सूर्यप्रभमुक्त्वा ततो ययौ॥२७५॥ 
सूयंप्रभरच विमना युक्तं यदभवत्तदा। 
कान्ताभ्यां हि समं तस्य तदासक्तं मनोगतम्‌ ॥२७६॥ 
अथ ज्ञातु कलावत्याः . कलहान्तरचेष्टिम्‌ । 
प्राहिणोद्दुतमुत्थाप्य प्रभासं स स्वमन्त्रिणम्‌ ॥२७७॥ 
महल्लिकायास्तद्वच्च ` प्रहस्तं स विसृष्टवान्‌ । 
स्वयं च तप्प्रतीक्षः सन्नासीत्‌ प्रज्ञाढ्यसंयुतः ।॥२७८॥ 
अथान्विष्य कलावत्याइचेष्टितं स॒ समाययौ । 
प्रभासो निकटं तस्य पृष्टश्चेवमुवाच तम्‌ ॥२७६॥ 
इतो ह्वितीयपातालर्वत्त तद्गतवानहम्‌ । 
वासवेश्म कलावत्याः  स्वविद्याच्छादितात्मकः ।।२५०॥ 
बहिस्तत्र द्योरचेट्योरालापरच श्रुतो मया । 
एकाब्रवीत्‌ सखि किंमद्योद्विग्नास्ते कलावती ।॥२८१॥ 
ततो. द्वितीयाप्यवदत्‌ सखि श्वृण्वत्र कारणम्‌ | 
सुमुण्डीकावतारो हि चतुर्थे्य रसातले ॥२८२॥ 


| 
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यह सुनकर कलावती हसकर बोली--“यह तो सत्य ही दीख रहा है कि तू यहाँ आये 
हुए सबका या किसी विशेष अतिथि का झातिथ्य-सत्कार करती है' ॥२६८॥ 


कलावती द्वारा इस प्रकार कही गई महल्लिका बोली--'यदि मैने प्रेम से तुम्हें कुछ 
कह दिया, तो तुम द्वेष से कठोर वातें क्‍यों कर रही हो? हे निलंज्जे, क्या में तेरी तरह 
निलंज्ज हूँ ? ॥२६६-२७०॥ 


कि माता-पिता द्वारा विना दिये हुए ही दूर से दूसरे के घर में श्राकर रात के समय 
एकान्त में दुसरे की शय्या पर श्रकेली सोई हूँ ? ।॥२७१।। 


मैं तो अपने पिता के श्रतिथि से अपनी दो सखियों के साथ श्रातिथ्य-सत्कार के रूप 
में मिलने भ्राई हैं । जव हमलोगो को रोककर यह मन्त्री अन्दर गया, तभी मैंने जान 
लिया था, फिर तुमने उसे स्वयं ही स्पष्ट कर दिया' ।२७२-२७३॥ 


महल्लिका द्वारा इस प्रकार फटकारी गई कलावती तिरछी श्रौर क्रोध से, कड़ी दृष्टि 
से सूर्यप्रभ को देखती हुई वह से चली गई ।।२७४॥ 


तब महल्लिका ने सुर्यप्रभ से कहा-- हि बहुतों के प्यारे, भ्रब मै भी जाती हूँ' और 
इस प्रकार कहकर वह चली गई ।।२७५।। 


उस समय मन से हीन सूर्यप्रभ भी खिन्न हो गया, यह उचित ही था; क्योंकि दोनों 
प्रेयसियों पर श्रासक्त उसका मन भी उन्हीं के साथ चला गया था ॥२७६॥ 


इसके पश्चात्‌ कलावती के कलह करके चले जाने पर उसकी चेष्टा जानने के लिए 
सूर्यप्रभ ने शीघ्र ही उठकर प्रभास नामक अपने मन्त्री को भेजा ॥२७७॥ 


उधर महल्लिका का समाचार जानने के लिए प्रहस्त मन्त्री को भेजा श्रौर स्वयं 
प्रज्ञाढ्य के साथ उनके श्राने की प्रतीक्षा करने लगा ॥२७८॥ 


तदनन्तर, कलावती का समाचार लेकर प्रभास उसके पास झाया और पूछने पर 
बोला---मैं प्रपनी विद्या 7 प्रभाव से अदृश्य होकर कलावती के वासस्थान--दूसरे पाताल- 
में घर पर गया' ।।२७६-२८०।॥ 


वहाँ मैंने बाहर बैठी हुई दो सेविकाशों की बातचीत सुनी । उनमें एक कहने लगी- 
बारी, प्याज कलावती घबराई हुई-सी क्यों है?” तब दूसरी ने कहा--“सखि, इसका कारण 
सुनो । सुमुण्डीक का प्रवतार भ्राज चौथे पाताल में है ॥।२८१-२८२॥ 


२९६ 


कथासरित्सागर 


स्थितः 'सूर्यप्रभो नाम रूपेण जितमन्मथः । 
तस्मै गत्वा स्वयं गुप्तमात्मा दत्त: किलैतया ॥२८३॥ 
गतायामद्य चेतस्याँ तत्सकाशं निशागमे। 
प्रह्माददृहिताप्यागात्‌ स्वयं तत्र महल्लिका॥।२८४॥ 
तया सहेर्ष्याकलहं कृत्वा सत्यात्मघातने । 
उद्यतेषा सुखावत्या स्वस्रा दृष्ट्वेव रक्षिता॥२८५॥ 
ततञ्चान्तः प्रविश्यैव निपत्य शयनीयके । 
स्थिता तया सह स्वस्रा पृष्टवृत्तान्तविग्नया ॥२८६॥ 
एवं चेट्यो: कथां श्रृत्वा प्रविश्यात्र तथेव ते । 
कलावतीसुखावत्यौ दृष्टे तृल्याकृती मया ॥२८७॥ 
इति प्रभासो यावत्तं वक्ति सूर्यप्रभं रह: । 
तावत्प्रहस्तोऽप्यात्रागात्‌ पृष्टः सोऽप्यन्रवीदिदम्‌ ॥२८५।। 
इतो महल्लिकावासगृहं यावदहं गतः। 
तावत्तत्र प्रविष्टा सा सखोम्यां सह दुर्मनाः ॥२८६॥ 
अहं तत्रैव चादृश्यो विद्यायुक्तो प्रविष्टवान्‌ । 
दुष्टा मयात्र तस्याइच सख्यो द्वादश तत्समाः ॥२६०॥ 
ताश्च सद्रत्नपयं निषण्णां परिवृत्य ताम्‌ । 
महल्लिकामुपाविक्षन्नेका चोवाच तां ततः॥२९१।। 
सखि कस्मादकस्मात्वमुद्विग्नेवा्य दुश्यसे। 
विवाहे. प्रस्तुतेऽप्येषा बत का ते विषादिता ॥२६२॥ 
तच्छुत्वा सविमर्शा सा तां प्रह्नादसुताब्रवीत्‌ । 
को मे विवाहो दत्तास्मि कस्मे केनोदितं तव॥२६३॥ 
एवं तयोक्ते सर्वास्ता जगदुनिश्चितं तव । 
प्रातविवाहो दत्तासि सखि सूर्यंप्रभाय च ॥२६४॥ 
त्वज्जनन्या च देव्येतदद्योक्तं. त्वदसन्निषो । 
अस्मान्नियोजयन्त्या ते ` कौतुकप्रतिकमंणि।।२६५॥ 
तद्धन्यासि च यस्यास्ते भावी सूर्य॑प्रभः पतिः। 
यदूपलुब्धो निद्राति निशि नेहाङ्गनाजनः ॥२६६॥ 
अस्माकं तु विषादोऽयं क्वेदानीं त्वं बयं क्वच 
तस्मिन्‌ हि भत्तेरि प्राप्ते त्वमस्मान्‌ विस्मरिष्यसि ॥२६७॥ 


| लम्बक २९७ 


उसका नाम सूर्यप्रभ है श्रौर अपने सौन्दर्य से वह कामदेव-विजयी है। कलावती 
ने गुप्त रूप से जाकर उप्ते आत्मसममपंण कर दिया है। आजः रात में इसके पास जाने पर 
राजा प्रह्वाद की कन्या महल्लिका भी स्वयं वहाँ ग्रा गई ।।२८३-२८४।। 


तब उसके साथ सपत्नी-डाह से कलह करके आई हुई कलावती ात्मघात के लिए 
तैयार हुई, यह देखते ही उसकी बहन सुखावती ने उसे बचाया ।।२८५।। 

तब कमरे में जाकर, खाट पर पड़कर और समाचार सुनकर त्रस्त हुई बहन के साथ 
अब वह पड़ी है ।।२८६।। 

सेविकाग्रों की ये बातें सुनकर और उसी भ्रदृश्य रूप से भीतर जाकर समान रूप- 
वाली उन दोनों बहनों को मैंने देखा ।।२८७।। 


जबतक प्रभास सूर्यप्रभ को एकान्त में यह समाचार कह ही रहा था कि इतने में ही 
प्रहस्त भी वहाँ भ्रा गया ।।२८५॥। 

सुयंप्रभ के पूछने पर प्रहस्त ने कहा--'जब मै यहाँ से महल्लिका के निवास-गृह में 
पहुँचा, तब वह भी दो सखियों के साथ खिन्नचित्त होकर वहाँ पहुँची । में अपनी विद्या के 
प्रभाव से अदृश्य होकर उसके भवन में गया । वहाँ मैंने उसी के समान रूपवाली उसकी 


बारह सखियों को देखा ॥ २५६-२६०।। 

वे सभी सखियाँ रत्नों के सुन्दर पलंग पर बैठी हुई उसे घेरकर बैठ गई । उनमें 
एक उससे कहने लगी--।।२६१।। 

'सखि, तु सहसा दुःखी क्यों हो रही है, विवाह के प्रस्तुत होने पर भी तुझे. यह 
खिन्नता क्यों हो रही है ?' ।।२६२॥ 

यह सुनकर कुछ सोचती हुई प्रह्नाद-पुत्री बोली--'मेरा विवाह कहाँ हो रहा है? 
मुझे किसे दिया गया और तुझसे किसने कहा ?' ॥२६३॥। 

उसके ऐसा प्रश्‍न करने पर सभी सखियाँ बोलीं--'प्रातःकाल तुम्हारा विवाह है भ्रौर 
हुम्हें सूर्यप्रभ को दिया गया है । तुम्हारे पीछे यह तुम्हारी माता महारानी ने यह कहा है 
और विवाह-मंगल के कार्यों में हमलोगों की नियुक्ति कर दी गई है ।।२९४-२६५॥ 

इसलिए तु धन्य है, जिसका पति सुयंप्रभ है। जिसके रूप के लोभ से सुन्दरियों को 
रात में नींद नहीं झाती।।२६६॥। 

हमलोगों को तो यह दुःख हो रहा है कि प्रव तु कहाँ होगी भौर हम कहाँ? उस 
सुन्दर पति को पाकर तू हमें भूल जायगी' ॥२६७॥। 

३८ 


२६ 


कथास'रित्सागर 


एतन्महल्लिका तासां मुखाच्छुत्वा.जगाद सा । 
क्वचित्‌ स दुष्टो युप्माभिर्मनस्तस्मिन्‌ गतं च वः ।।२६८।। 
तच्छत्वा तामवोचंस्ता हर्म्यात्‌ सोऽस्माभिरीक्षितः । 

[च सा स्त्री मनो यस्या न स दृष्टो हरेदिति ॥।२६९॥। 
ततः साप्यवदर्त्ताह्‌ तातं वक्ष्याम्यहं तथा। 
युष्मानप्याखलास्तस्मं दापयिष्याम्यमू्यंथा ॥।३००॥ 
इत्थमन्योरन्यावरहो न स्यान्नः सहवासतः। 
इति ब्रुवाणां कन्यास्ता: सम्भ्रान्ताः सम्बभाषिरे ॥।३०१॥ 
सखि मेवं कृथा नेतद्यक्तमेषा त्रपा हि नः। 
एवमुक्तवतीरेताः सा जगादासुरेन्द्रजा ॥३०२॥। 
किमथुक्तं ` न तेनंका परिणेयाहमेव हि। 
तस्म सवेर्शप दास्यन्ति दुहितुर्दत्यदानवाः ॥३०३॥ 
अन्याइच  राजतनयास्तस्योदूहा भुवि स्थिताः। 
परिणष्यति बह्वीश्च स विद्याधरकन्यकाः ॥३०४॥ 
तन्मध्ये र्पारणीतासु युष्मासु मम का क्षतिः। 
सुखं प्रत्युत वत्स्यामो वयं सख्य: परस्परम्‌ ॥३०४॥ 
अन्याभिस्तु विरुद्धाभिः कस्ताभिः संस्तवो मम । 
युष्माकं च त्रपा कात्र सर्वमेतत्‌ करोम्यहम्‌ ।। ३०६ 
इति तासाँ कथा ' यावद्वत्तेते त्वद्‌ गतात्मनाम्‌ । 
तावत्ततोऽहं निर्गत्य स्वरं तत्पाइ्वंमागतः॥३०७॥ 
एतत्‌ प्रहस्तस्य मुखाच्छ्त्वा सूयंप्रभो$त्र. सः । 
अनिद्र एव शयने तां निशामनयन्मुदा ॥। ३०५॥ 
प्रातः „सह्‌ सुनीथेनः मयेन सचिवेशच सः । 
असुराधिपति द्रष्टु प्रह्लाद तत्सभां ` ययौ॥।३०६॥ 
सुनीथं तत्र स प्राह प्रह्लादो दशितादरः। 
सुतां सूयप्रभायाहं ददाम्यस्मै ` महह्लिकाम्‌ ॥३१०॥। 
अस्य हि प्राघुणातिथ्यं कार्यं मे तव च प्रियम्‌ । 
एतत्प्रह्लादवचनं ` ` सुनीथोऽभिननन्द `` ` सः॥।३११॥। 
ततो वेदीं .समारोप्य मध्यज्वलितपावकामू । 
तत्प्रभाञ्राजितोदग्ररत्नस्तम्भावभासिताम्‌ _॥३१२॥ 


EE लम्बक २६६ 


६ की बातें सुनकर महल्लिका बोली--क्या. तुमलोगो ने उसे देखा है और 
क्या तुम्हारा मत उसपर झाया है ?' यह सुनकर. वे सब बोलीं 'हाँ, उसे भवन से हम- 
लोगों ने देखा है । कौन ऐसी स्त्री है, जिसका मन उसे देखकर हाथ से न निकल जाता 
हो' ।।२६८-२६।। 

तब महल्लिका .उससे;- कहने लगी-'यदि ऐसी बात है, तो मै पिता से कहूँगी 
कि वह तुमलोगों को. भी. उसके लिए दे दे । इससे तुमलोगों. के साथ मेरा वियोग 
भी न होगा और हमलोगों का सहवास भी. बना रहेगा ।' ऐसा कहती, हुई महल्लिका 
से घबराई हुई सखियाँ बोलीं--'नहीं सखि, ऐसा न. करना । यह ठीक नहीं । 
इससे हमलोगों को लज्जा है। ऐसा कहती हुई सखियों से अ्रसुरराज की कन्या फिर 
बोली--।।३००--३०२॥। 

“इसमें प्रनुचित क्या है? क्या उसे एकमात्र मुझसे ही विवाह करना है? उसे सभी 
त्यों और दानवों.के राजा अपती-अपती कन्याएँ देंगे और भी अनेक राजाझों की विवाहित 
कन्याएँ मत्त्यलोक में हैं तथा बहुत-सी विद्याधर-कन्याश्नों से भी वह श्रभी विवाह 
करेगा ॥३०३-३०४॥ 

उनके बीच तुम भी यदि उससे विवाहित हो जाश्नोगी, तो मेरी क्या हानि है, बल्कि 
हम सब सखियाँ मिलकर झानन्द के साथ रहेंगी । तुमलोगों को लज्जा क्यो है, यह सब 
तो मँ करूंगी ॥३०५-३०६।। 

तुम पर श्रासक्त चित्तवाली उसकी जब यह स्वतन्त्र बातचीत हो रही थी, तब में 
उसी अदृश्य रूप में तुम्हारे पास चला आप्रा ॥३०७॥ 

प्रहस्त के मुख से यह सब समाचार सुनकर सूर्यप्रभ ने शय्या पर जागते-जागते ही 
रात बिताई ॥३०५।। 


प्रातःकाल ही सुनीथ, मय भ्रौर सब मन्त्यों के साथ सुर्यप्रभ, असुरराज प्रह्लाद से 
मिलने के लिए उसकी सभा में गया ।।३०६।। 

तब दैत्यराज प्रह्लाद. ने, आदर के साथ सुनीथ से कहा--'मैं भ्रपती कन्या महांल्लका 
को इस सूर्यप्रभ के लिए देता हूँ ॥३१०।। 


क्योंकि, इसका भी श्रातिथ्य-सत्कार और तुम्हारा भी -प्रिय.मुझे करना है।' यह 
सुनकर सुनीथ ने प्रह्लाद की बात का सादर समर्थन किया ।।३११।। 


तदनन्तर, भपते प्रकाशन से रत्वकतम्मो करी कान्ति बढ़ाती हुई मध्य में जलती हुई 
(वाठ वदी प्र समप्रभ को बैठाकर प्रह्लाद ने उसे भ्रपनी क्या महल्लिक डे दी।।३१२-३१३॥ 


कथासरित्सागर 


महल्लिकां तां स्वसुतां प्रादात्‌ सूर्यप्रभाय सः । 
प्रह्मादोऽसुरसा म्राज्यस दुशी भिविभूतिभि: ॥३१३॥। 
ददौ सद्रत्नराशीशच स दुहित्रे वराय च। 
त्रिदशावजयानीतान्‌ सुमेरुशिखरोपमान्‌ ।।३१४।। 
तात ता अपि देह्यस्मे सखीमे द्वादश प्रिया: । 
एवं महल्लिका स्वरं प्रह्लादं सा तदाब्रवीत्‌ ॥३१५॥ 
पुत्रि मद्श्रात्रधीनास्तास्तेन बन्दीकृता यतः । 
मम दातु न युज्यन्ते इति सोऽपि जगाद ताम्‌ ॥३१६॥ 
कृतोद्वाहोत्सवश्चास्मिन्‌ याते सूर्यप्रभो दिने। 
विवेश वासकं नक्तं स महल्लिकया सह ।।३१७।। 
सवंकामोपचाराढ्यं तत्र तं सुरतोत्सवम्‌ । 
अनया समनःप्रीतिसौण्यं सो$नुबभूव च ॥३१५॥ 
प्रातगेते च प्रह्लादे सभां तस्मिन्‌ सहानुगे। 
अमीलो दानवाधीशः प्रह्नादादीनभाषत ।।३१९।। 
अद्य युष्माभिरखिलेरागन्तव्यं गृहे मम। 
तत्रातिथ्यं यतः सूर्यप्रभस्यास्य करोम्यहम्‌ ।।३२०॥ 
सुतां कलावतीं तस्मे ददामि यदि वो हितंम्‌ । 
एतत्तद्रचनं सर्वे तथेति प्रतिपेदिरे ॥३२१॥ 
ततो द्वितीयं पातालं तस्मिन्नेव क्षणे च ते। 
सर्वे जग्मुः समं सूर्यप्रभेण समयादिना ॥३२२॥ 
तत्रामीलो ददी तस्मै सुतां सूयंप्रभाय ताम्‌ । 
कलावती प्रक्रियया दत्तात्मानमपि स्वयम्‌ ॥३२३॥ 
कृत्वा विवाहं प्रह्वादगृहे भुक्त्वासुरान्वितः । 
निन्ये भोगोपचारेण दिनं सू्यप्रभोऽत्र तत्‌ ॥।३२४॥। 
द्वितीयेऽह्लि तथेवंतान्‌ दुरारोहोऽसुरेशवरः । 
निमन्त्र्य सर्वाननयत्‌ पञ्चमं स्वरसातलम्‌ ।।३२५॥। 
तत्र सूयंप्रभाय स्वां नाम्ना स कुमुदावतीम्‌ । 
प्रादादन्यवदातिथ्यहेतोविधिवदात्मजाम्‌ ॥३२६॥ 
ततः सर्वेः समेतस्तंभोगर्नीत्वा दिनं स तत्‌ । 
ब्रासकं कुमुदावत्या भेजे सूर्यप्रभो निशि ॥३२७॥ 


| लम्बक ३०१ 


और, देवताओं से जीतकर लाये हुए रत्नों और महामुल्य मणियों के शिखरों के ढेर 
उस कन्या और जामाता को दहेज में प्रदान किये ।।३१३-३१४।। 

तब महल्लिका ने पिता से स्वतन्त्रतापुर्वक कहा--'पिताजी, मेरी उन बारह सखियों 
को भी इन्हें दे दो' ।।३१५।। 


तब प्रह्लाद ने कहा--बेटी, वे कन्याएँ मेरे भाई के द्वारा श्रपहरण करके बन्दिनी 
बनाई गई हैं, इसलिए वे उसी के भ्रधीन हैं । अतः, उनमें से किसी का मेरा दात करना 
उचित नहीं है ।।३१६॥ 


विवाहोत्सव सम्पन्न होने के. पश्चात्‌ दिन व्यतीत होने पर (रात्रि में) सूर्यप्रभ, 
महल्लिका के साथ शयनागार में गया और विविध हास-विलास तथा काम-भोग के साथ 
रात्रि व्यतीत की ।॥।३१७-३१८॥ 


दुसरे दिन प्रातःकाल अपने सभ्यों के साथ प्रह्लाद के सभा में पधारने पर अमील 
नामक दानवराज ने उनसे कहा--।।३१६।। 


“आज झाप सब लोगों को मेरे घर पर पधारना चाहिए; क्योंकि मैं वहाँ राजा 
सुप्रभ का आतिथ्य-सत्कार करूँगा ।।३२०।। 


यदि आपलोग उचित समझें, तो मैं अपनी कन्या कलावती को भी उसे दू । उसके 
इस प्रस्ताव को सभी ने, ठीक है, कहकर स्वीकार कर लिया भ्रौर सभी उठकर मय, सुनीथ 
और सुयंप्रभ के साथ दुसरे पाताल में गये ॥३२१-३२२॥ 


वहाँ पर राजा अमील ने अपनी कन्या कलावती का सूर्यप्रभ के साथ विधिपुर्वक 
पाणिग्रहण करा दिया ।।३२३।। 


तदनन्तर, सभी श्रसुरों के सहित सू्यंप्रभ ने प्रह्लाद के घर में भोजन करके विविध 
भोगों के साथ दिन व्यतीत किया ।॥।३२४॥। 


दुसरे दिन, इसी प्रकार दुरारोह नामक असुरराज ने, अपने पाँचवें रसातल में सभी 
लोगों को निमन्त्रित किया ॥३२५।। 


और उसने भ्रपनी कुमुदावती नाम की कन्या को औरों के समान विधिपूर्वक सुर्यप्रभ 
को दान कर दिया ।॥३२६।। 


तदनन्तर सूर्यप्रभ, मित्र-मण्डल के साथ विविध सुखो के भोगों में दिन बिताकर रात 
को कुमुदावती के श्यन-गृह में गया ।।३२७॥ 


३०२ 


कथासरित्सागर 


तत्र न्रिलोकमुन्दर्या नवसङ्गमसोत्कया । 
स स्निग्चमुग्धया साकं तया रात्रिमुवास ताम्‌ ॥३२५॥ 
प्रातश्च तन्तुकच्छेन प्रह्लादप्रमुखेवृ तः । 
निमन्त्र्य सप्तमं निन्ये पातालं स स्वमन्दिरम्‌ ॥२२६॥ 
तत्रासुरपिः सो$स्मे सुतां नाम्ना मनोवतीम्‌ । 
ददौ ` सरत्नाभरणां तप्तजाम्बूनदद्युतिम्‌ ॥३३०॥ 
ततः सूर्यप्रभः सोऽत्र नीत्वाधिकसुखं दिनम्‌ । 
मनोवतीनवाइलेषसुखिनीमनयन्निशाम्‌ ॥३३१॥ 
अपरेद्युरच तं `. सर्वयु्तं. ` कृतनिमन्त्रणः। 
पातालमनयत्‌ षष्ठं स्वं सुमायो सुराधिपः ॥३३२॥ 


तत्र सोऽपि ददौ तस्मे सुभद्रां ताम कन्यकाम्‌ । 
ूर्वालताश्यामलाङ्गीं मूत्ति पाञ्चशरीमिव ॥३३३॥ 


तया सुरतसम्भोगयोग्यया श्यामयाऽत्र सः। 
सहासीत्तदहः सूयंप्रभः पूर्णेन्दुवक्त्रया ॥। रे ३४।। 
अन्येद्युश्च बली राजा तद्वदेव निनाय तम्‌ । 
सूर्यप्रभं ` स्वपातालं ` तृतीयं सोऽसुरानुगः॥३३५॥ 
सोऽपि तत्र मुतां तस्मे सुन्दरीं नाम दत्तवान्‌ । 
बालप्रवालसच्छायां माधवीमिव मञ्जरीम्‌ ॥३३६॥ 
स्त्रीरत्नेन समं. तेन रेमे सूयंप्रभोःत्र सः। 
सुरञ्जितस्तहिविसं दिव्यभोगविभूषितम्‌॥। २ २७।। 
अपरेऽहनि मयः सोऽपि राजपुत्रं तथेव तम्‌ । 
चतुर्थपातालगतं  भूयोऽनेषीत्‌ स्वमन्दिरम्‌ ॥३३५॥ 
विचित्ररत्नप्रासादं निजमायाविनिमितम्‌ । 
नवं ` नवमिवाभासमानं ` लक्ष्म्या ` प्रतिक्षणम्‌ ॥२३९॥ 
तत्र सोऽपि ददौ तस्मे सुमायाख्यां निजां सुताम्‌ । 
जगदाइचयंरूपां स्वां शक्ति मूर्तिमतीमिव ।।३४०॥ 
मानुषत्वाच्च तस्मे तां नैवादेयाममन्यत । 
सोऽपि रेमे तया साकमत्र सूयेप्रभः कृती ॥३४१॥ 
विद्याविभक्तदेहोऽथ सर्वाभियुं गपत्‌ सह। 
अरंस्तासुरकन्याभिस्ताभिः सह नृपात्मजः ॥ ३४२॥ 


| लम्बन ३०३ 


वहाँ उसने नव संगम में उत्कंठित स्निग्ध और मुग्ध उस वैलौक्यसुन्दरी कुमुदावती 
के साथ विनोद-वार्तता में रात बिताई ।।३२५॥। 


प्रातःकाल ही तन्तुकच्छ नामक सातवें पाताल के राजा ने प्रह्लाद आदि को सादर 
निमन्त्रित किया और वह निमन्त्रण देकर सबको श्रपने घर ळे गया ॥३२६॥ 


वहाँ पर, तन्तुकच्छ ने, कुन्दन-सी गौरवर्ण, रत्नालंकारों से श्रलंक्रृत श्रपती सुन्दरी 
कन्या मनोवती सूर्येप्रभ को प्रदान की ।।३३०॥ 


सुयंप्रभ ने, ग्रत्यन्त सुखद उस दिन को बिताकर मनोवती के साथ नवीन अलिंगन 
से मधुर रात्रि भी व्यतीत की ॥३३१॥ 


दूसरे दिन, उसी प्रकार सबको निमन्त्रण देकर सुमाय नामक असुरराज सबको अपने 
छठे पाताल में ले गया ।।३३२।। 


वहाँ पर उसने भी दूब के समान श्याम रंगवाली काम की सजीव मृत्ति सी सुभद्रा 
नाम की कन्या सुर्यप्रभ को प्रदान की ।।३३३॥ 


और, सुर्यप्रभ भी उस दिन उसी चन्द्रवदनी पोडशी श्यामा के साथ रहा ॥३३४॥ 


उसके दुसरे दिन, राजा बली सूर्यप्रभ को श्रपने तीसरे पाताल में ले गया और नये 
मूं गे के समान रंगवाली वासन्ती लता के समान यौवन से भरी सुन्दरी नाम की कन्या उसे 


प्रदान की । सूर्यप्रभ ने दिव्य भोगों से भरे हुए उस लोक में सुन्दरी के विनोद में दिन व्यतीत 
किया ॥३३५-- ३३७ 


दुसरे दिन चौथे पाताल में गये हुए राजकुमार सुयंप्रभ को मयासुर फिर भ्रपने घर ले 
गया ॥३३८।। 


उसके लोक में उसकी माया से रत्नों कें विचित्र महल बने हुए थे और प्रतिक्षण 
उनकी नई-नई झिलमिल झलक दीख रही थीः॥।३३६।। 


मय ने भी वहाँ पर जगत्‌ के लिए आश्चर्यजनक रूपवाली और मूत्तिमयी शक्ति के 
समान अपनी सुमाया नाम की कन्या उसे प्रदान की ।।३४०।। 


सूयंप्रभ के मनुष्य होने के कारण उसे कन्या देना मय ने श्रनुचित नहीं समझा । वह 
सफल सुयंप्रभ, उसके (सुमाया के) साथ सुख-विलास करने लगा ।।३४१॥ 


वह राजा, भ्रपनी विद्या के प्रभाव से अनेक देह धारण करके सभी असु र-कन्याश्रों के 
साथ एक ही समय में पृथक्‌-पृथक्‌ रहने लगा ।।३४२।। 


३०४ कथासरित्सागर 


तात्त्विकेन च देहेन भजते स्म स  भूयसा। 
महृह्लिकां प्रियतमां _ प्रह्नादासुरकन्यकाम्‌ ।।३४३॥ 
एकदा च निशि स्वैरं स्थितस्तां स महल्लिकाम्‌ । 
एवं सूर्यप्रभोऽपृच्छदभिजातां कथान्तरे ॥३४४॥ 


प्रिये रात्रौ सहायाते ये द्व सख्यौ तदा तव। 
ते कुतस्त्ये न पश्यामि कि च ते कव गते इति ।॥।३४५॥ 


त॑तो महल्लिकाऽवादीत्‌ सुष्ठ्वहं स्मारिता त्वया । 
तेन द्रे एवं ताः सन्ति वयस्या द्वादशेह मे।।२४६॥ 


मत्पितृव्येण च स्वर्गादानीता अपहत्य ताः। 
एकामृतप्रभा नाम द्वितीया केशिनी तथा ॥३४७॥ 
पबंतस्थ मुनेरेते तनये शुभलक्षणे । | 
कालिन्दीति तृतीया च चतुर्थी भद्रिकेति च।।३४५॥। 
तथा दपेकमालेति पञ्चमी चारुलोचना। 
एता महामुनेस्ति्रो देवलस्यात्मसम्भवाः ॥३४९॥ 
षष्ठी सौदामनो नाम सप्तमी चोज्जवलाभिधा । 
एते हाहाभिधानस्य गन्धर्वस्य सुते उभे॥३५०॥ 
अष्टमी पीवरा नाम गन्धर्वस्य हुहोः सुता । 
नवम्यञ्जनिका नाम कालस्य दुहिता विभोः ॥३५१॥ 
पिङ्गलाच्च गणाज्जाता दशमी केसरावली। 
एकादशी मालनीति नाम्ना कम्बलनन्दिनी ॥३५२॥ 
नाम्ना मन्दारमालेति द्वादशी वसुकन्यका । 
अप्सरःसु समुत्पन्नाः सर्वा दिव्यस्त्रियस्तु ताः ॥३५३॥ 
पातालं प्रथमं नीतास्तारचोद्वाहे कृत मम । 
तुम्यं मया च देयास्तास्तद्ुक्ता स्यां सदा यथा ॥। ३५४ 
प्रतिज्ञातं मया चेतत्तासां स्नेहो हि तासु मे। 
तातोऽप्युक्तो मया तेन न दत्ता भ्रात्रपेक्षिणा ॥३५५॥ 
एतच्छुत्वा सवेलक्षस्तां स सूरयप्रभोऽञ्रवीत्‌ । 
प्रिये महानुभावा त्वमहं कुर्यां कथं त्विदम्‌ ॥३५६।। 
१, सलज्जः । 


ड़ लम्बक ३०५ 


किन्तु, असली शरीर से तो वह असुरराज प्रह्वाद की कन्या महल्लिका के साथ 
रहता था ॥३४३॥ 


एक बार, रात्रि के समय बातचीत के प्रसंग में सुर्यप्रभ ने, कुलीना महल्लिका से पुछा-- 
(प्रिय, उस दिन रात में तेरे साथ जो सहेलियाँ गराई थीं, वे कौन और कहाँ की थीं, अब 
उन्हें में नहीं देख रहा हूँ । वे कहाँ गई ?' ॥३४४-३४५।। 


यह सुनकर महल्लिका-ने कहा--'भ्रच्छा किया, मुझे स्मरण करा दिया । वे दो ही 
नहीं, बल्कि वे मेरी बारह हमजोली सहेलियाँ हैं ॥।३४६॥ 


उन्हें मेरे चाचा स्वर्ग से अपहरण करके लाये थे । उनमें एक ग्रमृतप्रभा और दुसरी 
केशिनी--ये दोनों पर्वत मुनि की कन्याएं हैं। तीसरी कालिन्दी और चौथी मुद्रिका तथा 
पांचवीं सुन्दर न॑यनोंवाली दर्पकमाला--ये तीनों महामुनि देवल की कन्याएँ हैं। छठी सौदामनी, 
सातवीं उज्ज्वला--ये दोनों हाहा नाम के गन्धर्व की कन्याएं हैं । आठवी पीवरा हुह नाम के 
गन्धवं की कन्या है । नवीं काल की अंजनिका नाम की कन्या है ।।३४७--३५१॥ 


पिगल से उत्पन्न दसवीं कन्या केसरावली है । ग्यारहवीं कम्बल की कन्या मालिनी है 
और मदालसा नाम की बारवी कन्या वसु की है, जो अप्सराओं में उत्पन्न हुई है। वे सभी 
मेरे विवाह के समय पहले पाताल में ले जाई गई । उन्हें मैं तुम्हारे लिए दू'गी, जिससे मैं 
उनके साथ रहकर सदा सुखी रह सकू' ।।३५२--३५४॥। 


मेंने. उनसे ऐसी प्रतिज्ञा भी की है और उनपर स्नेह भी इसी प्रकार का है। उन्हें 
भ्रापको देने के लिए. मैंने पिताजी से भी कहा था, किन्तु उन्होंने भाई की अपेक्षा करके 
आपको उस समय उ दूँ नहीं दिया' ॥३५५॥ 


यह सुनकर सूर्यश्रभ लज्जित-सा होकर बोला--प्यारी, तुम प्रभावशालिनी और 
उदार ग्राशयवाली हो । तुम यह कर सकती हो, मै कैसे करूँ ?' ॥३५६॥ 


३& 


३०६ 


कथासरित्सागर 


एवं सूर्यप्रभेणोक्ता रुषाऽवोचन्महहिलिका । 
मत्समक्षं वहस्यन्या मद्वयस्यास्तु नेच्छसि ।॥३५७॥ 
याभिवियुक्ता रज्येयं नाहमेकमपि क्षणम्‌, 
इत्युक्तस्तु तया सूर्यंप्रभस्तुष्ट्यान्वमंस्त तत्‌ ॥३५५॥। 
ततस्तदेव पातालं नीत्वेब प्रथमं त्वया । 
प्रह्मादसुतया तस्मे प्रदा द्वादशापि ताः॥।३५६॥। 


अथामृतप्रभामुख्यास्ताः सः सूर्यप्रभः क्रमात्‌। 
परिणीयोपभुङः क्ते स्म तस्या दिव्याञ्गना निशि ॥३६०॥ 


प्रातरच ताः प्रभासेन नाययित्वा रसातलम्‌ । 
चतुर्थ स्थापयामास च्छन्ना: पृष्ट्वा महल्लिकाम्‌ ॥३६१॥ 
स्वयं चालक्षितः साकं तया तत्रेव सोऽगमत्‌ । 
सभाजनाय च प्राग्वत्‌ प्रह्नादस्य सभां ययौ॥३६२॥ 
तत्रासुरेन्द्रो वक्ति स्म॒ तं सुनीथं मयं च सः। 
यात सर्वे दितिदन्‌ द्रष्टु देव्याबुभे इति ॥३६३॥ 
तथेत्यथ रसातलात्‌ सपदि निगंतास्ते ततो। 
यथास्वमसुरे: समं मयसुनो थसूरयप्रभाः ॥ 
विमानमनुचिन्तितं तदधिरुह्य भ्ूतासनं। 
सुमेरुगिरिसानुगं प्रययुराश्रमं काइयपम्‌ ।।३६४॥ 
तत्र ते दितिदनू सह स्थिते सादरंमु निजनेनिवेदिताः। 
अभ्युपेत्य ददृशुः क्रमेण ते पादयोश्च शिरसा ववन्दिरे ॥३६५॥ 
ते च तानसुरमातरावुभे सानुगान्‌ समवलोक्य सादरे। 
साश्रु मूद्धिने परिचुम्ब्य सम्मदादाशिषोऽनुपदमूचतुर्म यम्‌ ।। ३६६॥ 
प्राप्तजीवितममु' तवात्मजं वीक्ष्य पुत्रक सुनीथमावयोः। 
चक्षुरद्य सफलत्वमागतं त्वां च पुण्यक्ृतमेव मन्महे ।॥। ३६७॥ 
सुमुण्डीकं चैत कृतिनमिह सूर्यप्रभतया 
पुनर्जातं दिव्याकृतिधरमसाधारणगुणम्‌ । 
चितं भाविश्रेयंः प्रथमपिशुने ल॑क्षणगुणे - 


विलोक्यान्तस्तोषात्‌ स्फुटंमिह नमावः स्ववपुषि ३६५॥ 
लच्छी घमुत्तिष्ठत यात वत्सा: प्रजापति द्रष्टुमिहार्य पुत्रम्‌ । 
तदसंनाद्वो भवितार्सिद्धि: कार्यं च वस्तद्वचनं शिवाय ॥।३६६॥ 


अ्रष्टम लम्बक ३०७ 


इस प्रकार सुयंप्रभ के कहने पर महल्लिका क्रोध से बोली---मेरे ही सामने प्रतिदिन 
नई-नई स्त्रियों से विवाह कर रहे हो श्रौर मेरी सहेलियों को नहीं चाहते ! ॥३५७॥ 


मैं उनके वियोग में एक क्षण भी मनोरंजन नहीं कर सकती ।'--महल्लिका के ऐसा 
कहने पर सूयंप्रभ ने उसकी बात मान ली ॥३५८॥ 


तब प्रह्लाद की पुत्नी ने उसे पहले पाताल में ले जाकर उन सब कन्याओं को क्रमशः 
उसे दे दिया । सूर्यप्रभ ने भी उन. दिव्यांगनाओं का रात्रियों में क्रमशः उपभोग करना 
प्रारम्भ किया ॥ ३ ५६-२६०।। 


प्रातःकाल ही सूर्यप्रभ ने, महल्लिका से पुछकर प्रभास द्वारा उन कन्याग्रों को 
रसातल में पहुँचवाकर छिपा दिया ।।३६१॥ 


बह स्वयं भी अदृश्य होकर महह्लिका के साथ वहाँ जाता था । एक वार सभा में 
प्रह्माद ने, मय एवं सुनी थ से कहा कि तुम सब, दिति श्रौर दनु माताओं का दर्शन करने के 
लिए जाझो ।।३६२-३६३।। 


“जो आज्ञा' कहकर मय, सुनीथ और सूयंप्रभ तीनों रसातल से निकलकर यथासम्भव 
असुरों के साथ, ध्याम करते ही उपस्थित भूतासन विमान पर बैठकर, सुमेरु शिखर पर 
स्थित कश्यप के आश्रम को गये ।।३६४।। 


वहाँ पर भ्रादर के साथ ऋषियों द्वारा सूचित करने पर वे लोग एक साथ बैठी हुई 
दिति प्रौर दनु को देखकर प्रसन्न हुए भौर क्रमशः वे लोंग उतके चरणों पर मस्तक रखकर 
प्रणाम करने लगे ।।३६५।। 


उन दोनों ग्रसुरों प्रौर दातवों की माताओं ने ब्रपने साथियों के साथ आये हुए पुत्र मय 
को देखकर आदर प्रकट किया और प्रमन्नतापूर्वेक आँसू बहाते हुए आशीर्वाद दिया ॥।३६६।। 


और कहा-'पुत्र, पुनर्जीवित सुनीथ के साथ तुम्हें देखकर हम दोनों को अपार 
आनन्द हुआ । हमारे नेत्र सफल हुए और हम तुम्हें पुण्यवान्‌ (धन्य) समझती हैं और सुर्यप्रभ 
के रूप में दिव्य तेजधारी, असाधारण गुणों से युक्त श्रौर भावी कल्याण से पूर्ण सुमुण्डीक को 
देखकर सन्तोष के कारण हमलोगों का आनन्द शरीर में नहीं समा रहा है ॥३६७-३६८।। 


हे पुत्नो, प्रब तुम शी प्र उठो झर प्रार्यपुक् कश्यप प्रजापति का दर्शन करने जाम्नो । 
उनके दरशन से तुम्हारी कार्यसिद्धि होगी और उनकी बातों का मानना तुम्हारे कल्याण के 
लिए होगा' ॥३६६।॥। 


कथासरित्सागर 


इति ताम्यामादिष्टा देवीभ्याँ ते तथेव गत्वा तम्‌ । 
कद्यपमुनि मयाद्या ददुशुद्दिव्याश्रमे तत्र ॥३७०॥ 


दुतशुद्धहाटकाभं . तेजोमयमाश्रमे च देवानाम्‌ । 
ज्वालाकपिलजटाधरमनलसमानं दुराघर्ष म्‌ ॥३७१॥ 


उपगम्य च तस्य पादयोस्ते निपतन्ति स्भ सहानुगेः क्रमेण । 
अथ सोऽपि मुहुः कृतोचिताशीः परितोषादुषवेश्य तानुवाच ॥ २७२॥ 


आनन्दः परमो ममैष यदमी दृष्टाःस्थ सर्वे सुताः । 
इलाघ्यस्त्वं मय सत्पथादचलितो यः स्वं विद्यास्पदम्‌ । 
धन्यस्त्वं ` च सुनोथ येन गतमप्याप्तं पुनर्जीवितं । 
त्वं सूयं प्रभ पुण्यवांश्च भविता यः खेचराणां पतिः॥३७३॥ 
तद्धमे पथि वत्तितव्यमधुना बोद्धव्यमस्मद्वचो । 
भोक्ष्यध्वे सततं सुखानि परमामासाद्य येन श्रियम्‌ । 
नेव स्याच्च पुरा यथा परिभवो भूयः परेम्योऽत्र वो। 
घर्मातित्रमिणो सुरा हि मुरजिच्चक्रस्य याता वशम्‌ ॥२७४॥ 
ये चासुरा देवहताः सुनीथ मत्यँप्रवीरास्त इमेऽवतीर्णाः । 
योऽभूत्सुमुण्डीक इहानुजस्ते सूर्यप्रभः सँष किलाद्य जातः ॥३७५॥ 
अन्येऽपि तेऽमी असुरा वयस्या अस्येव जाताः खलु बान्धवारच। 
यः शम्बराख्यशच महासुरोऽभूत्संषोऽचय जातः सचिवः प्रहस्तः ॥३७६॥ 
यश्चासुरोऽभूत्त्रिशिरा स जातः सिद्धाथनामा सचिवो मयस्य । 
वातापिरित्यास च दानवो यः प्रज्ञाइयनामास्य स एव मन्त्री ॥३७७॥ 
उलूकनामा दनुजर्‍च योऽभूत्सोऽयं वयस्योऽस्य शुभ डुराख्य: । 
योऽयं वयस्योऽस्थ च वीतभीतिः स कालनामाप्यभवत्सुरारिः । ३७५॥ 
यर्च॑ष भासः सचिवोऽस्य सोऽयं द॑ त्योऽवतीर्णो वृषप्वे नामा । 
योऽयं प्रभासश्च स एष दैत्यो वत्साबतीणंः प्रबलाभिघानः॥।३७६॥ 
महात्मना रत्नमयेन येन देवंविपक्षेरपि ` याचितेन। 
कृत्वा शरीरं दलशोऽवतीणं रत्नानि जातान्यखिलानि यस्मात्‌।।२८०॥ 
तत्तोषतरचण्डिकयास्य देव्या वरोऽन्यदेहानुगतः स दत्तः। 
थेन प्रभासोऽद्य स एष जातो महाबलो दुष्प्रसहो रिपूणाम्‌ ॥३८१॥ 
यौ दानवावभूतां पूर्वं सुन्दोपसुन्दनांमानौ । 
तावेतौ सरवंदमनभयङ्कराबस्य मन्त्रिणो जातौ॥३८२॥ 


स्त लम्बक ३०९ 


इस प्रकार, माताओं के आदेश को पाकर मय आदि सभी ने उसी प्रकार दिव्य 
आश्रम में जाकरं:कश्यप प्रजापति केः दर्शन किये ।।३७०॥। 


मुनि का रंग पिघले हुए विशुद्ध सोने के समान था, उनका मुख दिव्य दीप्ति से 
दमकता था। ग्रग्नि-ज्वाला के समान पीत वर्ण की उनकी जटाएँ थीं और वे स्वयं भी 
अग्नि के समान दुर्धषं थे ।।३७१।। 


वे सब उनके समीप जाकर क्रमश: उनके चरणों में गिर पड़े । तदनन्तर, मुनि भी 

उन्हें बार-बार आशीर्वाद देते हुए सन्तोप और प्रसन्नता से बोले--।।३७२॥ 

'मुझे श्रत्यन्त आनन्द हो रहा है कि मैने तुम सब सन्तानों को श्राज देखा । हे मय, 
तु प्रशंसनीय है । तु सभी विद्याओं को जानकार है और सत्पथ से विचलित नहीं हुआ है। 
मुनीथ, तु भी धन्य है कि तूने गये हुए जीवन को पुने: प्राप्त किया । हे सूर्यप्रभ, तू भी 

धन्य है क्रि आकाशचारी विद्याधरों का चक्रवर्ती वनेगा।३७३।। 


तुमलोगों को धार्मिक मांगे का अनुसरण करना चाहिए और हमारी बातों को 
समझना चाहिए । इससे तुम अत्युत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करके शाश्वत सुख प्राप्त करोगे और 
शत्रुओं से पहले के समान पराजय भी तुम्हारा न होगा । धर्म का उल्लंघन करनेवाले अधुर 
विष्णु के चक्र के वशीभूत हुए ग्रे ।।३७४॥ 


हे सुनीथ, वे देवताम्रो सें मारे गये श्रसुर ही मानव-शरीर लेकर पृथ्वी पर श्रवतीर्ण 
हुए हैं। जो तुम्हारा छोटा भाई सुमुण्डीक था, वह यव सुर्यप्रभ के रूप में अवतीर्णं 
हुआ है ।।३७५।। 


और भी, इसके मित्र भ्रंसुर इस जन्म में इसके बन्धु-वान्धव हुए हैं, जो शम्बर नाम 
का महा असुर था, वह प्रहस्त नाम से सूर्यप्रभ का मन्त्री हुआ है।।३७६॥ 


त्रिशिरा नाम का जो अमुर था, वह मय का सिद्धार्थ नाम का मन्त्री हुआ है । 
वातापि नाम का जो असुर था, वंह प्रज्ञाद्य ताम से. इसका मन्त्री हुआ है ।।३७७॥ 


उलूक नाम' का दानव ही इसका शुभंकर नाम का मित्र हुआ है। वीतिभीति नाम 
का इसको मित्र पहले काल नामक दानव था और यह भास नाम का इसका मन्त्री भी वृषपर्वा 
नाम का दानव था, और प्रभास नाम का मित्र पहले प्रबल नामक दैत्य था । इस रत्नमय महा- 
सत्त्वशाली ने देवताश्रों की प्रार्थना की उपेक्षा कर श्रपने शरीर को खण्ड-खण्ड कर अवतार 
लिया, जिससे समस्त प्रकार के रत्न पैदा हुए । इससे सन्तुप्ट चण्डिका ने इसे दुसरे शरीर के 
अनुकूल कर दिया, जिससे यह भ्रपने शबरं कें लिए महा दुःसह हों गयां।३७८--३८१॥ 


पूर्वजन्म में सुन्द भौर उप्रसुन्द नाम के जो दानव थे, वे भ्रब सर्वदमन श्रौर भयंकर 
नाम से उसके मन्त्री भौर मित्र हुए हैं ॥३५२॥ 


कथासरित्सागर 
॥ 


यॅर्च हयग्रीवाख्यो विकटाक्षञ्चासुरावभूतां द्वौ । 
स्थिरबुद्धिमहाबुद्धो उत्पन्नावस्य ` ` ताविमौ सचिवौ ॥।३५३॥ 
अन्येऽप्यस्य य एते श्वसुराः सचिवादिबान्धवा ये च। 
तेऽप्यबतीर्णा अमुरा . यैरिन्द्राद्याः पुरा जिता बहुशः ।। ३८४॥ 
तदयुष्माकं पक्षः पुनरप्येवं क्रमाद्‌ गतो वृढिम्‌ । 
धीरा भवत समृद्धि प्राप्स्यथ धर्मादविच्युताः परमाम्‌ ॥।३८५॥ 


इति वदति कब्यपर्ष दाक्षायण्यः किलास्य पत्न्योऽत्र । 
अदितिप्रमुखाः सर्वा ` माध्यन्दिनसवनसमय आजग्मुः ॥३८६॥ 


दत्त्वाशिषं मयादिषु  नमत्स ` भर्त्तः ` कृपाह्मिकाज्ञासु । 
तास्वथ शक्रोऽत्रागात्‌ सलोकपालोऽपि तं मुनि द्रष्टुम्‌ ॥३८७॥ 


वन्दितसदारकइ्यपमुनिच रणो वन्दितो मयाद्यैश्च । 
सोऽथ. सरोप पद्यन्‌ _ सूर्यप्रभमुक्तवान्मयं शक्रः ॥रे८८॥ 


'एषोऽभंकः स जाने विद्याधरचत्रवत्तिताकामः । 

तदसौ स्वल्पेन कथं सन्तुष्टो. नेन्द्रतां किमर्थयते' ॥। २८६॥ 
तच्छत्वेव मयस्तं जगाद 'देवेश ! तत्त्वयीन्द्त्वम्‌ । 
परमेश्वरेण निर्मितमादिष्टं चास्य खेचरेशत्वम्‌ ॥३६०॥ 
इति मयवचनान्मघवा स तदा विहसन्नुवाच सामषं: । 
अत्यल्पं हि तदस्याः सुलक्षणस्य!कृतेरमुष्येति' ॥३६१॥ 
अथ स मयोऽप्यत्रदत्तं श्रतशर्मा यत्र खेचरेन्द्रत्वे । 
योग्यस्तत्रासंशयमाक्रृतिरस्यायमहंतीन्द्रत्वम्‌ ॥३९२॥ 
इत्युक्तवते तस्मै मयाय कुपितः स वञ्चमुद्यम्य । 
मघवोत्तस्थौ कऱ्यपमूनिरकरोच्चाथ कोपहुद्धारम्‌ ॥३९३॥ 
धिक्कारमुखरता म्र वं दने: कोपं ययुश्च दित्याद्याः । 

तत इन्द्रः शापभयादुपाविजञत्संहृतायुधोऽवनतः ।।३६४।॥ 
प्रणिपत्य. पादयोरथ दारयुतं तं सुरासरप्रभवम्‌ । 
कब्यपमुनि प्रसाय च विज्ञापितवान्‌ कृताञ्जलिः शक्रः ।। २९५॥ 
श्रुतशर्मणे मया यद्‌ भगवन्विद्याघराधिराजत्वम्‌ । 

दत्तं तदेष हत्त्‌ सूयंप्रभ उद्यतो5घुना तस्य ॥२९६॥ 


१. दक्षप्रजापतेः कन्यकाः । 
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हयग्रीव और विकटाक्ष नाम के जो ग्रभुर थे, वे स्थिरबुद्धि और महाबुद्धि नाम से 
इसके मन्त्री उत्पन्न हुए हैं ॥३८३॥ 

और भी जो सूर्यप्रभ के श्वसुर ग्रादि अन्य बन्धु हैं, वे सब पुर्वेजन्म के ही असुर हैं, 
जिन्होंने इन्द्र आदि देवताश्नों को अनेक वार जीता था ॥३८४॥ 

इस प्रकार तुम्हारा पक्ष क्रमशः बढ़ा है। धैर्य रखो धर्म का भ्राचरण करने से तुम 
लोग परम समृद्धि प्राप्त करोगे' ॥|३८५॥ 


कश्यप ऋषि के इस प्रकार कहते हुए ही भ्रदिति आदि दक्ष की कन्याएं, जो ऋषि 
की पत्नियाँ थीं, वे मध्याह्वेकालीन धर्मक्रिया के लिए वहाँ ग्राकर उपस्थित हुई ॥३८६॥ 


मय आदि के, मुनि के श्राशीर्वाद प्राप्त करते हुए प्रणाम करने पर झौर पत्नियों को 
श्राह्मिक क्रिया करने की आज्ञा देने पर लोकपालों के साथ इन्द्र भी वहां ग्रा गया ॥३५७॥॥ 


पत्नियों के साथ मुनि को प्रणाम करके मय आदि से प्रणाम किया गया इन्द्र, सूर्य प्रभ 
को देखकर क्रोध से बोला--॥ ३८८।। 


“मालूम होता है, यही लड़का है, जो विद्याधर-चक्रवत्ती बनाना चाहता है । तो यह 
इतने थोड़े में ही सन्तुष्ट क्यों हो गया, इन्द्र-पद क्यों नदीं चाहता ?' ॥३८६।। 


तब मय ने कहा -- हे देवराज, ईश्वर (शिव) ने तुम्हारे लिए देवताश्रो का चत्रवर्त्ती- 
पद और इसके लिए विद्याधरों का चक्रवरत्ती-पद बनाया है' ।।३६०।। 


मय के इन वचनों को सुनकर ईर्ष्या से जलता हुआ इन्द्र हॅसकर बोला---'इस प्रकार 
लक्षणोंवाली आकृति के लिए विद्याधर-चक्रवरत्ती का पद बहुत छोटा है' ॥३६१॥ 


तत्र मय ने कहा कि “जहाँ विद्याधरों का चत्रवर्त्ती श्रुतशर्मा हो सकता है, वहाँ यह 
श्राकृति अब निःसन्देह इन्द्र-पद के योग्य है'।।३६२।। 


ऐसा कहते हुए मय पर क्रुद्ध इन्द्र वज को उठाकर स्वयं खड़ा हो गया । इतने में 
ही कश्यप मुनि के क्रोध से हु कार कर | पर वह रुका ।।३६३।। 


धिक्कार करती हुई भ्रौर क्रोध से लाल मुखवाली दिति, दनु आदि मुनि-पत्नियाँ भी 
क्रुद्ध हो उठी । तब यह देखकर शाप के भय से डरा हुआ इन्द्र भी नीचे मुह करके वहीं 
बैठ गया ।।३९४।। 


पत्नियों के साथ देवों भौर असुरों के पिता कश्यप मुनि के चरणों में गिरकर उन्हें 
प्रसन्न करने के लिए स्तुति करता हुआ इन्द्र बोला --।॥॥२३९५॥॥ 


“भगवन्‌, मैंने श्रुतशर्मा को जो विद्याधरों का चक्रवत्ती-पद दिया है, उसे यह सुयप्रभ 
हरण करना चाहता है ॥३९६॥ 


\ 


कथासरित्सागर 


एप च सर्वाकारं मयोऽस्य तत्साधने कृतोद्योगः । 
तच्छुत्वा स तमिन्द्रं दितिदनुसहितः प्रजापतिरवोचत्‌ ॥३६७॥ 
इष्टस्ते श्रुतशर्मा - मघवन्सूयंप्रभश्‍च ` शर्वस्य । 
न च तस्येच्छामि तथा तेनाज्ञप्तश्च पूर्वमत्र, मयः ॥। ३६५॥ 


तत्त्वं मयस्य कि खलु जल्प्रसि कययात्र कोऽपराधोऽस्य। 
एष हि धर्मपथस्थो ज्ञानी विज्ञानवान्‌ गुरुप्रणतः” ॥॥३९९॥ 


भस्माकरिष्यदस्मत््रोधारिनिस्त्वामघं व्यधास्यश्चेत्‌ । 
न च शक्तस्त्वमिम प्रति प्रभावमेतस्य कि न जानासि॥४००॥ 


इति मुनिनात्र सदारेणोक्ते लज्जाभयानते चेन्द्र । 
अदितिरुवाच स कौदुक्श्रुतशर्मा दश्यतामिहानीय ॥४०१॥ 


एतन्निशम्य शक्रो मातलिमादिश्य तत्क्षणं तत्र । 
आनायथति स्म स तं श्रुतशर्माणं नभरचराधीशम्‌ ।।४०२॥ 


तं दुष्ट्वा इतविनति वीक्ष्य च सूर्यप्रभं तमप्राक्षुः । 
कश्यपमुनि स्वभार्याः क एतयो रूपलक्षणा दूय इति ॥।४०३॥ 


अथ स मुनीन्द्रोऽवादीच्छ्तशर्मास्यापि न प्रभासस्य । 
एतत्सचिवस्य समः कि पुनरेतस्य निरुपमानस्य ॥४०४॥ 


सूयंप्रभ एप यतो दिव्यैस्ते ` रूपलक्षणेय्‌ क्तः" 
यैरस्याध्यवसायं.  विदाधानस्मेन्द्रतापि -नासुळभा ।४०५॥ 
इति ` ` कश्यपषिवचनं सर्वेऽपि ` श्रददधुस्तथेत्यत्र । 

तत एष मयाय वरं ददो मुनिः श्यृण्वतो महेन्द्रस्य ॥४०६॥ 
यत्पुत्र निविकारं भवता स्थितमुद्यतायुधेऽपीन्द्रे । 
तेनाजरामरोऽङ्ग वं ज्रमये रक्षतश्च . भवितासि ॥४०७॥ 
एतावपि ते सदृशौ सुनीथसूर्यप्रभौ महासत्त्वौ । 
शश्वदपरिभवनी यौ. भविष्यतः सकलवे रिवगेस्य ॥४०५॥ 
एष सुवासकुमारश्चापद्रजनीषु चिन्तितोपगतः । 
साहायकं करिष्यति मत्तनयः शरदिजेन्दुसमकान्तिः ` ।।४०६॥ 
इत्युक्तवतोऽस्य मुनेर्भार्या ऋषयश्च लोकपालाइच । 

सदसि मयप्रभृतिम्यस्तेम्यः सर्वे वरान्‌ ददुस्तद्वत्‌ ।।४१०।। 


१. गुरुषु नसर: । २. शारवचन्द्रसदृशप्रभः । 
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।र यह मय, उसकी सब प्रकार की सहायता के लिए सन्नद्ध है । यह सुनकर दिति 

आर दनु के साथ प्रजापति कश्यप ने इन्द्र से कहा -- इन्द्र, तुम्हें श्रुंतशर्मा प्यारा है, और 

` शिवजी का प्यारा सुयंप्रभ है । यद्यपि मै नहीं चाहता, फिर भी शिवजी ने मय को प्राज्ञा 

दी है, तो शब तुम्हीं बताओ, इसमें मय का क्या दोष है? यह मय, धमे-मागे पर चलनेवाला 

और ज्ञान-विज्ञानयुक्त है और गुरुओं के ्रागे विनम्र है । यदि तुम इसका ग्रहित करते, तो 

मेरी कोधाग्नि तुम्हें भस्म कर देती ! तुम इसके ऊपर अपना सामथ्यं नहीं दिखा सकते । 
क्या तुम इसके प्रभाव को नहीं जानते ? ।।३६७--४००॥ 


पत्नियों-सहित मुनि के ऐसा कहने पर और इन्द्र के लज्जा से मुह नीचा कर लेने 
पर इन्द्र की माता अदिति बोली--'श्रुतशर्मा कैसा है? उसे लाकर दिखाश्रो तो 
सही' ।।४०१॥। 


ऐसा सुनकर इन्द्र ने मातलि को उसी क्षण वहाँ बुलाकर श्राज्ञा दी ग्रौर विद्याधरों 
के चक्रवर्ती श्रुतशर्मा को वही बुलाया । प्रणाम करते हुए श्रुतशर्मा भौर सुर्यश्रभ को देखकर 
कश्यप ऋषि की पत्नियों ने कश्यप-प्रजापति से पूछा . 'इन दोनों में सुन्दर रूप और 
लक्षणोंवाला कौन है ?' ॥४०२-४०३॥। 


तदनन्तर, कश्यप मुनि ने कहा 'यह श्रुतशर्मा सुयंप्रभ के मन्त्री प्रभास के भी 
समान नहीं है । इस अनुपम सूर्यप्रभ के समान यह कहाँ से हो सकता है' ।।४०४॥। 


सुर्यप्रभ तों उन लक्षणों से युक्त है, जिनसे कि उद्योग करने पर उसे इन्द्रत्व की 
प्राप्ति भी दुर्लभ नहीं है' ॥४०५॥ 


इस प्रकार कश्यप ऋषि के वचन पर सबने श्रद्धा प्रकट की । तब मर्हाष ने इन्द्र के 
सुनते हुए मय को यह वरदान दिया-।।४०६॥ 


हे पुत्र, इन्द्र के शस्त्र उठा लेने परः भी तुने जो सहिष्णुता दिखलाई, ग्रर्थात्‌ तनिक 
भी क्रोध या लेशमात्र भी विकार प्रकट नहीं किया, इस कारण तेरे सभी अंग वज्रमय हो 
जायेंगे । श्रोर तु कभी मारा नहीं जायगा । तेरे ये दोनों पुत्र सुनीथ तथा सूयंप्रभ भी महा- 
बलशाली भ्रौर शत्रुशों के लिए सदा अजेय रहेंगे' ।।४०७-४०५॥। 


यह सुवासकुमार, जो चन्द्रमा के समान सुन्दर मेरा पुत्र है; झापत्ति के समय या 
रात्रि के समय ध्यान करते ही उपस्थित होकर तुम्हारी सहायता करेगा ॥४०६।॥ 


मुनि के ऐसा कहने पर उनकी पत्नियों, भ्रन्य ऋषियों तथा लोकपालों ने उसी सभा 


में मय भ्रादि को वरदान दिये ।।४१०॥ 
ड० 


३१४ कथासरित्सागरे 


| अदितिरथ शक्रमवदद्विरमाविनयात्‌ प्रसादयेन्द्र मयम्‌ । 
दृष्टं विनयफलं हि त्वयाद्य यदनेन सद्वराः प्राप्ताः ॥४११॥ 
| तच्छुत्वा मयमिन्द्रः पाणावालम्ब्य तोषयामास । 
|| सूर्यप्रभाभिभूतः श्रुतशर्मा चाभवईिनेन्दुनिभः? ॥४१२॥ 
| प्रणम्य तमथ क्षणात्‌ सुरपतिगुरु कश्यपं 
| जगाम स यथागतं निखिललोकपालान्वित: । 
| मयप्रभृतयोऽपि ते मुनिवरस्य तस्याज्ञया 
| | ततः खलु तदाश्रमात्‌ प्रकृतकायं सिद्ध्यै ययुः ॥४१३॥ 
| | इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे सूयंप्रभलम्बके 
| || द्वितोयस्तरङ्कः । 
| 


|| तुतोयस्तरङ्गः 
| || सूयं प्र भस्योद्योग : 
| ततो मयसुनीथौ तौ गत्वा सूयंप्रभवच स: । 
| कद्यपस्याश्रमात्तस्मात्‌ सम्प्रापुः सवं एव ते ॥१॥ 
| | | सङ्गमं चन्द्रभागाया ऐरावत्याइच यत्र ते। 
| | स्थिताः सूयंप्रभस्यार्थे राजानो मित्रबान्धवाः ॥२॥ 
| प्राप्तं सूर्यप्रभं ते च दुष्ट्वा तत्र स्थिता नृपा: । 
||| इदन्तोऽग्रे समुत्तस्थुविषण्णा मरणोन्मुखाः ॥३॥ 
|| चन्दरप्रभादशेनजां  तेषामाशङ क्य दुःखिताम्‌. 
| सूयंप्रभोऽखिलं तेभ्यो यथावृत्तं शशंस तत्‌ ॥।३।। 
: तथापि विग्नाः पृष्टास्ते तेन कृच्छादवर्णेयन्‌ । ' 
तस्य॒ भार्यापहरणं विहितं ` श्रुतशर्मणा ई 
| तत्पराभवदुःखाच्च  देहत्यागोद्यमं निजमु । 
बारितं दिव्यया वाचा तथैवास्मै न्यवेदयत्‌ ॥६॥ 
ततः सूर्यप्रभस्तत्र प्रतिज्ञामकरोत्‌ क्रुधा। 
| यदि ब्रह्मादयः सर्वेऽप्यभिरक्षन्ति तं सुराः ॥७॥ 


१. दिवसे यथा चसाबिम्बं मलिनं भवति, तरा । 


डर लम्बक ३१५ 


तब इन्द्र की माता अदिति ने कहा- है इन्द्र, उद्दडता छोड़ो, मय को प्रसन्न 
करो । नम्रता के फल को तुमने देखा कि आज मय ने कितने ही अच्छे वर प्राप्त 
किये' ।।४१ १॥। 


यह सुनकर इन्द्र ने मय को हाथों से पकड़कर प्रसन्न किया । उस समय श्रृतशर्मा, 
सुयंप्रभ के आगे दिन में निकले हुए चन्द्रमा केः समान निष्प्रभ लग रहा था ।।४१२॥ 
तदनन्तर, लोकपालों के साथ देवराज इन्द्र ने ऋषि को प्रणाम करके श्रपने लोक को 


प्रस्थान किया और मय दि भी मुनि की आज्ञा से प्रस्तुत कार्ये को सफल बनाने के लिए 
उसके आश्रम से अपने निवास-स्थान को चले गये ।।४१३ ॥ 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचि त कथासरित्सागर के सूर्यप्रभ नामक 
लम्बक का द्वितीय तर ग समाप्त 


तृतीय तरंग 


सू्यप्रभ का उद्योग 
तदनन्तर मय, सुनीथ भ्रौर सुयेप्रभ--ये सभी उस कश्यप-आश्रम से चलकर चन्द्रभागा 
श्रौर इरावती के संगम पर पहुंचे, जहाँ सूर्यप्रभ की प्रतीक्षा में उसके मित्र, बन्धु, ससुर आदि 
सभी ठहरे हुए थे ॥१-२॥। 
सूर्यप्रभ को देखकर वहाँ ठहरे हुए सभी राजा और मित्र-बन्धु मरने को तैयार 
होकर रोते हुए उसके सामने झाये ।।३॥ 
चन्द्रप्रभ को न देखने से उसके प्रति बुरी आशंका से दुःखित उन सबको सूर्यंप्रभ ने, 


जो कुछ समाचार था, सब कह सुनाया ।।४।। 


इसपर भी भ्रत्यन्त व्याकुल हुए सुयंप्रभ के उनसे पूछने पर उन्होंने श्रृतशर्मा द्वारा 
उनकी समस्त मर्यादाश्रों का अपहरण-वृत्तान्त अत्यन्त कठिनाई से उसे सुनाया । ५॥ 

श्रुतशर्मा द्वारा. किये . गये भ्रपमान से दुःखी होकर अपने मरने का निश्चय भ्रौर 
झाकाशवाणी द्वारा उसका रोका जाना--सब उन्होंने कह सुनाया ॥६।॥। 


यह सब समाचार सुनकर सूयंश्रभ ने, क्रोध से यह प्रतिज्ञा की कि यदि ब्रह्मा झादि 
संभी देवता भी श्रुतशर्मा की रक्षा करें, तो भी उसका समूल नाश करूँगा ॥७॥। 


३१६ 


कथासरित्सागर 


तथाप्युन्मुलनीयो मे श्रुतशर्मा स निश्चितम्‌ । 
परदारापहरणे छद्यप्रागल्म्यवाञ्शठ: ॥5॥ 
एवं कृतप्रतिज्ञजच गन्तु तद्विजयाय सः। 
लग्नं निंश्चितवान्‌ दृष्टं गणकेः ` सप्तमेऽहनि ॥६॥ 
ततस्तं निश्चितं ज्ञात्त्रा गृहीतविजयोद्यमम्‌ । 
द्रढयित्वा पुनर्वाचा प्राह सूर्यप्रभं मय: ॥१०९॥ 
सत्यं कृतोद्यमस्त्वं चेत्तद्वदामि मया: तदा । 
मायां प्रदश्यं नीत्वा ते पाताले स्थापिताः प्रियाः ॥११॥ 
एवं. त्वं विजयोद्योगं करोषि रभसादिति । 
नैवमेव तथा _ ह्यग्निज्वंलेद्वातेरितो यथा ॥१२॥ 
तदेहि यामः पाताल प्रियास्ते दर्शयामि ताः। 
एवं मयवचः श्रृत्वा ननन्दुः सवं एव ते ॥१३॥ 
प्राक्तनेन च तेनव प्रविश्य विवरेण ते। 
जग्मुरचतुर्थ पातालं मयासुरपुरःसराः ॥१४॥ 
तत्रेकतो वासगृहान्मयः ` सूर्यप्रभाय ताः। 
भार्या मदनसेनाद्या आनीयासौ समपंयत्‌ ॥१५॥ 
गृहीत्वा तास्तथान्याइच पत्नोस्ताः सोऽसुरात्मजाः। 
ययौ सूर्यप्रभो द्रष्टु प्रह्लादं मयवाक्यतः॥१६॥ 
मयाच्छ्तवरप्राप्तिः प्रणतं तं च सोऽसुरः। 
आत्तायुधोऽथ जिज्ञासुः ' कृतकक्रोधमभ्यधात्‌ ॥१७॥ 
श्रुतं मया दुराचार यत्कन्या द्वादश त्वया। 
भ्रात्राजिता मेऽपहृतास्तत्त्वां हन्म्येष पश्य माम्‌ ॥१5॥ 
तच्छुत्वा निविकारस्तं पड्यन्‌ सूर्यप्रभोऽब्रवीत्‌ । 
मच्छरीरं त्वदायत्तमविनीतं प्रशाधि माम्‌ ॥१९॥ 
इ्युक्तवन्तं प्रह्वादी विहस्य तमुवाच सः। 
्रेक्षितोऽसि मया यांवहपंलेशो$पि नास्ति ते ॥२०॥ 
वरं ` गृहाण ` तुष्टोऽस्मीत्युक्तस्तेन' तथेति सः । 
भक्ति गुरुषु शम्भौ च वन्ने सूयंप्रभो वरम्‌ ॥२१॥ 
ततस्तुष्देषु सर्वेषु ` तस्मै सूयंप्रभाय सः । 
प्रह्मादो. यामिनीं नाम द्वितीयां तनयां ददौ ॥२२॥ 


न्न लम्बक ३१७ 


यह मेरा दृढ़ निश्चय है । दूसरों की स्त्रियों का श्रपहरण करने में वीरता दिखानेवाला 
बद्‌ महान्‌ दुष्ट है ।।८॥। 

ऐसी प्रतिज्ञा करके उसपर विजय प्राप्त करने को जाने के निमित्त उसने ज्योतिषियों 
से सातवें दिन लग्न (मुहत्त) निश्चित किया ।।६॥ 

तब विजय के लिए उद्योग करते हुए सूर्यप्रभ का दृढ निश्चय देखकर उसे पनी 
बाणी से और भी दृढ करके मय ने सुर्यप्रभ से कहा--॥।१०॥ ४ 

“यदि तुम सचमुच युद्ध के लिए प्रयत्नशील हो, तो मैं कहता हूँ कि मैंने ही अपनी 
माया दिखाकर तुम्हारी स्त्रियों को पाताल में रख लिया है ॥११।। 


ऐसा करने से ही तुम 'जोश के साथ विजय का उद्योग करोगे, इसीलिए म॑ने ऐसा 
किया था । आग वैसे उतना ही प्रचण्ड रूप धारण नहीं करती, जैसी वायु से प्रेरित होकर 
घधकती है ॥१२॥ 

मय की ऐसी बातें सुनकर सभी लोग आनन्द से प्रसन्न हुए । तब मय ने कहा-- तुम 
पाताल में आओ । मै तुम्हारी पत्नियों को दिखाता हूँ ।! तदनन्तर मयासुर के साथ वे उसी 
पुराने मार्ग से चौथे पाताल में गये ।। १३-१४ 


वहाँ जाकर एक मकान से मय ने उसकी मदनसेना आदि सभी स्त्रियों को लाकर 
उसे सौंप दिया ॥१५॥ 


उन सब पत्नियों तथा असुर-पत्नियों को साथ लेकर मय से प्रेरित सूयप्रभ आदि 
प्रह्माद का दर्शन करने गये ।।१६।। 


मय से कश्यप द्वारा वर-प्राप्ति का समाचार सुनकर असुरराज प्रह्लाद ने शस्त्र 
उठाकर सुयंप्रभ की परीक्षा के लिए बनावटी क्रोध करते हुए कहा--॥।१७॥। 


“अरे पापी, मैंने सुना है कि तुने मेरे भाई द्वारा अपहरण करके लाई गई उन बारह 
कन्याश्रों का अपहरण कर लिया है, इसलिए मैं तेरा वध करता हूँ' ।॥ १५।। 


यह सुनकर विना किसी प्रकार का विकार दिखाये सूर्यप्रभ ने कहा--'मेरा शरीर 
आपके अधीन है । अतः, आप मुझ उद्दण्ड पर शासन कीजिए' ॥१६॥ 

ऐसा कहते हुए सुयंप्रभ से प्रह्लाद ने हँसकर कहा--“मैने तेरी परीक्षा की है, तुझमें 
घमण्ड का लेश भी नहीं है । वर माँग, मैं तुझपर प्रसन्न हँ ।' तब सुयंप्रभ ने 'गुरुजनों और 
शिव में भक्ति बनी रहे', यह वर माँगा ।।२०-२१॥। 

तब सबके सन्तुष्ट हो जाने पर प्रसन्न प्रह्लाद ने यामिनी नाम की दुसरी कन्या भी 
सुर्येप्रभ को दे दी ॥२२॥। 


३१८ 


कथासरित्सागर 


सहायत्वे च पुत्रो द्वौ तस्यादात्सो5सुरेकवर: । 
ततः सर्वेः सहामीलपाइवँ सूर्यप्रभो ययौ ॥२३॥ 
सोऽपि श्रुतवरप्राप्तितुष्टस्तस्मे सुखावतीम्‌ । 
ददौ द्वितीयां तनयां साहाय्ये च सुतद्वयम्‌ ॥२४।। 
ततः सभाजयन्नन्यान्‌ साहाय्यायासुराधिपान्‌ । 
स्थितः सूयंप्रभः सोऽत्र तेष्वहःसु प्रियासखः ॥२५॥ 
तिस्रः सुनीथभार्यारच स्वभार्याञ्च नृपात्मजाः । 
सर्वाः सगर्भाः सञ्जाता मयादिसहितोऽश्ृणोत्‌ ॥२६॥ 
प्रष्टाश्च दोहदं तुल्यं शशंसुरखिला अपि। 
महाहवदिदुक्षां ता ननन्दाथ मयासुरः ॥२७॥ 
एतासु दिष्ट्या सम्भूता असुरा ये पुरा हता: । 
तेन जातोऽभिलाषोऽयमेतासामिति सोऽवदत्‌ ॥२5॥ 
एवं ययुः षड्दिवसाः सप्तमे ते रसातलात्‌ । 
भार्यादियुक्ता निजंग्मुः सर्व सूर्यप्रभादयः ।।२९॥ 
उत्पातमाया विघ्नाय या तेषां दशितारिभिः। 
सा सुवासकुमारेण  स्मृतायातेन नाशिता ॥३०॥ 
ततरचान्द्रप्रभं. पृथ्वीराज्ये रत्नप्रभं शिशुम्‌ । 


अभिषिच्य समारूढभूतासमविमानकाः ॥ ३१॥। 
सर्वे विद्याधरेन्द्रस्य सुमेरोस्ते निकेतनम्‌ । 
ययुम॑ यगिरा पूर्वंगङ्गातीरतपोवनम्‌ ॥। ३२॥ 


तत्र तान्‌ सौहृदप्राप्तान्‌ स॒ सुमेरुरपूजयत्‌ । 
मयोक्ताशेषवृत्तान्त: पूर्वाज्ञां शाम्भवीं स्मरन्‌ ॥३३॥ 


तद्दे शस्थाइच ते स्वं स्वं सेन्यं सूर्यप्रभादिकाः। 
कारतस्त्येनानाययामासुर्बन्धूंश्च सुहृदस्तथा ॥।३४॥ 
आययुः प्रथमं ` सूरयंप्रभस्य श्वशुरात्मजाः। 
राजपुत्रा मयादिष्टा विद्याः संसाध्य सोद्यमाः ॥३५॥ 
तेषां _ हरिभटादीनां षोडशानां रथायुतम्‌। 
दो चायुते पदातीनामेकेकस्यानुगं बलम्‌ ॥३६॥ 
तदनु स्थितसङ्कता आजगमुर्देत्यदानवाः। 
इवाशुर्याः इवाशुरा मित्राण्यन्ये चैतस्य बान्धवाः ॥३७॥ 
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और, युद्ध में उसकी सहायता के लिए अपने दो पुत्र भी प्रदान किये । तदनन्तर, 
सुर्यप्रभ सबके साथ अमील के पास गया ॥२३।। 

उसने भी वर-प्राप्ति का समाचार जानकर प्रसन्न होकर श्रपनी दुसरी कन्या सुखावती 
का विवाह भी सुर्यप्रभ से कर दिया और युद्ध में सहायता के लिए उसने भी अपने दो पुत्र 
सुर्यप्रभ को दिये ॥।२४॥ 

तदनन्तर, अन्यान्य असुर-सरदारों की सहायता के लिए सम्मान प्रकट करता हुआ 
सूयंप्रभ पत्नियों के साथ वहाँ (पाताल में) कुछ दिन रह गया ॥२५॥ 

तब मय आदि के साथ सूयंप्रभ ने सुना कि सुनीथ की तीनों स्त्रियां और उसकी सभी 
स्त्रियाँ गर्भवती हो गई हैं ॥२६॥ 

दोहद के लिएं पुछने पर सबने एक ही इच्छा प्रकट की कि हमलोग महायुद्ध देखना 
चाहती हैं । यह सुनकर मयासुर प्रसन्न हुआ ॥२७।। 

श्रौर, बोला कि जो असुर पहले देव-दानव-युद्ध में मारे गये थे, वे सब अब इनके 
गर्भ में झा गये हैं ।।२८॥। 

इस प्रकार छह दिन व्यतीत हो गये और सातवें दिन मय, सूर्यप्रभ आदि स्त्रियों के 
साथ रसातल से बाहर निकलकर गुफा के द्वार पर आये ॥२६॥ 

उनके ग्राते ही विद्याधरों ने उसकी तैयारी में विघ्न करने के लिए जो मायाजन्य 
उत्पात दिखलाये-थे, उन्हें स्मरण-मात्र से वहाँ आये हुए सुवासकुमार ने नष्ट कर 
दिया ॥३०॥ 

तदनन्तर, राजा चन्द्रप्रभ के दुसरे पुत्र रत्नप्रभ को पृथ्वी के राज्य पर प्रतिष्ठित कर 
मय, सुर्यप्रभ भ्रादि भूतासन नामक विमान पर बैठकर सभी विद्याधरों के राजा सुमेरु के घर 
पर गये । वहाँ से मय के कथनानुसार वे पहले गंगातट के तपोवन में गये ॥।३१-३२॥ 

वहाँ तपोवन में मित्-भाव से आये हुए उनका सुमेरु ने हादिक स्वागत-सम्मान किया। 
मय ने डसे पहले का सभी वृत्तान्त सुना दिया था और उसने भी पहले से प्राप्त शिवजी की 
आज्ञा का स्मरण किया ।।३३।। 

उसी स्थान पर रहते हुए सूर्यप्रभ ने अपने मित्रों, बन्धुओं और सेनाओं को कठिनाई 
से एकत्र किया ॥। ३४ी। 

वहाँ सबसे पहले विद्याओं को सिद्ध करके मय द्वारा प्रेरित होकर सेना-सहित सुयंप्रभ 
के साले भ्राये ॥३५॥ 

बै हरिभट झादि सोलह थे, जिनमें एक-एक के साथ दस-दस हजार रथ श्रौर बीस- 
बीस हजार पैदल सिपाही थे ।।३६।। 

उसके बाद पृव-निश्चयानुसार सूर्यप्रभ के श्वशुर, साले तथा अन्यान्य सम्बन्धी 
दैस्य-दानव झाये ॥।३७॥। 


कथासंरित्सागर | 


हृष्टरोमा महामायः सिंहदंष्ट्रः प्रकम्पनः । 
तन्तुकच्छो दुरारोहः सुमायो वंज्ञपञ्जरः ॥। ३८ | 
धूमकेतुः प्रमथनो विकटाक्षशच दानवः । 
बहवोऽन्येऽपि चाजम्मुरासप्तमरसातलात्‌ ।।३६॥ 
कह्चिद्रथानामयुतेः सप्तभिः कर्चिदष्टभिः । 
कर्चित्षड्भिस्त्रिभिः करिचिद्योऽतिस्वल्पोऽयुतेन सः ॥४०॥ 
पदातीनां त्रिभिलक्षेः  कर्चिल्लक्षद्वयेन . च । 
कश्चित्कश्चित्तु लक्षेण लक्षार्धेनाधं मस्तु यः ॥४१॥ 
एककस्य. च हस्त्यश्‍वमागात्तदनुसारत: । 
असंख्यमाययौ चान्यत्‌ ` सँन्यं मयसुनोथयो: ॥४२॥ 
सूयंप्रभस्य ` चामेयमाजगाम ` निजं ` बलम्‌ । 
वसुदत्तादिभूपानां सुमेरोश्च तर्थव-- च ॥४२॥ 
ततो . ममासुरोऽपृच्छच्चिन्तितोप स्थितं . मुनिम्‌ । 
तं सुवासकुमाराख्यं सह ` सूर्यप्रभादिभिः ॥॥४४॥ 
विक्षिप्त मेतद्‌ भगवन्‌ सेन्यं ` नेहोपलक्ष्यते । 
तद्‌ ब्रूहि कुत्र विस्तीर्ण युगपद्‌दृश्यतामिति॥।४५॥ 
इतो योजनमात्रेस्ति कलापग्रामसंज्ञकः। 
प्रदेशस्तत्र विस्तीर्णे गत्वैतत्प्रविलोकय ताम्‌ ॥४६॥ 
इत्युक्ते तेन मुनिना तद्युक्ताः ससुमेरुका:। 
ययुः कलापग्रामं तं सर्वे ते स्वबलेः सह्‌ ॥४७॥ 
तत्रोन्नतस्थानगता. ददृशुस्ते पृथक्‌ पृथक्‌ । 
संनिवेश्यासुराणां च नृपाणां च वरूथिनीः॥।४८। 
ततः, : सुमेरुराह. . स्म. ` श्रुतशर्मा. बलाधिकः। 
सन्ति विद्याधरावीशास्तस्य ह्येकोत्तरं शतम्‌|।।४६॥ 
तेषां च पृथगेकेको राज्ञां द्वात्रिशतः ` पतिः। 
तदस्तु भिस्वा कांर्चित्तान्मेलयिष्याम्यहं तव ॥५०॥ 
तत्प्रातरेतद्गच्छामः स्थानं वल्मीकसंजितम्‌ । 
फाल्गुनस्यासिता प्रातरष्टमी हि महातिथिः ॥५१।। 


१. इतस्ततः प्रसृतम्‌ । 
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उनके नाम थे--हुष्टरोमा, महामाय, सिंहदंष्ट्र, प्रकम्पन, तन्छुकच्छ, दुरारोह, सुमाय, 
वञ्जपंजर, धूमकेतु, प्रमथन, बिकटाक्ष ञ्रादि । इनके श्रतिरिक्त सातवें पातालःपर्यन्त से अनेक 
दानव और असुर आये ॥।३८-३६॥ 


किसी के साथ दस हजार, किसी. के साथ आठ हजार और किसी के साथ सात 
हजार रथ थे प्रौर कोई श्रपने साथ छह लाख, कोई तीन लाख और कोई कम-से-कम दस 
हजार पैदल सिपाहियों को लेकर वहाँ आया । इसी के श्र नुसार एक-एक के साथ हाथी और 
घोड़े भी असंख्य थे। मय और सुनीथ की असंख्य सेना भी इसी प्रकार उसमें सम्मिलित 
हो गई ॥४०--४२॥ 


इसके श्रतिरिक्त सूर्यप्रभ की असंख्य सेना, इसी प्रकार वसुदत्त आदि की सेनाएँ तथा 
सुमेरु विद्याधरराज की विद्याधर-सेनाएं भी वहाँ एकत्र हुई ॥४३॥ 
तब मयासुर ने ध्यान करते ही उपस्थित सुवासकुमार से सुर्यप्रभ श्रादि के साथ 


कहा--॥४४॥ 


“भगवन्‌ यह इधर-उधर बिखरी हुई सेना एक साथ नहीं दीख रही है। श्रतः, यह 
बताइए कि फैली हुई सेना को एक साथ कहाँ से देखें ।।४४।॥॥ 


मुनि ने कहा--'यहाँ से एक योजन (चार कोस) पर कलाप ग्राम नामक विस्तृत 
भू-भाग है। वहाँ जाकर इसका विस्तार देखो' ।।४६॥ 


सुवासकुमार मुनि के ऐसा कहने पर सुमेरु के साथ वे सभी अपनी-अपनी सेनाग्रों 
को लेकर कलाप ग्राम में गये ॥४७।। 


वहाँ ऊँचे स्थान पर जाकर भ्रसुरों और राजाप्रों की सेनाओं को वे श्रलग-अलग देख 
सके ॥४८॥ 


तब सुमेरु ने कहा---'श्रुतशर्मा प्रब भी हमसे सेना की दृष्टि से अधिक है। उसके 
रीन एक से श्रधिक सौ (एक सौ एक) विद्याधरो के राजा हैं ॥४९॥ 


उनमें से एक-एक बत्तीस-बत्तीस सरदारों का स्वामी है; किन्तु मैं उनमें से कुछ को 
फोड़कर श्रपनी ग्रोर मिला लगा ।।५०।। 


इसलिए, प्रातःकाल ही वल्मीक नामक स्थान पर जायेंगे; क्योंकि कल प्रातःकाल 
फाल्गुन मास की कृष्णाष्टमी नामक महातिथि है ॥ ५१॥ 


४१ 


| ३२२ कथासरित्सांगरं 


| तस्यां चोत्पद्यते तत्र लक्षणं चत्रबत्तिनः। 
तूर्ण विद्याधरा यान्ति तत्कृते चात्र तां तिथिम्‌ ।। ५२।। | 
| एवं सुभेरुणा प्रोक्ते सैन्यसंविधिना दिनम्‌ । | 
नीत्वा प्रातयंयुस्तत्ते वल्मीकं सबला रथेः।।५३।। 
| तत्र ते दक्षिणे सानी हिमाद्रेनिनदद्बलाः। 

निविष्टा ददृशुः प्राप्तान्‌ बहून्‌ विद्याराघधिपान्‌ ।।५४।। 
|| ते च विद्याधरास्तत्र कुण्डेष्वादीपितानलाः । 

| होमप्रवृत्ता अभवञ्जपव्यग्राषच केचन ।।५५।। 
| ततः सूर्यप्रभोऽप्यत्र वह्लिकुण्डं म हद्व्यघात्‌ । 

॥ स्वयं जज्वाल तत्राग्निस्तस्य विद्याप्रभावतः ।।५६॥ 
| 
| 


तद्दृष्ट्वा तुष्टिरत्पेदे सुमेरोमंत्सरः पुनः । 
| विद्याधराणामुदशुत्तदँकस्त मभाषत XN 
| | विद्याधरेन्द्रतां त्यक्त्वा धिकसुमेरोऽनुवत्तसे । 
||| सूर्यप्रभाभिधमिम कथं घरणिगोचरम्‌" ।।५८॥। 
तच्छुत्वा स सुमेरुस्तं सकोपं निरभत्संयत्‌ । 
|| सूर्यप्रभं च तन्नाम पृच्छन्तमिदमञ्नवीत्‌ ।।५६॥ 


अस्ति विद्याधरो भीमनामा तस्य च गेहिनीम्‌ । 
| ब्रह्माकामयत स्वरं तत -एषोऽभ्यजायत।।६०॥। 


गुप्तं यदब्रह्मणो जातो ब्रह्मागुप्तस्तदुच्यते। 

अतएवेतदेतस्य स्वजन्मसदुशं वचः ।।६१॥। 

| इत्युक्त्वाकारि तेनापि वह्निकुण्डं सुमेरुणा। 

| ततः ` सूर्यप्रभस्तेन सहाहीषीद्ध ताशनम्‌ ।।६२।। 

| क्षणाच्च भूमिविवरादुज्जगामातिभीषणा । 

| कः - डकस्मादजगरो महान्‌ ॥६३॥। | 
| | तं ` ` ग्रहीतुमधावत्स ` विद्याधरपतिमंदात्‌ । 

| बरह्मगुप्ताभिघानोऽथ सुमेर्येंन गहितः ॥।६४।। 

॥ स तेनाजगरेणात्र मुखफूत्कारवायुना । 


| नीत्वा हृस्तशते क्षिप्तो न्यपतज्जीर्णपर्णवत्‌ ॥६५॥। 


| | १. मर्त्ये मानुषमित्यर्थ: । २. सङ्कुरत्वात्‌ कूर वदति । ३. मूलपुस्तके पादाषं 
| | | त्रुटितमस्ति । 
| 
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इस तिथि में विद्याधर-चक्रवरत्ती के लक्षण प्रकट होते हैं ॥ इसलिए, सभी विद्याधर 
इस तिथि को वहाँ जाते हैं ॥५२॥ 


सुमेरु के इस प्रकार कहने पर वे सब उस दिन सेना का प्रबन्ध करके प्रात:काल ही 
सेनाप्नों के साथ रथों द्वारा वल्मीक ग्राम को गये ।।५३॥। 


हिमालय के उस दक्षिण-शिखर पर सेनाओं के कोलाहल के साथ उन लोगों ने 
बहुत-से विद्याधरों को देखा ॥।५४।। 


वे विद्याधर वहाँ कुण्डों में ग्नि जलाकर हवन करने. में लग गये झौर बढ़त "से 


विद्याधर जप करने लगे ।।५५।। 


तब सूयंप्रभ ने भी वहाँ एक विशाल अग्निकुण्ड बनवाया । उसमें उसकी विद्या के 
प्रभाव से स्वयं ही अग्नि जल उठी ;। ५६।। 


यह सुनकर सुमेरु को अत्यन्त सन्तोष हुप्रा और विद्याधर ईर्ष्या से जल उठे । 
तदनन्तर, उनमें से एक ने कहा-- है सुमेरु, तुम्हें धिक्कार है कि. तुम विद्याधरों का राजत्व 
छोड़कर सुर्यप्रभ मनुष्य का. श्रनुसरण कर रहे हो ॥५७-५८॥। 


यह सुनकर क्रुद्ध सुमेरु ने उसे खूब फटकारा और सुर्यप्रभ द्वारा उसका नाम पुछे 
जाने पर सुमेरु ने कहा --भीम नाम का एक विद्याधर है, उसकी पत्नी की ब्रह्मा ने कामना 
की थी, उसी से यह उत्पन्न हुआ है; चूंकि ब्रह्मा के साथ गुप्त रूप से व्यभिचार करने पर 
यह उत्पन्न हु है, इसीसे इसका नाम ब्रह्मगुप्त है। इसलिए, अपने जन्म के समान ही 
वचन यह बोल रहा है ।।५९-६१।। 


ऐसा कहकर सुमेरु ने भी अग्निकुण्ड बनवाया, तब सुयंप्रभ ने उसके साथ ही अग्नि 
में हवन किया ।।६२॥ 


क्षण-भर में ही पृथ्वी के एक छिद्र से एक भीषण और विशाल अजगर निकला, उसे 
देखकर वह ब्रह्मगुप्त मामक विद्याधरों का राजा घमण्ड के साथ उसे पकड़ने के लिए दोड़ा, 
जिसने सुमेरु की निन्दा की थी ।।६३-६४॥ 


उस्ते प्रजगर चे अपनी एक फुफकार से ही सुखे पत्ते की तरह सौ हाथ दूर फेंक 
दिया ॥६५॥ 
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ततस्तेजःप्रभो नाम तं जिधुक्षुरुपागमत्‌ । 
सर्प विद्याधराधीशः सोऽप्यक्षेपि तथामुना ॥६६॥ 
ततस्तं दुष्टदमनो नाम विद्याधरेशवरः। 
उपागात्सोऽपि निःश्वासेनान्यवत्तन चिक्षिपे ॥६७॥ 


ततो विरूपशक्त्याख्यः सेचरे्द्रस्तमभ्यगात्‌ । 
सोऽपि तेन  तर्थेवास्तः' इवासेन तृणहेलया ॥६८॥ 


अथाम्यघावतां तद्वदङ्गारकविजुम्भकौ । 
राजानौ युगपत्तौ च दूरे श्वासेन सोऽक्षिपत्‌ ॥६६॥ 
एवं विद्याधराधीशाः त्रमात्सर्वेऽपि तेन ते। 
क्षिप्ताः कथब्चिदृत्तस्थुरज्ध रश्मावचूर्णिते:* ॥७०॥ 
ततो दर्पेण तं सर्प श्रुतशर्माभ्युपेयिवान्‌ । 
जिघृक्षुः .सोऽपि तेनात्र चिक्षिपे श्वासमारुते:॥७१॥ 
अदूरपतितः सोऽथ पुनरुत्थाय धावितः। 
तेन दूरतरं नीत्वा ` शवासेनाक्षेपि भूतले ॥७२॥ 
विलक्षे घूणिताङ्गोऽस्मिन्नुत्थिते श्रुतशर्मणि । 
सूर्यप्रभो ऽहेग्र हणे प्रेषितोऽभूत्सुमैरुणा ।।७३॥ 
पश्यतै षोऽप्यजगरं ग्रहीतुमिममुत्थितः । 
अहो इमे निविचारा मकंटा इव मानुषाः ।।७४।॥ 
अन्येन क्रियमाणं यत्पश्यन्त्यनुहरन्ति तत्‌ । 
इति विद्याधराः सू्यंप्रभं ते जहसुस्तदा ॥७५॥ 
तेषां प्रहसतामेव गत्वा सूर्यप्रभेण सः। 
स्तिमितास्यो गृहीतरच कृष्टश्चाजगरो बिलात्‌ ॥७६॥ 
तरक्षणं प्रतिपेदे स भुजगस्तूणरत्नताम्‌। 
मूध्नि  सूर्यप्रभस्यापि पुष्पवृष्टिदिवोऽपतत्‌ ॥७७॥ 


ू्यप्रभाक्षयं.  तूणरत्नं सिद्धमिदं तव। 
तद्गृहाणेतदित्युच्चेदिव्या वागुदभूत्तदा ॥७८॥ 
ततो विद्याघरा ग्लानि ययुः सूर्यप्रभोऽग्रहीत्‌ । 
तूणं मयसुनीथो च. सुमेरुशचाभजन्मुदम्‌ ॥७६॥ 


१. निक्षिप्त:; प्रसु क्षेपणे धातुः । २. प्रस्तराघातेन भग्नः । 
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तेजप्रभ नामक विद्याधरों का राजा उसे पकड़ने के लिए उठा, उसे भी अजगर ने 
फूंक से दुर फेंक दिया ।।६६।। 


तब दुष्टदमन नामक विद्याधर उसे पकड़ने गया, उसे भी अजगर ने दूसरों के समान 
ही दूर फेंक दिया ।।६७।। 


तदनन्तर, विरूपशक्ति नामक विद्याधरराज उसकी ओर गया आर उसे भी उसने 
तिनके के समान दूर फेंक दिया ॥॥६८॥॥ 


इस प्रकार, वहाँ उपस्थित सभी विद्याधरों के राजाश्रों के उसे पकड़ने का प्रयत्न 
करने पर उसने सभी को श्वास के झोकों से ऐसा पटका कि उनके अंग पत्थरों से टकराकर 
चूर हो गये और किसी भी तरह वे फिर उठ न सके । इसके पश्चात्‌ श्रुतशर्मा बड़े 
अभिमान से सर्प की ओर दौड़ा और उसे भी सर्प ने अपने श्वास से बहुत दूर फेंक दिया । 
पत्थरों की टक्कर से चूर-चूर हुए अंगोंवाले और लज्जित श्रुतशर्मा के फेंके जाने पर 
सुमेरु ने सुर्खप्रभ को उसे पकड़ने के लिए भेजा । 'देखो, यह भी इस सपं को पकड़ने के 
लिए उठा है। ये मनुष्य बन्दरों की भाँति विचारहीन होते हैं। दूसरों से जो कुछ भी किया 
जाता है, उसकी ये नकल करते हैं ।' इस प्रकार, कहते हुए सभी विद्याधर राजा सुर्यप्रभ को 
हँसी उड़ाने लगे ॥६६-७५॥ 


उनके हँसते हुए ही सुयंप्रभ ने मुह बन्द किये हुए उस अजगर को पकड़ लिया भ्रौर 
बिल से बाहर खींच लिया ॥७६॥। 


उसी समय बह सर्प तरकस बन गया और सूर्यप्रभ के सिर पर झाकाश से पुष्पवर्षा 
हुई ॥७७॥ 


तदनन्तर भ्राकाशवाणी हुई 'हे सूर्यप्रभ, तुम्हारे लिए यह तूणीर-रत्न सिद्ध हो गया, 
इसे ग्रहण करो' ।।७८॥ 


तंब सभी विद्याधर, मलिन और लज्जित हो गये । सुयंप्रभ ने उसे स्वीकार कर लिया। 
मय, सुनीथ, सुमेरु आदि भ्रति प्रसन्न हुए ।।७६॥। 
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श्रुतशमंणि याते$्य `. विद्याधरबलान्विते । 
एत्य सूर्यप्रभं ` दूतस्तदीय इदमम्यधात्‌ ॥॥५०॥ 
त्वां समादिशति श्रीमाञ्च्छुतशर्मा प्रभुयंथा । 
समपंयेतत्तृणं मे कार्यं ` चेज्जीवितेनं ते ॥5१॥ 
सूर्यंप्रभोऽथ प्रत्याह दूतेदं ब्रहि गच्छं तम्‌ । 
स्वदेह एव भविता तूणस्ते मच्छरावृतः ॥5५२॥ 
एतत्प्रतिवचः श्रृत्वा गते दूते ` पराङ मुखे । 
प्राहसन्‌ रभसोक्तिं तां सर्वे ते श्रुतशर्मणः ।।८३।। 
सूर्यप्रभोऽथ सानन्दमारिलिष्योचे सुमेरुणा। 
दिष्ट्याद्य शाम्भवं वाक्यं फलितं तदसंशयम्‌ ।८४॥ 
तूणरत्ने हि सिद्धेऽस्मिन्सिद्धा ते चत्रवत्तिता। 
तदेहि साधयेदानीं धनूरत्नं निराकुलः ।८५।। 
एतस्सुमेरोः श्रृत्वा ते. तस्मिन्न वाग्रयायिति । 
सूर्य प्रभादयो जग्मुहमकूटाचल ततः ।। ५६।। 
पाइ तस्योत्तरे ते च मानसास्यं सरोंवरम्‌ । 
प्रापुः  सभुद्रनिर्माणे विधातुरिव वर्णकम्‌ ॥८७॥ 
मुखानि दिव्यनारीणां क्रीडन्तीनां जलान्तरे । 
नि्ण.वानं मरुद्धतैरुत्फुहलै; कनकाम्बुजेः ॥८५॥ 
आलोकयन्ति यावच्च सरसस्तस्य ते श्रियम्‌। 
तावत्तत्राययुः सर्वे श्रृतशर्मादयोऽपि ते ॥८९॥ 
ततः सूर्यंप्रभस्ते च होमं चक्रृषृ'ताम्बुजेः। 
क्षणाच्चात्रोदगाद्घोरो मेघस्तस्मात्‌ ' सरोबरात्‌ ॥६०॥ 
स व्याप्य गगनं मेघो महद्ृषंमवासृजत्‌ । 
तन्मध्ये च पपातेको नागः कालोऽम्बुदात्ततः ॥९१॥ 
सुमेरुवाक्याच्चोत्थाय गाढं सूयंप्रभेण यत्‌ । 
गृहीतो विध्यमानोऽपि तर्स नागो भवद्धनुः ॥९२॥ 
तस्मिन्‌ धनुष्ट्वमापश्ने द्वितीयोऽ्रात्ततोऽपतत्‌ । 
नागो विषाग्निवित्रासनदयन्निःशेषखेचरः ।।९३॥ 
सोऽपि सूयंप्रभेणात्र गृहीतस्तेन पूबंबत्‌ । 
घनुगुं णस्वं सम्प्राप मेघश्चानु ननाश स! ॥९४॥ 


~ 
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तब विद्याधरों की सेना के साथ श्रुतशर्मा के चले जाने पर उसका दूत आकर 
सूर्यप्रभ से इस प्रकार बोला ।।5०।। 

जैसा कि हमारे स्वामी श्रुतशर्मा तुमको श्राज्ञा देते हैं कि यदि तुझे श्रपने जीवन से 
कार्य है, तो इस तरकस को मुझे दे दे ॥८६।। 

तब सुयंप्रभ नें सत्तर दिय दूत, उससे जाकर कह दो कि मेरे बाणों से छिदा 
हुआ तेरा शरीर ही तरकस बन जायंगा' ।।5२॥ 

उत्तर सुनकर दूत के चलें जाने पर वे सब श्रुतशर्मा की मूज्ैतापुर्ण बातों पर हँसने 
लगे ।।८३।। 

तब सुमेरु ने सुर्यप्रभ का झ्रालिगन करके उससे कहा--- भाग्य से ही भ्राज शिवजी 
की बात निस्सन्देह सफल हुई ।।८४।। 

इस तुणीर-रत्न के सिद्ध हो जाने पर तेरी चक्रवत्तिता सिद्ध हुई । अब श्रो, 
घनुष-रत्न को सिद्ध करें! ॥5५५॥ 

सुमेरु के वचन सुनकर और उसी के प्रागे-प्रागे चलने पर सूर्यप्रभ श्रादि उसके पीछे- 
पीछे वहाँ से हेमकूट पर्वत पर गये ॥८६॥) 

वे उसके समीप ही उत्तर की गोरं मानस-सरोवर पर पहुँचे, जो सरोवर समुद्र के 
निर्माण के लिए मानों ब्रह्मा का साधन हो ।।८७।। 

जलक्रीडा करतो हुई देवांगनांभ्रों के मुखों से मानों वह सरोवर खिले हुए स्वर्ण- 
कमलो से झपने को छिपा रहा था ।।८८॥। 

जबतक वे लोग मानस-सरोवर की शोभा देखते हैं, तबतक श्रुतशर्मा भ्वादि विद्याधर 
वहाँ भ्रा गये ।।८६।। 

तब सुयप्रभ और वे सब विद्याधर घृत भ्रौर कमलों से हवन करने लगे। उसी क्षण 
उस सरोवर से एक भयानक बादल निकला ।।९०।। 

बहू मेघ, भ्राकाश में जाकर घोर वर्षा करने लगा, उसी वर्षा में मेघ से एक भीषण 
काला नाग गिरा ।।६१॥। 

सूयंप्रभ के कहने पर सुमेरु ने उसे कसकर पकड़ा। बाणों से बींधा जाता हुन्ना भी 
बह काला नाग उसी क्षण धनुष बन गया ।।६२॥। 

उस नाग के धनुष बन जाने पर दूसरा नाग फिर गिरा, उसके मुख से निकलते हुए 
विष भ्रौर प्राग की लपटों के भय से सभी श्राकाशचारी विद्याधर भयभीत हो काँपने 
लगे ॥६३।। 

पहले नाग के समान ही उस नाग के भी सू्यंप्रभ द्वारा पकड़े जाने. पर वह (नाग) 
धनुष की डोरी बन गैया भौर वह मेध भी नष्ट हो गया ॥ ६४।। 


३२८ 


कथासरित्सागर 


सूर्यप्रभामितबल सिद्धमेतद्धनुस्तव । 
अच्छेद्यरच गुणो$प्येष रत्ने एते गृहाण तत्‌ ।।९५।। 
इत्यश्रावि च वाग्दिव्या ` पुष्पवृष्टिपुरःसरा । 
सू्यप्रभशच सगुणं धनूरत्नं तदंग्रहीत्‌ ॥६६॥ 
श्रुतशर्माप्यगाद्विग्नः सानुगः स तपोवनम्‌ । 
सू्यंप्रभोऽथ सर्वे च _ हर्षभापुर्मयादयः ।।६७।। 
पृष्टोऽथ ` धनुरुत्पत्ति ` तैः सुमेरुरुवाच सः। 
इह कीचकवेणूनां दिव्यमस्ति वनं महत्‌ ॥६८॥ 
ततो ये कीचकारिछत्वा क्षिप्यन्तेऽत्र सरोवरे । 
महान्त्येतानि दिव्यानि सम्पद्यन्ते धनूषि ते ॥६६॥ 
साधितानि च तान्येव देवंस्तँस्तेः पुरात्मनः। 
असुरंरथ गन्धर्वस्तथा विद्याधरोत्तमंः।।१००।। 
भिन्नानि तेषां नामानि चक्रवत्तिधन्‌ंषि तु। 
अत्रामृतबलाख्यानि निक्षिप्तानि पुरा सुरेः।।१०१॥ 
तानि चेतेः परिक्लेशेः सिध्यन्ति शुभकर्मणाम्‌ । 
केषाञ्चिदीशवरेच्छातो  भविष्यच्चक्रवत्तिनाम्‌ ॥ १०२॥। 
तच्च _ सूर्यप्रभस्यंतत्‌ सिद्धमद्य महद्धनुः। 
स्वोचितानि वयस्यास्तत्‌ साधयन्त्वस्य तान्यमी ॥ १०३॥ 
येषां हि सिद्धविद्यानां वीराणामस्ति योग्यता । 
यथानुरूपं भव्यानां सिध्यन्त्यद्यापि तानि हि ॥१०४॥ 
एतत्‌ सुमेरुवचन श्रृत्वा सूर्यप्रभस्य ते। 
वयस्याः कीचकवनं तत्‌ प्रभासादयो ययुः ॥१०५।। 
तद्रक्षकं च राजानं चण्डदण्डं विजित्य ते। 
आनीय कीचकांस्तत्र निदधुः सरसोऽन्तरे ।।१०६॥ 
तत्तीरोपोषितानां च जपतां जुह्वतां तथा। 
सिध्यन्ति स्म धनूष्येषां सप्ताहात्‌ सत्त्वशालिनाम्‌ ।।१०७॥। 
प्राप्तेस्तैरुक्तवृत्तान्तेम॑याद्यषच सहाथ सः। 
आगात्‌ सूर्यंप्रभस्ताबत्‌ तत्‌ सुमेरोस्तपोवनम्‌ ।।१०५।। 
तत्रोवाच सुमेरुस्तं जितो वेणुवनेश्वरः। 
त्वन्मित्रश्‍चण्डदण्डो यदजेयोऽपि तदद्भुतम्‌ ॥॥१०९॥ 
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'सुयंप्रभ, यह अनन्त बलशाली धनुष-रत्त तुझे सिद्ध हो गया और इसके साथ कभी 
न दूटनेवाली डोरी भी तुझे प्राप्त हो गई । ये दोनों रत्न ९? सिद्ध हुए, श्रब इन्हें स्वीकार 
कर' ।।६५-६६॥ 


इस प्रकार की आकाशवाणी सुनकर सुयंप्रभ ने उन दोनों रत्नों को ग्रहण कर लिया 
और श्रृतशर्मा भी व्याकुल होकर अपने श्रनुचरों के साथ निराश होकर तपोवन को चला 
गया । तदनन्तर मथ, सुनीथ, सूर्य प्रभ आदि सभी प्रसन्न हुए ।।९७॥ 


उस धनुष की उत्पत्ति के सम्बन्ध में सुमेरु ने कहा--'यहाँ पर वायु से शब्द करने- 
वाले बाँसो का एक महान्‌ भ्रौर दिव्य जंगल है, उससे काटकर जो बड़े-बड़े बाँस इस सरोवर 
में फेके जाते हैं, वे सभी दिव्य धनुष बन जाते हैं । उन्हीं धनुषों को पहले समय में देवताओं 
ने, ग्रसुरों ने, गन्धर्वो ने तथा विद्याधरों ने प्रपने लिए सिद्ध किया है ॥६८--१००॥ 


उनके झलग-अलग नाम हैं। इस सरोवर में पुराने समय में देवताओं ने ्रमृतबल 
नाम के धनुष भी छोड़े हैं, जो चक्रर्वत्तियों के धनुष हैं । वे बड़े ही कष्ट से किसी भावी 
चक्रवत्तीं को ईश्वर की कृपा होने पर ही सिद्ध होते हैं ।। १०१-१०२।। 


वही चक्रवर्ती अनुष आज सूर्यप्रभ को सिद्ध हुआ है। उसके ये प्रभास श्रादि मित्र 
भी अपने-अपने योग्य धनुषों की साधना करें ।।१०३॥ 


जिन सिद्धविद्य कुशल वीरों की योग्यता होती है, उन्हें आज भी उन धनुषों की सिद्धि 
प्राप्त होती है! ।।१०४।। 


सुमेरु के वचन सुनकर सुयंप्रभ के मित्र प्रभास आदि बाँसों के जंगल में गये ग्रौर 
उस जंगल के रक्षक चण्ड-दण्ड को जीतकर वहाँ से बाँस लाये और उन्हें सरोबर में फेंक 
दिया ।।१०५-१०६॥। 


इसके बाद सूयंप्रभ के मित्रों ने सरोवर के किनारे बंठकर जप और हवन प्रारम्भ 
किया । उन सत्त्वशाली मित्रों को सात दिन में धनुष सिद्ध हो गये ।। १०७॥ 


| 
सात दिनों के पश्चात्‌ मिले हुए मित्रों से धतुष-सिद्धि का समाचार जानकर सुयंप्रभ 
उन मित्रों श्रौर मय आदि के साथ सुमेरु के तपोवन में लोट आये ॥१०५।। 


वहाँ पर सुमेरु ने उनसे कहा कि 'तुम्हारे मित्रों ने वेणु-दण्ड के रक्षक चण्ड-दण्ड को 
जीत लिया, यह ग्राश्‍्चयं की घटना है' ॥१०६॥ 
४२ 
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कथासरित्सागर 


तस्थास्ति मोहिनी नाम विद्या तेन स दुर्जयः । 
नूनं सा स्थापिता तेन प्रधानस्य रिपोः कृते ।।११०॥। 
अतः प्रयुक्ता नेतेषु त्वद्वयस्येषु सम्प्रति । 
सकृदेव हि सा तस्य फलदा न पुनः पुनः ।।१११।। 
गरावेव हि सा तेन प्रभावावेक्षणाय भोः। 
प्रयुक्ताभूदतः . शापस्तेन : दत्तोऽस्य तादृशः ॥११२॥ 
तच्चिन्त्यमेतद्विद्यानां प्रभावो हि दुरासदः। 
तत्कारणं च भवता पृच्छ्यतां भगवान्‌ मयः ॥११३॥ 
अस्याग्रे किमहं वच्मि कः प्रदीपो रवेः पुरः । 
एवं सुमेरुणा सूर्यप्रभस्योक्ते मयोऽब्रवीत्‌ ।।११४।। 
सत्यं सुमेरुणोकतं ते संक्षेपाच्छृणु वच्म्यदः। 
विव्यक्तात्‌ प्रभवन्तीह तास्ताः शक्त्यनुशक्तथः ॥११४॥ 
तत्रोदूगतः प्राणशक्तेर्नादो बिन्दुपथाश्रितः । 
विद्यादिमन्त्रतामेति परतश्वकलान्वितः ।। ११६॥ 
तासां च मन्श्नविद्यानां ज्ञानेन तपसापि वा। 
सिद्धाज्ञया वा सिद्धानां ` प्रभावो दुरतिक्रमः ।।११७॥। 
तत्तुत्र सवं विद्यास्ते सिद्धा द्वाम्यां तु हीयसे । 
मोहिनीपरिवत्तिन्यौ न विद्ये साधिते त्वया ॥११५॥ 
याज्ञवल्क्यरच ते वेत्ति तद्‌ गच्छ प्रार्थयस्व तम्‌ । 
एवं ` मयोक्त्या तस्यषेयेयौ सूर्य॑प्रभोऽन्तिकम्‌ ।।११९।। 
स मुनिस्तं च सप्ताह निवास्य भुजगहदे । 
अग्निमध्ये त्र्यहं चेव तपरचर्यामकारयत्‌।।१२०॥। 
ददौ सोढाहिदंशस्य सप्ताहाच्चास्य मोहिनोम्‌ । 
विद्यां विसोठवल्लं श्च त्यहाद्विपरिवत्तिनीम्‌ ॥।१२१॥ 
प्राप्तविद्यस्य भूयोऽपि वल्लिकुण्डप्रवेक्ञनम्‌ । 
तस्यादिदेश स मुनिः स॒ तथेत्यकरोच्च तत्‌ ॥१२२।। 
तत्क्षणं च महापद्‌मविमानं तस्य कामगम्‌। 
अभूदुपनतं सूयेप्र भस्य गगनेचरम्‌ ॥१२३॥। 
अष्टोत्तरेण पत्राणां पुराणां. च शतेन यत्‌ । 
अलङ कृतं महारत्नेर्नानारूपेवि्निमितम्‌ ॥१२४॥ 


कहर (काका 
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उसके पास मोहिनी विद्या है; जिसके कारण वह जीता नहीं जा सकता । भ्रनुमान है 
कि उस विद्या को उसने श्रवश्य ही प्रधान शत्रु के लिए सुरक्षित रखा होगा ॥।११०॥ 

इसीलिए, उसने तुम्हारे इन मित्रों पर इस समय उसका प्रयोग नहीं किया; क्योंकि 
बह उस विद्या का एक ही बार प्रयोग कर सकता है, बार-बार नहीं ।।१११॥ 

चण्ड-दण्ड ने गुरु पर ही उस विद्या का प्रभाव जानने के लिए उसका प्रयोग 
किया था । अतः, गुरु ने ही उसे वैसा शाप, दिया ।।११२।। 

यह विचारणीय है। ऐसी विद्याश्नों का प्रभाव कठिनाई से ही प्राप्त होता है । इसका 
कारण आपलोंग मय से पूछें । उसके रहते मैं क्या कहूं । सूर्य के ग्रागे दीपक की क्या 
बात है? सूर्यप्रभ से सुमेरु के ऐसा कहने पर मय ने कहा--।।११३-११४।। 


सुमेर ने सच कहा है, इसे मैं बताता हूँ, सुनो । श्रव्यक्त परमात्मा से वे शक्तियाँ 
भर प्रनुशक्तियाँ उत्पन्न होती हैं । उसी म्रब्यक्त से बिन्दु-माग पर धृत प्राण-शक्ति 
का उद्गम हुझ्ना । वही परमात्मतत्त्व की कला से युक्त होकर विद्या के मन्त्रों का रूप धारण 
करती है ।।११५-११६॥ 

उन्हीं मन्त्न-विद्या प्रौं के ज्ञान से या तप से श्रथवा सिद्धों की श्राज्ञा से सिद्धि प्राप्त 
करनेवालों का प्रभाव बहुत कठिन हों जाता है ।।११७॥ 

तो हे पुन्न, तूने सभी विद्याश्रों की साधना तो कर ली और वे सिद्ध भी हो गईं । 
किन्तु, दो विद्या प्रभी तुझे नहीं पराई एक मोहिनी भौर दूसरी परिवत्तिनी । इनकी सिद्धि 
तुने नहीं की है ।।११८।। 

इन दोनों विद्याओं को याज्ञवल्क्य ऋषि जानता है। श्रतः, उसके समीप जाकर 
उससे प्रार्थना करो ।' मय के ऐसा करने पर सूर्यप्रभं याज्ञवल्क्य ऋषि के पास गया ॥११६॥ 

उस मुनि याज्ञवल्क्य नै सुपँप्रभ को सात दिनों तक अग्नि में रखकर तपस्या 
कराई ॥। १२०॥। 


नागों के दर्शन का सहन किये हुए. सुर्यप्रभ को सात दिनों में मोहिनी विद्या ्रौर 
तीन दिनों तक झग्नि-ताप सहन कर लेने पर विपरिवत्तिनी विद्या उसे दी ॥१२१॥ 


विद्या प्राप्त कर लेने पर मुनि ने उसे फिर झग्नि-कुण्ड में प्रवेश करने के लिए कहा 
और उसने श्राज्ञानुसार भरिन में प्रवेश किया ।।१२२॥ 


उसी क्षण सूर्यप्रभ को इच्छानुसार चलतेवाला महापद्म नामक आकाश-यान प्राप्त 

 हृप्रा। यह विमान एक सौ भ्राठ पंखोंवाला था प्रौर एक-एक पंखे में एक-एक नगर था। 

“इस प्रकार, सौ नगर उसमें बने थे। अनेक प्रकार के रत्न उसमें जड़े हुए थे प्रौर विचित्र 
प्रकार से उसकी रचना की गई थी ।।१२३-१२४॥ 


| जा 


कथासरित्सागर 


चत्रवत्तिविमानं ते सिद्धमेतदमुष्य. च। 
पुरेष्वन्त:पुराण्येषु सर्वेपु स्थापयिष्यसि ॥१२५।। 
येन तान्यप्रधृष्याणि भविष्यन्ति भवद्‌्द्विषाम्‌ । 
इत्यन्तरिक्षाद्धी रं तमुवाचाथ सरस्वती ॥१२६॥ 
ततः स॒ याज्ञवल्क्यं तं गुरु प्रह्वो व्यजिज्ञपत्‌ । 
आदिश्यतां प्रयच्छामि कीदृशीं दक्षिणामिति ॥१२७॥ 
निजाभिषेककाले _ माँ स्मरेरेषेव दक्षिणा । 
गच्छ तावत्‌ स्वकं सत्यमिति तं सोऽब्रवीन्मुनिः ।।१२५।। 
नत्वा ततस्तं स मुनि विमानं चाधिरुह्य तत्‌ । 
तत्सुभेरुनिवासस्थं ` सँन्यं सूर्यप्रभो ययौ ॥१२६॥ 
तत्राख्यातस्ववृत्तान्तं ससुनीथसुमेरवः । 
सिद्धविद्याविमानं तमभ्यनन्दन्‌ मयादयः ॥१३०॥। 
ततः सुनीथः सस्मार तं सुवासकुमारकम्‌ । 
स॒ चागत्य मयादोस्ताञ्जगादेव सराजकान्‌ ॥१३१॥ 
सिद्धं विमानं विद्याश्च ` सर्वाः सूर्यप्रभस्य तत्‌ । 
उदासीनाः किमद्यापि स्थिताः स्थ रिपुनिजये॥१३२॥ 
तच्छुत्वा स मयोऽवादीद्युक्तं. भगवतोदितम्‌ । 
किन्तु प्रावप्रेष्यतां दूतो नीतिस्तावत्‌ प्रयुज्यताम्‌ ॥।१३३॥ 
एवं मयासुरेणोक्ते सोऽब्रवीन्‌ मुनिपुत्रकः । 
अस्त्वेवं का क्षतिस्तहि प्रहस्तः प्रेष्यतामयम्‌ ॥१३४॥ 
एष _ सप्रतिभो वाग्मी गतिज्ञः कार्यकालयोः। 
कर्कशश्च सहिष्णुश्च स्वं दूतगुणान्वितः ॥१३५॥ 
इति तद्वचनं सर्वे श्रद्धाय व्यसृजंस्तत । 
प्रहस्तं दत्तसन्देशं दौत्याय श्रुतशर्मण ॥१३६॥ 
तस्मिन्‌ गतेऽब्रवीत्‌ सूर्ंप्रभस्तान्निखिलान्निजान्‌ । 
श्रूयतां यन्मया दृष्टमपूर्वं स्वप्नकोतुकम्‌ ।।१३७॥ 
'जानेऽद्य॒ क्षीयमाणायां पश्यामि रजनावहभ्‌ । 
यावन्महाजलौघेन वयं सर्व ह्लियामहे ॥१३८॥ 
हियमाणाइच नृत्यामो न मज्जामः कथञ्चन । 
अथौघः स परावृत्तः प्रतिकूलेन वायुना ॥१३६॥ 
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इतने में ्राकाशवाणी हुई कि यह चक्रवर्त्ती विमान छुम्हें सिद्ध हुआ है। इसके 
सभी नगरों (पुरों) में अपनी-अपनी रानियाँ रखोगे, तो वे शत्रुओं की बाधा से सुरक्षित 
रहेंगी ॥१२५-१२६॥ 


तब उसने प्रणाम करके गुरु याज्ञवल्क्य से निवेदन किया कि 'भ्राज्ञा दीजिए कि किस 
प्रकार गुरु-दक्षिणा श्रपंण करू” ।।१२७॥।। 


“अपने चत्रवरत्ती-प्रभिषेक के समय मुझे स्मरण करना, यह मेरी दक्षिणा है । श्रब तुम 
अपने सेना-शिविर में जाग्नो' ।। १२८।। 


मुनि के ऐसा कहने पर सूर्यप्रभ, मुनि को प्रणाम कर श्रौर उस विमान पर बैठकर 
सुमेरु के भ्राश्रम में स्थित अपने सेना-शिविर में श्राया ।।१२६॥ 


वहाँ सब समाचार सुनाते हुए उसे मय, सुनीथ और सुमेरु ने विमान और विद्याः 
प्राप्ति पर बधाई दी ॥१३०॥। 


तब मुनीथ ने सुवासकुमार का स्मरण किया । उसने झाकर मय श्रादि तथा भ्रन्य 
राजाग्रों से कहा--'सुर्यप्रभ को विमान भी सिद्ध हो गया और सब विद्याएँ भी सिद्ध हो गई। 
प्रब श्रापलोग शत्रु पर विजय प्राप्त करने में उदासीन क्यों हो रहे हैं ?' ।॥१३१-१३२॥ 


यह सुनकर मय ने कहा--'भापने सच कहा, किन्तु. पहले दूत भेजा जाय, तो 
ठीक हो । यहाँ नीति का प्रयोग करना चाहिए'।।१३३॥ 


यह सुनकर मुनि-पुत्र ने कहा -'ऐसा ही करो । हानि क्या है? प्रहस्त को दूत के 
रूप में भेजो ।। १३४।। 


यह्‌ (प्रहस्त) प्रतिभाशाली, गम्भीर भाषण करनेवाला, कार्य ग्रौर काल की स्थिति 
को जाननेवाला, कठोर श्रौर सहिष्णु है । इसमें दूत के सभी गुण हैं! ॥१३५॥ 


इस प्रकार, सुवासकुमार के वचनों पर श्रद्धा करके मय श्रादि ने सन्देश देकर प्रहस्त 
को श्रुतशर्मा के प्रतिं भेजा ।।१३६॥ 


उसके चले जाने पर सुयेप्रभ ने ग्रपने उन सभी साथियों से कहा--'मैने आज जो 
एक कौतुकपुर्ण सपना देखा है, उसे सुनिए--'भाज रात के अन्त में मैने देखा कि हम सभी 
प्रबल जलधारा में बहे जा रहे हैं । बहाये जाते हुए हमलोग नाच रहे हैं, पर डूबते नहीं । 
कुछ समय बाद वह जल का प्रवाह विपरीत वायु के कारण बदल गया ॥१३७--१३६॥ 
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ततः केनापि पुरुषेणैत्य ज्बलिततेजसा। 
उद्धत्य वह्लो क्षिप्ताः स्मो न च दह्यामहेऽर्निना ॥ १४०॥ 


| एत्याथ मेघो रक्तौघं ध्रवृष्टस्तेन चासृजा। 
| व्याप्ता दिशस्ततो निद्रा नष्टा मे निशया सह'॥।१४१॥ 
||| इत्युक्तवन्तं तं स्माह स  सुवासकुमारकः। 
||| 'आयासपूर्वोऽम्युदयः स्वप्नेनानेन सूचितः ॥१४२॥ 
| यो जलौघः स सह भग्रामों धैर्य तद्यदमज्जनम्‌ । 
नृत्यतां ह्वियमाणानां जलैस्तत्परिवत्तेकः ॥१४३॥ 
| यो युष्माकं मरुत्‌ सोऽपि शरणः कोऽपि रक्षिता । 
| यश्चोद्धर्ता ज्वलत्तेजाः पुमान्‌ साक्षात्‌ स शङ्कुरः ॥१४४॥ 


क्षिप्ताः स्थाग्नौ च यत्तेन तन्न्यस्ताः स्थ महामृधे* । 
| मेघोदयस्ततो यच्च स भूयोऽपि भयागमः ॥१४५॥ 
रक्तौघवर्षणं यच्च तद्भयस्य विनाशनम्‌ । 
दिशां यद्रक्तपुणंत्वमृडिः सा महती च वः ॥१७६॥ 
स्वप्नश्चानेकधाच्यार्थो ` यथार्थोऽपार्थं एव च। 
यः सद्यः सूचयत्यथंमन्यार्थः सोऽभिधीयते ।।१४७॥ 
प्रसन्नदेवतादेशरूपः स्वप्नो यथार्थकः । 
| गाढानुभवचिन्तादिक्ृतमाहुरपार्थकम्‌ ॥१४८॥ 
||| रजोमूढेन मनसा बाह्यारथंविमुखेन हि। 
| | जन्तुनिद्रावशः स्वप्नं तैस्तैः पश्यति कारणे: ॥१४९॥ 
| चिरशीधफलत्वं च तस्य कालविशेषतः । 
| एष. रात्र्यन्तदृष्टस्तु -- स्वप्नः शीघ्रफलप्रद:' ॥१५०॥ 
| एतन्युनिकुमारात्ते ` श्रृत्वा तस्मात्‌ सुनिर्वता: । 
| उत्थाय दिनकत्तंव्यं व्यधुः _ मूर्यप्रभादयः ॥१५१॥ 
| तावत्‌ प्रहस्तः प्रत्यागाच्छयुतश्चमंसकाशतः। 
पृष्टो मयादिभिक्चेवं यथावृत्तमवणेयत्‌ ॥१५२॥ | 
||| “इतो गतोऽहं ` तरसा त्रिकटाचलवत्तिनीम्‌ । 
| तां न्रिक्कटपताकाख्यां नगरीं हेमनिमिताम्‌॥१५३॥ 


बद 


१. महासंग्रामे । 
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तब किसी जाज्वल्यमान पुरुष ने आकर हमलोगों को जल से निकालकर प्राग में 
फेंक दिया । किन्तु, वहाँ पर भी हम राग में जले नहीं ॥।१४०॥ 


इसके बाद घटा घिर आई श्रौर उसने रक्त की वर्षा की, जिससे सारी दिशाएँ रक्त- 
मय हो गई। भ्रौर, रात के साथ ही मेरी नींद भी खुंल गई, प्रातःकाल हो गया' ।।१४१॥ 


ऐसा कहते हुए सुयंप्रभ से सुवासकुमार ने कहा--'इस स्वप्न से कठिन परिश्रम द्वारा 
्रभ्युदय की सुचना मिलती है ।।१४२।। 


जो पानी का प्रवाह था, वह संग्राम का सूचक था । नहीं डूबना धैर्य का सुचक था; 
| जो नाचते हुए और बहते हुए शुमलोगों को वायु ने विपरीत दिशा में बदल दिया, वह तुम्हें 
कोई शरण देनेवाला रक्षक है । जो उध्वंरेता तेज से जलते हुए पुरुष थे, वह साक्षात्‌ शंकर 
भगवान्‌ हैं । उसने तुम्हें अग्नि में फेंका, वह एुम्हें महासंग्राम में झोंका । मेघों का उमड़ना 
| किसी भय का सूचक था और रक्त-वृष्टि कां होना भय कें विनाश को सूचक था । 
इसी प्रकार, दिशाश्रों का लाल हो जाना तुम्हारी समृद्धि या अ्रभ्युदय का सूचक 
हुआ ।। १४३--१४६॥ 


स्वप्न कई प्रकार के होते हैं-जेसे अ्रत्यार्थ, यथार्थ और अपार्थं । जिसका फल 
तुरन्त होता है, वह श्रन्याथं है । प्रसन्न हुए देवता आदि का आदेश यथार्थ होता है । गम्भीर 
अनुभव प्रौर चिन्ता झादि से होनेवाला स्वप्न ग्रपार्थ है ॥। १४७-१४ 


रजोगुणप्रधान अर बाह्य विषयों सें विमूढ प्राणी निद्रा कें वश में होकर उन-उग 
कारणों से स्वप्न देखता हैं ।।१४९॥। 


स्वप्नों का बिलम्ब से भ्रथवा तुरन्त फल मिल जाना समय-भेद से होता है। रात्रि 
के भरन्त में देखा हुआ यह स्वप्न शीघ्र फल देनेवाला है' ॥१५०॥ 


ˆ मुनि-कुमार से यह सुनकर सूयंप्रभ प्रादि प्रसन्न हुए भौर उठकर अपने-पने दैनिक 
कार्यों में लग गये ।॥१५१॥ 


इतने में ही श्रुतशर्मा के पास से प्रहस्त लौट आया और मय भ्रादि के पूछने पर 
न जो कुछ हुआ, कहने लगा--।।१५२।। 


यहाँ से मैं वेग के साथ त्तिकूट पर्वेत-स्थित सोने की बनी लिकूटपताका नाम की 
नगरी को गया ।।१५३।। ु 
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कथासरित्सागर 


तस्यां ` प्रविश्य चापश्यमहं क्षत्तृनिवेदितः । 
वृतं तं श्रृतशर्माणं तेस्तेविद्याधराधिपे: ।।१५४।। 
पित्रा. त्रिक्कटसेनेन तथा _ विक्रमशक्तिना। 
धुरन्धरेण . चान्यंश्च ` शूरेदामोदरादिभिः ।।१५५॥। 
उपविश्याथ तमहं श्रुतशर्माणमम्यधाम्‌ । 
श्रोमता प्रहितः सू्यंप्रभेणाहं त्वदन्तिकम्‌ ।।१५६॥ 
सन्दिष्टं तेन चेदं ते प्रसादाद्‌ धूजंटेमंया । 
विद्या रत्नानि भार्याश्च सहायाश्चेव साधिताः १५७॥ 
तदेहि मिल संन्ये मे सहैतं: खेचरेश्वर: । 
निहन्ताहं विरुद्धानां रक्षिता ` नमतां ` पुनः ॥।१५८॥। 
या, चागम्या हृताज्ञाते सुनोथतनया त्वया । 
कामचूडामणिः कन्या मुञ्च तामणुभ हि तत्‌ ॥१५६९॥॥ 
एवं मयोक्ते सर्वे ते क्रुद्धास्तत्रवमम्यधु: । 
को नाम स यदस्मासु दर्पात्‌ सन्दिशतीदृशम्‌ ।।१६०॥ 
मयेषु सन्दिशत्वेवं कस्तु विद्याधरेषु सः। 
वराको मानुषो भूत्वाऽप्येवं दुप्यन्विनङ क्ष्यति ।।१६१।। 
तच्छुत्वोषतं मया कि कि को नाम स निशम्यताम्‌ । 
स हरेणेह युष्माकं चक्रवर्ती विर्निमितः।१६२॥। 
मत्त्यों वा यदि तन्मत्त्येदेवत्वमपि साधितम्‌ । 
विद्याधरश्च मर्त्यस्य तस्य दृष्ट: पराक्रमः ॥॥१६३॥ 
नाशश्‍चेहागते तस्मिन्‌ कदाचिद्‌ वो हि दृश्यते । 
इत्येवोक्ते मया क्रुद्धा सा सभा क्षोभमाययौ ।।१६४॥ 
अधावतां च॑ हन्तु मां श्रृतशमंधुरन्धरौ । 
एवं पश्याम शौर्यं वामित्यवोचमहं च तौ ॥१६५।। 
ततो दामोदरेणेतावुत्थाय विनिवारितौ । 
शान्तं दूतश्च विप्रश्च न वध्य इति जल्पता ॥१६६॥ 
ततो विक्रम्शाक्तर्भामवादीद्‌ गच्छ दूत भोः। 
त्वत्स्वामीव हि सर्वेऽपि वयमीइवरर्निमिताः ॥।१६७।। 
तदायातु स पर्‍्यामस्तस्यातथ्यक्षमा- वयम्‌ । 
एवं सगर्वं तेनोक्ते विहृसन्नहुमन्रवम्‌ ॥१६५॥ 


च लम्बक ३२७ 


वहाँ जाकर प्रतीहार से सुचित और सभागृह में गये हुए मैंने उन विद्याधर- 
राजाओं से घिरे हुए श्रुतशर्मा को देखा ॥१५४॥। 


पिता त्रिकूट, सेनापति विक्रमशक्ति और दामोदर भ्रादि शूरवीर उसके समीप बैठे 
थे। तदनन्तर,. आसन पर बैठकर मैंने श्रुतशर्मा से कहा--'मुझे श्रीमान्‌ सूयंप्रभ ने दुत के 
रूप में आपके पास भेजा है और भ्रापके लिए उन्होंने सन्देश दिया है कि मैंने शिवजी की 
कृपा से विद्या, रत्न, भार्या और सहायक सिद्ध कर लिये । इसलिए, तुमं भी इन विद्याधरों 
के साथ मेरी सेना में आकर मिलो । मैं विरोधियों का नाशक और नम्रों का रक्षक 
हँ ॥१५५-१५८॥। 


तुमने भ्रनजांन में सुनीथ की अगम्या कन्या कामचूडामणि का जो अपहरण किया है, 
उसे मुक्त करो। यह कार्य तुम्हारे लिए अशुभ है ॥१५६॥ 


मेरे ऐसा कहने पर वे सब क्रुद्ध होकर बोले--'वंह कौन होता है, जो घमण्ड के साथ 
हमें यह सन्देश भेजता है ॥१६०॥॥ 


वह मनुष्यों के लिए ऐसा संदेश दे। विद्याधरो में इस प्रकार का सन्देश देनेवाला 
वह कौन होता है। मनुष्य होकर ऐसा घमण्ड करता हुआ वंह बेचारा नष्ट हो 
जायगा' ॥। १६१॥ 


यह सुनकर मैंने कहा-- क्या कहा, वह कौन होतां है.? तो सुनो, शिवजी ने अंब 
उन्हें तुमलोगों का चक्रवर्ती बनाया है ।।१६२।। 


यदि वे मनुष्य हैं, तो क्या? मनुष्यों ने तो देवत्व भी सिद्ध कर लिया हैं भौर 
विद्याधरों ने उस मनुष्य का पराक्रम देख लिया है ।।१६३।। 


उसके यहाँ भ्राने पर तुमलोगों का विनाश होगा, यह निश्चित है ।' मेरे ऐसा कहने 
पर वह सारी सभा क्षुब्ध हो गई ॥१६४॥ 


रौर, श्रुतशर्मा तथा धुरन्धर मुझे मारने के लिए दौड़े । 'यही झपकी बीरता है ?', 
इस प्रकार मेरे कहने पर दामोदर ने उन्हें रोका तथा शान्त किया श्रौर कहा--'दूत और 
ब्राह्मण दोनों अवध्य हैं। उन्हें न मारना चाहिए' ।।१६५-१६६॥ 


तब विक्रमशक्ति ने मुझसे कहा--'हे दुत, तुम जाझो । छुम्हारे स्वामी के ही समान 
हम सब भी ईश्वर के बनाये हुए हैं ।।१६७॥ 


“बह गावे । हम सब उसका झातिथ्य करने में समर्थ हैं।' गं के साथ उसके इस 
प्रकार कहने पर मैंने हँसते हुए कहा--।।१६८।! 
४३ 


कंथासरित्सागर 


हुंसाः * पद्मवने -* तावन्नादं कुवेन्ति सुस्थिता: । 
यावत्‌ पश्यन्ति ` नायान्तं ˆ मेंधमाच्छादिताम्बरम्‌ ॥ १६९।। 
इत्युक्त्वोत्थाय - ¬ सावज्ञं -= ` नि्गेत्याहमिहागतः। 
एतत्‌. प्रहस्ताच्छुत्वा तेस्तुष्टिः प्रापि मयादिभिः॥१७०॥ 
निङ्चित्य  चाहवोद्योगं ` सर्वे सेनापति व्यधुः । 
प्रभासमथ . ते „ = सूर्यत्रभाद्याः . रणढुमेदम्‌ ॥ १७१॥ 
सर्वे च॑ रणदीक्षायां ते ` सुवासकुमारतः। 
निदेशं प्राप्य तदहः ` प्राविशन्नियतव्रताः ।१७२॥ 


रातौ...  सूर्य॑प्रभशचात्र ` ¦ ` ब्रतशय्यागृहान्तरम्‌ 
प्रविष्टामेक्षतापूर्वामनिद्रो ~ बरकन्यकाम्‌ ।। १७३॥ 


सा. तस्य _ व्याजसुप्तस्य „ प्रसुप्तसच्रिवस्य च । 
स्वर निकटमागत्य सर्खीमाह - , सहस्थित्ताम्‌॥१७४॥ 
यदि .. सुप्तस्य विश्वान्तविलासा *पीयमीद्शी । 
रूपशौभास्य तत्‌ कीदुक्‌ प्रबुद्धस्य भवेत्‌ सखि ॥१७५॥ 
तदस्तु न प्रबोध्योऽसौ पूरितं कोलुकं दृशोः । 
धिकं हि निबद्धेन ` किमत्र _ हृदयेन से ॥१७६॥ 
भविष्यत्यस्य संग्राम: समं हिं श्रृतशमेणा । 
तत्तत्र को विजानाति भाविता किल कस्य किम्‌ ॥ १७७॥ 
प्राणव्येयोय शूराणां, जायते हि रणोत्सवः। 
तत्रास्यास्तु शिवं तावत्‌ ततो ज्ञास्यामहें पुनः ॥१७८॥ 
कामचूडामणियेंन किं. 'च' ` व्योमविहारिणा । 
दुष्टा तस्यास्य हृदयं मांदृशी का नु रञ्जयेत्‌ ॥ १७६॥ 
एवं ' तंयोकते" सावांदील्‌ तत्‌ सखी कि ब्रंवीष्यद: । 
असङ्गो हूंदयस्यास्मिच्नायत्तर्चेण्डि कि तव॥१८०॥ 
येन हृष्टेन हृदयं कामचूडामणेहृ तम्‌ । 
„सोऽन्यस्या- न! हरेत्‌ / कस्या = यंदि” साक्षादरुन्ती' ॥१८१॥ 
विद्यावशाच्च कल्याणं “वेत्सि ` कि नास्य ' सङ्गरे । 
एतस्य भार्याश्चोक्ताःः स्थः सिद्धेः सच्चक्रवत्तिनः ॥१८२॥ 


«5 


१. विश्रान्तः व्यपगतः विलासो यस्पा:, रूपशोभाया विशेषणम्‌ । 
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'हंस पद्मवन में तभी तक निश्‍्चिन्तत! से बोलते हैं, जबतक आकाश को ढकनेवाले 
मेघ उन्हें नहीं दीखते' ।।१६६॥। 
अवज्ञा के साथ ऐसा कहकर श्रौर उठकर में चला आया । प्रहस्त द्वारा यह समाचार 
सुनकर मय आदि ने सत्तोष्र प्रकट किया ।।१७०।। 


तदनन्तर; युद्ध की तैयारी का निश्चय तकरके सुर्यप्रभ श्राकि ने युद्ध में दुदेम प्रभास 
को सेनापलि बनाया ।।१७१।। 


अन्य सभी, सुवसिकुमार से आज्ञा लेकर उस दिन नियम के साथ (विधि पुर्वक) रण- 
दीक्षा में दीक्षित हुए ॥१७२॥ 


नियमानुसार रात्रि में शयन-गृह में जाकर सूर्य श्रभ त्ते निद्रा-रहित रहकर एक सुन्दरी 
कन्या को वहाँ देखा ॥१७३।। 


वह कन्या जान-बूझकर सोये हुए मन्तियोवाले सुर्य प्रभ के पास ग्राकर साथ खड़ी हुई 
सखी से कहते लगी १७७४ 


“हे सखि, यदि सोये हुए अतएव विलास-रहित .(निश्चेष्ट) इसकी रूपशोभा ऐसी है, 
तो जगी हुई दशा की शोभा कैसी होगी ।।१७५।। 


अब रहने दो, इसे मत जगाओ; आँखों :का कौतूहलः पुरा हो गया । इसके साथ 
अधिक तन्मयता से हृदय को बाँधने से क्या लाभ है? ॥॥१७६॥ 
श्रुतिशर्मा के साथ होनेबाले युद्ध में कौन जानता है कि किसका क्या होगा ? ॥१७७॥ 


युद्धोश्सव शूरो के प्राण-विनाश-के लिए होता है । इसका (सुयंप्रभ का) भी जाने 
क्या होगा । इसका कल्याण हो ।।१७८।। 


जिस इसत आकाशचारी ने कामंचूडामणि को देखा है ब्रहाँ मुझ जैसी इसका बया 
हृदय-रंजन कर सकती हैः 7 4\१७६।। + 

उसके ऐसा कहते पर उसकी संखी ने कहा > सखि, 7ऐसाप्क्या कह रही हो, क्या 
तुम्हारा: हृदया उसके प्रति ओआसरत नहीं हुआ ॥। १८०॥। 


जिसने देखते हो काम चेडॉमेणि का हृदये हरण कर लिया; वह किसका हृदय हरण 
नहीं करः सकता” 7 मले हौँ बह अरुन्धती क्यो"न'हो.। ११४७ अपनी विद्या के प्रभाव से 
यु& में होनेवाले इस है कल्याण को नहीं जानती ? सिद्धो त्े तुम सभी को इसी चक्रवर्ती की 
भार्या बनाया है ।।१८१-१८२।। 


कथासरित्सागर 


कामचूडामणिस्त्वं च सुप्रभा चैकगोत्रजा । 
एष्वेव परिणीता च दिनेष्वेतेन सुप्रभा॥।१८३॥ 
तत्किमस्याशिवं युद्धे नहि सिद्धवचो मृषा। 
- किं चाहृतं सुप्रभया चित्तं यस्यास्य तस्य किम्‌ ॥ १८४॥ 
नाहरेद्‌ भवती त्वं हि खूपेणाभ्यधिकानघे। 
बान्धवापेक्षया वा ते विकल्पो यदि तन्न सत्‌ ॥१८५॥ 


भर्त्तारं हि विना नान्यः सतीनामस्ति बान्धवः । 
एतत्सखीवचः श्रृत्वा सावोचद्वरकन्यका ।। १८६ 
सत्यं सखि त्वया प्रोक्तं न कायं  मेऽन्यबन्धुभिः । 
संख्ये चास्यार्येपुत्रस्य जयं जाने स्वविद्यया॥१८७॥ 
सिद्धानि चास्य रत्नानि विद्याइचाद्यापि किं पुनः । 
नैतस्यौषधयः सिद्धास्तेन मे दूयते मनः॥१८८॥ 


चन्द्रपादगिरौ ताइच सर्वाः सन्ति गुहान्तरे। 
सिद्धयन्ति पुण्यभाजश्च चक्रवत्तिन एव ताः॥१८६॥ 
तदेष साधयेद्‌ गत्वा तत्र सवौंषधीर्थदि। 
भद्र तत्‌ स्याद्यदासन्नः प्रातरस्य महाहवः ॥१६०॥ 
एतच्छुत्वाखिलं त्यक्त्वा व्याजनिद्रां स उत्थितः । 
सू्यप्रभः सविनयं तामुवाचाथ कन्यकाम्‌ ॥१६१॥ 


दशितोऽतीव मुग्धाक्षि पक्षपातो मयि त्वया। 
तदेष तत्र गच्छामि कासि त्वमिति शंस मे॥१९२॥ 


एत्च्छूत्वा श्रूतं सवंमनेनेति त्रपानता। 
तूष्णीं बभूव सा कन्या तत्सखी तु जगाद सा।।१६३॥ 


'एषा विद्याधरेन्द्रस्य सुमेरोरन्‌जात्मजा। 
कन्या विलासिनी नाम त्वहदशेनसकौतुका'॥ १६४॥ 
एवमुक्तवतीमेव तां सखीं सा विलासिनी । 
'एहि सम्प्रति गच्छाव’ इत्युक्त्वा प्रययौ ततः ॥१६५॥ 
ततः प्रभासादिभ्यस्तत्‌ प्रबोध्य तदुदीरितम्‌ । 
सूयप्रभः स्वमन्त्रिम्यः शशंसोषधिसाधनम्‌ ॥१६६॥ 
विससजें प्रहस्तं च योग्यं तत्साधनाय सः। 
तदाख्यातं सुनीथस्य सुमेरोशच मयस्म च ॥१६७॥ 


| लम्बक ३४१ 


कामचूडामणि, तु और सुप्रभा एक ही गोत्र में उत्पन्न हुई हो। इसने इन्हीं 
दिनों में सुप्रभा का विवाह किया है। तो क्या युद्ध में इसका कल्याण नहीं होगा ? 
सिद्धों की वाणी व्यर्थ नहीं जाती । फिर, सुप्रभा ने इसका चित्त-हरण किया है, तो उससे 
इसका क्या? ।।१८३-१८४।। 


क्या तु इसका चित्त-हरण नहीं कर सकती? क्योंकि तू रूप. में उससे अधिक 
सुन्दरी है । अपने बन्धु-बान्धवों के कारण यदि तुझे सन्देह है, तो यह ठीक नहीं ।।१८५।। 


सती स्त्रियों का पति के सिवाय और कोई बन्धु नहीं है ।' सखी की यह बात सुनकर 
बह सुन्दरी कन्या बोली -।।१८६॥। 


“हे सखि, तुने सच कहा । मुझ अन्यान्य बस्धु-बान्धवों से क्या प्रयोजन ? मै अपनी 
विद्या के प्रभाव से जान रही हूँ कि युद्ध में आर्यपुत्र की जीत होगी ॥ १८७॥ 


उसे विद्याधर-चक्रबर्त्ती होने के कारणभूत सभी रत्न सिद्ध हो चुके हैं और विद्याएँ 


भी सिद्ध हो गई हैं, किन्तु म्रौषधियाँ उसे अभी सिद्ध नहीं हुई हैं। इससे मन कुछ 
व्याकुल है ।।१८८॥। 


वे सभी ओषधियाँ चन्द्रपाद नामक पर्वत पर गुफा के अन्दर रखी हैं। वे झओषधियाँ 
किसी पुण्यात्मा चक्रवर्ती को ही सिद्ध होती हैं ॥१८९॥ 

यंदि यह अभी जाकर उन सब श्रोषधियों को सिद्ध करे, तो इसका कल्याण हो । 
क्योंकि, प्रातःकाल ही इसका युद्ध प्रारम्भ होगा' ॥१६०॥ 

यह सुनकर, जान-बूझकर' सोया हुआ सूयप्रभ, उठकर उस कन्या से नम्रता के साथ 
बोला- हे सुलोचते, तूने मुझपर भ्रत्यधिक पक्षपात प्रकट किया है । इसलिए में ग्रभी वहाँ 
(चन्द्रपाद गिरि पर) जाता हूँ । श्रब तू बता कि कोन है ?' ॥।१९१-१६२।। 

उसकी बातें सुनकर वह कन्या इसलिए लजा गई कि सुयंप्रभ ने उसकी सारी बातें 
सुन लीं । रतः, वह चुप हो गई । तब उसकी सखी ने सुयंप्रभ से कहा-॥१६३॥ 

'यह विद्याधरों के राजा सुमेरु के छोटे भाई की कन्या विलासिनी है। तुम्हें देखने 
को बहुत उत्सुकता थी' ।१६४॥ ४ 

वह विलासिनी, इस प्रकार कहती हुई सहेली को 'आग्रो, चलें' कहकर वहाँ से चली 
गई ॥१९५॥ 

तब सुप्रभ ने प्रभास भ्रादि मन्त्रियों को जगाकर भ्रोषधियों की सिद्धि की चर्चा 
उनसे की ॥१९६॥ 


मरौर, इनकी सिद्धि के लिए योग्य प्रहस्त को सुमेरु, मय प्रौर सुनीथ के समीप 
भेजा ॥१६७॥ 


कथासरित्सागर 


तैरागतै: श्रद्दधानैः : समं „स + सनिवास्वित:.) 
निशि .. सूर्यप्रभ: ` प्रायाच्चन्द्रपादाचलं . प्रति ॥१९६८॥ 
गच्छतां च ` कमात्तषासुत्तस्थूर्मागरोंधिन:- 
यक्षगुह्यकक्‌ष्माण्डा विघ्ना _ नानायुधोद्यता: ।।१६६।। 
कांश्चिद॒स्त्र विमो ह्यंतान्‌ कां श्चित्‌ संस्तभ्य विद्यया 
चन्द्रपादगिरिं तं ते प्रापुः सूर्यप्रभादयः॥२००॥ 
तत्रं षां तद्‌गुहाद्वारप्राप्तानां शाङ्करा,. गणाः । 
एत्य प्रवेश रुरुधूवि चित्रविकृताननाः ॥२०१॥ 
एते: सहे ने योद्धव्यं कुप्येद्धि भगवान्‌ हर: । 
तन्नामाष्टसहस्नेण तमेव ` वरदं ` 'स्तुमः॥२०२॥ 
तेनंब ` ते 'प्रसीदन्ति' तद्गणा इत्यवोचत । 
स ` सुवासकुमारस्तांनथ ` सूर्यप्रभादिकान्‌ ॥२०३॥ 
ततस्तथेति सर्वे ते तर्थव हृरमस्तुवन्‌ । 
स्वामिस्तुतिप्रसन्नाञ्च; तान्‌ वदन्ति स्म ते गणाः ॥२०४॥ 
मुक्तेयं भो गुहास्माभिगं ह्वीतास्यां महौषधीः । 
सू्यप्रभेण `` त्वेतस्यां ` न ` `प्रवेष्टव्यमात्मना ॥२.०५।। 
प्रभासः _ प्रविशत्वेतामेतस्य ' सुगमा ह्यसौ । 
एतद्गणवचः सर्वे. ते. तथेत्यन्‌मेनिरे ॥२०६॥ 
ततः ` प्रविशतस्तस्यः ` प्रभासस्य तदैव सा। 
गुहा ' बद्धान्धकारावि ˆ सुप्रकाशा ` किमष्यभूत्‌ ॥ २०७ 
उत्थाय ` च' ¦ महाघोरखूपा ग्रप्यत्र राक्षसाः । 
चत्वारः किङ्करा ऊंच: प्रणताः' प्रविशेति तम्‌ ॥२७८॥ 
अथ प्रविश्य संगृह्य दिव्या: सप्तौषधीः स ताः । 
प्रभासो निर्गत: सूर्यप्रभाय निखिला ददौ ॥।२०६॥ 
महाप्रभावाः सप्तैताः ` सिद्धाः सूर्यप्रभाय ते 
आओषध्य इति ` तत्कालं गगनादुदगाद्चः ॥२१०॥ 
तच्छत्वा मुदिताः सूर्यप्रभाद्याः सबै एव ते। 
स्वसँन्यमाययुः क्षिप्रं  सुमेर्वास्पदमा श्रितम्‌ ॥२११॥ 
तत्रापृच्छत्‌ सुनीतोऽथ तं सुबासकुमारकम्‌। 
मुने सूर्यप्रभं हित्वा प्रभासः किं प्रवेशितः ॥२१२॥ 


| लम्बंक ३४३ 


इस बात पर विश्वास करके उन सबके आने पर उनके और मन्त्रियों के साथ 
ूर्यप्रभ रात्रि में ही चन्द्रपाद गिरि पर गया ॥१९८ा। 

जाते हुए उनके माग में शस्त्र उठाये हुए यक्ष, गुह्यक, कूष्माण्ड दि विघ्न करने 
के लिए खड़े हो गये ।। १€€॥। 

उनमें से कुछ को शस्त्रो से विवश करके श्रौर कुछ को विद्या-प्रभाव से मोहित 
करके सूर्यप्रभ भ्रादि चन्द्रपाद गिरिः पर पहुँच गये ॥॥२००॥। 

वहाँ गुफा के द्वार पर पहुँचने पर विचित्र ्राकृतिवाले शिवजी के गणों ने इन्हे 
गुफा में जाने से रोका ।।२०१॥ 

“इसके साथ युद्ध न॑ करना चाहिए; क्योंकि इससे भगवान्‌ शिव क्रुद्ध हो जायेंगे । 
इसलिए शिव के अष्टोत्तर शत नाम के पाठ से उन्हीं वरदायक की स्तुति करते हैं । ये उनके 
गण इसी से प्रसन्न होते हैं-सुवासकुमार ने इस प्रकार सुयंप्रभ आदि से कहा !।२०२-२०३॥। 

तब वे इसी प्रकार शिव की स्तुति करने लगे । स्वामी की स्तुति से प्रसन्न होकर 
बे गण उनसे बोले--'हमने इस गुफा को छोड़ दिया है। झापलोग महौषधियों को लें 
किन्तु सुयंप्रभ स्वयं उसमें प्रवेश न करें ।।२०४-२०५॥ 


केवल प्रभास ही उसमें जाय, यह गुफा उसके लिए सुगम है. ॥. गणों की बातें 
सुनकर उन सबने उसे स्वीकार किया ।।२०६॥ 


तदनन्तर' प्रभास के प्रवेश करते ही वह अँधेरी गुफा कुछ प्रकाशित हो गई ॥२०७॥ 


गुफा के अन्दर बैठे हुए प्रति भयंकर रूपवाले चार राक्षस उठकर प्रणाम करते हुए 
उससे बोले--'श्राइए' ।।२०९॥ 


तब प्रभास ने अन्दर जाकर भर उन दिव्य सात श्रोषधियों:- को :लेकर भ्रौर बाहर 
ग्राकर उन्हें सू्येप्रभ को दिया ।।२०६॥। 


उसी समय अक़ाशवाणी हुई कि ये सातौं श्रोषधियाँ महाभ्रभावशालिनी हैं। हे 
सूरयप्रभ, ये ओषधियाँ, तुम्हें सि हो-गई ।।२१:०॥। 


यह्‌ सुनकर श्रत्यन्त प्रसन्न बे सभी वहाँ से चलकर सुमेरु के आश्रम में स्थित भ्रपमे 
सेना-शिविर में लौट अ्ाये।।२११॥। 


वहाँ भ्राकर सुनीथ ने सुवासकुमार से पुछा कि गुफा में सुयंप्रभ को रोककर प्रभास 
को क्यों जाने दिया, इत दोनों में कया प्रन्तर है? ।।२१२॥ 


कथासरित्सागर 


गुणेगुहायां किं चेष किङ्कूरेरपि सत्कृतः । 
एतच्छत्वा स सर्वेषु शृण्वत्सु मुनिरभ्यधात्‌ ॥२१३॥ 
श्रूयतां कथयाम्येतत्‌ प्रभासो हितकृत्परम्‌ । 
सूर्यप्रभस्यात्मभूतो -न भेदो्स्त्यनयोद्वयों: ॥२१४॥ 
किं च प्रभासेन समो नान्यः शोयंप्रभाववान्‌ । 
अस्ति प्राग्जन्मसुकृतेरेतदीया च सा गुहा ॥२१५॥ 
योऽयं यादृक्‌ पुरा चाभूत्तदिदं कथयामि वः। 
बभूव नमुचिर्ना पूर्व दानवसत्तमः॥२१६॥ 


यस्य दानप्रसक्तस्य महावीरस्य नामवत्‌। 
्रदेयमहितायापि याचमानाय किञ्चन ॥२१७॥ 


दशवर्षसहस्राण स तप्त्वा धूमपस्तपः। 
लोहाइ्मकाष्ठावध्यत्वं विरिञ्चात्‌ प्राप्तवान्‌ वरम्‌ ॥२१८॥ 
ततोऽसकगृद्विजित्येन्द्रं कान्दिशीकं स तं व्यधात्‌। 
तत्प्रा्यं कश्यर्पाषस्तं देवे: सन्धिमकारयत्‌ ॥२१६॥ 
अथ विश्रान्तवेरास्ते सम्मन्त्यंव सुरासुराः । 
दुग्धाम्भो निधिमम्येत्य ममन्थुरमेन्दरा द्रिणा ॥२२०॥ 
ततोऽच्युतादयो भागान्‌ कमलाप्रभृतीन्‌ यथा । 
प्रापुस्तथोच्चेःश्रवसं हयं नमुचिराप्तवान्‌ ॥२२१॥ 
अन्ये देवासुराश्चान्यान्‌ प्रदिष्टान्‌ ब्रह्मणा पृथक्‌ । 
लेभिरे विविधान्‌ भागान्‌ मथ्यमानाणेवोत्थितान्‌ ॥२२२॥ 
मन्थपयेन्तलब्धे च त्रिदशेरमृते हृते। 
तेषामथासुराणां च पुनरवेरमजायत ।॥२२३॥। 
ततो देवासुररणे जघ्ने यो योऽसुरः सुरे: । 
श्राध्रायोच्चेःश्रवस्तं त॑ जीवयामास तत्क्षणम्‌ ॥२२४॥ 
्रजेया जज्ञिरे तेन देवानां दैत्यदानवाः । 
ततो 'विषण्णं वक्ति स्म रहः शक्रं बृहस्पति: ॥२२५॥ 
एकस्तवात्रोपायोऽस्ति तं कुरुष्वाविलम्बितम्‌। 
स्वयं याचस्व गत्वा तं नमुचि तं हयोत्तमम्‌ ॥२२६॥ 


विपक्षायापि तुम्यं तं स हयं न न दास्यति। 
खण्डयिष्यति  नाजन्मसञ्चितं दातृतायंशः ॥२२७॥ 


es 


अष्टम लम्बक ३४५ 


तथा गणों और किकरों ने भी गुफा में उसका स्वागत किया, इसका क्या रहस्य है ?' 
यह सुनकर सभी को सुनाते हुए मुनि सुवासकुमार ने कहा- “सुनो, कहता हूँ । प्रभास 
तयप्रभ का अत्यन्त हितकारी है, इत दोनों में परस्पर भेद नहीं है ॥२१३-२१४॥ 

प्रभास के समान शूरता और प्रभावशालिता में दूसरा व्यक्ति नहीं है । इसके 
पूर्वेजन्म के पुण्य-प्रभाव से यह गुफा उसी की है ।॥२१५॥ 

अब इसके पु्वेजन्म का हाल कहता हूँ, जैसाकि वह पहले था । प्राचीन समय में 
नमुचि नाम का श्रेष्ठ दानव था ॥२१६॥ हि 

वह इतना महान्‌ दानी था कि माँगते हुए शत्रु के लिए भी उसे कुछ अदेय 


' नहीं था ॥२१७।। 


उसने दस हजार वर्षों तक केवल धुंझा पीकर ही तपस्या की । इस कारण उसने 
ब्रह्मा से वर प्राप्त किया कि वह लोहा, पत्थर और लकड़ी से मारा त जाय ॥२१८॥ 


तब उसने इन्द्र को जीतकर भगा दिया । तदुपरान्त कश्यप ऋषि ने मध्यस्थ बन 
करके देवताश्रों से उसकी सन्धि (मित्रता) करा दी ॥२१६॥ 

तदनन्तर, सुरों और श्रसुरो ने परस्पर वेर-भाव छोड़कर मन्दराचल द्वारा क्षीर-समुद्र 
का मंथन किया और उससे निकले हुए लक्ष्मी श्रादि रत्नों को विष्णु श्रादि देवताओं ने 
परस्पर बाँट लियो और उसी नियमानुसार नमुचि दानव ने अपने हिस्से में उच्चैःश्रवा नामक 
घोडा पाया ॥२२०-२२१॥ 


इसी प्रकार, अन्यान्य देवताश्रों और दातवों ने ब्रह्मा के निर्देशन के अनुसार समुद्र से 
निकले रत्नों को बाँट लिया ॥२२२॥। 


मन्थन के अन्त में जब अमृत निकला, तब उसे देवता लोग हरण कर ले गये । इस 
कारण, देवों और दानवों या दैत्यों में फिर शत्रुता हो गई ॥२२३।। 


और, उनमें परस्पर युद्ध हुआ । इस युद्ध में जो भी असुर सुरों द्वारा मारे जाते थे, 
उन्हें उच्चैःश्रवा सु'घ-सुघकर उसी क्षण पुनर्जीवित कर देता था ॥२२४॥ 


इस कारण दैत्य और दानव देवताग्रों के लिए भ्रजेय हो गये । तब खिन्न चित्तवाले 
इन्द्र को एकान्त में बुलाकर बृहस्पति ने कहा--'ग्रब तुम्हारे लिए एक ही उपाय है। उसे 
शीघ्र ही कर डालो । तुम स्वयं जाकर नमुचि से उच्चैःश्रवा को दान में माँगो ॥२२५-२२६॥ 

यद्यपि घुंम शत्रु हो, फिर भी वह भ्रपनी दानशीलता के कारण घोड़े के लिए घुम्हें 
महीं न करेगा; क्योंकि वह समूचे जीवन में संग्रह किये गये धन का दानी होने के यश को 
नष्ट न करेगा ॥२२७॥ 


३४६ कथासरित्सागरै 


||| इत्युक्तो ` ' देवगुरुणा ' महेनद्रस्त्रिदशेः ` सह। 
| गत्वा थयांचे 'नेमूचि तमुच्चेःश्रवसं ' हयम्‌ ॥२२८॥। 
न मे पराङमुखो गच्छत्यर्थी तत्रापि बासवः। 
तदस्मे ` नमूचि्भूत्वा दया नाहे कथं हयम्‌ ॥२२९॥ 
जगत्सु दातृताकीत्तिर्या मया  चिरमजिता । 
सा चेन्म्लोनि गतै तन्में'कि श्रिया जीवितेन वा ॥२३०॥ 
| इति सञ्चिन्त्य शक्राय तमुच्चंःश्रवसं ` ददौ । 
| वार्यमाणोऽपि' ` शुक्रेण नर्माच स महायशः ।।२३१॥ 
दत्ताइबमथ विश्वास्य तं गाङ्गेन जघान सः। 
| झस्त्राद्यवध्यं ` फेनेनः ` वज्ञन्यस्तेनः वृत्रहा॥।२३२॥ 
|| अहो दुरन्ता संसारे भोगतृष्णा यया हृताः। 
अनौचित्यादकीत्तिंश्च् देवा श्रपि न. बिभ्यति ॥२३३॥ 
||| तद्बुद्धवा तस्य नमूचेर्दनुर्माता तपोबलात्‌। 
||| चकार दुःखसन्तप्ता ` सङ्भूल्पं ` शोकशान्तये ॥२३४।॥ 
| स एवं में पुनगभें “ संम्भूयाभम्‌चिर्वली' । 
भूयाच्च सवेदैवानामजेयः संयुगेष्चिति  २३५॥ 
| ततः स॒ तस्याः सम्भूय गभे जातोऽसुरः .पुनः । 
||| सर्बेरत्नमयो ' ` नाम्ना प्रबलो ` ` बलयोगतः॥।२३६॥ 
| सोऽपि तप्ततपः प्रीणन्‌  प्राणेरप्यथिनः ` कृतीः 
| शतकृत्वो जिगायेन्द्र : प्रबलो |; . दानवेइवरः ॥२३७॥ 
ततः सम्मन्त्र्य ` ` देवास्तमुपेत्येवं ` ययाचिरे। 
देहं पुरुपमेधार्थ)मस्मभ्यं देहि सर्वथा ॥२३८॥ 
तच्छुत्वा स रिपुभ्योऽपि तेग्यो . देहमदान्निजम्‌ । 
प्राणानुदारा  विसुजन्त्यथिनो न पराङमुखान्‌ ॥२३९॥ 
| ततः स खण्डशो देवैः कृतः प्रबलदोनवः। 
|| मनुष्यलोके. ' जातोऽद्य  प्रभासवपुषा पुनः ॥२४०॥ 
| तदेवमादौ  नमुचिस्ततोऽभूत्‌ - प्रबलश्च सः । 
सैष प्रभासस्तत्पुण्यप्रभावाद्दुर्जयोऽरिभिः ॥२४१॥ 


| | १. पुराकाले नरमेघो भवति स्मेति केषाञ्चिम्मतम्‌ । वेदेषु नरमेधविधानं 
नास्तीति श्रौस्वामिदयानग्दप्रभृतिभिरनेकश्ः साधितम्‌ । 


कि 


अष्टम लम्बक ३४७ 


देवगुरु के ऐसा कहने पर इन्द्र स्वयं देवताश्रो के साथ नमुचि से घोड़ा माँगने 
गया ॥२२८॥ 


मुझसे माँगनेवाला या चक कभी विमुख नहीं होती, इसमें भी देवराज इन्द्र तो, में 
तधुचि होकर इसे घोडा वयो त दू? ैमैत्ते तीनों लोकों में चिरकाल से जो कीर्ति भ्रजित 
की है, यदि वही मलिन हो गई, तो मेरे वैभव और जीवन से क्या लाभ्र?॥।२२६-२३०।। 


7 ऐसा सोचकर उदारहदय नमुचि ने गुर शुक्राचार्ष के रोकने पर भी इन्द्र को घोड़ा 
दे दिया ॥२३१॥। 


उसके घोड़ा देने/पर भी उसे विश्‍वस्त बताकर इन्द्र -्ने-बज्ञ पर रखे हुए गंगा के फेन 
से उसे मार डाला; क्योंकि वह अन्य ग्रस्त्न-शस्त्रो से तही, मारा जा सकता था,।।२३२॥ 


आश्चर्य है कि संसार में भोग की तृष्णा का अन्त नहीं है । इस तृष्णा के वशीभूत 
होकर देवता भी अ्रनुचित कार्य करने से तथा अयश' से नहीं डरते ।।२३३॥ 


इस वृत्तान्त को जानकर दुःखित नमुच की माता दनु ने ग्रपने तपोबल से गोक की 
| शात्ति के लिए यह संकल्प किया कि 'बलवान्‌ नमुत्ति फिर मेरे गर्भ से उत्पन्न हो ग्रौर वह 
युद्ध में देवताओं से अजेय रहे' ॥२३४-२३५॥। 


तदनन्तर, वह बलवान्‌ नमुचि, प्रत्य बलशाली होने के कारण प्रबल नामै से पुनः 
दनु के गर्भ से उत्पन्न हुआ १ उर्से प्रबल नामक दानवराज ने इन्द्र को सौ बार पराजित किया 
और वह पाचको के लिए जीवन तक देने के लिए सदा सन्नद्ध रहता था ॥२३६-२३७॥ 


उससे बार-बार पराजित होकर देवतांग्रों ने मत्त्रणा करके उससे कह/--हमलोग 
तरमेध यज्ञ करतां चाहते हैं, इसके लिए हमें अपना शरीर-दान करो' ॥२३८॥ 


यह सुनकर उस प्रबल दानी दानव ने माँगने पर उन शब्षुओं को भी श्रपना शरीर 
दात में दे दिया । उदार व्यक्ति ग्रमने प्राणों का दाने कर देते हैं, किन्तु याचक को विमुख 
नहीं. होने देते ।।२३६॥ 


तदनन्तर देवताओं: नें उंस दानव के दुकडे-टुकड़े कर डाले । वही प्रबल दानव, आज 
प्रभास के रूप में मनुष्य-लोक में उत्पन्न हुआ है ॥।२४०॥ 


यह पहले नमुचि, तदनन्तर प्रबल-छप में जन्मा । वही प्राज प्रभास के रूप में है भौर 
पूर्वं पुण्य के कारण शनुमो से अजेय है ।।२४१।। 


कथासरित्सागर 


या च सम्बन्धिनी तस्य प्रबलस्यौषधीगुहा । 

तेन प्रभासस्यात्मीया वश्या सास्य सकिङ्करा ॥२४२॥ 
तदधश्चास्ति पाताले मन्दिरं प्रबलस्य तत्‌। 

यत्र द्वादश सन्त्यस्य मूख्यभार्याः स्वलङ्कूका ॥२४३॥ 
विविधानि च रत्नानि नानाप्रहरणानि च। 
चिन्तामणिशच लक्षं च योधानां तुरगास्तथा ॥२४४॥ 
तत्प्रभासस्य सम्बन्धि सर्वमस्य पुराजितम्‌ । 

तदीदुशः प्रभासोऽयं नास्त्येदं किञ्चिदद्भूतम्‌ ॥२४५॥ 
एवं ततो मुनिकुमारकतो निशम्य सूर्यप्रभप्रभृतयः समयप्रभासाः । 


रत्नाद्यवाप्तुमथ तत्प्रययुस्तदैव पातालगं प्रबलवेदम बिलप्रवेशम्‌ ॥२४६॥ 


तेन प्रविश्य परिगृह्य च पूर्वपत्नी- 

झ्चिन्तामणिं च तुरगानसुरांशच योधान्‌ । 

निर्गत्य चात्तनिखिलद्रविणः स एकः 

सूर्यप्रभं किमपि तोषितवान्‌ प्रभासः ॥२४७॥ 

अथ समयसुनीथः सप्रभासः सुमेरु 

प्रभृतिभिरनुयातो राजभिर्मन्त्रिभिइच । 

द्रतमभिमतसिद्धि प्राप्य सूर्यप्रभोऽसौ 

पुनरपि निजसेनासन्निवेशं तमागात्‌ ॥२४५॥ 

तत्र सोऽसुरनराधिपादिषु स्वस्ववासकगतेषु तेषु तम्‌ । 

रात्रिशेषमनयत्‌ कुशास्तरे सन्निगृह्य रणदीक्षितः पुनः ॥२४६॥ 
इति महाकविश्ीसोमदेव भटुवि रचिते कथासडित्सागरे 

सुयंप्रभलम्बके तृतीयस्तरङ्कः ! 


चतु्ंस्तरङ्गः 
रणभूमौ सूयंप्रभस्यं यु: 
ततः प्रातः समं ` सेन्येः स सुमेरुतपोवनात्‌ । 
तस्मात्सूर्यप्रभः प्रायाच्छतशर्म जिगीषया ॥। १॥ 
तन्निवासस्य निकटं त्रिकूटाद्रेरवाप्य च। 
आावासितोऽभूत्तत्रस्थं बलेनोत्सायं तद्बलम्‌ ॥२॥ 


' 


MNS: 


डि लम्बक ३४६ 


यह गुफा उसी प्रबल दानव की है । इसी कारण वह उन पहरेदारों के साथ यह 
उसी के अधीन है ।।२४२॥ 


उस गुफा के नीचे प्रबल का भवन है, जहाँ अलंकारों से सजी हुई उसकी बारह 
पत्नियाँ रहती हैं ।।२४३॥ 


“वहाँ भिन्न-भिन्न प्रकार के रत्न श्रौर विविध प्रकार के भ्रस्त्र-शस्त्र हैं । चिन्तामणि है 
घ्रौर एक लाख योद्धा हैं और उतने -ही घोड़े भी हैं ।।२४४॥। 


प्रभास की ये सब वस्तुएँ उसके पहले जन्म की कमाई हैं । इस प्रकार, यह प्रभास 
की कहानी है । भ्रत:, इसके लिए यह सब कुछ आश्चर्य नहीं है” ॥२४५।। 


मुनि सुवासकुमार के मुख से यह सब सुनकर सूर्यप्रभ, सुनीथ, मय, प्रभास आदि 
सभी रत्न भ्रादि की प्राप्ति के लिए पाताल-स्थित प्रबल के गुहा-मन्दिर में गये ।।२४६॥। 


उसमें प्रवेश करके प्रभास ने अपने पूर्वजन्म की पत्नियों, चिन्तामणि, घोड़ों, सैनिकों 
तथा धन-रत्नों को बाहर लाकर मूर्यप्रभ को कुछ सन्तुष्ट किया ।।२४७॥ 


तब मय, सुनीथ भौर सुमेरु के साथ अपने मन्तियों के संग सूर्यप्रभ, प्रपनी ग्रभीष्ट 
सिद्धि को प्राप्त कर फिर सेना-शिविर में लौट झाया ।।२४८॥ 


वहाँ पर असुर भ्रौर-मानव-राजाश्नों के अपने-अपने निवास-भवत में चले जाने पर 
स्वयं भी रण-दीक्षा का ब्रत लेकर सूर्यप्रभ ने कुशा के प्रासन पर रात्रि व्यतीत की ।।२४६॥ 


इति महाकवि भ्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के सूयंप्रभ लम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त । 


चतुर्थ तरंग 
सू्यप्रभ का रणभूमि में सेना का उतारना 


रात बीतने पर प्रातःकाल वह्‌ सूर्यश्रभ सुमेरु के तपोवन से अपनी सेना के साथ 
श्रुतशर्मा को जीतने के लिए चला ।।१॥ 


वहाँ से चलकर श्रुतशर्मा के निवास-स्थान त्रिकूट पंत पर पहुंचकर वहाँ पड़ी हुई 
इसकी सेना को बलपूर्वक हटाकर सूर्यश्रभ ने पनी सेना का शिविर स्थापित किया ।।२।। 


३५० 


कथासरित्सागर 


आवासिते ...च . तत्रास्मिन्‌ ससुमेरुमयादिके । 
आस्थानस्थे त्रिकूटेशसम्बन्धी दूत... प्राययो ॥३॥ 
स चागत्य जगादेवं सुमेरु खेचरेदवरम्‌। 
श्रूतशर्मपिता राजा तव सन्दिष्टवानिदम्‌ ॥४॥। 
दूरस्थस्य न तेऽस्माभिराचारो. जातुचित्‌, कृतः । 
अद्यास्मद्विपयं.. प्राप्तः, स. त्वं _प्राघुणिकेः सह ।।५॥ 
तदातिथ्यमिदानींः वो | विधास्यामो. यथोचितम्‌ । 
श्रत्वेतं  शत्रूसन्देशं सुमेरुः . . प्रत्युवाच .. तम्‌ ॥६॥ 
साधु नास्मत्सम॑ पात्रमतिथि _प्राप्स्यथापरम्‌ । 
आतिथ्य न परे लोके दास्यतीहैव तत्फलम्‌ ॥७॥। 
तदिमे वयमातिथ्यं : क्रियतामित्युदाहृते । 
सुमेरुणा. . तथेवागात्‌ स दूतः ` स्वं प्रभुँ प्रति ॥८॥ 
भ्रथोन्नतप्रदेशस्थास्ते ; =. तु सूर्यप्रभादयः। 
संन्यानि ददृशुः स्वानि. निविष्टानि, - पृथक्‌-पृथक्‌ ॥६॥। 
ततः सुनीथः पितरं स्वमुवाच मयासुरम्‌। 
प्रविभागं ` रथादीनामेस्मत्सेन्येऽत्र'' शंस न: ॥ १०॥ 
एवं करोमि ` शुणूतेत्युकत्वाङगुल्या निदशंयन्‌ । 
दानवेन्द्र: स ` सर्वज्ञो !* वक्तुमेवं ` ` प्रचक्रमे ।। ११॥ 
अ्रसौ ` सुबाहुनिर्घातो मुष्टिको ' गोहरस्तथा। 
प्रलम्बरच प्रमाथश्च कङ्कटः, पिङ्गलोऽपि च.॥१२॥ 
वसुदत्तादयश्चंते . . „'राजान्तोऽर्धरथा इमे । 
अङ्कुरी सुविशालशच दण्डिभूषणसोमिलाः ॥१३॥ 
उन्मत्तको. देवशर्मा ` पितृशर्मा कुमारकः । 
एते सहरिदत्ताद्याः सर्वे पूर्णर्था मताः ॥१४।॥ 
प्रकम्पनो दपितश्च कुम्भीरो मातूपालितः। 
महाभटः :- सोग्रभठों वीरस्वामी सुराधरः ॥१५॥ 
भण्डीर... .सिहृदत्तहच,.„ गुणवर्मा..... सकीठक। 
भीमो भयङ्करश्‍चेति : सर्वेऽमी , द्विगुण) „रथाः ।।१६॥ 
विरोचनो... वीरसेनो ..... यज्ञसेनोऽथ . .. खुज्जर:.। 
इन्द्रवर्मा शबरकः . . क्रूरकर्मा .... निरासकः ॥१७॥ 


क लम्बक ३५१ 


शिविर लग जाते पर सुमेरु, मय आदि के साथ सभा में बैठे हुए सुर्यप्रभ के समीप 
त्रिक्देश्वर (श्रुतशर्मा) का दुत आया ।।३॥। 


उस दुत ने सभा में आकर सुमेरु नामक विद्याधरराज, से कहा कि श्रुतशर्मा के पिता 
ने यह सन्देश दिया है कि 'हमने दुर देशवासी तुम्हारा श्रीतिथ्य-सत्कार कभी नहीं किया है । 
आज तुम कुछ पाहुनों के साथ हमारे देश में पधारे हो । इसलिए, अब हम तुम्हारा समुचित 
प्रातिथ्य-सत्कार करेंगे ।' इसे प्रकार शत्रु का सन्देश सुनकर सुमेरु ने दुत से कहा-॥४-६॥ 


ठीक है, हमारे समान दुसरे पाहुन को तुम न पाझोगे । हमारा आतिथ्य-सत्कार 
परलोक में नहीं, इसी लोक में तुम्हें फल देगा ॥७।) 


तो हम सब तैयार हैं, श्रातिथ्य-सत्कार करो !' सुमेरु के ऐसा कहने पर दूत ने श्रपने 
स्वामी को वैसा ही उत्तर कह सुनाया।।८।। 
/ 
तदनन्तर, सुयंप्रभ श्रादि ने ऊँचे स्थान पर खड़े-होकर- अलग-अलग खड़ी हुई भ्रपनी 
सेनाओं का निरीक्षण किया ।।8॥ 


तब सुनीथ ने भ्रपने पिता मयासुर से कहा--'हमारी सेना में रथ आदि की व्यवस्था 
क्या है? यह मुझे बताभ्रो' ।।१०।। 


'अच्छौं, ऐसा ही करता हूँ --यह कहकर सर्वज्ञ दानवराज मय ने अंगुलि सें दिखाते 
हुए कहना प्रारम्भ किया-।।११।। 


ये सुबाहु, निघात, मुष्टिक, गोहर, प्रलंब, प्रमाथ, कंकट, पिंगल, वसुदत्त झादि राजा 
अधेरथी हैं; अंकुरी, सुविशाले, दंडी, भूषण, सोमिल, उन्मत्त, देवशर्मा, पितृशर्मा, कुमार भ्रौर 
हरिदत्त--ये सब पूर्णेरंथी हैं ॥१२---१४॥। 


प्रकम्प, दपित, कुम्भीर, भातृपालित, महाभट, उग्रभट, वीरस्वामी, सुराधर, भंडीर, 
सिंहदत्त, गुणवर्मा, कीटक. भीम और भयंकर सभी ये द्विगुण रथी है ॥१५-१६॥ 


विरोचन, वीरसेन, यज्ञसेन, खुज्जर, इन्दवर्मा ग्रौर शबरक, क्रूरकर्मा भ्रौर 
निरासक ॥१७॥ 


| ३५२ कथासरित्सागर 


भवेयुस्त्रगुणा एते रथा राजसुताः सुत। 

|| सुशर्मा बाहुशाली च विशाखः क्रोधनोऽप्ययम्‌ ॥ १८॥ 

| | | प्रचण्डचेत्यमी राजपुत्रा रथचतुर्गृणाः । 

||| जुञ्जरी वीरवर्मा च प्रवीरवर एव च॥१६॥ 

||| सुप्रतिज्ञोऽमरारामश्चण्डदत्तोऽथ जालिकः । 

| | त्रयः सिंहभटव्याघभटशत्रुभटा अपि ॥२०॥ 

राजानो राजपुत्राइच रथाः पञ्चगुणा अ्रमी। 

| उग्रवर्मा त्वयं राजपुत्र: स्थात्‌ षड्गुणो रथः ॥२१॥ 
राजपुत्रो विशाखश्च सुतन्तुः सुगमोऽपि च। 
नरेन्द्रशर्मा चेत्येते रथाः सप्तगुणा मताः॥२२॥ 


||| महारथः पुनर्न सहस्रायुन्‌ पात्मजः । 
|| महारथानां यूथस्य शतानीकस्त्वयं पतिः ॥२३॥ 
| सुभासहर्षविमलाः सुर्यप्रभवयस्यकाः । 


| ॥ | महावुद्वयचलाख्यौ च प्रियङ्करशुभङ्करौ ॥॥२४॥ 
| | एते महारथा  यज्ञरुचिधमरूची तथा। 
| एवं विश्वरुचिर्भासः सिद्धार्थश्चेत्यमी त्रयः ।।२५।। 
| सूर्यप्रभस्य सचिवाः स्युर्महारथयूथपाः । 
| प्रहस्तश्च महार्थश्च तस्यातिरथयूथपौ ॥२६॥ 


| 

|| 

यूथपो रथयूथानां श्रज्ञाढ्यस्थिरबुद्धिकौ । 

| | दानवः सर्वदमनस्तथा प्रमथनोऽप्यसौ ।२७॥। 
} 


धूमकेतुः प्रवहणो वञ््रपञ्जर एव च। 
| कालचक्रो मरुद्वेगो रथातिरथपा भ्रमी॥२५॥। 
॥ प्रकम्पनः सिंहनादो रथारिरथयूथपौ । 
|| महामायः काम्बलिकः कालकम्पनकोऽप्ययम्‌ ॥२६॥ 
| प्रहृष्टरोमा चेत्येते चत्वारोऽप्यसुराधिपाः। 
॥ | पुत्रातिरथयूथा धिपतीनामधिपा इमे ॥३०॥ 
| ूर्यप्रभसमश्चायं प्रभासः सँन्यनायकः । 
|| सुमेरुतनयश्चेष श्रीकुञ्जरकुमारकः ॥ ३ १॥। 
| दौ महारथयूथाधिपतियूथाधिपाविमौ । 
इत्येतेऽस्मद्बलेऽन्ये च शराः स्वेः स्वंबेलेवृं ताः ॥३२॥ 


न लम्बक ३५३ 


ये सभी राजकुमार त्रिगुणरथी हैं। सुशर्मा, बाहुशाली, विशाख, क्रोधन और प्रचंड--ये 
राजपुत्र चतुर्गुण रथी है । जुंजरी, वीरवर्मा, प्रवीरवर, सुप्रतिज्ञ, अमराराम, चन्द्रदत्त, जालिक 
आदि राजकुमार एवं सिहुभट, व्याघ्रभट और शत्रुभट राजा पंचगुण रथी हैं। यह उम्रवर्मा 
नाम का राजकुमार षड्गुण रथी है ॥१८--२१॥ 


राजपुत्र विशाख, सुतन्तु, सुगम और नरेन्दवर्मा--ये सप्तगुण रथी हैं ॥२२॥ 


राजा सहस्नायु का पुत्र महारथी है । यह शतानीक महारथियों के दल का 
सरदार है।।२३॥ 


सुयेप्रभ के मित्र सुभाष, हर्ष, विमल, महाबुद्धि, अचल, प्रियंकर और शुभंकर महा- 
रथियों के नायक हैं ॥२४॥ 


धर्मरुचि और यज्ञरुचि--ये दोनों महारथी हैं । इसी प्रकार, विश्वरुचि, भास भ्रौर 
सिद्धार्थ--ये तीनों सूर्यप्रभ के मन्त्री महारथियों के नायक हैं । प्रहस्त और महार्थ -ये 
अति रथियों के नायक हैं ॥२५-२६।। 


प्रज्ञादय और स्थिरबुद्धि-ये रथयूथों के नायक हैं। दानव सर्वदमन, प्रमथन, 
धूमकेतु,-प्रवहण, वज्रपंजर, कालचक्र और मरुद्वेग रथियों भ्रौर ्रतिरथियों के नायक हैं । 
प्रकम्पन, सिहनाद--ये दोनों रथियों तथा श्रतिरथियों के सरदार हैं । हे पुत्र, महामाय, 
काम्बलिक, कालकम्पनक झौर हुष्टरोमा--ये चारों श्रसुरराज महारथियो के अ्रधिपतियो के 
अधिपति हैं ॥२७--३०॥ 


सूयंप्रभ के समान शक्तिशाली प्रभास भौर सुमेरु का पुत्र श्रीकुंजरकुमार के प्रधान 
योद्धा महारथियों के नायक हैं। ये तथा ग्रन्यान्य अपनी-प्रपनी सेनाश्रों के साथ भ्राये हुए 
अनेक योद्धा हमारी सेना में हैं ॥३१-३२।। 
शू 


कथासरित्सागर 


परसैन्येदघिकाः सन्ति तथाप्यस्मद्बलस्य ते। 
न पर्याप्ता भविष्यन्ति ` सप्रसादे महेश्वरे ॥३३॥ 
इति यांवत्सुनीथ तं ब्रबीति स मथासुरः। 
्रूतशर्म पिचुः पाइ्वातो दूदूऽन्यस्तावदाययौ ।।३४॥ 


,स॒ चोवाच त्रिकूटाधिपतिरेवं ब्रवीति वः। 


संग्रामो नाम शूराणामुत्सवो हि महानयम्‌ ॥३५॥ 
तस्यंषा सङ्कटा भूमिस्तस्मादागम्यतामितः । 
यामः कलापग्रामाख्य प्रदेश विपुलान्तरम्‌ ।।३६॥ 
एतच्छुत्वा सुत्तीथाद्या: -सेन्येः सह्‌ , तथेति ते। 
सवें कलापग्रामं त सुयेप्रभयुता ययुः ॥३७॥ 
श्रूतशर्मादयस्तेऽपि तथेव समरोन्म्‌खाः। 
तमेव देशमाजग्मुविद्याधरेबलेवृ ताः ॥३८॥ 
शुतशर्मेब्रले : ` दुष्ट्वा ` ` गजान्सूयेप्रभादय: । 
यानाययन्गजानोक स्व विमानाधिरो|पतम्‌ः।।३६॥ 
ततः सेनापतिश्चक्रे सेनाया श्रुतशार्मणः । 
दामोदरो महासूचिव्यूह' विद्याधरोत्तमः ॥४०॥। 
तत्र पार्श्वे स्वय तस्थौ श्रूतशर्मा समन्त्रिकः। 
श्रग्रे दामोदरश्चासीदन्यत्रान्ये महरथाः ॥४१॥ 
सैन्य सूयेप्रभस्यापि प्रभासोऽनीकिनीपतिः। 
भ्रद्धचन्द्र * व्यधाद्व्यूहं मध्ये तस्याभवत्स्वयम्‌ ॥४२॥ 
स कुञ्जरकुमारशच  प्रहस्तश्चास्य कोणयोः। 
सूयंप्रभसुनीथाद्यांस्तस्थु: सर्वेऽत्र... पृष्ठतः ॥।४३॥। 
सुमेरो तत्समीपस्थे_ ससुवासकुमारके । 
आहन्यन्त रणातोद्यान्युभयोरप॒ सेल्ययो: ॥४४॥ 
तावच्च गगनं देवेः संग्रामं द्रष्टुमागते: । 
सेन्द्र सलोकपालँश्च साप्सरस्कंरपूर्यंत ॥४५॥ 
आययौ चात्र विइवेशः शङ्करः पार्वतीयुतः। 
देवता भिगणेर्भूतर्मातृभिश्चाप्यनुदरत: ॥४६॥ 


१. अग्ने सूचिमुखमिव तीक्ष्ण पश्चाच्च विपुलं सेनासभिवेशं निमितवान्‌ । 
२, भ्रधंचन्त्राकार: सेनासब्षिवेश: । 


अष्टम लम्बक ३५५ 


यद्यपि शत्रु की सेना में सैनिक योद्धा हमसे अधिक हैं, फिर भी शिवजी-की कृपा 
से वे हमारी सेना के लिए पर्याप्त नहीं हैं” ॥३३।। 

इस प्रकार, मय दानव, अपने ज्येष्ठ पुत्न सुनीथ को जब श्रपनी शक्ति का परिचय दे 
रहा था, इतने में ही श्रृतशर्मा के पिता द्वारा भेजा हुआ दूत उसके सगीप आया ।।३४॥ 


श्रौर,कहने लगा-~“लिकूटाधिपति ने श्रागको यह सन्देश दिया है कि संग्राम शूर-वीरों 
का महोत्सव है ।।३५।। 


किन्तु, इस संग्राम-महोत्सव के लिए यह भूमि छोटी है, श्रतः हमलोग विस्तृत 
मैदानवाले कलापग्राम में चलें, इसलिए यहाँ से श्राप वहीं भ्रावे' ॥३६।। 


यह सन्देश सुनकर सुनीथ श्रादि ने इस बात को स्वीकार किया और सूर्यप्रभ आदि 
सभी कलापग्राम को गये ॥३७॥।। 


इसी प्रकार युद्ध के लिए तत्पर श्रृतशर्मा श्रादि भी विद्याधर-सेना के साथ उसी स्थान 
पर पहुंचे ॥३८॥॥ 


श्रुतशर्मा की सेना में हाथियों को देखकर सुर्यप्रभ ग्रादि ने विमानों द्वारा अपने हाथी 
मँगाये ॥३६॥। 


तदनन्तर, श्रुतशर्मा के सेनापति विद्याधरराज दामोदर ने अपनी सेना में महासूचिव्यूह 
की रचना की ॥४०॥। 


उस व्यूह के पार्श्व में श्रुतशर्मा स्वयं मन्तियों के साथ खडा हुआ भ्ौर उसके श्रग्रभाग 
में दामोदर सेनापति था तथा श्रन्यान्य विशेष स्थानों में श्रौर-और विद्याधर-राजा थे ।।४१॥ 


उधर सुर्यप्रभ के सेनापति प्रभास ने श्रर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया और उसके बीच 
स्वयं रहा । व्यूह्‌ के दोनों कोनो पर कुंजरकुमार और प्रहस्त खड़े थे । सुर्यप्रभ और सुनीथ 
आदि व्यूह के पृष्ठ भाग में उसके रक्षार्थ तत्पर हुए ।।४२-४३॥ 


सुमेरु श्रौर सुवासकुमार के उस व्यूह के समीप खड़े होने पर दोनों सेनाश्रों में रणभेरी 
बज उठी ।।४४॥ 


तबतक युद्ध देखने के कौतुक से आये हुए चन्द्रादि देवताश्रों, लोकपालों श्रौर 
अप्सराशों से स्थान भर गया ।।४५।। 


पावेती के साथ विश्वनाथ शंकर भी श्राये । उनके पीछे देवता, गण, मातृकाएँ एवं 
भूत-प्रेत रादि भी थे ॥४६।॥। 


३५६ कथासरित्सागर 


ग्रागाच्च भगवान्ब्रह्मा सावित्र्यादिभिरन्वित: । 
मूत्तैरवेदैशच शास्त्रेश्‍च निखिलेश्च महषिभिः ॥४७॥ 
ग्राजगाम च देवीभिल॑क्ष्मीकीत्तिजयादिभि: । 
धृतचक्रायुधो देवः ` पक्षिराजरथो हरि: ॥४५॥ 
सभार्यः  कश्यपोऽप्यागादादित्या वसवोऽपि च। 
यक्षराक्षसनागेन्द्राः प्रह्मादाद्यास्तथासुराः ।।४९॥ 
तैरावृते नभोभागे शस्त्रसम्पातदारुण:" । 
प्रावर्तत महानादः संग्रामः सेनयोस्तयोः ॥५०॥ 
दिक्चक्रे बाणजालेन घनेनाच्छादिते तदा। 
अ्रन्योन्यशरसङ्कर्षजातानलत डिल्लते ॥५१॥ 
शस्त्रक्षतगजाश्वौघरक्तधारावपूरिताः । 
बीरकायवहद्ग्राहा  नियेयुः  शोणितापगा: ॥५२॥ 
नृत्यतां तरतां रक्ते नदतां चोत्सवाय सः। 
शूराणां फेरवाणां च भूतानां चाभवद्रणः ॥५३॥ 
शान्ते तुम्‌लसंग्रामे निहतासंख्यसँ निके । 
लक्ष्यमाणे विभागे च शनेः स्वपरसेन्ययोः ।।५४।। 


प्रतिपक्षप्रवीराणां प्रयुद्धानां सुमेरुतः । 
नामादौ श्रूयमाणे च क्रमात्सूयेप्रभादिभि: ॥५५॥ 
पूर्व सुबाहोनु पते विद्याधरपतेस्तथा । 
श्रट्रहासाभिधानस्य दन्द्युद्धमभूदुद्दयो: ॥५६।। 
सुचिरं युध्यमानस्य तस्य विद्धस्य सायकंः। 
अट्टृहासो5द्ध॑चन्द्रेण सुबाहोरच्छिनच्छिर: ।।५७।। 


दुष्ट्वा सुबाहुं निहतं मुष्टिको5म्यापतत्क्रुधा । 
सोऽपि _ तेनाट्टहासेन हृदि बाणहतोऽपतत्‌ ॥५८॥ 
मृष्टिके निहते क्रुद्धः प्रलम्बो नाम भूपतिः । 
अ्रभिधाव्याट्टहासं तं शरवर्षेरयोधयत्‌ ।।५६।। 
ग्रट्टहासो$पि तत्सैन्यं हत्वा हत्वा च मर्मेणि। 
प्रलम्बमपि तं वीरं रथपृष्ठे न्यपातयत्‌॥६०॥ 


न 


१. शस्त्राणां सम्पातेन दारुणः = भीषण; । 
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सावित्री के साथ ब्रह्मा तथा उनके साथ मूत्तिमात्‌ वेद और महषि भी आये ॥४७।। 


और लक्ष्मी, कीत्ति, जया श्रादि'को साथ चक्रधारी भगवान्‌ विष्णु भी गरुडवाहन 
पर बैठकर वहाँ श्राये ।।४८।। 


अपनी सभी पत्नियों के साथ महर्षि कश्यप, द्वादश आदित्य, अष्ट वसु, यक्षों, राक्षसों 
आर नागों के राजा एवं प्रह्लाद दि असुरों के राजा भी युद्ध देखने के लिए वहाँ एकत्र 
हुए ॥४९॥॥' 


इन दर्शकों के कारण आकाश-मार्ग भर जाने पर, शस्त्रों की झनझनाहट से भीषण 
भ्रौर महान्‌ कोलाहल दोनों ओर की सेनाओ्रों में फैल गया। सारी दिशाग्रो के पराकाश 
बादलों के समान बाणो के जाल से छा गये । दोनों झोरःे चलते ,हुए बाणों के आपस में 
टकराने पर झग्नि-छपी बिजली चमकने लगी ।।५०-५१।। 


नीचे भूमि पर एस्त्रों से काटे गये हाथी-घोड़ों के वीरों के रक्त की नदियाँ बह 
चली । वीरों के शरीर-रूपी ग्राह उस नदी में बह रहे थे। नाचते, कूदते भौर रक्त की 
नदी में तैरते तथा चिल्लाते हुए शूरों-वीरों पर'टूटते हुए सियारों श्रौर भूत-प्रेतों के लिए 
बह युद्ध अत्यन्त उत्सव और श्रानन्द॒ का कारण बन गया था ।।५२-५३॥॥ 

असंख्य सैनिकों के कट जाने और उस घोर संग्राम के शनै;-शनै: शान्त होने पर शेष 
सैनिक धीरे-धीरे अपने और शत्रु के पक्ष को भलीभाँति जान सके ॥।५४॥ 


तब सुमेरु द्वारा शत्रु-पक्ष के वीरों के नाम सूर्यप्रभ आदि ने सुने श्रौर उन्हें 
पहचाना ॥५५॥ 


सबसे पहले उधर के एक राजा सुबाहु तथा विद्यांध रों के राजा अट्टहास का परस्पर 
ृन्द्-युद्ध प्रारम्भ हुआ ।।५६।। 


बहुत समय तक युद्ध करते हुए भौर बाणों से छिदे हुए सुबाहु के शिर को अट्टहास ने 
अर्धचन्द्राकार बाण से काट दिया ।।५७।। 


सुबाहु को मृत देखकर मुष्टिक नामक राजा भ्रट्टहास पर टूट पड़ा । भ्रट्टहास ते उसे 
भी छाती में बाण मारकर धराशायी बना दिया ॥ ५५॥। 


मुष्टिक के मारे जाने पर प्रलम्ब नामक राजा ने भागे श्राकर भ्रट्टहास को बाणों 
की वर्षा से छा दिया ।।५६।। 


अट्टहास ने उसकी सेना को मारकर और उसके मर्मृस्थानों पर. प्रहार करके प्रलम्ब 
हो मी रथ पर ही सुला दिया ॥६०॥ 


कथासरित्साग 


वीक्ष्य प्रलम्बं निहतं मोहनो नाम भूपतिः । 
सन्निपत्याट्रहासं त॑ ताडयामास ` सायके: ॥६१॥ 
ततो-ट्टहासस्तं छिन्नकोदण्डं हतसारथिम्‌ । 
दुढप्रहारा भिहतं पातयामास मोहनम्‌ ॥६२।। 
दृष्ट्वाऽट्टहासेन हतांद्चतुरश्चतुरेण ` ` तान्‌ । 


श्रूतशर्मबलं हर्षादुन्ननाद जयोन्म्‌खम्‌ ॥।६३॥। 
तद्दृष्ट्वा कुपितो हर्षः सूर्यप्रभवथस्यकः । 
ससंन्यमभ्यधावत्तमट्रहासं ससे निकः ।।६४।। 


निवार्य च शरेस्तस्य  शरान्संन्यं निहत्य च । 
व्यापाद्य सारथि द्विस्त्रिधनुश्छित्ता च सध्वजम्‌ ॥६५॥ 
हर्षो यदट्टहासस्य निविभेद शरेः  शिरः। 
तेनासौ रुधिरोद्गारी निपपात. रथाद्भूवि ॥६६॥ 
ग्रट्हासे हते तादृक्‌ क्षोभोऽभूदत्र संयुगे । 
क्षणादर्द्धावशेषं तद्येन ` ` जज्ञे ` बलद्यम्‌ ॥६७॥ 
निपेतुरेबं निहतास्तत्राइवगजपत्तयः । 
रणमूद्धेनि चोत्तस्थुः कबन्धा एव केवलम्‌ ।।६८॥ 
ततो विक्ृतदंष्ट्राष्यो हर्ष विद्य।धरेइवरः । 
एत्याट्टहास निधनक्रुद्ध बाणेरवाकिरत्‌ ॥६९॥ 
हर्षोऽपि तस्य निर्धूय शरान्सध्वजसारथीन्‌ । 
हत्वा रथाइवांरिचिच्छेद शिरो ललितकुण्डलम्‌ ॥७०॥ 
हते विकृतदंष्ट्रे तु चक्रवाल इति श्रुतः। 
राजा विद्याधरो हर्षमभ्यधावदमधितः ॥७१॥ 
स॒ युध्यमानमवधीदसकृच्छिन्नकार्मुकम्‌ । 
चक्रवालो युधि श्रान्तं हर्ष शीर्णापरायुधम्‌ ॥७२॥ 
तत्क्रोधादेत्य नृपतिः ` प्रमाथस्तमयो धयत्‌ । 
सोऽप्यहन्यत तेनाथ चक्रबालेन संयुगे ॥७३॥ 
तर्थंव तेन चात्रान्येऽप्येकशो धाविताः क्रमात्‌। 
चत्वारञ्चक्रवालेन राजम्ख्या निपातिताः ॥७४॥ 
कंङ्कुटशच विशालइच प्रचण्डश्चाङकुरी तथा। 
तद्दुष्ट्वाम्यपतत्क्रोधाननिर्घातो नाम तं नप! ॥७५॥ 
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तदनन्तर, प्रलम्ब को मरा हुआ देखकर मोहन नामक राजा ने, सामने आकर 
अट्टहास को बाणों की वर्षा से छा दिया ।।६१।। 


ग्रट्टहास ने, धनुष काटकर श्रौर सारथी को मारकर दृढ प्रहारों द्वारा मोहन नामक 
राजा को भी गिरा दिया ।।६२॥ 


रण-चतुर अट्टहास द्वारा चार वीरों के मारे जाने पर श्रुतशर्मा की सेना विजय 
मनाती हुई हषं से कोलाहल करने लगी ।।६३।। 


यह देखकर हर्ष नामक क्रुद्ध सुर्यप्रभ के मित्र ने श्रपनी सेना के साथ अट्टहास का 
सामना किया । अपने बाणों से उसके बाणों को हटाकर दो बाणों से उसके सारथी ग्रौर 
तीन से उसके धनुष श्रौर ध्वजा को काट दिया ।।६४-६५॥। 


उसके पश्चात्‌ हर्ष नें बाणों से भ्रट्टहास का सिर काट डाला, जिससे रक्‍त उगलता 
हुआ भ्रट्टहास रथ से भूमि पर गिर पड़ा ॥६६।। 


ग्रट्ठहास के मरते ही ऐसा घमासान युद्ध मचा कि क्षण-भर में ही दोनों भ्रोर की 
सेना श्राधी-भ्राधी रह गई ।।६७।। 


सारी रणभूमि में हाथी, धोड़े भ्रौर पैदल सैनिक कटकर मर रहै थे। केवल शिरों से 
हीन धड़-ही-धड़ खड़े दीख रहे थे ।।६८।। 


तब प्रह्टृहास की मृत्यु से कुद्ध हुआ विक्षतदंष्ट्र नामक विद्याधरराज ने सामने भ्राकर 
हर्ष कौ बाणों से घेर लिया ।।६६।। 


हषं ने भी उसके बाणों का जाल काटकर उसकी ध्वजा और सारथीं को भी काटा 
श्रौर उसके घोड़ों को मारकर सुन्दर कुंडलवाले उतके शिर को भी काट डाला ।।७०॥ 


बिकृतदंष्ट्र के मारे जाने के कारण चक्रवाल नामक विद्याधर-राजा क्रोध से हर्ष के 
प्रति दौड़ा ।॥॥७१॥ 


चक्रवाल ने भी बार-बार हषं के धनुष को काटा भ्रौर दूसरे शस्त्र को उठाने के 
पहले ही उसने थके हुए हर्ष को मार दिया ।।७२॥ 


यह देखकर भ्रमाथ नामक राजा ने चक्रवाल को लड़ाया, किन्तु चक्रवाल ने सामने 
प्राये हुए चार मुख्य राजाओं को क्रमशः मार डाला ।।७३-७४॥ 


जिनके नाम थे--कंकट, विशाल, प्रचण्ड भ्रौर अंकुरी । यह देखकर निर्घात नाम का 
राजा क्रोध से चक्रवाल पर टूट पड़ा ॥।७५॥। 


कथासरित्सागर 


तौ चक्रवालनिर्घातौ युध्यमानौ चिरं क्रमात्‌ । 
अन्योन्यचूणितरथावभूतां पादचारिणौ ॥७६॥ 
असिचक्रधरौ द्रावप्याकोपमिलितौ च तौ। 
[4 भूवि पेततुः ॥७७॥ 
विपन्नौ वीक्ष्य तौ वीरौ विषण्णेऽपि बलढ्वये। 
रणाग्रमाययौ विद्याधरेन्द्रः कालकम्पनः ।।७८॥ 
राजपुत्रोऽम्यधावच्च तं प्रकम्पननामकः। 
स कालकम्पनेनात्र क्षणात्तेन न्यपातयत्‌ ॥७६॥ 


तस्मिन्निपतिते तस्य पञ्चान्येऽम्यपतन्‌ रथाः । 
जालिकश्चण्डदत्तश्च गोपकः सोमिलोऽपि च ॥८०॥ 
पितृशर्मा च सर्वे ते शरांस्तस्मिन्‌ सहामुचन्‌ । 
स तु पञ्चापि तान्कालकम्पनो विरथीक्कतान्‌ ॥८१॥ 
जघान ` युगपद्दिध्यन्नाराचेहं दि पञ्चभिः। 
प्रणेदुः सखेचरास्तेन व्यषीदन्‌ मनुजासुराः ॥८२॥ 
ततोऽभ्यधावन्नपरे चत्वारस्तं रथाः  समम्‌। 
उन्मत्तकः प्रशस्तश्च विलम्बकधुरन्धरौ ॥८३॥ 
स तानप्यवधीत्कालकम्पनो लीलयाखिलान्‌। 
तर्थंव घावितानन्यान्षड्थान्निजघान सः ।।८४॥। 


तेजिकं गेयिकं चेव वेगिलं शाखिलं तथा। 
भद्रङ्करं दण्डिनं च भूरिसन्यान्‌ महारथान्‌ ॥८५॥ 
ग्रपरांश्च पुनः पञ्च सोऽवधीन्मिलितान्युधि। 
भीमभीषणकुम्भीरविकटान्सविलोचनान्‌ ॥५६॥ 
तद्दृष्ट्वा कदनं कालकम्पनेन कृत रणे। 
अ्रधावत्सुगणो नाम राजपुत्रोऽस्य सम्मुखः ।।८७॥ 
स तेन तावद्विदधे समं युद्धमुभावपि। 
हताइवसारथी यावद्विरथौ तौ बभूवतुः ॥८८॥ 
ततस्तं खड्गयुद्धे सुगणं पादचारिणम्‌। 
स कालकम्पनः पादचायेव भुवि जघ्निवान्‌ ॥८९॥ 
तावच्च मानुषेविद्याधराशां सममाहवम्‌ । 
ग्रसम्भाव्यं विलोक्येव खिभ्नोऽस्तं प्रययौ रविः ॥€०॥ 
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वे चक्रवाल और निर्घात परस्पर घमासान युद्ध करते हुए रथ, घोड़े, सारथी दि 
के मारे जाने पर पैदल ही युद्ध करने लगे ॥७६।। 

ढाल और तलवार से युद्ध करते हुए और क्रोध से भिड़े हुए, परस्पर के ही खड्ग- 
प्रहार से कटे हुए शिरोंवाले दोनों ही भूमि पर गिर पड़े ।।७७।। 

उन दोनों वीरों को गिरे हुए देखकर दोनों ओर की सेनाएँ निराश हो गईं, तब 
विद्याधरों का राजा कालकम्पन रणभूमि में सामने या ॥॥७८॥॥ 

इधर से प्रकम्पन नाम का राजकुमार उसके सामने श्राया। उसे कालकम्पत ने 
क्षण-भर में ही गिरा दिया ॥।७६॥ 

उसके गिरते ही ,दुसरे पांच महारथी मैदान में राये । वे थे--जालिक, चण्डदत्त, 
गोपक, सोमिल और पितृशर्मा ।, सभी ने एक साथ कालकम्पन पर बाणों की बौछार की; 
किन्तु उभ कालकम्पन ने पाँचों को रथहीन कर दिया ।।८०-५१॥। 

और, एक साथ ही पाँच बाणों से पाँचो के कलेजे बींध दिये । इससे खेचर (विद्याधर) 
तो प्रसन्न हुए और मनुष्य तथा असुर दुःखी हुए ।।८२॥ 

तब चार रथ एक साथ उसकी झर दौड़ पड़े । वे चारों रथों में थे--उन्मत्तक, 
, प्रशस्त, विलम्बक और धुरन्धर । कालकम्पन ने उन चारों को भी सहज में ही मार 
गिराया । और, उसी प्रकार दौड़कर श्राये हुए दूसरे छह महारथियों को भी मार 
डाला ।।८३-८४।। 

तदनन्तर, कालकम्पन ने युद्ध में सामने आगे हुए श्रौर पांच महारथियों को भी मार 
दिया । वे पाँच महारथी थे-तेजिक, गेयिक, वेगिल, शाखिल, भद्र कर और दण्डी । इनके 
साथ बड़ी-बड़ी सेनाएँ भी मारी गई ॥८५॥ 

इनके अतिरिक्त युद्ध में राये हुए भीम, भीषण, कुम्भीर, विकट और विलोचन नामक 
पाँच महारथियों को भी धराशायी कर दिया ॥५६।। 

इस प्रकार, कालकम्पन द्वारा किये जानेवाछे संहार को देखकर सुगण नामक राजपुत्र 
युद्ध में उसके सामने श्राया ।।८७॥। 


बे दोनों परस्पर युद्ध करते हुए सारथी श्रौर रथ से विहीन-हो गये ॥।८८॥। 
तब पैदल युद्ध करते हुए कालकम्पन ने सुगण को तलवार से काटकर भूमि पर 
गिरा दिया ॥।८६॥ 


इतने में ही मनुष्यों के साथ विद्याधरों के युद्ध को असम्भव समझकर, भ्रतएव मानों 
खिन्न होकर सूये भगवान्‌ भ्रस्ताचल को चले गये ॥६०॥ 


४६ 
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कथासरित्सागरे 


रक्ताम्बुपूरभरितं न परं समराङ्गणम्‌ | 
यावत्सन्ध्याकृतपदं ययौ ` व्योमापि शोणताम्‌ ॥६१॥ 
कबन्धैः सह भूतेषु ` सन्ध्यानृत्तोद्यतेष्वथ। 
संहृत्य युद्ध ययतुः ` स्वनिवेशाय ते बले ॥६२॥ 
श्रृतशर्मबले तस्मिन्दिने वीरा हतास्त्रयः । 
त्रयस्त्रशत्प्रवीरास्तु बले सोयंप्रभ॑ हताः ॥६३॥ 
तेन बोन्धव मित्रा दिनिधनन सुदुर्मनाः । 
सूरय्रभस्त्रियामां तामासीदन्तःपुरे बिना ॥ ६४॥ 
भ्रनिद्र एव सचिव: सह संग्रामसंकथाः। 
तास्ताः वुवैन्निनायैतां पुनर्युद्धोन्मुखो निशाम्‌ ॥६५॥ 
सत्रीषु युद्धचर्चा सूयंप्रभचर्चा च 
तद्भार्याइच मिलन्ति स्म हतब।न्धवदुःखिताः । 
एकत्र तस्यां रजनावन्योन्याश्‍वासनागताः ॥६६॥ 
रुदितावसरेऽप्यत्र कथा नानाविधा व्यधुः । 
स्त्रीणां न स क्षणो यत्र न कथा स्वपराश्रया॥९७॥ 
तत्प्रसङ्गेन तत्रेका राजपुत्रीदमब्रब्ीत्‌ । 
्ाशचर्थमार्यपुत्रोऽद्य कथ गुप्तो निरङ्गनः ॥६८॥ 
तच्छत्वा व्याजहारान्या . संग्रामे स्वजनक्षयात्‌। 
दुःखितो ह्यार्यपुत्रोऽद्य रमते स्त्रीजने कथम्‌ ॥९९॥ 
ततोऽपरा ब्रवीति स्म. प्राप्नोत्यभिनवां यदि। 
वरकन्यां स तद्दुःखं विस्मरत्यधुनँव तत्‌ ॥१००॥ 
श्रथेतराब्रवीन्मंवं यद्यपि स्त्रीषु. लम्पटः। 
तथापि न स दुःखेऽस्मिन्तीदृशः स्यात्तथाविधः ॥ १० १॥ 
इति . तासु वदन्तीषु जगादेका सविस्मयम्‌ । 
ब्रूत॒ स्त्रीलम्पटः कस्मादार्यपुत्रो बतेदृशः ॥१०२॥ 
ग्राहितास्वपि भार्यासु भूयसीषु नवा नवाः। 
श्रनिशं राजपुत्रीयत्स गृह्हन्नंवं तुष्यति॥१०३॥ 
एतच्छुत्वा विदग्धंका . तासु नाम्ना मनावती । 
उवाच श्रयतां येन राजानो बहुबल्लभाः ॥१०४॥ 
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रक्त-छपी जल से भरी हुई युद्ध-भूमि ही केवल लाल नहीं हुई, प्रत्युत सन्ध्या के 
कारण ग्राकाश भी लाल हो गया ।।९१।। 

तदनन्तर भूत-प्रेत, मृत-कवन्थों के साथ भ्रानन्द-नृत्य करने लगे और दोनों ग्रोर 
की सेनाएँ भी युद्ध समाप्त करके अपने-अपने शिविरों को लौट गईं ।।९२॥ 

उस दिन के युद्ध में थुतणर्मा की सेना के तीन वीर मारे गये और सूयेप्रभ की सेना 
के तैंतीस वीर काम ग्राये ।।६३।। 

इस प्रकार, बन्धुओं, मित्रों श्रौर वीर सैनिकों के मारे जाने के कारण खिन्नचित्त 
सुयंप्रभ उस रात्रि को रानियों के विना ही रह गया ।॥९४॥॥ 


और, निद्रा-रहित होकर युद्ध-सम्बन्धी आवश्यक विचार करते हुए उसने रात्रि 
व्यतीत की ॥६५॥ 


रानियों द्वारा सूर्घप्रभ की तथा युद्ध की चर्चा 
उसी रात में, मृत बन्धुओं के कारण दुःखित भ्रौर एक-दूसरे को आश्वासन देने के 
लिए आई हुई उसकी पत्नियाँ भी एक स्थान पर भ्राकर मिलीं ॥९६॥॥ 
उस शोक मनाने और रोने-धोने के समय में भी वे विभिन्न प्रकार की बातें परस्पर 


करने लगीं । स्त्रियों का ऐसा कोई भी क्षण नहीं जाता, जिसमें वे अपनी या पराई चर्चा 
न करें ।।£७।। 


इसी प्रकार की चर्चा के प्रसग में एक राजकुमारी बोली---'आश्‍चर्य है कि आज 
आर्यपुत्र (सूर्यप्रभ) श्रकेळे कैसे सो गये ?' |।६८॥ 

यह सुनकर दूसरी मे कहा--'युद्ध में श्रपने प्रिय व्यक्तियों की मृत्यु हो जाने के 
कारण दुःखित आार्यपुत्र पत्नियों पे साथ श्रामोद-प्रमोद कैसे करते ?' ॥।६६॥ 

यह सुनकर तीसरी बोल उठी--गंदि श्राज ही उन्हें नवीन पुन्दरी कन्या मिल 
जाती, तो वे सारे स्वजनों का दुःख भूल जाते' ।।१००॥ 

तब चौथी ने कहा कि 'यद्यपि श्रार्यपुत्न रित्रयों में अधिक श्रासक्ति रखते हैं, तथापि 
ऐसे कष्ट के समय वे ऐसा कार्य कैसे कर सकते हैं ?' वे सब परस्पर जब इस प्रकार की बातें 
कर रही थीं, तब एक स्त्री ने भ्राशचर्य के साथ कहा--“यह तो बताभो कि हमारे आर्यपुत्र 
भला इतने स्त्री-लम्पट क्यों हैं ? ।। १०१-१०२।। 

बहुत-सी स्त्रियों के रहते हुए भी वे दिन-रात नई-नई स्त्रियों को ही ग्रहण करके 
सन्तुष्ट होते हैं ।।१०३॥ 

यह सुनकर उनमें से एक चतुरा मनोवती नाम की स्त्री बोली--'सुनो, राजा लोग 
बहुत पत्नियोंवाले क्यों होते हैं, यह में बताती हें ।। १०४।। 


१. शिर से रहित धड़ मृत कलेवर । 


कथासरित्सागर 


देशरूपवयदचेष्टाविज्ञाना दिविभेदत: । 
भिन्ना गुणा वरस्त्रीणा नेका सर्वगुणान्विता ॥१०१॥ 


कर्णाटलाटसौराष्ट्रमध्यदेशा दिदेशजा: । 
योषा देशसमाचारै रञ्जयन्ति निज निज: ॥१०६॥ 


काङ्चिद्धरन्ति सुदृशः  शारदेन्दुनिभमुंख: । 


अन्या: कनककुम्भाभैः स्तनैरुन्नतसंहतै: ।। १०७॥ 
स्मरसिहासनप्रख्यैरपरा जघनस्थले: । 
इतराइचेतरे रङ्गः स्वसौन्दर्यमनोरमेः ।। १०८।। 


काचित्काञ्चनगौराङ्गीं प्रियङगुश्यामलापरा । 
यन्या रक्तावदाता च दृष्ट्वेव हरतीक्षणे॥१०६॥ 
का चित्रत्यग्रसुभगा काचित्सम्पूर्णयौवना । 
काचिसप्रौढत्वसुरसा प्रसर द्विभ्रमोज्ञ्वला ॥ ११०॥। 


हसन्ती शोभते काचित्काचित्कोपेऽपि हारिणी । 
ब्रजन्ती गजवत्‌ कापि हुंसवत्‌ कापि राजते ॥१११॥ 


आलपन्त्यमृतेनेव काचिदासिञ्चति श्रुतिम्‌ । 
सश्रूविलासं पद्यन्ती स्वभावाद्‌ भाति काचन॥११२॥ 


नृत्तेन रोचते काचित्‌ काचिद्गीतेन राजते । 
वीणादिवादनज्ञानेनान्या कान्ता च रोचते।॥११३॥ 


काचिद्‌ वाह्मरताभिज्ञा काचिदाभ्यन्तरप्रिया । 
प्रसाधनोज्ञ्बला काचित्‌ काचिद्दैदग्ध्यशो भिता ॥ १ १४।। 
भत्तृंचित्तग्रहाभिज्ञा चान्या सौभाग्यमदन्‌ते । 
कियद्वा वच्मि बहवोऽप्यन्येऽन्यासां पृथग्गुणा: ।। १ १५।। 
तदेवमिह कस्याञ्चिद्‌ ` गुण: कोऽपि ` वरस्त्रियः । 
न तु सवंगुणाः सर्वास्त्रिलोक्यामपि काइचन ॥११६॥ 
अतो नानारसास्वादलब्धकक्ष्याः किलेइवराः । 
ग्राहत्प्रप्याहरन्त्येव भार्या नवनवाः सदा ।।११७॥ 
उत्तमास्तु न वाञ्छन्ति परदारान्‌ कथञ्चन । 
तन्नायपुत्रस्यैष स्याहोषो नेर्ष्या च नः क्षमा ॥११८॥ 
एवमाद्या मनोवत्या प्रोक्ताः  सू्य॑प्रभाङ्गनाः । 
अन्या मदनसेनाद्यास्तर्थेवोचुः कथाः ` क्रमात्‌ ॥११६॥ 


खि लम्बक ३६५ 


देश, रूप, अवस्था, चेष्टा, विज्ञान भ्रादि के भेद से भ्रच्छी स्त्रियाँ भिन्न-भिन्न गुणो- 
वाली होती हैं। एक ही स्त्री सवंगुण-सम्पन्न नहीं हुआ करती ॥१०५॥ 

कर्णाट, लाट, सौराष्ट्र, मध्यदेश आदि की स्त्रियाँ भ्रपनी-अपनी विशेषताझो से पति 
का मनोरंजन .करती हैं ॥१०६॥ 


कुछ मुन्दरियाँ शरत्कालीन चन्द्रमा के समान मुख से मन हरण करती हैं, कुछ सोने 
के घड़ों के समान उठे भौर घने स्तनों से चित्त-रंजन करती हैं, कुछ स्त्रियां काम के सिंहासन 
के समान जघनस्थल से आकर्षण करती हैं और कुछ दुसरे-दुसरे सौन्दर्य से तथा आकर्षक अंगों 
से मनोहरण करती हैं । कोई तपे हुए स्वर्ण के समान वर्णेवाली होती हैं, कुछ प्रियंगु 
पुष्प के समान साँबले वर्ण की होती हैं भ्रोर कुछ ललाई लिये हुए गौर वर्ण की होती हैं, जो 
देखते ही मन को मोहित कर लेती हैं ॥। १०७--१०६।। 


कुछ नई अवस्था के कारण सुन्दर होती हैं, तो कुछ यौवन के पुर्ण विकसित होने पर 
मनोरम हो जाती हैं । कुछ स्त्रियाँ प्रौढता के कारण सरस होती हैं भौर कुछ अपने हॉव- 
भाव-विलास से अपने सौन्दर्य की छटा दिखाती हैं ॥। ११०॥ 

कोई हँसती हुई प्यारी लगती है, तो कोई क्रुद्ध होने पर मनोहरण करती है । कोई 
गजगामिनी होती है श्रौर कोई हंसगामिनी होने के कारण अच्छी लगती है ॥१११॥ 

कुछ स्त्रियाँ गधुर भाषंण के अमृत से कानों को सिक्त करती हैं श्रौर कोई सहज 
न्रूविलास से देखती हुई अच्छी लगती है ।।११२॥ 

कोई नाचने में निपुण होती है, तो कोई गाने में कुशल होती है । कोई वाद्य-कला में 
पारंगत होने के कारण संग्राह्य होती है ॥॥११३॥ 

कोई स्त्री बाहरी रति-विलास में दक्ष होती है, तो कोई अन्तरंग रति-विलास में 
चतुर होती है। कोई श्यृंगार करने में निपुण होती है, तो कोई बात करने में चतुर ।।११४।। 

और, कोई पतिं के चित्त को वश में करके सौभाग्य प्राप्त करती है । कहाँ तक कहूँ 
भिन्न- भिन्न स्त्रियों में भिन्न-भिन्न प्रकार के गुण होते हैं ।। ११५॥ | 

इन सब गुणों में से किसी में कोई भौर किसी में कोई श्रपना विशिष्ट गुण होता है। 
किन्तु, तीनों लोकों में भी कोई स्क्ली सवंगुण-सम्पन्न नहीं मिलती ।।११६॥ 

इसलिए, भिन्न-भिन्न रसों के आस्वाद लेने के लोभी राजा लोग सदा नई-नई स्त्रियों 
से विवाह किया करते हैं ।।११७॥ 

उच्च कोटि के व्यक्ति दूसरों की स्त्रियों को नहीं चाहते । इस लिए, हमारे भ्रा पुत्र 
(अधिक विवाह करके) दोषी नहीं हैं और हमलोगों को इसमें ईर्ष्या ही करनी 
चाहिए' ।। १ १८॥। 

इस प्रकार, मनोवती के कहने पर सूर्यभ्रभ की मदनसेना आदि स्त्रियाँ क्रमशः इसी 
प्रकार की चर्चा करने लगीं ॥।११६॥। 


३६६ 


कथासरित्सागर 


ततोऽतिरसतश्च ता  विगतयन्त्रणानर्गलाः 
परस्परभूपादिशन्‌ सुरतकार्येतन्त्राण्यपि । 
प्रसङ्गमिलिताः कथाप्रसरसक्तचित्ता मिथ- 
स्तदस्ति न किमप्यहो यदिह नोद्वमन्ति स्त्रिय: १२०॥ 
अ्रथ कथमपि दीर्घा सा कथा चात्र तासा- 
मवसितिमुपयाता सा च रात्रिः क्रमेण। 
तिमिरविगमवेलावेक्षणेका भिकांक्षो 
रिपुबलविजिगीषोस्तत्र  सूर्यप्रभस्य ॥ १२१॥ 


इति महाकवि श्रीसो तदेवभट्टूविरचिते कथासरित्सागर सूयंप्रभलभ्बके 


चतुर्थस्तरज्भा: । 


पङ्चमस्तरङ्गः 
सुयंप्रभस्य विद्याधरः सह युद्धवर्णनम्‌ 
अथ युद्धभुवं प्रात्जंग्मुः सूर्यप्रभादयः। 
श्रुतशर्मादयस्ते च सन्नद्धाः सबलाः पुनः॥१॥ 
पुनश्च सेन्द्राः सब्रह्मविष्णुसुद्राः सुरासुराः । 
सयक्षोरगगन्धर्वाः संग्रामं द्रष्टुमाययु: ॥२॥ 
श्रृतशर्मबले , चक्रव्यूहं दामोदरो व्यधात्‌। 
बज्यव्यूहं ` प्रभासश्च ` सूर्यप्रभबलेऽकरोत्‌ ॥३॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तयोरुभयसन्ययोः । 
तूयें: सुभटनादेइ्च वधिरीकृतदिग्तटम्‌ ॥४॥ 
सम्यक्छस्त्रहताः शूरा भिन्दन्ति मम मण्डलम्‌ । 
इतीव शरजालान्तश्छन्नो भानुरभूद्‌ भिया॥५॥ 
दामोदरकृतं चक्रव्यूहमन्येन दुभिदम्‌ । 
भित्त्वा प्रभासः प्राविक्षदथ _ सूर्यप्रभाज्ञया ॥६॥ 
तं च .दामोदरो _ व्यूहच्छिद्रमेत्यावृणोत्स्वयम्‌ । 
प्रभासो युयुधे तं च तत्रैकरथ एव सः॥७॥ 
प्रविष्टमेकं तं च. ` दृष्ट्वा. सूर्यप्रमोऽथ सः । 
पदुचात्पञ्चदशतस्य विससर्ज ` ` महारथान्‌ ॥५॥ 


| लम्बक ३६७ 


तदनन्तर, किसी प्रकार की रोक-टोक के विना वे स्त्रियाँ स्वच्छन्द भाव से गुप्त रहस्य 

की वार्त्ताएँ,भी करने लगीं। किसी ग्रवसर से एकत्र हुई श्रौर व्ार्त्तालाप के रस में निमग्न 
स्त्रियाँ आपस में ऐसी कौन-सी बात है, जिसे नहीं कह डालतीं ।।१२०॥ 

अँधेरे के बीतने की प्रतीक्षा करते हुए और शत्रु-दल पर विजय की कामना करते 

-ए सुर्यप्रभ की वह लम्बी रात्रि क्रमश; समाप्त हुई और उधर बातचीत के रस में निमग्न 
उसकी पत्नियों की वह लम्बी चर्चा भौ क्रमश; समाप्त हो गई ।॥।१२१।॥। 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के सुयंप्रभ नामक 
लम्बक का चतुर्थं तरंग समाप्त । 


पंचम तरंग 
सूयंप्रभ-चरित : रणभूमि में संग्राम 

प्रभात-काल होते ही वे सुर्यप्रभ आदि तथा श्रुतशर्मा आदि तैयार होकर अपनी-अपनी 
सेनाश्रों के साथ रणभूमि में ग्राकर डट गये ।।१॥ 

और ब्रह्मा, विष्णु, शिव, इन्द्र ग्रादि देवता तथा असुर, यक्ष, गन्धर्व एवं राक्षस श्रादि 
युद्ध देखने के लिए आकाश के अवकाश में फिर से आकर एकत्र हो गये ॥२॥ 

श्रुतशर्मा की सेना में सेनापति दामोदर ने चक्रव्यूह बनाया और सूर्यप्रभ की सेना में 
सेनापति प्रभास ने वज्रव्यूह की रचना की ॥३।। 

व्यूह-रचना के पश्चात्‌ दोनों सेनाओं का युद्ध प्रारम्भ हुआ और रणवाद्यों तथा 
सैनिकों के शब्दों से सारी दिशाएँ गूज उठीं ।॥॥४॥ 

भलीभाँति शस््रों से मारे गये शूर-वीर मेरे मण्डल का भेदन" करते हैं, इसलिए 
भय से मानों सूर्य भगवान्‌ बाणों के जाल के अन्दर ढक गये ।।५॥ 

दामोदर के बनाये हुए चक्रव्यूह को दुसरे वीर से अभेद्य जानकर सुयेप्रभ की आज्ञा 
से प्रभास, उसका भेदन करके व्यूह में प्रवेश कर गया ।।६॥। 43 

प्रभास द्वारा व्यूह में किये गये छेद के. मुह पर दामोदर स्वयं भ्राकर डट गया भ्रौर 
वहाँ एकमात्र रथ से ही प्रभास उससे युद्ध करने लगा ॥।७॥। 

तब सुप्रभ ने प्रभास को भ्रकेले व्यूह में घुसा देखकर उसकी सहायता के लिए पन्द्रह 
महारथियों को उसके पीछे भेजा॥।८॥ 

१. रणभूमि में मारे गये शूर-वीर प्रौर योगी-परित्राजक की प्रात्माएँ सृयं-मण्डल 
का भेदन करफे उसके अपर सत्यलोक में जातो हे । - सनु० 


कथा सांरेत्सागर 


प्रकम्पनं धूमकेतुं कालकम्पनकं तथा। 
महामायं . मरुद्रेगं प्रहस्तं वज्भपञ्जरम्‌ ॥ ६॥ 
कालचक्रं प्रमथनं सिहनादं सकम्बलम्‌। 
विकटाक्षं प्रवहणं 'तं कुञ्जरकुमारकम्‌ ॥ १०॥ 
तं च प्रहृष्टरोमाणमसुरा धिपसत्त मम्‌ । 
ते प्रधाव्य ययुः सर्वे व्यूहद्वारं महारथाः॥११॥ 
तत्र दामोदरः पूर्व  स्वपौरुषमदर्शयत्‌ । 
यदेक एव युयुधे तः पञ्चदशभिः सह्‌॥१२॥ 
तद्दृष्ट्वा नारदमुनि पार्श्वस्थं वासवोऽभ्यधात्‌ । 
सू्यप्रभाद्या श्रसुरावतारा श्रखिलास्तथा॥१३॥ 
श्रृतशर्मा मदंशश्च सर्वे विद्याधरा इमे। 
देवांशास्तदयं युक्त्या मुने  देवासुराहवः ॥ १४।। 
तस्मिश्च पश्य देवानां सहायः . सर्वदा हरिः। 
दामोदरस्तदंशोऽयमेवं . तदिह युध्यते ॥ १५॥ 
एवं शक्रे वदत्यस्य दामोदरचमूपतेः । 
महारथाः समाजग्मुः साहाय्याय चवुर्देश ॥१६॥ 
ब्रह्मगुप्तो वायुबलो यमदंष्ट्र: सुरोषणः। 
रोषावरोहोऽतिबलस्तेजःप्रभधुरन्धरौ * ॥१७॥। 
कुबेरदत्तो वरुण शर्मा कम्बलिकस्तथा । 
वीरश्च दुष्टमदनो दोहनारोहणावुभौ ॥ १८॥ 
दामोदरयुतास्तेऽपि वीराः पञ्चदशैव तान्‌। 
सूर्यप्रभीयान्‌ रुरुधुर्वौरान्‌ व्यूहाग्रयोधिनः ॥१६।॥ 
ततोऽत्र द्ृनद्युद्धानि तेषामासन्‌ परस्परम्‌ । 
दामोदरेणास्त्रयुद्धं समं चक्र प्रकम्पनः॥२०॥ 
ब्रह्मदत्त च समं घूमकेतुरयुध्यत । 
महामायस्तु. . युयुधे  सहैवातिबलेन च ॥२१॥ 
तेजःप्रभेण युयुधे दानव:  कालकम्पनः। 
सह वायुबलेनापि मरुद्रेगो महासुरः ॥२२॥ 
यमदंष्ट्रण च समं युयुधे वज्त्रपञ्जरः। 
समं . सुरोषणेनापि ` कालचक्रो सुरोत्तमः ॥२३॥ 


- लम्बक ३६६ 


वे पन्द्रह महारथी इस प्रकार थे--प्रकम्पन, धूमकेतु, कालकम्पन, महामाय, मरुद्वेगें 
प्रहस्त, वञ्जपन्जर, कालचक्र, प्रमथन, सिंहनाद, कम्बल, विकटाक्ष, प्रवहण, कुंजरकुमार और 
भ्रसुरराज प्रहृष्टरोमा । वे सभी महारथी रथ दौड़ाकर व्यूह के द्वार पर गये ॥९--११॥ 


वहाँ दामोदर ने भ्रपनी भ्रपुरव रण-चातुरी का परिचय दिया और भ्रकेला ही उन 
पन्द्रहों से भिड़ गया ॥१२॥ 


यह देखकर इन्द्र ने. बगल में खड़े नारद मुनि से कहा--'ये सुर्यप्रभ श्रादि सभी 
भ्रसुरों के श्रवतार हैं । श्रुतशर्मा मेरे अंश से उत्पन्न हुआ है भौर ये सभी विद्याधर देवताओं 
के अंश हैं, श्रत: एक प्रकार से यह देवासुर-संग्राम ही है । हे मुने, देवासुर-संग्राम में विष्णु 
सदा देवताओं के ही सहायक रहे हैं । यह दामोदर उन्हीं विष्णु का अंश है। इसलिए देखो, 
किस प्रकार युद्ध कर रहा है ॥१३--१५॥ 


जब इन्द्र इस प्रकार कह ही रहा था, इतने में ही दामोदर की सहायता के लिए 
चौदह महारथी आये, जिनके नाम इस प्रकार है-- ब्रह्मगुप्त, वायुबल, यमदंष्ट्र, सुरोषण, 
रोषावरोह, श्रतिबल, तेजःप्रभ, धुरन्धर, कुबेरदत्त, वरुणशर्मा, उम्बलिक, वीर दुष्टदमन, 
दोहन और भ्रारोहण ।।१६--१८॥ 


दामोदर-सहित इन पन्द्रह वीरों ने व्यूह के द्वार पर प्रथम युद्ध करते हुए प्रभास भादि 
पन्द्रह महारभ्रियों को रोका ।।१६॥ 


तदनन्तर, दामोदर के साथ प्रकम्पन का, तेज:प्रभ के साथ दानव कालकम्पन का, 
वायुबल के साथ मरुद्वेग नामक महासुर का, यमदंष्ट्र के साथ वज्पन्जर का, सुरोषण के 
साथ असुर कालकक्र का,-।।२०-२३॥ 

४७ 


कथासरित्सागर 


सार्क कुबेरदत्तेन युद्ध प्रमथनो व्यघात्‌ । 
सिहनादइच दैत्येन्द्रः समं. वरुणशर्मेणा ॥२४॥ 
युद्धं प्रवहणो दुष्टदमनेन सहाकरोत्‌ । 
प्रहृष्टरोमा रोषावरोहेणापि च दानव: ॥२५॥ 
घुरन्धरेण च समं विकटाक्षो व्यधाद्युधम्‌ । 
युद्ध कम्बलिकश्चक्रं समं कम्बलिकेन च ॥२६॥ 
आरोहणेन च समं स कुञ्जरकुमारकः। 
महोत्पातापरासख्येण प्रहस्तो दोहनेन च ॥२७॥ 
एबं महारथह्न्द्वेष्वेषु तत्र परस्परम्‌। 
व्यूहाग्रे युध्यमानेषु सुनीथो मयमभ्यधात्‌ ॥२८॥ 
कष्टमस्मद्र्थाः. शूरा नानायुद्धविदोऽप्यमी । 
रुद्धाः प्रतिरथंरेतैः पश्य  व्यूहप्रवेशत: ॥२६॥ 
प्रभासइ्चैक _ एवाग्रे _ प्रविष्टोऽत्राऽविचारितम्‌ । 
तन्न जानीमहे कस्य किमिवात्र . . भविष्यति ॥३०॥ 
एतच्छत्वा ब्रवीति स्म तं सुवासकुमारकः। 
त्रैलोक्येऽपि न पर्याप्ताः ससुरासुरमानुषाः ॥।३१॥ 
* एकस्यास्य प्रभासस्य कि पुनः खेचरा इमे। 
तदेषा कथमस्थाने शङ्का वो जानतामपि॥३२॥ 
एवं मूनिकुमारेऽस्मिन्‌ ब्रुवाणे कालकम्पनः। 
विद्याधरः प्रभासस्य युधि सम्मुखमाययौ ॥३३॥ 
ततः प्रभासोऽवादीत्तं रे रे ह्यपकृत॑ त्वया। 
अतीव नस्तदद्येह पश्यामस्तव पौरुषम्‌ ॥३४।॥ 
इत्युक्त्वा व्यसुजत्तस्मिन्प्रभासो विशिखावलिम्‌ । 
सोऽपि तं सायकः कालकम्पनोऽवाकिरच्छितंः ॥३५॥ 
अस्त्रप्रत्यस्त्रयुद्धेन युयुधाते मिथस्ततः । 
प्रदत्तमुवनाइचयो तौ विद्याधरमानूषौ ॥३६॥ 
अथ प्रभासो विशिखेनेकेनापातयद्‌ ध्वजम्‌ । 
द्वितीयेनावधीत्कालकम्पनस्य च सारथिम्‌ ॥३७॥ 
चतुभिइचतुरश्चाश्वान्धनुरेकेन चाच्छिनत्‌ । 
द्वाम्यां हस्तौ भुजौ द्वाभ्यां द्वाभ्यां च श्रवणावुभौ ॥३८॥ 
एकेन शितधारेण शिरङ्चिच्छेद तस्य च। 


“43 
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प्रमथन का, कुबेरदत्त के साथ दैत्यराज सिहनाद का वरुणशर्मा के साथ, प्रवहण का 
दृष्टदमन के साथ, प्रहृष्टरोमा का रोषावरोह के साथ, धुरन्धर का विकटाक्ष के साथ, कम्बल 
का कम्बलिक के साथ, कुंजरकुमार का आरोहण के साथ श्रौर महोत्पात दोहन का प्रहस्त के 
साथ परस्पर इन्द्र-युद्ध प्रारम्भ हुआ । इस प्रकार, ये महारथी जब व्यूह के द्वार पर जूझ 
रहे थे, तब मय ने सुनीथ से कहा कि हमारे योद्धा नाना प्रकार के शस्त्रासतरों के ज्ञाता होकर 
भी विरोधियों द्वारा व्यूह में प्रवेश करने से रोक दिये गये ॥२४--२६॥ 


एक प्रभास ही विना विचार के आगे घुस गया है। पता नहीं, किसका क्या 
होगा ।।३०॥। 


यह सुनकर सुवासकुमार बोला--'तीनों लोकों में कोई ऐसा नहीं है, जो प्रभास का 
सामना कर सके । ये बेचारे विद्याधर क्या हैं? न जाने, यह जानते हुए भी अआपलोगों को 
यह व्यर्थे शंका क्यों हो गई ?' मुनिकुमार यह कह ही रहे थे कि कालकस्पन नामक विद्याधर 
प्रभास के सामने आ गया ॥३१-- ३ ३॥ 


उसे देखकर प्रभास ने कहा--'भ्ररे रे कालकम्पन ! तुने हमारी बहुत हानि की है। 
अब तेरा पौरुष देखना है' ।।३४॥ 


| ऐसा कहकर प्रभास ने उसकी श्रोर बाणों की झड़ी लगा दी और कालकम्पन ने भी 
अपने तीखे बाणों से उसके बाणों को काट डाला ।॥।३५॥ 


अस्त्रों और प्रत्यस्त्रों द्वारा भीषण युद्ध करते हुए उन मनुष्य श्रौर विद्याधर दोंनों ने 
सारे संसार को आश्चय॑ में डाल दिया ।।३६।। 


तब प्रभास ने एक बाण द्वारा कालकम्पन की ध्वजा काट डाली और दूसरे से उसके 
सारथी को मार गिराया ।।३७॥ 


चार बाणों से उसके चार घोड़ों को मारा झौर' एक बाण से उसका धनुष काट 
F । दो बाणों से उसकी दोनों भुजाएँ काटी और दो से दोनों नाक एवं एक तीखे बाण 
से उसका शिर काट दिया ॥३८-३६॥ 


कथासरित्सागर 


प्रभास: पत्रिणा. शत्रोदेशिताद्भूतलाघव: ॥३६९॥ 
एवं प्राङनिहितानेकप्रवीरोत्थेन मन्युना । 
प्रभासो निग्रहं कालकम्पनस्य व्यधादिव ।।४०॥ 
दुष्ट्वा च तं हतं विद्याधरेशं मनुजासुरे: । 
नादश्चक्रे विषादश्च जग्मे सपदि खेचरः ।।४१॥ 


ततो विद्युत्प्रभो नाम कालञ्जरगिरीइवरः । 
प्रभासमभ्यध्रावत्तं क्रुधा विद्याधराधिप: ॥४२॥ 


तस्यापि युध्यमानस्य प्रभासः स महाध्वजम्‌ । 
छित्त्वा चकत्ते कोदण्डमात्तमालं पुनः पुनः ॥४३॥ 


ततः स॒ माययोत्पत्य च्छन्नो विद्युत्प्रभो नभः । 
प्रभासस्योपरिः ` ह्वीतो ` ` ववर्षासिगदादिकान्‌ ।।४४॥ 


प्रभासोऽपि विधूयास्त्र॑स्तदायुधपरम्पराम्‌ । 
कृत्वा ` प्रकाशनास्त्रेण प्रकाशं तं नभश्चरम्‌ ॥।४५।। 


दत्त्वा महस्त्रमाग्नेयं तत्तेजोदग्धमम्बरात्‌ । 
विद्युत्प्रभ भूमितले गतजीवमपातयत्‌ ।॥४६।॥। 
तद्दृष्ट्वा श्रुतशर्मा तान्निजगाद. मंहारथान्‌ । 
पश्यतानेन निहतौ दौ महारथयूथपौ ॥४७॥ 
तत्कि सहध्वे सम्भूय युष्माभिहेन्यतामयम्‌ । 
तच्छत्वाष्टौ रथाः क्रुद्धाः प्रभासं पर्यवारयन्‌ ॥४८॥ 
एकः कङ्कुटकाद्रीन्द्रनिवासी रथयूथपः । 
ऊध्वरोमेति विख्यातो विद्याधरमहीपतिः ॥४६॥ 
धरणीधरशेलाधिपतिविक्रोशनाभिधः । 
विद्याधराणामधिपो द्वितीयशच महारथः ॥५०॥ 
इन्दुमांली तृतीयश्च लीलापर्वेतकेतनः । 
वीरोऽविरथयूथस्य पतिविद्याधरप्रभुः ॥५१॥ 
मलयांद्रिनिवासी च काकाण्डक इति श्रब्नः। 
'रथयथपती राजा चतुर्थः सेचरोत्तमः॥५२॥ 
निकेताद्रिपतिर्नाम्ना दपंवाहशुच पञ्चमः। 
षष्ठश्च धूत्तवहनो नाम्नाञ्जनगिरीशवरः ॥५३॥ 
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इस प्रकार, प्रभास ने शत्रु को भ्रपने हाथ की भ्राश्चयेजनक सफाई दिखाई । मानों, 
| ने पहले दिन मारे गये अपने पक्ष के अनेक वीरों को मारने का क्रोध-पूर्ण बदला 
ले लिया ।।३६-४०॥। 


इस प्रकार, मनुष्य और श्रसुरों द्वारा वि्याधरराज के मारे जाने से सारे विद्याधर- 
दल में शोकं और हाहाकार मच गया ॥४१॥। 


तब कालंजर का राजा विद्युत्प्रभ क्रोध से प्रभास की ओर झपटा ।।४२।। 


प्रभास ने लड़ते हुए विद्युस्रभ की महान्‌ ध्वजा को बाण से काटकर और बार-बार 
नये-नये उठाये धनुष को भी काटना प्रारम्भ किया ॥४३॥ 


तब विवश होकर विद्युप्रभ, माया से ग्ाकाश में उड़कर छिप गया और लज्जित 
होकर झाकाश से प्रभास पर श्रस्त्र-शस्त्रो की वर्षा करने लगा।।४४॥ 


प्रभास ने भी उसके शस्त्रास्त्रों को दूर करके प्रकाशनास्त्न के प्रभाव से छिपे हुए 
उसको दृश्य किया भ्रौर आग्नेयास्त्र के प्रयोग से उसे जलाकर भूमि पर गिरा दिया ।।४५-४६।। 


यह देखकर श्रुतशर्मा ने श्रपने महारथियों से कहा--'देखो इस प्रभास ने हमारे दो 
महारथियों के सरदारों को मार गिराया ।।४७।। 


तो तुमलोग कैसे सहन कर रहे हो, सब मिलकर उसे मार डालो ।' यह सुनकर 
विद्याधरों के पाठ महारथी उसके सामने आये ।।४८।। 


इन झाठों में एक कंकटक पर्वत का निवासी विद्याधरराज था, जो ऊध्वेरोमा के 
नाम से विख्यात था ॥४९॥ 


दूसरा, महारथी धरणीधर जो पर्वताधिपति विक्रोशन नाम का था । तीसरा लीला- 
पंत पर रहनेवाला, अतिरथियो का नेता इन्दुमाली नामक विद्याधर का राजा था ।।५०-५ १॥ 


चौथा, खेचरों में श्रेष्ठ मलय-पर्वत का निवासी, रथियों का नेता काकाण्डक था ॥५२॥ 


पांचवां, निकेतन्पर्वेत का राजा दर्पवाह था । छठा, भ्रंजनगिरि का राजा धृत 
_ बहून था ॥५३॥ 


कथासरित्सागर 


विद्याधराविमौ चातिरथयूथपती उभौ। 
सप्तमो गर्देभरथो राजा कुमूदपर्वेते ॥५४॥ 
नाम्ना वराहस्वामीति यो महारथयूथपः । 
तद्रूपो दुन्दुभिक्ष्माभृद्रथो मेधावरोऽष्टमः ॥५५॥ 
एभिरष्टभिरागत्य मुक्तान्‌ बाणान्‌ विधूय सः। 
प्रभासो युगपत्‌ सर्वान्‌ सायकेविध्यति स्म तान्‌ ॥५६॥ 
जघान कस्यचिच्चाइवात्‌ कस्यचित्‌ सारथि तथा। 
चकत्तं कस्यचित्‌ केतुं कस्यचिच्चाच्छिनद्धनुः ॥५७॥ 
मेघावरं चतुर्भिस्तु शरैविद्धवा समं हृदि। 
अपातयन्महीएृष्ठे सद्योऽपहूतजो वितम्‌ ॥५८॥ 
ततश्च योधयन्नन्यान्कृञ्चितोद्बद्धकुन्तलम्‌ । 
शरेणाञ्जलिकेन।रादूर््वंरोम्णः शिरोऽच्छिनत्‌ ॥५६॥ 
शेषाश्च षट्‌ तानेकेकभल्ल निर्लूनकन्धरान्‌ । 
हताइवसारथीन्‌ कृत्वा स प्रभासो न्यपातयत्‌ ॥६०॥ 


पपात ..पुष्पबृष्टिशच तस्य मूध्नि ततो दिवः । 
उत्तेजितासुरनृपा विच्छायीकृतखेचराः ॥ ६ १॥ 


ततोऽन्ये तत्र चत्वारः प्रेषिताः श्रृतशर्मणा। 
महारथाः प्रभासं तं रुन्धन्ति स्म धनुर्धराः ॥६२॥ 


एकः काचरको नाम कुरण्डकगिरेः पतिः। 
द्वितीयो डिण्डिमाली च पञ्चका द्रिसमाश्रयः ॥६३॥ 


विभावसुस्तृतीयशच राजा जयपुराचले । 
चतुर्थो धवलो नाम भूमितुण्डकशासिता ॥६४॥ 
ते महारथयूथाधिपतयः खेचरोत्तमाः। 
प्रभासे पञ्च पञ्चेषुशतानि मुम्चुः समम्‌ ॥६५॥ 
प्रभासश्च क्रमात्तेषामेकंकस्यावहेलया । 
एकेन ध्वजमेकेन धनुरेकेन सारथिम्‌ ॥६६॥ 
चतुभिरश्वानिष्‌णा: त्वेकेनापातयच्छिर: । 
शरेरष्टभिरेकेकं समाप्यैवं ननाद सः॥६७॥ 
अथ . विद्याधरा. भूयः ` श्रूतशर्माज्ञया युधि। 
अन्ये चत्वार एवास्य प्रभासस्य समागमन्‌ ॥६८॥ 
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अंतिरथियों के नेता ये दोनों विद्याधरराज और सातवाँ कुमुद-पर्वेत का राजा 
गर्दभरथ वराहेस्वामी था, जो महारथियों के दल का नेता था और आठवाँ उसी के समान 
दुन्दुभि-पर्वंत का राज मेधावर था ॥५४-५५॥॥ 


प्रभास ने इन आठों के चलाये हुए बाणों को अपने बाणों से हटाकर एक साथ ही 
एकाएक बाण से सबको बींध दिया ॥।५६॥। 


किसी के घोड़े मार दिये, किसी का झण्डा काट दिया और किसी का धनुष काट 
गिराया ॥५७॥। 


प्रभास ने, चार बाणों से एकाएक हृदय पर प्रहार करके निष्प्राण मेधावर को पृथ्वी 
पर गिरा दिया ॥॥५५८॥॥ 


तदनन्तर, आँजलिक बाण से बेंध्रे हुए केशोंवाले उध्वेरोमा के शिर को काट 
दिया ॥।५६॥। 


शेष छहों के गले उसने एक-एक करके काट दिये और उनके घोडों तथा सारथियों 
को भी मार गिराया ।।६०॥ 


तब प्रभास के शिर पर श्राकाश से फूलों की वर्षा हुई, जिससे असुर और मनुष्य 
उत्साहित हुए भर विद्याधर मलिन हो गये ।।६१।। 


तदनन्तर, श्रुतशर्मा द्वारा भेजे गये दुसरे चार महारथियों ने प्रभास को श्रा 
घेरा ॥६२॥ 


जिसमें एक कुरण्डक पर्वत का स्वामी काचरक नामक विद्याधर था, दूसरा पंचक 
पर्वेत-निवासी डिण्डिमाली नामक विद्याधरराज था ।।६३।। 


तीसरा, जयपुर पर्वत का विभावसु नामक विद्याधर अतिरथी था श्रौर चौथा भूमि- 
तुण्डक पर्वत का राजा धवल नामक विद्याधर था ॥६४॥ 


इन महारथियों के नायक विद्याधर-वीरों ने एक साथ पांच-पाँच सौ बाण प्रभास को 
मारे ॥६५॥ 


प्रभास ने उनकी बाण-वर्षा की उपेक्षा करके एक-एक बाण से ध्वजाग्रों, एक-एक से 
सारथियों और चार-चार बाणों से घोड़ों को मारकर एक-एक बाण से उनके शिर काटकर 
गिरा दिये । इस प्रकार एक-एक को आाठ-प्राठ बाणों से समाप्त करके प्रभास ने 
गर्जना की ॥६६-६७॥ 


तदनन्तर, श्रुतशर्मा की ग्राजञा से भ्रन्य ग्रौर चार विद्याधर राजा प्रभास से युद्ध 
करने लगे ॥॥६५॥ 


कथासरित्सागर 


एक: कुबलयश्याम:. क्षेत्र विश्वावसोर्बुधात्‌ । 
जातो भद्रङ्करो नाम द्वितीयश्च नियन्त्रक: ॥६६॥ 


उत्पन्नो जम्भकक्षेत्र भौमादग्निनिभप्रभ: । 
तृतीयः कालकोपाख्य: क्षेत्रे दामोदरस्य च ॥७०॥ 
जात: शनैश्चरात्क्रष्णः कृष्णः कपिलमूर्धजः। 
जातश्चोड्पते: क्षेत्रे महेन्द्रसचिवाद्‌" ग्रहात्‌ ॥७१॥ 
नाम्ना ` विक्रमशक्तिशच चतुर्थः कनकद्युतिः । 
त्रयोऽतिरथयूथा धिपतीनामेषु यूथपाः ॥।७२॥ 
चतुर्थस्तु महाबीरस्तदभ्य धिकविक्रमः । 
ते च प्रभासं दिव्यास्त्रेर्योधयामासुरुद्धताः ॥७३॥ 
तानि -नारायणास्त्रेण _ प्रभासोऽस्त्राण्यवारयत्‌ । 
तेषां च हेलयेकंकस्याष्टक्ृत्वोऽच्छिनद्धनुः ॥७४॥ 
ततस्तत्प्र हितान्प्रासागदादीन्प्रतिहत्य सः । 
हताश्वसारथीन्सर्वान्विरथानकरोच्च तान्‌ ॥७५॥ 
तद्दृष्ट्वा विससर्जान्याञछ्तशर्मा द्रुतं दश। 
रथयूथपयूथाधिपतीन्विद्याधराधिपान्‌ ॥७६॥ 
दमाख्यं नियमाख्यं च स्वरूपसदुशाक्ृती। 
केतुमालेइवरक्षेत्रे जातौ द्वावर्विनोः सुतौ ॥७७॥ 
विक्रमं संक्रमं चेव पराक्रममथाक्रमम्‌। 
संमर्दं मर्दनं च _ प्रमदेनविमर्दंतौ ॥७८॥ 
कषेत्रजान्मकरन्दस्याप्यष्टौ . वसुसुतान्समान्‌। 
तेष्वागतेषु चद्यास्तेऽप्यारोहन्नपरान्‌ रथान्‌ ।।७९॥ 
तंश्‍चतुदेशभिः  कृत्स्नेमिलितः शरव्षिभिः। 
निष्कम्प एव युयुधे प्रभासश्चित्रमेककः ॥८०॥ 
ततः सूर्यप्रभादेशाद्व्यूहाग्रात्‌ त्यक्तसङ्गरौ। 
स कुञ्जरकुमाररच प्रहस्तश्च धृतायुधौ ॥८१॥ 
उत्पत्य ध्योममार्गेण धवलव्यामलाक्ृती । 
तस्योपजग्मतुः पारशवं रामकृष्णाविवापरो ॥८२॥ 


१. बृहस्पतेरित्यर्थ: । 


न्न 
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उनमें से एक विश्वावसु की पत्नी से उत्पन्न नलिन के समान श्याम वर्ण भद्र कर था। 
दूसरा, नियन्त्रक था, जो जम्भक की पत्नी से भौम (मंगल) से उत्पन्न रक्तवर्ण का था । 
तीसरा, कालकोप नामक विद्याधर था, जो दामोदर की पत्नी से शनैश्चर से उत्पन्न 
हुआ था । वह अत्यन्त काले रंग का आर पीले केशोंबाला था । चौथा, चन्द्रमा की पत्नी से 
इन्द्र से उत्पन्न विक्रमशक्ति था । ये तीन अधिर थियों के दल के नेता थे । चोथा, सबसे भ्रधिक 
बलशाली महावीर नामक विद्याधर था । ये सब पागलों की भांति उन्मत्त होकर दिव्यास्त्रों 
से प्रभास को लड़ाने लगे ।। ६६--७३।। 


प्रभास ने नारायणास्त्न से उनके श्रस्त्रों के जाल को दूर फेंककर एक-एक के धनुष 
को आठ-भ्राठ बार सहज ही काट डाला ॥७४।। 


तब भी शस्त्रास्व्रों की मार करते हुए उन.सबके सारथी, घोड़ों श्रादि को मारकर 
प्रभास ने उन्हें रथहीन कर दिया ॥।७५॥। 


यह देखकर श्रुतशर्मा ने दस श्रौर रंथियों के नायक विद्याधरों को प्रभास से युद्ध 
करने के लिए भेजा ।।७६।। 


उनके नाम इस प्रकार ये,--केछुमालेश्वर के क्षेत्र में भ्रश्विनीकुमार से उत्पन्न भ्रौर 
नाम के समान ही झ्राकृतिवाले दम, नियम, विक्रम, संक्रम, पराक्रम, श्रक्रम, सम्मदेन, मर्देन, 
प्रमदेन, भौर विमर्दन । इनमें भ्रन्तिम गाठ मकरन्द के क्षेत्र में राठ बसुझो द्वारा उत्पन्न 
हुए थे । उनके ग्राने पर पहले चार भी, जो रथहीन थे, रथों पर बैठ गये ।।७७--७६॥ 


एक साथ बाण-वर्षा करते हुए उन चौदहों महारथियो के साथ अकेला प्रभास 
भ्रविचल भाव से युद्ध करता रहा, यह आाएचर्ग है ! ॥८०।। 


तब सूयंप्रभ के प्रादेश से कुंजरकुमार भ्रौर प्रहस्त शस्त्रो को लिये हुए व्यूह के 
प्रभाग में युद्ध छोड़कर भोर प्लाकाश-मार्ग से उड़कर राम प्रौरः कृष्ण के समान प्रभास की 
सहायता के लिए जा पहुँचे ॥८१-८२॥ १५ 
है] 
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तौ पदाती रथस्थौ द्वौ दमं च नियमं च तम्‌ । 
व्याकुलीच क्रतु र्छिन्नचापौ निहतसारथी ॥८३॥ 


भयादारूढयोव्योम तयोरारोहतः स्म तौ। 
स कुञ्जरकुमारशच प्रहस्तश्च धृतागुधौ ॥८४॥ 
तद्दृष्ट्वा रभसात्सू्यप्रभोऽत्र प्राहिणोत्तयोः। 
महाबुद्वयचलद्बुद्धी सारथित्वे स्वमन्त्रिगौ ॥८५॥ 
सोऽथ प्रहस्तो दुष्ट्वा तावदृश्यावपि मायया। 
सिद्धाञ्जनप्रयोगेण स कुञ्जरकुमारकः ।।८६॥ 


तथा विव्याध बाणोघेः पलाय्य ययतुर्यथा । 
दमश्च नियमशचोभौ तौ विद्याधरपुत्रकौ ।।८७॥ 


प्रभासो युध्यमानशच शेषेद्वादशभिः सह। 
तेषां चकत्तै कोदण्डानसकृत्कलितानपि ॥८८॥॥ 
प्रहस्तोऽम्येत्य 'र्वेषामवधीत्सारथीन्समम्‌ । 
स. कुञ्जरकुमारोऽपि जधानेषां तुरङ्गमान्‌ ॥८९॥ 
ततस्तत्रारथाः सर्वे द्वादशापि समेत्य ते। 
हन्यमाना स्त्रभिर्वीरेः पलाय्य समराद्ययुः ॥६०॥ 
ततोऽन्यौ श्रुतदार्मा द्रौ रथातिरथयूथपौ । 
विद्याधरी प्रेषितवान्दुः खक्रोधत्रपाकुलः ॥ € १॥ 
एकं ` चन्द्रकुलादद्रीन्द्रपतेः क्षेत्रे निशाकरात्‌ । 
उत्पन्नं चन्द्रगुप्ताख्यं कान्तं चन्द्रमिवापरम्‌ ॥६२॥ 
घुरन्धराचलाधीशक्षेत्र जातं महाद्युतिम्‌। 
नगरङ्गमनामानं द्वितीयं सचिवं स्वकम्‌ ॥६३॥ 
तावपि क्षिप्तबाणोघौ क्षणेन विरथीकृतौ । 
तैः प्रभासादिभिस्त्यक्त्वा युद्धं नष्टौ बभूवतुः ।। ९४॥ 
ततो नदत्सु मनुजेष्वसुरेषु च स स्वयम्‌ । 
्रागाच्चतुभिः सहितः श्रृतशर्मा महारथे: ॥९५॥ 
महौघारोहणोत्पातवेत्रवत्संज्ञकेः क्रमात्‌ । 
त्वष्टुमंगस्य चार्यम्णः पूष्णश्चाप्यात्मसम्भवेः ॥६६॥ 
चतुर्णा चित्रपादादिविद्याघरमहीभुजाम्‌ । 
मलयाद्यद्रिनाथानां क्षेत्रजः प्राज्यवित्रमंः ॥ ६७॥ 
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दोनों पैदल वीरों ने रथ में बैठे हुए दम और नियम के सारथी को मारकर और 
धनुष को काटकर दोनों को व्याकुल कर दिया ।॥५३।। 


दम और नियम दोनों भय से श्राकाश में उड्ने लगे । यह देखकर प्रहस्त और 
कुंजरकुमार भी शस्त्रो को लिये हुए ग्राकाश में उड़े । सुर्यप्रभ ने भी तुरन्त महाबुद्धि और 
अचलबुद्धि नाम के दो महारथिंयों को सारथी बनाकर उनके लिए दो रथ भेजे ।।८४-८५।। 


प्रहस्त और कुंजरकुमार ने माया से अदृश्य हुए दम श्रौर नियम को सिद्धांजन 
लगाकर देखा और उन्हें बाणों से बींध डाला । यह देखकर वे दोनों विद्याधर भाग गये । 
उधर, प्रभास, उन बारह महावीरों से लड़ रहा था । उसने बार-बार उनके धनुष काट 
डाले । उधर से प्रहस्त ने श्राते ही उन बारहों के सारथियों को और कुंजरकुमार ने उनके 
घोड़ों को मार डाला ।।८६--८९॥ 


तब रथहीन वे बारहों श्रतिरथियो के नेता, उन तीन वीरों की मार से व्याकुल होकर 
भर मैदान छोड़कर भाग खड़े हुए ।।६०॥ 


तब दुःख, क्रोध और लज्जा से व्याकुल श्रुतशर्मा ने दो भ्रन्य ग्रतिरथियों के नेताग्रों 
को युद्ध के लिए भेजा ॥६१॥ 


उनमें एक चन्द्रकुल गिरि के स्वाम के क्षेत्र में चन्द्रमा से उत्पन्न और चन्द्रमा के ही 
समान सुन्दर चन्द्रगुप्त नाम का विद्याधर था । और दूसरा, धुरन्धराचल के क्षेत्र में उत्पन्न 
अत्यन्त तेजस्वी नगरंगम नाम का विद्याधर था । ये दोनों श्रुतशर्मा के सचिव थे ॥६२-६३॥ 


वे भी वाणों की वर्षा करके प्रभास आदि से रथहीन की गई रणभूमि को छोड़कर 
भाग गये ॥९४॥ 


तदनन्तर, मनुष्यों और असुरों के विजय-गर्जना करने पर श्रुतशर्मा स्वयं चार महा- 
रथियों के साथ युद्धभूमि में सामने आया ।।९५॥। 


वे चारों महारथी त्वष्टा, भगे, भ्रयंमा और पुषा देवताझो के भ्रंश से उत्पन्न महौघ, 
भ्रारोहण, उत्पात और वेत्रवत्‌ नाम के थे ।॥।९६।। 


ये चारों मलय आदि पतों के राजा चित्रपाद प्रादि के क्षेत्र में उत्पन्न हुए थे भौर 
प्रसिद्ध पराक्रमी थे ।६७।। 


३८० 
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ततस्तेनात्यमषन्धिनात्मना पञ्चमेन ते! 
श्रयुध्यन्त  प्रभासाद्यास्त्रयोऽत्र श्रुतशमेणा ॥६८॥ 
तदा तेर्मुक्तमन्योन्यं बाणजालं बभौ दिवि। 
रणलक्ष्म्या तपत्यकं वितानकमिवाततम्‌ ॥६६॥ 
ततो  विद्याधरास्तेऽपिः पुनस्तत्राययुम्‌ धे । 
विरथीभूय ये नष्टा बभूवुः समरात्तदा ॥१००॥ 
श्रथ तान्‌ श्रृतशर्मादीन्मिलितानाहवे बह्न्‌। 
दुष्ट्वा _ सूर्यप्रभोऽन्यान्‌ स्वान्प्रभासाद्यन्‌पोषणे ॥ १०१॥ 
महारथान्प्रहितवाग्प्रज्ञाढ्यप्रभृतीन्सखीन्‌ । 
वीरसेनशतानीकमुख्यान्‌ 'राजसुतांस्तदा ॥ १०२॥ 


व्योम्नात्र तेषां .यातानां स च सूर्यप्रभो रथान्‌। 
भूतासनविमानेन प्रजिधाय दयवर्त्मना ॥ १०३॥ 


ततः ` सर्वेषु  तेष्वत्र रथारूढेषु धन्विषु । 
विद्याधरेन्द्राः शेषा अप्याजग्मुः श्रुतशर्मणः । १०४॥ 
तेषां विद्याधरेशानां तः प्रभासादिभिः सह। 
सम्प्रहारः प्रवृत्तोऽभून्महास॑न्यक्षयावहः ॥ १०५॥ 
तत्र च दन्द्रसंग्रामेष्वन्योष्यं स॑न्ययोद्व॑योः । 
हता महारथास्ते ते मानुषासुरखेचराः ।। १०६॥ 
वीरसेनेन निहतः सानुगो धूम्रलोचनः । 
वीरसेनोऽपि विरथीभूतः सन्हरिशर्मणा ॥ १०७॥ 
हतो _ विद्याधरो वीरो हिरण्याक्षोऽभिमन्युना। 
्रभिमन्युः सुनेत्रेण हतो हरिभटस्तथा॥१०४॥ 
सुनेत्रश्‍च प्रभासेन शिंरदिछत्त्वा निपातितः। 
ज्वालामाली - महायुश्चाप्यन्योन्येनः ` हतावुभौ ॥। १०९॥ 
कुम्भीरको नीरसकः प्राहरन्दशनेर॑पि । 
खवेष्च भुजयोदछेदात्सुशर्मा चोग्रविक्रमः॥ ११०॥ 
त्रयः शत्रुभटव्याघ्रभटसिहभंटा अपि । 
हताः प्रवहणेने ते विद्याधरमहीभृता ॥१११॥ 
स सुरोहविरोहाभ्यां द्वाभ्यां प्रवहणो हतः; 
इमशानवासिना द्वौ च हतौ सिहबलेन तौ॥११२॥ 


च्च लम्बक ३८१ 


तदनन्तर, वे प्रभास श्रादि तीनों वीर, क्रोध से श्रन्धे और चार साथियों के साथ 
प्राये हुए श्रुतशर्मा से भिड़ गये-।।६८।। 


उन लोगों द्वारा छोड़े गये बाण श्राकाश में इस प्रकार छा गये, मानों, सुर्यं के ताप 
से रणलक्ष्मी की रक्षा करने के लिए आकाश में चेंदोवा तान दिया गया हो ॥९९॥ 


तदनन्तर, वे विद्याधर भी. कर जुट गये, जो पहले रथहीन होने के कारण समर 
छोड़कर भाग गये थे ।।१००॥ 


तब सूर्यप्रभ ने, श्रुतशर्मा आदि भ्रनेक महारथी योद्धाओं को एक साथ सम्मिलित 
होकर युद्ध करते देखकर प्रभास ग्रादिःकी सहायता के लिए अन्यान्य प्रज्ञाद्य आदि महारथी 
मित्रों को तथा वीरसेन, शतानीक श्रादि राजपूतों को सहायतार्थ भेजा ॥१०१-१०२॥ 


आकाश-मार्ग से उनके जाने पर मुर्थप्रभ ने, उनके रथों को भूतासन विमान द्वारा 
भेज दिया ॥१०३॥। 


उन सभी धनुर्धारी महारथियों के अपने-अपने रथों में बैठ जाने पर, श्रुतशर्मा के 
साथी, अन्य विद्याधर भी आकर एकत्र हो गये ।।१०४।। 


तब उन विद्याधरों के साथ प्रभास आदि का विनाशकारी युद्ध प्रारम्भ 
हुआ ॥१०५॥ 


उस दन्द-युद्ध में दोनों सेनाओं के वे प्रसिद्ध महारथी मनुष्य, विद्याधर और असुर 
काम झाये ॥१०६॥ 


राजा वीरसेन ने सेना के साथ धूञ्रलोचन विद्याधर को मार डाला झौर वीरसेन 
भी रथहीन होकर हरिशर्मा से मारा गया ।।१०७॥ 


श्रभिमन्यु ने विद्याधर-वीर हिरण्याक्ष का वध कर डाला और अभिमन्यु को सुनेत्र ने 
मार दिया । प्रभास ने सुनेत्र भौर हरिभट के शिर काटकर गिरा दिये । ज्वालामाली झौर 
हतायु--दोनों भ्रापस में ही कट मरे ॥१०८-१०६।। 


कुम्भीरक और नीरसक, दांतों से प्रहार करते हुए और उग्र पराक्रमी सुशर्मा भुजाझों 
के कट जाने सें मारे गये ॥ ११०॥। 


व्या घ्र भट, शलुभट भ्रौर सिहभट--ये तीनों विद्याधरों के राजा प्रवहण द्वारा मारे गये 
भ्रौर उस प्रवहंभ को सुरोह झर विरोह ने मार डाला तथा श्मंशांनवासी सिहबल से छुरीहू 
भौर विरोह भी भारे गये ॥१११-११२॥ 


३८२ 


कथासरित्सागर 


स प्रेतवाहनः सिंहबलः कपिलकोऽपि च। 
चित्रापीडस्ततो विद्याधरेन्द्रोऽय जगज्ज्वरः ॥ ११३॥ 
ततः कान्तापतिः शूरः सुवर्णशच महाबलः: । 
दौ च कामधनक्रोधपती विद्याधरेश्वरौ ।॥११४॥ 


बलदेवस्ततो राजा विचित्रापीड एव च। 
राजपुत्रशतानीकेन ते दश निपातिताः ॥ ११५॥ 
एवं हतेषु वीरेषु दुष्ट्वा विद्याधरक्षयम्‌। 
श्रृतशर्मा शतानीकमभ्यधावत्स्वयं क्रुधा ॥ ११६॥ 


ततस्तयोरादिनान्तं सेन्यक्षयकरं महत्‌ । 
आइचर्येमपि देवानां तावद्युद्धमभूद्द्दयोः ॥ ११७॥ 
शतानि यावदुत्थाय कबन्धानां ` समन्ततः । 
भूतानां चक्रुरालम्बं सन्ध्यानृत्तोत्सवागमे ॥ ११८॥ 


श्रह्मः क्षयेश्थ बहुसेन्यविनाशविग्ना 
विद्याधरा निहतबान्धवदुःखिताइ्च । 


मर्त्यासुराः प्रसभलब्धजयाशच जग्मुः 
संहृत्य _ युद्धम्‌भये स्वनिवेशनानि ॥ ११६॥ 


तत्कालमत्र च सुमेरुनिवेदितौ द्वौ विद्याधरावधिपती रथयूथपानाम्‌ । 
अभ्येत्य तं परिहतश्रुतशर्मपक्षौ सूर्यप्रभं जगदतुविहितप्रणामो ॥१२०॥ 


श्रावां महायानसुमायसंज्ञावृ भावयं सिहबलस्तृतीयः । 
महाइमशाना धिपतित्वसिद्धा विद्याधरेन्द्रेरपरेरधृष्या: ॥ १२ १॥ 


तेषां इमञ्चानान्तसुखस्थितानामस्माकमागान्निकटं कदाचित्‌ । 
सदा प्रसन्ना शरभाननाख्या सद्योगिनी दिव्यमहाप्रभावा ॥१२२॥ 
कुत्र स्थिता त्वं वद कि च तत्र दृष्टं भवत्या भगवत्यपूर्वम्‌ । 
सास्माभिरित्थं प्रणिपत्य पृष्टा वृत्तान्तमेवं वदति स्म देव ॥१२३॥ 
शरभाननायोगिनीकथा 
ष्टुं प्रभुं स्त्रं सह योगिनीभिर्देवं महाकालमहं गतासम्‌ । 
व्यजिज्ञपत्तत्र च मत्समक्षमागत्य वेतालपतिस्तमेकः ॥१२४॥ 
अस्मन्महासेन्यपतेस्तनजां विद्याधरेशे निहतस्य देव । 


पश्याग्निकाख्यस्थ हरत्यकाण्डे तेज:प्रभो नाम महार्घरूपाम्‌ ॥१२१५॥ 


| लम्बक दषे 


राजपुत-वीर शतानीक ने, दस विद्याधरों को मार दिया, उनके नाम इस प्रकार 
हैं-प्रेतबाहन, सिंहबल, कपिलक, चित्रापीड, जगज्ज्वर, शूर, कान्तापति, महाबल, सुवणं, 
कामधन' एवं क्ोधपति । इनके श्रतिरिक्त बलदेव और राजा विचित्रापीड-ये दो विद्याधर 
राजा थे ॥११३--११५॥ 


इस प्रकार, वीरों के मारे जाने पर और विद्याधरों की सेना का क्षय देखकर 
श्रृतशर्मा क्रोध करके शतानीक पर स्वयं दौड़ पड़ा ।।११६।। 


तदनन्तर, दोनों दलों में साशंकाज तक प्रलयंकारी भीषण संग्राम हुग्रा, जिसे देखकर 
देवता भी चकित रह गये ।।११७॥ 


सन्ध्या होने पर सैकड़ों कबन्ध (धड़) भूत-प्रेतों से आविष्ट होकर सन्ध्याकालीन 
नृत्योत्सव के लिए उठ खड़े हुए ।।११८॥। 


तदनन्तर, रात्रि के प्रारम्भ होने पर बहुत अधिक सेना के विनाश से व्याकुल भ्रौर 
मारे गये बन्धु-बान्धवों के कारण दुःखित विद्याधर तथा हठात्‌ जय प्राप्त किये हुए मनुष्य 
आर भ्रसुर युद्ध बन्द करके अपने-अपने शिविरों में गये ॥। ११६॥ 


उसी समय सुमेरु द्वारा सुचित किये गये विद्याधर-महारथियों के दो नेता, श्रृतशर्मा 
का पक्ष छोड़कर .सुर्यप्रभ के समीप झाकर' उसे प्रणाम करके बोले-।।१२०॥ 


“महायान श्रौर सुमाय नाम के हम दोनों और तीसरा सिंहबल जो (युद्ध में मारा 
गया) महाश्मशान के अधिपतित्व से सिद्ध हैं । श्रतः, दुसरे विद्याधर-राजा हमें पराजित नहीं 
कर सकते ॥ १२१॥ 


किसी समय श्मशान के मध्य बैठे हुए हमलोगों के पास सदा प्रसन्न रहनेवाली और 
दिव्य प्रभावशालिनी शरभानना नाम की योगिनी आई ॥ १२२॥। 


प्रणाम के साथ 'तुम कहाँ रहती हो? वहाँ का क्या समाचार है? और, तुमने 
कौन-सी श्रपूर्व बात देखी ?” इस प्रकार, हमलोगों से पूछी गई वह योगिनी कहने 
लगी--॥ १२३॥ 


शरभानना योगिनी के पराक्रम की कथा 


“मै भ्रपनी साथिन योगितियों के साथ अपने स्वामी महाकाल का दर्शन करने के लिए 
गई थी, वहाँ पर मेरे सामने ही एक वेतालपति महाकाल से बोला- ।।१२४।। 


“महाराज, विद्याधर-राजाश्रों द्वारा नियुक्त अग्निक नामक हमारे महासेनापति की 
पुवे हपशालिनी कन्या को तेजःप्रभ सहसा हरण करके ले.जा रहा है ॥१:२५॥ 


३८४ कथासरित्सागर 


सिद्धेश्च विद्याघरचत्रवत्तिपत्नी भवित्री गदिता प्रभो सा । | 
तन्मोचयेनां कुरु नः प्रसादं यावन्न दूरं हियते हठेन ॥ १२६॥ 
इत्यात्तेवेतालवचो निशम्य प्रयात ताँ मोचयतेति सोऽस्मान्‌ । 
देवः समादिक्षदथाम्बरेण गत्वेव सास्माभिरवापि कन्या ॥१२७॥ 
सच्चक्रवत्तिश्रृतशर्महेतोरेता हरामीति च; तं वदन्तम्‌। 
संस्तभ्य तेजःप्रभवात्मशक्त्या सास्माभिरानीय बिभोवितीर्णा ॥ १२५॥ 
तेनापिता च स्वजनाय कन्या दुष्टं मया काममपूवेमेतत्‌ । 
ततोऽत्र कांङ्चिद्विवसानुषित्वा प्रणम्य देवं तमिहागतास्मि ॥ १२९॥ 
इत्युक्तवाक्या शरभानना सा योगिन्यथास्माभिरपृच्छयतेवम्‌। 
को ब्रूहि विद्याधरचत्रवर्त्ती भविष्यति त्वं खलु वेत्सि सर्व॑म्‌ ॥१३०॥ 
सूर्यप्रभो हन्त भविष्यतीति प्रोक्ते तया सिहबलोऽब्रवीन्नौ । 
असत्यमेतन्ननु बद्धकक्ष्या देवा हि सेन्द्राः श्रुतशर्मपक्षे ॥१३१॥ 
श्रृत्वेतदार्या वदति स्म सा नौ न प्रत्ययश्चेच्छणुतं ब्रवीमि । 
यथा भविष्यत्यचिरेण युद्धं सूर्यप्रभस्य श्रृतशर्मणश्च ॥१३२॥ 
हनिष्यते सिहबलो यदायं युष्मत्समक्षं युधि मान्‌षेण। 
युवामभिज्ञानमिदं विलोक्य विज्ञास्यथः सत्यमिदं वचो में ॥१३३॥ 
एतावदुक्त्वा किल योगिनी सा ययौ च यातानि च तान्यहानि। 
्रत्यक्षमद्येह च _ दुष्टमेतन्मत्त्येन  यत्सिहबलो ` हतोऽसौ ॥ १३४॥ 
तत्प्रत्ययान्निश्चितमेव मत्वा त्वामेव सर्वद्युचराधिराजम्‌। 
आवामिमौ पादसरोजयुम्मं . समाश्रितौ. शासनवत्तिनौ ते ॥१३५॥ 
इत्युक्तवन्तौ स॒ मयादियुक्तः सूर्यप्रभस्तावथ  खेचरेन्द्रौ । 
श्रद्धाय सम्मानितवान्यथाहं हृष्टौ महायानसुमायको द्वौ ॥१३६॥ 
तच्छुत्वा... श्रुतशर्मणोऽत्र . . सुतरामुद्वेगभाजो व्यधा- 
दाइवासं किल दूत्यया शतमखः सम्प्रेष्य विश्वावसुम्‌ । 
धीरस्त्वं भव सर्वंदेवसहितः प्रातः करिष्यामि ते 
साहाय्यं रणमूर्घनीलि घृतिङृत्सन्देश्य तत्स्नेहतः ॥१३७॥ 

स॒ च परबलभदालोकनोत्पन्नतोषः 

समरशिरसि दुब्धारातिप्रक्षक्षयरच । 

पुनरपि निजकान्ताः प्रोज्झ य सूर्यप्रभस्ता 

निशि सचिवसमेतो वासकं स्व॑ विवेश ॥१३८॥ 


इति महाकवि श्रीसोसवेष भट्टवि रचिते कथासरित्सागरे सू्यंप्रभलम्बके पञ्चमस्तरङ्कःः । 


क लम्बक ३८५ 


सिद्धों का यह आदेश है कि बह कन्या भावी विद्याधर-चक्रवर्ती की पत्नी बनेगी, 
इसलिए हे स्वामिन्‌, श्राप उसे छुड़ावें' ।। १२६॥ 

दुःखित वेताल के इस प्रकार दीन वचन सुनकर महाकाल स्वामी ने हम योगिनियों 
को आदेश दिया कि जाकर उसे छुड़ा्रो । हमलोगों ने ्राकाश से उड़कर उस कन्या को 
प्राप्त किया ।।१२७।। 

उसे हरण करनेवाले तेज:प्रभ ने कहा--'विद्याधर-चक्रवत्ती श्रृतशर्मा कै लिए में 
इसे ले जा रहा हूँ । हमलोगों ने आत्मशक्ति से उसका स्तम्भन: करके उस कन्या को लाकर 
प्रभु (महाकाल) को पित किया ।।१२८॥। 

किन्तु प्रभु ने वह कन्या उसके बन्धुओं को दे दी, यह मैंने बड़ा अपूर्व दृश्य देखा । 
तदनन्तर, कुछ दिन वहाँ रहकर और भगवान्‌ को प्रणाम कर यहाँ आई हूँ” ।।१२६॥ 

इस प्रकार कहती हुई योगिनी से हमलोगों ने यह पुछा कि 'तुम सब कुछ जानती 
हो, तो बताश्नो कि भविष्य में विद्याधर-चत्रवर्ती कौन होगा? ।।१३०॥। 

सुयंप्रभ होगा', इस प्रकार योगिनी के उत्तर देने पर सिंहबल हमलोगों से कहने 
लगा--यह मिथ्या है; क्योंकि श्रुतशर्मा के पक्ष में इन्द्र आदि देवता कमर कसकर तैयार हैं। 
यह सुनकर आर्या योगिनी बोली--'तुम लोगों को विश्वास न हो, तो सुनो, मैं कहती हुं-- 
शीघ्र ही श्रुतशर्मा और सुयंप्रभ का युद्ध होगा । उस समय यदि सिहबल तुम लोगों के 


सामने मनुष्य से मारा जायगा, तो तुम दोनों मेरे इस सुचना-चिह्ल को देखकर मेरी बात 
को सत्य मानोगे' ।।१३१--१३३।। 


ऐसा कहकर वह योगिनी चली गई श्रौर वे दिन भी बीत गये। आ्राज हमलोगों ने 
प्रत्यक्ष देखा कि मनुष्य ने सिंहबल को मार दिया ॥।१३४॥। 

इस विश्वास के कारण झापको ही आकाशचारियों (विद्याधरों) का चक्रवत्ती 
मानकर हम दोनों श्रापके चरणों में उपस्थित हुए हैं। और, हमलोग भ्रब आपके 
आज्ञाकारी हैं” ।।१३५।। 

ऐसा कहते हुए विद्याधरों के राजा महायान श्रौर सुमाय का. सूर्यप्रभ ने मय आदि 
की सम्मति लेकर समुचित सम्मान दिया ॥।१३६॥ 

यह्‌ समाचार सुनकर श्रत्यन्त व्याकुल श्रुतशर्मा को भ्राश्वासन देने के लिए इन्द्र ने 
विश्वावसु (गन्धर्व) को दुत के रूप में उसके पास भेजा और उसके द्वारा स्नेहपुर्वक उसने 
यह सन्देश भेजा-- “तुम धैय रखो, म॑ प्रातःकाल सब देवताओं के साथ समर-भूमि में तुम्हारी 
सहायता करूं गा' ॥ १३७।। 

शतुपक्ष में आपसी फूट देखकर सन्तुष्ट ग्रौर रणभूमि में शतुपक्ष को पराजित किया 
हा सुयंप्रभ, उस रात को भी श्रपनी पत्नियों को छोड़कर मन्त्रियो के साथ अपने शयनगृह 

चला गया ॥ १३८ 
महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के सु्यप्रभ लम्बक का 
पंचम तरंग समाप्त 
ve 


३८६ 


कथास'रित्सागर 


षष्ठस्तरङ्ग 
सुयंप्रभच रितम्‌ 


ततः स॑रात्रावस्त्रीकः- शयनस्थो रणोन्मुख: । 
सूर्यप्रभः स्वसचिवं वीतभीतिमभाषत ॥ १॥ 
निद्रा मे नास्ति तत्काज्चित्सत्त्ववीराश्रितां सखे । 
कथामपूर्वामाख्याहि रात्रावस्यां विनोदिनीम्‌ ॥२॥ 
एतत्सूयप्रभवचो वीतभीतिनिशम्य सः । 
यथाज्ञापयसीत्युक्त्वा कथां कथितवानिमाम्‌ ॥३॥ 
गुणशमंणो ब्राह्मणस्य कथा 
भ्रस्त्यलङक्क तिरेतस्याँ पृथ्व्यामुज्जयिनी पुरी । 
रत्नेरशेषे निचिता सुनिर्मलगुणोम्भिते: ।।४॥ 
तस्यामभून्महासेनो नाम राजा गुणिप्रियः । 
कलानां चेकनिलयः सूर्येन्दूभयरूपधुक ॥ ५॥। 
तस्याशोकवती नाम राज्ञी प्राणसमाभवत्‌ । 
यस्या रूपेण सदृशी नासीदन्या जगत्त्रये ॥६॥ 
तया देव्या समं तस्य राज्यं राज्ञोऽनुशासतः । 
ग्रुणशर्माभिघानोऽभूद्विप्रो मान्यस्तथा ` प्रियः ॥७॥ 
स च शूरोऽतिरूपरच वेदविद्यान्तगो युवा। 
कलाइस्त्रास्त्रविद्विप्ररः सिषेवे तं नृपं सदा ॥८॥ 
एकदान्तःपुरे  नृत्तकथाप्रस्तावतः स तम्‌। 
राजा राज्ञी च पार्वंस्थं गुणशर्माणमूचतुः ॥६॥ 
सव॑ज्ञस्त्वं न दोलाऽत्र तदस्माकं कुतूहलम्‌ । 
नत्तितुं चेद्विजानासि तत्प्रसीदाद्य दर्शय ॥१०॥ 
एतच्छुत्वा स्मितमुखो गुणशर्मा जगाद तौ। 
जानामि कि तु -तद्यक्तमस्ति नृत्तं न संसदि॥।११॥ 
हासनं सूढनृत्तं तत्प्रायशः शास्त्रगहितम्‌। 
तत्रापि राज्ञः पुरतो राज्ञ्याषच धिगहो त्रपा॥१२॥ 
इत्युक्तवन्तं तं राजा गुणदार्भाणमत्र सः। 
प्रत्युवाच तया राइ्या प्रैयेमाणः कुतूहलात्‌ ॥१३॥ 


अष्टम लम्बक ३८७ 


षष्ठ तरंग 


सुयंप्रभ-चरित 


तदनन्तर, रात्रि में पत्नियों के विना सोया हुश्रा श्रौर युद्ध के लिए उत्साहित सूयंप्रभ, 
शय्या पर लेटे-लेटे श्रपने मन्त्री वीतभीति से बोलां- "मित्र, मुझे नींद नहीं ग्रा रही है, 
इसलिए सात्त्विक वीरता से भरी कोई कहानी सुनाभ्नो ।।१-२।। 


उस वीतभीति ने सुर्यप्रभ की बात सुनकर 'जो आज्ञा' कहकर यह कहानी 
झारम्भ की ॥ ३॥ 


गुणशर्मा ब्राह्मण को कथा 


उज्जयिनी नाम की एक नगरी इस पृथ्वी का श्वुंगारस्वरूप है । वह निर्मल गुणों) 
से गू'थी गई रत्नावली के समान है ।।४॥। 


खस नगरी में गुणियों का प्यारा महासेन नाम “का एक राजा था । वह कलाओं का 
प्रधान आधार था और प्रताप में सूर्य तथा शील में चन्द्रमा के समान था ॥५॥ 


उस राजा की प्राणों के समान प्यारी अशोकवती नाम की रानी थी, जिसके समान 
सुन्दरी स्त्री तीनों लोकों में नहीं थी ।।६॥ 


उस महारानी के साथ राज्य का शासन करते हुए उस राजा का गुणशर्मा नामक 
आदरणीय श्रौर प्यारा मित्र था ।।७॥ 


वह गुणशर्मा शूर, वीर ओर ग्रति रूपवान्‌, वेद-विद्याश्रों का पारगामी, युवक और 
कलाओं तथा शस्त्र-विद्याभ्नों का ज्ञाता था ।॥।८॥ 


एक बार, रनिवास में नृत्य-कला की चर्चा के प्रसंग में राजा और रानी ने पास में 
बैठे हुए गुणशर्मा से कहा--।।९॥। 


तुम सर्वज्ञ हो, इसमें सन्देह नहीं; किन्तु हमलोगों के मन में एक कौतुक उत्पन्न हो 
रहा है कि यदि तुम नाचना जानते हो, तो कृपा करो श्रौर श्रपना नृत्य दिखाझो ॥१०।। 


यह सुनकर”मुस्कराते हुए गुणशर्मा ने राजा ग्रौर रानी से कहा--'जानता हूं, किन्तु 
राजसभा में नाचना उचित नहीं ।॥ ऐसा नाच, मूर्खो का होता है श्रौर वह हँसी का कारण 
होता है। शास्त्र से भी निन्दित है; फिर, वह भी राजा और रानी के सामने । यह लज्जा 
का विषय है । धिक्कार है ! रानी के कौतुहल से प्रेरित राजा इस प्रकार कहते हुए गुणशर्मा 
से फिर बोला ॥११-- १३॥ 


१. गुण =ड़ोरा या सृत । 


३८८ 


कथासरित्सागर 


नेदं रङ्गादिनृत्तं तद्वत्स्यात्पुंसस्त्रपावहम्‌ । 
मित्रगोष्ठी. रहस्येषा. स्ववंदग्ध्यप्रदर्शिनी ॥ १४॥ 
न चाहं भवतो राजा त्वं मे मित्रं ह्ययन्त्रणम्‌ । 
तन्नाद्य भोक्ष्ये भावत्कमदुष्ट्वा नृत्तकौतुकम्‌ ॥१५॥ 
इति बद्धग्रहे राजि स विप्रोऽङ्गीचकार तत्‌ । 
कथं हि लङ्घ्यते भुत्येग्रेहिकस्य प्रभोवेच: ॥१६॥ 
ततः स गुणशर्मात्र ननर्तताङ्ग्यृवा तथा। 
राजा राज्ञी च चित्तेन तौ डौ ननृततुर्यथा॥ १७॥ 
तदन्ते च ददौ राजा वादनायास्य वल्लकीम्‌ । 
तस्यां च सारणामेष दददेवाब्रवीन्नुपम्‌ ॥१5॥ 
देवाप्रशस्ता वीणेयं तदन्या दीयतां मम। 
अस्यास्तन्त्र्या यदेतस्यां श्ववालो विद्यतेऽन्तरे ॥१६॥ 
ग्रहं ह्येतद्रिजानामि तन्त्रीाङ्कारलक्षणेः । 
इत्युक्त्वा गुणशर्माङ्कात्तां विपञ्चीं मुमोच सः ॥२०॥ 
ततः स सिक्त्वा तन्त्रीं ताँ यावदुद्वेष्ट्य भूपतिः । 
वीक्षते निरगात्तावद्वालस्तद्गरभंतः शुनः ॥२१॥ 
ततः सबंज्ञतां तस्य प्रशंसन्‌ सोऽतिविस्मिंतः। 


वीणामानाययामास महासेननृपोऽपराम्‌ ॥२२॥ 
तां स वादितवान्गायन्गुणशर्मा  त्रिमागैगाम्‌। 
गङ्गामिवौघसुभगां कर्णपावननिःस्वनाम्‌॥२३॥ 


ततर्चित्रीयमाणायं ` राज्ञे तस्मे सजानये। 
दशयामास श्त्रास्त्रविद्या श्रपि स. तत्क्रमात्‌ ॥२४॥ 
अथावोचत्स राजा तं नियुद्धं यदि वेत्सि तत्‌ । 
एकं मे बन्धकरणं . शून्यहस्तं  प्रदश॑य॥२५॥ 
गृहाण देव शस्त्राणि मथि. प्रहर च क्रमातू । 
यावत्ते दर्शयामीति स विप्रः ` प्रत्युवाच तम्‌ ।।२६॥ 
ततः स राजा खड्गादि. यद्यदायुघमग्रहीत्‌ । 
तत्तत्महरतस्तस्य गुणशर्मावहेलया ॥२७॥ 
तेनेव बन्धकरणेनापहृत्यापहृत्य सः। 
बबन्ध राज्ञो हस्तं च गात्रं चाप्यक्षतो मुहु: ॥ २८१। 


च्य लम्बक ३८६ 


“यह रंगमंच का नाम नहीं है कि पुरुष के लिए लज्जा का विषय हो। यह तो एक 
गुप्त मित्र-मण्डली है, इसमें केवल अपनी विद्वता का प्रदर्शन मात्र करना है ॥१४॥ | 

मैं तुम्हारा राजा नहीं हूँ, मित्र हँ । आज मैं तुम्हारा नृत्य देखे विना भोजन ग्रहण न 
करूँगा ॥१५॥ 

राजा के इस प्रकार श्राग्रह करने पर गुणशर्मा ने नाचना स्वीकार किया । हठी 
राजा की श्राज्ञा का उल्लंघन उसके अनुजीवी कॅसे कर सकते हैं ।।१६।। 


तदनन्तर, उस युवा गुणशर्मा ने इतना सुन्दर आंगिक नृत्य किया कि उसे देखकर 
राजा और रानी दोनों का चित्त नाचने लगा ॥१७।। 

नृत्य कर लेने के पश्चात्‌ राजा ने उसे बजाने के लिए वीणा दी। उसपर झंकार 
देते ही उसने कहा--“महाराज, दूसरी वीणा दीजिए, यह वीणा अच्छी नहीं है । इस वीणा 
के भीतर कहीं कुत्ते का बाल है ॥१८-१६॥ 

तार के झंकार से ही मैने यह जान लिया है ।' इतना कहकर गुणंशर्मा ने गोद से 
वीणा उतार दी ।।२०।। 

जब राजा ने उस वीणा की खूंटी को उमेठकर देखा, तब उसमें सचमुच कुत्ते का 
बाल उसे मिला ।!२१॥ 


तब राजा महासेन ने ग्रत्यन्त आ्राश्चर्य से उसकी सर्वज्ञता की प्रशंसा करते हुए दुसरी 
वीणा मँगवाई ।।२२॥ 


तब गृणशर्मा ने गंगा के प्रवाह के समान सुन्दर, तीन मार्गो से चलनेवाली और 
कानों को पवित्र करनेवाली उस वीणा को बजाकर राजा को चकित कर दिया ॥२३॥ 


तब गुणशर्मा ने चकित होते हुए रानी के साथ राजा को क्रमशः शस्त्रास्त्र-विद्या भी 
दिखलाई ॥।२४।। 


तब राजा ने कहा--'यदि तू युद्ध-विद्या जानता है, तो विना शस्त्र हाथ में लिये ही 
मुझ शस्त्रधारी को पराजित कर दे ॥२५।। 


तब गुणशर्मा ब्राह्मण ने कहा--'महाराज, आप शस्त्र लेकर मुझ पर प्रहार कीजिए । 
में ग्रापको अपना कौशल दिखाता हूँ ॥२६।। 


तदनन्तर, राजा ने तलवार श्रादि श्रस्त्रों से उस पर प्रहार करना प्रारम्भ किया । 
राजा जिस-जिस अस्त्र का उस पर प्रहार करता था, गुणशर्मा खेल के समान अपनी युक्ति से, 
उसे छीन लेता था ।।२७॥। 


इस प्रकार, राजा के हाथ से भ्रस्त्र छीनकर स्वयं श्रक्षत रहते हुए गुणशर्मा ने राजा 
के हाथों को और राजा को बाँध दिया ॥।२८॥। 


३६० 


कथासरित्सागर 


ततस्तं 'राज्यसाहाय्यसहं मत्वा द्विजोत्तमम्‌ । 
संस्तुवन्बहु मेने स राजा सर्वातिशायिनम्‌ ॥२६॥ 
सा त्वशोकवती राज्ञी तस्य रूपं गुणांश्च तान्‌ । 
दुष्ट्वा दुष्ट्वा ठ्विजस्याभूत्सद्यस्तद्गतमानसा ॥३०॥ 
एतं चेतप्राप्नुयां नाहं तत्कि मे जीविते फलम्‌ । 
इति सञ्चिन्त्य युक्त्या सा राजानमिदमब्रवीत्‌ ३ १॥ 
आर्यपुत्र प्रसीदाज्ञां  देह्मस्मं गुणशर्मणे । 
यथा मां शिक्षयत्येष वीणां वादयित प्रभो ॥३२॥ 
अ्रस्येतदद्य दुष्ट्वा हि वीणावादननेपुणम्‌। 
उत्पन्न: कोऽप्ययं तत्र मम प्राणाधिको रसः ॥३३॥ 
तच्छत्वा गुणशर्माणं स॒ राजा निजगाद तम्‌। 
बल्लकीवादनं देवीमिमां शिक्षय सर्वथा ॥३४॥ 
यथादिशसि कुर्मोऽत्र प्रारम्भं सुशुभेःहनि। 
इत्युक्त्वामन्त्रय स॒नुपं गुणशर्मा गृह ययौ ॥३५॥ 
वीणारम्भावहारं तु चक्रे स दिवसान्बहन्‌ । 
दृष्टिमन्यादृशीं : राज्ञ्या: प्रेक्ष्यापनयर्शङ्कित: ॥३६॥ 
एकस्मिशच दिने राज्ञो भुञ्जानस्यान्तिके स्थित: । 
व्यञ्जनं ददतं सूदमेकं मा मेत्यवारयत्‌ ॥३७॥। 
किमेतदिति पृष्टश्च. राज्ञा प्राज्ञो जगाद सः। 


"सविषं व्यञ्जनमिदं मया ज्ञातं च लक्षणे: ॥३८॥ 


सूदेन मम दुष्टं हि व्यञ्जनं ददतामुना। 
मुखं भयसकम्पेन शङ्काचकितदृष्टिनः ॥३६॥ 
दृष्यते चाधुनैवैतत्कस्म चिद्दीयत।मिदम्‌ । 
भोजनव्यञ्जनं यस्य निहेरिष्याम्यहं विषम्‌ ॥४०॥। 
इत्युक्ते तेन राजा स सूपकारं तमेव' तत्‌ । 
व्यज्जनं भोजयामास भुक्त्वा तच्च मुमूच्छे सः ॥४१॥ 
मन्त्रापास्तविषस्तेन ततः स . गुणशर्मणा। 
राज्ञा पृष्टो यथातत्त्वमेवं वक्ति स्म सूपकृत्‌ ॥४२॥ 
देवाहं गौडपतिना राज्ञा . विक्रमशक्तिना । 


विषं प्रयोक्तुं प्रहितो युष्माकमिह वरिणा ॥४३॥ 


ऱ्चै लम्बक ३९१ 


तबे राजा ने उस गुणी कलाकार को राज्य की सहायता के योग्य समझकर उसकी 
प्रशंसा करते हुए उसे सबसे अधिक मान दिया ॥२६॥ 


उधर रानी शोकवती भी उस ब्राह्मण के यौवन, सौन्दर्य श्रौर उन-उन कलात्मक 
गुणों को देखकर सर्वात्मना उस पर आसक्त हो गई ।।३०॥ 


आर सोचने लगी कि यदि मै इसे न पा सकी, तो मेरा जीवन ही निष्फल है । इस 
पर मेरा भ्रनिर्वचनीय और प्राणों से भी अ्रधिक प्रेम हो गया है । ऐसा सोचकर उसने युक्ति 
से राजा को यह कहा--'प्रियतम, श्राज इस गुणशर्मा की वीणा-वादन में निपुणता देखकर 
मुझे उसमें प्राणों से भी प्रधिक रस (आनन्द) प्राप्त हुआ' ॥३१--३३॥ 


यह सुनकर राजा ने गुणशर्मा से कहा कि तुम रानी को वीणा-वादन भलीभाँति 
सिखा दो ।।३४॥ 


'झ्रापकी जैसी आज्ञा, किन्तु किसी शुभ दिन प्रारम्भ करूगा'--गुणशर्मा, राजा को 
इस प्रकार उत्तर देकर श्रपने घर चला गया ॥३५।। 


और, रानी की दृष्टि भेद-भरी जानकर गुणशर्मा ने वीणा सिखाने का प्रारम्भ टाल 
दिया ॥॥३६॥ 


एक बार, गुणशर्मा, भोजन करते हुए राजा के समीप बंठा था । उस समय राजा के 
आगे व्यंजन परोसते हुए रसोइये को उसने, “मत दो, मत दो'--ऐसा कहकर परोसने से 
रोक दिया ।।३७।। 


“यह क्या बात है'--राजा के इस प्रकार पूछने पर वह बुद्धिमान्‌ गुणशर्मा कहने लगा 
कि 'यह व्यंजन विषाक्त हैं, यह मैंने रसोइये कें लक्षणों से जाना; क्योंकि इसने व्यंजन देते 
समय भय से काँपते हुए तथा-शंका से चंचल दृष्टि से मेरा मुह देखा ॥३८-३६॥ 


आर, भ्रभी देखा जाता है । यह व्यंजन किसी को खिलाया जाय । मैं उसका विष 
दुर कर दु'गा' ।।४०॥ 


गुणशर्मा के ऐसा कहने पर राजा ने वही व्यंजन उसी रसोइये को खिलाया और वह 
उसे खाकर तुरन्त मूच्छित हो गया । गुणशर्मा के मन्त्र-प्रयोग द्वारा विष दूर हो जाने पर 
स्वस्थ रसोइये नें राजा के पूछने पर सच्ची बात कही--।।४१-४२।॥ 


“राजन्‌, तुम्हारे शंत्रु गोडदेशाधिपति विक्रमशक्ति ने मुझे तुम्हें विष खिलाकर मार 
डालने के लिए भेजा था ॥४३।। Sat 


कथासरित्सागर 


सोऽहं वेदेशिको भूत्वा कुशलः सूदकर्मणि । 
देवायात्मानमावेद्य प्रविष्टो5त्र महानसे ।।४४।॥ 
तच्चाद्य दददेवाह विषं व्यञ्जनमध्यगम्‌ । 
लक्षितो धीमतानेन प्रभुर्जानात्यतः परम्‌ ॥४५॥ 
इत्युक्तवन्तं तं सूदं निगृह्य गुणशर्मणे। 
प्रीतो ग्रामसहस्रं स प्राणदाय ` ददौ नृपः ॥४६। 
FE राज्ञ्या राजा स यत्नतः। 
वीणाया गुणशर्माणं शिक्षारम्भमकारयत्‌ ॥४७॥। 
ततः शिक्षयतस्तस्य वीणां सा गुणशर्मणः। 
राज्ञी विलासहासादि' चक्रेशोकवती सदा ॥४८॥ 


एकदा सा कररुहैविध्यन्ती विजने मुहुः। 
उवाच वारयन्तं तं धीर स्मरशरातुरा।।४९।। 


वीणावाद्यापदेशेन त्वं सुन्दर मयाथितः। 
त्वयि गाढोऽनुरागो हि जातो मे तद्भजस्व माम्‌ ॥५०॥ 
एवमुक्तवतीं राज्ञी गुणशर्मा जगाद ताम्‌। 
मेवं वादीर्मम त्वं हि स्वामिदारा न चेदृशम्‌ ॥५१॥ 
अ्रस्मादृशः  प्रभुद्रोहं कुर्याद्विरम साहसात्‌। 
इत्यूचिवांसं सा राज्ञी गुणशर्माणमाह तम्‌ ॥५२॥ 
किमिदं निष्फलं रूपं वंदरध्यं च कलासु ते। 
मामीदुशीं प्रणयिनीं नीरसोपेक्षसे कथम्‌ ॥५३॥ 
तच्छत्वा गुणशर्मा ताँ सोपहासमभाषतं । 
सुष्ठूक्तं तस्य _ रूपस्य 'वेदग्ध्यस्य च कि फलम्‌ ॥५४॥ 
परदारापहारेण यन्नाकीत्तिमलीमसम्‌ । 
इहामुत्र च यन्न स्यात्पाताय नरकाणंवे ॥५५॥ 
इत्युक्ते तेन सा राज्ञी सकोपेव तमब्रवीत्‌ । 
मरणं मे ध्रुवं ताबन्मद्वचस्यकृते त्वया ॥५६॥ 
तदहं मारयित्वा त्वां मरिष्याम्यवमानिता। 
गुणशर्मा ततोऽवादीत्कामं भवतु ` नाम तत्‌ ॥५७॥ 
वरं यद्धमंपाशेन क्षणमेकं हि जीवितम्‌। 
पर न यदधर्मेण कल्पकोटिशतान्यपि ॥५५॥ 


बु लम्बक ३९३ 


भरतः, मै विदेशी बनकर आया श्रौर आपसे 'मोजन-निमांण में दक्ष हूँ' ऐसा कहकर 
“आपके रसोईघर में प्रविष्ट हुआ ।।४४।।: 


है राजन्‌, ग्राज ही भोजन में विष देते हुए इस बुद्धिमान्‌ ने मुझे पकड़ लिया । 
इसके आगे जो कुछ हुआ, राप जानते हैं' ।।४५।। 


ऐसा सुनकर राजा ने उस पाचक को दण्डित करके प्राण देनेवाले उस गुणशर्मा को 
एक हजार ग्राम पुरस्कार में दिये ।।४६।। 


किसी दुसरे दिन, रानी के बार-बार आग्रह किये जाने: पर राजा के प्रयत्न से, 
गुणशर्मा द्वारा रानी को वीणा सिखाने का कार्य प्रारम्भ कर दिया गया ।।४७॥ 


वीणा-वादन सिखाते हुए गुणशर्मा के सामने रानी अ्रशोकवती सदा कामचेष्टाएं 
किया करती थी ।।४५॥। 


एक बार एकान्त में नाखूनों को गड़ाती हुई कामातुरा रानी गुणशर्मा द्वारा रोके 
जाने पर बोली --हे सुन्दर, वीणा बजाने के बहाने से मैंने तुम्हें पाया है । तुम्हारे प्रति 
मेरा घनिष्ठ प्रेम हो गया है । श्रतः मेरा उपभोग करो' ।।४६-५०।। 


इस प्रकार कहती हुई रानी से गुणशर्मा ने कहा--'ऐसा न कहो । तुम मेरे स्वामी 
की स्त्री हो, मुझ जैसा व्यक्ति इस प्रकार का स्वाभिद्रोह नहीं कर सकता ।' ऐसा कहते हुए 
गुणशर्मा से रानी ने फिर कहा--'हे नीरस, तुम्हारे इस सुन्दर रूप और कला-कौशल का 
क्या महत्त्व, जब तुम मुझ जैसी कामातुरा प्रेयसी की उपेक्षा कर रहे हो' ॥५१--५३॥।- 


यह सुनकर गुणशर्मा हँसी करता हुआ उससे बोला--'ठीक' कहा, उस चातुर्यं का 
क्या फल, जो परदारा के अपहरण से निन्दित भ्रोर मलिन हो और जो इस लोक तथा 
परलोक में भी नरक में पतन का कारण बने' ।।५४-५५।। 


गुणशर्मा के ऐसा कहने पर वह रानी क्रोध के साथ उससे बोलौ--'थदि तुम मेरी 
बात न मानोगे, तो अ्रवश्य ही मेरी मृत्यु हो जायगी; किन्तु ग्रपमानिता मैं पहले तुम्हें मारकर 
मरूँगी । मेरी बात न॑ मानने पर तुम पना भी मरण निश्चित समझो ।' गुणशर्मा ने उत्तर 
' में कहा--'भले ही मृत्यु हो. जाय । धर्म के बन्धन से बंधकर एक क्षण का भी जीवन उत्तम है, 
किन्तु अधर्म के साथ प्रलयकाल तक का भी जीवन अच्छा नहीं ॥५६-- ५५॥ ann 
५० 


३९४ 


कथासरित्सागर 


इलाघ्यइचाकृतपापस्थ मम म॒त्युरगहितः । 
न पुनः कृतपापस्य गहितं राजशासनम्‌ ॥५६।॥। 
एतच्छत्वापि सा राज्ञी पुनरेवमुवाच तम्‌ । 
आत्मनो मम च द्रोहं मा कृथाः शुणु वच्मि ते ॥६०॥ 
नातिक्रामति राजायमशक्यमपि मद्ृचः। 
तदस्य. कृत्वा विज्ञप्ति विषयान्दापयासि ते ॥६१।। 
कारयामि च सामन्तास्सर्वास्त्वदनुयायिन: । 
तेन सम्पत्स्यसे राजा त्वमेवेह गुणोज्ञ्वलः ॥६२।। 
ततस्ते कि भयं कस्त्वां कथं परिभविष्यति । 
तन्मां भजस्व निःशङ्कमन्यथा न भविष्यसि ॥ ६३॥ 
इति तां ब्रुवतीं मत्वा सानूबन्धां नृपाङ्गनाम्‌ । 
गुणशर्माब्रवी युक्त्या तत्क्षणं स व्यपोहितुम्‌ ॥६४॥ 
यदि तेऽत्यन्तनिबेन्धस्तत्करिष्ये वचस्तव। 
प्रतिभेदभयाद्वेवि . सहसा... तु. «न... युज्यते ॥६५॥ 
सहस्व दिवसान्कांश्चित्सत्यं ` जानीहि," मढृचः ।' 
सर्वेनाशफलेनार्थ स्त्वद्विरोधेन को मम ॥।६६॥ 
इत्याशया तां सन्तोष्य प्रतिपन्नवचास्तया । | 
गुणशर्मा स नित्य ययावुच्छवसितस्ततः ॥६७॥ | 
ततो -दिनेषु गच्छत्सु... स महासेनभूपतिः । 
गत्वेव॒ वेष्टयामास कोट्स्थ॑ सोमकेश्वरम्‌ ॥६८॥ 
तत्र प्राप्तं विदित्वा च गौडनाथः स भूपतिः । 
एत्य  विक्रमशक्तिस्तं महासेनमवेष्टयत्‌ ॥ ६६ 
ततः स॑ गुणशर्माणं महासेननुपोऽब्रवीत्‌ । 
एकं रुद्ध्वा स्थिताः सन्तो रुद्धाः स्मोऽन्येन शत्रुणा ॥७०॥ 
तदिदानीमपर्याप्ताः कथं . युध्यामहे द्वयोः । 
युद्धे रुद्धके. वीर. स्थास्यामरच कियच्चिरम्‌ ॥७१॥ 
तदस्मिन्सङ्कूटेऽस्माभिः कि कार्यमिति तेन सः। 
पृष्टः पाश्वस्थितो राज्ञा गुणशर्माभ्यभाषत ॥७२॥ 
चीरो भव करिष्यामि देवोपायं तथावित्रम्‌। 
येनास्मान्निस्तरिष्यामः सङ्कूटादपि ' कार्यतः ॥७३॥ 


बु लम्बक ३९५ 


विना पाप किये मेरी प्रशंसनीय मृत्यु श्रेष्ठ है । किन्तु, पाप करके निन्दित राजशासन 
भोगना अच्छा नहीं' ॥५६॥ 


ऐसा सुनकर वह फिर बोली--“तु मेरी और श्रपनी आत्मा कै साथ विद्रोह मत 
कर । मैं कहती हूँ, सुन--॥॥६०।। 


यह राजा मेरी श्रसम्भव बात को भी नहीं टालता । इसलिए, मैं उससे निवेदन 
करके तुझे किसी देश का राज्य दिला दूँगी । और, सभी सामन्तो को तुम्हारा अनुयायी 
बना दू'गी । इससे तुम गुणों से उज्ज्वल राजा बन जाग्रोगे ।।६१-६२।। 


तब तुझे भय कहाँ रहेग। । तुझे कौन और कैसे भ्रपमानित करेगा । इसलिए, शंका 
छोड़कर मेरा उपभोग कर । नहीं तो जीवित न रहेगा' ॥६३॥। 


गुणशर्मा ने रानी को इतना आग्रह करती हुई देखकर उस समय को टालने के लिए 
युक्ति-पुर्वेक कहा --।।६४।। 
“यदि तेरा श्रत्यन्त आग्रह ही है, तो तेरी बात सफल करूँगा; किन्तु रहस्य खुलने के 


भय से सहसा ऐसा करना उचित नहीं । इसलिए कुछ दिनों तक प्रतीक्षा करो । मेरी बात 
सच जानो । तेरा विरोध करके मैं सर्वनाश नहीं मोल ले सकता ।।६५-६६।। 


इस प्रकार भविष्य की ग्राशा से उसे सन्तुष्ट करके और उससे पुनमिलन का वचन 
लेकर लम्बी साँस लेता हुआ गुणशर्मा किसी प्रकार वहाँ से बाहर निकला ॥६७।। 


तदनन्तर, कुछ दिनों के बीतने पर राजा महासेन ने किले में बैठे हुए राजा 
सोमकेशवर को चढ़ाई करके घेर लिया ॥६५॥। 


महासेन को उधर फंसा हुआ देखकर गौड्देश के राजा विक्रमशक्ति ने चढ़ाई करके 
उसे (महासेन को) घेर लिया ।।६६॥। 


तब महासेन ने गुणशर्मा से कहा--'जब. कि हम एक राजा को घेरकर पड़े हैं, तभी 
दूसरे शतु द्वारा घेर लिये गये । तब दोनों से एक साथ युद्ध करने में भ्रसमर्थ हम कैसे लड़ 
सकते हैं। और, विना युद्ध किये भी कबतक घेरे में घिरे रहेंगे ।।७०-७१।। 


प्रब इस संकट-काल में हमें क्या करना चाहिए ?' राजा के इस प्रकार: प्रुछने पर 
गुणशर्मा ने उससे कहा-।।७२॥ 


स्वामी, धैर्य धरो । मैं इसका उपाय,करू'गा, जिससे कि झाप इस संकट को पार 
कर लेंगे ॥७३॥ | 


५ 


कथासरित्सागर 


इत्याइवास्य नृपं दत्त्वा सोचन्तर्घानाञ्जनं दृशोः । 
रात्रौ विक्रमशक्तेस्तददृश्यः कटकं ययौ ॥७४॥` 
प्रविश्य चान्तिकं तस्य सुप्तं च प्रतिबोध्य तम्‌ । 
जगाद विद्धि माँ राजन्देवदूतमुपागतम्‌ ॥७५॥ 
सन्धि कृत्वा महासेननृपेणापसर द्रूब्म्‌। 
अन्यथा ते ससैन्यस्य नाशः स्यादिह निश्चितम्‌ ॥७६॥ 
प्रेक्षति च त्वया दूते स सन्धि तेऽनुमंस्यते। 
इति वक्तुं भगवता विष्णुना प्रहितोऽस्मि ते ॥७७॥ 
भक्तस्त्वं च स॒ भक्तानां योगक्षेममवेक्षते । 
तच्छत्वा चिन्तितं तेनं राज्ञा विक्रमणक्तिना ॥७८॥ 
निश्चित  सत्यमेवैतद्दृषप्रवेशेऽत्यया कथम्‌। 
इह यः प्रविशेत्कश्चिन्नंषा मर्त्योचिताक्रृति: ॥७९॥ 
इत्यालोच्य स तं प्राह राजा धन्योऽस्मि यस्य मे। 
देवः समादिशत्येवं यथादिष्टं करोमि तत्‌ ॥८०॥ 
इति वादिन एवास्य राज्ञः _ प्रत्ययमादधत्‌ । 
अञ्जनान्तहितो भूत्वा गुणशर्मा ततो ययौ॥८१॥ 
गत्वा यथाकृतं तच्च महासेनाय सोऽभ्यधात्‌ । 
सोऽप्यभ्यनन्दत्कण्ठे तं गृहीत्वा प्राणराज्यदम्‌ ॥८२॥ 
प्रातविक्रमशक्तिइच स दूतं प्रेष्य भूपतिः। 
महासेनेन सन्धाय ससन्यः प्रययौ ततः ॥5८३॥ 
महासेनोऽपि जित्वा तं सोमकं प्राप्य हस्तिनः । 
अइ्वांस्चोज्जयिनीमागात्प्रभावाद्‌ गुणशर्मणः ।।८४॥ 
तत्रस्थं च नदीस्नाने ग्राहादुपवने च तम्‌। 
सर्पदंशविषाद्‌ भूपं गुणशर्मा ररक्ष सः॥८५॥ 
गतेष्वथ दिनेष्वाप्तबलो राजा स वेरिणम्‌। 
महासेनोेऽभियोक्तुं ` त॑ ययौ विक्रमशक्तिकम्‌ ।। ६॥ 
सोऽपि बुद्धवेव तस्याग्रे नृपो युद्धाय नियेयों। 
ततः . प्रववृते तत्र संग्रामोऽतिमहांस्तयोः ॥८७॥ 
क्रमाच्च ` इन्दवयुद्धेन मिलितौ तावृभावपि। 
राजानौ सहसाभूतामन्योन्यं  विरथीङृतौ ॥८५॥ 


अष्टम लम्वक ३६७ 


गुणशर्मा राजा को इस प्रकार आश्वासन देकर और आँखों में अन्तर्धान होने का 
ग्रंजन लगाकर रात्रि के समथ अदृश्य होकर विक्रमशक्ति के शिविर में गया ।।७४।। 


वह उसके निजी भन. में जाकर और सोये हुए विक्रमशक्ति को जगाकर बोला-'मैं 
देवदुत हूँ और तुम्हारे पास आया हूँ ।।७५।। 


तुम महासेन के साथ सन्धि करके शीघ्र ही यहाँ से हट जाश्रो, नहीं तो निश्चित रूप 
से तुम्हारा नाश होगा । तुम्हारे दूत भेजने पर वह सन्धि स्वीकार कर लेगा, ऐसा सन्देश 
देकर विष्णु ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है ॥७६-७ :।) 


उयोंकि, तू विष्णु का भक्त है और वे भक्तों से प्यार करते हैं तथा उनके योग-क्षेम 
का ध्यान रखते हैं ।' यह सुनकर राजा विक्रमशक्ति ने सोचा--।।७८॥ 


इस देवदूत का कथन अ्रवश्य ही सत्य है । अन्यथा कठिनता से भी यहाँ किसी का 
प्रवेश असम्भव है । उसका स्वरूप भी मनुष्यों का-सा नहीं है ।।७६। 


ऐसा सोचकर राजा बोला--'मैं धन्य हँ, जिसे भगवान्‌ विष्णु ने ऐसा सन्देश 
दिया है । में उनके प्रादेश का पालन करता हूँ' ।।८०॥। 


ऐसा कहते हुए राजा पर विश्वास करके गुणशर्मा अंजन के प्रभाव से अदृश्य हो 
गया ।॥।८१॥ 


ओर, उसने जो कुछ किया था, वह महासेन से श्राकर कह सुनाया । महासेन ने, 
प्राण भौर राज्य देनेवाले गुणशर्मा को गले से लगा लिया ॥८२॥। 


प्रातःकाल ही विक्रमशक्ति दुत भेजकर और महासेन के साथ सन्धि करके सेना के 
साथ शीघ्र ही लौट गया ।।5३।। 


महासेन भी राजा सोमक को जीतकर गुणशर्मा के प्रभाव से हाथी और घोड़े प्राप्त 
करके पनी राजधानी में लौट आया ।।८४।। 


उज्जयिनी में रहते हुए महासेत को नदी में स्तात करते समय ग्राह से भौर उद्यान में 
श्रमण करते समय सपं के काटने से गुणशर्मा ने बचाया ॥।८५।। 


कुछ दिनों के बीतने पर, अपनी सेना को प्रबल बनाकर महासेन ने राजा विक्रमशक्ति 
पर आक्रमण कर दिया ।।५६।। 


विक्रमशक्ति भी उसे श्राया जानकर युद्ध के लिए बाहर निकल आया भ्रौर दोनों में 
परस्पर घमासान युद्ध हुआ ।।८७॥ 


युद्ध में वे दोनों राजा रथहीन होकर पैदल ही इन्द्र-युद्ध करने लगे ॥८८॥ 


कथासरित्सागर 


ततस्तयोर्धावितयो: प्रकोपात्खड्गहस्तयोः । 
ग्राकुलत्वेन चस्खाल महासेननृपः क्षितौ ॥८६॥ 
स्खलितेऽस्मिन्प्रहरतश्चक्रेण भुजमच्छिनत्‌ । 
राज्ञो विक्रमशक्तेः स गृणशर्मा . सखड्गकम्‌ ॥६०॥ 
पुनश्च हृदि हत्वा तं परिघेण न्यपातयत्‌ । 
तच्चोत्याय महासेनो राजा दुष्ट्वा तुतोष सः ॥६१॥ 
कि वच्मि पञ्चमं. वारमिदं प्राणा इमे मम। 
विप्रवीर त्वया दत्ता इति तं चावदन्मुहुः ॥६२॥ 
ततों  विक्रमशक्तेस्तत्तस्य  सेन्यं सराष्ट्रकम्‌ । 
ग्राचक्राम महासेनो हतस्य गुणशर्मणा ॥६३॥ 
राक्रम्य चान्यान्नृपतीन्सहाये  गुणशर्मेणि। 
ग्रोगत्योज्जयिनीं तस्थौ स राजा सुखितस्तदा॥६४॥ 
सा त्वशोकवती राज्ञी सोत्सुका गृणशर्मेणः । 
विरराम न ` निर्बेनप्रार्थंनातो' दिवानिशम्‌ ॥६५॥ 
स तु नाङ्गीचकारेव,.  तदका्यं कथङ्चन। 
देहपातमपीच्छन्ति सन्तो नाविनयं पुनः ॥&६॥ 
ततोऽशोकवती बुद्धवा निश्चयं. तस्य वैरतः। 
एकदा व्याजखेदं सा कृत्वा तस्थौ रुदन्मुखी ॥६७॥ 
प्रविष्टोऽथ महासेनस्तामालोक्य तथास्थिताम्‌ । 
वप्रच्छ राजां किमिदं प्रिये केनासि कोपिता ॥६५॥ 
ब्रूहि तस्य करोम्येष घनैः प्राणेशच निग्रहम्‌ । 
इति ब्रुवाणं तं भूपं राज्ञी कृच्छा दिवाहसा ॥&६॥ 
येन मेऽपक्तं तस्यं नैव त्वं निग्रहे क्षमः। 
नस ` तादुक्तदेतेन मिथ्येवोद्धाटितेन किम्‌ ॥१००॥ 
इत्युक्त्वा सानुबन्धे सा राज्ञि मिथ्येवमन्रवींत्‌ । 
आर्यपुत्रातिनिबेन्धो यदि ते वच्मि तच्छणु ॥१०१॥ 
अर्थ गौडेशवरातप्राप्तुं तेन संस्थाप्य संविदम्‌। 
गुणशार्मा तव ` द्रोहं कर्तुमैच्छच्छलादतः ॥१०२॥ 
तं च कोषनिबन्धादि गौडं कारयितुं ` नृपम्‌ । 
विससजे स दूतं स्वं गुप्तमाप्तं ' हिजाधमः,॥ १०३॥ 


अष्टमं लम्बंक ३६६ 


क्रोध से खड्ग लेकर दौड़ते हुए उन दोनों में महासेन व्याकुल होकर भूमि में 
फिसलने के कारण गिर गया ॥।८६॥। 


गिरे हुए राजा पर राजा विक्रमशक्ति के खड्ग-सहित हाथ को गुणशर्मा ने चक्र से 
काट डाला और तदनन्तर लोहे के डण्डे से उसे मार डाला । महासेन उठकर और यह 
देखकर अत्यन्त सन्तुष्ट हुआ और बोला--हे विप्रवीर, “क्या कहूँ, यह पाँचवीं बार तुमने 
मेरी प्राण-रक्षा की ॥९०--९२॥ 


गुणशर्मा से विक्रमशक्ति के मारे जाने पर, महासेन ने विक्रमशक्ति की सेनाओं भ्रौर' 
उसके राष्ट्र पर श्राक्रमण करके विजय प्राप्त की ॥।६३॥ 


गुणशर्मा की सहायता से उसने श्रन्यान्य राजाश्रों पर भी प्राक्रमण करके और उन्हें 
अधीन करके महासेन उज्जयिनी लौट आया ।॥£४।। 


उधर उत्कण्ठिता रानी, अ्रशोकवती गुणशर्मा से बार-बार श्राग्रहपुर्वक प्रार्थना करने से 
रुकती न थी ॥९॥५॥ 


किन्तु, गुणशर्मा ने उसकी | प्रार्थना किसी प्रकार स्वीकार त की । सच है, सज्जन 
व्यक्ति मरना स्वीकार करते हैं, किन्तु दुराचार नहीं ।॥£६॥। 


भ्रशोकवती ने गुणशर्मा के दृढ निश्चय को देखकर उससे शत्रुता ठान ली । वह 
एकबार बनावटी खेद का-सा मुह बनाकर श्रौर रोने का-सा मुह लेकर पड़ी थी ॥॥९७॥ 


महासेन ने. आकर यह देखा और पुछा--'प्रिये, क्या बात है, तुम्हें किसने क्रुद्ध 
किया है, मुझे बताश्नो, मैं अभी उसके धन और प्राणों का विनाश करता हैं, ॥६८-६६॥ 


इस प्रकार कहते हुए राजा से रानी ने बड़े ही कष्ट से कहा--'यह कोई ऐसी बात 
नहीं है कि जिसके प्रकट करने से कोई लाभ हो ॥१००॥ 


जिसने मेरा अपकार किया है, तुम उसे दण्ड देने में समर्थ नहीं हो। तथापि 
भ्रायंपुत्र, यदि तुम्हारा आग्रह ही है, तो सुनो, कहती हूँ, ॥१०१।। 


गुणशर्मा, गौडेश्वर से धन लेने की इच्छा से 'उसके साथ षड्यन्त्र करके छल से 
भीतर ही भीतर तुमसे द्रोह करता था । इस नीच ब्राह्मण ने गौडेश्वर को राजा बनाने के 
लिए गुप्त दुत भेजाःथा!।। १०२-१०३॥ 


कथासरित्सागरे 


तं दुष्ट्वा तत्र सूदस्तमाप्तो राजानमभ्यधात्‌ । 
अहं ते साधयाम्येतत्कार्य मार्थक्षयं कृथाः ॥१०४।॥ 
इत्युक्त्वा बन्धयित्वा तं स दूतं गुणशर्मणः। 
सूदो मन्त्रखुति रक्षन्निहागाद्विषदायकः ॥ १०५ 
तन्मध्ये च पलाय्येव ततो निगेत्य बन्धनात्‌ 
गुणशर्मान्तिकं दूतस्तदीयः सोऽप्युपागतम्‌ ।। १०६॥ 
तेनाधिगतवृत्तान्तेनोक्त्वा सर्वं स॒ दशितः । 
सूदो  महानसेऽस्माकं प्रविष्टो गुणशर्मणे ॥१०७॥ 
ततो ज्ञात्वा स धूर्तेन सूपकृद्‌ ब्रह्मबन्धुना। 
बिषदानोद्यतस्तेन तुभ्यमावेद् घातितः ॥ १०८॥ 
अद्य तस्येह सूदस्य मातृभा्ये तथानुजाम्‌। 
वार्तामन्वेष्टुमायातान्गुणशर्मा स बुद्धिमान्‌ ॥१०६॥ ` 
बुद्धवा तेन हता तस्य भार्या माता च सोऽस्य तु। 
भ्राता पलायितौ देवात्प्रविशन्मम मन्दिरम्‌ ॥ ११०] 
तेन तद्गण्यते यावत्सवं मे शरणाथिना। 
गुणशर्मा स मद्वासगृहं तावत्प्रविष्टबान्‌ ॥ १११॥ 
तं दृष्ट्वा नाम च श्रुत्वा भ्राता सूदस्य तस्य सः । 
भयाल्िगेत्य मत्पाशवान्न जाने क्व पलायितः ॥ ११२॥। 
गुणशर्मापि तं दृष्ट्वा स्वभृत्यैः पूर्वदर्शितम्‌ । 
अभूत्सद्यः सबैलक्ष्यो विमुशन्निव किड्चन ॥११३॥ 
गुणशर्मन्किमद्यवमन्यादुश इवेक्ष्यसे । 
इत्यपृच्छमहं तं च जिज्ञासुविजने ततः ॥ ११४ 
सोऽथ स्वीकर्तुकामो मामाह स्मोदभेदशङ्कितः। 
देवि त्वदनुरागाग्निदग्धोऽहं तद्भजस्व माम्‌ ॥११५॥ 
अन्यथाह न जीवेयं देहि मे प्राणदक्षिणाम्‌। 
इत्युक्त्वा वासके शून्ये पादयोरपतत्स मे॥११६॥ 
ततोऽहं पादमाक्षिप्य सम्भ्रमाद्यावदुत्थिता। 
तावदुत्थाय तेनाहमबलालिङ्गिता बलात्‌ ॥११७॥ 
तत्क्षणं च प्रविष्टा मे चेटी पल्लविकान्तिकम्‌ । 
तां दृष्ट्बैव स निष्क्रम्य गुणशर्मा भयाद्‌ गतः ॥११८॥ 


भ्रष्टम लम्बके ४०१ 


यह सुनकर राजा के विश्वस्त रसोईदार नें कहा-- यह काम मै कर दूगा। द्रव्य 
का भ्रपव्यय न करो' ।।१०४।। 


ऐसा कहकर गुणशर्मा के दुत को बाँधकर कैद में डाल दिया और . रसोईदार गुप्त 
रूप से तुस्हें विष देने के लिए यहाँ आया ।।१०५।। 


इसी बीच गुणशर्मा का दूत किसी प्रकार जेल से भागकर यहाँ आ गया और उसने 
रसोईदार का समस्त समाचार गुणशर्मा से सुनाया । पाचक हमारे भोजनालय में था, इसलिए 
उस दुष्ट ब्राह्मण ने विष देते हुए तुम्हें बताकर उसे मरवा डाला ।।१०६--१०८॥। 


आ्राज उस रसोईदार का समाचार जानने के लिए आये हुए उसकी माता, स्त्री तथा 
भाइयों को जानकर उस बुद्धिमान्‌ गुणशर्मा ने उन सबको मार डाला; किन्तु उसका भाई 
भागकर दैवयोग से मेरे घर झा गया ॥ १०९-११०॥। 


उस शरणार्थी ने मुझे सब समाचार सुनाया और इतने में गुणशर्मा भी मेरे वासगृह 
में श्राया ॥१११॥॥ 


उसे देखकर श्रौर मुझसे उसका नाम जानकर वह रसोइये का भाई भय से न जाने 
कहाँ भाग गया ।।११२॥ 


गुणशर्मा भी अपने सेवकों से बताये हुए उसे मेरे पास देखकर कुछ सोचते-सोचते 
तुरन्त मलिन हो गया ॥११३॥। 


'गुणशमंन्‌, श्राज तुम कुछ दुसरे-से क्यों मालूम हो रहे हो ?“--मैंने उसका भाव 
जानने के लिए एकान्त में उससे पुछा ॥११४॥ 


गुणशर्मा रहस्य खुलने के भय से मुझे स्वीकार करने की इच्छा से बोला-'रानी, मैं 
तुम्हारी प्रेमाग्नि से जल रहा हूँ । भ्रत:, तुम मुझे स्वीकार करो । अन्यथा मँ नहीं जिऊेगा । 
मुझे प्राणों की भिक्षा दो।' इस प्रकार कहकर वह सुने घर में मेरे पैरों पर गिर 
पड़ा ॥११५-११६॥ 


तब मै पैर छुड़ाकर जब उठी, तब. उसने मुझ अबला को बलपुर्वक भ्रपने से 
लिपटा लिया ॥११७॥ 


उसी समय मेरी सेविका पल्लविका अन्दर आई। उसे देखकर वह गुणशर्मा भय से 
बाहर चला गया ।।११८॥। ५ 


५१ 


कथासरित्साग 


यदि -पल्लविका नात्र प्रावेक्ष्यत्तत्स निश्चितम्‌ । 
अध्वंसयिष्यत्पापो मामित्येवं वृत्तमद्य न ॥११९॥ 


इत्युवत्वा सा मृषा राज्ञी विरराम रुरोद च.। 
आदावसत्यवचनं पश्चाज्जाता हि कुस्त्रियः ॥ १२०॥ 
राजा च स तदाकर्ण्य जज्वाल झटिति क्रुधा 
स्त्रीवचः ` प्रत्ययो हन्ति विचारं महतामपि॥ १२१ 
भ्रब्नवीच्च स कान्तां स्वां समाइवसिहि सुन्दरि। 
तस्यावश्यं करिष्यामि द्रोहिणो वधनिग्रहम्‌ ॥१२२॥ 
कि तु युक्त्या स. हन्तव्यो . भवेदपयशोऽन्यथा । 
ख्यातं हि यत्पञ्चक्ृत्वो दत्तं मे तेन जीवितम्‌ ॥१२३॥ 
त्वदास्कन्दनदोषश्च लोके ` वक्तुं ^ न युज्यते ।. 
इत्युक्ता तेन राज्ञा सा राज्ञी तं प्रत्यभाषत ॥१२४॥ 
्रवाच्य एष दोषरचेत्तदाऽवाच्योऽस्य सोऽपि किम्‌ । 
यो गौडेशवरसख्येन प्रभुद्रोहे समुद्यमः ॥ १२५॥ 
एवमुक्ते ` तया ` युक्तमुक्तमित्यभिधाय सः।` 
ययौ राजा महासेनो निजमास्थानसंसदम्‌ ।। १२६॥ 
तत्र सर्वे समाजम्मुर्दशनायास्य . ` भूपतेः । 
राजानो राजपुत्राइच सामन्ता मन्त्रिणस्तथा॥१२७॥ 
तावच्च गुणशर्मापि गाहाद्राजकुलं प्रति। 
आगान्मार्गे च ` सुबहुन्यनि मित्तान्यवंक्षत॥१२५॥ 
वामस्तस्माभवत्काकः इवा वामादृक्षिणं ययौ। 
दक्षिणोऽहिरभूद्रामः ' सस्कन्धर्चास्फुरद्‌ भुज: ॥१२६॥ 
श्रशुभं ` सूचयन्त्येतान्यनिमित्तानि मे ध्रृवम्‌। 
तन्ममंवास्तु यत्किञ्चिन्मा भूद्राज्ञस्तु मत्प्रभोः ॥ १३०॥ 
इत्यन्तरिचिन्तयन्सोऽथ नृपस्यास्थानमाविशत्‌ । 
मा स्याद्राजकुले किञ्चिद्विरुद्धमिति भक्तितः ॥ १३१॥ 
श्रणम्यात्रोपविष्टं च न तं राजा स. पूर्ववत्‌ । 
अभ्यनन्ददपश्यत्तु . ` तिर्यक्क्रोधेद्वया दशा ॥१३२॥ 
किमेतदिति तस्मिश्च गुणशर्मेणि शङ्िते । 
स॒उत्थायासनाद्राजा तस्य स्कन्ध उपाविशत्‌ ॥ १३३॥ 


अष्टम लम्बकर ४०३ 


यदि उस समय मेरी सेविका वहाँ न ग्राती तो वह पापी अवश्य ही मेरा चरित्र 
भ्रष्ट कर देता ! ।।११.६॥।'' 

इस प्रकार की मिथ्या बातें बनाकर रानी चुप हो गई और रोने लगी । सच है, पहले 
झूठ की उत्पत्ति हुई श्रौर उसके उपरान्त दुष्ट स्त्रियों की । यह सुनते ही राजा क्रोध से जल 
उठा; क्योंकि स्त्रियों की बातों पर विश्वास करने पर बड़े-बड़े विवेकियों का विवेक नष्ट हो 
जाता है ।।१२०-१२१॥। 

और, राजा रानी से कहने लगा--'सुन्दरि, धैर्य रखो । मैं उस द्रोही का वध अवश्य 
करूंगा ॥१२२॥ 

किन्तु, उसे युक्ति से मारना होगा, नहीं तो निन्दा होगी । यह बात प्रसिद्ध है कि 
उसने पाँच बार मुझे जीवन-दानं दिया है ॥१२३॥ 

इसका यह अपराध जन-समाज में घोषित नहीं किया जा सकता ।' राजा द्वारा 
इस प्रकार कहे जाने पर रानी ने राजा सें फिर कहा--यदि यह दोष, अधोषणीय " है, 
तो क्या यह नहीं घोषित किया जा सकता कि वह गौडेश्वर से मित्रता करके राजद्रोह 
करता था' ॥१२४-१२५॥ 

रानी के इस सुझाव पर 'हाँ, ठीक कहा'--इस प्रकार कहकर राजा, सभा-भवन में 
चला आया ॥१२६॥ 

राजा के सभा में झाने पर उसके दर्शन के लिए सामन्त राजा, राजकुमार, मन्त्री 
तथा सचिव आदि सब वहाँ प्राये ॥। १२७।। 

उधर गुणशर्मा भी अपने घर से सभा में उपस्थित होने के लिए चला । उसने भ्राते 
हुए मार्ग में अनेक तरह के अपशकुन देखे ।।१२८।। 

उसकी बाई ओर कौवा उड़ रहा था और कृत्ता बाई ओर से दाहिनी श्रोर गया । 
साँप दाँई से बाई ओर गया र कन्धे के साथ उसकी बाई भुजा भी फड़कने लगी ॥॥।१२६॥ 

सचमुच अपशकुन हो रहे हैं, इतका जो भी शुभ फल होना है, मुझे हो, किन्तु मेरे 
स्वामी (राजा) का भला.हो'॥।१३०॥ 

मन में ऐसा सोचता हुआ गुणशर्मा दरबार में जा पहुँचा । उसके हृदय में यह शंका 
थी कि राजगृह में कहीं भ्रनिष्ट न हो ।।१३१॥। 

प्रणाम करके बैठे हुए गुणशर्मा की झोर राजा ने भ्रच्छी दृष्टि से नहीं देखा झौर न 
उसका मौखिक स्वागत ही किया । प्रत्युत, क्रोध के कारण तिरछी और पैनी दृष्टि से राजा 
उसे देखता था ॥ १३२॥। 

“आज यह क्या बात है इस प्रकार भ्रपने मन में गुणशर्मा जब सोच ही रहा था; 
कि वह राजा अपने आसन से उठकर गुणशर्मा के कन्धे पर आ बैठा ।।१३३।। 


१. प्रकट न करने के योग्य । 


१४०४ 


कथासरित्सागर 


विस्मितांशूचाब्नवीत्सभ्यान्न्यायं मे गुणशर्मणः । 
शणतेति ततस्तं स॒ गुणशर्मा व्यजिज्ञपत्‌ ॥१३४॥ 


भृत्योव्हं त्वं प्रभूस्तन्नौ व्यवहारः कथं समः। 
अधितिष्ठासनं  पञ्चाद्यथेच्छसि तथादिश ॥१३५॥ 
इति धीरेण तेनोक्तो मन्त्रिभिइच प्रबोधितः । 
प्रध्यास्ते स्मासनं राजा पुनः सम्यानुवाच च ॥१३६॥ 
बिदितं तावदेतंद्ठो मन्त्रिणो यत्क्रमागतान्‌ । 
विहाय . गुणशर्मायं  तावदात्मसमः कृतः ॥१२७॥ 
श्रूयतां मम चंतेनः कीदुग्दूतगतागतेः। 
गौडेशवरेण कृत्वेक्यं द्रोह कर्तुमचिन्त्यत ॥१३८॥ 
इत्युक्त्वा वर्णयामास तत्तेभ्यः स॒महीपतिः। 
यदशोकवती . तस्मे जगाद रचितं ` मृषा ॥१३९॥ 
योऽप्यात्मध्वंसनाक्षेपस्तया तस्य मृपोदितः । 
निष्कास्य लोकानाप्तेभ्यः ` सोऽप्युक्तस्तेनः भूभुजा ॥।१४०॥ 
ततः स गुणशर्मा तमुवाचासत्यमीदृशम्‌ । 
देव केनासि विज्ञप्तः खचित्रं केन निर्मितम्‌ ॥ १४१॥ 
तच्छत्बेव नृपोऽवादीत्पाप सत्यं न चेदिदम्‌ 
चरुभाण्डान्तरस्थं तत्कथं ज्ञातं विष त्वया ॥ १४२॥ 
प्रज्ञया ज्ञायते सर्वमित्युक्ते  गुणशर्मणा। 
अशक्यमेतदित्यूच्‌स्तद्द्वेषेणान्यमन्त्रिण : ॥ १४३॥ 
देव तत्त्वमनन्विष्य वक्तुमेवं न ते क्षमम्‌। 
प्रभुश्च निविचारश्च नीतिज्ञैनं प्रशस्यते ॥१४४॥ 
इत्यस्य वदतो भूयः स राजा गुणशमणः। 
घावित्वा छुरिकाघातं ददौ धृष्ट इति ब्रूवन्‌ ॥१४५॥ 
तस्मिन्प्रहारे करणप्रयोगात्तेन वञ्चिते । 
्रन्ये तु प्रहरन्ति स्म॒ वीरे तस्मिन्नूपानुगाः ॥१४६॥ 
स चापि युद्धकरणेवंञ्चयित्वा कृपाणिकाः। 
गुणश्चर्मा  सम॑ ` तेषां सर्वेषामप्यपाहरत्‌ ॥ १४७॥ 
बबन्ध चंतानन्योन्यकेशपाशेन  वेष्टितान्‌ । 


. कृत्वा करणयुक्त्यव चित्रशिक्षितलाघवः॥।१४८॥ 
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राजा ने सभासदों से कहा--'गुणशर्मा के लिए मेरा न्याय सुनो ।' यह सुनकर 
गुणशर्मा ने कहा--“मैं सेवक हूँ, श्राप मेरे स्वामी हैं, अतः मेरा और ग्रापका व्यवहार समान 
नहीं हो सकता। पहले आप अपने श्रामन पर बैठे, फिर जो इच्छा हो, आज्ञा 
करें! ।।१३४-१३५।। 


धैयंशाली गुणशर्मा द्वारा इस प्रकार कहा गया आर सभ्यों द्वारा समझाया गया 
राजा अपने आसन पर बैठ गया और सभ्यों से बोला--॥॥१२३६॥। 


'आपलोगों को विदित है कि कुलक्रम से आये हुए मन्त्रियों को छोड़कर मैंने इस 
गुणशर्मा को अपने समान बना डाला । अब श्रांपलोग सुनिए कि इसने दुतों के यातायात 
द्वारा गौडदेश के राजा से मिलकर राजद्रोह करने की सोची । ऐसा कहकर राजा ने रानी 
अशोकवती की बनावटी बातें सभा में सुना दीं। इसके ग्रतिरिक्त उसने श्रन्य लोगों को 
हटाकर अत्यन्त आत्मीय व्यक्तियों से रानी श्रशोकवती के सतीत्व-नाश करने की उसकी 
चेष्टा भी स्पष्ट कर दी ॥। १३७--१४०॥। 


तब गुणशर्मा ने कहा--'राजन्‌, आपको यह झूठी बात किसने कह दी । झौर, यह 
श्राकाश-चित्र किसने बनाया' ॥१४१॥ 


ह सुनते ही राजा ने कहा-- है पापी, यदि यह सच नहीं है, तो भोजन-पात् के 
्रन्दर पड़े हुए विष का पता तुम्हें कैसे चला ?' ।।१४२॥ 


“बुद्धि से सब कुछ जाना जा सकता है', गुणशर्मा के इस प्रकार कहने पर उसके 
शत्रु अन्य मन्त्री बोले--धह असम्भव है महाराज !' “तत्त्व की खोज किये विना आपको 
ऐसा न कहना चाहिए । राजा और वह भी विवेक-हीन हो, तो प्रशंसनीय नहीं कहा जा 
सकता' ॥।१४३-१४४॥। 


गुणशर्मा जब यह कह ही रहा था कि राजा ने उठकर उसपर छुरे का प्रहार करते 
हुए कहा कि 'तु बड़ा ढीठ है' ।।१४५॥ 


गुणशर्मा ने करणःप्रयोग^ (कलाबाजी) से उस प्रहार को बचा लिया, यह देखकर 
अन्य दरबारियों ने भी उसपर छुरे से प्रहार कर दिया ॥१४६॥ 


आश्चर्यजनक कलाबाज गुणशर्मा ने अपनी विचित्र कला सें उस सबकी छुरियाँ 
छीन लीं और उन्हें ही सिर के बालों से झापस में बाँध दिया ॥।१४७-१४८५॥। 


१. करण-प्रयोग, एक प्रकार की पेंतरेबाजी । 
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कथासरित्सागर 


निर्थयौ च ततस्तस्या: प्रसह्य ` नृपसंसदः । 
जघान शातमात्रं च योधानामन्‌धावताम्‌ ॥ १४६ 
ततो दत्त्वाञ्चलस्थं ` तदन्तर्धानाञ्जनं दृशोः । 
अदृश्य: प्रययौ तस्माददेशात्ततक्षणमेव सः॥१५०॥ 
| गच्छुंश्चाचिन्तयत्पथि । 
नूनं तथाशोकवत्या ` मूढोऽसौ ` प्रेरितो नुपः॥१५१॥ 
अहो ब्रिषादप्यधिकाः स्त्रियो रक्तविमानिताः । 
अहो श्ररेव्याः स्राधूनां राजानो$तत्त्वदशिन: ॥१५२॥ 
इत्यादि ` चिन्तयभ्प्राप  गुणशर्मा : कथञ्चन । 
आमं तत्र वटस्याधो ` ददर्शेकं . द्विजोत्तमम्‌ ॥ १५३॥ 
शिष्यानध्यापयन्तं तम्‌पसृत्याभ्यवादयत्‌। 
सोऽपि तं विहितातिथ्यः पप्रच्छ ब्राह्मणः क्षणात्‌ ॥१५४॥ 
हे ब्रह्मन्कतमां शाखामधीपे कथ्यतामिति। 
ततः स गुणरर्मा त॑ ब्राह्मणं. प्रत्यवोचत॥१५५॥ 
पठामि. द्वादश ब्रह्मन्‌ शाखा द्वे सामवेदतः। 
ऋग्वेदादढे . यजुरवेदात्सप्त `. चेकामथर्वतः ॥१५६॥ 


` तच्छुत्वा तहि देवस्त्व ित्युक्त्वा व्राह्मणोऽथ सः । 


श्राकृत्या कथितोत्कर्ष प्रह्नः पप्रच्छ तं पुनः ॥१५७॥ 
को देश: कोऽन्वयो ब्रूहि जन्मनालङङ्कतस्त्वया । 
कि ते नाम कथं चेयत्त्वयाधीतं कव वा वद ॥१५८॥ 
गुणशर्मणो जन्मवत्तान्तम्‌ 
तच्छत्वा -गुणशर्मा तमुवाचोज्जयिनीपुरि । 
आदित्यशर्मनामासीत्कोऽपि ब्राह्मणपुत्रकः ॥ १५९॥ 
पिता तस्य च बालस्य सतः पञ्चत्वमाययौ । 
माता तेन “समं पत्या विवेश च हुताशनम्‌ ।। १६०॥ 
ततः स वुध तस्यां पुरि मातुलवेश्मनि। 
श्रादित्यशर्माधीयानो वेदान्विद्याः कलास्तथा ॥ १६१ 
प्राप्तविद्यस्य तस्यात्र ` ` जपब्रतनिषेविणः। 
प्रत्राजकेन ' केनापि ` ` सख्यं ` समुदपद्यत ॥ १६२॥ 
स॒ परिव्राट्‌ समं तेन मित्रेणादित्यशर्मणा। 
गत्वा पितृवने होमं ` यक्षिणी सिद्धये ` व्यधात्‌ ॥ १६३॥ 
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तदनन्तर गुणशर्मा बलपूर्वक सबको विवश करके राजसभा से निकल गया और 
उसका पीछा करते हुए एक सौ सवार सिपाहियों को भी उसने मार डाला ।।१४९] 


तब आँचल में बंधे हुए अंजन को लगाकर वह अन्तर्धान होकर उसी क्षण उस 
देश से बाहर चला गया ।।१५०॥ 


दक्षिणा-पथ की ओर जाते हुए उसने मार्ग में सोचा कि 'रानी शोकवती ने अवश्य 
उस मूर्ख को उसकाया है' ॥१५१।। 


प्रेमी द्वारा श्रपमानित स्त्रियां. बिष से भी ग्रधिक भीषण होती हैं और भ्रतत्त्वदर्शी 
(अविवेकी) राजा भी सज्जनों के लिए सेवनीय नहीं होते ।। १५२।। 


ऐसा सोचता हुआ गुंणशर्मा एक गाँव में पहुँचा और वहाँ उसने वटवृक्ष के नीचे 
बैठे हुए एक ब्राह्मण को देखा, जो शिष्यों को पढ़ा रहा था । उसके पास जावर गुणशर्मा ने 
प्रणाम किया । उस ब्राह्मण ने भी उसका स्वागत-सत्कार करके पुछा--'हे ब्राह्मण देवता ! 
कौन-सी शाखा का अध्ययन करते हो, बताओ । तब गुणशर्मा उस ब्राह्मण से कहने लगा-- 
हि विद्वान्‌', भे बारह शाखाग्रो का अध्ययन करता हैँ । दो सामवेद से, दो ऋग्वेद से, सात 
यजुर्वेद से भ्रौर एक अथवंवेद से ॥१५३-- १५६) 

यह सुनकर वह ब्राह्मण बोला--'तब तो तुम देवता-स्वरूप हो ४ प्रभावशाली 
आक्कति से उत्कृष्ट प्रतीत होते हुए गुणशर्मा से ब्राह्मण ने पुनः नम्नतापुवंक कहा--'यह तो 
बताओो कि तुम अपने जन्म से कौन-सा देश और कौन-सा कुल अलंकृत करते हो? और 
तुम्हारा नाम क्या है? तुमने कहाँ पढ़ा ?' ॥१५७-१५८॥ 

गुणशर्मा का जन्म-वृत्तान्त 

यह सुनकर गुण शर्मा कहने लगा-_“उज्जयिनी नगरी में आदित्यशर्मा नाम का एक 
ब्राह्मण-कुमार रहता था ॥ १५६॥ 

बाल्यकाल में ही उसके पिता की मृत्यु हो गई और उसकी माता उसी के साथ सती: 
हो गई ॥१६०॥ 

तब वह आदित्यशर्मा वेदों और कलाश्नों का अध्ययन करता हुआ उसी नगरी में 
अपने मामा के घर पर रहने लगा ॥१६१॥ 

विद्याध्ययन के ग्रनन्तर जंप-रूपी व्रत करनेवाले आदित्यशर्मा की मित्रता एक 
संन्यासी के साथ हो गई ।।१६२।। 

वह संन्यासी उस मित्र आदित्यशर्मा के साथ यक्षिणी की सिद्धि के लिए श्मशान में 
जाकर हवन करता था॥।१६३॥ 
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तत्र - तस्याविरासीच्च कात्तेस्वरविमानगा । 
वरकन्यापरिवृता  दिव्यंकन्या स्वलङक्रता ॥१६४।॥ 


सा. तं मधुरया वाचा बभाषे मस्करिन्नहम्‌ । 
विद्युन्मालाभिधा यक्षी यक्षिण्यश्चापरा इमाः ॥१६५॥ 


तदितो मत्परीवाराद्‌ गृहाणेकां यथारुचि । 
एतावदेव सिद्धं ते मन्त्रसाधनयानया.।।१६६॥ 
त्वया हि नेव विज्ञातं पूर्ण -मन्मन्त्रसाधनम्‌ । 
अ्रतोऽहं ते न सिद्धेव मान्यं क्लेशं वृथा कृथा: ॥ १६७॥ 
एवमुक्तस्तया यक्ष्या परिब्राडनुमान्य सः। 
यक्षिणीमंग्रहीदेकां तस्मात्तत्परिवारतः ।। १६८॥ 


ततश्च विद्युन्माला सा तिरोभूत्तां च यक्षिणीम्‌। 
आदित्यशर्मा ` पप्रच्छ ` सिद्धा ` प्रत्राजकस्य या ॥१६९॥ 


अ्रप्यस्ति विद्युन्मालातो यक्षिणी काचिदुत्तमा। 
तच्छुत्वा यक्षिणी सा तं प्रत्युवाचास्ति सुन्दर ॥। १७०॥ 
विद्युन्माला चन्द्रलेखा तृतीया च सुलोचना। 
उत्तमा यक्षिणीष्वेता एतास्वपि सुलोचना ॥१७१॥ 


इत्युक्त्वा - सा ` यथाकालमागन्तु यक्षिणी ययौ। 
आदित्यशमेणा साकमगारप्रत्राट्‌ च तद्गृहम्‌ ॥ १७२॥ 


तत्र प्रतिदिनं तस्मे प्रीता प्रत्राजकाय सा। 
प्रायच्छद्यक्षिणी भोगा निष्टान्कालो पगामिनी ॥ १७३॥ 
एकदादित्यशर्मा च. प्रव्राजकमुखेन ताम्‌। , 
सुलोचनामन्त्रविधि को जानातीति ` पृष्टवान्‌ ॥१७४॥ 
सापि तन्मुख . एवास्मे यक्षिण्येवं किला्रवीत्‌ । 
अस्ति तुम्बवनं नाम स्थानं दक्षिणदिग्भुवि॥ १७५॥ 
तत्रास्ति विष्णुगुप्ताख्यो वेणातीरकृतास्पद: । 
प्रब्राजको भदन्ताग्रयः स तद्वेत्ति सविस्तरम्‌ ॥१७६॥ 
बुद्वेतद्यक्षिणीवाक्यात्तं देशं - चोत्सुको ` ययौ। 
श्रादित्यंशर्माऽनुगतः प्रीत्या प्र्राजकेन सः ॥१७७॥ 
तत्रान्विष्य  यथावंत्तं भदन्तमभिगम्य - च। 
परिचर्यापरो भक्त्या त्रीणि वर्षाण्यसेवत ॥१७८॥ 


| लम्बक ४०९ 


श्मशान-भूमि में सोने के विमान में बैठी हुई और सुन्दरी कन्याग्रों से घिरी हुई 
एक दिव्य कन्या प्रकट हुई ॥१६४॥ 


बह कन्या मधुर वाणी द्वारा उस संन्यासी से बोली--'हे संन्यासी ! म॑ विद्युन्माला 
नाम की यक्षिणी हूँ श्रौर ये भी दूसरी यक्षिणियाँ हैं ।।१६५।। 


सो, तुम मेरे परिवार में इच्छानुसार एक यक्षिणी को ले लो । तुम्हारी मन्त्र-साधना 
से इतनी ही सिद्धि हुई है ॥ १६६॥ 


तुमने मेरे मन्त्र की सिद्धि पूर्ण रूप से नहीं जानी । इसलिए, मै तुम्हें सिद्ध नहीं 
हो सकी । अब तुम दूसरा कष्ट व्यर्थ न उठाश्रो' ॥१६७॥ 


उस यक्षिणी विद्युन्माला द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर संन्यासी ने उसकी बात 
मान ली और उसके परिवार से एक यक्षिणी ले ली ।।१६८॥। 


तदनन्तर, विद्युन्माला . भ्रदृश्य हो गई । तब श्रादित्यशर्मा ने उस यक्षिणी से, जो 

उस संन्यासी. को सिद्ध हुई थी, पुछा--।।१६६॥। 
क्या विद्युन्माला से भी बढ़कर और कोई उत्तम यक्षिणी है ? तब वह बोली--सुन्दर ! 

उत्तम यक्षिणियों में विद्युन्माला, चन्द्रलेखा ग्रौर सुलोचना तीन हैं। इन तीनों में भी 
सुलोचना अत्युत्तम है'।।१७०-१७१॥ 

इस प्रकार कहकर वह यक्षिणी यथासमय श्राने के लिए चली गई और वह संन्यासी 
आदित्यशर्मा के साथ उसके घर गया ।।१७२॥। 

तदनन्तर, प्रतिदिन नियत समय पर श्रानेवाली वह यक्षिणी प्रसन्न होकर उस 
परिव्राजक को अभीष्ट भोगों का प्रदान करती थी ॥१७३।। 

एक बार आदित्यशर्मा ने परिक्राजक' के द्वारा उस यक्षिणी से पूछा कि 'सुलोचना 
को सिद्ध करने की मन्त्रविधि को कौन जानता है'।।१७४॥ 

उस यक्षिणी ने आदित्यशर्मा के सामने ही कहा--'दक्षिण-दिशा की भूमि में तुम्बवन 
नाम का स्थान है। वहाँ पर वेणा नदी के किनारे स्थान बनाकर विष्णुगुप्त नाम का भदन्त 
(बौद्ध संन्यासी) रहता है । वह उसकी विधि को विस्तारपु्वेक जानता है' ॥१७५-१७६॥ 


यक्षिणी के मुह से यह सुनकर उत्सुक आदित्यशर्मा प्रब्राजक के साथ वहाँ गया । 
वहाँ जाकर, और भदन्त को दू ढकर वह उसके समीप ही रहने लंगा । तत्पश्चात्‌ उसमे 
तीन वर्षों तक भक्तिपूर्वक उसकी सेवा की।।१७७-१७८॥ 


श्र 


४१० 


कथासरित्सागर 


उपाचरच्च ` यक्षिण्या परित्राट्सिद्ठया तया। 
यथोपयोगोपहूतेरुपचारेरमान्‌पंः ॥।१७६॥ 
ततस्तुष्टो भदन्तोऽसो तस्मायादित्यशर्मणे । 
ददौ सुलोचनामन्त्र्मथतं  सविधानकम्‌ ॥।१८०॥ 
ततञ्चादित्यशर्मा तं मन्त्रं प्राप्य समाप्य च। 
होमं चकार सम्पूर्ण गर्त्वंकान्ते यथाविधि॥१८१॥। 
ततस्तस्य विमानस्था यक्षिणी सा सुलोचना। 
प्रादुर्बभूव रूपेण जगदाङ्चरयंदायिना ॥ १८२॥ 
जगाद चंतमेहोहि सिद्धाहं तव कि 'पुनः। ¦ 
षण्मासं कन्यकाभावो नापनेयो (मम त्वया ॥१८३॥ 
यदि मत्तो महावीरमृद्धिपात्रं ` सुलक्षणम्‌ । 
सर्वेज्ञकल्पम जितं पुत्रं सप्राप्तुमिच्छसि॥ १८४।। 
इत्युक्त्वा. सा तथेत्येनमृक्तवन्तं च यक्षिणी । 
अआदायादित्यशर्माणं  विमानेनालकां ययौ ॥ १८५॥ 
स च तत्र समीपस्थां तां पश्यन्नास्त सर्वदा । 
आदित्यशर्मा ` ' पण्मासानसिधाराव्रतं ` चरन्‌ ॥। १८६॥ 
ततस्तुष्टो धनाध्यक्षो दिव्येन विधिना स्वयम्‌ । 
्रादित्यशमंणे तस्मे व्यतरत्तां सुलोचनाम्‌ ॥१८७॥ 
तस्यां तस्य द्विजस्यात्र जातोऽयमहमात्मजः । 
पित्रा च मे कृतं नाम गुणशर्मेति सद्गुणात्‌ ॥१८८॥ 
ततस्तत्रेव यक्षाधिपतेर्मणिधराभिधात्‌ । 
क्रमाद्वेदारच विद्याइच. कलाइचाधिगता मया ॥१८९६॥ 
श्रथेकदा  किमप्यांगच्छक्रो$त्र धनदान्तिकम्‌ । 
उदतिष्ठंश्च तं दुष्ट्वा ये तत्रासत केचन ॥१६०॥ 
मत्पितादित्यशर्मा तु तत्कालं विधियोगतः। 
अन्यत्र गतचित्तत्वान्नोदतिष्ठत्ससम्भ्रम: ।। १६१॥ 
ततस्तमशपत्क्रृद्धः स शक्रो 'घिग्जड ब्रज। 
स्वमेव मंत्त्यलोक तं नेह योग्यो भवानिति ॥१७२॥ 
प्रणिपत्यानुनीतोऽथ स सुलोचनया तया । 
शक्रोऽब्रवीत्तहि मा गान्मत्त्येलोकमयं स्वयम्‌ ॥१६३॥ 


भ्रष्टम लम्बक ४११ 


| उस समय पहले संन्यासी की सिद्ध की गई यक्षिणी ही दिव्य उपचारों से उसकी 

सेवा करती रही ॥१७६९॥ 

तब सेवा से सन्तुष्ट भदन्त ने श्रादित्यशर्मा को सुलोचना की सिद्धि का मन्त्र और 
उसका विधान बता दिया ॥॥१८०॥ 

आदित्यशर्मा ने भी मन्त्र प्राप्त करके ' ग्रोर उसका नियमित जप समाप्त करके 
एकान्त में जाकर विधिपुर्वक हवन किया ।।१८१॥। 

तदनन्तर, जगत्‌ के लिए आ्राश्चयंजनक रूपवाली सुलोचना यक्षिणी विमान पर 
बैठकर उसके सामने प्रकट हुई ॥|१५२॥ 

और उससे बोली--'श्राश्रो, श्राश्मो । मैं तुम्हें सिद्ध हो गई हूं, किन्तु छह महीनों 
तक तू मेरा कन्याभाव नष्ट न करना, ॥१८३॥ 

यदि तुम मुझसे महावीर, सम्पत्तिशाली, सुन्दर लक्षणवाला, सर्वज्ञ श्रौर भ्रजेय पुत्र 
प्राप्त करना चाहते हो' ॥। १८४॥। 

“ऐसा ही करूंगा'-- कहते हुए उस श्रादित्यशर्मा को वह यक्षिणी विमान द्वारा 
अलका नगरी को ले गई ।।१८५।। 

तदनन्तर, वह भ्रादित्यशर्मा छह महीनों तक पास में बैठी हुई उसको देखते हुए 
नियमानुसार असिधारा-ब्रत करता रहा ॥१८६।! 

उसके ब्रह्वाचर्य-व्रत से सन्तुष्ट होकर कुबेर ने विधिपुर्वक वह सुलोचना यक्षिणी 
आदित्यशर्मा को दान कर दी ॥ १८७॥। 

तब उसी सुलोचना यक्षिणी के गर्भे में उस ब्राह्मण द्वारा मै. उत्पन्न हुआ और मेरे 
पिता ने मेरे सद्गुणों के कारण मेरा ताम गुणशर्मा रख दिया ॥ १८५॥ 

तब बड़ा होकर मैंने ग्रलका नगरी में ही यक्षों के सरदार मणिधर से क्रमशः वेदों, 
अन्यान्य विद्याश्रों श्रौर कलाश्रों का अध्ययन किया ।। १८९।। 


एक बार किसी कार्य के लिए इन्द्र, कुबेर के पास श्राथा ।'उसे देखकर जो भी बेठे थे, 
उठ खड़े हुए ॥१६०॥ 

किन्तु वहाँ बैठे हुए मेरे पिता ्रादित्यशर्मा, श्रन्यमनस्कता के कारण कुछ सोचते रह 
गये, वे सम्मान के समय उठे नहीं ॥१६१॥ 

इस .कारण क्रोध करके इन्द्र ने कहा--'रे जड़, तू भ्रपने मत्त्येलोक में ही जा। तू 
यहाँ रहने योग्य नहीं है' ॥१९२॥ ड 


तब माता सुलोचना के करुण प्रार्थना करने पर इन्द्र ने कहा--यदि ऐसा है, तो 
यह्‌ न जाये, इसका पुत्र ही जाय--॥।१६३।। 


कथासरित्सागर 


एतत्पुत्रस्तु यात्वेष पुत्रो ह्यात्मेव कथ्यते । 
मां भून्मद्चनं मोघमित्युक्त्वेन्द्र; शमं ययौ॥१६४।॥ 
ततः  पित्राहमानीय निजमातुलवेश्मनि । 
उज्जयिन्यां विनिक्षिप्तो भवितव्यं हि यस्य तत्‌ ॥१६५॥ 
तत्राजायत सस्यं मे राज्ञात्रत्येने देवतः । 
ततोऽत्र मम यवृत्तं तत्सर्वं श्युणु वच्मि ते ॥१६६॥ 
इत्युक्त्वामूलवृत्तान्तं यदशोकवतीक्कतम्‌ । 
यच्च राज्ञा कृतं तस्य युद्धान्त॑ तदवर्णयत्‌ ॥१६७॥ 
पुनश्चोवाच तं ब्रह्मन्नित्थमस्मि पलायितः । 
देशान्तरं व्रजन्मार्गे भवन्तमिह दृष्टवान्‌ ।।१६८॥ 
श्रत्वंतद्‌ब्राह्मणस्तं स गुणशर्माणमभ्यधात्‌ । 
तहि धन्योऽस्मि संवृत्तस्त्वदभ्यागमनात्प्रभो ॥। १६६॥ 
तदेहि मे गृहं तावदग्निदत्तं च विद्धि माम्‌। 
चाम्ना मदग्रहारशच ग्रामोऽयं निवृतो भव ॥२००॥ 
इत्युक्त्वा सोऽग्निदत्तस्तं गृहं प्रावेशयन्निजम्‌ । 
ऋद्धिमद्गुणशर्माणं बहुगोमहिषीहयम्‌ ॥२० १॥ 
तत्र _ स्नानाङ्गरागाभ्यां वस्त्रेराभरणेश्च तम्‌ । 
अतिथि मानयामास भोजनेविविधेरच सः ॥२०२॥ 


अदर्शयक्च तस्मै स्वाँ काम्यरूपां सुररपि। 
लक्षणावेक्षणमिषात्सुन्दरी नाम क्न्यकाम्‌ ॥२०३॥ 


गुणशर्मापि सो$नन्यसमरूपां विलोक्य ताम्‌ । 
सपत्न्योऽस्या भविष्यन्तीत्यग्निदत्तमुवाच तम्‌ ॥२०४॥ 
नासायां तिलकोसस्त्यस्यास्तत्सम्बन्धाच्च वच्म्यहम्‌ । 
उरस्यस्ति द्वितीयोऽपि तयोइ्चंतत्फलं विदुः ॥२०५॥ 
एवं तेनोदिते तस्या, भाता पितुरनज्ञया । 
उद्घाटयत्युरो ' यावत्तावत्तिलकमंक्षत ॥२०६॥ 
ततोऽर्निदत्तः साइचर्यो. गुणशर्माणमभ्यधात्‌ । 
सर्वज्ञस्त्वमिमा त्वस्यास्तिलकौ नाशुभप्रदौ॥२९७॥ 
सपंत्यो हि भवन्तीह प्रायः श्रीमति भत्तेरि । 
दरिद्रो बिभुंयादेकामपि कष्टं कुतो बहुः॥२०५॥।। 
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क्योंकि, पुत्र आत्मा ही होता है । मेरा वचन व्यर्थ न जाय ।” इतना कहकर इन्द्र 
शान्त हो गया, ॥।१९४।। 

तब पिता ने मुझे उज्जयिनी में लाकर मामा के घर रख दिया, जिसका जैसा 
भवितव्य है, बैसा होता ही है ॥१६५॥ 

ज्जयिनी में रहते हुए दैवयोग रो वहाँ के राजा के साथ मेरी मित्रता हो गई । 

गुणशर्मा ने इस प्रकार अपना मूल समाचार कहकर रानी अशोकवती और राजा द्वारा किये 
गये युद्ध-पर्यन्त की कथा उस ब्राह्मण से कह दी' ।।१९६-१९७।। 

और फिर बोला-- हे ब्राह्मण देवता, इस प्रकार मैंने उज्जयिनी से भागते हुए 
मार्ग में आपके दर्शन किये' ।।१६८।। 


यह सुनकर वह ब्राह्मण गुणशर्मा से बोला--'हे प्रभो, यदि ऐसा है, तो तुम्हारे 
आगमन से में धन्य हो गया ! ॥१६६॥ 


श्राप मेरे घर पधारें । मेरा नाम अग्निदत्त है। यह गाँव भी मेरे ही नाम से है । 
अब आप निश्चिन्त हो जायें! ॥॥२००।। 


इतना कहकर अग्निदत्त, धन-धान्य, गौ-भँस और घोड़ों भ्रादि से भरे हुए अपने 
घर में गुणशर्मा को ले गया ॥२०१।। 


वहाँ छे जाकर उसने उबटन, मालिश, स्तान तथा सुन्दर वस्त्राभरणों एवं इत्र से 
गुणशर्मा का स्नेहपूर्ण सम्मान किया और विविध प्रकार के भोजन कराये ।।२०२। 


तदनन्तर, लक्षण दिखाने के बहाने उसने देवताश्रों से भी चाही जानेवाली अपनी 
सुन्दरी कन्या उसको दिखा दी ॥२०३॥। 

अनुपम सुन्दरी उस कन्या के लक्षणों को देखकर गुणशर्मा ने कहा-'इसकी बहुत-सी 
सपत्नियाँ (सौते) होंगी ।।२०४॥। 


इसकी नाक पर तिल है, इस कारण में ऐसा कह रहा हूँ और इसकी छाती में भी 
तिल है । यह फल उसी का है' ॥२०५।। 


गुणशर्मा के ऐसा कहने पर उसके भाई ने पिता की आज्ञा से उसकी छाती खोलकर 
देखी, तो वहाँ तिल दिखाई दिया ।।२०६॥ 

तब चकित अग्निदत्त ने गुणदत्त से कहा--“तुम सचमुच सर्वज्ञ हो; किन्तु इसके ये 
दोनों तिल अशुभ फल देनेवाले नहीं हैं ॥२०७॥ 


पति के धनवान्‌ होने पर ही सौतें होती हैं । दरिद्र तो एक स्त्री का भरण-पोषण 
भी कष्ट से करता है । बहुत-सी स्त्रियों की तो बात ही क्या' ॥२०८॥ 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा ` गुणशर्मा तं प्रत्युवाच ` यथात्थ भोः। 
सुलक्षणाया ईदुश्या ह्याकृतेरशुभं कुतः॥२०६॥ 
इत्यूचिवाम्प्रसङ्गेन ` पृष्टस्तस्मे शशंस सः। 
प्रत्यङ्गं तिलकादीनां फलं स्त्रीपुंसयोः पृथक्‌ २१०॥। 
तदा च गुणशर्माणं तं सा दृष्ट्वेव सुन्दरी । 
इत्येप ` पातुं ` दृष्ट्येव ` ` चकोरीवेन्दुमृत्सुका ॥२११॥ 
ततोऽग्निदत्तो ` विजने गुणशर्माणमाह तम्‌ । 
महाभाग ददाम्येतां ` कल्यां ते सुन्दरीमहम्‌ ॥२१२॥ 
मा गा विदेशं तिष्ठेह गृहे मम यथासुखम्‌ । 
एतत्तद्वचनं . श्रृत्वा . गुणशर्माप्युवाच . तम्‌.॥२१३॥ 
सत्यमेवं कृते कि कि न सौर्यं मम कि तु माम्‌ । 
मिथ्याराजावमानारिनतप्तं प्रीणाति _ नेव तत्‌ ॥२१४॥ 
कान्ता चन्द्रोदयो वीणा पञ्चमध्वनिरित्यमी। 
ये नन्दयन्ति सुखितान्दुःखितान्व्यथयन्ति ते ॥२१५॥ 


जाया च स्वरसा रक्ता भवेदव्यभिचारिणी। 
वशा पितृदत्ता तु स्यादशोकवती यथाः॥२१६॥ 


इतः प्रदेशान्निकटा सा कि चोज्जयिनी पुरी। 
तद्बुद्धवा स॑ नृपो जातु मम कुर्यादुपद्रवम्‌ ॥२१७॥ 
तत्परिः्रम्य तीर्थानिः ` प्रक्षाल्याजन्मकिल्बिषम्‌ । 
शरीरमेतत्यक्ष्या मि. ` भविष्याम्यथ नित्‌ तः ॥२१८॥ 
इत्युक्तवन्तं ` प्रत्याह सोऽग्निदत्तो विहस्य तम्‌ । 
तवापि /-मोहो यत्रेदुक्तत्रान्यस्य किमुच्यताम्‌ ॥२१६॥ 
_अज्ञीवमानाद्धानिः का वद ` शुद्धाशयस्य ` ते। 
पङ्को हि नभसि क्षिप्तः क्षेप्तुः पतति मूर्घनि ॥२२०॥ 
राजेव सोऽचिरात्प्राप्स्यत्यविशेषज्ञताफलम्‌ । 
मोहान्धमविवेकं हि श्रीश्चिराय न सेवते ॥२२१॥ 
कि चाशोकवती दुष्ट्वा वेरस्यं स्त्रीषु चेत्तव । 
सतीं दृष्ट्वा न कि तासु श्रद्धा वेत्सि च लक्षणम्‌ ॥२२२॥ 
निकटोज्जयिनी वा चेत्तव दास्याम्यहं तथा । 
यथा त्वामिह तिष्ठन्तं ` नेव ` ज्ञास्यति कश्चन ॥२२३॥ 
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यह सुनकर गुणशर्मा ने कहा--'ठीक है, ऐसी सुन्दर लक्षणोंवाली कन्या का ग्रशुभ 
ही क्‍यों होगा ?' ॥२०९॥) 

इसी प्रसंग में अग्निदत्त के पुछ्ने पर गुणशर्मा ने स्तियों और पुरुषों के भिन्न-भिन्न 
भ्रंगों पर होनेवाळे तिल आदि चिल्लो का पृथक्र-पृथक्‌ फल उसे बताया ॥२१०॥ 

इधर वह सुन्दरी कन्या, गुणशर्मा को देखकर चन्द्रमाको चकोरी जैसी आँखों से पी 
जाना चाहती थी ॥२११॥ 

तब अग्निदत्त ने एकान्त में गुणशर्मा से कहा- हे भाग्यशालिन्‌, मे इस सुन्दरी नामे 
की कन्या को तुझे देता हूँ ॥२१२॥) 

विदेश न जाशओ श्रौर यहीं मेरे घर में ्रपनी स्वतन्त्रता से २हो ।'. उसकी यह बात 
सुतकर गुणशर्मा बोला--'सच है, ऐसा करने पर मुझे कौन-सा सुख प्राप्त नहीं हो सकता, 
किन्तु राजा द्वारा किये गये झूठे अपमान की आग से जले हुए मुझे यह सब अच्छा नहीं लग 
रहा है ।।२१३-२१४॥ ) 

सुन्दरी स्त्री, चन्द्रमा का उदय (चाँदनी) और वीणा की पंचम ध्वनि-ये रुब सुखी 
जनों को आनन्द देते हैं ॥२१५॥॥ 

स्वयं (अपने से) आसक्त और अनुरागिणी स्त्री, व्यभिचारिणी नहीं होती, जैसे 
प्रशोकवती ।।२१६॥ 

श्रौर भी बात है कि उज्जयिनी नगरी यहाँ से समीप है । इसलिए, मुझे यहाँ जानकर 
वह (राजा) किसी समय भी उपद्रव कर सकता है।।२१७॥ 

अतः, तीर्थों का भ्रमण करके और श्रपने पापों का प्रक्षालन कर इस शरीर को 
छोड्गा, तब सुखी रहूँगा' ॥॥२१८॥॥ 

यह सुनकर भ्रग्निदत्त हसकर बोला--'शुद्ध हृदयवाले तुम्हारे, एक मूर्ख के द्वारा 
अपमानित होने में क्या हानि है ? झाकाश में फेंका हुआ कीचड़ फेंकनेवाले के सिर पर ही 
गिरता है। वह राजा शीघ्र ही भ्रपनी मूखंता का फल पायेगा । मोह से श्रन्धे और विवेक से 
विहीन व्यक्ति के पास लक्ष्मी अधिक दिन नहीं रहती ।।२१६--२२१।। 


यदि तुम दुष्टा ्रशोकवती को देखकर स्त्रियों से विरक्त हो गये हो, तो सती 
स्त्री को देखकर श्रद्धा भी उनपर क्यों नहीं करते ?' तुम तो सती श्रौर ग्रसती के लक्षणों को 
जानते हो ॥२२२॥ 

उज्जयिनी यदि समीप है, तो तुम्हारा ऐसा प्रबन्ध करू गा कि तुम्हें यहाँ रहते कोई 
जान न सकेगा ।।२२३।। ७ 


कथासरित्सागर 


तीर्थयात्रा तवेष्टा वा तच्छस्ता तस्य सा बुध: । 
सम्पत्तिविधिवन्न स्याद्वेदिके यस्य कर्मेणि ॥२२४॥- 
ग्रन्यथा देवपित्रगिन क्रिय़ाब्रतजपादिभि: । 
गृहे या पुण्यनिष्पत्तिः साध्वनि भ्रमतः कुतः ॥२२५॥ 
भूजोपधानो भूशायी भिक्षाशी केबलोऽधनः । 
मनेः समत्वं प्राप्यापि न क्लेशेर्मच्यतेऽध्वगः ॥२२६॥ 
देहत्यागात्मुखं यद्वा वाञ्छस्येष तव भ्रम: । 
इत: कष्टतरं दुःखममुत्र ह्यात्मघातिनाम्‌ ॥२२७॥ 


तदेषो5नुचितो मोहो यूनश्च विदुषश्च ते। 
स्वयं विचारयावश्यं कत्तव्यं मद्वचस्तव॥।२२८॥ 


कारयामीह गुप्तं ते भूगृहं पृथ सुन्दरम्‌ । 
विवाह्य सुन्दरीं तत्र तिष्ठाज्ञातो यथेच्छसि ॥२२९॥ 
इति तेनाग्निदत्तेत बोधितः स प्रयत्नतः । 
गुणशर्मा तथेत्येतत्प्रतिपद्या जगाद तम्‌ ॥२३०॥ 
कृतं मया ते वचनं को भार्या सुन्दरीं त्यजेत्‌ । 
कि त्वेतामकृती नाहं परिणेष्यामि ते सुताम्‌ ॥२३१॥ 
ाराधयाम्यहं तावहेव॑ कञ्चित्सुसंयतः। 
येन तस्य कृतघ्नस्य राज्ञः. कुर्या प्रतिक्रियाम्‌ ॥२३२॥ 
इति तद्वचनं हृष्टः सोऽग्निदत्तोऽन्वमन्यत । 
सोऽपि तां गुणशर्मात्र  विशश्चाम सुखं निशाम्‌ ॥२३३॥ 
अन्येद्युरचाग्निदत्तो$स्य सौस्यार्थं तत्र गुप्तिमत्‌ । 
पातालवस तिप्रख्यं कारयामास भूगृहम्‌ ॥२३४॥ 
तत्रस्थश्चा ग्निदत्तं स्‌ गुणशर्माब्रवीद्रह: । 
इहान्तर्यूहिं क॑ देवं केने मन्त्रेण भक्तितः॥।२३५॥ 
आराधयाम्यहं तावद्वरदं व्रतचर्यया । 
इत्युक्तवन्तं तं धीरमग्निदत्तोऽभ्यभाषत ॥२३६॥ 
अस्ति स्वामिकुमारस्य मन्त्रो में गुरुणोदितः। 
तेनाराधय तं देवं सेनान्यं तारकान्तकम्‌ ॥।२३७॥ 
यस्य॒ जन्माथिभिर्देवैः प्रेषितः शत्रुपीडितैः। 
दग्धोऽपि कामः सङ्कूल्पजन्मा शर्वेण निमित: ॥२३८॥ 
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तीर्थ-यात्रा तुम्हें अभीष्ट है, किन्तु विद्वानों के कथनानुसार, तीर्थ-यात्रा उसके लिए 
उचित है, जिसके पास वंदिक कर्म करने के लिए प्रचुर सम्पत्ति नहीं है ॥२२४॥ 


अन्यथा, देवता, पितर, अग्नि की सेवा, व्रत एवं जप आदि से घर बैठे जो पुण्य की 
प्राप्ति हो सकती है, वह मार्ग में भटकनेवाले तीर्थ॑यात्रियों को नहीं ॥२२५॥ 


भुजाओं का तकिया लगाये, भूमि पर सोनेवाला, भिक्षाओ्रों से भोजन प्राप्त 
करनेवाला भ्रकेला और दीन यात्री, मुनियों की समता पाकर भी, कष्टों से छुट्कारा नहीं 
पाता ॥२२६॥। 


देहत्याग से तुम जो सुख चाहते हो, वह तुम्हारी भूल है । आत्मघाती को परलोक 
में भी अत्यधिक कष्ट उठाने पड़ते हैं ॥२२७।। 


अतः, युवा, और विद्वान्‌ तुम्हारा यह निरा मोह है। स्वयं सोचो और मेरी बात 
मानो ॥२२८॥ 


मैं तुम्हारे लिए विशाल विस्तृत भू-गृह बनवा देता हूँ । घुम सुन्दरी से विवाह करके 
वहाँ श्रज्ञात रूप से रहो, जैसा तुम चाहते हो' ॥२२६॥ 

अग्निदत्त द्वारा इस प्रकार समझाये गये गुणशर्मा ने, उसकी बात मान ली भ्रौर 
उससे कहा कि मैने तुम्हारी बात मान ली । सुन्दरी जैसे पत्नी को कौन छोड़ सकता है। 
किन्तु, असफल अवस्था में भै तुम्हारी कन्या से विवाह न करूंगा । तबतक संयत रिथति 
में रहकर किसी देवता की श्राराधना करता हूँ, जिससे उस कृतघ्न राजा से बदला ले 
सकूँ ॥२३०--२३२॥ 


प्रसन्न चित्त ग्रग्निदत्त ने उसकी बात माने ली और गुणशर्मा ने भी उसके घर में 
रात्रि को सुखपुवंक विश्राम किया ॥२३३॥। 


दुसरे ही दिन अग्निदत्त ने गुणशर्मा की सुविधा के लिए रक्षायुक्त और भ्रावश्यकताओं 
से परिपुर्ण 'पाताल-वसति' नामक भू-गृह बनवाया ॥२३४॥ 


उस गृह में रहते हुए एक बार गुणंशर्मा ने अग्निदत्त से एकान्त में कहा-- यह 
बताइए कि में यहाँ रहकर किस देवता की भक्ति और व्रत-विधानपुर्वक झाराधना करू” 
ऐसा कहते हुए धैयंशाली गुणशर्मा से भ्रग्निदत्त ने कहा--'मैं गुरु द्वारा दीक्षा में प्राप्त स्वामी 
कात्तिक का मन्त्र जानता हूँ। उस मन्त्र से तुम तारक (तारकासुर)-निहन्ता देवसेनापति 
(कात्तिकेय) की भ्राराधना करो ॥२३५--२३७॥ 


जिस कात्तिकेय के जन्म को चाहनेवाले, शत्रुओं से पीड़त देवताश्नों द्वारा भेजे गये 
कामदेव को शिव ने दग्ध करके भी संकल्पजन्मा बना दिया ।।२३८॥ 


५३ 


४१८ 


कथासरित्सागर . 


महेशवरादग्निकुण्डादग्नेः शरवणादपि । 
कृत्तिकाम्यशच शंसन्ति विचित्रं यस्य सम्भवम्‌ ॥२३६॥ 
जातेनैव जगत्कृत्स्नं  दुषप्रधर्षेण तेजसा । 
ग्रानन्द्य येन निहतो दुजेयस्तारकासुरः ॥२४०॥ 
तन्मन्त्रमिमादत्स्व मत्त इत्यभिधाय सः। 
ग्रग्निदत्तो ददौ तस्मे मन्त्रं तं गुणशर्मेणे ॥२४१॥ 
तेनाराधितवान्स्कन्दं  गुणशर्मा स॒ भूगृहे । 
तयोपचर्यंमाणः सन्सुन्दर्या नियतव्रतः ।॥२४२॥ 
ततः प्ररत्यक्षतामेत्य साक्षादवः स॑ षण्मुखः। 
तुष्टोऽस्मि ते वरं पुत्र बृणीष्वेतिः तमादिशत्‌ ॥२४३॥ 


आक्षीणकोषो भूत्वा तं महासेनं विजित्य च। 
गत्वाप्रतिहेतः पुत्र पृथ्वीराज्यं करिष्यसि ॥२४५॥ 
इति दत्त्वाधिकं तस्मे वरं स्कन्दस्तिरोदधे । 
सम्प्राप्ताक्षयकोपश्च. गुणशर्मापि _ सोऽभवत्‌ ॥२४६॥ 
ऋद्धया ततः स्वमहिमोचितयाग्निदत्त= 
बिप्रात्मजामनुदिनाधिकबद्धभावाम्‌ ॥ 


भाव्यर्थसिद्धिमिव रूपवतीमपेतां । 

तां सुन्दरी: स. सुकृती विधिनोपयेमे ॥ २४७॥ 

ग्ाक्षीणकोषनिचयप्रभवप्रभावात्‌ । 
जिपदातिसेन्यः । 

दानप्रसादमिलिताखिलपार्थिवानां । 

रुन्धन्बलैरवनिमुज्जयिनीं जगाम ॥२४८॥ 


प्रख्याप्य तस्यां तदशोकवत्याः प्रजास्वशीलं समरे च भूपम्‌ । 
जित्वा महासेनमपास्य राज्यात्पृथ्वीपतित्वं स समाससाद ॥२४६॥ 
अन्याइच कन्याः परिणीय राज्ञामन्धेस्तटेष्वप्यपराङमुखाज्ञः । 
इष्टान्स भोगान्गुणशर्मसञ्राट्‌ चिराय भुङक्ते स्म ससुन्दरीक: ॥२५०॥ 


च्च लम्बक ४१९ 


महेश्वर से, अग्तिकुण्ड से, अग्नि रो, शर के वत से भ्रोर कृत्तिकाश्नो से जिस स्वामी 
कात्तिकेय का विचित्र जन्म हुआ है, जिसने उत्पन्न होते ही अपने प्रचण्ड तेज से समस्त संसार 
को श्रानन्दित करके दुर्जय तारकासुर को मारा, उस कात्तिकेय का मन्त्र मुझसे लो ।' इस 
प्रकार कहकर अग्निदत्त ने ग्रुणशर्मा को मन्त्र-दीक्षा दी ॥२३६--२४१॥ 


उस गुणशर्मा ने सुन्दरी “से सेवित होकर नियमित रूप से उस भू-गृह में उस मन्त्र 
द्वारा स्वामी कोत्तिकेय की श्राराधना की ॥२४२॥। 


कुछ दिनों के उपरान्त भगवान्‌ पडानन ने प्रसन्न होकर प्रत्यक्ष होते हुए आज्ञा 
` दी-बेटा, तुमपर मैं प्रसन्न हूं, वर मांगो! ॥२४३।। 


२४४वाँ श्लोक ब्रुटित है । 


गुणशर्मा द्वारा भ्रभीष्ट वर माँगने पर षडानन ने कहा-- “पुत्र ! तू अनन्त धन का 
स्वामी होकर प्रौर महासेन को जीतकर निःशंक पृथ्वी का राज्य करेगा'।।२४५॥ 


इस प्रकार, माँग से भी श्रधिक वर प्रदान कर स्वामी कात्तिकेय भ्रन्तहित हो गये 
श्रौर तदनन्तर गुणशर्मा को भी श्रक्षय धन की प्राप्ति हई ।।२४६॥ 


अनुष्ठान की सिद्धि होने पर गुणशर्मा ने अपने महत्त्व और प्रभाव के अनुकूल 
समझकर चिरकालीन सेवा-सहवास से श्रासक्त अग्निदत्त की रूपवती कन्या सुन्दरी का मानों 
साक्षात्‌ भावी कार्यसिद्धि के समान विधिपुर्वक पाणि-ग्रहण कर लिया ॥२४७॥। 


अक्षय धन-कोष की प्राप्ति के प्रभाव से प्रचुर हाथी, घोड़े और पदातियों की सेना 
से युक्त गुणशर्मा ने, दान के प्रभाव से मिलाये हुए दुसरे राजाओों की सेनाओं से भी 
उज्जयिनी नगरी को घेरते हुए उसपर आक्रमण कर दिया ॥२४५॥ 


उसने उज्जयिनी में जाकर रानी अशोकवती के दुराचार की घोषणा करके और 
युद्ध में राजा महासेन को जीतकर राज्य का अधिकार प्राप्त किया ।।२४६॥ 


राज्य प्राप्त कर और श्रन्य राजाओं की कन्याओ्रों से विवाह करके समुद्र के तट तक 
राज्य का विस्तार करके सम्राट्‌ गुणशर्मा उस सुन्दरी के साथ चिरकाल तक सांसारिक भोगों 
का निरन्तर उपभोग करने लगा ॥२५०॥ 


कथासरित्सागर 


इति पुरुषविशेषाज्ञानतो मूढवुद्धिः । 
सपदि विपदमाप प्राझमहासेनभूपः । 
इति च स गुणशर्मा धैर्यमेकं सहायं । 
कृतमतिरवलम्ब्य प्राप्तवानृद्धिमग्र्याम्‌ ॥२५१॥ 
एवं कथां स्वसचिवस्य . मुखादुदारां । 
सूर्यप्रभो निशि निशम्य स वीतभीतेः । 
वीरो महासमरसागरमृत्तितीर्प - 
रुत्साहमम्यधिकमाप शनेश्व शिश्ये ॥२५२॥ 


ड्ति महाकविश्वीसोमदेव भट्ट-विरचिते कथासरित्सागरे सुयंप्रभलम्बके 
षष्ठस्तरङ्ग: । 


सप्तमस्तरङ्गः 
सूर्यप्रभचरितम्‌ : ग्रन्तिमं युद्धम्‌ 
ततः  सूर्य॑प्रभः ` प्रातरुत्थाय सचिव: सह | 
दानवादिबलेः सर्वैयुतो युद्धभुव॑ ययौ॥१॥ 
आययौ श्रृतशर्मा च विद्याधरबलेवूं तः । 
गजग्मुइच पुनद्रेष्टु सर्वे ` देवासुरादयः ॥२॥ 
सैन्ये द्वे भ्रपि ते व्यूहावर्धचन्द्रौ च चक्रतुः। 
प्रावर्तत ततो युद्धं बलयोरुभयोस्तयोः ॥३॥ 
सशब्दमभिधावन्तो निक्कन्तन्तः परस्परम्‌ । 
पत्रारूढाः प्रजविनो युद्धयन्ते स्म शरा अपि ॥४॥ 
कोषाननाग्रनिर्याताः सुदीर्घाः पीतशोणिताः । 
लोलाः खड्गलता रेजुः कृतान्त्रसना इव ॥५॥ 
शूरोतफुल्लमुखाम्भोजसम्पतच्चक्रसंहतिः । 
राजहंसक्षयायासीत्तदाहवमहासरः ॥६॥ 
उत्फलद्भिः पतद्‌भिश्च निर्लूनैः शूरमूर्घभि:। 
कृतान्तकन्दुकक्रीडासन्निभा समिदाबभौ ॥७॥ 
क्षतजासेकनिर्धूतधूलिध्वान्ते रणाजिरे। 
महारथानामभवन्दर्ढयुद्धान्यमषिणाम्‌ ॥६॥ 


भ्रष्टम लम्बक ४२१ 
दस प्रकार, पुरुष-विशेष के अज्ञान से मूर्खबुद्धि महासेन ने विपत्ति प्राप्त की श्रौर 
गृणशर्मा ने धैर्य धारण कर पूर्ण सफलता और सर्वोच्च राज्यलक्ष्मी प्राप्त की ॥२५१।। 


अपने मन्त्री बीतभीति से इस प्रकार की उदार कथा को सुनकर समर-रूपी 
महासागर को पार करने की इच्छा से सुर्यप्रभ ने श्रधिक उत्साह प्राप्त किया और धीरे-धीरे 
सो गया ॥२५२।। 


महाकवि धीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के सृयंप्रभ लम्बक का 
षष्ठ तरंग समाप्त । 


सप्तम तरंग 


सुयंप्रभ का वृत्तान्त : अन्तिम युद्ध 


रात बीतने पर, प्रातःकाल, मन्त्रियों के साथ शय्या से उठकर सुयंप्रभ, प्रपनी दानव 
और मानव-सेना को लेकर रणभूमि में गया ।।१॥ 
॥ उधर विद्याधरों की सेना-सहित श्रुतशर्मा भी युद्ध के मैदान में ग्राकर डट गया और 
| देवता, असुर ग्रादि भी प्रतिदिन के समान, आकाश में युद्ध का दृश्य देखने के लिए 
आ गये ॥॥२॥। 


उस दिन दोनों ओर की सेनाओ्रों में अ्रध॑चन्द्र व्यूह बनाये गये और उसके पश्चात्‌ 
दोनों सेनाश्रों में संग्राम प्रारम्भ हुआ ।।३।। 
| सनसनाहट के साथ दोनों ओर से दौड़ते हुए और आपस में एक दूसरे को काटते 
| हुँए-ग्रौर पंखों पर चढे हुए बाण भी मानों झ्रापस में टकरा-टकराकर युद्ध करने लगे ॥।४॥ 
म्यानों के मुंह से निकली लम्बी गौर खून की प्यासी, अतएव चलती हुई तलवारें 
मानों काल की जीभों के समान रणभूमि में लपलपा रही थीं ॥ ५।। 


शूर योद्धाओं के खिले हुए मुख-कमलों पर गिरते हुए चक्र-युद्धरूपी महासरोवर, 
राजहंसों के विनाश के लिए था ।।६॥। 


उछलते, कटते रर गिरते' हुए . योड्धाओं के मस्तक-रूपी गेंदों से वह युद्धभूमि मृत्यु 
| की क्रीडाभूमि^-सी लग रही थी ॥।७।। 


रक्त से सींचे जाने. के कारण रणांगण जब धूलि से रहित हो गया, तब परस्पर 
दोनों दलों में इन्द्र-युद्ध प्रारम्भ हुश्रा ॥।८॥ 


१. गेंद खेलने का मंदान । २. युद्ध का लेदान । 


| 
J 
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कथासरित्सागर 


ग्रासीत्सूर्यप्रभस्यात्र सङग्रामः श्रूतशर्मणा । 
दामोदरेण च समं प्रमासस्याहवोऽभवत्‌ ॥६॥ 
महोत्पातेन साकं च सिद्धार्थो युयुधे सदा । 
प्रहस्तो ` ब्रह्मगुप्तेन सङ्गमेन च वीतभीः ।।१०॥। 
प्रज्ञाढ्रच्चन्द्रगुप्तेनाप्यक्रमेण प्रियङ्करः । 
युयुधे ` „ संवेदमनः सहैबातिबलेन च ॥११॥ 
धुरन्श्ररेण युयुधे” स' कुञ्जरकुमारकः। 
ग्रन्ये  महारथाइचान्मंरयुध्यन्त पृथकपृथक्‌ ॥१२।॥ 
तत्र पूर्वं महोत्पातः प्रतिहत्य शरेः शरान्‌ । 
सिद्धार्थस्य धनु र्छित्वा जघानाइवान्ससारथीन्‌ ॥१३॥ 
विरथः सोऽपि सिद्धार्थो धावित्वा तस्य तं क्रुधा । 
ग्रयोदण्डेन महता साश्वं ` रथमचूर्णयत्‌ ॥१४॥ 
ततस्तं पादचारी स सिद्धार्थ: पादचारिणम्‌ । 
बाहुयुद्धेन धरणौ महोत्पातमपातयत्‌ ॥ १५।। 
यावच्चेच्छति निप्पेष्टुं..स तं ` ताबत्स खेचरः । 
भगेन रक्षितः पित्रा प्रोत्थाय ` प्रययौ रणात्‌ ॥१६॥ 
प्रहस्तब्रह्मगुप्तो चाप्यन्थोन्यं विरथीकृतौ । 
करणैः ` खड्गयुद्धेन ` युध्येते ` स्म ` पृथग्विधः ॥१७॥ 
प्रहस्तश्चासिनि्लूनचर्माणं करणक्रमात्‌ । 
युक्त्या तं पातयामास _ ब्रह्मगुप्तं भुवस्तले ॥१८॥ 
पतितस्य शिरस्तस्य स यावच्छेतुमिच्छति। 
तावन्निवारितो ` दूरात्पित्रास्य ब्रह्मणा स्वयम्‌ ॥१६॥ 
सुतान्‌ रक्षितुमायाता यूयं न रक्षितुं रणम्‌ । 
इत्युक्त्वा दानवाः सर्वे देवान्विजहसुस्तदा ॥२०॥ 
तावद्वीतभयच्छिन्नधन्वानं हतसारथिम्‌ । 
जघान हृदये विद्ध्वा प्रद्युम्नास्त्रेण सङक्रमम्‌ ॥२१॥ 
्रज्ञाढ्यश्चन्दरगृप्तं च पदाति रथयोः क्षयात्‌ । 
पदातिः खड्गयुद्धेन न्यवधीत्कृत्तमस्तकम्‌ ॥२२॥ 
ततः पुत्रवधक्रुद्धः स्वयमागत्य चन्द्रमाः । 
प्रज्ञाद्यं योधयामास युद्धं चासीत्तयोः समम्‌ ॥२३॥ 


हा 


। 


| 
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सुर्यश्रभ का श्रुतशर्मा के सांध और प्रभास का दामोदर के साथ द्न्द्-युद्ध प्रारम्भ 
हुआ । इसी प्रकार, महोत्पात के साथ सिद्धार्थ का, ब्रह्मगुप्त के साथ प्रहस्त का और संगम 
के साथ वीतभीति का चन्द्रगुप्त के साथ प्रज्ञाद्य का, क्रम के साथ प्रियंकर का और 
प्रतिबल के साथ सर्वदमन का द्वन्द-युद्ध होने लगा ।।९--११॥ 


इसी प्रकार, धुरन्धर के साथ कुंजरकुमार भिड़ गया और भ्रन्यान्य महारथियों के 
साथ प्रन्यान्य महारथी भिड़ गये ।।१२॥ 


उनमें पहले महोत्पात ने बाणों से सिद्धार्थ के बाणों को भ्रौर धनुष को काटकर उसके 
सारथी भ्रौर घोड़ों को भी मार डाला ।।१३॥ 


रथहीन झौर क्रुद्ध सिद्धार्थ ने भी रथ से कूदकर और दौड़कर लोहे के डण्डे से 
महोत्पात के रथ को भी चूर-चूर कर डाला ॥१४।। 


तब सिद्धार्थ ने, महोत्पात के साथ बाहुयुद्ध करके उसे पटक दिया झौर जब पटककर 
उसे मार डालना चाहा, तब उसके पिता भग देवता ने उसकी रक्षा की और वह रणभूमि से 
उठकर भाग गया ।।१५-१६॥ 


प्रहस्त और ब्रह्मगुप्त परस्पर रथहीन होकर पृथक्‌-पृथक्‌ पैतरेबाजी के साथ तलवारों 
से लड़ रहे थे । प्रहस्त ने, तलवार से उसकी ढाल को काटकर पैंतरेबाजी के क्रम से ब्रह्मगुप्त 
को पृथ्वी पर गिरा दिया ॥ १७-१८॥। 


जब प्रहस्त गिरे हुए ब्रह्मगुप्त का सिर तलवार से काटने लगा, तब उसके पिता 
ब्रह्मा ने दुर से ही उसे स्वयं रोक दिया ॥१६।। 


“तुम सब लोग अपने पुत्रों की रक्षा करने ग्राये हो, युद्ध देखने नहीं'-इस प्रकार 
कहते हुए सभी दानव, देवताओं की हँसी उड़ाने लगे ॥।२०॥ 


इतने में ही वीतभय (वीतभीति) ने धनुष काटकर झौर सारथी को मारकर, हृदय 
पर बाणों की वर्षा करके संक्रम को ्रद्युम्नास्त्र से मार डाला ।।२१॥। 


रथ के दूर चले जाने से पैदल लड़ते हुए प्रज्ञाय ने रथहीन झौर पैदल युद्ध करते 
हुए चन्द्रगुप्त का मस्तक खड्ग-युद्ध में काट डाला ।।२२।। 


तब पुत्र के वध से क्रुद्ध चन्द्रमा स्वयें युद्ध-भूमि में उतरकर रज्ञादूय से लड़ने लगा । 
फलतः, उन दोनों का युद्ध बराबर का हुना ॥२३॥ 


कथासरित्सागर 


प्रियङ्करश्च .. विरथो विरथं. रथनाशतः। 
पुकखइगप्रहारेण ... करोति... स्माक्रमं द्विधा ॥२४॥ 
छिन्न. धनुषि निक्षिप्तेनङकुशेन हृदि क्षतंम्‌। 
हतवान्सर्वदमनो हेलयातिबलं रणे ॥२५॥ 
ततो धुरन्धरं तं च स कुञ्जरकुमारकः। 
अस्तप्रत्यस्त्रयुद्धेत चकार विरथं _ मुहुः ॥२६॥ 
मृहुविक्रमशवितश्च तस्म रथमढौकय्त्‌। 
ररक्ष सङ्कटे तं चाप्यस्त्रेरस्त्राणि वारयन्‌ ॥२७॥ 
स॒ कुञ्जरकुमारोऽथ धावित्वा महतीं शिलाम्‌ । 
क्रुद्धो ` विक्रमशक्तेरद्राक्‌ ` चिक्षेप स्यन्दनोपरि॥२८॥ 
गते किक्रमशक्तौ च चूणितस्यन्दने ततः। 
तयंब शिलया तं स धुरन्धरमचूर्णयत्‌ ॥२६॥ 
सूर्यप्रभ: प्रयुद्धोऽपि सहात्र श्रुतशर्मणा। 
विरोचनवधक्रो धाज्जघानं केषुणा दमम्‌ ॥३०॥ 
तत्क्रोधादरिविनो देवौ युद्धायापतितो शार्‌ः। 
सुनीथः : प्रतिजग्राह. तेषां. युद्धमभून्महत्‌ ॥३१॥ 
स्थिरबुद्धिशच सङप्रामे शक्त्या, हत्वा पराक्रमम्‌ 
वसुभिस्तद्वधक्रुडे: सहाष्टाभिरयुध्यत ॥३२॥ 
विरथीकृतभासं च प्रभासो वीक्ष्य मर्दनम्‌ । 
दामोदररणासक्‍्तो$प्येकेनेवेषुणावधीत्‌ ॥३३॥ 
प्रकम्पनोःस्त्रयुद्धेन हत्वा तेजः प्रभं युधि। 
युयुधे तद्वधक्ुद्धेनाग्निना - सह्‌ ` दानव: ॥३४॥ 
धूमकेतोरच समरे,  यमदंष्ट्रं ` निजघ्नुषः। 
कुपितेन यमेनाभूत्सह युद्धं सुदारुणम्‌ ॥३५॥ 
चूर्णयित्वा स शिलया सिहदंष्ट्रः सुरोषणम्‌। 
समं निऋंतिना युद्धे तद्वृधामर्षंशालिना॥३६॥ 
कालचक्रोऽपि ` चक्रेण चक्रे वायुबलं द्विधा । 
रयुध्यत च तत्कोपाज्ञ्वलता वायुना सह॥३७॥ 
रूपेर्नागाद्रिवृक्षाणां  . महामायो  ब्रिमोहदम्‌। 
कुबेरदत्तं हतवांस्ताक्ष्यवज्ञार्निरूपधृत्‌ ॥३८॥ 
£ 


| 
|| 
हे 
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रथहीन प्रियंकर ने तलवार के एक ही प्रहार से रथहीन श्रक्रम के दो टुकड़े कर 
डाले ॥२४॥ 

फेंके हुए अंकुश से धनुष के काटने पर संदमन ने भ्रतिबल को सहज में ही मार 
डाला ॥२५॥ 

तब कुंजरकुमार ने अस्त्रों और प्रत्यस्त्रों के युद्ध में रथहीन धुरन्धर को बार-बार 
मारा ॥२६॥ 

विक्रमशक्ति, घुरन्धर के लिए बार-बार रथ उपस्थित करता था और भ्रस्त़रों से ग्रस्त्नों 
को दुर कर अपनी रक्षा कर रहा था । तब कुंजरकुमार ने क्रुद्ध होकर दौड़ते हुए, भारी 
पत्थर उठाकर विक्रमशकिति के रथ पर फेंका ॥२७-२८।। 

रथ के चूर-चूर हो जाने और विक्रमशक्ति के भाग जाने पर कुंजरकुमार ने उसी 
पत्थर की मार से धुरन्धर को चूर्ण-विचूणं कर डाला ॥२९॥ 

सुर्यप्रभ ने, श्रृतशर्मा से युद्ध करते हुए भी, विरोचन को मार देने के क्रोध से एक 
ही बाण से दम को मार डाला ।॥॥३०।। 

पुत्र-वध के क्रोध से, ग्रश्‍विनीकुमार देवता, युद्ध के लिए उतर आये । सुनीथ ने 
उनको रोका, तो उन दोनों में घमासान युद्ध मच गया ।।३१॥ 

स्थिरबुद्धि, शक्ति (अस्त्र) से पराक्रम को मारकर उसके वध से क्रुद्ध आठ वसुझों के 
साथ लड़ने लगा ।।३२॥ 

दामोदर से युद्धरत प्रभास ने, भास को रथहीन करनेवाले मदेन को एक बाण से 
मार डाला ॥३३।। 

प्रकम्पन नामक दानव, अस्त्रयुद्ध में तेज:प्रभ को मारकर उसके वध से क्रुद्ध ग्रग्निदेव 
से युद्ध करने लगा ॥३४।। 

यमपुत्न यमदंष्ट्र को मारनेवाले धूमकेतु दानव का उसके पिता यमराज के साथ युद्ध 
हुश्रा ॥३५॥ 

सिंहदंष्ट्र, पत्थर के प्रहार से सुरोषण को मारकर उसके वध से क्रुद्ध निऋति देवता 
से युद्ध करने लगा ।।३६॥। 

कालचक्र दानव ने, चक्र से वायुबल (विद्याधर) के दो टुकड़े कर दिये । इस कारण 
क्रुद्ध उसके पिता वायु के साथ उसका युद्ध होने लगा ॥३७॥ 

महामाय दानव ने सपं, पहाड़, वृक्ष आदि नाना प्रकार के रूप धारण करनेवाले 
कुबेरदत्त नामक विद्याधर को गरुड, वज्र भ्रौर अग्नि का रूप धारण करके मार डाला ॥३८॥॥ 


प्र 


केथासरित्सागर 


ततः क्रद्ध: कुबेरोऽत्र तेन साकमयुध्यत। 
एवमन्येऽप्ययुध्यन्त सुराः स्वांशवधक्रृंधा ॥३६॥ 
निजघ्निरेऽत्र चान्येऽपि ते ते विद्याधराधिपाः। 
उत्पतद्भिः प्रतिपदं तेस्तर्मनुजदानव: ॥।४०॥ 
तावच्चात्र प्रभासस्य सह दामोदरेण तत्‌। 
परस्परास्त्रप्रत्यस्त्रभीमं युद्धमवत्तंत ।॥४१॥ 
अथ  दामोदरषश्छित्नधन्वा . - निहतसारथिः । 
श्रात्तान्यचाप्रः संगृह्य स्वयं  रहमीनयुध्यत॥४२॥ 
साधुवादप्रदं चास्य पपप्रच्छेन्द्रोऽम्धुजासनम्‌ । 
हीयमानं प्रति कथ्‌ तुष्टोऽस्मि ` भगवन्निति ।॥४३॥ 
ततो ब्रह्मा जगादेनं . कथं नेतस्य तुष्यते। 
इयच्चिरं प्रभासेन सह योऽनेन युध्यते ।॥४४॥ 
दामोदरं हरेरंशं विना कुर्यादिदं हि कः। 
एकस्य हि प्रभासस्य सर्वेऽप्यल्पाः सुरा रणे ॥४५॥ 
नमुचिर्नाम यो ह्यासीदसुरः सुरमर्दनः। 
प्रबलाख्यस्ततो जज्ञे सर्वरत्नमयश्च यः ॥४६॥ 
संष प्रभासो जातोऽद्य पुत्रो भासस्य दुर्जयः। 
भासोऽपि पूर्व मभवत्कालने मिर्महासुरः ॥४७॥ 
भूयो हिरण्यकशिपुस्ततो भूत्वा कपिञ्जलः । 
सुमुण्डीको सुरो योऽभूत्सोऽयं सूर्यप्रभोऽद्य च ॥४५॥ 
हिरण्याक्षश्च योऽभूतप्रास सुनीथासुरोऽप्ययम्‌ । 
प्रहस्ताद्याइच येऽप्येते ते सर्वे दंत्यदानवाः ।।४९॥ 
ये युष्माभिहँतास्तेऽमी पुनर्जाता यतोऽसुराः। 
मयादयोऽत एवामी पक्षमेषामुपाश्रिताः ।।५०।। 
सूर्यप्रभादिभिः स्विष्टरुद्रयज्ञप्रभावतः । 
बिस्नस्तबन्धनः पश्य  बलिब्रेष्टुमिहागतः ॥५१॥ 
स्वं सत्यवचनं . ` रक्षन्पातालेष्वेष तिष्ठति | 
त्वद्राज्यकालपर्यन्तं ` ततर्चेन्द्रो भविष्यति ॥५२॥ 
एते परिगृहीताइच ` साम्प्रतं ` त्रिपुरारिणा । 
तन्नायं जयकालो वः सन्धिं कुरुत कि ग्रहैः ५३॥ 


| 
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इस कारण क्रुद्ध कुबेर महामाय से युद्ध करने लगा । इसी प्रकार, अनेक देवता 

प्रपने-प्रपने आँशिक पुत्र विद्याधरों के मारे जाने के कारण क्रुद्ध होकर दानवों श्रौर मानवों 
। से युद्ध करने लगे ॥६६॥ 

पल-पल में उछलते हुए मानवों और दानवों ने, अनेक प्रसिद्ध विद्याधर-राजाग्रों 
और उनके सरदारों को मार डाला ॥४०।। 

इधर प्रभास के साथ दामोदर का भ्रस्तों औौर प्रत्यस्तों के द्वारा घमासान युद्ध चल 
रहा था । कुछ समय कटे हुए धनुष और मरे हुए सारथीवाले दामोदर ने, दूसरा धनुष 
लेकर ग्रौर स्वयं घोड़े की लगाम पकड़कर युद्ध किया ॥४१-४२॥ 

दामोदर को साधुवाद देते हुए ब्रह्म से इन्द्र ने पुछा--'प्रभो, हारते हुए दामोदर को 
झाप साधुवाद क्यों दे रहे हैं ?' ।।४३॥ 

तब ब्रह्मा ने कहा -'कयों न साधुवाद दूँ । यह्‌ दामोदर इस प्रभास के साथ इतनी 
देर तक जमकर युद्ध कर रहा है, यह साधारण बात नहीं है ॥४४॥। 

भगवान्‌ विष्णु के श्रंश-स्वरूप दामोदर के ग्रतिरिक्त कौन इस प्रभास से युद्ध कर 
सकता है ।. क्योंकि, अकेले प्रभास के लिए युद्ध में सभी देवता एक साथ मिलकर भी 
कम हैं ।।४५।। 

पूर्वकाल में युद्ध में सुरों का मर्दैन करनेवाला नमुचि नाम का जो असुर था, वह 
दूसरे जन्म में स्ंरत्तमय प्रबल नाम से उत्पन्न हुआ । वही भ्रब यह भास का पुत्र प्रभास 
हुआ है । भास भी पहले कालनेमि नाम का महान्‌ भ्रसुर था । दूसरे जन्म में वह हिरण्यकशिपु 
नाम का दैत्य हुआ । तदनन्तर कपिजल के नाम से अवतीर्ण हुआ । सुमुण्डीक नाम का जो 
असुर था, वह भ्राज सूर्यप्रभ हुआ है । पहले जन्म में हिरण्याक्षं नाम .का जो दैत्य था, वह 
प्रब सुनीथ के रूप में है । प्रहस्त आदि ये सभी पूर्वजन्म के दैत्य ध्रौर दानव हैं ॥४६-४६॥। 

तुमलोगों ने पहले जिन श्रसुरों को मारा था, वे ही इस समय मानव और दानव के 
रूप में ञवतीणं हुए हैँ । इसीलिए, मय झादि सभी उनके पक्ष में हैं ।।५०॥ 

सुप्रभ झ्ादि द्वारा किये गये रुद्र के स्विष्टकृत्‌ हवन के प्रभाव से बन्धन-मुक्त 
होकर बलि भी आज युद्ध देखने प्राया है ॥५१।। 

यह (बलि) भ्रपने सत्य वचन की रक्षा के लिए पातालःलोक में ही रहता है। 
तुम्हारा राज्य-काल समाप्त होने पर वही इन्द्र बनेगा ॥५२॥। 

इस समय ये दानव भौर मानव शिवजी की कृपा के पाक्न हैं। प्रब यह तुम्हारी 
विजय का समय नहीं है। इसलिए सन्धि कर लो। भाग्रह (हठ) करने से क्या 
लाभ है ?'।।५३॥ 


कथासरित्सागर 


इति यावत्सुरपति ब्रवीति कमलासनः। 
तावत्प्रभासः ` प्रामुञ्चदस्त्रं पाशुपतं ` महत्‌ ॥५४॥ 
तद्दृष्टवा सर्वसंहारि रौद्रमस्त्रं विजुम्भितम्‌। 
प्रमुक्तं हरिणा चक्रं सुतस्नेहात्सुदर्शनम्‌ ॥५५॥ 
ततः सस्पयोरासीद्युद्ध दिव्यास्त्रयोस्तयो: । 
अ्रकाण्डविश्वसंहारसम्श्रान्तभूवनत्रयम्‌ ॥५६॥ 
अस्त्रं ` स्वं संहरंतत्त्व॑ यावत्स्व॑ संहराम्यहम्‌ । 
इत्युक्तो हरिणा सोऽथ प्रभासः प्रत्युवाच तम्‌ ॥५७॥ 
मक्तमस्त्रं वृथा न स्यात्तत्प्रयातु पराङमुखः । 
दामोदरो रणं हित्वा ततोसस्त्रं . संहराम्यहम्‌ ॥५८॥ 
इत्युक्ते तेन भगवानवादीत्तहि मानय। `, 
चक्र त्वमपि. मे मा  भूद्रेफल्यमुभयोरपि ॥५६॥ 
एतच्छौरेवेचः श्रूत्वा प्रभासः प्राहु कालवित्‌ । 
एवमस्तु रथं हन्तुं मम चक्रमिदं तब ॥६०॥ 
तथेति हरिणा  दामोदा व्यावत्तिते रणात्‌। 
प्रभासः संजहारास्त्रं चक्रं चास्यापतद्रथे ॥६१॥ 
आरुह्यान्ये रथं सोऽथ ययौ सूर्यप्रभान्तिकम्‌। 
दामोदरोऽपि स प्रायाच्छतशर्मान्तिकं ततः ॥६२॥ 
तावच्च वासवांशत्वदुप्तस्य श्रुतशर्मणः । 
सूर्यप्रभस्य च इन्द्वयुद्धं काष्ठां परामगात्‌ ॥६३॥ 
श्रुतशर्मा प्रयुङक्ते सम यद्यदस्त्रं  प्रयत्ततः । 
्रत्यस्त्रेः प्रतिहन्ति स्म तत्तत्सूयंप्रभ: क्षणात्‌ ॥६४॥ 
माया या या च तेनात्र प्रयुक्ता श्रुतशर्मणा। 
सू्यप्रभेण सा सास्य निहता प्रतिमायया ॥६५।। 
ततो ब्रह्मस्त्रममूचच्छतशर्मातिकोपतः । 
सू्यप्रभोऽपि ` प्रामुञ्चदस्त्रं पाशुपतं कृती ॥६६॥ 
तेन रौद्रमहास्त्रेण ` ब्रह्मास्त्रं प्रतिहत्य तत्‌ । 
यावत्स दुष्प्रधर्षण श्रुतशर्माभिभूयते ॥६७॥ 
तावदिन्द्रप्रभुतिभिलों कपा ले: समन्तत: । 
वज्रादीनि प्रयुक्तानि परमास्त्राण्यम घिभि: ॥६५॥ 


र 
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ब्रह्मा जबतक इन्द्र से इस प्रकार कह रहे थे, तभी प्रभास ने, महान्‌ पाशुपतास्त्र 
चलाया ।।५४॥। 

सर्वेसंहारकारी उस अस्त्र से भीषण संहार होते देखकर अपने अंश दामोदर के 
पुत्रस्नेह से विष्णु ने सुदर्शन-चक्र चला दिया ॥५५॥ 

तब समान बलशाली उन दोनों दिव्यास्त्नों का, सहसा विश्व के संहार का कारण, 
तीनों लोकों को व्याकुल करनेवाला युद्ध होने लगा ।।५६।। 

"तुम अपने पाशुपत श्रस्त्र को हटा लो, तो मैं भी अपने सुदर्शन-चक्र को हटा लूंगा, 
विष्णु के इस प्रकार कहने पर प्रभास उनसे बोला-॥५७।। 

'मेरा चलाया हुआ ग्रस्त व्यर्थ नहीं जायगा । दामोदर, युद्ध-भूमि छोड़कर हट जाय, 
तो मै श्रस्त्र-संहार कर सकता हुँ ।।५८।। 

प्रभास के ऐसा कहने पर विष्णु ने कहा--'तों तुम भी मेरे चक्र की मान-रक्षा 
करो, जिससे दोनों विफल न हों' ॥ ५९॥॥ 

विष्णु का वचन सुनकर अवसर जाननेयाछे प्रभास ने कहा--'ठीक है, ्रापका यह्‌ 
चक्र मेरे रथ को तोड़ दे' ।।६०॥ 

विष्णु भगवान्‌ के स्वीकार करने पर दामोदर युद्ध-भूमि से लौट गया । फलतः, 
प्रभास ने पाशुपतास्त्र को लौटा लिया और उसके रथ पर सुदर्शन-चक गिरा ॥६१॥ 

तब प्रभास दुसरे रथ पर बैठकर सूर्यंप्रभ के पास चला गया और उधर दामोदर 
भी श्रृतशर्मा के पास गया ॥ ६२॥ 

इसी बीच इन्द्र का भ्रंश होने के कारण गवित श्ुतशर्मा का और सूर्यप्रभ का दन्दर- 
युद्ध त्यन्त भीषण श्रवस्था में पहुँच गया ॥ ६३।। 

श्रुतशर्मा बड़े ही प्रयत्न से जिसश्रस्त्न का प्रयोग करता था, सुयेप्रभ, उसी क्षण, 
प्रति ग्रस्त से उसका प्रतिकार कर देता था ।।६४॥। 

इसके भ्रतिरिक्त श्रुतशर्मा ने जो-जो इन्द्रजाल की माया फैलाई, सुर्यप्रभ ने उस-उस 
को विरोधी माया से दुर कर दिया ॥६५॥। 

जब श्रुतशर्मा ने अत्यन्त क्रोध से सूर्यप्रभ पर ब्रह्मास्त्र का प्रयोग किया, तब सूरयप्रभ 
ने भी पाशुपत अस्त का प्रयोग कर दिया ।।६६।। 

पाशुपतास्त्र ने जब ब्रह्मास्त्र को दुर कर श्रुतशर्मा पर प्रभाव डाला, तब इन्द्र आदि 
लोकपालों ने क्रोध करके चारों भ्रोर से वञ्च मादि अस्तों का सुप्रम पर प्रहार 
किया ॥६७-६५॥ 


कथासरित्सागर 


तत्तु ˆ पाशुपतं. तानि जित्वा सर्वायुधान्यपि 
जज्वाल सुतरामस्त्रं श्रुतशमंजिघांसया ।।६६।। 
ततः: सूर्यप्रभः ` स्तुत्वा महास्त्रं तद्व्यजिज्ञपत्‌ । 

गा वधीः श्रुतशर्माणं बद्धवा त्वं तं समर्पय ॥७०॥ 
ततः प्रसह्य निःशेषः सृन्नद्धमभवत्सुरे: । 
तञ्जिगीषाबशाच्चान्येः प्रेक्षकैरसुरेरपि ॥७१॥ 
तत्क्षणं वीरभद्राख्यः शम्भूना प्रेरितो गण: । 
आगत्यैव तदादेशमिन्द्रा दिभ्योऽत्रवी दिदम्‌ ॥७२॥ 
यूयं प्रेक्षितुमामात।स्तद्योद्द वः क्रमीञ्त्र कः। 
मर्यादाल द्धनाच्चान्यदपि स्यादसमञ्जसम्‌ ॥७३।। 
एतच्छत्वाब्र्वन्देवा हन्यन्ते च म्हताव्च नः। 
सर्वेषामत्र तनयास्तन्न युध्यामहे कथम्‌ ॥७४॥ 
दुस्त्यजो हि सुतस्नेहस्तदवध्यं प्रतिक्रिया । 
तन्निहन्तृपु. कर्त्तव्या यथाशक्त्यत्र को5क्रम: ॥७५॥ 
इत्युक्तवत्सु देवेषु वीरभद्रे ततो. गते । 
सुराणामसुराणां च प्रावर्त्तत महारणः ॥७६॥ 
सुनीथः सममञ्विभ्यां ` प्रज्ञाह्यश्च सहेन्दुना । 
स्थिरबुद्धिच वसुभिः कालचत्रशच वायुना ॥७७॥ 
प्रकम्पनोऽग्निना सिंहदंष्ट्रो निक्रंतिना तथा। 
वरुणेन _ प्रथमनो धूमकेतुर्यमेन च ॥७८॥ 
महामायः स च तदा धनाधिपतिना सह्‌। 
य्रयुध्यतास्त्रप्रत्यस्त्रेरन्योन्येशच समं सुरंः॥७६॥ 
पर्यन्ते परमास्त्रं च यो यो यद्यत्सुरोऽक्षिपत्‌ । 
तस्य तस्य हरस्तत्तद्धङ्कारेण व्यनाशयत्‌ ॥८०॥ 
घनदस्तूद्यतगदः साम्ना शर्वेण वारितः। 
भग्तास्त्राइच सुरास्ते ते परित्यज्याहवं ययुः ॥८१॥ 
ततः सूर्यप्रभं शक्रः. स्वयं ` क्रोधादयोधयत्‌ । 
शरौघममूचत्तस्मिस्तानि तान्यायुधानि च ॥८२॥ 
सूर्यप्रभश्च निर्धूय तदस्त्राण्यवहेलया । 
ाकर्णाकृष्टनाराचशतेनेन्द्रमताडयत्‌ ॥5३॥ 
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किन्तु, जब पाशुपतास्त्र उन सब श्रस्त्रों को हटाकर श्रुतशर्मा को मारने के लिए 


प्रवृत्त हुओं, तब सुर्यप्रभ ने उस अस्त्र की स्तुति करके उससे प्रार्थना की कि वह श्रुतशर्मा का 
वध न करे । उसे बाँधकर वह मुझे सौप दे ॥६६-७०।। 


यह देखकर सभी देवता क्रोध से युद्ध करने के लिए उद्य हो गये और इधर उन्हें 
जीतने के लिए असुर भी तैयार हो गये ।।७१॥ 


उसी समय शंकर द्वारा प्रेरित वीरभद्र नामक गण उत्पन्न हुआ और उपने इन्द्र 
आदि देवताश्रों को शंकरं की आज्ञा सुनाई--“॥७२।। 


'तुमलोग युद्ध देखने के लिए श्राये हो, तो युद्ध करने का यह्‌ कौन-सा तुक है । 
इस प्रकार, मर्यादा का भंग करते से और भी बुराई उत्पन्न होगी॥७३॥ 


यह सुनकर देवता कहने लगे कि 'इस युद्ध में हम सभी के पुत्र मारे गये और मारे 
जा रहे हैं। इसलिए, हमलोग क्यों 'न लड़ें ? ।।७४॥ 


पुत्र का स्नेह छोड़ा नहीं जा सकता । श्रतः, मारनेवालों पर प्रतिक्रिया अवश्य ही 
करनी होगी । इसमें क्या बेतुकापन है' ।।७५।। 

देवताओं के इस प्रकार कहने पर ग्रौर वीरभद्र के अ्रत्तर्धान होने पर देवासुरों का 
भी भीषण युद्ध प्रारम्भ हुआ ।॥७६॥ 


सुनीथ भश्विनीकुमारों के साथ, प्रज्ञादूय चन्द्रमा के साथ, स्थिरबुद्धि भ्रष्ट वसुश्रों के 
साथ, कालचक्र वायु के साथ, प्रकम्पन अर्ति के साथ, सिहदंष्ट्र तिक्रंति के साथ, प्रमथन 
वरुण के साथ, धमकेतु यम के साथ और महामाय धनाधिप कुबेर के साथ दन्द्र-युद्ध करने 
। लगे । इसी प्रकार अन्य असुर भी शस्त्रास्त्रं द्वारा देवताओं से युद्ध करने लगे ।।७७-७६॥ 


अन्त में देवता अपने जो-जो परम ग्रस्त का प्रयोग करते थे, शिवजी उस-उस को 
| हुंकार-मात्र से व्यर्थ कर देते थे ॥८०॥ 


गंदा उठाये. हुए अपने मित्र को शिव ने शान्तिपुर्वैक मता किया । अरस्त्रों के विफल 
हो जाने के कारण विवश देवता युद्ध से विरत हो गये ॥८१॥। 


तब इन्द्र, क्रोध से भरकर स्वयं सुर्यप्रभ से युद्ध करने लगा और उसपर बाणों 
| तथा अन्यान्य शस्त्रास्त्रों की वर्षा करने लगा ।।८२।। 
| 
| 


सुयेप्रभ ने, , उसकी शस्त्र-वर्षा, की साधारणत: उपेक्षा करके कान तक खींचे हुए 
धनुष से इन्द्र को एक सौ बाणों से मारा ॥८३॥ 


४३२ 


कथासरित्सागर 


ततः क्रुद्धः स कुलिशं जग्राह च सुराधिपः। 
हुङ्कारं चाकरोद्रुद्रः कुलिशं च ननांश तत्‌ ॥८४॥ 


ततः पराङमूखे याते शक्र नारायणः स्वयम्‌ । 
प्रभासं योधयामास ` क्रोधात्कोटीमुखैः शरेः ॥८५॥ 
अस्त्राण्यन्यानि चाप्यस्त्रेनिष्कम्पो युयुधे समम्‌ । 
हताइवो विरथीभूतोऽप्यारुह्यान्यं -रथं च सः ।।८६॥ 
तेन देत्यारिणा . साधं निविशेषमयुध्यत । 
ततः प्रकुपितो देवो ज्वलच्चक्रं मुमोच सः ॥5८७॥ 
प्रभासोऽप्यभिमन्त्र्येव दिव्यं खड्गं प्रमुक्तवान्‌। 
तयोरायुधयो य्‌ ध्यमानयोर्वीक्ष्य चक्रतः ॥८८॥ 
हीयमानं ' शनेः खड्गं ` हुङ्कारं कृतवान्हरः। 
तेन ते खड्गचक्रं ` द्वे. ` श्रन्तर्धानमपेयतुः ॥=९॥ 
ततो ननन्दुरसुरा विषीदन्ति . स्म .चामराः। 
सू्यंप्रभे लब्धजये बद्धे .. च श्रृतशर्मोण ॥६०॥ 


संस्तुत्याराधयामासुरथ देवा वृषध्वजम्‌। 
ततस्तुष्टः सुरानेवमादिदेशाम्बिकापतिः ॥ ६१॥ 


सू्यंप्रभप्रतिज्ञातं वर्जयित्वार्थ्यतां वरः। 
देव यत्ते प्रतिज्ञातं कः शक्तः : कर्त्तमन्यथा॥६२॥ 


कि त्वस्माभिः प्रतिज्ञातं यदस्य ` श्रुतशर्मणः । 
सत्यं ` तदप्यस्तु विभो मा भूद्वंशक्षयरच' नः॥६३॥ 
इत्युक्त्वा विरतान्देवान्भगवानेवमा दिशत्‌ । 
सन्धौ. कृते भवत्येतत्सन्धिशचेवमिहास्तु व: ॥&४॥ 
सूर्यप्रभं प्रणमतु ` श्रुतशर्मा .. सहानुगः । 
ततस्तथा वदिष्यामो यथोभयहितं भवेत्‌ ॥६५॥ 
इतीइवरवचो देवाः प्रतिपद्य तथेति च। 
सूर्यप्रभस्य विदधुः _श्रुतशर्माणमानतम्‌॥६६॥ 
ततस्तयोमिथस्त्यक्तवैरयोः कण्ठलग्नयोः। 
सन्धि देवासुराश्चक्रुः शान्तवेराः परस्परम्‌ ॥६७॥ 
अथ शृण्वत्सु निखिलेष्वसुरेषु सुरेषु ' च। 
उवाच भगवाञ्चाम्भुः सूर्यप्रभमिदं वचः ॥६८॥ 
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तब देवराज इन्द्र ने क्रोध से भरकर वज्र उठाकर सूयेप्रभ पर प्रहार किया, तो 
शिवजी ने हुंकार कर दिया । फलतः, वज्र नष्ट हो गया ॥॥८४॥ 


तब इन्द्र के युद्धभूमि से चले जाने पर स्वयं नारायण, क्रोध से भरकर तीक्ष्ण 
मुखवाले बाणों से प्रभास को लड़ाने लगे ॥।८५॥ 


नारायण के ग्रस्त्रो का उत्तर विरोधी अस्त्रों से देता हुआ प्रभास, श्रविचल भाव से 
साधारण व्यक्ति के समान युद्ध करने लगा । घोड़ों के मर जाने और रथ के टूट जाने पर भी 
वह दुसरे रथ पर चढ़कर लड़ रहा था । तब विष्णु भगवान्‌ ने क्रुद्ध होकर प्रभास पर जलते 
हुए चक्र का प्रहार किया, तो तुरन्त प्रभास ने भी अभिमन्त्रित खड्ग का प्रयोग कर दिया । 
उन दोनों भ्रस्त्रों (चक्र रौर खड्ग) को परस्पर युद्ध करते हुए श्रौर चक्र से खड्ग को 
धीरे-धीरे निबेल होते हुए देखकर शंकर भगवान्‌ ने,हुंकार किया । उससे वे दोनों खड्ग भौर 
चक्र भ्रन्तहित हो गये ॥॥५६--८९॥ 


तब सूर्यप्रभ के विजयी होने प्रौर श्रुतशर्मा के पकड़कर बाँध लिये जाने पर असुर 
आनन्दित श्रौर देवता खिन्न हो गये ॥९०॥ 


तदनन्तर देवताश्रों ने स्तुति करके शंकर की श्राराधना की। फलतः, प्रसन्न होकर 
गिरिजापति शंकर भगवान्‌ ने देवताभ्रों से.यह कहा--'मैने सुयेप्रभ से जो प्रतिज्ञा की है, उसे 
` छोड़कर श्रौर कोई भी वर माँगो ।' देवताश्नो ने कहा--भगवन्‌, भ्राप जो प्रतिज्ञा कर चुके, 
उसे उलटने में कौन समर्थ हो सकता है; किन्तु हमलोगो ने भी श्रुतशर्मा को जो वचन दिया है, 
वह भी सत्य होना चाहिए । हमारे वंश का नाश नहीं होना चाहिए' ॥६ १--६३॥ 


ऐसा कहकर चुप हुए देवताग्रों से भगवान्‌ महादेव ने कहा--'परस्पर सन्धि कर 


लेने पर ही यह सम्भव है। पहले श्रुतशर्मा प्रपने अनुचरों के साथ सूर्यप्रभ को प्रणाम करे, 
तब में उस पक्ष के हित की बात कहूँगा' ॥ £४-६५।। 


* शिवजी के ऐसा कहने पर “ऐसा ही होगा', देवताश्रों ने कहा और श्रुतशर्मा को 
सुयेप्रभ के भ्रागे विनम्र कर दिया ॥६६॥ 


तब उन दोनों के गले मिलने पर और आपसी शत्रुता छोड देने पर देवताशों और 
असुरों ने वैर शान्त करके परस्पर मित्रता कर ली ।।६७।। 


तदनन्तर, सभी सुरों भ्रौर भ्रसुरों के सुनते रहने पर, भगवान्‌ शम्भू ने सुयंप्रभ से 
कहा--॥९८॥ 
५५ 


कथासरित्सागरं 


कुरु दक्षिणवेद्यर्घ चक्रवत्तित्वमात्मन: । 
उत्तरस्मस्तु वेद्यर्धं देहि तच्छतशर्मणे ।॥९९॥ 
प्राप्तव्यमचिरात्पुत्र त्वया हतश्चतुर्गुणम्‌ । 
साम्राज्यं ` किन्नरादीनामशेषाणां ` द्युचारिणाम्‌ ॥१००॥ 
तस्मिन्प्राप्ते च दद्यास्त्वं वेद्यर्धमपि दक्षिणम्‌ । 
तत्कुङजरकुमाराय सविशेषपदे . स्थितः ॥ १० १॥॥ 
ये चात्र. निहता. बीराः ' समित्युभयपक्षयोः। 
उत्तिष्ठन्त्वक्षते रङ्गजींवन्तः सर्व॑ एव ते॥ १०२॥ 
इत्युक्त्वान्तदेधे शम्भुः सर्वे चोत्तस्थुरक्षताः। 
सुप्तप्रबुद्धा  इव' ते येऽत्राभूवत्रणे हताः ॥१०३॥ 
ग्रथ _ सूर्य॑प्रभो मूध्नि घृतशाम्भवशासनः। 
गत्वा विविक्तं विस्तीर्णं भूमिभागमरिन्दमः ॥ १०४॥ 
उपविष्टो `` - महास्थाने : ` ` श्रुतशर्माणमागतम्‌। 
निजसिहासनार्द्ध तमुपावेशितवान्स्वयम्‌ ॥ १०५।। 
तद्वयस्याः प्रभासाद्या वयस्याः श्रुतशर्मणः । 
दामोदराद्याच तयोः पाइव॑योः समुपाविशन्‌ ॥१०६॥ 
उपाविशत्सुनीथशच मयर्चान्ये च दानवाः। 
्रासनेषु यथाहेषु तथा ` विद्याघरेरवराः ॥१०७॥ 
ततस्तत्राययुः सप्तपातालपतयोऽखिलाः। 
प्रह्लादप्रमुखा देत्यदानवेन्द्रा: प्रहर्षतः ॥ १०८॥ 
शक्रश्च लोकपालादियुतो गुरुपुरःसरः। 
विद्याधरः सुमेरुश्च स. सुवासकुमारकः॥। १०६॥ 
दनुप्रभृतयः सर्वाञ्चाययुः कव्यपाङ्गनाः। 
भूतासनविमानेन ` भार्याः _ सूर्यप्रभस्य च॥११०॥ 
सर्वेष्वेषु कृतान्योन्यप्रीत्याचारोपवेशिषु । 
सिद्धिर्नाम सखी दन्‍्वास्तद्वाक्येनेवमम्यघात्‌ ॥१११॥ 
भो भोः सुरासुरा देवी दनुर्युष्मान्त्रवीत्यसों। 
अस्मिन्प्रीतिसमाजे यत्सौमनस्यं सुखं च नः॥११२॥ 
तद्ब्रूत यदि यूष्माभिरनुभूतं कदाचन। 
तदन्योन्यं न कत्तंब्यो विरोधो .दुःखदारुणः ॥११३॥ 


र्ड 
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(तुम विद्याधरों की दक्षिण. ओर की आधी वेदी पर अपना चक्रवत्ती-शांसन स्थापित 
करो ग्रौर उत्तर की आधी वेदी पर श्रुतशर्मा को चक्रवर्ती बने रहने दो । पुत्र, कुछ दिनों के 
पश्चात्‌ इससे चोगुना किन्नर आदि. ्ाकाशचारियों का राज्य प्राप्त करोगे । जब तुम्हारा 
राज्य-विस्तार हो जाय, तब ग्नी दक्षिणवाली आधी वेदी कुंजरकुमार को देना ।' इतना 
कहने के पश्चात्‌ ग्रन्त में शिवजी ने कहा--'इस युद्ध में उभय पक्ष के जितने वीर मरे हैं, वे 
सब जीवित हो जाये । उनके शरीर पर एक घाव भी न रहे ।' ऐसा कहकर शिवजी के 
अन्तर्धान होने पर सभी मुर्दे ऐसे उठ गये, जैसे ग्रभी सोकर जगे हों ।।8९--१०३॥ 


/ 


तदनन्तर विजयी सूर्यप्रभ शिवजी की आज्ञा को शिरोधार्य करके झर एकान्त में 
विस्तृत भूभाग में जाकर एक स्थान पर बैठ गया और सभा (दरबार) की । उस समय आये 
हुए श्रुतशर्मा को उसने अपने सिंहासन के आधे भाग में स्वयं बेठाया ।। १०४-१०५॥ 


प्रभास श्रादि सुयंप्रभ के मित्र और भुतशर्मा के मित्र दामोदर आदि-दोनों, दोनों 
गोर यथास्थान बैठ गये ॥१०६॥ 


सुनीथ और मय आदि भ्रसुर तथा भ्रन्यान्य विद्याधर-राजा समुचित ग्रासनों पर 
विराजमान हो गये । तब सातों पातालों के अधिपति प्रह्लाद भ्रादि द॑त्य-दानवेनदर हषं मनाते 
हुए वहाँ ग्राये ।। १०७-१०५॥ 


गुरु बृहस्पति को श्रागे करके लोकपालों के साथ इन्द्र तथा सुमेरु, सुवासकुमार एवं 
दनु परादि कश्यप गुनिकी सभी पत्नियाँ वहाँ राई भर भूतासन विमान पर अठकर सुर्यप्रभ 
की समस्त पत्नियाँ भी वहाँ पहुंचीं ॥ ये सब लोग प्रेमधुवेक व्यवहार करके जब यथास्थान 
बैठ गये, तव दनु की सखी सिद्धि ने उसी (दनु) के. शब्दों में ही इस प्रकार कहा--है सुरो 
भौर भ्रसुरो ! देवी दनु, आपसे कहती हैं कि भ्राज इस प्रीति-समाज में ग्रापलोग जिस सुख 
का अनुभव कर रहे हैं, क्या इस सुख का अनुभव पहले भी किया था (कहिए), इसलिए 
दुःखों का कारण भीषण विरोध झापलोगों को न करना नाहिए ॥१०६--११३॥ 


| 


कथासरित्सागर 


Tदिभिज्येषठर्युराज्याय sc 


हिरण्याक्षादिभिज्येष्ठे्युराज्याय कृतः स येः। 
ते गताः शक्र एवाद्य ज्येष्ठस्तत्का विरोधिता ॥ ११४॥ 
निर्वेरसुखितास्तस्माद्वतत॑ध्वमितरेतरम्‌ । 
अस्माकं येन सन्तोपः शिवं च जगतां भवेत्‌ ॥११५॥ 
इति सिद्धिमुखाच्छत्वा भगवत्या दनोर्वचः । 
शक्रेण वीक्षितमुखो वृहस्पतिर्वाच ताम्‌ ॥११६॥ 
नानूबन्धोऽस्ति देवानामसुरान्प्रति कश्चन। 
विकुर्वते न यद्येते मिथ्या देवानिमान्प्रति॥११७॥ 
इत्युक्ते देवगुरुण दानवेन्द्रो मयोऽब्रवीत्‌। 
स्याद्विकारोऽसुराणां. ` चेत्तद्ृद्यान्नमूिः कथम्‌ ॥११८॥ 
उच्चेःश्रवसमिन्द्राय मृतसञ्जीवनं हयम्‌। 
प्रबलश्च" शरीरं स्वं ` सुरेभ्यः कथमर्पयेत्‌ ॥११९॥ 
त्रैलोक्य हरये दत्त्वा विशेत्कारां कथं बलिः। 
्रयोदेहः कथं देहं दद्याद्वा विश्वकर्मणे॥१२०॥ 
भ्रधिकं वा कियदृच्मि - नित्यसम्भाविनोऽसुराः । 
छद्मना चेन्न बाध्यन्ते तदेषां नास्ति विक्रिया ॥१२१॥ 


एवं मयासुरेणोक्ते सिद्धयावोचि तथा यथा। 
प्रीति देवासुराइ्चक्रंमिथः कण्छम्रहोत्तरम्‌ ॥१२२॥ 
तावद्‌ भवान्या प्रहिता प्रतीहारी जयाभिधा। 
अत्रागात्पूजिता -. सर्वेः ` सुमेरुमवदच्च सा ॥१२३॥ 
देव्याहं ` प्रेषिता त्वां प्रत्यादिष्टं च तया तव । 
अस्ति ते कन्यका नाम्ना कामचूडामणिः सुता ॥१२४॥ 
सूर्येप्रभाय तां देहि शीघं भक्ता हि सा मम। 
इत्युक्तो जयया प्रह्वः सुमेरुः प्रत्युवाच ताम्‌ ॥१२शा। 
यदादिशति देवी मां परमोऽनुग्रहो ह्ययम्‌ । 
देवेनाप्ययमेवार्थः ... प्रागादिष्टो ममाभवत्‌ ॥१२६॥ 
एवं ` सुमेरुणा प्रोक्ता प्राह सूर्यप्रभं जया। 
त्वयेषा सवेभार्याणां ` कत्तंव्योपरिवत्तिनी ॥ १२७॥ 
सर्वाभ्योऽभिमतान्याभ्यस्तवाप्येषा भविष्यति । 
इत्यादिष्टं तवाप्यद्च देव्या गोर्या प्रसन्नया ॥१२५॥ 
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बड़े भाई हिरण्याक्ष आदि ने, स्वगे के लिए परस्पर विरोध किया था, वे मारे गये 
श्रौर भ्रब इन्द्र ही बडा है, तो विरोध बयों है? इसलिए वैर-रहित होकर श्रापलोग 
: परस्पर भद्र व्यवहार करो, जिससे कि.हमलोगों को सन्तोष झौर तीतों लोकों का 
कल्याण हो' ॥११४-११५॥ 


सिद्धि के मुख से माता दनु के वचन सुनकर इन्द्र ने बृहस्पति की श्रोर देखा । तब 
बृहस्पति कहने लगे--'देवताश्नों को श्रसुरों के प्रति कोई वैर नहीं है । इसलिए, देवता 
उनके प्रति कोई भी हानिकारक कार्य नहीं करते' ॥११६-११७॥ 


बृहस्पति के ऐसा कहने पर दानवराज मय बोला--यदि असुरों के मन में देवताओं 

अति भ्रनिष्ट-भावना होती, तो नमुचि असुर, मुर्दो को जिलानेवाले उच्चैःश्रवा नामक 

घोड़े को इन्द्र के लिए दान में कैसे दे देता और प्रवल दैत्य देवताश्रों को श्रपना शरीरं कंसे 

दान कर देता? बढि विष्णु को श्रपना शरीर दान करके कारागार में क्यों जाता और 
अयोदेह असुर विश्वकर्मा को अ्पना.शरीर केसे दे देता ॥११८--१२०॥ 


भौर, भ्रधिक क्या कहूँ, नित्य ही देवताओं द्वारा पीड़ित असुर यदि छल-कपट द्वारा 
आतंकित न किये जाये, तो उनके मन में कोई विकार नहीं हो' ॥१२१॥। 


मयासुर के इस प्रकार कहने पर सिद्धि ने कहा--'तुम जो कहते हो, ठीक है ।' 
तदनन्तर, देवता श्रौर सुरों ने परंस्पर के मित्रों से प्रेमपूर्वक मेल-मिलाप किया ।। १२ २।। 


इसी बीच भवानी पा्वेती द्वारा भेजी गई प्रतीहारी जया भी वहीं ग्राई। उसके 
झाने पर सबनें उसका स्वागत-सम्मान किया और वह सुमेरु से कहने लगी--“मुझे देवी 
पार्वती ने भेजा है और तुम्हें. यह सन्देश दिया है कि तुम्हारी कामचूडामणि नाम की कन्या है 
उसे तुम शीघ्र ही सूयंप्रभ के लिए दे दो । वह कन्या मेरी भवता है।' सुजया के इस प्रकार 
कहने पर सुमेरु ने नम्रतापुर्वक उससे कहा--॥१२३--१२५।। 


“भगवती ने मुझे जो झाज्ञा दी, यह मुझपंर उनका अनुग्रह है । भगवान्‌ महादेव ने 
भी यह बात पहले मुझसे कही थी'।।१२६॥ 


सुमेरु के इस प्रकार कहने पर जया ने सुर्यप्रभ से कहा--'तुम इस (कामचूडामणि) 
को सभी पहिनियों में प्रधान बनाना । यह तुम्हारी सभी प्रिय पत्नियों में अधिक प्रिय होगी । 
इस प्रकार प्रसन्न पार्वती ने तुम्हें भी भ्रादेश दिया है'॥।१२७-१२८।। 


कथासरित्सागर 
इत्युक्त्वान्तदेधे सुर्यप्रभेणाम्यचिता जया। 


अ्त्रेवाह्लि सुमेरुशच लग्नं निक्चितवान्द्रतम्‌ ॥१२६॥ ` 


वेदीमकारयत्सोऽत्र सद्रत्नस्तम्भकुट्टिमाम्‌ । 
युक्तां तद्रश्मिजालेन पिहितेनेव वह्निना ॥१३०॥ 
आनाययामास च तां कामचूड़ामणि सुताम्‌ । 
निपीयमानलावण्यां लोलंदेंबासुरेक्षर्ण: ॥ १३ १॥ 
उमा हिमवतो जाता जाता चेयं सुमेरुतः । ` 
इतीव . तत्समानेन सौन्दर्येण समाश्रिताम्‌ ॥१३२॥ 
ततो वेदीं समारोप्य इतकौतुकशोभिताम्‌ । 
प्रसा मितां. सुमेरुस्तां ` ददौं सूर्यप्रभाम सः॥१३३॥ 
सूर्यप्रभश्‍च जग्राह कामचूडामणेस्तदा । 
दनुप्रभृ ति भिवंद्वकङ्कुणं पाणिपङ्कूजम्‌ ।।१३४।। 
ददौ लाजविसर्गे च . प्रथमे तत्क्षणागता। 
जया भवानीप्रहिता दिव्यां मालामनश्वरीम्‌ ॥१३५॥ 
सुभेरुशचाप्यनर्घाणि रत्नानि प्रददौ तदा। 
ऐरावणात्समुत्पन्नं दिव्यं च वरवारणम्‌ ॥१३६॥ 
द्वितीये लाजमोक्षे च जया रत्नावलीमदात्‌ । 
यया कण्ठस्थया मृत्यु: क्षुत्तष्णा च न बाधते ॥१३७॥ 
सुमेरुश्च ददाति स्म. द्विगुणं रत्नसञ्चयम्‌ । 
उच्चःश्रवःप्रसृतं च हयरत्नमनुसमम्‌ ।। १३८। 
लाजमोक्षे . तृतीये. च ` ददावेकावलीं जया । 
यौवनं क्षीयते नेव यया कण्ठावलग्नया ।॥ १३६॥ 
सुमेरुस्त्रिगुणं राशि रत्नानां प्रवितीयँ च। 
दत्तवान्गुलिकाँ दिव्यां 'सवंसिद्यूपयो गिनीम्‌ ॥ १४०॥ 
ततो विवाहे निवृत्ते सुमेरुः सुरासुरान्‌ । 
विद्याधरान्देवमातृः सर्वानेवं व्यजिज्ञपत्‌ ॥ १४१॥ 
भोक्तव्यमद्य युष्माभिः सर्वेरेव गृहे मम। 
अनुग्रहशच कत्तेव्यो बद्धो मूध्नि मयाञ्जलिः ॥ १४२॥ 
एवमभ्यर्थंनां तस्य सुमेरोः सबं एवं , ते। 
यावञ्ञेच्छन्ति तावच्च : नन्दी ` तत्रागतो5भवत्‌ ॥ १४३।। 
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सुयंप्रभ द्वारा सम्मानिताः जया इतना कहकर अन्तहित हो गई । सुमेरु ने भी उसी 
दिन शीघ्रतापुवंक लग्न का निश्चय किया और वहीं पर उसने महामूल्य रत्नों के स्तम्भों तथा 
छतों से युक्त सुन्दर बेदी बनवाई । रत्नों की चमकीली लाल किरणों से मानों वेदी सब ओर 
से अग्नि द्वारा छाई हुई-सी लग रही थी ॥ १२६-१३०॥ 

वहीं उसने अपनी सुन्दरी कन्या कामचूडामणि को बुलवाया, जिसके लावण्य को 
चंचल होकर देवता और भ्रसुर सभी झपने नेतों से पी रहे थे ॥१३१॥ 

उमा हिमालय से उत्पन्न हुई थी गौर यह सुमेरु से । मानों, इसीलिए वह पावती 
के समान सुन्दरी थी ॥१३२॥ 

तदनन्तर, विवाह-वेश में सजी हुई कन्या को सुमेरु ने वेदी पर बैठाकर उसे सुर्यप्रभ 
को प्रदान कर दिया ॥१३३॥ 

सुयेप्रभ ने भी, दनु आदि के द्वारा बाँधे गये कामचूडामणि के हाथ को ग्रहण 
किया ।।१३४॥। 

पहले लाजा-होम के समय उसी क्षण झाई हुई और पारवती द्वारा भेजी गई जया ने 


नश्वरी नाम की दिव्य माला उसे प्रदान की । सुमेरु ने भी अनन्त और अमूल्य रत्न उस 
ग्रवसर पर प्रदान किये और ऐरावत से उत्पन्न सुन्दर हाथी भी प्रदान किया ।।१३५-१३६॥ 


दुसरे लाजा-होम के समय जया ने एक रत्नों की माला भेंट की, जिसके गले में 
रहने पर मृत्यु, भूख और प्यास का कष्ट नहीं होता था. ॥।१३७॥। 


सुमेरु ने भी पहले से श्रधिक रत्नराशि और उच्चैःश्रवा से उत्पन्न छोड़े का बच्चा 
प्रदान किया ॥१३८॥॥ 

तीसरे लाजा-हवन के समय जया ने मोतियों की एक लड़ीवाली माला दी, जिसके 
गले में रहने से यौवन का क्षय नहीं होता था ॥१३९॥ 


और, सुमेर ने भी तिगुनी रत्नराशि भ्रौर सब प्रकार की सिद्धियो के उपयोग में 
भ्रानेवाली एक श्गूठी दी ।।१४०॥ 


इस प्रकार, विवाह-सस्कार पूर्ण होने पर सुमेरु ने सुरों, भ्रसुरों, विद्याधरों भ्रौरे 
देवताम्रों से इस. प्रकार निवेदन किया ॥१४१॥ 

ग्राज श्रापलोगों को मेरे घर पर भोजन करना चाहिए श्रौर मुझपर कृपा करनी 
चाहिए । मै सिर पर अंजलि बांधकर आझापलोगों से निवेदन कैरता हूँ ॥१४२॥। 


उन. सब ने जब भोजन करता न. चाहा, तब शिवजी का नन्दी वहाँ झाकर 
उपस्थित हुआ ॥ १४३॥। 


कथासारेत्सागर 


स. तानवादीत्प्रणतानादिष्टे वस्त्रिशूलिना । 
गृहे सुमेरोर्भोक्तव्यमेष _. ह्यस्मत्प रिग्रह: ॥ १४४॥ 
एतदश्नेष ` भूक्तेष्‌ तृप्तिः स्याच्छाश्वती च वः। 
इति नन्दिमूखाच्छत्वा› ` सर्वे सत्प्रतिपेदिरे ॥ १४५॥ 
ततोऽ्राजग्मुरमिताः .... शङ्करप्रहिता गणा. । 
विनायकमहाकालवी रभद्राद्यधिष्ठिताः ॥१४६॥ 
ते च भोजनसज्जां तां वेदि कृत्वा यथाक्रमम्‌ । 
तानूपावेशयन्देवद्युचरासुरमान्‌षान्‌ N१४७॥ 
उपाहरन्त तेभ्यश्च विद्याक्लुप्तान्सुमेरुणा। 
आहाराञ्शङ्करा दिष्टकामधेनूद्‌भवांस्तथा ॥ १४८॥ 
एकंकस्य यथाई च तस्थुरिच्छाविधायिनः। 
'वीरभद्रमहाकालभृ ङ्गिप्रभृतयः सुराः ॥ १४९॥ 
पदे पदे च सन्तोषमिलद्द्चरचारणम्‌। 
तदा सङ्जीतकमभूदिव्यस्त्रीनृत्यसुन्दरम्‌॥। १५०॥ 
आहारान्ते य सर्वेषां तेषां नन्दीइवरादयः। 
ददृदिव्यानि' माल्यानि वस्त्राण्याभरणानि च॥१५१॥ 


एवं सम्मान्य देवादीन्नन्दिप्रभूतयोऽखिलाः। 
गणेश्वरा गण: सर्वे: सह ` जम्मुर्यथागतम्‌॥।१५२॥ 
ततो देवासुराः सर्वे ताइच तन्मातरो ययुः 
श्रूतशर्मादयस्ते चाप्यामन्त्र्य स्वं स्वमास्पदम्‌ ॥ १५३॥। 
सर्यप्रभः सभार्यशच सवयस्यवधूयुतः । 
विमानेन ययावाद्यं `. -तत्सुमेरुतपोवनम्‌ ॥ १५४॥ 
प्रेषयामास हषं च स्ववयस्यं महीभृताम्‌ । 
रत्नप्रभस्य च ्रातुराख्यातुमदयं निजम्‌ ॥ १५५॥ 
दिनान्ते च स सद्ररत्नपर्येङ्कं साधुनिमितम्‌ । 
कामचूडामणेवेध्वा वासवेशम . विवेश तत्‌ ॥ १५६॥ 
त्रेतां च _ घनाइलेषदशनच्छंदखण्डनेः । 
त्याजयित्वा शनेलंज्जां  नवोढासुलभां क्रमात्‌ ॥ १५७॥ 
अनिर्वाच्यं नवं _ मृरधविदरघमधुरं रतम्‌ । 
भ्रनास्वादितमन्याभ्यः सिषेवे स तया सह ॥१५८॥ 
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वह प्रणाम करते हुए उन सब से कहने लगा--'शिवजी ने आपलोगों को आदेश 
दिया है कि आपलोगो को सुमेरु के घर पर भोजन करना ही चाहिए; क्योंकि वह हमारा 
आत्मीय व्यक्ति है ।।१४४॥ 

उसका श्रन्न खाने पर आपलोगों को शाश्वत तृप्ति होगी ।' नन्दी के मुख से यह 
सुनकर सबने भोजन करना स्वीकार किया ॥।१४५॥ 

तदनन्तर विनायक, महाकाल और वीरभद्र की प्रमुखता में अनन्त गण वहाँ झा 
गये ॥१४६॥ 

उन गणों ने भोजन तैयार करके देव, दैत्य, : विद्याधर प्रौर मनुष्य सब प्रतिथियों 
को सम्मान-सहित क्रम से बैठाया ।।१४७॥ 

गर सुमेरु द्वारा विद्या-बल से तैयार किये. गये तथा शिवजी के, आदेश से कामधेनु 
द्वारा उत्पन्न किये गये विविध प्रकार के भोजन उनके सामने परोसे गये ॥।१४८॥॥ 

और, एक-एक अतिथि के लिए उनकी प्रतिष्ठा के अनुसार सेवा के निमित्त वीरभद्र, 
महाकाल, भू गी प्रभृति देवता संलग्न हो गये ।।१४६॥ 

बीच-बीच में प्रेम और सन्तोष से मिलते हुए आकाशचारियों के चारणों के गान 
श्रौर दिव्य स्त्रियों के नाच उनका मनोरंजन करते रहे ॥१५०॥॥ 

भोजन के अ्रनन्तर नन्दीश्वर ग्रादि गणों ने उन्हें दिव्य मालाएँ, वस्त्र भ्रौर भ्राभूषण 
ग्रादि प्रदान किये ॥ १५१॥। 

तब नन्दी प्रादि गणों ने सभी देवताओं का. सम्मान किया । वे सभी अपने-अपने 
बाहनों पर चढ़कर जहाँ से आये थे, वहीं लौट गये ॥१५२॥ 

और सभी, असुर तथा विद्याधर भी सुर्यप्रभ से आज्ञा लेकर प्रपने-अपने स्थानों को 
गये ॥१५३।। 

सुर्यप्रभ भी अपने मित्नों तथा नववधू के साथ सुमेरु के प्राचीन आश्रम में लौट 
प्राया ।।१५४॥ 

तदनन्तर, उसने अपने मिल्न हर्ष को राजा तथा अपने भाई रत्नप्रभ के पास 
अपनी स्थिति का समाचार देने के लिए भेजा ।।१५५॥। 

गौर, सायंकाल के झनन्तर' वह सूर्य प्रभ, सुन्दर रत्नों के पलंग से सजे हुए प्रौर 
सुन्दर बने हुए कामचूडामणि के वास-भवन में प्रविष्ट हुझा ॥।१५६॥। 


वहाँ पर गाढ अलिंगन, दन्तक्षत भौर खण्डन झादि से उसकी नई-नई लज्जा को 
क्रमशः दूर हटाकर उस नवोढ़ा कामचूड़ामणि के साथ श्रनित्रेचनीय नवीन तथा दूसरी परियों 
से प्रनास्वादित श्रानन्द-उपभोग में उसने रात्रि व्यतीत की ॥१५७-१५८॥। 
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इदानीं बहिरन्यासाँ निवेशो हुदयेऽस्तु में। 
अन्त: पुनस्तवंकस्या इति तां चान्वरञ्जयत्‌ ॥ १५६ 
ततो रतान्तसुप्तस्य प्रियाइलेषसुखावहा। 
शनेः समाप्तिमगमन्निशा निद्रा च तस्य सा॥१६०॥ 
प्रभाते च स उत्थाय गत्वा सूर्यम्रभस्ततः। 
श्राद्यास्ता रञ्जयामास निजभार्याः सह स्थिताः ॥ १६१॥ 
तास्तं नववधूरक्तं यावत्परिहसन्ति च। 
सनमंवक्रमध्र स्निग्धमरधैवेचः क्रमं: ॥१६२॥ 
द्वाःस्थेनावेदितस्तावदागत्य प्रणिपत्य च। 
विद्याधरः सुषेणाख्यः कृतिनं तं व्यजिज्ञपत्‌ ॥१६३॥ 
देव न्रिक्टनाथाद्यैः सर्वेविद्याधरेश्वरेः। 
प्रेषितोऽहमिहँव च देवं ` विज्ञापयन्ति ते॥१६४॥ 


ऋषभाद्रौ तृतीयेऽह्नि ह्यभिषेकः शुभस्तव। 
संवाद्यतां ` तससर्वेषामुद्यमोऽत्र ` विधीयताम्‌ ॥ १६५॥ 
तच्छत्वा प्रत्यवोचत्तं दूतं ` सूर्यप्रभस्तदा। 
गच्छ  त्रिकूटाधिपतिप्रभूतीन्त्रूहि मद्गिरा॥१६६॥ 


भवन्त एव कुर्वन्तु समारम्भं वदन्तु च। 
आत्मनेव परं सज्जा वयमेते स्थिताः पुनः ॥ १६७॥ 


संवादनं तु सर्वेषां करिष्यामो यथायथम्‌ । 
इत्यात्तप्रतिसन्देशः ` सुषेणः स ततो ययौ ॥ १६८॥ 
सूरय्रभोऽपि चेकंकं प्रभासप्रभूतीन्सखीन्‌ । 
देवानां याज्ञवल्क्यादिमुनीनां भूभृतां तथा ॥१६६॥ 
विद्याधरासुराणां च विससर्ज पृथक्पृथक्‌ । 
निमन्त्रणाय सर्वेषां स्वाभिषेकमहोत्सवे ॥ १७०॥। 
स्वयं जगाम चेकाकी ...केलासं . पर्वतोत्तमम्‌ । 
हरस्य चाम्बिकायाइच- निमन्त्रणकृतोद्य॑मः ॥ १७१॥ 
आरोहंर्च . तमद्राक्षीच्छभ्रभूतिसितं . गिरिम्‌। 
सेव्यं देवषिसिद्धानां द्वितीयमिव शङ्करम्‌ ॥ १७२॥ 
्रद्वादघिकमारुह्य' ` दुरारोहं ` ततः परम्‌ । 
स तँ पहयन्ददर्शात्र वैद्रम॑ द्वारमेकतः॥१७३॥ 
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सुयंप्रभ ने कामचूडामणि से कहा--'ग्ब प्रन्य स्त्रियों का स्थान हृदय के बाहर 
रहेगा, किन्तु हृदय के भीतर तो केवल तुम्हारा ही स्थान है।' इस प्रकार की बातें करते 
हुए सुयंप्रभ ने उसे प्रसन्न किया ॥१५९॥ 


तदनन्तर प्रिया के भ्रालिंगन से सुख देनेवाली उसकी नींद भ्रौर रात्रि दोनों साथ ही 
समाप्त हुईं ॥१६०। प 


प्रात:कालं उठकर सूर्यप्रभ ने जाकर एक साथ बैठी हुई पहले की स्त्रियों से मिलकर 
वार्तालाप आदि से उन्हें प्रसन्न किया ॥१६१॥ 


वे रानियां, व्यंग्योक्तियों, चुटकियों तथा हास्यपुर्ण वचनों से नववधू के प्रति प्रनुरक्त 
सुयंप्रभ को जब विविध प्रकार से बना रही थीं, इतने में ही द्वारपाल द्वारा आकर झौर 
प्रणाम करके तुयंप्रभ सुचित किया गया शोर सुषेण नाम के विद्याधर. ने सफल हुए सुयंप्रभ 
से कप बा निवन क नाथ झादि सभी विद्याधर-राजाग्रों ने मुझे आपके समीप भेजा है । 
वै लोग आपसे निवेदन करते हैं-॥। १६२- १६४।। 


'कि भ्राज! से तीसरे दिन ऋषभ पवंत पर झापका भ्रभिषेक शुभ है । इसकी सबको 
सूचना दीजिए और उसके लिए तैयारी कीजिए' ॥१६५।। 


यह भुनकर सुयंप्रभ ने दुत से कहा--'जाझो, त्रिकूटैशवरों को मेरी घ्रोर से कहो कि 
इस उत्सव का श्रायोजन आपलोग ही करें । आौर, लोगों को भी थाप ही सूचित करें ! 


` हृम स्वयं तैयार होकर बैठे हैं ॥१६६-१६७।। 


यथावकाश हम भी सबको सूचित करेंगे ही । इस. प्रकार, प्रतिसन्देश लेकर द्रत 
सुषेण चला गया ॥१६८॥। 


सूयंप्रभ ने भी प्रभास आदि एक-एक मित्र को, देवताझओों को, याज्ञवल्क्य मुनि को, 
राजाम्रों को, विद्याधरों को और असुरों को पृथक्‌-पृथक्‌ सूचना देकर अपने प्रभिषेक-महोत्सव में 
निमन्त्रित कराया ॥१६६-१७०॥ 


श्रौर, स्वयं भ्रकेला शिव और पार्वती को निमन्त्रण देने के लिए कैलाश पर्वत पर 
गया ॥१७१॥ 


सुयंप्रभ ने देव, ऋषि, सिद्ध भ्रादि से सेवित उस कैलाश पव॑त, पर जाते हुए दुसरे 
शंकर के समान स्वच्छ और शुभ्र कैलाशपति को देखा ॥ १७२।। 


आधे से श्रधिक चढ़ने पर उसने पर्वत के शिखर पर जाना कठिन समझा भौर 
सामने ही एक ओर विद्रुम मणि से बने हुए द्वार को देखा ॥१७३।। 
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यदा प्रवेशं .-नेवात्र  सिद्धिमानप्यवाप' सः। 
तदेकाग्रेण मनसा स्तौति . स्म शशिशेखरम्‌ ॥१७४॥ 
ततस्तद्द्वारमुद्धाट्य पुमान्गजम्‌खोऽब्रवीत्‌ । 
एहि प्रविश _ तुष्टस्ते हेरम्बो भगवानिति ॥१७५॥ 
ततः सूर्यप्रभस्तत्र प्रविश्यान्तः सविस्मयः । 
उपविष्टे महाभोगे ज्योतीरसशिलातले ।। १७६। 
द्वादशा दित्यसंकाशमेकदंष्टू गजाननम्‌ । 
लम्बोदरं त्रिनेत्रं च ज्वलत्परशुम्‌द्गरम्‌ ।। १७७।। 
विनायकं ` परिवृतं नानाप्राणिमुखंगेणे: । 
ददर्शाथ ववन्दे च पादयोः प्रणिपत्य तम्‌ ॥१७५॥ 
सोपि तं विध्नजित्प्रीतः पृष्ट्वागमनकारणम्‌। 
आरोहानेन मार्गेणत्यवोचत्स्निंधया गिरा ॥१७९॥ 
तेन सूर्यप्रभः सोऽन्यामारूढः पञ्चयोजनीम्‌ । 
पद्मरागमयं द्वारमपश्यदपरं महत्‌ ॥ १८०॥ 
अनवाप्तप्रवेशश्च तत्रापि स पिनाकिनम्‌। 
देवं नामसहस्रेण: तुष्टवानन्यमानस: ।॥ १८ १॥ 
ततः कुमारपुत्रेण स्वयं द्वारं विवृत्य तत्‌। 
उक्तात्मना विशाखाख्येनान्तः प्रावेश्यतात्र स: ॥१८२॥ 
प्रविष्टश्च ददर्शात्र स्कन्दं ज्वालानलद्युतिम्‌ । 
युक्तं शाखविशाखाद्यंः सदृशेः पञ्चभिः सुते: ॥१८३॥ 
स॒ जातमात्रकप्रह्न दुष्टग्रहशिशुग्रहै: । 
वृतं तं  कोटिसंख्याकंगंणेशेष्चरणानतैः ॥ १८४॥ 
तेनापि ` परितुष्टेन पृष्ट्वा कारणमागमे। 
तस्यारोहणमार्गोऽत्र ` व्यादिष्टः शरजन्मना ॥ १८५॥ 
एवं क्रमेण चान्यानि रत्नद्वाराणि पञ्च सः। 


सभेरवमहाकालवीरभद्रेण नन्दिना ॥ १८६॥ 


भृङ्गिणा चानुगैः साकं निरुद्धानि यथाक्रमम्‌। 
अतीत्य प्राप पृष्ठ स्फाटिकं द्वारमृत्तमम्‌ ।। १८७॥ 
ततः स्तुवन्देवदेवं द्रेष्वेकेन सादरम्‌। 
प्रवेशितस्तदद्राक्षीच्छम्भोः स्वर्गाधिकं पदम्‌ ॥ १८८॥ 
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जब सिद्धि-सम्पन्न सुयंप्रभ भी द्वार में प्रवेश नहीं प्राप्त कर सका, तो वह एकाग्र 
चित्त से शिवजी की स्तुति करने लगा ॥१७४।। 


तब द्वार को खोलकर हाथी के मुखवाले एक पुरुष ने उससे कहा-- 'भाओ, प्रवेश 
करो । तुमपर भगवान्‌ हेरम्ब प्रसन्न हैं! ॥१७५॥ 


उस द्वार में प्रवेश करते हुए आश्वयं-चकित सूयंप्रभ ने भ्रति विस्तृत ज्योतिमंय़ 
शिला पर बैठे हुए, बारह सूर्यो के समान चमकते हुए, एक दाँतवाले, लम्बे पेटवाले और 
तीन नेत्रोंवाळे गणेशजी को देखा, जिनके हाथ में परशु, कुल्हाड़ा और गदा चमक 
रहे थे ॥ १७६-१७७॥ 


वे विनायक, भिन्न-भिन्न मुखोंवाले गणेश से घिरे हुए थे । सुयंप्रभ ने उन्हें देखा श्रौर 
उनके चरणों में नग्न होकर प्रणाम किया ।।१७८॥। 


विनायक ने भी सूयंप्रभ से भ्राने का कारण पूछा और स्नेहपूर्ण वाणी से कहा 
कि 'इस मार्गे से चढ़ो ।' सुयेप्रभ उनके बताये हुए मागं से पांच योजन (बीस कोस) और 
ऊपर चढ़ गया तथा उसने पद्मराग मणि के दूसरे बड़े द्वार को देखा । वहाँ भी उसने प्रवेश 
न पा सकने के कारण एकाग्रचित्त होकर और अनन्य भाव से -पिनाकपाणि महादेव की 
शिवसहन्ननाम से स्तुति की ॥१७६--१८१॥ 


स्वामी कात्तिक के विशाख नामक पुल ने स्वयं द्वार खोला और अपना परिचय देकर 
उसे भीतर प्रवेश कराया । भीतर भ्राकर उसने ग्नि की ज्वाला के समान दमकते हुए 
विशाख, शाख आदि पाँच पुत्रों से युक्त, उत्पन्न होते ही नम्र दुष्ट ग्रहों तथा बालग्रहों से 
चरणों पर प्रणाम करते हुए करोड़ों गणेशों से सेवित कुमार स्वामी को देखा ।।१८२--१८४॥। 


उन्होंने सूर्यभ्रभ से आने का कारण पूछकर उसे ऊपर चढ़ने का मागे बता 
दिया ॥ १८५॥ 


इसी प्रकार महाकाल; वीरभद्र, नन्दी और भू गी गणों से रक्षित अन्य पाँच रत्नों के 
द्वार को पार करते. हुए स्फटिक मणि के विशाल द्वार को उसने देखा ।।१८६-१८७॥ 


बहाँ पर देवदेव महादेव की स्तुति करते हुए उसे एकादश रुदं में से एक रुद्र ने 
द्वार खोलकर आदर के साथ भीतर प्रवेश कराया भौर उसने स्वग से भी प्रधिक सुन्दर 
शिवधाम का दर्शन किया ॥१८८॥ 


कथासरित्सागर 


दिव्यगन्धवहद्वातं सदापुष्पफलद्रुमम्‌ । 
गन्धर्वारब्धसङ्गीतमप्सरोनृत्तसोत्सवम्‌ ॥१८९॥ 
तत्रेकदेशे स्फटिकमयसिहासने स्थितम्‌ । 
त्रिलोचनं ` शूलपाणि स्वच्छस्फटिकसन्निभम्‌ ॥ १६०॥ 
बद्पिङ्गजटाजूटं चारचन्द्राद्धंशेखरम्‌ । 
पाइ्वस्थया गिरिजया भगवत्योपसेवितम्‌ ॥ १६१॥ 
सूर्यप्रभः स सानन्दः पश्यति स्म महेश्वरम्‌ । 
उपेत्य चापतत्तस्य... सदेवीकस्य पादयोः ॥ १६२॥ 
ततः पृष्ठे करं दत्त्वा तमृत्थाप्योपवेश्य च। 
किमर्थमागतोऽसीति पप्रच्छ भगवान्हरः ॥ १६३॥ 
प्रत्यासन्नोऽभिषेको मे सन्निधानं तदर्थये। 
प्रभोस्तत्रेति तं सूर्यप्रभः' ` प्रत्यब्रवीच्च सः ॥१९४॥ 
ततः शम्भुरुवाचेनमियान्क्लिष्टोऽसि तहि किम्‌ । 
सन्निधानाय कि पुत्र तत एवास्मि न स्मृतः ॥ १६५॥। 
तदस्तु सन्निधास्येऽहमित्युक्त्वा भक्तवत्सलः । 
सोऽन्तिकस्थितमाहय गणमेकं समादिशत्‌ ॥१६६॥ 
गच्छेतम भिषेकार्थमृषभं पर्वतं LE 
महाभिषेकस्थानं हि तदेषां चक्रवत्तिनाम्‌ ॥ १६७॥ - 
इत्यादिष्टो ` भगवता. स ` तं ` सूर्यप्रभं ` गणः । 
प्रदक्षिणीकृतेशानमुत्सङ्गे प्रणतोऽग्रहीत्‌ ॥ १९८॥ 
नीत्वा संस्थापयामास  तस्मिन्नूषभपवंते । 
स्वसिद्धया तत्क्षणेनैव ययौ चादर्शनं ततः॥१९६॥ 
सूर्यप्रभस्य चात्रस्थस्याययुः . स्ववयस्यकाः। 
कामचूडामणिमूखा भार्या विद्याधराधिपाः ॥२००॥ 
ेन्द्राइच देवा श्रसुराः समयाद्या महर्षयः। 
श्रूतशर्मा सुमेरुुच स सुवासकुमारकः॥२०१॥ 
सुयंप्रभश्च सर्वांस्तान्ययोचितमममानयत्‌ । 
उक्तरुद्वादिवृत्तान्तमम्यनन्दंशच तेऽपि . तम्‌ ॥२०२॥ 
अथ विविधोषधिसहितं नदीनदाम्भोधितीर्थसम्भूतम्‌॥ 
मणिकनकमयेः कुम्भैः स्वयमानिन्युजेलं प्रभासाद्या: ॥२०३॥ 


भ्रष्टंम लम्बक ४४७ 


न जिस धाम में दिव्य पुरुषों के झुण्ड वृक्षों पर झूल रहे थे और वृक्ष पुष्पों से लदे 
ह हुए थे । जहाँ गन्धवे गान कर रहे थे और अ्रप्सराएँ नृत्य कर रहीं थीं ॥१८६॥। 


वहीं एक ओर सुर्यप्रभ ने, स्फटिक के सिंहासन पर बैठे हुए, तीन नेव्रोंवाले, हाथ में 
शूल लिये हुए, चमकते हुए स्फटिक के समान स्वच्छ पीली जटाश्रों को बांधे हुए, सुन्दर 
प्रधेचन्द्र से. शोभित मस्तक वाले और पार्श्व में बैठी हुई भगवती गौरी से शोभित महादेव को 
देखा । उनके समीप जाकर गौरी और शंकर के चरणों में वह नतमस्तक हुआ ॥१९०--१९२॥ 
। 
तब पीठ को हाथ से थपथपाकर. श्रौर उठाकर बैठाये गये सुर्यप्रभ से शिवजी ने 
पूछां--'किसलिए आये हो?' ।।१६३॥ । 


॥ सूयंप्रभ ने कहा-- 'प्रभो, मेरा अभिषेक शीघ्र ही होनेवाला है । अतः, आपके वहाँ 
प॒धारने की प्राथना है' ॥ १६४॥ 


तब शिवजी ने उससे कहा --बेटे, तो तुसने इतना कष्ट क्यों उठाया ? मुझे श्राने 
के लिए वहीं स्मरण क्यों नहीं कर लिया ? ॥१९५॥ 


तो ठीक है, मैं आउँगा'--ऐसा कहकर भक्तवत्सल भगवान्‌ ने पास बैठे हुए एक गण 
को बुलांकर कहा+--/जाओ, इसे (सुर्यप्रभ को) भ्रभिषेक के लिए ऋषभ पर्वत पर ले जाझ ।' 
वह ऋषभ पर्वत विद्याधर-चक्रवत्तियों का भ्रभिषेक-स्थान है । भगवान्‌ से श्राज्ञापित गण ने 
प्रदक्षिणा भ्रौर प्रणाम किये हुए सुयंप्रभ को नम्रतापूर्वक गोद में उठा लिया और उसे ले 
जाकर ऋषभ पर्वत पर बैठा दिया । अ्रपनी सिद्धि के प्रभाव से वह उसी क्षण वहाँ से झदृश्य 
हो गया ॥१६६--१६६॥ 


सूयंप्रभ जब ऋषभ पवंतः पर ही था, तब उसके सभी, मित्र मन्त्री, कामचूडामणि 
आदि सभी पत्नियाँ, सभी विद्याधरों के राजा, इन्द्र-सहित सभी देवता, मय आदि सभी 
असुर, याज्ञवल्क्य आदि सभी ऋषिगण तथा सुमेरु और सुवासकुमार आदि वहाँ एकत्र 
हुए । सुयंप्रभ ने भी सभी का स्वागत करके उनका यथोचित सम्मान किया और शिवजी 
के निमन्त्रण का वृत्तान्त सुनाकर सभी: को प्रसन्न किया । उन सबने भी उसे इस बात पर 
बधाई दी ॥२००--२०२॥ 


तब सृयेप्रभ के प्रभास आदि मन्त्री मित्र, मणियों और सोने के विविध कलशों में 
माना प्रकार की औषधियों से युक्त, समस्त नदियों, नदों, समुद्रो प्रौर तीर्थो का जल वे स्वयं 
जाकर लाये ॥२०३॥ 


कथांस रित्सागर 


तांवद्‌ गौरीसहितो भगवानत्राययौ पुरारातिः । 
देवासुरविद्याधरनृपतिमहषिप्रणम्यमानाङिघ्रः ॥२०४॥ | 
सर्वेषु तेपु सुरदानवखेचरेपु । | 
पुण्याहघोषमुखरेष्व खिलेजेलेस्तै: ॥ 
सूर्यप्रभं तमृषयो द्युचराधिराज्ये । 
सिंहासने समूपवेशितमभ्यषिञ्चन्‌ ॥२०५॥ 

बबन्ध पटूटं मुकुटं च तस्य प्रहृष्य विज्ञानमयो मयासुरः । 

ननाद  तूर्ये: सह देवदुन्दुभिर्वराप्सरीनृत्तपुरःसरो दिवि ॥२०६॥ 

तां च महषिसमूहः स कामचूडामणि समभिषिच्य। 

सूयेप्रभस्य विद्ध तस्य. समुचितां. महादेवीम्‌ ॥२०७॥ 

| ततो गतेषु त्रिदशासुरेपु सूर्यप्रभो बन्धुसुहृद्वयस्यंः। 

| | सहात्र विद्याधरचक्रवर्ती महाभिषेकोत्सवमाततान ॥२०८॥ 

दिनैश्च वेद्यर्धकमृत्तरं तद्दत्वा हरोक्तं  श्रुतशार्मणे सः। | 

अन्त्राः प्रिया: प्राप्य समं वयस्यंभेजे चिरं खेचरराजलक्ष्मीम्‌ ॥२०६॥ | 

एवं हरप्रसादप्रभावतः प्रापि मानुृषेणापि। 

सूर्यप्रभेण पूर्व विद्याधरचक्रवत्तित्वम्‌ ॥२१०॥ 

| इति विद्याधरधूर्यो व्याख्याय कथां स वत्सराजाग्रे। 

| || वञ्रप्रभः प्रणम्य च नरवाह्‌नदत्तमुद्ययौ गगनम्‌ ॥२११॥ 

| तस्मिन्गते च नरवाहुनदत्तदेवो देव्या स्वया मदनमञ्चूकया समेत: । 

वत्सेस्वरस्य पितुरास्त गृहे स वीरो विद्याधरेन्द्रपदलाभमुदीक्षमाणः ॥२१२॥ 

इति महाकविश्वीसोमदेवभट्टविरचिते कथा सरित्सागरे सूयंप्रभलम्बके 

सप्तमस्तरङ्भःः । 

समाप्तश्चायं सुयंप्रभलम्बको5ष्टम: । 


श्रेष्टम लम्बक LA 


उसी अवसर पर भगवती गौरी के साथ शंकर भी बहाँ उपस्थित हुए और सभी देव, 
श्रसुर, दानव तथा विद्याधर आदि राजाओं ने उनके चरणों में सादर प्रणाम किया ॥॥२०४ी। 

तदनन्तर, सभी देव, दानव और विद्याधरों के पुण्याहवाचन का पाठ करने 
पर समस्त ऋषिगण तथा प्रभास आदि ने लाये गये जलो से विधिपूर्वक सिंहासन पर बैठे 
हुए सूयंप्रभ का विद्याधर-चक्रवत्ती-पद पर अभिषेक किया, मुकुट आरि पट्ट-बन्धन किया । 
उस समथ आकाश में वाद्यों के साथ देवताओं की दुन्दुभियाँ बज ७८ ५ तीर सुन्दरी अप्सराएँ 
नाचने लगीं ॥।२०५-२०६॥ 

तब महधियों के समुह ने कामचूडामणि का भी अभिषेक किया और उसे सुयेप्रभ की 
महिषी (बैधानिक महारानी) बनाया ॥२०७॥। 

अभिषेक-महोत्सव के सम्पन्न होने के पश्चात्‌ देवताओं और सुरों के अपने-अपने 
स्थानों को लौट जाने पर सूर्यप्रभ ने भ्रपने बन्धुओं श्रौर मित्रों के साथ और कुछ दिनों तक 
भ्रभिषेकोत्सव को बढ़ाया ।।२०८॥ » 

तदुपरान्त, कुछ दिनों के पश्चात्‌ उत्तर की वेदी का आधा र'ज्य, शिवजी के 
्राज्ञानुसार श्रुतशर्मा को देकर तथा ग्रन्य पत्नियों को प्राप्त कर सुयंप्रभ ने अपने मित्रों के 
साथ चिरकाल तक विद्याधर-राज्य की लक्ष्मी का उपभोग किया ॥।२० gn 

इस प्रकार शिवजी की कृपा सें, मनुष्य होते हुए भी, सूर्यप्रेभ ने, विद्याधरों की 
राज्यलक्ष्मी प्राप्त की ॥।२१०॥ 

इस क्रम से विद्याधर-श्रेष्ठ वञ्जप्रभ वत्सराज के सम्मुख सूर्यप्रभ की कथा सुनकर 
शौर नरवाहनदत्त को प्रणाम करके आकाश में उड़ गया ॥२११॥ 

उसके चले जाने पर युवराज .नरवाहनदत्त, भ्रपंनी पटरांनी मदनमंचुका के साथ 
विद्याधर-चक्रवर्ती बनने की उत्सुकता लिये हुए पिता वत्सराज के गृह में निवास करने 
लगा-॥२१२॥। 


इति महाकवि शीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के 
सृयंप्रभ लम्बक का सप्तम तरंग समाप्त; 8 


२; 


सूयंप्रभ नामक भ्रष्टभ लम्बक भी समाप्त ।- 
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अलड्कारवतो नाम नवसो लम्बकः 


इव गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दोलना- 
त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्बुधेरुद्गतम्‌। 
प्रसह्य  रसयन्ति ये विगतविध्नलब्धद्ध॑यो 
धुरं दधति वंबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते। 


प्रथमस्तरङ्क 
मङ्गलाचरणम्‌ 


निशुम्भभरनम्रोर्वीखबिताः पर्वता अपि। 
यं नमन्तीव . नृत्यन्तं  नमामस्तं विनायकम्‌ ॥१॥ 


नरवाहनदत्तकथा ( पुर्वानुवृत्ता ) 
एवं वत्सेश्वरसुतः कौशाम्ब्यां भवने पितुः । 


वसन्विद्याधराधीशेरादावेव कृतानतिः॥२॥ 
नरवाहनदत्तः स कदाचिन्मुगयागतः । 


विवेश  गोमुखसखो मृक्तसैन्यो महद्वनम्‌ ॥३॥ 
स तत्र दक्षिणेनाक्ष्णा ` स्फुरतोक्तशुभागमः। 
दिव्यवीणारबोन्मिश्रमशुणोद्‌ गीतनिःस्वनम्‌ ॥४॥ 
गत्वा तदनुसारेण ` नातिदूरं ददर्शं सः। 
स्वयम्भ्वायतनं शेवं संयताइवों विवेश च ॥५॥ 
तत्रोपवीणयन्तीं च देवेशं देवकन्यकाम्‌। 
अपश्यद्‌ वरकन्याभिर्बह्वीभिः परिवारिताम्‌ ॥६॥ 
सा दृष्टा तस्य हृदयं प्रसरत्कान्तिनिझ रा । 
इन्दुमूत्तिरिवाम्भोधः क्षोभयामास तत्क्षणम्‌ ॥७॥ 


अलंका रवती नामक नवम लम्बक 


[प्रस्तुत प्रारम्भिक श्लोक का भ्रथं सप्तम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें । ] 


प्रथम तरंग 
मंगलाचरण 


निशुम्भ दैत्य के भार से झुकी हुई पृथ्वी के ऊपर टेढ़े. डावाँडोल होते हुए पर्वत, 
मानों जिसके नृत्य करने पर प्रणाम करते हुए-से प्रतीत होते हैं, ऐसे गजानन को हम 
नमस्कार करते हैं ॥१॥ 

नरबाहुनदत्त की कथा (क्रमागत) 

वत्सराज उदयन का पुत्र नरवाहनदत्त, विद्याधर-राजाशों के चरित्रों को सुनता हुआ 
और उनसे (चक्रवर्ती होने के पूर्वं ही) प्रणाम किया जाता हुआ, पिता के घर में, विलास 
के दिन, व्यतीत कर रहा था ॥॥२॥ 

एक बार राजकुमार, अपनी बड़ी सेना लेकर, मन्त्री गोमुख के साथ, शिकार खेलने 
के लिए वन में गया । कुछ समय के पश्चात्‌ वह सेना को पीछे छोड़कर गोमुख के साथ 
अकेले ही घने जंगल में चला गया ॥३॥ 

वहाँ उसे दाहिनी आँख के फड़कने से क्रिसी शुभ भविष्य की सूचना मिली । कुछ 
समय में उसने दिव्य वीणा-स्वर-मिश्चित संगीत सुना ॥।४॥॥ 

आर, वह उसी स्वर का अनुसरण करता हुआ उसी ग्रोर को चला गया । कुछ दूर 
जाकर उसने उस जंगल में एक स्वयम्भू* शिव का मन्दिर देखा, उसे देखकर घोड़े से उतर- 
कर श्रौरं उसे एक वृक्ष से बाँधकर वह मन्दिर में प्रविष्ट हुआ ।।५।। 

मन्दिर के अन्दर उसने श्रनेक सुन्दरी कन्याग्नो से घिरी हुई और वीणा बजाकर 
शिव की स्तुति करती हुई एक दिव्य कन्याको देखा। लावण्य की वर्षी करती हुई उस 
कन्या ने, देखते ही नरवाहतदत्त को इस प्रकारः क्षुब्ध कर डाला, जैसे चन्द्रमा समुद्र को 
उद्वेलित कर देता है ॥६-७॥। 


१ प्रज्ञातकालीन. ग्रतिप्रांचीग । 


कथासरित्सागर 


सापि तं सरसस्निग्धमृग्धेनालोक्य चक्षुषा । 
तदेकगतचित्ताभूद्विस्मृतस्वरसारणा ॥८॥ 
नरवाहनदत्तस्य जत्तज्ञो गोमुखस्ततः । 
केयं कस्य सुता चेति यावत्पृच्छति तत्सखीः ॥ ६॥ 


तावच्च सदृशी तस्याः पूवं हेमारुणप्रभा । 
पश्चादवततारेका प्रौढा विद्याधरी दिवः ॥१०।¦ 
सा चावतीयं कन्यायास्तस्याः पाश्वं उपाविशत्‌ । 
कन्याप्युत्थाय सा तस्याः पादयोरपतत्तदा ॥११॥ 


सवेविद्याधराधीश निविध्ने पतिमाप्नुहि । 
इति प्रौढापि सा तस्याः कन्याया श्राशिषं टदौ ॥ १२॥ 


नरवाहुनदत्तोऽथ तामुपेत्य प्रणम्य च। 
दत्ताशिषं पर्येपृच्छत्सौम्यां विद्याधरी शनैः ॥१३॥ 
केयं कन्या भवत्यम्ब तव का कथ्यतामिति। 
ततो विद्याधरी सा तमुवाच श्वुणु वच्म्यदः ।। १४॥ 


घलङ्कारवतो कथा 
ग्रस्ति गौरीगुरोः शैले श्रीसुन्दरषुरं पुरम्‌ । 
आस्तेऽलङ्कारशीलाख्यस्तत्र विद्याधरेशवरः ॥१५॥ 
तस्योदारगुणस्यास्ति महिषी काञ्चनप्रभा। 
तस्यां तस्य च कालेन राज्ञः सूनुरजायत ॥१६॥ 
एष ` धर्मपरो भावीत्यादिष्टमुमया यदा । 
स्वप्ने तदा घर्मशीलं नाम्ना तमकरोत्पिता ॥१७॥ 
करमेण यौवनप्राप्त॑ धमंशीलं स त॑ सुतम्‌। 
राजा संयोज्य विद्याभियों वराज्येडभिषिक्तवान्‌ ॥१८॥ 
ततः स योवराज्यस्थो धर्मेकपरभो वशी। 
्ररञ्जयद्वमंशीलः पितुरभ्यधिकं प्रजाः ॥ १६॥ 
ततोऽलङ्कारशीलस्य ` राज्ञः सा काञ्चनप्रभा । 
अन्तवंत्नी सती राज्ञी तस्य सूते स्म कन्यकाम्‌ ॥२०॥ 
नरवाहनदत्तस्य भायेँषा चक्रवत्तिनः॥ 
कन्या भवित्रीति तदा दिव्या वागुदघोषयत्‌ ॥२१॥ 


नवम लम्बक ४४३ 


सरस और स्नेहपुर्ण आँखो से राजकुमार को देखती हुई वह दिव्यकुमारी भी, स्वर- 
संचालन को भूलकर उसके प्रेम में मग्न हो गई ॥।5।। 


नरवाहनदत्त के हृदय को जाननेवाले उसके सांथी गोमुख ने, उस कन्या की सखियों 
से 'यह कौन है श्रौर किसकी कन्या है', आदि प्रश्न पूछने का जैसे ही विचार किया, इतने 
में ही तपे हुए स्वर्ण के समान रक्तवर्णवाली एक प्रौढा. विद्याधरी आकाश से नीचे 
उतरी ॥६-१०॥ 


उतरकर वह उसी दिव्य कन्या के प्रास जाकर बैदी । तब उस कन्या ने उठकर 
उसके चरणों में झुककर प्रणाम किया ॥११।। 


तब उस प्रौढा विद्याधरी ने श्राशीर्बाद दिया कि 'तु समस्त विद्याधरों के चक्रवर्ती 
को निविध्न रूप से पति के रूप में प्राप्त कर! ॥१२॥ 


तब नरवाहनदत्त भी, उसके पास जाकर और प्रणाम करके ग्राशीर्वाद देती हुई उस 
सौम्य विद्याधरी से पुछने लगा--॥ १३।। 


“माता, यह कन्या, कौन है और तुम्हारी कोत होती है, बताग्रो ।' तब बह विद्याधरी 
कहने लगी -- “सुनो, मै कहती हूँ! ॥।१४॥ 


अलंकारवती की कथा 


हिमालय पर्वत के ऊपर सुन्दरपुर नाम का एक नगर है। उस नगर में भ्रलंकारशील 
नाम का विद्याधरों का राजा है ॥१५॥ 


उदार गुणोंवाले उस राजा की कांचनप्रभा नाम की रानी है । समयानुसार उस रानी 
से राजा के एक पृत्र उत्पन्न हुआ ॥१६।। 


उसके उत्पन्न होने पर पार्वती ने, स्वप्त में उसे यह आदेश दिया कि यह पुत्र प्रत्यन्त 
| धर्मशील होगा । तभी राजा ने तदनुसार उसका नाम धर्मशील रख दिया ॥१७।। 


क्रमश; युवावस्था में पहुँचे हुए उस पुत्र को पिता ने अपनी विद्याएँ पढ़ाकर युवराज- 
पद पर बैठा दिया ।।१८।। 


युवराज-पद पर रहकर, एकमात्न धमेपरायण भौर जितेन्द्रिय उस धर्मशील ने पिता 
` हेभी बढ़कर प्रजा को प्रसन्न किया ।।१६।। 


तदनन्तर, राजा श्रलंकारशील की महारानी कांचनप्रभा ने गर्भवती होकर एक कन्या 
को जन्म दिया ॥२०॥ 


उस कन्या के उत्पन्न होने पर थ्याकाशवाणी हुई कि 'यह कन्या विद्याधर-चकऋबत्ती 
नरवाहनदत्तं की पत्नी होगी'-।।२१॥ 


१४५४ 


कथासरित्सागर 


ततोऽत्र. तेनालङ्घारवर्तीति क्रृतनामिका । 
पित्रा क्रमेणावधिष्ट बाला: शशिकलेव सा॥२२॥ 
क्रालेन यौवनस्था च प्राप्तविद्या निजात्पितु: । 
तत्तदायतनं  वाम्भोर्भेकत्या ` भ्रमितुमृद्यता ॥२३॥ 
तावच्च ध्मंशीलोऽस्य आता शान्तो युवापि सन्‌ । 
रहोऽलङ्कारशीलं तं पितरं स्वं व्यजिज्ञपत्‌ ॥२४॥ 
न मां भोगा ' इमे तात प्रीणन्ति क्षणभङगुराः । 
कि तदस्ति हि संसारे पर्यन्तविरसं न यत्‌ ॥२५॥ 
तथा ` चेतंत्वया कि न श्रूतं व्यासमनेवंचः । 
सर्वे क्षयान्ता . निचयाः पतनान्ताः सभुच्छयाः ॥२६॥ 
संयोगा ` विप्रयोगान्ता ` मरणान्तं हि जीवितम्‌ । 
तदेषु का रतिस्तात नश्वरेषु' मनस्विनाम्‌ ॥२७॥ 
परत्र च सहायान्ति न भोगा. नार्थसञ्चयाः। 
एकस्तु बान्धवो धर्मो न जहाति पदात्पदम्‌ ॥२८॥ 
तस्माद्वनाय `^ गत्वाहं सांधयाम्युत्तमं तप: । 
आसादयेयं तद्येन शाइवतं परमं पदम्‌ ॥२९॥ 
इत्युक्तवन्तं तं पुत्रं धर्मशीलं समाकुलः। 
राजालङ्कारशीलोऽथ वक्ति स्मोद्श्रुलोचनः ॥३०॥ 
बालस्येव तवाकाण्डे कोऽयं पुत्र मतिभ्रमः । 
उपयुक्ते हि तारुण्ये प्रशमः संद्भिरिष्यते ॥३१॥ 
कृतदारस्य धर्मेण राज्यं पालयतस्तव। 
भोगान्भोक्तुमयं कालो न वैराग्यस्य ` साम्प्रतम्‌ ॥३२॥ 
एतत्पितुवेचः  शुत्वा ` धर्मीलोऽभ्यघात्युनः । 
न शमाशमयोरत्र नियमोऽस्ति वयःकृतः ॥३३॥ 
ईश्वरानुगृहीतो हि कर्चिद्बालोऽपि ` शाम्यति । 
वृद्धोऽपि न शमं याति करिचित्कापुरुषः पुनः ॥३४॥ 
न च राज्ये रतिर्मेऽस्ति न वा दारपरिग्रहे । 
ममेतज्जीवितफलं यच्छिवाराधनं तपः ॥३५॥ 
इति ब्रृवाणं ` 'यत्नेनाप्यनिवा्यमवेक्ष्य ` तम्‌। 
पितालङ्कारशीलोऽसौ विमच्याश्रण्यभाषत ॥३६॥ 


नेवम लम्बक ४५५ 


तैदनन्तर पिता ने उसका नाम अलंकारवती रखा और वह क्रमशः चन्द्रकला के 
समान बढ्ने लगी ।।२२॥ 

वह्‌ कन्या क्रमशः यौवनावस्था को प्राप्त कर, झौर पिता से विद्याओ्रों को सीखकर, 
शिवभक्ति के कारण, उन-उन शिव-मन्दिरो में भ्रमण करने लगी । ।२३॥ 

इसी अवसर पर इसके बड़े भाई धमंशील ने युवा होने पर भी एक बार एकान्त में 
पिता से इस प्रकार निवेदन किया--.॥। २४॥। 


है पिता ! ये क्षण-भंगुर सांसारिक. भोग, मुझे प्रसन्न नहीं करते । संसार में वह 
. क्या है, जो अन्त में नीरंस नहीं हो जाता ॥ २५॥ 


और, क्या तुमने व्यास मुनि का यह वचन नहीं सुना है कि जितनी भी वस्तुएँ हैं, 
उन सभी का अन्त विनाश है । और, जितनी उन्नति है, उस सभी का अन्त पतन है ॥२६॥ 


सभी संयोगों का अन्त वियोग है और जीवन का अन्त मरण है । इसलिए, हे पिता, 
निश्चित रूप से विनाशवान्‌ इन पदार्थों में मनस्वी विद्वानों को क्या प्रेम ? । ।२७॥ 


सांसारिक भोग और धन का संग्रह परलोक में सहायक नहीं हो सकते । अर्थात्‌, 
ये यहीं नष्ट हो जाते हैं ॥२८॥. 


इसलिए, मै वन में जाकर सर्वोत्तम तप करता हूँ, जिसके द्वारा परम पद (मोक्ष) को 
प्राप्त कर सक्‌” ॥२६॥ 


राजा श्रलंकारशील, पुत्र धर्मशील को इस प्रकार कहते हुए सुनकर व्याकुल हो उठा 
मरोर आँखो में आँसु भरकर बोला--।।३०॥। 


पुत्र, इस समय (योवनकाल) में ही तुम्हें यह बया बुद्धि-भ्रम हो गया ! विद्वान्‌ लोग 
| युवावस्था का उपयोग हो जाने पर ही वैराग्य की कामना करते हैं ॥३१॥ 


यह समय विवाह करके ध्मपुवंक राज्य के पालन करने का है। यह तुम्हारे लिए 
सांसारिक भोगों के भोगने का समय है, वैराग्य का नहीं' ॥३२॥ 


पिता के इस प्रकार वचन सुनकर धर्मशील फिर कहने लगा--'भोग झौर विराग का 
नियम अवस्था पर निर्भर नहीं है । ईश्वर की कृपा से भ्रनुगृहीत कोई बालक भी विरक्त हो 
जाता है, किन्तु कोई कुत्सित पुरुष, वृद्ध होने पर भी विरक्त नहीं हो पाता ॥३-३४। 


राज्य पर मेरा प्रेम नहीं है भौर न मै-विवाह ही करता चाहना हूँ । शिव की आराधना 
करके तप करना ही मेरा जीवत का मुख्य ध्येय है'॥३५॥ 


ऐसा कहते हुए प्रौर दिविध प्रयत्नों से भी न मानते हुए पुन को पिता ने आँसु बहाते 
हुए कहा-॥ ३६॥ 


कथासरित्सागर 


यदि यूनोऽपि ते पुत्र वैराग्यमिदमीदुशम्‌ । 
नास्ति वृद्धस्य मे तत्किमहमप्याश्रये वनम्‌ ॥३७॥ 
इत्युक्त्वा मत्त्यलोकं च गत्वा भारायुतं ददौ । 
्रात्मेम्यो दरिद्रेभ्यो रत्नानां काञ्चनस्य च ॥३८॥ 
एत्य हच स्वपुरं भार्यामवोचत्काञ्चनप्रभाम्‌ । 
त्वया, मदाज्ञयेहैव स्थातव्यं नगरे निजे ॥३६॥ 
रक्षालङ्कारवत्येषा कन्या पूर्णे च वत्सरे। 
श्रस्ति ` वेवाहलग्नोऽस्यास्तिथावद्यतने शुभः ॥४०॥ 
नरवाहनदत्ताय दास्याम्येतामहः तदा । 
स _ चक्रवर्ती ` जामाता पास्यतीदं पुरं च न: ॥४१॥ 
इत्युक्त्वा दत्तशपथां भार्या राजा निवत्त्ये सः। 
ससुतां ` विलपन्तीं `तां ` सपुत्रः शिक्षिये बनम्‌ ॥४२॥ 
सा तुः स्वपुरमध्यास्त तद्‌ भार्या काञ्चनप्रभा । 
दुहिक सह साध्वी स्त्री भर्त्राज्ञां का हि लङ्कयेत्‌ ॥४३॥ 
त्यर्थ तया मात्रा सह स्नेहानुयातया। 
्रलङ्कारवती श्रान्ता बहुन्यायतनानि च ॥४४॥ 
एकदा तां च वक्ति स्म विद्या प्रज्ञप्तिसंज्ञिका। 
कश्मीरेषु स्वयम्भूनि गत्वा क्षेत्राणि पूजय ॥४५॥ 
नरवाहनदत्तं हि निविध्नं तं पति ततः। 
सवेविद्याधरेन्द्रेकचक्रवत्तिनमाप्स्यसि ॥४६॥ 
इत्युक्ता विद्यया गत्वा कइमीरान्सा समातृका। 
अलङ्कारवती शम्भुं पुण्यक्षेत्रेष्वपुजयत्‌ ॥४७॥ 
नन्दिक्षेत्रे महादेव गिरावमरपर्वते । 
सुरेशवर्य्ाद्रिषु तथा विजये  कपटेद्वरे ॥४८॥ 
॥ एवमादिपु सम्पूज्य ` क्षेत्रेषु ` गिरिजापतिम्‌ । 
विद्याधरे्द्रकन्या सा तन्माता चागते गृहान्‌ ॥४९॥ 
तामेतां विद्व्यलङ्कारवतीं सुभग कन्यकाम्‌। 
तां च मातरमेतस्या विद्धि मां काञ्चनप्रभाम्‌ ॥५०॥ 
अद्य चैषा ममानुक्त्वेवागतेमं शिवालयम्‌ । 
ततः ` प्रजञप्तिविद्यातो विज्ञायाहमिहागता ॥५१॥ 


नवम लम्बक ४५७ 


“बेटा, यदि तुम्हारी इस अवस्था में ही तुम्हें वैराग्य हुआ है, तो क्या वह मुझ वृद्ध 

को नहीं होगा ? प्रतः 'में भी वन में जाऊँगा' ॥३७॥ 
4 ऐसा कहकर और मर्त्यलोक में जाकर राजा ने ब्राह्मणों को रत्नों और स्वर्णो के 
. दस हजार भार दान में दे दिये ।।३८॥। 

और, अपने नगर में आकर पत्नी कांचनभ्रभा से कहा कि तुम्हें मेरी आज्ञा से इसी 
नगर में रहना होगा ।।३६॥ 

यहाँ रहकर इस कन्या भ्रलंकारवती की रक्षा करनी होगी श्रौर ' समय आने पर, 
एक बर्ष पूरा होने पर,--क्योंकि 'आज का दिन ही उसके विवाह के लिए शुभ है। यही दिन 
इसके विवाह के शुभ लग्नवाला है--इसी दिन मे स्वयं आकर इसे जामाता नरवाहनदत्त के 
लिए दूंगा । वह चक्रवर्ती जामाता हमारे इस नगर की रक्षा करेगा' ॥४०-४१॥॥ 


ऐसा कहते हुए राजा, रोती हुई पत्नी और पुत्री को शपथ देकर और उन्हें प्रपने 
घर लौटाकर स्वयं पुत्र के साथ वन को चला गया ।।४२।। 


तब वह रानी काँचनप्रभा, अपनी कत्या के साथ अपने नगर में ही रहने लगी । 
सच है, कोन पतिव्रता स्त्री पति की श्राज्ञा का उल्लंघन कर सकती है ।।४३॥ 


तब राजा श्रलंकारशील की वह कन्या भ्रलंकारवती, स्नेह के साथ तीर्थयात्रा करती 
हुई भ्रपनी माता के संग, बहुत-से शैव तीर्थो का भ्रमण करने लगी ॥४४।। 


एक बार उस श्रलंकारवती को प्रज्ञप्ति नाम की विद्या ने कहा कि कश्मीर में बहुत-से 
स्वयंभू तीर्थ हैं । उनमें जाकर तप, पूजन आदि करो। तब तुम बिना विघ्न के सब 
विद्याधरों के चक्रवत्तीं नरवाहनदत्त को पति-रूप में प्राप्त कर सकोगी ॥॥४५-४६॥ 

विद्या के द्वारा ऐसा श्रादेश मिलने पर श्रलंकारवती ने, माता के साथ कश्मीर 
जाकर अनेक पुण्यतीर्थो में शिव की पुजा की ॥४७॥ 

नन्दिक्षेत् में, महादेव पंत पर, अमर पर्वेत पर, सुरेश्वरी पर्वेत पर, विजय पवेत 
क्यो #पटेशवर आदि क्षेत्रों में, पार्वती-पति शिव की पुजा करके वह कन्या प्रौर उसकी माता 
झे घर लौट झाई ।।४८-४६॥ 

हे सुन्दर, इस कन्या को तुम वही झलंकारवती समझो और मुझे उसकी माता 
कांचनप्रभा ॥५०॥॥ 

झाज यह्‌ म्रलंकारवती मुझे विना कहे ही यहाँ चली झाई । मैंने भी प्रज्ञप्ति विद्यां 
के प्रभाव से इसका यहाँ प्राना जानकर, यहाँ घ्रा गई हूँ ।।५१॥ 


| भू 


है & 


कथासरित्सांगरे 


तन्मुखादेव च ज्ञातस्त्वमपीहागतो मया। 
तदेतां देवतादिष्टामुपयच्छस्व मे सुताम्‌ ।।५२॥ 


प्रातश्च सोऽस्याः पित्रोक्तः प्रातो वेवाहवासरः । 
तदद्य पुत्र कौशाम्बी स्वामेव नगरीं व्रज ॥५३॥ 
ग्रावामितश्च गच्छावः प्रातरेत्य तपोवनात्‌। 
राजालङ्कारशीलस्ते दास्यत्येतां सुतां स्वयम्‌ ॥५४॥ 
एवं तयोक्तेऽलङ्कारवत्यास्तस्याइच तस्य च। 
नरवाहनदत्तस्य काप्यवस्था हयोरभूत्‌ EEE 
अन्योन्यरजनीमात्रविइलेषासहनात्मनोः । 
चक्राह्नयोरिवासन्ने दिनान्ते साश्रुनेत्रयो:॥५६॥। 
दृष्ट्या तौ तादृशौ द्वावप्यवादीत्काञ्चनप्रभा। 
किमेकरात्रिविइलेषे ह्यधैर्य  युवयोरिदम्‌ ॥५७॥ 
अनिश्चितावधि घीराः सहन्ते विरहं चिरम्‌। 
श्रूयतां रामभद्रस्य सीतादेव्यास्तथा कथा" ॥५८॥ 
रामसीताकथा 
राज्ञो. दशरथस्यासीदयोध्याधिपतेः  सुतः। 
रामो ` भरतशत्रुघ्नलक्ष्मणानां पुराग्रजः ॥५९॥) 
विष्णोरवततारांशो  रावणोच्छेदनाय यः। 
सीता तस्याभेवद्‌ भार्या प्राणेशा जनकात्मजा ॥६०॥ 
स पित्रा भरतन्यस्तराज्येन विधियोगतः। 
प्रेषितोऽभूद्रनं सार्क सीतया लक्ष्मणेन च ॥६१॥ 
तत्र तस्याहरत्सीतां मायया रावणः प्रियाम्‌ । 
निनाय च पुरीं लङ्कां पथि हत्वा जटायुषम्‌ ॥६२॥ 
ततः स रामो विरही सुग्रीवं वालिनो वधात्‌। 
स्वीकृत्य मारुति प्रेष्य तत्मवृत्तिमबुध्यत ॥६३॥ 
गत्वा च सागरे सेतुं बद्वा हत्वा च रावणम्‌। 
लङ्कां विभीषणे न्यस्य सीतां प्रत्याजहार सः॥६४॥ 


१. सुप्रसिद्धा रामकथा । उत्तरकथायामत्र किङिचत्रसिद्धकथातो भेदो वृझ्यते । 


नवम लम्बक 
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इसी विद्या के द्वारा यह भी जाना कि तुम भी यहाँ ्राये हो । ग्रतः, देवता के 
आदेश से प्राप्त इस कन्या को ग्रहण करो ।।५२॥ 


इसके पिता का वताया हुग्रा विवाह-लग्न कल प्रातःकाल है । ग्रतः झाज तुम 
._ अपती कौशाम्बी नगरी को जाओ और हम दोनों भी यहां से जाती हैं । प्रात:काल इसके 
| पिता ग्रलंकारशील, तपोवन से भ्राकर, इस कन्या को स्वयं तुम्हें देंगे ॥५३-५४।। 


कांचनप्रभा के स प्रकार कहने पर, उस श्रलंकारवती और नरवाहनदत्त-दोनों की 
अवस्था प्रवर्णनीय हो गई ॥॥५५॥॥ 


बै दोनों चकवा-चकवी के समान परस्पर एक राति का वियोग-दुःख भी सहन करने 
. मैं ग्रसम्थ हो रहे थे । अतः, सायकाल उन दोनों की आँखों में, आँसू थे ।।५६॥। 


उन दोनों को इस प्रकार ग्रातुर देखकर कांचनप्रभा ने कहा--'एक रात्रि के ही 
वियोग में तुम दोनों इतना प्रधैय क्‍यों हो रहा है? ॥५७।। 


धैमंशाली व्यक्ति, अनिश्चित अवधि तक चिरकालीन विरह का सहन करते हैं। इस 
सम्बन्ध में रामभद्र और सीतादेवी की कथा सुंनो ॥५८।॥। 


राम प्रोर सीता की कथा 


प्राचीन समय में प्रयोध्या-नरेश दशरथ के पुत्र, राम, भरत, लक्ष्मण और शत्रुध्न-- 
इन चारों भाइयों में राम, सबसे बड़ा था । वह रावण का विनाश करने के लिए विष्णु के 
अंश से उत्पन्न हुआ था । जनक राजा की सीता नाम की पुत्नी उसकी प्राणप्पारी पत्नी 
थ्री ॥५६-६०॥। 


दैबयोग से भरत को राज्य देकर पिता ने राम को सीता झौर लक्ष्मण के साथ वन 
भेज दिया ॥६१।। 


वहाँ बन में रावण ने कपट करके उसकी. प्राणप्यारी सीता का हरण कर लिया 
मरौर मागं में जटायु का वध करके वह उसे लंका को ले गया ।।६२।। 


तब वियोगी राम ने वालि को मारकर सुग्रीव से मित्रता की मरौर हनुमान्‌ को लंका 
भेजकर उसका समाचार प्राप्त किया'।। ६३।। 


तदनन्तर, राम ने समुद्र-तट पर जाकर, उसमें पुल बांधकर रावण को मारा और 
लंका का राज्य विभीषण को देकर सीता को प्राप्त किया ॥६४॥ 


कथासरित्सागर 


श्रथावृत्तस्य वनत: . शासतो  भरतापितम्‌। 
तस्य राज्यमयोध्यायां सीता गर्भमधत्त सा॥६५॥ 
तावच्चात्र प्रजाचेष्टां ज्ञातुमल्पपरिच्छदः । 
स्वेरं ` परिश्रमन्नेकं सो$पद्यत्पुरुषं प्रभुः ॥६६॥ 
हस्ते गृहीत्वा गृहिणीं निरस्यन्तं निजाद्‌ गृहात्‌ । 
परस्येयं गृहमगादिति दोषानुकीत्तनात्‌ ॥६७॥ 


रक्षोगृहोषिता सीता रामदेवेन नोज्झिता । 
अ्यममभ्यधिको यो मामुज्ञति ज्ञातिवेश्मगाम्‌ ॥६८॥ 


इति तद्‌ गृहिणीं तां च ब्रुवतीं तं निजं पतिम्‌ । 
रामो राजा स शुश्राव खिन्नश्‍चाभ्यन्तरं ययौ ॥।६९॥ 
लोकापवादभीतइच सीतां तत्याज तां वने । 
सहते ` विरहक्लेशं ` यशस्वी नायणः पुनः ॥७०॥ 
सा च गर्भालसा द्वैवाद्वाल्मीकेः प्रापदाश्रमम्‌। 
तेनषिणा समाइवास्य तत्रेव . ग्राहिता स्थितिम्‌ ॥७१॥ 
नूनं सीता सदोषेयं त्यक्ता भर्त्रान्यया कथम्‌। 
तदेतदृर्शनान्नित्य॑ पापं संक्रामतीह नः ॥७२॥ 
वाल्मीकिः कृपया चैनां. निर्वासयति नाश्रमात्‌ । 
एतहृशेनजं पापं तपसा च व्यपोहति ॥७३॥ 
तदेत' यावद्‌ गच्छामो द्वितीयं कञ्चिदाश्रमम्‌ । 
इति सम्मन्त्रयामासुस्तत्रान्ये मुनयस्तदा ॥७४॥ 
तद्‌ बुद्धवा तान्स वाल्मीकिरब्रवीन्नात्र संशयः । 
शुद्धैषा प्रणिधानेन मया दुष्टा द्विजा इति॥७५॥ 
तथाप्यप्रत्ययस्तेषां यदा सीता तदाभ्यधात्‌ । 
भगवन्तो यथा वित्थ तथा शोधयतेह माम्‌ ॥७६॥ 
अशुद्धायाः शिरङ्छेदनिग्रहः ` क्रियतां ` मम। 
तच्छुत्वा जातकरुणा जगदुर्मूनयोऽत्र तै ॥७७॥ 
अस्त्यत्र टीटिभसरो नाम तीर्थं ` महद्वने । 
टीटिभी हि पुरा कापि भर््रान्यासङ्गशङ््िना ॥७८॥ 
मिथ्यैव दूषिता साध्वी चक्रन्दाशरणा . भूवम्‌ । 


लोकपालांइच तंस्तस्याः शुद्धयर्थ ` तद्विनिमितम्‌ ॥७६॥ 
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लंका से लौटने के पश्चात्‌ भरत द्वारा सौंपे गये राज्य का पालन करते हुए राम 
की पत्नी सीता ने गर्भ धारण किया ॥ ६५।। 


उस अवसर पर प्रजा का रामाचार जानने के लिए गुप्त रूप से अयोध्या में भ्रमण 
करते हुए राम ने एक पुरुष को देखा ।।६६।। 


जो अपनी पत्नी की हाथ से खींचकर. वाहर्‌ निकाल रहा था शौर वड उसका यह 
दोष घोषित कर रहा था कि उसकी स्त्री दुसरे व्यक्ति के घर पर जाकर रही ॥॥६७॥ 


राजा राम ने, उस स्त्री को यह कहते हुए सुनकर अत्यन्त खेद और लज्जा का 
अनुभव किया कि “राक्षस के घर में रही हुई सीता को रामचन्द्र ने नहीं छोड़ा। यह मेरा 
पति उससे भी बड़ा है, जो अपने ही बन्धु के घर में रही हुई मुझे त्याग रहा है, ॥६८-६६॥ 


इस प्रकार, लोक-निन्दा के भय से राम ने सीता को वन में छोड़ दिया । सच है, 
यशस्वी ब्यक्ति बिरह-क्लेश का सहन करते हैं, किन्तु निन्दा का सहन नहीं करते ॥७०॥। 


गर्भे के कारण खिन्न सीता बन से वाल्मीकि के भ्राम में पहुंची और उस ऋषि ने, 
उसे आश्वासन देकर वहीं ठहराया ।।७१।। 


सीता अवश्य दुष्टा है, अन्यथा उसका पति उसे क्यों छोड़ देता? तो, प्रतिदिन 
उसका दर्शन करने से लोगों को पाप चढ़ता है । वाल्मीकि तो दया के कारण उसे भ्राश्रम से 
नहीं निकालते प्रौर उसके दर्शन से होनेवाले पाप को तप से नष्ट करते हैं। तो चलो, 
किसी दूसरे आश्रम को चलें'--वाल्मीकि के आश्रम में रहनेवाले दसरे मुनि इसे प्रकार चर्चा 
करने लगे ॥७२--७४।॥। 


दूसरे मुनियों के इन विचारों को सुनकर वाल्मीकिं ने उनसे कहा--'इसमें सन्देह 
नहीं कि यह सीता चरित्र से शुद्ध है। हे मुनियों, मैने ध्यान से इसे देख लिया है।' फिर 
भी, जब उन मुनियों को ्रविशवास रहा, तब सीता ने कहा--'आपलोग अत्रा समझें, उस 
प्रकार मेरी शुद्धि की जाँच करें। यदि मैं अशुद्ध होडें, तो भेरा शिर काटकर मझे दण्ड दें । 
यह सुनकर सभी दयालु मुनि कहने लगे । 'यहाँ घोर वन में टीटिभ सर नाम का तीर्थ है। 


प्राचीन सभय में किसी टिटिहरी को उसके (नर) टिटिहरे ने दूसरे टिटिहरों के संगम का 
मिथ्या दोष लगाया था ॥७५--७८॥ 


इस कलंक के कारण दुःखित शरणहीन एवं अनाथ टिटिहरी पृथ्वी भौर लोकपालों 
को दुहाई देकर विलाप करने लगी । तब उन्होंने उसकी शुद्धि के लिए उस सरोवर की 
रचना की ॥७६॥ । 


कथासरित्सागर 


तत्रेषा . राघववधू: परिशुद्धि करोतु नः। 
इत्युक्तवद्भिस्तें: साकं जानकी तत्सरो ययौ ॥८०॥ 
यद्यार्यपृत्रादन्यत्र न स्वप्नेऽपि मनो मम | 
तदुत्तरेयं सरसः पारमम्ब वसुन्धरे ॥८१॥ 
इत्युकत्वेव प्रविष्टा च तस्मिन्सरसि सा सती। 
नीता च. ` पारमुत्सङ्गे ` कत्वाविर्भूतया भुवा ॥८२॥ 
ततस्तां ते महासाध्वी प्रणेमुर्मुनयोऽखिलाः। 
राघवं शप्तुमच्छंश्च तत्परित्यागमन्युना ॥5३॥ 
युष्माभिरार्यपुत्रस्य न ` ध्यातव्यममङ्गलम्‌ । 
आप्तुमहथ मामेव पापामङ्जलिरेप ` वः॥८४॥ 
इति यद्वारयामास सीता तान्सा पतिब्रता। 
तेन ते मुनयस्तुष्टास्तस्याः पुत्राशिषं ददुः ।। ८५ 
ततः सा तत्र तिष्ठन्ती समये सुषुवे सुतम्‌। 
तं च नाम्ना लवं चक्रे स वाल्मीकिमुनिः शिशुम्‌ ॥८६॥ 
बालमादाय तं तस्यां . गतायां  स्नातुमेकदा । 
तेन शून्यं तदुटजं दृष्ट्वा सोऽचिन्तयन्मूनिः ॥८७॥ 


स्थापयित्वार्भक याति स्नातुं सा तत्‌ क्व सोऽर्भकः । 
नीतः स॒ श्वापदेनेह नूनमन्यं सृजामि तत्‌ ॥८५॥ 
स्नात्वागतान्यथा सीता न प्राणान्क्षारयेदिह। 
इति ध्यात्वा कुशैः कृत्वा पवित्रं निर्ममे3र्भकम्‌ ।॥५६॥ 
लवस्य सदृशं तं च स तथास्थापयन्मुनिः। 
आगता तं च सा दुष्ट्व। मुनि सीता व्यजिज्ञपत्‌ ॥६०॥ 
स्वकोऽयं मे स्थितो बालस्तदेषोऽन्यः कुतो मुने । 
` तच्छत्वा स यथावृत्तम्‌क्त्वा मूनिरुवाच ताम्‌ ॥६१॥ 
भवितव्यं गृहाणतं  द्वितीयमनघे सुतम्‌ । 
कुशसंज्ञं. मयायं यत्स्वप्रभावात्कुशेः  कृतः॥।€२॥ 
इत्युक्ता तेन मुनिना सीता लवकुशौ सुतौ। 
तेनेव कृतसंस्कारौ वद्ध॑यामास तत्र तौ॥६३॥ 
बालावेव च तौ दिव्यमन्त्रग्राममवापतुः। 
विद्याश्च सर्वा वाल्मीकिमुनेः क्षत्रकुमारको ॥६४। 
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उसी सरोवर में राम की यह पत्नी अपनी निष्कलंकता का हमें प्रमाण दै ।--इस 
प्रकार कहते हुए उनै मुनियों के साथ सीता टीटिभ-सर में गई ॥॥८०॥ 

'यदि आर्यपूत्र राम के सिवा स्वप्न में भी मेरा मन पर-पुरुष की शोर न गया हो, 
तो हे वसुन्धरे ! में इस तालाब के पार हो जाऊं' ॥८१॥ 

ऐसा कहकर उस सरोवर में प्रविष्ट उस सती सीता को माता पृथ्वी ने गोद में 
उठाकर उस पार कर दिया ॥॥८२॥॥ 

इस घटना से विश्वस्त समस्त महामुनियों ने उस महापतित्रता को प्रणाम किया और 
वे उसका त्याग करने के कारण क्रोध से राम को शाप देने के लिए तैयार हो गये ॥८३॥ 
तब सती सीता ने कहा--'भ्रापलोगों को मेरे पति रामचन्द्र का अशुभ न सोचना 
चाहिए । आपलोग मुझे ही शाप दे सकते हैं । मैं श्रापलोगों को हाथ जोड़ती हूँ' ॥८४॥ 

इस प्रकार, जब सीता ने उन मुनियों को शाप देने से रोका, तब उन्होंने सन्तुष्ट 
होकर उसे पुन्न होने का आशीर्वाद दिया ।।८५॥। 


तदनन्तर, आश्रम में रहती हुई सीता ने वहाँ पुत्र-प्रसव किया । मुनि वाल्मीकि ने 
उसका नाम लव रखा ।।८६॥ 


एक ब्रार बालक को साथ लेकर वह सीता स्नान करने चली गई। इस कारण 
उसकी पर्णकुटी को खाली देखकर मुनि वाल्मीकि ने सोचा कि वह (सौता) बालक को सदा 
यहाँ रखकर ही स्नान करने जाती थी, तो अवश्य ही किसी 'हिस्रक जन्तु ने बालक को मार 
खाया होगा । अतः, मैं दुसरे बालक का निर्माण करता हँ ॥८७-८८॥ 


नहीं तो नहाकर ग्राई सीता श्रवश्य ही प्राण-त्याग कर देगी । यह सोचकर मुनि ने 
कुश की पवित्री बताकर बालक की रचना कर दी ।।८६।। 


ग्रौर लव के समान ही उसे बनाकर उसके स्थान पर रख दिया । तदनन्तर, स्नान 
से लोटकर ब्राई हुई सीता ने उस बालक को देखकर मुनि से कहा--॥६०॥। 


हि मुने, मेरा बालक तो यह है, फिर यह दूसरा बालक कंसा है ?' यह सुनकर मुनि ने 
सारा वृत्तान्त उसे सुना दिया और कहा --'हे पविल्न सीते, यह भवितव्य की बात है। प्रब 
इस दुसरे बालक को भो ग्रहण कर लो । इसका नाम कुश है; क्योंकि मैने अपने प्रभाव से 
इसे कुशों द्वारा निमित किया है ॥€१-६२॥ 

मुनि द्वारा इस प्रकार कही गई सीता ने मुनि द्वारा ही संस्कार किये गये उन दोनों 
बालकों का पालन-पोषण किया ।।९३॥ 

उन दोनों क्षत्तियकुमारों ने बालकपन में ही मुनिं वाल्मीकि की कृपा से सभी दिव्य 
शस्त्रास्त्रो प्रौर विद्याश्रों को मलीमांति सीख लिया ।।६४।। 


कथासरित्सागर 


एकदा श्राश्रममृगं हत्वा तन्मांसमादतुः । 
अर्चालिजू च वाल्मीकेश्‍चक्ततु: त्रीडनीयकम्‌ ॥६५॥ 
तेन खिन्नो मुनिः सोऽथ सीतादेव्यानुनाथित: । 
प्रायश्चित्तं तयोरेवमादिदश  कुमारयो: ॥६६॥ 
गत्वा कुबेरसरसः  स्वणंपद्मान्ययं लव: । 
तदुद्यानाच्च मन्दारपुष्पाण्यानयतु द्रुतम्‌ ॥६७॥ 
तैरेतौ भ्रातरावेत ल्लिङ्गमचेयतामु भौ । 
तेनैतयोरिदै पापमूपशान्ति गमिष्यति ॥६८॥ 
एतच्छुत्वेव कैलासं स वालो$पि नवो ययौ। 
श्राचस्कन्द कुवौरस्थ सरश्चोपवनं च तत्‌ ॥६६॥ 


निहत्य यक्षानादाय पद्मानि कुसुमानि च। 
आगच्छन्पथि स श्रान्तो विद्यश्षीम तरोस्तले ॥१००॥ 


रत्रान्तरे च रामस्य ` नरमेधे ` सुलक्षणम्‌ । 
चिन्वन्पृरुषमागच्छत्तेत मार्गेण ` लक्ष्मण: ॥१०१॥ 
स॒ लवं समराहूत॑ मोहनास्त्रेण  मोहितम्‌। 
कषत्रधर्मेण बद्धवा तमयोध्यामनयत्पुरीम्‌ ॥ १०२।। 
तावच्च सीतामाइवास्य  लवागमनदु: स्थिताम्‌ । 
वाल्मीकिः . स्वाश्रमे तत्र ज्ञानी कुशमभाषत ॥१०३॥ 
नीतोऽयोध्यामवष्टभ्य . लक्ष्मणेन सुतो लव: । 
गच्छ मोचय तं तस्मादे भिरस्त्रेविनिजितात्‌ ॥ १०४॥ 
इत्युक्त्वा दत्तदिव्यास्त्रस्तेन गत्वा कुशस्ततः। 
रोध्यमानामयोध्यायां यज्ञभूमि रुरोध सः ॥१०५॥ 
जिगाय लक्ष्मणं चात्र तन्निमित्तं प्रघोवितम्‌। 
युद्धे दिव्यमंहास्त्रेस्तेस्ततो रामस्तमभ्यगात्‌ ॥ १०६॥ 
सोऽपि ` प्रभावाद्वाल्मीकेजंतुं नास्त्रैः शशाक तम्‌ । 
कुशं यत्तेन पप्रच्छ कोऽर्थस्ते को भवानिति ॥१०७॥ 
कुशस्ततोऽत्रवोद्‌ बद्धवा लक्ष्मणेनाग्रजो मम। 
आनीत इह तस्याह मोचनार्थमिहागतः ॥ १०८॥ 
आवां लवकुशो रामतनयाविति जानकी। 
माता नौ वन्ति चेत्युक्त्वा तेदृत्तान्तं शशंस सः ॥१०६॥ 
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एक बार उन दोनों बालकों ने, आश्रम के एक मृग को मारकर उसका मांस खा डाला 
और मुनि वाल्मीकि के पूजन करने के शिवलिंग को खिलौना बनाकर खेल डाला ॥६५॥ 


इस कारण मुनि खिन्न हुए, तो सीतादेवी ने उनसे क्षमा-श्रार्थना की । तब मुनि ने 
उन दोनों के लिए इस प्रकार प्रायश्चित्त की आज्ञा दी ॥ ६६॥। 


यह लव, कुवेर के सरोवर में जाकर सोने के कमल ले श्रावे और उद्यान से मन्दार ` 
के पुष्प । उनसे ये दोलों भाई. इस शिवलिंग की पूजा करें तो इस पाप की शान्ति 
होगी' ॥६७-६८॥ 


यह सुनते ही उस बालक लव ने, कुबेर के सरोवर आौर उद्यान पर धावा बोल दिया 
आर उसके रक्षक यक्षों को मारकर कमल और मन्दार-पुष्प प्राप्त किये । उन्हें लेकर लौटते 
समय मार्ग में श्रान्त होने के कारण उसने एक वृक्ष के नीचे विश्राम किया ॥६६-१००॥ 


इसी बीच राम के नरमेध यज्ञ में किसी अ्रच्छे लक्षणोंवाळे पुरुष को ढूढता हुआ 
लक्ष्मण उधर आ निकला ।।१०१।। 


बह (लक्ष्मण) युद्ध के लिए ललकारे हुए लव को सम्मोहनास्त्र से मोहित करके, 
्षात्रधमं के अनुसार उसे बाँधकर ग्रयोध्या नगरी को ळे गया ॥।१०२॥ 

उधर लव के आने में विलम्ब होने पर दुःखित सीता को धैयें देकर ज्ञाती वाल्मीकि 
ने अपने आश्रम में कुश से कहा~-।।१०३।। 

त्न ! लव को लक्ष्मण पकड़कर अयोध्या ले गया है । तू जा और इन दिव्य ग्र्स्त्रों 
से उसको जीतकर और लव को छुड़ाकर ले झा ॥१०४॥ 

मुनि के ऐसा कहने पर दिव्य अस्तो से युक्त कुश, अयोध्या गया झौर युद्ध करते 
हुए उसने यज्ञभूमि को घेर लिया ॥१०५॥ 

भोर युद्ध करने के लिए आये हुए लक्ष्मण को उसने दिव्य महान्‌ अस्त्रों से जीत लिया। 
तब राम ने उसपर प्राक्रमण किया; किन्तु वाल्मीकि मुनिं के प्रभाव से राम भी उसे अपने 
अस्त्रो से जीत त सके । तब राम ते कुश से पुछा 'तुम कौन हो?' ॥१०६-१०७॥॥ 

तब कुश ने कहा--“लक्ष्मण ने मेरे. बड़े भाई लव को बाँधे लिया है, उसे यहाँ 
लाझो । मैं उसे छुड़ाने के लिए ही यहाँ आया हूँ ॥१०८।। 


हम लव भ्रौर कुश दोनों राम के पुल हैं। ऐसा माता जानकी कहती हैं ।' इतना 
कहकर फिर उसने श्रपना समाचार कहा ॥१०६॥ 0 


५६ 
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तत: सबाष्पो रामस्तं लवमानाय्य तावभौ । 
कण्ठे जग्राह संषोऽहं पापो राम इति ब्रूवन्‌ ॥११०॥ 
अथ सौतां प्रशंसत्सु वीरौ पश्यत्सु तौ शिशू। 
पौरेषु मिलितेष्वत्र स तौ रामोऽग्रहीत्सुतो॥। १११॥ 
आनाय्य सीतादेवी च वाल्मीकेराश्रमात्ततः। 
तया सह सुखं तस्थौ ` पुन्रन्यस्तभरोऽथ सः ॥११२॥ 
एवं ` सहन्ते ` विरहं धीराश्चिरमपीदुशम्‌ । 
न सहेथे युवां पुत्रौ कथमेकामपि क्षपाम्‌ ॥११३॥ 


इत्यात्मजामलङ्कारवतीं परिर्णयोत्स्‌काम्‌ । 
नरवाहनदत्तं च तमुक्त्वा काञ्चनप्रभा ॥ १.१४॥ 


नभसा.  प्रातरागन्तुमगादादाय . ताँ सुताम्‌ । 
नरवाहनदत्तोऽपि कौशाम्बी विमना ययौ ॥११५॥ 


तत्रानिद्रं निशि स्माह गोमुखस्तं विनोदयन्‌ । 
पृथ्वीरूपकथां देव श्रुण्विमां कथयामि ते॥११६॥ 


पृथ्वीरूपघरतुपतेः रूपलतायाइच कथा 


अस्ति नाम्ना . प्रतिष्ठानं नगरं दक्षिणापथे । 
पृथ्वीरूपाभिधानोऽभूद्राजा तत्रातिरूपवान्‌ ॥११७॥ 
तं .. परिज्ञानिनौ जातु श्रमणौ द्वावुपेयतु: । 
विलोक्याद्भुतरूपं ` च ` तावेवं. नृपमूचतुः ॥१ १८॥ 
देवावां पृथिवीं न्तौ न च रूपेण ते समम्‌ । 
अन्यं पुमांसं नारीं वा दृष्टवन्तौ क्वचित्प्रभो ॥११९॥ 
कि तु . मुक्तिपुरद्वीपे राज्ञो रूपधरस्य या। 
अस्ति: हेमलतादेव्यां जाता रूपलता सुता ॥ १२०॥ 
संका ते सदृशी कन्या तस्याश्चंको भवानपि 
युवयोयेंदि संयोगो भवेत्स्यात्सुकृतं ततः ॥१२१॥ 
इति श्रमणवाक्येन . समं मदनसायकाः । 
प्रविश्य श्रृतिमार्गेण राज्ञस्तस्यालगन्हृदि॥१२२॥ 
ततः समृत्सुको राजा निज चित्रकरोत्तमम्‌ । 
कुमारिदत्तनामानं पृथ्वीरूपः समादिशत्‌ ॥१२३॥ 
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तब रोते हुए राम ने लव को वहाँ बुलाकर उन दोनों को गले लगाया श्रौर कहा 
(हुँ कि वह पापी राम मैं ही हूँ । (घुमःदोनोजिसके पुत्न हो ) ॥११०॥। 
१ तदनन्तर एकत्र तगर-निवासियों के सीता की प्रशंसा करने पर राम ने उन दोनों 

४ पुत्रों को स्वीकार किया ।।१११।। 

| तब सीतादेवी: को वाल्मीकि के भ्राश्रम से बुलाकर और: पुत्रों को राज्य का भार 
सौंपकर राम सुखपुर्वेक रहने लगे ॥११२॥। 

इस प्रकार, धैर्यशाली महापुरुष, इतने भीषण विरहों का भी सहन करते हैं । पुत्रो, 
तुम दोनों एक रात्रि का विरह! भी सहन नहीं कर पा रहे हो ।।११.३॥ 

इस प्रकार, विवाह के लिए उत्सुक पुत्नी अलंकारवती और नरवाहनदत्त से कांचन- 
प्रभा ने कहा ॥११४।। 


ऐसा कहकर और कन्या. को साथ लेकर कांचनप्रभा, प्रातःकाल श्राने के लिए 
प्राकाश-मार्ग से. उड़कर चली गई और दुःखी: चित्त नरवाहनदत्त भी कौशाम्बी लौट 
झाया ।।११५॥ 


कौशाम्बी में रात्रि को निद्राहीन .नरवाहनदत्त का मनोरंजन करते हुए गोमुख नै 
कहा--'महाराज, मैं तुम्हे पृथ्वीरूप राजा की कथा सुनाता हूँ, सुंनो'-॥११६॥ 


राजा पृथ्वीरूष झर रानी रूपलता को कथा 
दक्षिण-दिशा में प्रतिष्ठान नाम का एक नगर है। वहाँ पृथ्वीरूप नाम का अत्यन्त 
रूपवान्‌ राजा था ।।११७॥ 


किसी समय उसके समीप दो ज्ञानी श्रमण (जैन भिक्षु) आये और राजा के आश्चर्य- 
कारी सुन्दर रूप को देखकर बोले--॥।११५॥ 

“राजन्‌, हम दोतों सारे भू-मण्डल में घूमे, किन्तु हे प्रभु, तुम्हारे जैसा रूपवान्‌ पुरुष 
या स्त्री, कहीं भी हमने नहीं देखा ॥।११६॥ 

किन्तु, मुक्तिपुर द्वीप में राजा रूपघर की पत्नी हेमलता देवी से उत्पन्न रूपलता 
नाम की कन्या है ।। १२०।। 

वही एक तुम्हारे योग्य है और तुम्हीं एक. उसके योग्य, हो । यदि तुम दोनों का 
विवाह हो. जाय, तो बहुत अच्छा हो' ॥१२१॥। 

इस प्रकार श्रमणों की बातों कों सुनकर कामदेव के वाण राजा के कातों द्वारा 
घुसकर उसके हृदय में जा लगे ।।१२२॥ 


तब उत्कण्ठित राजा पृथ्वीरूप ने, कुमारिदत्त नामक पने कुशल चित्रकार को 
प्राज्ञा दी ॥१२३॥ 


| खु 
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पटे यथावहिनिखिताँ समादाय ` मदाक्ृतिम्‌ । 
एताभ्यां सह्‌ भिक्षुभ्याँ द्वीपं मुक्तिपुरं ब्रज ॥१२४॥ 
तत्र रूपधरास्यस्थ राज्ञस्तददुहितुस्तथा । 
युक्त्या छूपलत्नायास्त्व॑ मदाकाइं प्रदर्शय ॥१२५॥ 


प्रश्य कि स नुपस्तां में ददाति तनयां न वा। 
तां च रूपलतां चित्रे लिखित्वा त्वमिहानय ॥१२६॥ 
एवमुक्त्वाभिलेख्य स्वं रूपं चित्रपटे स तम्‌ । 
सभिक्षकं ` चित्रकरं ` द्वीपं ` तं प्राहिणोन्नूपः ॥ १२७॥। 
ते च कमाच्ित्रकरश्रमणाः प्रस्थितास्तत: । 
प्रापुः पत्रपुरं नाम नगरं वारिधेस्तटे॥ १२८ 
त्ततः प्रवहणारुढा  'गत्वेवाम्वुधिवर्त्मना । 
ते तं मुक्तिपुरद्रीममवापुः ` पञ्चभिदिनैः ॥ १२६॥ 
तत्र चित्रकरो गत्वा राजद्वारि स चीरिकांम्‌। 
मम _चित्रकरस्तुट्यो ` ` नान्योऽस्तीत्युदलम्बयत्‌ ।। १३७॥ 
तद्‌ बुद्धवैव ` समाहृतो ` राज्ञा रूपधरेण सः । 
प्रविश्य राजभवनं तं प्रणभ्य व्यजिज्ञपन्‌ ॥ १३ १॥ 
पृथ्वी श्रान्त्वा मया देव न दृष्टरिचत्रकृत्सम: । 
तद्देवासुरमत्त्यानामालिखामि कमादिश ॥ १३२॥ 
तच्छुत्वानाय्य नृपतिः स तां रूपलतां पुर: । 
इमामालिख्य. . मत्पुत्रीं ` दशयेत्यादिदे्ञ ` तम्‌ ॥१३३॥ 


ततः कुभारिदत्तः स चित्रकृद्राजकन्यकाम्‌ । 
आलिख्य _ दशयामास तद्र्पामेव तां पटे ॥१३४॥ 


ग्रथ रूपधरो राजा तुष्टो' मत्वा विचक्षणम्‌। 
पृच्छति स्म स तं चित्रकरं जामातृलिप्सया॥। १३५॥ 
भद्र पृथ्वी त्वया श्रान्ता तद्‌ ब्रूहि यदि कुत्रचित्‌ । 
रूपे मद्दुहितुस्तुल्या दृष्टा स्त्री पुरुषोऽपि वा॥१३६॥ 
इत्युक्तस्तेन राज्ञा स चित्रकृत्प्रत्युवाच तम्‌ । 
नेतत्तुत्या मया दृष्टा नारी काप्यथवा पुमान्‌ ॥१३७॥ 
एकस्तु पृथ्वीरूपास्यः ` प्रतिष्ठाने महीपतिः। 
दृष्ट: समोऽस्यास्तेनेषा युज्यते यदि साध तत्‌ ॥१३८॥ 
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'हे चित्रकार, एक कपड़े पर मेरा चित्र बनाकर और उसे लेकर इन श्रमणों के साथ 
मुक्तिपुर द्वीप में जाओ ।।१२४।। 


वहाँ राजा रूपधर की कन्या रूपलता को किसी युक्ति से मेरा चित्र 
दिखाओ ।। १२५।। ) 

और, यह देखो कि वह रूपधर मेरा चित्र देखकर श्रपनी उस कन्या को मुझे देता है 
या नहीं और रूपलता का भी चित्र बनाकर मुझे लाकर दिखाग्रो' ।। १२६।। 


ऐसा कहकर श्रौर चित्नपट पर ग्रपना चित्र लिखवाकर राजा ने, चित्रकार को 
श्रमणों के साथ मुवितपुर नामक द्वीप में भेज दिया ॥१२७।॥। 


वे चित्रकार ग्रौर श्रमण चेलते-चलते क्रमशः समुद्र-तट पर पत्नपुर नामक नगर में 


पहुँचे ।। १२८॥। 


वहाँ से वे जलयान (जहाज) में बैठकर पाँच वें दिन मुक्तिपुर पहुँचे ।।१२६॥ 


वहाँ जाकर उस चित्रकार ने राजह्यर पर उस चित्रपट को लंटकाकर यह घोषणा 
की कि मेरे समान कोई दूसरा चित्रकार नहीं है ॥।१३०॥ 


यह जानकर राजा रूपधर ने उसे बुलवाया ग्रौर उसने राजभवन में जाकर राजा 
को प्रणाम कर निवेदन किया--।।१३१॥ 


“देव, मैने सारे भूमण्डल में घूमकर भी अपने समान चित्रकार नहीं देखा । प्रतः, 
आ्राप आज्ञा दे कि देवों, दैत्यों और मनुष्यों में किसका चित्र बनाऊं ?' ॥१३२॥ 

यह्‌ सुनकर राजा ने श्रपनी कन्या रूपलता को उसके सामने लाकर कहा कि 'मेरी 
इस कन्या का चित्र बताकर दिखाम्रो' ।।१३३।। 


तब उस कुमारिदत्त चित्रकार ने, कपड़ें पर रूपलता का चित्र बनाकर उसे वास्तबिक 
रूप में दिखाया ।।१३४।। 


तब राजा रूपधर ने, प्रसन्न होकर झौर उसे कला-कुशलः जानकर जामाता की 
इच्छा से उस चित्रकार से पूछा--॥।१३५।। 


“भद्र, तुमने सारी पृथ्वी का भ्रमण किया, भ्रतः यह बताओ कि कहीं पर मेरी 
कन्या के.समान रूप में सुन्दर स्त्री या पुरुष है या नहीं ?' ॥ १३६।। 


राजा के इस प्रकार कहने पर चित्रकार ने उससे कहा--“मैने इसके समान स्त्री या 
पुरुष नहीं देखा । हाँ, प्रतिष्ठानपुर नगर का राजा पृथ्वीरूप इसके समान रूपवान्‌ देखा 
गया है। यदि उसके साथ इसका सम्बन्ध बने, तो उपयुक्त हो ।।१३७-१३०।। 


| 
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लुल्यरूपा यंदा तेन न प्राप्ता राजकन्यका । 
तदा नवेऽपि तारुण्ये स तिष्ठत्यपरिग्रहः॥१३६॥ 
मया च देव.'दुष्ट्वंव-स : राजा लोचनप्रियः। 
श्रभिलिख्य पटे सम्यग्गृद्दीतो रूपकौतुकात्‌ ॥१४०॥ 
तच्छुत्वा. कि पटः. सोऽस्तीत्युक्तस्तेन स. भूभृता । 
शरस्तीत्युकत्वा.. च ` तं चित्रकरः . पटमदशेयत्‌ ।।१४१।। 
तत्र दुष्ट्वा स तद्गपं _ पृथ्वीरूपस्य भूपतेः. 
राजा रूपधरो दध्रे विस्मयाघूणितं शिरः ॥ १४२॥ 
जगाद च वयं धन्या येरत्र लिखितोऽप्ययम्‌ । 
दुष्टों राजा नमस्तेभ्यः साक्षात्पर्‍्यन्ति ये त्वमृम्‌ ।।१४३।। 
एतत्पितृवचः श्रुत्वा दृष्ट्वा चित्रे च तं नृपम्‌ । 
सोत्का ' रूपलता ' नान्यच्छश्राव न. ददर्श च ॥१४४॥ 
तां. मारमोहितां : दृष्ट्वा सुतां `स नृपतिस्तदा । 
कुमारिदत्तं तं चित्रकरं ` रूपधरोऽभ्यधात्‌ ॥ १४५ 
नास्त्यालेख्यविसंवादस्तव तद्दुहितुर्मम । 
एतस्याः प्रतिरूपः स पृथ्वीरूपनृप:, पतिः ॥१४६॥ 
तदेतं मत्सुताचित्रपटं ... नीत्वाद्य | सत्वरम्‌ । 
पृथ्वीरूपनृपायेतां  मत्सुतां ` . गच्छ . दश्शेय ॥ १४७॥ 
्राख्याय च यथावृत्तं तत्तस्मं यदि रोचते। 
तदिह ` द्रुतमायातु. ' परिणेतुं ` मदात्मजाम्‌ ।। १४५॥। 
इत्युक्त्वा पूजयित्वार्थेः स सहस्थितभिक्षुकम्‌ । 
राजा चित्रकरं तं च स्वदूतं च विसृष्टवान्‌ ।। १४६॥ 
ते गत्वाम्बुधिमुत्तीयं  चित्रक्ृद्दूत्तभिक्षुका: । 
सर्वे प्रापुः ` प्रतिष्ठानं ` पृथ्वीरूपंनृप न्तिकम्‌ ॥ १५०॥। 
तत्र प्राभृतकं दत्त्वा कार्यं तत्ते यथाङ्गृतम्‌। 
स. - रूपघरसन्देशं - राज्ञे तस्मै न्यवेदयन्‌ ॥१५१॥ 
स च 'चित्रकृदेतस्मे' ' भूभृते तामद्शंयत्‌। 
कुमारिदत्तङिचत्रस्थां : प्रियां, . रूपलतां ` ततः १५२॥ 
'राज्ञस्तस्य ' 'वपुष्यस्या ' ' 'लावण्यसरसीक्षतः । 
मग्ना ` दृष्टिस्तथा ` नैतामंद्ध्तमशकथथा ॥ १५३।। 
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उस राजा को अपने समान सुन्दरी कन्या नहीं मिली, इसीलिए उसने अभीतक 
विवाह ही नहीं किया ॥१३९।। 
महाराज, मैने तो नयनों के प्यारे उस राजा को देखकर ही उसके सौन्दर्य के 
कौतुहल सें पट पर उसका चित्र भी बना दिया है, ॥१४०॥ 
hy उसके इस प्रकार कहने पर राजा ने पूछा कि 'क्या उसका चित्रपट, तुम्हारे पास है? 
उत्तर में चित्रकार ने 'है'--ऐसा कहकर राजा को वह चित्र दिखा दिया ॥१४१॥। 
उस चित्रपट पर राजा पृथ्वीरूप का रूप देखकर राजा रूपधर ने आश्चय के साथ 
अपना सिर हिलाया ।।१४२।। 
ग्रौर प्रसन्न होकर वह बोला--'हम धन्य हैं । जिन्होंने वस्त्र पर लिखे राजा के 
इस रूप को देखा और जो लोग इसे प्रत्यक्ष देखते हैं, उन्हें हम प्रणाम करते हैं' ॥१४३॥ 
, पिता के ऐसे वचन सुनकर और चित्र में राजा ,को' देखकर उत्कण्ठित रूपलता ने 
और कुछ देखा न सुना ।। १४४ 
तदनन्तर, अपनी कन्या को काम-मोहित देखकर राजा रूपधर ने उस चित्रकार सें 
कहा-~॥।१४५॥ 


“यदि तुम्हारे चित्रपट में किसी प्रकार का सन्देह नहीं है, तो राजा पृथ्वीरूप, इस 
कन्या के प्रनुरूप पति हैं। इसलिए, मेरी इस कन्या के चित्रपट को ले जाकर उन्हें 
दिखा दो ॥१४६-१४७॥ 


ग्रौर, यह सब समाचार सुनकर यदि, उचित समझें, तो मेरी कन्या का परिणय 
करने के लिए शीघ्र ही यहाँ वें ।।१४८।। 

इतना कहकर श्रौर चित्रकार का धन से सत्कार करके राजा रूपधर ने भिक्षुप्रों के 
साथ उसे विदा किया झौर अपने एक दूत को भी उसके साथ भेजा ॥१४६॥ 


कुछ ही दिनों में, वे चित्रकार, भिक्षु और दूत समुद्र को पारकर प्रतिष्ठान नगर में 
राजा पृथ्वीरूप के पास पहुंचे ।। १५०।! 
। बहाँ पहुँचकर उन्होंने राजा पृथ्वीरूप को, राजा रूपधर के भेजे हुए उपहार झादि 
देकर, मुक्तिपुर का सब समाचार और राजा रूपधर का सन्देश सुनाया ।।१५१।। 

और, उस चित्रकार कुमारिदत्त ने, चित्रपट पर लिखा रूपलता का चित्र भी राजा 
F को दिखा दिया ।।१५२॥। 


लावण्य की सरिता-सरीखी उस रूपलता के शरीर को चित्र में देखता हुआ राजा 
इस प्रकार मग्न हो गया कि वह वहाँ से अपनी दृष्टि हटा नहीं सका ॥१४३।॥॥ 


i 


कथासरित्सागर 


स हि कान्तिसुधास्यन्दमयीं ताँ चवेयन्नूप: । 
नातृप्यदधिकोत्कण्ठव्चकोरइचन्द्रिकामिव ॥१५४॥ 
प्राह चित्रकरं तं च वन्द्यो वेधाः करश्च ते। 
येनेदं निर्मितं रूपं. येन चालिखितं सखे ॥१५५॥ 
तद्रूपरभूपस्य प्रतिपन्नं वचो मया। 
यामि मुक्तिपुरद्वीपमुपयच्छे च तत्सुताम्‌ ॥१५६॥ 
इत्युक्त्वा चित्रकृद्दूत भिक्षून्सम्मान्य तान्धनेँ: । 
ग्रासीच्चित्रपटं पश्यन्पृथ्वीरूपनुपोऽत्र सः॥१५७॥ 
उद्यानादिषु नीत्वा च तद्दिनं विरहातुरः । 
लग्नं निश्चित्य सोऽभ्येद्युश्चक्तं राजा प्रयाणकम्‌ ॥ १५८॥ 
युक्तो विविधहस्त्यस्वंः सामन्ते राजसूनुभिः। 
सरूपधरदूतस्ते श्चित्रकृच्छूमणेश्च स्‌ः ॥१५९॥ 
गजेन्द्रं मङ्गलघटं राजारुह्य व्रजन्दिनेः। 
प्राप्य विन्ध्याटवीद्वारं सायं तत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥ १६०॥ 
द्वितीयेऽह्लि समारुह्य शत्रुमदेसंज्ञकम्‌ । 
गजं  तामटवीं राजा पृथ्वीरूपो विवेश सः ॥१६१॥ 


यावद्याति  पुरस्तावदग्रयायि ` निजं बलम्‌ । 
पलायमानमावृत्तमकस्मात्स व्यलोकयत्‌ ॥ १६२॥ 


किमेतदिति सम्भ्रान्तं तं _ चाम्येत्येव तत्क्षणम्‌ । 
राजपुत्रो गजारूढो निर्भयाख्यो. व्यजिज्ञपत्‌ ॥१६३॥ 
देवाग्रतोऽतिमहती भिल्लसेनाभिधावित्ा । 
तैवारंणा नः: पञ्चाशन्मात्रा भिल्ले रणे हता: ।। १६४। 
सहस्रं च पदातीनामदवानां च शतत्रयम्‌। 
भ्रस्मदी्यंशच भिल्लानां ढे सहस्रे निपातिते ॥१६५॥ 
एकोऽह्यस्मद्बले दृष्टः कबन्धो द्वौ. च तदूबले। 
ततोऽस्मत्सैनिका _ भग्नास्तद्बाणाशनिपीडिताः ॥ १६६॥ 
तच्छुत्वा कुपितो राजा पृथ्वीरूपः प्रधाव्य सः। 
जघान सेनां भिल्लानां कौरवाणामिवार्जुनः ॥१६७॥ 
निर्भयादिभिरन्येषु निहतेष्वथ  दस्युषु । 
सचिच्छेदैकभल्लेन भिल्लसेनापते; शिर; ॥॥१६५॥ 
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सौन्दर्य-सुधामयी उस रूपलता को नेत्नों से पात करता हुझ्ना. राजा पृथ्वीरूप उसी 
प्रकार अतृप्त रहा, जैसे श्रधिकाधिक्र चन्द्रिका का पान कर. हेने पर भी चकोर ग्रतृप्त ही 
रह जाता है ॥१५४॥। 

और वह चित्रकार से बोला--'मित्र, इसे बनानेंवाले ब्रह्मा और इसे चित्र में 
उल्लेख करनेवाला तुम दोनों के हाथ वन्दनीय हैं; जिन्होंने इस रूप का निर्माण किया और 
जिन्होंने इसे चित्रपट पर चित्रित किया ।।१५५।। 

अतः, मै रूपधर राजा की बात को स्वीकार करता हूँ । मुक्तिपुर द्वीप को जाकर 
उसकी कन्या को विवाहित करता हूँ ॥१५६।। 

इतना कहकर भिक्षु तथा दूत को धन आदि से पुरस्कृत करके वह चित्रपट में रूपलता 
को देखता हुआ बैठा रहा ॥ १ ५७।। 

और, प्रपने उद्यांनों में भ्रमण करके उस विरही राजा ने, उस दिन को, किसी 
प्रकार व्यतीत किया । तदनन्तर, लग्त आदि का निश्चय कराकर दूसरे ही दिन राजा ने 
बरात-सहित मुक्तिपुर द्वीप की ओर प्रस्थान किया ॥१५८॥ 

राजा की बरात में, हाथी, घोड़े, सामन्त, राजा, राजकुमार, राजा रूपधर का 

। चित्रकार और वे दोनों भिक्षु भादि सभी सम्मिलित थे ।।१५६॥ 

राजा स्वयं मंगलघट नामक हाथी पर चढ़कर क्रमशः जाता हुश्ना कुछ दिनों में 
विन्ध्यारण्य के द्वार पर जाकर ठहर गया ।।१६०।। 

दूसरे दिन, वह राजा पृथ्वीरूप शत्रुमदेन नामक हाथी पर सवार होकर विन्ध्य के - 
घोर जंगलों में प्रविष्ट हु ।।१६१॥। 

जब वह कुछ ही दूर गया था, तब उसने अपनी सेना को सहसा वापस भागते हुए 
देखा ।।१६२॥। 

“यह क्या है'--ऐसा घबराकर सोचते हुए राजा पृथ्वीरूप के समीप आकर हाथी पर 
चढ़े हुए निर्भय नामक राजपुत्र ने कहा--महाराज, आगे भीलों की बड़ी सेना है। उन 
भीलों ने हमारे पचास हाथी मार डाले श्रौर एक हजार पैदल सिपाही झौर तीन सौ घोड़े 
भी उन्होंने मार डाले। इसी प्रकार, हमारै सैनिकों नें भी दो हजार भील मार 
दिये ॥ १६३--१६५॥। 

यदि हमारी सेना में एक शव देखा जाता था तो उनकी सेना में दो । तब उनके 
बाण-वज्ञों से मारे जाते हुए हमारे सैनिक वहाँ से भाग आये ।।१६६॥। 

यह सुनकर क्रुद्ध राजा पृथ्वीरूप तुरन्त दौड़ पड़ा घ्रौर भीलों की सेना का इस 
प्रकार नाश करने लगा, जिस प्रकार कौरवों की सेना का संहार, भर्जन ते किया 

{ था ॥१६७॥। 
निर्भय भ्रादि राजकुमारों द्वारा भ्रनेक भीलों के काट दिये जाने पर राजा पृथ्वीरूप ने, 
एक भाले से भीलों के सरदार का सिर काट दिया ॥१६८॥ 


६० 
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बाणव्रणगलद्रवतस्तस्येभ: दात्रुमर्दन: । 
सधातुनिर्शरोद्गारमञ्जनादि व्यडम्बयत्‌ ॥१६९।॥ 
ततो लब्धजयावृत्ते तत्संन्ये मिलितेऽखिले । 
पलाय्य हतशेषास्ते भिल्ला दश दिशो ययुः ॥१७०॥ 
ततो निवृत्तमंग्रामः पृश्वीरूपो महीपतिः । 
स रूपधरदूतेन स्तूयमानपराक्रमः ॥ १७१॥ 
ब्रणितानोक विश्रान्त तस्यामेवाटवीभुवि। 
बिजयी सरसीतीरे. दिवसं वसति स्म॒ तम्‌ ॥१७२॥ 
प्रातस्ततः प्रयातश्च स राजा क्रमशो व्रजन्‌। 
तत्माप नगरं ` पत्रपुरं ` तीरस्थमम्बुधेः॥। १७३॥ 
तत्रकाहं विञ्ञश्राम तत्रत्येन महीभूता। 
उदारच रित्नाख्येन . रचितोचितसत्त्रियः ॥ १७४॥ 
तेनेवोपहृतेर्यानपात्रेस्तोर्वा च सागरम्‌ | 
अष्ट भिदिवस: प्राप द्वीपं मुक्तिपुर स तत्‌ ॥१७५॥ _ 


बुद्ध्वा खूपधरस्तच्च राजा हृप्टस्तमभ्यगात्‌। . 
मिलतः स्म च. तौ भ्रूपौ कृतकण्ठग्रहो. मिथः ।।१७६॥ 


ततस्तेन समं पृथ्वीरूपो राजा स तत्पुरम्‌ । 
विवेश पौरनारीणां ` पीयमान इब्रेक्षणेः॥।१७७॥ 


तत्र हेमलता राज्ञो स -च खूपधरो नृपः। 
दृष्ट्वानुरूपं  दृहितुर्भर्तारं तं ननन्दतुः ॥।१७८॥ 
अथ . स्वसम्पदुचिते राज्ञा रूपधरेण सः। 
श्राचारेरचितस्तस्थौ  पृथ्बीरूपोऽत्र. पार्थिव: ।। १७६॥ 
अन्येद्युश्च चिरोत्काया वेदीमारुहा शोभने। 
लग्ने ' रूपलतायाः स सोत्सवः . पाणिमग्रहीत्‌ । १८०॥ 
सत्यं श्रुतं त्वया पूर्वमिति वक्तुमिव श्रृतिम्‌। 
प्रापोत्फुल्ला तयोंदूँ ष्टिरन्योन्यरूपदशिनोः ॥१८१॥ 
रत्नानि लाजमोक्षेषु द्यो रूपधरस्तयोः। 
ददौ तथा यथा सष मेने रत्नाकरो जने: ॥१८२॥ 
निर्वृत्ते च सुतोद्दाहे चित्रक्कच्छमणान्स तान्‌। 
सम्पूज्य वस्त्राभरणेः सर्वानन्यानपूजयत्‌ ॥ १८३॥ 


८ 
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बागों के धावों से गिरते हुए रक्‍त की धारा से रंजित राजा का हाथी शब्रुमदंन, 
. गरेह-के झरनोंवाले अंजन पर्वत का अनुकरण कर रहा था ॥१६९॥ 
| विजयी होकर राजा के लौटने पर उसकी समस्त सेना आकर वहाँ एकत्र हुई और 

मरने से बची हुई भीलों की सेना के सिपाही इधर-उधर भाग गये ।। १७०।। 

. तदनन्तर, युद्ध समाप्त करके लौटे हुए राजा पृथ्वीरूप के पराक्रम की प्रशंसा रूपधर 
के दुत ने की । विजयी राजा ने, घायल सेना की विश्रान्ति के लिए, उसी वनभूमि में एक 
तालाब के किनारे श्रपना शिविर लगा दिया ॥१ : १-१७२॥ 

इस प्रकार, क्रमशः यात्रा करता हुआ राजा समुद्र-तट पर पत्रपृर नगर में जा 
पहुँचा ॥१७३॥ ८ 

पल्नपुर के राजा उदारचरित द्वारा समुचित सत्कार किये जाने पर राजा पृथ्वीरूप ने 
एक रात उसी नगर में विश्राम किया ॥१७४।॥ 

श्रौर प्रातःकाल, उसी राजा द्वारा मँगाये गये जहाजों और नावो पर सवार होकर 
आठ दिनों में, समुद्र के मार्ग से मुक्तिपुर द्वीप में, बरात के साथ राजा पृथ्वीरूप जा 
पहुँचा ॥१७५॥। “ 

उसके भ्रागमन की सूचना पाकर प्रसन्नचित्त राजा रूपधर, बरात की प्रगवानी के 
लिए ग्राया और वे दोनों राजा परस्पर गले मिले ॥१७६॥ 


१, तब राजा रूपधर के साथ राजा पृथ्वीरूप, उस द्वीप.की राजधानी में जाकर उसके 
अनुरूप स्वागत-सत्कार करती हुई नागरिक स्त्रियों से मानों वह नेत्रों द्वारा पिया जा 
रहा था । राजभवन में पहुँचने पर राजा रूपधर और रानी हेमलता ने प्रपत्ती कन्या के 
अनुरूप जामाता को देखकर अत्यन्त आनन्द का अनुभव किया ॥१७७-१७८॥ 

तदनन्तर, राजां रूपधर ने, अपनी सम्पत्ति के भ्रनुसार संमुचित आतिथ्य-सत्कार 
द्वारा सत्कृत राजा पृथ्वीरूप को वहीं ठहराया ॥१७६॥ 

दूसरे दिन, वेदी में बैठकर, शुभ लग्न में, राजा पृथ्वीरूप ने, चिरकाल से उत्कण्ठिता 
रूपलता का पाणिग्रहण किया ॥॥१८०॥॥ 

* परस्पर सौन्दयं-पान करते के कौतूहल से उन दोनों की आँखें मानों कानों से यह 
कहने के लिए उनके पास तक 'चली गई थीं कि जैसा ही तुमने सुना था, वैसा ही हमने 
देखा ॥१८१॥ 

राजा रूपधर ने, लाजा-हवन के प्रत्येक अवसर पर इतने रत्न, उन वर-वधू को दिये 

| कि दर्शकों ने उसे सचमुच रत्नाकर समझा ॥१५२॥ 

कन्या का विवाह समाप्त होने पर, उस राजा रूपधर ने, चित्रकार कुमारिदत्त, जैन 

भिक्षुभों तथा अन्यान्य सम्भ्रान्त व्यक्तियों का धन आदि से समुचित सत्कार किया ॥१८३॥ 


कथासरित्सागर 


ततः पुरे स्थितस्त स्मिन्पृथ्वीरूपनृपोऽत्र सः । 
तद्द्वीपोचितमाहारं भेजे ` पानं ` च ` सानुगः ॥१८४॥ 
नृत्तगीतादिभिर्याते दिने -नक्तं ` विवेश च। 
सूत्को खूपलतावासभवनं सोश्वनीपतिः ॥१८५॥ 
आस्ती्णरत्नपर्य डक रत्नकुट्टिमशोभितम्‌ । 
रत्नस्तम्भोम्मिताभोगं ` रत्नद्वीपेः . प्रकाशितम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र भेजे तया साकं सं रूपलतया युवा। 
चिरसङ्कुल्पगुणितं यथेच्छं. ` सुरतोत्सवम्‌ ॥। १८७॥ 
सुरलश्रमसुप्तशच पर्ठाद्धिबेन्दिमागधै: । 
बोधितः प्रातरुत्थाय _ तस्थाविन्द्रो यथा दिवि ॥१८८॥ 
एवं दश दिनान्यत्र पृथ्वीरूपनृपो वसत्‌ । 
द्वीपे नवनवेभोंगे विलसन्‌ श्वशुराहृतैः ।। १५ &॥। 
एकादश दिने युक्तः स रूपलतया ततः । 
गणकानुमतो राजा प्रतस्थे कृतमङ्गलः ॥१६०॥ 
कृतानुयात्रः _ -शवशुरेणासमुद्रतटं ` च सः। 
वध्वा सह प्रवहणान्यारुरोहानृगान्वितः ॥ १६१॥ 
दिनाष्टकेन . तीर्त्वाब्धि तीरस्थे मिलिते बले। 
उदारचरिते  चाग्रप्राप्ते , -पत्रपुरं ययौ ॥१६२॥ 
तत्रोपचरितस्तेन - राज्ञा विश्रम्यं कानिचित्‌। 
दिनानि स ततः प्रायात्‌ ` पृथ्वीरूपो नरेह॒वर: ॥१६३॥ 
प्रिया रूपलतां हस्तिच्यारोप्य जंयमङ्गले । 
कल्याणगिरिनामानमात्मनारुह्य च ` द्विपम्‌॥१६४॥ 
गच्छन्‌  क्मादविरतेः ` सोऽथ राजा प्रयाणकेः । 
उत्पताकध्वजं प्राप प्रतिष्ठानं निजं पुरम्‌ ॥१६५॥ 
तत्र रूपलतां दृष्ट्वा रूपदर्प पुराङ्गनाः। 
जहुस्तत्कालमारचर्येनिनिमेषविलोचनाः ॥१९६॥ 
राजधानीं प्रविश्याथ पृथ्वीरूप: कृतोत्सव: । 
ददौ चित्रकृते तस्मे ग्रामान्‌ राजा धनं च सः ॥१९७॥ 
श्रमणौ पूजयित्वा च वसुभिस्तौ यथोचितम्‌ । 
सामन्तान्‌ सचिवान्‌. 'राजपुत्रांदच सममानयत्‌ ।।१६८।। 
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तदनन्तर उस नगर में रहते हुए राजा पृथ्वीरूप ने, ग्रपने साथियों के साथ उस 
द्वीप के अनुसार भोजन-पान प्रादि स्वीकार किया ।। १८४।। 

नाच-गान में, दिन व्यतीत करके राजा पृथ्वीरूप, रात को उत्कण्ठा के साथ रूपलता 
के शयन-भवन में गया।। १८५॥ 

उस शयनागार में रत्नों से जड़ा हुआ पलंग बिछा था। शयनागार की भूमि भी 
रत्नों से जड़ी हुई थी । भवन के मध्य में रत्नों से जड़े हुए खम्भे चमक रहे थे और भवन, 
रत्नों के दीपों से जगमगा रहा था ।।१८६॥ 

उस शयतागार में वह युवा राजा पृथ्वीरूप, उस रूपलता के साथ चिरकाल की 
उत्कण्ठा के कारण दूने और चौगुने उत्साह तथा प्रेम से भ्रानन्द-मग्न हो गया ।।१८७।। 

आनन्द-विलास से थककर सोया हुआ राजा पृथ्वीरूप, प्रातःकाल गाते हुए बन्दियों 
द्वारा जगाया गया ऐसा शोभित हो रहा था, जैसा कि स्वे में इन्द्र ।।१८८।। 

इस प्रकार, शवशुर रूपधर द्वारा प्रस्तुत किये गये ताना प्रकार के भोगों का श्रानन्द 
लेता हुश्रा पृथ्वीरूप, दस दिनों तक उस द्वीप में रहा ॥१८ ९।॥। 

ग्यारहवें दिन, ज्योतिषियों के कथनानुसार रूपलता के साथ राजा पृथ्वीरूप मंगला- 
चरण करके वहाँ से चला ।।१६०।। 

समुद्र के तट तक श्वशुर राजा रूपधर द्वारा पहुँचाया गया राजा पृथ्वीरूप, जलयान 
पर सवार हुआ रौर उसके साथी भी अन्यान्य जलयानों पर उसके साथ सवार हुए। आठ 
दिनों तक निरन्तर समुद्र-यात्रा करने के पश्चात्‌ उनके जलयान, समुद्र के तीर पर पहुँचे, 
जहाँ राजा की सेना अगवानी के लिए उसकी प्रतीक्षा में खड़ी थी । पत्रपुर का राजा 
उदारचरित भी वहाँ स्वागत के लिए खड़ा था ॥१६१-१६२।। 

पत्नपुर के राजा द्वारा कुछ दिनों तक प्रातिथ्य प्राप्त कर विश्राम कर लेने के 
पश्चात्‌ राजा पृथ्वीरूप वहाँ से चला ।।१९३॥। 

वह जयमंगल नामक हाथी पर रूपलता को बैठाकर और कल्याणगिरि नामक हाथी 
पर स्वयं बैठकर वहाँ से चला ।।१६४॥। 

इस प्रकार, निरन्तर यात्रा करता हुआ राजा, क्रमशः तोरणों भ्रौर ध्वजाश्रों से 
सजाये हुए पपने प्रतिष्ठान नगर में पहुँचा ।॥१९५।। 

उस नगर में, रूपलता के सौन्दर्य को देखती हुई नागरिक रमणियो ने, भ्रपने रूप 
का गवं त्याग दिया ॥१९६॥ 

तदनन्तर, राजा पृथ्वीरूप ने. राजधानी में प्रवेश करके अपने विवाह का उत्सव 
किया और चित्रकार को गाँव भौर जागीरें पुरस्कार में देकर तथा धन आदि से उसे सन्तुष्ट 
किया ॥१९७॥ 

उन दोनों भिक्षुओ्ों को भी समुचित रूप से धन देकर उसने सत्कृत किया । इसी 
प्रकार सामन्तों, मन्त्रियों तथा अन्यान्य सम्बन्धित राजपुतों का भी उसने यथोचित सत्कार 
किया_॥ १६५॥। 


कथासरित्सागर 


ततः स रूपलतया - प्रियया, सहितस्तया । 
जीवलोकसुखं तत्र भेजे पृथ्वीपतिः : कृती ॥। १६९ 
इत्याख्याय ` कथां मन्त्री, गोम्‌खस्तत्सुखोन्मुखः । 
नरबाहनदत्ताय तमुवाचोत्सुकं पुत्तः॥।२००॥ 
एवं विपह्मते धीरे: सक्लेशो विरहश्चिरम्‌ । 
त्वे. पुन: सहसे नेकामपि देव निशां कथम्‌ ॥२०१॥ 
प्रातर्भवानलङ्कारवती हि परिणेष्यति । 
गोमूखेनंवम्‌बतो च तत्र तत्समयांगतः ॥२०२॥ 
यौगन्धरायणसुतो मश्भूतिरभाषत । 
अ्रदृष्टस्मरसन्ताप: स्वस्थस्त्वं कि न जल्पसि ॥२० ३॥ 
तावद्धत्ते: पुमान्‌ ` धेयं ` विवेक: शीलमेव च। 
यावत्पतति कामस्य सायकॉनां न गोंचरे ॥२०४॥ 
धन्याः सरस्वती स्कन्दो जिनश्च जगति त्रयः । 
पटान्तलग्नतृणवत्क्षिप्तो व्याधूय येः स्मरः ।।२०५॥ 
मरुभूतो  वदत्येवम द्विग्तं .. वीक्ष्य गोम्‌खम्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तं समर्थेयितुमभ्यधात्‌ ॥२०६॥ 
विनोदनार्थेमेतन्मे गोम्‌खो युक्तम॒क्तवान्‌। 
स्निग्धो हि विरहायासे साधुवादं ददाति किम्‌ ॥२०७॥ 
समाइवास्यो यथाशक्ति स्वजने विरहातुरः । 
अतः परं स जानाति... देवरचासमसायकः-॥२०८॥। 
इत्यादि जल्पञ्छण्वंशच तास्ताः ` परिजनात्कथा । 
नरवाहनदत्तस्तां त्रियामामत्यवाहयत्‌ ॥२०६।॥ 
अलङ्कार वतीनर वाहनदत्तयोविवाह: 
अथ स प्रातरुत्थाय विहितावस्यकक्रियः । 
गगनादवरोहन्तीमपश्यत्काञ्चनप्रभाम्‌ ॥२१०॥ 
भर्त्रालङ्कारशीलेन घर्मजीलेन सूनुना । 
तयालङ्कारवत्या च स्वदुहिता समन्विताम्‌ ॥२११॥ 
ते चावतीयं _ सर्वेऽपि _ तत्समीपम्‌पागमन्‌ । 
अम्यनन्दच्च तान्सोऽपि तं च तेऽपि यथोचितम्‌ ॥२१२॥ 


नवम लम्बक ४७६ 


इन कार्यों से निवृत्त होकर राजा पृथ्वीरूप, अपनी पत्नी रूपलता के साथ सांसारिक 
सुख-भोग करते लगा ॥ १६६।॥। 

मन्त्री गोमुख इस प्रकार कथा सुनाकर अपनी ओर देखते हुए नरवाहूनदत्त की ओर 
देखकर फिर उससे बोला --॥।२००॥ 

“महाराज, धीर लोगे, इस प्रकार कष्ट के साथ विरह को चिरकाल तक सहन 
करते हैं और तुम एक रात्रि का भी वियोग सहन नही कर सकते ।।२०१।। 


प्रातःकाल ही, तुम श्रलंकारबती को विवाहित करोगे ।' गोमुख के इस प्रकार कहने 
पर उसी समय श्राया हुमा सौगन्धरामण का पुत्त मरुभूति बोला-- 'गोमुख ! काम-पीड़ा से 
अनभिज्ञ एवं शान्तचित्त तुम पह क्या कह्‌ रहे हो ।।२०२-२०३॥ 


मानव, धीरज, विवेक, चरित्र आदि को तभी तक धारण करता है, जबतक वह 
कामदेव के बाणों का लक्ष्य नहीं बन जाता ।२०४।। 


सरस्वती, स्कन्द और जिन--ये तीन ही संसार में धन्य हैं, जिन्होंने काम को 
वस्त्र के कोने में चिपके हुए कीट के समान फटकार दिया ॥२०५।। 


मरुभूति के इस प्रकार कहने पर और गोमुख को घवराया हुआ देखकर नरवाहनदत्त 
ते उसका पक्ष लेते हुए कहा--मेरे मन का विनोद करने के लिए गोमुख ने ठीक ही कहा; 
क्योंकि स्नेही व्यक्ति विरह के दु:ख में क्या धन्यवाद देता है? ।।२०६-२०७॥। 


आत्मीय जनों को वियोगावस्था में अपने व्यक्ति को धीरज ही देना चाहिए। उसके 
आगे भगवान्‌ कामदेव ही जानें! ॥२०८॥ 


इस प्रकार की बातें और अपने साथियों से विविध प्रकार की चर्चाएँ करते हुए 
नरवाहनदत्त ने वह रात्रि किसी प्रकार व्यतीत की ।।२०६॥ 


नरवाहनवत्त और श्रलंकारवती का विवाह 


रात्रि व्यतीत होने के पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर और प्रातःकालीन आवश्यक 
क्रियाश्रो को समाप्त करके नरवाहनदत्त ने श्राकाश से उतरती हुई कांचनप्रभा विद्याधरी को 
देखा ॥२१०।॥। क 


वह अपने पति अलंकारशील, पुत्र धर्मशील और कन्या अलंकारवती के साथ थी ॥२११॥ 


वे सब उतरकर नरवाहनदत्त के समीप आये और उसने उनका यथोचित भ्रादॅर- 
सत्कार किया ॥२१२॥ ` 


वाथासरित्सांगर 


तावच्च हेमरत्तादिभारवाहाः सहस्रशः । 
्रन्येऽप्यवतरन्ति स्म तत्र विद्याधरा दिवः॥२१३॥ 
विजञायेतं च वृत्तान्तं वत्सराजः समन्त्रिकः। 


सपत्तीकश्च तत्रागात्तनयोत्कर्षहषितः ॥२१४॥ 
यथाह्रेविहितातिथ्ये तस्मिन्वत्सेश्वरेऽथ सः। 
राजालङ्कारशीलस्तमूवाच प्रणयानतः ॥२१५॥ 


राजन्नलङ्कारवती कन्येयं तनया मम। 

जातँव चैषा व्यादिष्टां गगनोद्गतया गिरा॥२१६॥ 
नरवाहनदत्तस्य भार्यामुष्य सुतस्य ते। 
सर्वविद्याघरेन्द्राणां भाविनश्चक्रबत्तिनः ॥२१७॥ 
तदेतस्मै ददाम्थेनां लग्नो ह्मद्यानयोः शुभः। 
एतदर्थं मिलित्बाहमेतेः सर्वैरिहागतः ॥२१८॥ 
एतद्विद्याघरेन्द्रस्य तस्य वत्सेश्‍्वरो वचः। 
महाननुग्रह इति... ब्रूवन्नभिननन्द सः ॥२१६॥ 
अथ निजविद्याविभवात्पाणितलोत्पादितेन तोयेन । 
अभ्युक्षित स्म सोऽङ्गनभूमि विद्याधराधीशः ।।२२०॥ 
तत्रोत्पेदे . बेदी कनकमयी  दिव्यवस्त्रसंछन्ना । 
नानारत्नमयं चाप्यकृत्रिमं  कोतुकागारम्‌ ॥२२१॥ 
उत्तिष्ठ लग्नवेला प्राप्ता स्नाहीत्युवाच तदनुकृती । 

तं नरवाहनदत्तं  राजालङ्कारशीलोऽसौ ॥२२२॥ 
स्नाताय कौतुकभृते वेदीमानीय धृतवधूवेषाम्‌ । 
हृष्टोऽलङ्कारवतीं स ददौ मनसात्मजां तस्मं ॥२२३॥ 
मणिकनकबस्त्रभूषणभारसह्ताणि _ दिव्यनारीइच । 

अग्नौ लोजविसर्गेष्वददाच्च स सात्मजो दुहितु: ॥२२४॥ 
निवृत्ते च विवाहे सर्वान्सम्मान्य तदनु चामन्त्र्य । 

सह पल्या पुत्रेण च नभसव यथागतं स ययौ ॥२२५॥ 
अथ वीक्ष्य तथोपचर्यमाणं प्रणतेः खेचरराजभिस्तनूजम्‌ । 


उदयोत्मखमत्र वत्सराजो मुदितस्तं चिरमुत्सवं ततान ॥२२६॥ 
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इतने में ही सोने भ्रौर रत्नों के भार उठाये हुए हजारों दूसरे विद्याधर भी आकाश 
से उतरे ॥२१३॥। 


यह सब समाचार जानकर राजा उदयन, मन्त्रियों गौर महारानियों के साथ वहाँ 
भ्राया और पुत्र की उन्नति से अत्यन्त हृषित हुआ ॥।२ १४ 


वस्सेश्‍वर द्वारा यथोचित झातिथ्य-सत्कार आदि करने पर स्नेह से झुके हुए राजा 
प्रलंकारशील ने वत्सराज उदयन से कहा-॥।२१५॥। 


हे राजन्‌, यह अलंकारवती नाम की मेरी कन्या है, जिसके उत्पन्न होते ही आकाश 
बाणी ने प्रादेश दिया था कि “यह तुम्हारे पुत्र और विद्याधरों के भावी चक्रवत्तीं नरवाहनदत्त 
की पत्नी बनेगी' ॥२१६-२१७॥ 


अतः, मँ इसे नरवाहनदत्त के लिए देता हुँ। आज इन दोनों (वर-वधू) का शुभ 
लग्न है । इसलिए, मै अपने परिवार के साथ यहाँ आया हूँ ॥२१०॥। 


वत्सेएवर उदयन ने विद्याधरो के राजा. अलंकारशील की इन बातों को युनकर 'यह 
ग्रापकी बड़ी कृपा है', ऐसा कहते हुए उसकी बातों का अभिनन्दन किया ॥।२१६॥ 


तदनन्तर, भ्रपनी विद्या के प्रभाव से. उत्पन्न किये जल से उस विद्याधरराज ने, ्राँगन 
की भूमि को सींचा भ्रौर वहां पर दिव्य वस्त्र से ढकी हुई सोने की वेदी निकल आई । और 
बह्‌ आँगन, विविध प्रकार के रत्नों से जड़ा हुआ एक (स्वाभाविक) कौतुकागार-सा बन 
| गया ॥२२०-२२१॥ 


| तब राजा भ्रलंकारशील ने नरवाहनदत्त से कहा--'उठो, लग्न का समय हो गया ।' 
तदनन्तर स्नान किये हुए तथा मंगलमय विवाह-वेष धारण किये हुए नरवाहनदत्त को वेदी 
में लाकर, प्रसन्न अ्रलंकारशील ने, अपनी कन्या उसे प्रदान की ।।२२२-२२३॥ 


लाजा-हवन के समय पुत्र-सहिंत ग्रलंकारशील ने. श्रलंकारवती के साथ मणि, रत्न, 
सोना, वस्त्र, भुषण झ्रादि के हजारों भार और नेक दिव्य तारियाँ (दासियाँ) दीं ।।२२४॥ 
विवाह-कार्य सम्पन्न होने पर, अन्य सभी सम्बन्धियों को सम्मानित करके और उनसे 
प्राज्ञा लेकर अलंकारशील अपनी पत्नी भर पुत्र के साथ, जैसे झाया था, उसी प्रकार 
(प्राकाशमार्गं) से चला गया ।।२२५॥। 
तदनन्तर, नम्न होते हुए विद्याधर-राजाओं से सम्मानित किये जाते हुए पुत्र नरवाहन- 
दत्त की उन्नति को देखकर ग्रत्यन्त प्रसन्न राजा उदयन ने, बहुत काल तक विवाह-उत्सव 
मनाया ॥२२६॥ 
६१ 


कथासरित्सागर 


स च नरवाहनदत्त: सद्दृत्तमनोरमामुदारगुणाम्‌ । 
प्राप्यालङ्कारवतीं वाणीमिव सुकविरास्त तद्रसिक: ॥२२७॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
अलख्धारवतीलम्ब्रके प्रथमस्तर द्ध: । 


द्वितोयस्तरङ्कः 
नरवाहनदत्तस्यालङ्कार बतीग॒ है गमनम्‌ 
ततोऽलङ्कारवत्या स युक्तो वत्सेइवरात्मज: । 
नरवाहनंदत्तो5त्र नववध्वा पितुगृ हे ॥ १॥ 
तच्चेटिकानां दिव्येन नृत्यगीतेन रञ्जितः । 
आपानं सेवमानञश्च सचिवः सह तस्थिवान्‌ ॥२॥ 
एकदा च तमागत्य सा इवधूः काञ्चनप्रभा। 
अलङ्कारवतीमाता विहितातिथ्यमब्रवीत्‌ ।।३॥। 
्रागच्छास्मद्गृह पश्य तत्सुन्दरपुरं पुरम्‌। 
रमस्व तत्रोपवनेष्वलङ्कारवतीयुतः ॥४॥ 
एतच्छुत्वा तथेत्युक्त्वा पितुरावेद्य तद्गिरा। 
वसन्तकं सहादाय वध्वा सह स॑मन्त्रिकः ॥५॥ 
इवश्वा विद्याप्रभावेण तयेव स विनिमितम्‌। 
विमानवरमारह्य प्रतस्थे व्योमवर्त्मेना ॥६॥ 
विमानस्थश्च गगनात्‌ सोऽघस्तात्‌ प्रविलोकयन्‌ । 
स्थलीपरिमितां पृथ्वीं समुद्रान्‌ परिखालघून्‌ ॥७॥ 


॥८॥* 


स्वश्रूभार्यादिभि: साकं क्रमात्‌ प्राप हिमाचलम्‌ । 
नादितं किन्नरीगीतें:  स्ववंधूसद्धसुन्दरम्‌ ॥ £॥। 
तत्राशचर्याणि  सुबहुन्येष पथ्यन्नवाप्तवान्‌ । 

नरवाहनदत्तोऽथ तत्मुन्दरपुरं युवा ॥ १०॥ 


१. मूलपुस्तके इलोकोऽयं त्रुटितः । 
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वह नरवाहनदत्त भी सदाचार से मनोहर और उदार गुणोंवाली घ्रलंकारवती को 
प्राप्त कर उसी प्रकार प्रसन्न हुआ, जिस प्रकार श्रच्छे छन्दोंवाली श्रौर उदार गुणोंवाली 
कविता को पाकर रसिक सुकवि प्रसन्न होता है ॥२२७॥ 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के 
अलंकारवती लम्बक का प्रथम तरंग समाप्त । 


हितीय तरंग 


नरबाहनदत्त का भ्रलंकारवती के घर जाता 


तदनन्तर, वह वत्सेश्वर का पुत्र नरवाहनदत्त, कौशाम्बी नगरी में, पिता के घर 
पर, नई वधू भ्रलंकारवती के साथ रहने लगा ॥।१॥ 


बह वहाँ रहकर दहेज में प्राप्त अलंकारवती की दासियो के साथ नाच-गान श्रादि 
से मनोविनोद करता हुआ तथा ग्रपने साथी मन्तियों के साथ मद्य-सेवन करता हुप्रा समय 
व्यतीत करता था ॥२॥। 

एक बार, भ्रलंकारवती की माता कांचनप्रभा, नरवाहनदत्त के पास प्राई भ्ौर उसके 
उचित स्वागत कर लेने पर, उससे बोली--।।३॥ 

'बेटा, तुम हमारे घर सुन्दरपुर भ्राश्रो प्रौर उस नगर के उद्यानों में प्रलंकारबती के 
साथ बिचरण करो ॥४) 

यह सुनकर, वहाँ जाना स्वीकार करके भलौर उसी की बात को पिता से तिवेदन 
करके, पिता के नमं-सचिष वसन्तक तथा: अन्य मसन्त्रियों एवं बंधू अलंकारवती के साथ 
नरवाहनदत्त, सास द्वारा विद्या के प्रभाव से निमित विमान पर सवार होकर झकाश-मार्ग 
से सुन्दरपुर को गया ॥५-६॥ 

विमान पर चढ़ा हुआ वह नरवाहनदत्त, नीचे की एक पृथ्वी को एक स्थली के 
समान और समुद्रो को खाइयों के समान लघु रूप में देखता हुआ सास और साथियों के साथ 
क्रमशः हिमालय परवत पर पहुँचा ॥७॥॥ 

भ्राठवाँ श्लोक मूल पुस्तक में ही त्रुटित्‌ है ।।५॥। 

किन्नरों के गीतों और स्वर्गीय रमणियों के स्वर-संगीतो से मुखरित वह हिमालय 
फ्वेत उसे भत्यन्त सुन्दर लग रहा था ।।९॥। 

उस पर्वत-पर अत्तेक आश्चयों को देखता हुमा वह युवा नरवाहनदत्त भ्रपने श्वशुर 
की राजधानी सुन्दरपुर पहुँचा ॥१९॥ 


कथासरित्सागर 


सोवर्ण . रत्ननिचिते: प्रासादेहिमवत्यपि । 
सुमेरुशिखरभ्रान्ति अर्बन्िरुपशो भितम्‌ ॥१ १॥॥ 
व्योभावतीर्णव्नोत्तीयं विमानात्‌ ` प्रविवेश. तत्‌ । 
सानाथ्यदर्शनाचृत्यदिव लोलेध्वेजांशुके: ॥१२॥ 
प्रविशद्राजधाती च स रवश्रुवा :क्रतमङ्गल: । 
यल ङ्क रवतीयुक्तः सवथस्यवसन्तकः ।। १३।। 
तत्र तं दिवसं दिव्येभोंगे: इवश्रूप्रभावजे: 
उवास सुकृती स्वर्ग इव शवशुरवेदम नि ।। १४॥ 
रनयेद्यस्तं च सा व्वश्रूरवोचत्‌ काञ्चनप्रभा। `~ 
अस्ति स्वयम्भूर्भगवान्‌ नगरेऽस्मिन्नृभापतिः ॥१५। 
स. दृष्ट्यूजितो. . भोगं .. मोक्षं . चं प्रयच्छति । 
शल ङ्कारवतीपित्रा तत्रोद्यानं कृतं ... महत्‌ ॥ १६॥ 
तीर्थं गज्ञासर:संज्मन्वर्थ चावतारितम्‌ । 
ते तत्रापंयितु देवं विहत्तु.. चाद्य गच्छत ॥१७)। 
"बं इवश्रूवा तयोक्तस्तु शार्वोच्यान सहानुगः । 
प्रर्वाहनदत्तो5गादल ङ्कारबलीसखः ॥३१२८॥॥ 
तरुभिः काऊ्चनस्कन्धे रत्नशाखामनोरमे : । 
मुक्तागुच्छाच्छकुसुर्मः कान्तं विद्रुसपल्लवे: ।। १६॥ 
तत्र  गङ्गासरःस्नालः पुजितोमापतिद्च स: । 
बञ्राम रत्नसोपाना वापी: काञ्चनप डजाः ॥२०॥ 
तासां तीरेषु हृदयेषु कल्पवल्लीगृहेषृ ˆ च। 
सहाब्रङ्कारबत्या. ... स विजहारानुगान्वितः ॥२१॥ 
परिहासँरच वेजले:। 


नरवाहनदत्तोऽत्र 
ततो 

सवधूकः सहामात्यः काञ्चनप्रभया . तया ॥२४॥ 
ग्राययौ स. विमानेन तेन सहृ... सानुगः 
कौशाम्बी सहितो वध्वा पित्ोदेत्तेक्षणोत्सवः ॥२५॥ 


देवोचितैवंस्त्रैरलङ्कारेश्च Sa 
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वह सुन्दरपुर रत्नों से जड़े हुए सोने के महलों से हिमालय में भी सुमेरु पर्वत की 
भ्रान्ति उत्पन्न कर रहा था॥।११॥ 

श्राकाश से उतरकर झौर विमाने से वार निकलकर वहे उगे नगर में प्रविष्ट हुआ । 
उसके भागमन पर हिलती हुई ध्वजाओं से मानो. सुन्दरपुर नगर, श्रपने स्वामी को प्राप्त 
कर प्रसन्नता प्रकट कर रहा था ॥१२॥ 

तदनन्तर, सास द्वारा मंगलाचार किये जाने पर, नरंवाहतदत्त अपने मित्र, वसन्तक 
और बहू ग्रलंकारवती वे! साथ राजभवन में गया ॥१३॥॥ 

वहाँ पर सास द्वारा विद्या के प्रभाव से प्राप्त किये गये दिव्य भोगों को भोगता हुआ 
वह स्वगं में इन्द्र के ममान रहने लगा ।।१४॥। 

किसी दिन, उसकी सास, काँचनप्रभा ने उससे कहा-- “इस नगर में स्वयंभू भगवान्‌ 
उमापति शिव का मन्दिर है १५।। 

उसके दर्जन और पुजन से भोग ग्रौर मोक्ष दोनों प्राप्त हो सकते हैं । ्रलंकारवती के 
पिता ने वहाँ एक विशाल उद्यान बनाया है ।।१६।। 

और, यथार्थ नामवाला गंगासर नाम का तीर्थ भी बताया है । आज वहाँ उनका 
दर्शन और विहार करने चलो' ॥ १७।। 

सास के इस प्रकार कहने पर नरवाहनदत्त प्रपने साथियों और अलंकारवती के 
साथ वहाँ गया ॥१८॥॥ 


वह स्थान, सोने की प्रधान शाखाग्रोवाले, रत्नों की छोटी डालियोंवाळे ग्रौर लटकते 
हुए मोतियों के गुच्छों से सुशोभित वृक्षों से युक्त था ॥१६।। 


वहाँ पर गंगासर में स्तान और शिव का पूजन कर लेने के उपरान्त नरवाहनदत्त 
रत्नों की सीढ़ियोंवाली और सोने के कमलो से शोभित वावलियों में भ्रमण करने लगा ।।२०॥ 


उन बावलियो के रमणीय किनारों पर भ्रमण करता हुम्ला वह, कल्पलता-गृहों में 
अलंकारवती अर साथियों के साथ विहार करने लगा ॥२१।। 


दिव्य मद्यपान, संगीत, गोष्ठी और मरुभूति द्वारा किये जाते हुए सुन्दर हास- 
बिलासों से, वह वहाँ अपना मनोरंजन कर रहा था ॥२२॥ 


इस प्रकार, सास की विद्या के प्रभाव से श्रानन्द लेते और  उद्यान-भूमि में विहार 
करते हुए, नरवाहनदत्त ने, वहाँ एक मास व्यतीत किया ॥२३॥ 


तदनन्तर, उस कांचनप्रभा द्वारा, दिव्य वस्त्रों एवं प्राभूषणों से सत्कृत नरवाहनदत्त, 
अपनी वधू, मन्त्री और कांचनप्रभा के साथ उसी विमान द्वारा कौशाम्बी नगरी को लौट 
झाया झौर उसने अपने माता-पिता की आँखो को प्रानन्दित किया ।।२४-२५॥ 


कथासरित्सागर 


तत्र . वासवदत्ताया. वत्सराजस्य. ` चाग्रतः 
्रलङ्कारवतीमाह माता सा  काञ्चनप्रभा ॥२६॥ 
दुःखं स्थाप्यस्त्वया भर्त्ता. नेष्याकोपेन जातुचित्‌ । 
तत्पापजो हि. विरहः, पुत्रि. गाढातुतापकृत्‌ ॥२७॥ 
ईर्ष्यावत्या मया पूर्व दुःखं यत्स्थापितः पतिः। ` ` 
ततोञ्य. पच्चात्तापेन... दह्ये , तस्मन्‌ गते , वनम्‌ ॥२८॥ 
इत्युकत्वा ज्ञां 'समादिलप्य ` वाप्पसरुद्धनेत्रया । 
काञ्चनप्रभय़ा : जग्मे, खमूत्पत्य ` निजं 'पुरम्‌ ॥२९॥ 
ततस्तस्मिन्‌ दिने याते प्रातः कृत्वोचिताः क्रियाः । 
नरवाहनदलो5त्र. 5 स्थिते... „ स्वस चिवान्विते ॥३०॥ 
श्रनङ्कारवतीपाइ्वं प्रबिश्यव बिलासिनी। 
एकाब्रबीद्‌ भीतभीता देवि स्त्रीं रक्ष रक्ष माम्‌।'३१॥ 
अशोकमालायाः कया 
एप हि ब्राह्मणो हन्तुमागतो माँ बहिःस्थितः। 
एतदभयात्‌ प्रविष्टाहं पलाय्य शरणंषिणी ॥३२॥ 
मा भंपीर्बृहि वृत्तान्तं कोऽयं कि त्वां जिघांसति । 
इति पृष्ट्वा च सा वक्तुं भूय एव प्रचक्रमे ॥३३॥ 
श्रशोकमाला नामाहमस्यामेव पुरि प्रभो। 
बलसेनाभिधानस्य क्षत्रियस्यात्मसम्भवा ॥ ३४॥ 
साहं कन्या सती पूर्व रूपलुब्घेन याचिता। 
हठशर्माभिघानेन विप्रेणार्थवता पिलुः ॥३५॥ 
नाहं दुराकृति घोरमुखमिच्छाम्यमुं पतिम्‌ । 
दत्ता नासे गृहेऽस्येति पितरं चाहमब्रवम्‌ ॥३६॥ 
तच्छत्वाप्यकरोत्तावद्धठशर्मा , गृहे. पितुः। 
प्रायं यावदहं दत्ता तेनास्मे वधभीरुणा ॥३७॥ 
ततो विवाह्यानिच्छन्तीमप्यनंषीत्‌ स मां द्विजः। 
अह गता च तं त्यक्त्वेवान्यं क्षत्रियपुत्रकम्‌ ॥३८॥ 
सोऽभिभूतोऽरथसन्दर्पाद्चत्तेन हठशमंणा । 
तदृद्वितीयो मया... क्षत्रकुमारो ` धनवाञ्चितः ॥३९॥ 
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कौशाम्बी पहुँचने पर वासवदत्ता और वत्सराज उदयन के सामने, माता 
कांचनप्रभा ने, पुत्री श्रलंकारवती से कहा--।।२६॥ 


“बेटी ! ईर्ष्या और क्रोध से तुम अपने स्वामी को कभी कष्ट न देना । इस पाप से 
होनेवाला वियोग गम्भीर दुःख और पश्चात्ताप का कारण होता है॥।२७।। 


मैंने अपने यौवन-काल में ईर्ष्या के कारण पति को कष्ट दिया था, इसी कारण आज 
उनके वन में चले जाने पर पश्चात्ताप और वियोग से जल रही हूँ' ॥।२८॥ 


पुत्री को इस प्रकार की शिक्षा देकर श्रांसुश्नों से भरी भ्रांखोंवाली कांचनप्रभा 
्रलंकारवती का श्रालिगन करके श्रौर' भ्राकाश में उड़कर अपनी नगरी को चली गई ।।२९।। 


तदनन्तर, प्रातःकालोचित क्रिया (स्नानादि) करके नरकाहदत्त के मन्त्रियों के साथ 
बैठे रहने पर एक भयभीता और विलासिनी स्त्री, अलंकारवती के पास आकर कहने लगी-- 
भेरी रक्षा करो, रक्षा करो' ॥३०-३ १॥ 


अशोकमाला की कथा 


“यह ब्राह्मण मुझे मारने के लिए बाहर खड़ा है । उसके भय से में शरणाथिनी होकर 
आपके पास झाई हूँ',॥।३२॥ 

'डरो मत' अपना हाल बताओ कि वह कौन है श्रौर तुम्हें क्यों मारना चाहता है?” 
प्रलंकारवती के इस प्रकार पूछने पर उसने फिर कहना प्रारम्भ किया--॥३३।॥। 


“हे स्वामिन्‌, मेरा नाम अशोकमाला है। मैं इस नगरी में बलसेन नामक क्षत्रिय से . 
उत्पन्न हुई हूँ ।।३४।। 


जब मै कुमारी थी, तभी मेरे रूप के लोभी हठशर्मा नामक धनी ब्राह्मण ने, मुझे मेरे 
पति से माँग लिया था ॥३५॥। 


“में इस बुरी प्रौर भीषण भ्राकृतिवाले पुरुष को अपना पति न बनाऊंगी और पिता 
के देने पर भी मैं इसके घर न रहृंगी'-- ऐसा म॑ने अपने पिता से कहा ॥।३६॥ 


यह सुनकर हठशर्मा ने मेरे पिता के घर पर अनशन प्रारम्भ कर दिया । तब 
ब्रह्महत्या के भय से मेरे पिता ने मुझे उसे दे दिया ।।३७॥ 

तदनन्तर, मुझे विवाहित करके, मेरे न चाहने पर भी हठणर्मा, मुझे बलात्‌ पते 
घर ले गया तब मैंने उसे छोड़कर एक क्षत्नियकुमार का ब्राश्रय लिया ।।३८॥ 


हृठशर्मा ने श्रपने धन के मद से उसकी दुर्गति की तो में उसे भी छोड़कर दुसरे 
क्षत्रियकुमार के पास चली गई ।।३६॥ 


कथासरित्सागरं 


तस्य. तेनाग्निना रात्रौ गत्वैवोद्दीपितं गृहम्‌ । 
ततस्तेन विमुक्‍ताहं.... तृतीयं क्षत्रियं गता ॥४०॥ 
तस्याप्यादीपितं तेन निशि वेश्म द्विजन्मना। 
ततस्तेनाप्यहं त्यक्ता सम्प्राप्ता कान्दिशीकताम्‌ ॥४१।। 
जम्बुकादविकेवाथ बिभ्यती हन्तुकामतः । 
हठशर्मड्विजात्तस्मात्‌ ` ' ` पदात्‌" पदममुञङ्चतः ॥४२॥ 
इहैव युष्मद्भृत्यस्य बलिनो ` वीरशर्मणः । 
राजपुत्रस्प दासी. त्व॑ णरण्यस्याहमाश्चयम्‌' ३ 
तद्बुध्वा ` मयि ` नैराश्यविधुरो विरहातुरः) 
त्वगरिथशेषः _ संवृत्तो हठशर्मा स दुर्मतिः ॥४४॥ 
मद्रक्षार्थ प्रवृत्तञ्च वन्धनायेह. तस्य सः। 
राजपुत्रो मया देवि वीरशर्मा निवारितः ॥४५॥ 
अद्य मां निगेतां ` दँवाद्दृष्ट्वाकृष्टक्ृपाणिकः। 
हठशर्मा स- हन्तृ = मामितो- यावत्‌ प्रधावितः ॥४६॥ 


तेनागता पलाय्येह प्रतीहार्या दयाद्रेया । 
मुक्तद्वारा प्रविष्टोऽहं स च जाने स्थितो बहिः ॥४७॥ 


इत्युक्तवत्यां तस्यां च हठशर्माणमात्मनः। 
नरवाहनदततस्तमग्रमान्ाययद्‌ द्विजम्‌ ॥४८॥ 


क्रोधादशोकमालां तां पश्यन्तं दीप्तया दृशा। 
विकृतं क्षारिकाहस्तं ` ` कोपकम्पाङ्गसन्धिकम्‌ ॥४६।। 
उवाच चेन॑ कुब्रह्मन्‌ स्त्रियं हंसि दहस्यपि । 
तदर्थं ` ` परवेश्मानि ` "किमर्थ पापकार्यसि ॥५०॥ 
तच्छत्वा स _द्विजोऽवादीद्धर्ममारा इयं मम। 
त्यक्त्वा मां चान्यतो याता सहेय तदहं कथम्‌ ।।५१॥ 
इत्युक्ते तेन विग्ना साऽशोकमला तंदात्रवीत्‌ । 
भो लोकपाला ब्रूतेतत्‌ कि न युष्मासु साक्षिषु॥५२॥ 
अनिच्छन्ती  हठान्नीता विवाह्याहमिहामुना। 
कि तदा च मया नोक्तं नासिष्ये ते गृहेष्विति॥५३॥ 
एकमुक्ते तया तत्र दिव्या वागेवमभ्यधात्‌ । 
यर्थेवाशोकमालेयं ` वक्ति सत्यं तथैब तत्‌ ॥५४॥ 
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तब हठशर्मा ने, धन के मद में भ्राकर उसके घर में सी एक रात्रि को आग 
लगा दी । उसके बाद मैंने दुसरे धनी क्षत्रियकुमार का.आश्रय लिया ॥४०।। 

तत्पश्चात्‌ हठशर्मा ने प्राग लगाकर उसका घर भी फूँक डाला । तब उसने भी 
मुझे छोड़ दिया और मै मारी-मारी फिरने लगी ।।४१।। 

सियार से डरती हुई भेंड के समान मुझे मारने की इच्छा से मेरा पीछा करते हुए 
हठशर्मा से मै दूर-दूर भागती रही ।।४२।। 

तब भागते-भागते मैने इसी राजभवन में शरणागतों की रक्षा करनेवाले भ्रापके 
बलवान्‌ सेवक वीरशर्मा का आश्रय लिया और उसकी दासी होता स्वीकार किया ॥४३॥ 

यह जानकर निराशा से पागल और विरह से व्याकुल हठशर्मा के शरीर में केवल 
हाइ-मांस ही शेष रह गया ॥४४।। 

उसके यहाँ आने पर मेरी रक्षा के लिए हठशर्मा को बाँधने को उद्यत वीरशर्मा को 
मैंने मना कर दिया ॥४५॥॥ 

आज ग्रकस्मात्‌ मुझे बाहर निकली हुई देखकर हठशर्मा छुरा लेकर मुझे मारने के 
लिए दौड़ा ॥४६॥ 

इसलिए, भागती हुई मै यहाँ आई हूँ । दयालु प्रतीहारी ने, मेरे लिए दरवाजा खोल 
दिया और मै आपके समीप झाई, मैं समझती हूँ, भ्रंभी वह बाहर खड़ा है ॥४७।।” 

उसके ऐसा कहने पर नरवाहनदत्त ने उस ब्राह्मण हठणर्मा को अपने सामने 
बुलवाया ॥।४८॥ 

क्रोध के कारण लाल आँखों से श्रशोकमाला को देखते हुए, क्रोध सें काँपते हुए 
ग्रगोंवाले भ्रौर हाथ में छुरा लिये हुए उस भीषण भ्राकृतिवाले हठशर्मा से नरवाहनदत्त ने 
कहा --॥।४६॥। 

है दुष्ट ब्राह्मण ! स्त्री को क्यों मारते हो श्रौर उसके लिए दूसरों के घरों में श्राग 
क्यों लगाते फिरते हो ? तुम ऐसा पाप-कार्य क्यों कर रहे हो ?' ॥॥५०॥॥ 

यह सुनकर वह ब्राह्मण कहने लगा--'यह मेरी {धर्मपत्नी है. प्रौर मुझे त्यागकर 
दूसरों के पास चली गई, तो भला मै कैसे सहन कर सकता' ? ॥५१।॥। 

'उसके ऐसा कहने पर घबराई हुईं प्रशोकमाला बोली--'हे लोकपालो, यह तुम्हीं 
कहो कि क्या तुम्हारी साक्षिता में इस ब्राह्मण ने मुझे हठपूर्वक विवाहित नहीं किया ? प्रौर,' 
क्या मेरे न चाहते हुए भी यह मुझे बलात्‌ नहीं ले गया? क्या उस समय मैने यह नहीं 
कहा था कि मै तेरे घर न रहूँगी ?' ॥५२-५३॥ 

भ्रशोकमाला के इस प्रकार कहने पर दिव्यवाणी हुई--'यह भ्रशोकमाला जो कहती है, 
वह सच है' ॥१४॥ 

६२° 


१४९० 


कथासरित्सागर 


न चैषा मानुषी तत्त्वमेतदीयं निशम्यताम्‌ । 
अस्त्यशोककरो नाम धीरो विद्याधरेश्वरः॥५५॥ 
तस्यापुत्रस्य चैकेव देवादजनि कन्यका। 
अशोकमाला नाम्ना सावर्धतास्य पितुगंहे॥५६॥ 
यौवनस्था च सा तेन दीयमानान्वयाथिना। 
न कञ्चिदेच्छद्‌ भर्त्तारमतिरूपाभिमानतः॥।५७॥ 
तेन शापमदात्‌ सोऽस्यं निर्वेन्धकुपितः पिता । 
मानुष्यं ब्रज नामाऽत्रं भविता च स्वमेव ते ॥५८॥ 
परिणेष्यति चात्र त्वां विरूपो ब्राह्मणो हठात्‌ । 
तं त्यक्त्वा तद्‌भयाद्‌ भत्त्‌ न्‌ क्रमेण त्रीन्‌पेष्यसि ॥५६॥ 
ततोऽप्युपद्रुता तेन _ दासीत्वेनाश्रयिष्यसि । 
राजपुत्रं बलीयांसं न चेव स निवत्स्यति ॥६०॥ 
दुष्ट्बा च धाविते तस्मिन्‌ हन्तुकामे पलायिता । 
प्रविष्टा 'राजभवनं शापादस्माद्विमोक्ष्यसे ॥६१॥ 
एवं याशोकमाला सा ` पित्रा _ विद्याधरी पुरा । 
शप्ता तेनैव नाम्नाद्य सैषा जाताऽत्र मानुषी ॥६२॥ 
जातरच सैष शापान्तोऽमुष्या गत्वाधुना पदम्‌ । 
वंद्याधरं स्वं तत्रस्था प्रवेक्ष्यति निजां तनुम्‌ ॥६३॥ 
ततोऽभिरचितरख्येन विद्याधरमहीभुजा । 
वृतेन भर्त्र सहिता झाप संस्मृत्य रंस्यते ॥६४॥ 
इत्युक्त्वा विरतं वांचा ` दिव्यया सापि तत्क्षणम्‌ । 
्रशोकमाला सहसा गतजीवापतद्‌  भूवि॥६५॥ 
दृष्ट्वा च तदलङ्कारवती बाष्पायितेक्षणा। 
नरवाहनदत्तरच तत्पाइवंस्थौ बभूवतुः ॥६६॥ 
स तु दुःखजितामर्षो रागान्धो विलपन्नपि। 
ग्रकस्माद्धठहार्माऽभूद्धर्षोत्फुल्लाननो द्विजः ॥६७॥ 
किमेतदिति पृष्टश्च सर्वेविप्रो जगाद सः। 
मया जन्म स्मृतं पूर्वं तच्च वच्मि निशम्यताम्‌ ॥६५)। 
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यह मानुषी नहीं है । इसका तत्त्व सुनो । भ्रशोककर नाम का विद्याधरों का वीर 
राजा है ॥५५॥ 


उस पुत्रहीन राजा के यहाँ दैवयोग,से यह एक ही कन्या हुई प्रौर ग्रशोकमाला के 
नाम से पिता के घर पर ही यह बड़ी हुई ।।५६॥ 

यौवनप्राप्त इस कन्या ने, अपने रूप के» क्षैमण्ड में प्रार्थना करने पर भी किसी को 
पति नहीं माना ॥५७॥ 


इसके इस हठ से कद्ध होकर पिता ते इसे शाप दिया कि तू मनुष्य-योनि में जा । 
उस योनि में भी तेरा यही नाम होगा ।।५५।। 


मत्त्य॑लोक में कुरूप ब्राह्मण तुझसे विवाह करेगा । तू उसे छोड़कर उसके भय से 
प्रन्यान्य तीन पतियों के पास जायगी ॥५६॥ 


वहाँ से भी भागकर एक बलवान्‌ राजपुत के पास जायगी। वह तुझे रख लेगा । 
किन्तु, वहाँ पर तुझे देखकर तेरा पति जब मारते के लिए दौड़ेगा, तब तु राजभवन में 
घुसकर इस शाप से मुक्त हो जायगी ।।६०-६१।। 


इस प्रकार, पूर्वजन्म में जो ्रशोकमाला नाम की विद्याधरी थी, वही अब पिता के 
शाप से मानुषी बनी है ॥६२।। 


अब उसके शाप का अन्त हो गया है और ग्रब वह विद्याधर-लोक में जाकर फिर 
अपना विद्याधर-शरीर प्राप्त करेगी ॥६३॥ 


तब, वह श्रभिरुचि नामक विद्याधर-राजा से विवाहित होकर और अपने शाप का 
स्मरण करके आनन्दोपभोग करेगी' ॥६४।॥। 


ऐसा कहकर दिव्यवाणी मौन हो गई और वह भ्रशोकमाला भी प्राणहीन होकर 
भूमि पर गिर पड़ी ॥६५॥ 


उसे इस प्रकार देखकर झलंकारवती आर नरवाहनदत्त दोनों की आँखें भर 
ग्राईं ॥६६॥ 


बडी कठिनाई से अपने क्रोध को शान्त करता हुआ प्रेम से अन्धा भौर विलाप करता 
| हुआ भी हठशर्मा कस्मात्‌ हर्ष, से खिल-उठा ॥६७॥ 


यह, क्या बात है, इस प्रकार सबसे पुछा गया वह ब्राह्मण बोला कि “मैंने भी भ्रपने - 
पूर्वजन्म का स्मरण कर लिया हैं । सुनिए'--।।६७।। 


४६२ 


कथासरित्सागर 


स्थू्लभजविद्याधरस्य कथा 
हिमाद्रावस्ति मदनपुरं नामोत्तमं पुरम्‌ । 
प्रलम्वभूज इत्यस्ति त़त्र विद्याधरेश्वर: ॥६६॥ 
तस्योदपद्यत स्थूलभूजाख्यस्तनयः प्रभो। 
स च राजसुतो भव्यो योवनस्थो$भवत्‌ क्रमात्‌ ॥७०॥ 
ततः सुरभिवत्स।एयो विद्याधरपतिः स्वयम्‌ । 
सकन्यो गृहृमागत्य प्रलम्बभुजमाह्‌ तम्‌ ॥७१॥ 
इयं सुरभिदत्ताएया ` सुता ` त्वत्सूनवे' मया। 
दत्ता स्थूलभूजायाद्य गुणवान्‌ स वहत्विमाम्‌ ॥७२॥ 
तच्छुत्वा प्रतिपद्यैव ˆ समाहूय ` स्वसूनवे । 
स _ प्रलम्बभूजरतस्मायेतमर्थ न्यवेदयत्‌ ॥७३॥ 
ततः स तं स्थूलभूजो. रूपदर्पात्‌ सुतोऽब्रवीत्‌। 
परिणेष्ये न तातेनां ` रूपेणेषाः हि मध्यमा ॥७४॥ 
कि पुत्रात्यन्तरूपेण मान्या ह्योपी महान्वया। 
पित्रा दत्ता मया चात्ता त्वत्कृते. मान्यथा कृथाः ।।७५।। 
इत्युक्तश्व पुनस्तेन पित्रा स्थूलभूजः स॒ तत्‌ । 
नाकरोद्यत्ततस्तं स शशाप कुपितः पिता ॥७६॥ 
रूपाहङ्कारदोषेण मानुष्येऽवतरामुना । 
भविष्यसि च तत्र त्वं विकृतो विकटाननः ॥।७७॥ 
भार्यामशोकमालास्यां प्राप्य शापच्युतां हृठात्‌ । 
प्राप्तासि विरहक्लेशमनिच्छन्त्या तयोज्झितः ॥७८॥ 
तस्याइचान्यप्रसक्तायाः कृते दु:खकृशीकृत: । 
करिष्यस्यग्निदाहादि पातकं रागमोहितः॥।७६॥ 
इत्युक्तशापं रुदती तं प्रलम्बभुजं तदा। 
साध्वी सुरभिदत्ता सा पादलग्ना व्यजिज्ञपत्‌ ॥८०॥ 
देहि शापं ` ममाप्येवं ` समास्तु गतिरावयोः। 
मा भून्मे भत्त्‌ रेकस्य क्लेशो मदपराधतः।।८१॥ 
एवमुक्तवतीं ` तुष्टः ` साध्वीं तां. परिसान्त्वयन्‌ । 
स प्रलम्बभजः 'सुनोरेवं ` शापान्तमभ्यधात्‌ ॥5२॥ 
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स्थूलभूज विद्याधर की कथा 


“हिमालय पर्वत पर मदनपुर नाम का उत्तम नगर है.। वहाँ प्रलम्बभुज नामक 
विद्याधरों का राजा है । उससे स्थूलभुज नाम का एक पुत्र उत्पन्न हुआ । यौवन झवस्था को 
प्राप्त वह अति सुन्दर और भव्य ्ाकृतिवाला हुआ ॥६९-७०॥ 


तदनन्तर, सुरभिवत्स नाम का विद्यांधरों का स्वामी अपनी कन्या के साथ प्रलम्बभुज 
के घर पर जाकर बोला--'यह सुरभिदत्ता नाम की मेरी कन्या है। यह मैंने तुम्हारे पुत्र 
स्थूलभुज को प्रदान की है। शतः वह इसके साथ विवाह करे' ॥७१-७२।॥। 


यह सुनकर झौर सम्बन्ध को स्वीकार करके प्रलम्बभूज ने अपने पुत्न स्थूलभुज को 
बुलाकर उससे यह बात कह दी ॥॥७३॥ 


तब वह स्थूलभुज रूप के घमण्ड में श्राकर घोला--'पिताजी, मैं इससे विवाह न 
कलूंगा; क्योंकि यह रूप में मध्यम है' ।।७४।। 


बेटा, बहुत भ्रच्छे रूप से क्या करना है? उच्च वंश की यह कन्या मान्य है। 
पिता ने इसे दिया और मैते तुम्हारे लिए ले लिया । अब तुम इधर-उधर न करो” ॥७५॥ 


पिता द्वारा इस . प्रकार कहे जाने प्रर भी स्थूलभुज ने उमकी बात न मानी, तो 
पिताईने क्रुद्ध होकर उसे शाप दिया--॥॥ ६॥ 


अब तु अपने रूप के घमण्ड के दोष से मर्त्यलोक में उत्पन्न हो । मनुष्य-लोक में 
तु भयानक रूप और श्राकृतिवाला होगा ॥७७॥ 


तु शाप सेः च्युत अशोकमाला नाम की पत्नी को हठपूर्वेक प्राप्त करेगा, वह तुझे न 
चाहकर छोड़ देगी । इससे तुझे वियोग-दु:ख प्राप्त होगा । जब वह दूसरों से प्रेम करेगी, 
तब तु उसके वियोग-दुःय से अन्यन्त दुर्बल हो जायगा और प्रेम से मोहित होकर भ्रग्निदाह 
आदि पाप करेगा' ।।७८-७९॥ 


पुत्र को इस प्रकार शाप देते हुए प्रलम्बमुज के चरणों में गिरकर रोती हुई सुरभि- 
दत्ता कहने लगी-- मेरे अपराध से एकमात्र मेरे पति को ही शाप का दुःख न हो, अतः 
मेरे लिए भी आज्ञा कीजिए! ॥८०-८१।। 


ऐसा कहती हुई उस साध्वी सुरभिदत्ता को धैर्य देते हुए असन्न प्रलम्बभुज ने स्थूलभुज 
के शाप का इस प्रकार अन्त किया--।।८३॥ 


कथासरित्सागर 


यदेवाशोकमालायाः शापमोक्षो भविष्यति। 
तदेव जाति स्मृत्वायं शापादस्माद्‌ ` विमोक्ष्यते ॥८३॥ 
प्राप्य च स्वतन्‌ं शापं संस्मरन्निरहङक्वतिः। 
अचिरात्त्वां विवाह्येह त्वद्य॒कतो भविता सुखी ॥८४॥ 
इत्युक्ता तेन सा साध्वी कथञ्चिद्घुतिमादधे । 
तं च जानीत मां स्थूलभुजं शापादिह च्युक्त्म्‌ ॥८५॥ 
दृष्ट मया चाहङ्कारदोषाद्दुःखमिदं . महत्‌ । 
पुंसामदृष्टे दुष्टे वा श्रेयोऽहङ्कारिणां कृत: ॥५६॥ 
क्षीणो मे स च शापोञ्यत्युक्त्वा मृक्त्वा च तां तनुम्‌। 
हठशर्मा स सम्पेदे विद्याधरकुमारकः।।८७॥ 


अशोकमालादेहं च नीत्वा विद्याप्रभावतः। 
अदृश्यमेव चिक्षेप गङ्गायामानशंस्यतः ।।८८॥ 


विद्याप्रभावानीतेरष तत्तोगैरभितः क्षणात्‌। 
अक्षालयदलङ्काखतीवासगृहु स तत्‌ ॥5 &॥ 


नरवाहनदत्तं च नत्वा तं भाविनं प्रभूम्‌। 
स्वकार्येसिद्धये प्रायादुत्पत्य स नभस्तत: ॥९०॥ 
विस्मितेष्वथ सर्वेषु प्रसङ्गादत्र गोमुख: । 
अनङ्गरतिसम्बद्धा मिमामकथयत्त्‌ कथाम्‌ ॥६१॥। 


प्रनङ्कःर तिक था 
अस्ति शूरपुरं नाम यथार्थ नगरं भुवि। 
महावराह इत्यासीद्राजा तत्रातिदुर्मदः ॥६२॥ 
गौर्याराधनतस्तस्य देव्यां पद्मरतौ सुता। 
जज्ञेऽनङ्गरतिर्नाम भूपस्यानन्यसन्ततेः ।। ९३॥ 
कालेन यौवनारूढा सा च खू्पाभिमानिनी। 
नेच्छति' स्म ` पत्ति कञ्चिद्याचमानेषु ' राजसु ॥&४॥ 
यः शूरो रूपवानेकं विज्ञानं वेत्ति शोभनम्‌। 
तस्मे मयात्मा दातव्य इत्युवाच तु निइचयात्‌ ॥६५॥ 
अथ तंत्राययुर्वीराशचत्वारो ' दक्षिणापथात्‌। 
तत्प्रेप्सव: श्रतोदन्तास्तदीप्सितगुणा न्विताः ॥६६॥ 


नबम लम्बकर ४९५ 


जब अ्रशोकमाला का शाप-्मोक्ष होगा, तभी बह भी जालि-स्मरण करके शाप से 
मुक्त हो जायगा ॥८३॥ 


और पुनः अपने विद्याधर-शरीर की प्राप्त कर शाप का स्मरण करते हुए ्रभिमान- 
रहित होकर शीघ्र ही तुझसे विवाह करेगा और तेरे साथ सुखभूर्वक रहेगा'॥।८४॥ 

प्रलम्बभुज के इस प्रकार कहने पर उस पतित्रता ने किसी प्रकार धीरज धारण 
किया । श्रतः, आपलोग मुझे वही शापमुक्त स्थूलभू न समझें ॥८५॥ 


मैने अभिमान के कारण यह दुःख प्राप्त किया । संच है, अभिमानी पुरुषों का जाने 
या अनजाने कल्याण कैसे हो सकता है ? ॥८६॥ 


आज मेरा वह शाप समाप्त हुआ-- ऐसा कहकर स्थूलभुज ने मानव-शरीर का त्याग 
कर दिव्य विद्याधरकुमार का रूप धारण किया ।।८७॥ 


और, अपनी विद्या के प्रभाव से अशोकमाला के शव को अदृश्य रूप से ही गंगा में 
प्रवाहिंत कर दिया तथा विद्या के प्रभाव से मँगाये गये गंगाजल से भ्रलंकारवती के वास- 
भवन को धो दिया ॥८८-८६॥। 


एवं अपने भावी स्वामी नंरवाहनदत्त को प्रणाम करके अपत्ती कार्य-सिद्धि के लिए 
श्राकाश में उड़ गया ॥६०॥। 


इस घटना के कारण वहाँ बैठे हुए राभी लोगों के श्राशचर्य-चकित हो जाने पर 
गोमुख ने भ्रनंगरति की कथा प्रारम्भ की ॥६१।। 


अनंगरति की कथा 


इसी पृथ्वी पर यथार्थ नामंवाला श्रपुर नगर है। वहाँ महावराह नाम का अत्यन्त 
बलशाली राजा था ॥€्सा 


सन्तानहीन उस राजा को पद्मरति नाम की रानी से झनंगसुन्दरी नाम की कन्या 
उत्पन्न हुई ॥६३॥ 


कालक्रम से युवावस्था में चढ़ी हुई रूपगविता प्रनंगरति ने ग्रनेक राजाश्रों के माँगने 
पर भी किसी को पति बनाना स्वीकार नहीं किया ॥६४॥ 


और, दृढ निश्चय के साथ कहा कि जो शूर-वीर, रूपवान्‌ तथा किसी विशेष विज्ञान 
का वेत्ता होगा, उसे ही मै भ्रपने को दूंगी ॥६५॥ र 


कुछ समय के अनन्तर राजकुमौरी का समाचार सुनकर उसकी इच्छा से विवाह 
करने के लिए दक्षिणापथ से चार वीर, राजा महावराह के पास प्राये ॥९६।। 


कथासरित्सागर 


द्वाःस्थेराव्रेदितांस्तांरूच प्रविष्टान्‌ पृच्छति स्म सः । 
महावराहो नृपतिरनङ्गरतिसन्निधौ ।। ६७॥ 
नाम कि कस्य युष्माकं जातिबिज्ञानमेव च।, 
एतद्राजवचः _ श्रुत्वा  तेप्वेकस्तं व्यजिज्ञपत्‌ /।९८॥ 
पञ्चपट्टिकनामाहं . शूद्रो विज्ञानमस्ति /मे। 
वयामि ` प्रत्यहं पञ्च पट्टिकायुगलानि यत्‌ € 
तेभ्य एकं प्रयच्छामि ब्राह्मणाय _ ददामि च। 
ढितीयं परमेशाय तृतीयं च वसे. स्वयम्‌ ।।१००॥ 
चतुर्थ मे भवेद्‌ भार्या यदि तस्ये ददामि तत्‌। 
शरीरयात्रां. विक्रीय पञ्चमेन करोम्यहम्‌ ।।१०१॥ 
अथ द्वितीयोऽप्याचख्यावहं' ` भाषाज्ञसंज्ञक: । 
वेश्यो रुतं विजानामि सर्वेषां मृगपक्षिणाम्‌ ॥१०२॥ 
ततस्तृतीयोऽप्यवददहं खड्गघराभिघः। 
क्षत्रियः खड्गयुद्धेन जीये नान्येन केनचित्‌ ॥।१०३॥ 
चतुर्थश्चाब्रवीज्जीवदत्ताख्योऽहं द्विजोत्तमः । 
गौरीप्रसादविद्याभ्यां जीवयामि मृतां स्त्रियम्‌ ॥१०४॥ 
एवमुक्तवतां तेषां  शूद्रविट्क्षत्रियास्तयः । 
रूपं शौर्यं बलं चेव राशंसुः पृथगात्मनः ।। १०५ 
ब्राह्मणो रूपवर्ज तु बलवीर्यं शशंस सः। 
ततो महावराहः स्वं क्षत्तारमवदन्नृप: ।। १०६ 
नीत्वा विश्रमयंतांस्त्वं सम्प्रति स्वगृहेऽखिलान्‌ । 
तच्छत्वा - स तथेत्युक्त्वा - क्षत्ता तानानयदुगृहम्‌ ।। १०७॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ स राजा तामनङ्गरतिमात्मजाम्‌। 
एषां चतुर्ण्णा वीराणां पुत्रि  कोऽभिमतस्तव ॥१०८॥ 
झूद्रळ्च वायकक्चैकः क्रियते तस्य कि गुणे: । 
वंच्यो द्वितीयः पक्ष्या दिरुतेज्ञातरच तस्य किम्‌ ॥१०६॥ 
शूत्वंतत्पितरं तं सा प्राहानङ्गरतिस्तदा । 
चतुर्णामपि तातंषां न कोष्प्यभिमतो मम ॥११०॥ 
ताभ्यां कथमहं दद्यामात्मानं क्षत्रिया सती । 
तृतीयस्तुल्यवर्णो मे भवति क्षत्रियो गुणी ॥१११॥ 
कि “तु. सेवोपजीवी स दरिद्रः  प्राणविक्रयी । 
पृथ्वीपतिसुता भूत्वा कथं स्यां तस्य गेहिनी ॥११२॥ 


नवम लम्बक ४६७ 


द्वारपालों द्वारा सूचना पाकर अन्दर आये हुए उनसे राजा महावराह ने श्रनंगरति 
के सामने ही पुछा--।।£७।। 

'तुम्हारा नाम क्या है, जाति क्या है और कौन-सा विशेष विज्ञान तुमलोग जानते 
हो? राजा के प्रश्नों को सुनकर उनमें से एक ने कहा -।।६८।। 


'मै पंचपट्टिक नाम का शूद्र (जुलाहा) हूँ । बुनने का विज्ञान जानता हूँ और प्रतिदिन 
पाँच जोड़े कपड़े बुनता हैं ।।££॥। 

उन पाँच जोड़ों में से एक ब्राह्मण को देता हूँ, दूसरा जोड़ा, ईश्वर को अर्पण 
करता हूँ, तीसरा स्वयं पहनता हूँ और चौथा जोड़ा, यदि मेरी पत्नी हो, तो उसे दू' और 
पाँचतें जोड़ें को बेचकर जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥॥१००-१०१॥ 


तब दूसरा बोला--'मैं भाषाविज्ञानी वैश्य हूँ । सभी मृगों रौर पक्षियों की बोलियों 
को जानता हूँ ॥१०२॥ 


तब तीसरा बोला--'मैं खड्गधर नाम का क्षत्रिय हूँ श्रौरे खड्ग के अतिरिक्त मैं 
अन्य किसी वृत्ति से जीवन-निर्वाह नहीं करता' ॥१०३॥ 


तदनन्तर, चौथा बोला- “मै जीवदत्त नाम का ब्राह्मण हूँ । पावती की कपा और 
विद्या के प्रभाव से मरी हुई स्त्री को जिला देता हूँ ॥ १०४।। 


ऐसा कहते हुए शूद्र, क्षत्रिय ग्रौर वैश्य--तीनों ने अपने रूप, शौय और बल की श्रलग- 
अ्रलग प्रशंसा की, किन्तु ब्राह्मण ने रूप को छोड़ केवल बल-बीये की बात कही | यह 
सुनकर राजा महावराहं ने अपने क्षत्ता (प्रतीहार) से कहा कि तुम इन सबको प्रपने 
घर ले जाकर विश्राम कराग्रो । यह सुनकर 'नो आज्ञा” कहकर क्षत्ता उन्हें भ्रपने घर 
ले गया ॥१०४५-८ १०७॥ 


उनके चले जाने पर राजा ने अपनी कन्या अनंगरति से कहा--'बेटी, इन चारों 
बीरों में से तुम किसे चाहती हो ?' ॥।१०५॥ 

यह सुनकर बह भ्रेनंगरंति पिता से बोली--पितां, इन चारों में से एक भी मुझे 
पसन्द नहीं है ॥१०६॥ 

इनमें एक शूद्र और जुलाहा है, इस गुण से-क्या' लाभ? दुसरा, वैश्य पशुझों की 
बोलियाँ जानता है, उसके जानने से भी क्या लाभ. ? मे क्षत्रिया होकर अपने को वैश्य और 
शूद्र को कैसे दे दू' ? तीसरा, मेरी समान जाति का क्षत्रिय गुणी तो है, किन्तु वह सेवा से 
जीवन व्यतीत करनेवाला, दरिद्र श्रौर प्राणों को बेचनेवाला है । मैं पृथ्वीपति की कन्या 
होकर उस सेवक की पत्नी कैसे बन्‌ ॥११०-११२॥ 


६३ 


कथासरित्सागरे 


चतुर्थो ` ब्राह्मणो जीवदत्तोऽप्यभिमतो न  मे। 
स _विरूपो विकर्मस्थः पतितो वेदरवाजितः ॥११३॥ 
स ते दण्डयितुं युक्त: कि नु तस्मे ददासि माम्‌ । 
वर्णाश्नमाणां धर्मस्य राजा त्व॑ तात रक्षिता ॥११४॥ 
खड्गशूराच्च नृपतेर्धमंशूरः प्रशस्यते । 
खड्गशूरसहस्राणां धमेशूरो भवेत्‌ पतिः ॥११५॥ 
इत्याद्युक्तवतीमेतां सुतामन्तःपुरं निजम्‌ । 
विसृज्य च  समृत्तस्थौ स्नानाद्यर्थं स॒ भूपतिः ॥११६॥ 
दवितीयेऽल्लि .च ते वीरा गृहांत्‌ क्षत्तुविनिर्गता: । 
बभ्नमनेगरे तत्र चत्वारोऽपि सकौतुकाः ॥ ११७) 
तावच्च पझकबलो नामात्र व्यालवारणः। 
भग्नालानो जनं मथ्नन्शालाया निरगान्मदात्‌ ॥११८॥ 
सोऽप्यधावच्च तान्‌ दृष्ट्या वीरान्‌ हन्तुं महागजः । 
ते चापि तस्याभिमुखं प्राधाबन्नुद्यतायुधाः ॥ ११६। 
ततः खड्गधरास्यो यस्तन्मध्ये क्षत्रियः स तान्‌ । 
अन्थाश्चिवार्य त्रीनेको गजमभ्यापपात तम्‌ ॥१२०॥ 
लुलाव च करं तस्य गर्जतोऽप्रप्रसारितम्‌। 
एकेनापि प्रहारेण विकसन्‌ दावहेलया॥१२१॥ 
पादमध्ये च निर्गत्य दर्शयित्वा च लाघवम्‌ । 
प्रहारं प्रददौ पृष्ठे द्वितीयं तस्य दन्तिनः ॥१२२॥ 
तृतीयेन - च विच्छेद तस्य  पादावृभावपि । 
ततो मुक्तारटिहेस्ती' पपात च ममार च॥१२३॥ 
तं दृष्ट्वा विक्रमं तस्य जनः सर्वो विसिस्मये । 
राजा महावराहस्तद्बुध्वा चित्रीयते स्म च॥१२४॥ 
अन्येद्युः स गजारूढो मृगयाये नृपो ययो। 
वीराः खड्गधराद्यास्ते चत्वारोऽपि तमन्वगुः ॥ १२५॥ 
तत्र व्याघ्रमृगक्रोडान्‌ ससंन्ये राज्ञि निध्नति । 
अधावन्‌ कुपिताः सिंहाः श्रुतवारणबृ हिताः ॥ १२६॥ 
१. चोत्कार कुवेल्लित्ण्य: । 
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चौथा, ब्राह्मण जीवदत्त भी मुझे पसन्द नहीं है । वह कुरूप, कर्महीन, वेद-रहित और 
पतित है ॥११३।। 


वह तो तुम्हारे लिए दण्ड देने योग्य है । है पिता, तुम तो वर्णों और श्राश्रमों के 
रक्षक और धमं के प्रतिपालकः हो ॥११४।। 


है राजन्‌, खड्गशूर से धमंशूर अधिक प्रशंसनीय है। हजारों खड्गशूरो का धमंशूर 
स्वामी हो सकता है' ॥११५॥॥ 


इस प्रकार कहती हुई अपनी कन्या को निवास-स्थान के लिए विदा कर, राजा 
स्नान आदि के लिए उठ गया ॥११६।। 


दूसरे दिन, वे चारों दक्षिणी वीर, क्षत्ता के घर से निकले और नगर देखने की 
इच्छा से भ्रमण करने लगे ॥११७॥ 


इसी बीच; पद्मकवल नाम का मदोन्मत्त दृष्ट हाथी, सीकड़ तोड़कर जनता को 
रौंदता हुग्रा गजशाला से बाहर निकल श्राया ॥११८॥ 


उस हाथी ने उन चारों वीरो को देखकर, उनपर आक्रमण कर दिया। वे भी 
अपने-प्रपने शस्त्रों को उठाकर हाथी की ओर दौड़ पड़े ॥११९॥ 


उनमें से खड्गधर नामक क्षत्रिय वीर ने, और तीनों को हटाकर भ्रकेले ही हाथी 
का सामना किया ॥ १२०॥। 


झौर चिरघाइते हुए हाथी की सुड़ को उसने एक ही प्रहार से कमलनाल के समान 
काट दिया ॥१२१।॥। 


और, पैतरा दिखाकर उसके पैरों के नीचे से निकलकर उसकी. पीठ पर दूसरा प्रहार 
किया ॥।१२२॥ > 


उसने, तीसरे प्रहार में, उसके पैर काट डाले, तो चिल्लाता हुश्रा हाथी भूमि पर 
गिर गया और मर गया ।।१२३॥। 


उसके इस पराक्रम को देखकर सभी लोग चकितं रह गये और राजा महावराह भी 
यह सब सुनकर विस्मित हुआ ।।१२४।। 


दूसरे दिन वहे राजा हाथी. पर बैठकर शिकार के लिए वन में गया और वे चारों 
वीर भी उसके पीछे गये ॥१२५॥ 


शिकार के समय सेना के साथ राजा के अनेक बाघों, मृगों गौर सुश्ररों के मार देने पर 
हाथियों के चिरधाइ सुनकर क्रुद्ध सिह चारों ओर से र, था की ओर दौड़ पड़े ।। १२६।। 


कथासरित्सागर 


भ्रभ्यापतन्तमेकं ` च सिंहं खड्गधरोञ्थ सः । 
एकेन तौक्ष्णनिस्त्रिशप्रहारेण द्विधाऽकरोत्‌ ॥१२७॥ 


द्वितीयं. च गृहीत्वेव चरणे वामपाणिना । 
्रास्फोट्य भूतले सिहं चकार गतजीवितम्‌ ॥ १२८॥ 
भाषाज्ञो जीवदत्तणच पञ्चपट्टिक एव. च॥ 
एकेक: सिंहमेकंकं तर्थवास्फोटयद्‌ ` . भुवि ॥१२&॥ 
एवं क्रमेण ते राज्ञः पञ्यतः पादचारिभिः । 
लीलया बहवो धीरे: सिहव्याध्रादयो हताः ॥१३०॥ 
ततः सविस्मयस्तुष्टः कृताखेटः स भूपतिः। 
विवेश स्वपुरं तेऽपि वीराः क्षत्तुगृंहं ययुः ॥१३१।। 
स च राज्ञा प्रविश्यान्तःपुरं श्रान्तोऽपि तत्क्षणम्‌ । 
तन्नेबानाययामास  तामनङ्गरति ` सुताम्‌ ॥१३२॥ 
्राख्याय तेषां वीराणामेकेकस्थ पराक्रमम्‌ । 
ग्राखेटके. यथादृष्टं तामुवाचातिविस्मिताम्‌ ॥१३३॥ 


पञ्चपट्टिकभापाज्ञावसवर्णाव्‌भौ यदि । 
विप्रोऽपि . जीवदत्तब्चेद्रपहीनो . विकर्मकृत्‌ ॥ १३४।। 


तरक्ष त्रियस्य दोषोऽस्ति तस्य खड्गधरस्य क: । 
सुप्रमाणसुरूपस्य बलविक्रमशालिनः ।।१३५।। 
येन हस्ती हतस्तादृग्‌ यः पिनष्टि च भतले । 
गृहीत्वा पादतः सिंहान्‌ खड्गेनान्यान्निहन्ति च ॥१३६॥ 
दरिद्रः सेवकश्चेति दोषस्तस्योच्यते यदि। 
श्रहं तं सेव्यमन्येषां करिष्यामीञ्वरं क्षणात्‌ ॥१३७॥ 
तत्तं ` वृणीष्व ` भर्त्रे यदि ते पुत्रि रोचते । 
इत्युक्ता तेन सानङ्गरतिः पित्रा जगाद तम्‌ ॥१३८॥ 
तरह्ानीतेषु . सर्वेषु, ते वीरेष्विह ' त्वया । 
गणकः पृच्छयत्तां तावत्‌ पश्यामः कि ब्रवीति सः ॥१३६॥ 
एवं तयोक्तः स नृपो, वीरानानाय्य तत्र तान्‌ । 
तत्सन्निधौ सानुरोधः पप्रच्छ गणकं ` स्वयम्‌ ॥ १४०॥। 
पश्यान ङ्गरतेरेषां मध्यात्‌ केन. समं ` मिथः । 
अस्त्यानुकूल्यं लग्नश्च भवेत्‌ तस्यास्तदा शुभः ॥१४१॥ 
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आक्रमण करते हुए एक सिंह को वीर खड्गधर ने तलवार के एक ही प्रहार से दो 
हुकड़े करके, मार डाला ।। १२७॥ 


१ ओर, दुसरे सिह के पेरों को बायें हाथ से पकड़कर और घुमाकर पृथ्वी पर पटककर 
. मार डाला ॥१२८॥। 


+ 


| इसी प्रकार भाषा-विज्ञानी वैश्य, ब्राह्मण ग्रौर पंचपट्टिक शूद्र श्रादि तीनों वीरों ने 


|: पैदल चलते हुए ही राजा के सामने अनेक सिंह, बाघ श्रादि को पृथ्वी पर पटक-पटककर 
` सहज ही में मार डाला ॥१२६९-१३०।। 


॥ तब आश्चये के साथ सन्तुष्ट राजा शिकार खेलकर नगर को लोट श्राया और वे 


चारो वीर क्षत्ता के धर पर, पने निवास-स्थात को चले गये ।।१३१॥। 


तब राजा ने श्रान्त होते हुए भी उसी-समय अपने रनिवास में जाकर वहीं ग्रतंगरति 
को बुलवाया गौर शिकार के समय उत वीरों का जो पराक्रम श्रौर कौतुक देखा था, सब 
दसे कह्‌ सुताया । यह सब सुनकर और .जानकर वह भी अत्यन्त चकित हुई ॥१३२-१३३॥। 


राजा ने कहा -- बेदी पंचप्रट्टिक और भाषाविज्ञानी, ये दोनों यदि.समान वर्ण 
(जाति) के नहीं हैं सर यदि ब्राह्मण जीवदत्त कुरूप श्रौर कुत्सित कमं कंरनेवाला है, तो 
क्षत्रिय खड्गधर का कया दोष है? उसका कद झौर रूप भी सुन्दर है तथा वह बल और 
पराक्रमवाला है ।।१३४-१३५।। 


जिसने ऐसे मदोन्मत्त और पागल हाथी को मांर,दिया म्रौर जो सिहों को पकड़कर 
भूमि पर पछाइकर, मसल डालता है श्रौर खडग से उनके दो टकड़े कर डालता है ॥१३६।॥ 


यदि तुम उसके ये दो दोष बताती हो कि वह दरिद्र है श्रौर सेवक है, तो मै उसे 
क्षणभर में दूसरों से सेवा किये जाने योग्य, सर्थात्‌ राजा बना दुंगा ॥१३७॥॥ 


इसलिए बेदी, यदि लुम्हें बह अच्छा लगे, तो उसे पति बना लो | पिता द्वारा इस 
प्रकार कही गई प्रतंगरति बोली--॥१३०॥ 


'ऐसी बात है, तो सबको यहाँ बुलाकर भ्रौर ' ज्योतिषियों कों भी बुलवाकर पुछे 
कि वे क्या बललाते हैं! ।।१३६॥ 


यह्‌ सुनकर राजा ने उन वीरों को बुलवाकर उनके सामने ही ज्योतिषी से अनुरोध 
के साथ स्वयं पूछा ॥१४०॥ 


“देखो, इन चारों में अनंगरति के साथ किसकी कुण्डली मिलती है और उसके विवाह 
का लग्न कब शुभ है ?' ।।१४१॥ 


किन 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा  पृष्टनक्षत्रस्तेषां स॒ गणकोत्तमः। 
गणयित्वा चिरं कालं राजानं तमभाषत ॥१४२॥ 
म चेत्‌ कुप्यसि मे देव स्फुटं विज्ञापयामि तत्‌ । 
अस्ति त्वद्दुहितुर्नेषार्म केनाप्यनुकूलता ।। १४३॥ 
न चेहास्ति विवाह्रोऽस्या एषा शापच्युतात्र यत्‌ । 
विद्याधरी से शापोऽस्या स्तरिभिर्मासे निवत्स्यति ॥ १४४ 
तस्मान्‌ मासत्रयं तावत्‌ प्रतीक्षन्ताममी इह्‌ । 
नैषां स्वलोकं याता चेत्तत एतद्‌ भविष्यति।।१४५॥ 


ऐतन्मौहृत्तिकस्यास्य वचः सर्वेऽपि तत्र ते। 
श्रदृधुस्तत्र चैवासन्‌ वीरा मासत्रयावधि ॥ १४६॥ 


गते मासत्रये 'राजा तान्‌ वीरान्‌ गणकं च तम्‌ । 
स्वाग्रमानाययामास तामनङ्गरति च सः॥१४७॥ 
दुष्ट्वा चाधिकसौन्दर्यामकस्मात्‌ तां सुतां गृपः। 
जहपं गणकस्तां तु प्राप्तकालममन्यत ॥१४५॥ 
इदानीं ब्रूहि यद्य॒क्तं ते हि मासास्त्रयो गताः । 
इति यावच्च तं राजा गणकं पृच्छति स्म सः ॥१४९॥ 
तावज्जाति निजां स्मुत्वा सानङ्गरतिराननम्‌। 
आच्छाद्य स्वोत्तरीयेण मान्‌षीं तां तनु जहौ ॥१५०॥ 
एवमेषा स्थिता किस्विदिति राज्ञा स्वयं मुखम्‌ । 
यावदुद्घाट्यते तस्यास्तावत्‌ सा ददृशे मृता॥१५१॥ 
व्यावृत्तनेत्रश्रमरा विवर्णवदनाम्बुजा । 
हंसमरुजुस्वनोन्मृक्ता पद्मिनीव ' हिमाहिता ॥ १५२॥ 
ततः स सद्यस्तच्छोकवज्ञपाताहतो भुवि। 
भूभृत्‌^ ` पपात निश्चेष्ट: स्वपक्षच्छेदमूच्छितः ॥१५३॥ 
राज्ञी पद्मरतिः सापि व्यामोहपतिता ` ययो । 
भ्रष्टाभरणपुष्पा _ क्ष्मामिभभग्नेव मञ्जरी ॥१५४॥ 
मूक्ताक्रन्दे परिजने तेषु वीरेषु ` दुःखिषु । 
लब्धसंज्ञः क्षणाद्राजा जीवदत्तमुवाच व्रम्‌ ॥१५५॥ 


१. भू-मुतः । राज्ञः पर्षतस्य च इलेषेण बर्णनम्‌ । 


|! 


तन 
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यह सुनकर भौर गणक ने उन लोगों से नक्षत्र पूछकर ग्रौर कुछ समय तक विचार 
कर लेने के उपरान्त राजा से कहा --।। १४२॥ 


'महाराज, यदि आप क्रोध न करें, तो स्पष्ट ही कहता है कि इन चारों में एक के 
साथ भी. तुम्हारी कन्या की कुंडली नहीं मिलती । प्लौर, इस कन्या का विवाह भी इस 
लोक में न होगा । क्योंकि, यह शाप के कारण मनुष्य अन्म में उत्पन्न हुई विद्याधरी है । 
आगामी तीन महीनों में इसका वह शाप दूर होगा ॥१४३-१४४॥ 


इसलिए, ये लोग तीन मास तक यहाँ रहकर प्रतीक्षा करें, तदनन्तर यह कन्या, 
यदि अपने विद्याधर-लोक में न गई, तो इसका इस लोक में विवाह हो सकेगा' ॥ १४५।। 


इस प्रकार, वहाँ उपस्थित सभी लोगों ने ज्योतिषी की बातों में विश्वास प्रकट 
किया और वे चारों. वीर तीन मास तक वहीं रहे ॥।१४६।। 


तीन महीने बीतने पर राजा ने, उन चारों वीरों, ज्योतिषी झौर अंनंगरति को फिर 
बुलवाया । ज्योतिषी ने उस समय कन्या को अधिक सुन्दर देखकर उसका अन्तिम समय 
निकट श्राया, जान लिया ॥१४७-१४८॥ 


अब कहो, तीन मास बीत गये । इस प्रकार जैसे ही राजा ने ज्योतिषी से पुछा, 
तबतक अनंगरति ने श्रपनी साड़ी के श्राचल से भ्रपना मुख ढक लिया और उस मानव- 
शरीर का परित्याग कर दिया ।।१४९-१५०॥ 


'यह इस प्रकार मुंह ढककर क्यों बैठी है?” ऐसा सोचकर राजा ने जब उसका 
मुख स्वयं खोलकर देखा, तब उसे मरी हुई पाया ॥१५१॥ 


बह्‌ हिम से मारी हुई कमलिनी के समान हो गई थी,. उसके नेत्र-रूपी भ्रमर उलटे 
हुए थे, मुख-कमल तेजोहीन था प्रौर अब उसके मुख में हंस के समान मधुर वाणी न थी ॥ १५२॥ 


उसे मृत देखकर शोक-रूपी वप्र से मारा हुआ-सा और भ्रपने पक्ष (पंख) के कटने 
सै मूर्छित बह राजा (पर्वत) भूमि पर गिर पड़ा ॥१५३॥ 


उसकी माता पद्मरति भी हाथी से उखाड़ फेंकी गई लता के समान और प्रपने 
आभूषण-रूपी पुष्पों कें गिर जाने पर शून्य-सी होकर मूच्छित हो गई ॥।१५४।। 


अन्य सी परिजन रोने लगे भौर थे चारों वीर भी अत्यन्त दु:खी हो गये । इतने में 
ही राजा ने तुरन्त होश मै ग्राकर जीवदत्त से कहा--।। १६५।। 


कथासरित्सागर 


नात्रेणां| -शक्तिरन्येषामधुनावंसरोऽस्ति ` ते। 
प्रतिज्ञातं त्वया नारीं जीवयामि मृतामिति ॥१५६॥ 
यदि विद्यावलं तेऽस्ति तज्जीवय सुतां मम । 
दास्पोपि तुम्ममेवैता विप्राय प्राप्तजीविताम्‌ ॥१५७॥ 
इति राज्ञो बव: _ भूत्वा जीवदत्तोभिमन्त्रिते: । 
अ्रभ्युक्ष्म तायेस्तां राजपुत्रीमार्यामिमां जगौ ॥ १५८। 
अट्टाट्टहासहसिति करङ्कमालाकुले दुरालोके । 
चामुण्डे विकराले. साहाय्यं मे कुरु त्वरितम्‌'॥१५६॥ 
एवं तेन क्ते यत्ने जीवदत्तेन' सा यदा । 
बाला न जीवितं प्राप विषण्णः _ सोऽवदत्तदा ॥ १६०॥ 
दत्तापि विन्ध्यवासिन्या; विद्या मे निष्फला गता । 
तदेतेनोपहास्येन कि कार्य जीवितेन मे॥१६१॥ 
इत्युवत्वा' जीबदत्तः स्वं ' शिरदछेतुं महासिना । 
यावत्‌ ` प्रवर्तेते ` तावदृदगाद्‌ भारती दिवः ॥ १६२ 
भो जीवदत्त गा कार्षी: साहसं शुणु सम्प्रति । 
एपानऊूरतिर्नाम सा विद्याधरकन्यका ।।१६३।। 
प्रित्रो: शापेन - मानुष्यमियन्तं . ` कालमागता। 
त्यबत्वाथैतां तनु याता स्वलोकं स्वतनुं. श्रिता ॥१६४॥ 
तहिन्ध्यवासिनीमेव गत्वाराधय ताँ पुनः। 
तत्प्रसोदादिंभां  प्राप्स्यस्यपि विद्याधरी ` सतीम्‌ ॥ १६५॥ 
न चषा दिव्यभोगस्था शोच्या राज्ञो न चापि ते। 
इत्युदीये यथातत्त्वं दिव्या वाखिरराम सा॥१६६॥ 
ततः सुताग्रा: -संस्कारं- कृत्वा राजा जहौ शुचम्‌ । 
सदारोडपि ययुस्तेऽत्ये त्रयो वीरा यथागतम्‌ ॥१६७॥ 
जीवदत्तस्तु जातास्थो गत्वा'तां विन्ध्यवा सिनीम्‌ । 
तपसाराधयामास । स्वप्ने : साप्यादिदेशः तम्‌ ॥१६८॥ 


श्रनङ्कप्रभाया; कथा 
तुष्टा तवाहमृत्तिष्ठ.. शृण्‌ चेदं ब्रवीमि ते। 
अस्ति वीरपुरं नाम नगरं तुहिनाचले ॥ १६६॥ 
विद्याघराधिराजोऽस्ति समरो (नाम तत्र च। 
तस्यान ङ्कवतीदेव्यां सुतानङ्गप्रभाजनि ॥ १७०॥ 
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इस विषय में तुम्हारे इन साथियों की म्र शक्ति नहीं है । येह तुम्हारा भ्रवसर है । 
तुमने पहले ही प्रतिज्ञा की थी कि मे मरी हुई को जिला देता हूँ ।।१५६॥ 

तो, यदि तुममें विद्या का बल है तो इस मरी हुई मेरी कन्या को जिलाग्रो । 
जीवित हो जाने (पर इस कत्या को तुम्हें दे दुंगा' ॥१५७॥। 

राजी की यह बात-सुनकर जोवदत्त ने.राजकन्या के मुंह पर जल का छींटा देकर 
इस आर्या को पढ़ा-+ ॥ १ ५६॥॥ 


अट्टाट्टहासहसिते करङकमालाकुले दुरालोके । 

चामुण्डे विकराले साहाय्पं मे कुरु स्वरितम्‌ ॥१५९॥' 

इस प्रकार, विद्या का प्रयोग करने पर भी जब वह कन्या जीवित न हुई, तब 
जीवदत्त ने दुःखी होकर कहा--।।१६०॥। 

'विन्ध्यवा सिनी द्वारा दी गई भी मेरी विद्या निष्फल हो गई। इसलिए, हसने के 
योग्य मेरे इस जीवन से अरब क्या लाभ है?! ।।१६१।। 

ऐसा कहकर जैसे ही जीवदत्त तलवार से अपना शिर काटने को उद्यत हुप्रा, वैसे 
ही इस प्रकार की श्राकाशवाणी हुई॥।१६२॥ 

हि जीवदत्त, साहस मत करो । सुनो, यह भ्रनंगरति विद्याधरकुमारी है ॥१६३॥ 

माता-पिता के शाप से यह इतने दिनों तक मनुष्य-जीवन में रही । आज वह 
मनुष्य-देह छोड़कर प्पने विद्याधरं-देह में चली गई ॥ १६४।। 

अतः, तुम जाकर फिर उसी विन्ध्यवासिनी देवी की झाराधना करो । उसी की कपा 
से तुम इस विद्याधरी को प्राप्त करोगे ॥ १६५।। 


अब वह दिव्य भोगों को भोग रही है। अतः, राजा झौर रानी को भी उसके लिए 
शोक न करना चाहिए ।' इतना कहकर दिव्य वाणी शाम्त हो गई ॥१६६॥ 


तदनन्तर, रानी-सहित राजा ने कन्या का दाह झादि संस्कार करके उसका शोक 
त्याग दिया श्रौर वे तीनों वीर जहाँ से आये थे, नहीं लौट गये ॥ १६७॥ 


और जीबदत्त, उस विद्याधरी को प्राप्ति में विश्वास करके विन्ध्यवासिनी की शरण 
में जाकर तपस्या करने लगा । विन्ध्यवासिनी ने स्वप्न में उसे आदेश दिया--॥१६५।। 


प्रनंगप्रभा की कथा 


। मै तुमसे प्रसन्न हँ, उठो भर सुनो, में तुमसे यह कहती हूँ । हिमालय में वीरपुर 


rr कि 


नाम का नगर है । वहाँ समर नाम का विद्याधरों का राजा है, उसकी रानी भ्रनंगवती से 
अनंगप्रभा नाम की कन्या उत्पन्न हुई |) १६६-१७०॥। 
ष्ठ 
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सा रूपयौवनोत्सेका नेच्छत्‌ कञ्चित्‌ पति यदा। 
तदातिदुंग्रेहक्रूदो पितरौ शपतः स्म॒ ताम्‌ ॥१७१॥ 
मानुष्यं ब्रज तत्रापि न भत्त्‌ सुखमाप्स्यसि । 
कन्येव षोडशाब्दा ताँ त्यक्त्वा तनुमिहैष्यसि॥१७२॥ 
मर्त्यो विरूपो भावी च खड्गसिद्धोऽथ ते पतिः। 
मुनिकन्याभिलाषंण शापान्मत्त्येत्वमागतः ॥ १७३॥ 
अनिच्छन्तीमपि त्वां च मत्त्यलोकं स नेष्यति। 
त्वया तस्य वियोगोऽत्र भविष्यत्यन्यनीतया ॥ १७४॥ 


पूरवेजेन्मनि ˆ तेनाष्टौ ` हृता हि परयोषितः । 
तेनाष्टजन्मभोगाह दुःखं सोऽनुभविष्यति ।।१७५॥ 
त्वं चात्र जन्मन्थेकस्मिन्नष्टानामिव जन्मनाम्‌ । 
दुःखं प्राप्स्यसि विद्यातां भ्रंशन मनुजीकृता ॥१७६॥ 
सर्वस्यैव ` हि. पापिष्ठसम्पर्कः पापभागद: । 
समपापः पुनः स्त्रीणां भर्त्रा पापेन सङ्गमः ॥१७७॥ 
नष्टस्मृतिः पतींदच त्वं बहून्‌ प्राप्स्यसि मान्‌षान्‌। 
त्वयो चितवरद्वेषदुग्रहो बिहितो यतः: ।॥। १७८॥ 
योऽयाचत समानस्त्वां : द्युचरो. मदनप्रभः । 
भूत्वा. स मानृषोष्भूभूदन्ते भावी पतिस्तव ॥१७६॥ 


ततस्त्वं शापनिर्भक्ता स्वलोकं पुनरागता । 
.तमेव द्युचरीभूतं सम्प्राप्स्यस्युितं . प्रतिम्‌ ॥१८०॥ 
तदेवं पितृशप्ता सा भूत्वानङ्गरतिः क्षितौ । 
प्राप्ताद्य पित्रोनिकटं .. जातानङ्गप्रभा पुन: ॥१८१॥ 
अतो वीरपुरं गत्वा जित्वा ` तत्पितरं रणे । 
जानन्तमपि कौलीनरक्षितं तामवाप्नुहि ॥१८२॥ 
इमं गृहाण खड्ग च येन हस्तगतेन ते। 
गतिर्भविष्यत्याकाशे कि चाजेयो भविष्यसि ॥१८३॥ 
इत्युकत्वापितखड्गा सा तस्य देवी तिरोदेधे। 
स. च प्रबुबुधे दिव्यं खड्गं हस्ते ददश च ॥१८४॥ 
अथोत्थाय प्रहृष्टात्मा जीवदत्तो नताम्बिकः। 
तत्प्रसादामृताप्यायशान्ताशेषतपःक्लमः ॥१८५॥ 
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ग्रपने रूप और यौवन के घमण्ड से उसने किसी भी पति को पसन्द नहीं किया, तो 
उसके दुराग्रह से क्रुद्ध होकर उसके माता-पिता ने शाप दिया कि वह मनुष्य-योनि में उत्पन्न 
. होगी और उस योनि में भी उसे पति-सुख न मिलेगा और सोलह वर्ष की थवस्था में ही 
बह मनुष्य-देह का त्याग कर यहाँ प्रा जायगी ॥१७१-१७२॥ 


मुनि-कन्या की ग्रभिलापा से शाप के कारण मानवददेह को प्राप्त कुरूप मानव 
_ खड्गधर तेरा पति होगा । तेरे न चाहने पर भी तुझे वह मत्त्येलोक में ले जायगा। तब 

दूसरे के द्वारा तुझे ले जाने पर उसके साथ तेरा वियोग होगा ।।१७३-१७४।। 

क्योंकि, उस खड्गधर ने पूर्वजन्म में दूसरों की आठ स्त्रियों का अपहरण किया है, 
इसलिए वह ग्राठ जन्मों तक भोगने के योग्य दुःखों को प्राप्त करेगा ॥१७५॥॥ 

तू भी मानव बन जाने से विद्या के नष्ट हो जाने के कारण एक ही जन्म में 
प्राठ जन्मों का दुःख भोगेगी ॥१७६॥ 

पापी व्यक्ति का सम्पर्क सभी को उसके पाप का भागी बना देता है। भौर, स्त्रियों 
को तो पापी पति के समान ही पाप का भागी होना ही पड़ता है ॥१७७॥ 

तुने योग्य वर मिलने पर भी उसका दुराग्रहपुर्ण द्वेष किया है । ग्रतः, तु पुर्वजन्मों 
का स्मरण न करते हुए भ्रनेक मानव-पतियों को प्राप्त करेगी ॥ १७८॥ 

जिस झाकाशचारी झौर समान कुल के मदनप्रभ ने विवाह के लिए तुझे माँगा था, 
बह मनृष्य-राजा होकर अन्त में तेरा पति बनेगा ।।१७६॥। 


तदनन्तर, शाप से मुक्त होकर फिर अपने लोक में आई हुई भौर उसी विद्याधर बने 
हुए मदनप्रम को पति-हूप में प्राप्त करेगी ॥१८०॥। 


इस प्रकार माता-पिता द्वारा शाप दी गई भ्रनंगरति, पृथ्वी में उत्पन्न होकर भौर 
प्रब (मरकर) माता-पिता के पास पहुंचकर पुनः भ्रनंगप्रभा हो गेई है ।।१५१।। 


अतः, अब तुम वीरपुर जाकर और युद्ध में उसके पिता को जीतकर कुलीनता से 
रक्षित जानते हुए उसे प्राप्त करो । भौर, इस तलवार को ले लो, जिसके हाथ में रहने पर 
तेरी भ्राकाश में गति हो जायगी और तु भ्रजेय हो जायगा' ।।१५२-१८३॥ 


ऐसा कहकर झौर खड्ग देकर वह देवी अन्तहित हो गई। तदनन्तर बह्‌ जीवदत्त 
जाग उठा प्रौर उसने अपने हाथ में तलवार देखी ।। १८४॥ 


तदनन्तर, प्रसन्नचित्त जीबदत्त ने उठकर माता को प्रणाम किया झर माता की 
कृपा से उसकी तपस्या का सारा क्लेश दुर हो गया ॥१५५॥ 


५०८ कथासरित्सागर 


| खड्गहस्तः खमुपंत्य परिभ्रम्य हिमालयम्‌ । 

|| प्राप ` वीरपुरस्थं तं समरं ` युचरेइवरम्‌ ॥१८६॥ 
| | तेन युद्धजितेनात्र प्रदत्ता परिणीय सः। 

|| तामनङ्गप्रभां भेजे दिव्यां सम्भोगसम्पदम्‌ ।।१८७॥ 

|| कञ्चित्कालं स्थितश्चात्र श्वशरं समरं च तम्‌ । 

| जीवदत्तो जगादेवं तां चानङ्गप्रभां ` प्रियाम्‌ ॥ १८८॥ 

। मनुष्यलोकं गच्छावस्तं ` प्रत्युत्कण्ठितोऽस्मि यत्‌ । 

| प्राणिनाँ हि निक्रृष्टापि जन्मभूमिः परा ` प्रिया ॥१८६॥ 


हे 
| | एतच्छुत्वा ` वचेस्तस्य श्वशुरः सोउन्वमन्यत । 
| सा -त्वनङ्गप्रभा  क्रच्छादनुमेते ` विजानती ॥ १६०॥। 


||| ग्रथाङ्कोपात्तया साकमनङ्भप्रभया . तया। 
||| जीवदत्तः .. स... नभसा मर्त्यंलोकमवातरत्‌ ।। १६१॥ 
||| दृष्ट्वात्र रम्यमेकं च पर्वतं; सा जगाद तम्‌ । 
|| ||| श्रान्तानङ्गप्रभा क्षिप्रमिह विश्राम्यतामिति ॥१६२॥ 
| ततस्तथेति तत्रेव सोज्वतीयं तया सहं। 
|| ||| चकाराहारपानादि तत्तद्विदयाप्रभावतः ॥१६३॥ 
॥॥॥ ततोऽनङ्गप्रभां जीवदत्तोसौ विधिचोदितः । 
| तामुवाच प्रिये किञ्चिन्मधुरं गीयतां त्वया ॥ १६४॥ 
| लच्छत्वा गातुमारेभे सा भक्त्या धूर्जटेः स्तुतिम्‌ । 
WM तेन तद्गीतशब्देन सोऽथ निद्रामगाद्‌द्विजः ॥ १६५॥ 
| तावदाखेटकश्रान्तो निर्झराम्भोऽभिलाष्‌कः। 
|| राजा हरिवरो नाम पथा तेन किलाययौ ॥१&६॥ 
स' लेन ' ` गीतशब्देन श्रुतेन : हरिणो यथा। 
श्राक्गृष्टोऽभ्यापतत्तत्र' ` ` रंथमन्म्‌च्य` ' केवलः ॥१६७॥ 
शकुनेः पूर्वंमाख्यातश्‌भोऽपव्यत्‌ स भूपतिः। 
तामनङ्गप्रभां' 'ˆ सत्यामनङ्गस्य ` ` प्रभामिव ॥१६८॥ 
तदा तद्गीत्तरूपाभ्यां नीतं ' तस्य ` विहस्तताम्‌ ^। 
निर्बिभेद -यथाकामं = हृदयं मदनः . शरेः ॥ १६९।। 


| १. बिहुस्ततां = विवशतां नीतं =ध्राप्तम्‌ । 


नवम लम्बक ET 


वह हाथ में खड्ग लेकर आकाश में उड़ा और समस्त हिमालय में घूमकर वीरपुर में 
रहनेवाले विद्याधरों के राजा समर को प्राप्त किया ॥१८६।। 


युद्ध में जीते हुए समर द्वारां प्रदत्त अनंगप्रभां को प्राप्त कर ' जीवदत्त दिव्य सम्पत्ति 
का उपभोग करने लगा ॥।१८७।। 


तदनन्तर, कुछ दिनों तक वहीं रहने के पश्चात्‌ उसने एक दिन अपने श्वशुर समर 
और पत्नी अनंगप्रभा से कहा--'हम दोनों (जीवदत्त श्रौर अनंगप्रभा) मनुष्य-लोक जाते । 
वहाँ जाने के लिए में उत्सुक हो रहा हूँ । प्राणियों को अपनी जन्मभूमि निकृष्ट होने पर भी 
बहुत प्यारी लगती है ।। १८८-१५६।। 


उसकी यह बात श्वशुर ने मान ली, लेकिन भविष्य को समझती हुई प्रनंगप्रभा ने 
कठिनाई से इसे माना ।।१६०॥। 


तदनन्तर जीवदत्त अनंगप्रभा को गोद में लिये हुए मर्त्यलोक में उतरा । मागे में 
एक रमणीय पर्वत को देखकर अनंगप्रभा ने उससे कहा--'मे श्रान्त) हो गई हूँ, प्रत: इस 
पर्वत पर विश्राम करो'॥ १६१-१६२।। 


'ऐसा ही हो', इस प्रकार कहकर जीवदत्त उसके साथ उस पर्वत पर उतर गया भ्रौर 
अनगप्रभा की विद्याश्रों के प्रभाव से भोजन-पान आदि किया ॥१६३॥ 


तब दैव से. प्रेरित ,जीवदत्त झनंगप्रभा , से .बोला--प्यारी, कुछ मधुर संगीत 
सुनाओ' ॥१६४॥ 


यह सुनकर अनगप्रभा भक्त से शिव की स्तुति गाने लगी । तब उसके गान के मधुर 
शब्दों से वह जीवदत्त ब्राह्मण, धीरे-धीरे निद्रावश हो गया ॥१६५४॥ 


तबतक हरिवर नाम का राजा शिकार खेलता हुआ र झरने का जल ढुढृता 
हुआ उस मार्ग से झा निकला ।।१६६॥ 


वह राजा हिरन के समान झनंगप्रभा के गीत से खिचा हुआ रथ को छोड़कर वहाँ 
झा गया ॥१९७॥ 


अच्छे सगुनों से पहले ही शुभ सूचना-प्राप्त राजा ने, वहाँ कामदेव की कान्ति के 
समान सुन्दरी अनंगप्रभा को देखा ॥ १६५।। 


उसे देखतें ही उसके गान और रूप से विवश राजा के हृदय को कामदेव ने, बाणों से 
बींघ दिया ।।१६६॥। 


कथासरित्सागर 


सापि तं वीक्ष्य सहसा सुभगं पुष्पधन्वनः । 
पतिता गोचरेऽनङ्गप्रभा क्षणमचिन्तयत्‌ ॥२००॥ 
कोऽयं किमयमुन्मुक्तपुष्पचापो. ` मनोभवः । 
कि मूर्तो गीततुष्टस्य र्वस्यानुग्रहो मयि॥२०१॥ 
इति सञ्चिन्त्य पप्रच्छ सा तं मदनमोहिता। 
कस्त्वं कथं वनं चेदमागतोऽस्युच्यतामिति॥२०२॥ 
ततो यथागतो यः स सर्व तस्ये शशंस तत्‌ । 
स राजा तामथापृच्छत्‌ का त्वं सुन्दरि शंस मे॥२०३॥ 
.यदच सुप्तस्थितोऽत्रायमेप कः कमलानने। 
इति तं पृप्टवन्तं च संक्षेपेण जगाद सा॥२०४॥ 
अहं बिद्याधरी खड्गसिद्धरचंप पतिर्मम। 
दृष्टमात्रे च जातास्मि सानुरागाधुना त्वयि ॥२०५॥ 
तदेहि ' तावद्‌ गच्छावस्त्वदीयं नगरं द्रुतम्‌ । 
तावत्‌ प्रबुध्यते नायं तत्र वक्ष्यामि विस्तरात्‌ ॥२०६॥ 
श्रुत्वेतत्तदचो राजा _ प्रतिपद्य तथेति सः। 
त्रलोक्यराज्यसम्प्राप्तिहषं हरिवरो दधे॥२०७॥ 
नृपमङ्के गृहीत्वेमं गच्छाम्युत्पत्य खं जवात्‌। 
इत्यनङ्गप्रभा सान्तः सत्वरा समचिन्तयत्‌ ॥२०८॥ 
तावच्च भ्रष्टविद्याभूद्भत्तृ द्रोहेण तेन सा। 
स्मरन्ती. पितृशापं च विषादं सहसा ` ययौ ॥२०६॥ 
तद्दृष्ट्वा कारणं पृष्ट्वा स राजा तामभाषत। 
न विषांदस्य कालोऽयं प्रबुध्येतेष ते पति: ॥२१०॥ 
देवायत्तं च वस्त्वैतच्छोचितुं नाहेसि प्रिये । 
को हि स्वशिरसद्छायां विधेश्चोल्लङ्गयेद्‌ गतिम्‌ ॥२११॥ 
तदेहि याम इत्युक्त्वा तां स श्रद्धिततद्गिरम्‌ । 
ग्र्के हरिवरश्चक्रं राजानङ्गप्रभां द्रुतम्‌ ॥२१२॥ 
ततो निधानलब्ध्येष तुष्टो गत्वा जवात्ततः। 
राजारुरोह स्वरथं स मृत्यैरभिनन्दितः॥२१३॥ 
तेन स्वनगरं प्राप स मनःशीघ्गामिना। 


रथेन रमणीयुक्तः प्रजानां दत्तकौतुकः ॥२१४॥ 


नवम लम्बक ५११ 


वह अनंगप्रभा भी सुन्दर राजा को देखकर, कामदेव के बांणों का लक्ष्य बन गई 
और अपने मन में सोचने लगी--।।२००॥। 

यह कौन है? क्या यह धनुषहीन कामदेव है श्रथवा मेरे गान या स्तुति से सन्तुष्ट 
शिव का मुझपर मूत्तिमान्‌ अनुग्रह है ॥२०१॥ 

ऐसा सोचकर काम-मोहित श्रनंगप्रभा ने उससे .पुछा--'तुम कौन हो भ्रौर इस वन 
में कसे प्राये हो, बताओ' ॥२०२॥ 

तब राजा वहाँ जंसे आया था, वह सब उसे उसने बताया प्रौर राजा ने भी उससे 
पूछा-- सुन्दरि, तू कौन है ? मुझे बता ॥२०३॥ 

हे कमलनयनी, यहाँ यह जो सो रहा है, यह कौन है ?' ऐसा पूछते हुए राजा को 
अ्रतंगप्रमा ने संक्षेप में सब वृत्तान्त सुना दिया ॥२०४।॥। 

'मै विद्याधरी हूँ और यह खड्गसिद्ध मानव मेरा पति है। किन्तु, में तुम्हें देखते ही 
तुम्हारे प्रति ग्रनुरागिणी हो गई हूँ। तो ध्रांश्रो । शीघ्र ही तुम्हारे नगर को चलें। जबतक 
यह जगता नहीं, तबतक तुम्हें विस्तार से सब समाचार सुनाती हूं'।।२०५-२०६॥। 

राजा ने उसका प्रस्ताव सुनकर और उसे स्वीकार करके मानों तीनों लोकों का 
राज्य पा लिया ।।२०७॥। 

अनंगप्रभा ने राजा को गोद में लेकर, क्या वेग से श्राकाश में उड़ जाऊ--ऐसा 
शीघ्र ही मन में सोचा ।।२०८॥ 

इतने में ही वह पति-विद्रोह के कारण भ्रष्ट विद्यावाली हो गई, श्रर्थात्‌ भ्रपनी 
विद्याप्रों को भूल गई । तब पिता के शाप का स्मरण करती हुई वह अत्यन्त दुःखी हो 
गई ॥२०९॥ 

उसे दुःखी देखकर भ्रौर उसका कारण पुछकर राजा ने उससे कहा--'यह दुःख करने 
का समय नहीं है, तेरा पति जग जायगा ॥२१०॥ 

प्रिये, यह बात तों देवाधीन है। इसपर सोच न करो । भ्रपने सिर की छाया 
भ्रौर देव की गति का कौन उल्लंघन कर सकता है ? ॥२११॥ 


तो आाग्नो, प्रब चले'--ऐसा कहकर उसपर विश्वास करती हुई अनंगप्रभा को राजा 
ने शीघ्रता से गोद में उठा लिया ॥२१२।॥। 


तब मानों गड़ा हुआ खजाना प्राप्त किया हुआ-सा वह राजा शी, ही जाकर अपने 
रथ पर चढ़ गया झौर सेबकों ने उसका अभिनन्दन किया ॥२१३।। - 


बह राजा मन॑ के समान शीघ्रगामी उस रथ से उस रमणी के साथ प्रजाओं को 
कौतुक देता हुआ भ्रपनी राजधानी में जा पहुंचा ॥२१४॥ 


११२ 


कंथासरित्सांगरं 


स्वनामलाञ्छने तस्मिन्‌  सोऽनङ्गप्रभया ` तया। 
सह दिव्यसुखस्तस्थौ ततो हरिवरोः नृपः॥।२१५।। 
साप्यनङ्गप्रभा तत्रंवासीत्तदनुरागिणी । 
विस्मृत्य स्वं प्रभावं तं ` सर्वं ` शापविमोहिता॥।२१६॥ 
अत्रान्तरे :-स तत्राद्रौ : जीवदत्तो न ` केवलम्‌। 
प्रबुद्धो नैक्षतानङ्गप्रभा यावत्‌ ` स्वमप्यसिम्‌ ।।२ १७।। 
क्व.साऽनङद्भप्रभा कष्टं क्व स खड्गोऽपि कि न तम्‌। 
हृत्वा गता सा कि वा. तो नीतौ" द्वावपि केनचित्‌ ।२१८।। 
इत्युद्‌त्रान्तो' बहुन्‌ कुर्वन्‌ वितर्कान्‌ स दिनत्रयम्‌। 
गिरि तं विचिनोति स्म दह्यमानः स्मराग्निना ॥२१६॥ 
ततोऽवतीर्य ` चिन्वानो वनानिः दिवसान्‌ दंश॥ 
स. बश्चांम न चापश्यत्‌ तस्याः पादमपि क्वचित्‌ ॥२२०॥ 
हा दुजेनविधे कृच्छात्‌ सा दत्तापि कथं त्वया। 
खड्गसिद्ध्या सह हृता. प्रियानङ्गप्रभा मम ॥२२१॥ 
इत्याक्रन्दक्षिराहारो भ्रमच्ञेकमवाप्तवान्‌ ॥ 
ग्रामं तत्र विवेशेकमाढ्यं : ह्विजगृहं च सः ॥२२२॥ 
गृहिणी तत्र सुभगा सुवस्त्रा चोपवेश्य तम्‌ । 
आसने प्रियदत्ताख्या स्वचेटी: शीघ्रमादिशत्‌ ॥२२३॥ 


त्वरितं .जीवदत्तस्य पादौ. क्षालयतास्य . हि। 
निराहारस्य विरहा दिनमद्य त्रयोदशम्‌ ॥२२४॥ 


तच्छुत्वा विस्मितो जीवदत्तोऽन्तविममर्श सः । 
इहानङ्गप्रभा प्राप्ता .कि. किमेषाथ योगिनी ॥२२५। 
इति ध्यायन्‌ घौतपादो भुक्ततदृत्तभोजन: । 
प्रणतः प्रियदत्तां, तामत्यार्त्या पृच्छति. स्म. सः ॥२२६॥ 
एकं ब्रूहि . कथं ` वेत्सि मद्वृत्तान्तमनिन्दिते । 
द्वितीयं -चापि कथय प्रियाखड्गौः क्व मे गतो ॥२२७॥ 
तच्छुत्वा तमवोचत्‌ सा प्रियदत्ता पतिब्रता। 
भर्तुरन्यो न मे चित्ते स्बप्नेऽपि. कुरुते. पदम्‌।२२८॥ 
पुत्रश्रातृसमानन्यान्‌ पश्यामि पुरुषानहम्‌ । 
न च मेऽनचितो याति... कदाचिदतिथिगृ हात्‌ ॥२२६॥ 


५१३ 


नवम लम्बक 


राजा हरिवर, अपने नाम से ही प्रसिद्ध हरिवर-नगर में उस परम सुन्दरी दिव्य 
रमणी श्रनंगप्रभा के साथ दिब्य सुख प्राप्त करता हुआ रहने लगा ॥२१५॥ 

वह भ्रनंगप्रभा भी, राजा के प्रति अनुराग रखती हुई वहीं रहने लगी; किन्तु वह 
अपने प्रभाव को भूलकर शाप से मोहित हो गई थी ॥२१६॥ 

इसी बीच उस पर्वत पर सोकर उठे हुए, जीबदत्त ने, केवल श्रनंगप्रभा को ही नहीं 
देखा, यह नहीं, प्रत्युत अपनी तलबार को भी उसने जुही देखा ॥२१७॥॥ 

र प्रनंगप्रभा कहां है; वह तलवार भी कहाँ गईं ?* क्या अनगप्रभा तलवार लेकर 
चली गई या उन दोनों को ही कोई तीसरा ले गया ? ॥२१८॥ : 

इस प्रकार, उन्मत्त के समान विविध प्रकार की शंकाएँ करता हुश्रा वह जीवदत्तं 
कामाग्नि से जलता हुआ तीन दिनों तक सारे पर्वत पर उसे ढू ढता रहा ॥२१६॥ 

तब पर्वत से उतरकर दस दिनों तक उसके नीचे वम में उसे ढूढते हुए वह घूमता 
रहा, किन्तु कहीं उसने चरण का चिल्ख भी न पाया ॥२२०॥ 

“हे दुष्ट देव, अत्यन्त कठिनाई से दी हुई तुने खड्गसिद्धि के साथ मेरी प्राणप्यारी 
भ्रतंगप्रभा को भी हर लिया' ॥२२१॥ 

इस प्रकार, रोते-कंलेपते और निराहार भ्रमण करतें हुए उसे एक ग्राम मिला, वहाँ 
उसने एक सम्पन्न ब्राह्मण के घर में प्रवेश किया ॥२२२॥ 

उस घर में सुन्दरी और भ्रच्छे बस्त्र पहने हुई गृहिणी प्रियदत्ता ने उसे भ्रासत देकर 
बैठाया भ्रौर अपनी दासियों को श्राज्ञा दी कि शीघ्र ही इस जीवदत्त के चरण घुलाग्नो । 
स्त्री के वियोग से निराहार रहते हुए आज इसका तेरहवाँ दिन है॥॥२२३-९२४॥ 

यह सुनकर जीवदत्त मन में सोचते लगा कि क्या ग्रनंगप्रभा यहाँ आई हैया यह 
स्त्री ही कोई योगिनी है ।।२२४॥। 

ऐसा सोचता हुआ घुले हुए पैरोंवाला और उसके दिये हुए भोजन से तृप्त जीवदत्त ने 
प्रणाम करते हुए बड़ी ही दीनतापूर्वक प्रियदत्ता से पूछा-॥२२६॥ 


'हे सदाचारिणी, एक तो यह बताश्नो कि तुम मेरा वृत्तान्त कैसे जानती हो ? भ्रौर, 
दूसरा यह बताओ कि मेरी प्रियतमा और तलवार कहाँ है?'॥।२२७॥ 


यह सुनकर वह पतिव्रता प्रियदत्ता, उससे बोली--'पति के सिवा दूसरा पुरुष स्वप्न में 
भी मेरे चित्त में स्थान नहीं पाता ॥२२७८॥। 


दूसरे पुरुषों को मैं पुत्नों प्रौर भाइयों के समान समझती हूँ । मेरे घर से कोई भी 
अतिथि, विना सत्कार प्राप्त किये हुए व्मपस नहीं जा सकता ॥२२६॥। 


६५ 


कथासरित्सागर 


तत्प्रभावेण जानामि ` भूतं भव्यं च भावि च । 
सा चानङ्गप्रभा नीता राज्ञा हरिवरेण ते ॥२३०॥ 
सुप्ते त्वयि विधेर्योगात्‌ तन्मार्गागामिना तदा । 
गीताकृष्टोपयातेन स्वनामपुरवासिना ॥२३१॥ 


साच शक्या न ते प्राप्तु स हि राजा महाबलः । 
सा पुनस्तमपि त्यक्त्वाः कुलटान्यत्र यास्यति ॥२३२॥ 


खड्गं च देवी प्रादात्ते तत्प्राप्त्ये तद्विघाय सः। 
तस्यां हृतायां दिव्यत्वाहेव्या एवान्तिकं गत: ॥२३३॥ 


कि च ` देव्येव ` ` तेऽनङ्गप्रभाशापोपवर्णने । 
स्वःते भावि यदादिष्टं ` तत्कथं ।वस्मृतं तव ॥२३४॥ 
तदेष भवितव्येऽ्थे ` व्यामोहस्ते `' वुथव कः । 
पापानुबन्धं ` मुञ्चैनं ` भूयो ` भूयोऽतिदुःखदम्‌ ॥२३५॥ 
कि वाधूना तव तया पापयान्यानुरक्तया । 
मानुषीभूतया भ्रातस्त्वद्दोहभ्रष्ट विद्यया ॥२३६॥ 


इत्युक्तः स तया ` साध्व्या त्यक्तानङ्गप्रभास्पृह्‌ः । 
तच्चापलविरक्तात्मा _जीवदसो जगाद ताम्‌ ॥२३७॥ 


शान्तस्वद्त्वचसा मोहः ` सत्येनाम्बामुना मम। 
काम न श्रेयसे कस्य, सङ्गमः पुण्यकर्मभिः ॥२३८॥ 
पूर्वपापवशादेतह्‌:खमापतितं मम । 
तत्क्षालनाय यास्यामि तीर्थान्युज्झितमत्सर: ॥२३६॥ 


को मेऽनङ्गप्रभाहेतोर्वेरेणार्थः परेः सह। 
जितक्रोधेन. सर्व हि जगदेतद्विजीयते ॥२४०॥ 
इति यावत्‌ स वक्त्यत्र 'तावत्तस्याः पतिग्‌ हे। 
आययौ प्रियदत्ताया घामिकोऽतिथिवत्सलः ॥२४९१॥ 
कृतातिथ्येन तेनाऽपि त्याजितो दुःखमत्र सः। 
विश्रम्य. तीर्थयात्राये प्रायादापृच्छ्य तावुभौ ॥२४२॥ 
ततः क्रमेण सर्वाणि पृथ्व्यां तीर्थानि सोऽश्रमत्‌ । 
विसोढानेककान्तारकष्टो मूलफलाशनः ॥२४३॥ 
भ्रान्ततीर्थश्च तामेव स ययौ विन्घ्यवासिनीम्‌ । 


तत्र तेपे तपस्तीव्रं निराहारः कुशास्तरे ॥२४४॥ 


नवम लम्बक 


इसके प्रभाव से ही भूत, भविष्य और वत्तंमांत को में जानती हूँ । तेरी उस 
अनंगप्रभा को राजा हरिवर ले गया ।।२३०।। 


तेरे सोये रहने पर वह राजा हरिवरु उसके गान से श्राकृष्ट होकर उसी मार्ग से 
आ गया था; किन्तु वह दुराचारिणी उसे भी छोड़कर फिर दुसरे के पास चली 
जायगी ।॥।२३१-२३२।। 


उस खड्ग को देवी ने तुझे उसी की प्राप्ति के लिए दिया था । उसके हरण हो 
जाने पर वह दिव्य खड्ग, फिर देवी के पास. ही. चला गया .।।२२३॥) 

और, देवी ने ही ग्रनंगप्रभा के शाप का वर्णन करते हुए स्वप्न में तुझे जो उसका 
भविष्य बताया था, बह तु क्यों भूल गया ? ॥२३४।। 

तो इस अवश्यम्भावी बात में तुझे यह मिथ्या मोह क्‍यों हो रहा है ? तू बार-बार 
अति दुःख देनेबाछे इस! पाप के बन्धन को तोड़ दे ॥२३५।। 

भाई, दूसरे पुरुष से प्रेम करनेवाली और मनुष्य बनी हुई तथा तुम्हारे साथ धोखा 
करने के कार॑ण भ्रष्ट विद्यावाली उस पापिन को पाकर भी तुम क्या करोगे ?' ॥२३६॥ 


उस पतिव्रता द्वारा इस प्रकार समझाये गये जीवदत्त ने अनंगप्रभां की शा छोड़ 
दी और उसकी चंचलता से विरक्त होकर वह प्रियदत्ता से बोला-॥२३७।॥। 


“हे माता, तेरे इन सत्य वाक्यों से मेरा मोह शान्त हो गया। पुण्यात्माश्नों का 
सम्पर्क किसके कल्याण के लिए नहीं होता? ।।२३५।। 


भेरे पुर्वजन्म के पापों के कारण मुझे यह: दु:ख प्राप्त हुआ ।, अब उन पापों को धोने 
के लिए राग-द्रेषहीन होकर में तीर्थों की यात्रा करूँगा ।।२२३९॥॥ 

अनेंगप्रभा के कारण दूसरों से विरोध करने में मुझे क्या लाभ है ? जिसने क्रोध 
को जीत लिया, उसने सारे संसार को जीत लिया' ।।२४०॥ 


जीवदत्त के इस प्रकार कहते ही प्रियदत्ताःका पति वहाँ ग्रा गया, जो परम धार्मिक 
और अतिथियों का प्रेमी था ।।२४१॥। 


उसने भी-जीवदत्त का आतिथ्य करके उसके दुःख को दुर किया । तब जीवदत्त, 
उनके घर में विश्राम करके और उनसे सम्मति लेकर तीर्थयात्रा को चला गया ॥२४२॥ 


तदनन्तर, निर्जन. वनों में. अनेक कष्टों.: का सहन करता हुआ और कन्द-मूल फल 
खाता हुआ वह पृथ्वी के सभी तीर्थो का... भ्रमण करने लगा ॥२४३।। 


सभी तीयों का पर्यटन करने के उपरान्त, अन्त में, उसी विन्ध्यवासिनी की शरण में 
भाकर निराहार रहकर उसने कुश के आस्तरण पर कठिन तपस्या भ्रारम्भ की ॥२४४॥ 


५१६ 


कथासरित्सागर 


तपस्तुष्टा च सा साक्षादुवाचव॑ तमम्बिका । 
उत्तिष्ठ तत्र यूयं हि चत्वारो मामका गणा: ॥२४५॥ 
पञ्चमूलचतुर्वक्त्रमहोदरमुखास्त्रयः । 
त्वं चतुर्थश्च  विकटवदनाख्यः क्रमोत्तमः ॥२४६॥ 
ते ययं आतु गङ्गाया विहत्त॑ पुलिनं गताः। 
तत्र स्नान्ती च युष्माभिदूं प्टेका मूनिकन्यका॥२४७॥ 
चापलेखेति  कपिलजटोस्यस्य मुनेः सुता । 
प्राथ्येते स्म च सर्वे: स भवदिभिर्मदनातुरेः ॥२४८॥। 
कन्याहमपयातेतिः तयोक्ते ते ` त्रयोऽपरे। 
तूप्णीमासंस्त्वया - सा तु हठाद्वाहावगृह्यत ॥२४९॥ 
कन्दति स्म च सा तात तात त्रायस्व मा' मिति। 
तच्छत्वा निकटस्थोऽत्र. रा. क्रुद्धों मुनिरागमत्‌ ॥२५०॥ 
तं दृष्ट्वा सा त्वया मुक्ता ततो युष्मान्‌ शशाप स: । 
मनृष्ययोनि पापिष्ठाः सर्वे यातेति तत्क्षणात्‌ ॥२५१॥ 
प्राथितः सोऽथ शापान्तमेवं . वो मुनिरम्यवात्‌ । 
यदानङ्गरतीराजसुता यृष्माभिरथिता ॥२५२॥ 
गता वैद्याधरं लोकं मोक्ष्याइचामी तदा त्रय: । 
त्वं तु विद्याधरीभूतां प्राप्यंतां हारयिष्यसि।२५३॥ 
ततः प्राप्तासि विकटवदनं व्यसनं महत्‌ । 
चिराच्च देवीमाराध्य झञापादस्मा द्विमोक्ष्यसे ।।२५४॥ 
त्वयास्याश्चापलेखाया  हस्तस्पर्शो यतः. कृतः । 
परदारापहारोत्थं पापमस्ति च ते बहु ॥२: ५॥ 
इति ये मद्गणा यूयं शप्तास्तेन महषिणा। 
तेऽथ जाताः स्थ चत्वारः प्रवीरा दक्षिणापथे ॥२५६॥ 
पञ्चपट्टिकभाषाज्ञौ यौ तौ खड्गघरङ्च यः। 
सखायस्ते श्रयस्त्वं च चतुर्थो जीवदत्तकः॥२५७॥ 
ते च त्रयोऽनङ्गरतो प्रयातायां. निजं पदम्‌। 
इहागत्येव निर्मुक्ता मत्प्रसादेन शापतः ॥२५८॥ 
त्वया चाराधितास्म्यद्य जातः शापक्षयइच ते । 
तदाम्नेयीं गृहीत्वेमां धारणां स्वतनुं त्यज ॥ २५६॥ 


न 
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उसके तप से सन्तुष्ट ्रम्बिका ने प्रसन्न होकर प्रत्यक्ष रूप में उससे कहा--'उठो बेटा, 
तुम चार मेरे गण हो । तीन तो पंचमूल, चवुर्वक्त्र और महोदर हैं और चौथा तुम विकटवदन 
नाम का है ॥२४५-२४६॥ 


किसी समय तुम चारों गण विहार के लिए गंगा-तट पर गये । वहाँ कपिलजट नाम 
के मुनि की कन्या चापलेखा स्नान करती हुई तुम्हें दीख पड़ी श्रौर तुम लोग उसे देखकर 
काम से व्याकुल हो गये और उसकी इच्छा करने लगे ।।२४७-२४८॥। 


“मे अभी कन्या हूँ, तुमलोग यहाँ से दुर हटो', उसके ऐसा कहने पर अ्रन्य तीन गण 
तो चुप रहे, किन्तु तुमने बलपुर्वक उसके हाथ पकड़ लिये ॥२४९॥ 


तब 'हे पिता, हे पिता, मुझे बचाश्रो--इस प्रकार वह चिल्लाने लगी। उसका 
चिल्लाना सुनकर पास ही स्थित उसका पिता मुनि वहाँ श्राया। उसे देखकर तुमने 
उसे छोड़ दिया । तत्र मुनि ने तुम चारों को शाप दिया कि हि पापियो, तुम मानव-लोक 
में जाग्रो' ॥२५०-२५१॥ 


तब प्रार्थना करने पर मुनि ने इस प्रकार शाप का भ्रस्त किया कि “जब राजकुमारी 
भ्रनंगप्रभा को तुमलोग माँगोंगे, 'तब वह विद्याधर-लोक में चली जांयगी। ये तीनों तो 
उसी समय शाप-मुतरत हो जायेंगे, किन्तु तुम विद्याधरी बनी हुई उसे पाकर भी 
गवा दोगे ॥२५२-२५३॥। 


हे विकटवदन, अब तुम महान्‌ कष्ट प्राप्त करोगे और चिरकाल तक देवी की 
प्राराधना करके इस शाप से छूटोगे ॥२५४॥ 


तुमने इस चापलेखा कन्या के हाथ का स्पशं किया है । इसलिए, तुम्हें परदारापहरण 
का भारी पाप लगा है ।।२५५॥ 


इस प्रकार, उस महर्षि ने मेरे गणों को जो शाप दिया, उसके परिणामस्वरूप तुम 
चारों दक्षिण-दिशा में वीररूप से उत्पन्न हुए थे । प्रंचपट्टिक (जुलाहा), भाषाविज्ञानी (वैश्य) 
प्रौर खड्गधर (क्षत्रिय)--ये तीनों र चौथा जीवदत्त चारों मित्र हुए ॥२५६-२५७॥ 


वे तीनों, भ्रनंगरति के पने पद को प्राप्त कर लेने पर यहाँ भ्राकर ही मेरी कृपा से 
शाप-मुक्त हुए ।।२५५॥ 


आज मेरी आराधना से तुम्हारा भी शाप नष्ट हो गया । इसलिए, प्रब तुम मुझसे 
प्रग्नि-सम्बन्ध्री धारणा लेकर भ्रपता शरीर त्याग करो ।।२५६।। 


कथासरित्सागर 


श्रष्टजन्मोपभोग्धं' च पातकं' तत्सकृद्दहू । 
इत्युकत्वा धारणां दत्त्वा चेवी तस्थ तिरोदघे।।२६०॥ 
स मत्यंदेहं पापं च दग्ध्वा धारणया तया। 
जीवदत्तक्चिराच्छापमुवतो. . जज्ञे. गणोत्तम: ॥२६१॥ 
देवानामप्यहो। : येनः पापेन . क्लेश, ` ईदृवा: । 
परस्त्रीसज्भमोत्येन ; -हान्येपां तेन का गतिः॥।२६२॥ 
तावच्च तत्र सानङ्कप्रभा -हरिवरे पुरे। 
राज्ञो हरिवरस्यान्तः पुराणां प्राप मुख्यताम्‌ ॥२६३॥ 
स च राजा तदेकाग्रमनास्तस्थौ दिवानिशम्‌ । 
स्वमन्त्रिण ` सुमस्ताख्ये न्यस्तराज्यमहाभरः॥।२६४॥ 
एकदा तस्य राज्ञश्च निकटं मध्यदेशतः । 
श्रागाल्लव्धवरो नाम नाद्याचार्योऽत्र नूतनः ॥२६५॥ 
स  दुष्टकौशलस्तेन भूभूता वाद्यनाट्ययोः । 
सम्म्रान्यान्तःपुरस्तरीणां नाट्याचार्यो व्यधीयत ॥२६६॥ 
तेनानङ्गप्रभा तृत्ते प्रकर्ष ` प्रापिता तथा। 
नृत्यन्त्याप . सपत्नीनां -  स्पृहणीयाऽभवद्यया ॥२६७॥ 
सह्वासाच्च तस्याथ _ नृत्तशिक्षारसादपि। 
नाट्याचार्यस्य सानङ्गप्रभाभ्ूदनुरागिणी ॥२६८॥ 
तस्याश्च खूपनृत्ताभ्यामाङ्गष्टः स. -शतेरहो । 
साट्योचार्योऽपि कामेन किमप्यन्यदनृत्यत ॥२६६॥ 
विजने चंँकदानङ्गप्रभा सा नाट्यवेहमनि। 
प्रसह्म नाद्याचार्यं तमुपागाद्रतलालसा ॥२७०॥ 
सुरतान्ते 'च ` सात्यन्तसान्‌रागा “जगाद तम्‌ । 
'त्वया विना कृता नाहं स्थातुं शक्ष्याम्यहं क्षणम्‌ ॥२७१॥ 
राजा हरिवरर्चेतद्बृध्वा नैव क्षमिष्यते। 
तदेह्यन्यत्र . गच्छावो यत्र राजा न बुध्यते ॥२७२॥ 
ग्रस्ति हेमहयोष्ट्रादि धनं च तव भूभूता । 
नाद्यतुष्टेन यददत्तमस्ति चाभरणं मम ॥२७३॥ 
तत्तत्र ' त्वरितं यामः ` स्थास्यामोः यत्र निर्भया: ।' 
एतत्‌ स तद्वचो हृष्टो नाट्याचार्योऽन्वमन्यत ॥२७४॥ 
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और, आठ जन्मो तक भोगने योग्य पाग को एक ही बार में भस्म कर दा ।' ऐसा 
कहकर और श्ररिन की धारणा देकर देवी अन्तर्धान हो गई ॥।२६०॥ 


उस जीवदत्त ने, उस अग्नि की धारणा से अपने पापों और मानव-शरीर को दग्ध 
करके शाप से मुक्ति प्राप्त को और फिर वह गणों में श्रेष्ठ हो गया ॥२६१॥ 


परस्त्री के संगम से होनेत्राले पाप के कारण जब देवताओं की भी इतनी दुर्दशा 
होती है, तब दूसरों की बात ही क्या है? ॥२६२॥ 

उधर, इतने दिनों तक वह प्रमंगप्रभा, राजा हरिवर के रनिवास में प्रधान रानी 
बन कर रही ।।२६३।। 


बह राजा रात-दिन उसी की ओर आकृष्ट रहता था और उसने अपने राज्य का 
कार्यभार सुमन्त्र नाम के मन्त्री पर डाल दिया ॥२६४॥ 


एक बार उस राजा के पास मध्यप्रदेश से लब्धवर नाम का नया नाट्याचार्य 
आया ॥२६५॥ 

राजा ने वाद्य-ताट्य में उसकी अपूवे कुशलता देखकर उसे सम्मानित किया और 
रनिवास का नाट्यचार्य बना दिया ।।२६६।। 

उसने अनंगप्रभा को नाट्य-शिक्षा में इतना प्रवीण कर दिया कि वह्‌ नाचती हुई भी 
अपनी सौंतों के लिए ईर्ष्या का कारण बनती थी ।।२६:७।। 

उस “ढ़्याचार्य के सम्पर्क रा और नृत्य की शिक्षा के रस से वह श्रनंगप्रभा नाट्याचार्य 
के प्रति प्रेम से आसक्त हो गई ॥।२६८।। 

नाट्याचार्य भी उसके सौन्दर्ये भर नृत्य से राष्ट होकर कामदेव द्वारा कुछ और 
ही प्रकार से नचाया जाने लगा ॥२६६॥ 

एक बार एकान्त में वह अनंगप्रभा, रति की लालसा से नाट्यशाला में ही नाद्या चायं 
द्वारा भ्रष्ट हो गई ॥२७० ti 

और, काम-क्रीडा के अन्त में अत्यन्त श्रनुरागवती होकर उससे बोली---'मैं तुम्हारे 
विना भ्रंब एक क्षण भी नहीं रह सकती । राजा हरिवर यह सब जानकर. हमें कदापि क्षमा 
न करेगा । तो आग्नो, कहीं दुसरे स्थान पर चलें। जहाँ राजा को हमारा पता 
न चले॥२७१-२७२॥ 

तुम्हारे पास राजा द्वारा प्रदत्त सोना, घोड़े, उँट आदि घन हैं। मेरे नाद्य से 
प्रसन्न होकर राजा के दिये हुए प्राभरण मेरे पास हैं ॥२७३॥ 

तो चलो, वहाँ चलें, जहाँ निर्भय होंकर रह सकें । उसकी. ये बातें सुनकर प्रसन्न 
भाठ्याचाये ने उसे मान लिया ॥२७४।। 


| | 
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ततः ` पुरुषवेषं ` सा क्कत्वाआ्नङ्गप्रभा ययौ। 
नाट्यांचायैगृहँ चेट्या सह सुस्निग्धर्यकया ॥२७५॥ 
ततस्तदेव तेनोष्ट्रपृष्ठापितधर्नाद्वता । 
साक॑ सा तुरगारूढा प्रायान्नाट्योपदेशिना ॥२७६॥ 
सादौ वंद्याधरीं लक्ष्मी त्यक्त्वा राजश्रियं पुनः । 
शिश्चिये चारणद्धि सा धिक्‌ स्त्रीणां चपलं मन: ।।२७७॥ 
गत्वा च नाट्याचार्येण तेनानङ्गप्रभा सह। 
दूरं सा नगरं प्राप वियोगपुरसंज्ञकम्‌ ॥२७८॥ * 
तंत्र तत्सहिता ' तस्थौ सुखं सा सोऽपि लब्धया । 
तया लब्धवराख्यां स्वां सत्यां मेने नटाग्रणीः ॥२७६॥ 
तावच्च तां गतां क्वाऽपि बुद्धवाऽनङ्गप्रभां प्रियाम्‌ । 
राजा हरिवरः सोऽभूद्दहत्यागोन्मुखः शुचा ॥२८०॥ 
ततः सुमन्त्रो मन्त्री तमुवाचाशवासयन्‌ नृपम्‌ । 
देव कि यन्न वेत्सि त्वं पर्यालोचय तत्स्वयम्‌ ॥२८१॥ 
खड्गविद्याधरं त्यक्त्वा पति त्वां दृष्टमेव या। 
उपाश्रिता कथं तस्याः स्थैर्यं स्यात्‌ त्वय्यपि प्रभो ॥२८२॥ 
लघुं कञ्चिद्‌ गृहीत्वा सा गता सद्दस्तुनिःस्पृहा । 
तृणरत्नशलाकेव तृणद्‌ष्ट्यनुरागतः ॥२८३॥ 
नाट्याचार्येण सग नूनं नीता स हि न दृश्यते । 
सङ्गीतकगृहे ` प्रातस्तौ स्थिताविति च श्रुतम्‌ ॥२८४॥ 
तद्देव वद कस्तस्यां जानतोऽपि तवाग्रहः । 
विलासिनी हि. सबेस्य सन्ध्येव क्षणरागिणी१ ।।२८५॥। 
इत्युक्तो भन्त्रिणा सोऽथ' विचारपतितो नुपः। 
श्रचिन्तयदहो सत्यमुक्तं मे सुधियामूना॥२८६॥ 
पर्यंन्तविरसा कष्टा प्रतिक्षणविवत्तिनी। 
भवंस्थितिरिवानित्यसम्बन्धा हि विलासिनी ॥२८७॥ 


१. यथा सन्ध्या किञ्चित्‌ कालमेव रक्षता भवति, पुत्र: कृष्णा जायते, तर्ष 
बिलासिम्यपि किङिबत्‌ कालमेबानुरागवती भवतीति भाव; । . 
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तदनन्तर, अनंगप्रभा, पुरुष का वेष धारण कर एक अत्यन्त ग्रन्तरंग दासी के साथ 
नाट्याचार्य के घर पर गई ।।२७५।। 


तब उसी समय नाट्याचारये ने, सारी धन-सम्पत्ति ऊेट की पीठ पर लाद दी और 
भ्रनंगप्रभा, पुरुष के वेष में घोड़े पर सवार होकर नाट्य-शिक्षक के साथ निकल गई ।।२७६।। 


उसने पहले विद्याधर की लक्ष्मी का परित्यांग करके राजलक्ष्मी को स्वीकार किया; 
उसके उपरान्त गाने-नाचनेवाले चारण का आश्रय लिया । स्त्रियों के इस प्रकार चंचल मन 
को धिक्कार है ! ।॥२७७।। 


अनंगप्रंभा, नाट्याचारये के साथ जाकर क्रमशः वियोगपुर नामक नगर में पहुँची श्रौर 
वहाँ नाट्याचार्य के साथ सुख भर स्वतन्त्रतापूर्वक रहने लगी ॥२७८॥ 


उस नाट्याचार्य ने उस सुन्दरी स्त्री को प्राप्त कर अपने लब्धवर नाम को सार्थक 
समझा ।।२७६।। 

उधर राजा हरिवर अनंगप्रभा को कहीं भागी हुई जानकर उसके शोक से भ्रपना 
शरीर-त्याग करने को तैयार हुआ ।॥।२८०॥ 

तब सुमन्त्र नाम के मन्त्री ने राजा को धीरज बंधाते हुए कहा--'महाराज, श्राप 
क्या नहीं जानते, स्वयं ही बिचार कीजिए ।।२८१।। 

जो खड्गविद्याधर को छोड़कर तुम्हें देखते ही तुम्हारे साथ भाग श्राई, वह भला 
प्रापके साथ स्थिर होकर कैसे रह सकती है? अच्छी और उत्तम वस्तु से निःस्पृह वह स्त्री, 
किसी क्षुद्र पुरुष के साथ वैसे ही चली गई, जैसे घास की सलाई घास की ओर ही 
जाती है ॥२८5२-२८३॥। 

उसे श्रवश्य ही नाट्याचायं अगा ले गया है; ' क्योंकि वह यहाँ नहीं है। वे दोनों 
नाट्यशाला में प्रातःकाल उपस्थित थे, ऐसा सुना गया है ॥२८४।॥। 

अतः, हे स्वामिन्‌, इसः प्रकार उसकी चंचलता को जानते हुए भी तुम्हें उसके प्रति 
इतना आग्रह क्यों है ? क्‍योंकि; विलासिनी स्त्री सन्ध्या के समान क्षण-भर के लिए ही 
प्रनुरागिणी होती है ॥२८५॥-- 

मन्त्री द्वारा इस प्रकार कहा गया राजा हरिवर, बिचार में पड़ गया भ्रौर सोचने 
लगा कि इस बुद्धिमान्‌ मन्त्री ने ठीक ही कहा है ॥२८६।॥ 


विलासिनी स्त्री, संसार की स्थिति के समान श्रन्त में नीरस, दुःखदायिनी, प्रत्येक 
क्षण में बदलनेवाली भौर अनित्य सम्बन्धवाली होती है ॥२५७।। 


६६ 


४२२ 


कर्थांसरित्सांगर 


पतितं मज्जयन्तीपु दशितोत्कलिकासु च। 
प्राज्ञ: पतत्यगाधासु न स्त्रीपु च नदीपु च ॥२८८॥ 
व्यसनेषु निरुढेगा विभवेष्वप्यगविता: । 
कार्येष्वकातरा ये च॑ ते धीरास्तेजितं जगत्‌ ॥२८६॥ 
इत्यालोच्य शुचं त्यक्त्वा मन्त्रिणो वचनेन सः। 
स्वदारेष्वेव सन्तोषं राजा हरिवरो व्यधात्‌ ॥२६०॥ 
साप्यनङ्गप्रभा तत्र वियोगपुरनामनि ॥ 
नाट्याचार्ययुता तावत्‌ कञ्चित्कालं स्थिता पुरे ॥२६१॥ 
तावत्तत्राऽपि `. संजज्ञे 'नाट्याचार्यस्य ` देवतः । 
यूना  सुदर्शनाख्येन द्यूतकारेण सङ्गतिः ॥२६२॥ 
तेन द्ूतहृताशेषधनोऽनङ्गप्रभाग्रतः । 
कृतः सुदशेनेनाऽत्र नाट्याचार्योऽचिरेण सः॥२६३॥ 
तद्रोषादिव निःश्रीकं त्यक्त्वाऽनङ्भप्रभाऽथ तम्‌ । 
सा सुदशेनमेवेतं प्रसह्माऽशिश्रियत्‌ पतिम्‌ ॥२६४॥ 
नष्ठदारधनः ` सोऽथ ` नाट्याचार्योऽप्रतिश्रयः । 


बैराग्यात्तपसे. बद्धजटो  गङ्गातटं ययौ ॥२६५॥ 
सा 'त्वनङ्गप्रभा तेन द्यूतकारेण सङ्गता। 
सुदर्शनेन ` तत्रेव ' तस्थौ ` नवनवप्रिया ॥२९६॥ 
एकदा च पतिस्तस्यास्तस्करैः स सुदशेनः। 
मुषिताशेषसर्वस्वः प्रविश्य रजनौ कृत: ॥२६७॥ 
ततस्तां ` ` द्रविणाभावाद्दुःस्थितामनुतापिनीम्‌ । 
दृष्ट्वा ` सुदर्शनोऽनङ्कप्रभामिदमुवाच सः ॥२&६५॥ 
हिरण्यगुप्तनामा यः ` सुहुन्मेऽस्ति ` महाधनः। 
तत्सकाशादृणं किञ्चिदेह्यद्य मृगयामहे ॥२९६॥ 
इत्युक्त्वा देवहतधीः स गत्वंवं तया सह्‌। 
ऋणं ` हिरष्यगुप्तं तं ` वणिङमुख्यमयाचत॥।३००॥ 
स चानङ्प्रभां दृष्ट्वा वणिक्‌ साऽपि च तं तदा । 
अन्योन्यसाभिलाषौ "  'तौ  बभूवतुरुभावपि॥३०१॥ 
उवाच 'चैवं स वणिक्‌ तं सुदशेनमादरात्‌ । 
प्रातर्दास्ये हिरण्यं वामद्येहैव तु भूज्यताम्‌ ॥३०२॥ 


नवम लम्बक ५२३ 


4 गिरे हुए को डुवाती हुई श्रौर उत्कष्ठा को दिखाती हुई अथाह तदियों और स्त्रियों 
` के चक्कर में बुद्धिमान्‌ फंस जाते हैं प्रौर उनमें डूब जाते है ॥२८८॥॥ 

जो विपत्ति में व्याकुल नहीं होते, सम्पत्ति में घमण्ड नहीं करते और कार्य के समय 
भागते नहीं, वे ही धीर पुरुष हैं। उन्होंने संसार को जीत लिया है ॥२५६९॥॥ 

राजा हरिवर ते, ऐसा सोचकर और मन्त्री के कथन से सोच को त्यागकर अपनी 
अन्य स्त्रियों से ही सन्तोष विया ॥२६०॥। 


वह प्रनंगध्रभा भी उस वियोगपुर नगर में नाट्याचार्य के साथ कुछ समय तक 
रही ॥२६१॥ 
उस नगर में दैबयोग से उस नादयाचार्य की एक युवा जुश्रारी सुदर्शन से मित्रता 


हो गई ।।२६२॥। 
उस जुग्रारी सुदर्शन ने, शीघ्र ही नाट्याचाय का समस्त धन नष्ट कराकर उसे 


झनंगप्रभा के सामने दरिद्र बना दिया ॥२६३॥ 

इस क्रोध से अनंगप्रभा ने उस दरिद्र नाट्याचायं को त्यागकर सुदर्शन को ही अपना 
पति बना लिया ॥२९४॥ 

स्त्री और धन के; नाश से निराश होकर नाद्याचार्य, वैराग्य के कारण तपस्या 
करने के लिए जटा बाँधकर गंगा के तट पर जा. बैठा ।।२६५॥ 

नये-नये पुरुषों को चाहनेवाली वह ग्रनंगप्रभा ग्रब उस जुआरी सुदर्शन के साथ रहने 
लगी ॥॥।२६६॥। 

एक बार रात्रि के समथ चोरों ने उसके घर में घुसकर श्रनंगप्रभा के नये पति 
जुभारी सुदर्शन का सवेस्व चुराकर उसे कंगाल बना दिया ॥२६७॥। 


तब धन के अपहरण से दुःख में रहती हुई भौर पश्चात्ताप करती हुई भ्रनंगप्रभा को 
देखकर सुदर्शन ने उससे कहा--॥॥२९८॥ 

“हिरण्यगुप्त नाम का एक धनवान्‌ मेरा मित्र है। श्राम्रो, उससे कुछ धन 
उधार ले ॥२९९॥ 

भाग्य से नष्टबुद्धि सुदर्शन ऐसा कहकर उसके साथ हिरण्यगुप्त के समीप गया भौर 
उससे कुछ ऋण माँगा ॥३००॥ 

वह बनिया झौर वह श्रनंगप्रभा, दोनों परस्पर राखें मिलने पर एक-दूसरे के प्रति 
झासक्त हो गये ॥।३०१॥ 


तब उस वैश्य ने सुदर्शन से अदर के साथ कहा--'प्रात:काल तुम दोनों को धन 
दुगा । आज यहीं रहो और यहाँ भोजन करो' ॥३०२॥ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वान्यादुशख भावमुपलक्ष्य  तयोद्वयो: । 
सुदर्शनो5ब्रवीजन्नाह. भोजने$द्य . . पटु:" स्थित: ॥३०३॥ 
वणिकपतिस्ततोऽव्रादीत्तहि च्वद्वनिता सखे । 
भूङक्तां . प्रथममस्माकमेषा हि गृहमागता ॥३०४॥ 
| इत्युक्तस्तेन. तूष्णी स॒ वभूव कितवोऽपि सन्‌ । 
स चानङ्गप्रभायुक्तो ययावभ्यन्तरं वणिक्‌ ॥३०५॥ 


|| तत्र चक्रे तया सार्क पान्ताह्वारादिनिवृ तिम्‌ । 
अ्रतकितोपनतया लसन्मदविलासया ।। ३०६॥ 


सुदर्शनः स तस्याइत्र निर्गम प्रतिपालयन्‌। 
बहिः स्थितः संस्तद्भृत्येरूचे तत्प्रेरितेस्ततः ॥३०७॥ 


भृक्त्वा गृहं गता सा ते नियन्ति न त्वयेक्षिता। 
तत्त्वया विमिहाद्यापि' ` क्रियते ` गम्यतामिति ॥३०८॥ 


सान्तः स्थिता न निर्याता न यास्यामीति स ब्रूवन्‌। 
दत्वा पादप्रहारांस्तैस्तद्भृत्ये निरकाल्यत ॥३०६॥ 


ततः सुदर्शनों गत्वा दुःखितः स ` व्यचिन्तयत्‌ 

कथं मे वणिजा दारां मित्रेणाप्यमुना हृताः ॥३१०॥ 
इहैवोपनतं वा मे स्वपापफलमीदृशम्‌ । 
यन्मया कृतमन्यस्य तदन्येन कृतं मम॥३११॥ | 
||| कुप्यामि. कि, तदन्यस्मे . कोपाहँ तत्स्वकमं मे । 
तच्छिनद्ि न येन स्यात्पुनर्मम पराभवः ।।३१२॥ 
इत्यालोच्य क्रूधं त्यक्त्वा गत्वा बदरिकाश्रमम्‌ । 

द्यूतकारस्तदा तत्र भवच्छेदि व्यधात्तपः॥३१३॥ 

सा च रूपाधिक प्राप्य प्रियं तं वणिजं पतिम्‌। 
रेमेऽनङ्गप्रभा मुङ्ग पुष्पात्पुष्पमिवागता ॥३१४॥ j 
क्रमेण तस्य साऽचाभूद्वणिजो विपुलश्रियः। की 
स्वामिनी सानुरागस्य प्राणेष्वपि धनेष्वपि ॥३१५॥ 
राजात्र वीरबाहुइच तत्रस्थामेकसुन्दरीम्‌। ` 
बुद्धवापि धर्ममर्यादां रक्षन्नेव जहार ताम्‌ ॥३१६॥ 


१. स्वस्थ इत्पवं:। 
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यह सुनकर श्रौर उन दोनों का परस्पर दूसरा ही भाव समझकर सुदर्शव ने कहा-- 
“आज मै भोजन के लिए तैयार नहीं हूँ! ॥३०३।। 


यह सुनकर बनिये ने कहा--'मित्र, यदि ऐसा है, तो तुम नहीं तो तुम्हारी स्त्री, 


` झज मेरे घर भोजन करे। क्योंकि, यह पहले-पहल मेरे घर पर प्राई है ।।३०४।। 


बनिये के ऐसा कहने पर सुदर्शन, धूर्त होते हुए भी, चुप रहा और बनिया उसकी 


_. स्त्री को लेकर घर के अन्दर चला गया ॥३०५।। 


घर में जाकर उसने एकाएक मिली हुई योवन-मद से मत्त उस अनँगप्रभा के साथ 
भोजन, मद्यपान प्रादि का सुख लिया । उधर सुदर्शन, स्त्री की प्रतीक्षा में बाहर बैठा रहा । 
कुछ समय बाहर प्रतीक्षा में बैठे हुए सुदर्शन से बनिये के भेजे हुए उसके नौकरों ने ग्रावर 
कहा-- तुम्हारी स्त्री भोजन करके घर चलो गई, तुमने उसे जाते हुए नहीं देखा ।' इसलिए 
तुम यहाँ बैठे हुए क्या कर रहे हो, जाओ श्रपने घर' ॥३०६--३०८॥॥ 

सुदर्शन ने उनसे कहा--'भ्रभी वह श्रन्दर है । गई नहीं, इसलिए मैं नहीं जाऊँगा' 
ऐसा कहता हुआ सुदर्शन, बनिये के नौकरों द्वारा लात-घूसो से मारकर बाहर निकाल 
दिया गया ।॥।३०६।। 


लात खाकर सुदर्शन, अपने घर चला गया और सोचने लगा कि इस बनिये ने, 
मित्र होकर भी मेरी स्त्री का अपहरण कर लिया ।।३१०।। 

मुझे इसी लोक में अपने किये का फल मिल गया; जो दुष्कर्म मैने दुसरे के लिए 
किया, वही दूसरे ने मेरे साथ किया ।।३११॥ 


अतः, दुसरे पर मैं क्रोध क्या करूँ ? मेरा कर्मे ही क्रोध करने योग्य है, इसलिए 
अपने कर्मों का छेदन करता हूँ, जिससे मेरा पुनर्जन्म और पुन: पमान न हो ॥३१२॥ 


ऐसा सोचकर श्रौर क्रोध को छोड़कर वह: जु्रारी बदरिकाश्रम चला गया और 
वहाँ उसने संसार-बन्धन, से मुक्त होने के लिए तपस्या की ।।३१३।। 


इधर, वह श्रनंगप्रभा, अति सुन्दर और प्यारा वैश्य पति प्राप्त कर एक पुष्प से 
दूसरे पुष्प पर फिरती हुई भ्रमरी के समान आनन्द लेने लगी ।।३१४। 


धीरे-धीरे प्रनंगप्रभा ने, विपुल सम्पत्तिशाली उस प्रणयी वैश्य के प्राणों पर और 
उसकी सम्पत्ति पर पुणं भ्रधिकार प्राप्त कर लिया ।।३१५॥ 


उस देश के राजा वीरबाहु ने, एकमात्र सुन्दरी उस अनंगप्रभा को वहाँ रहती हुई 
जानकर भी घंम की मर्यादा रखते हुए उसका हरण नहीं किया ॥३१६॥ 


५२६ 
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दिनैदच तंद्व्ययः - सोञ्भूदणिगल्पीभवद्धन: । 
म्लायति श्रीः कुलस्त्रीव गुहे ` वन्धक्यधिष्ठिते ॥३१७॥ 
ततः. . मुवर्णभूम्यार्यं ... ढीपं _ सम्भूतभाण्डकः । 
हिरण्यगुप्तः स बणिकप्रस्थितोऽभूद्वणिञ्यया ॥३ १८॥ 
वियोगभीत्या चादाय तामनज्प्रभां सह्‌। 
ब्रजन्‌ पथि त्रमाटप्राप स सागरपुरं पुरम्‌ ॥३१९॥ 
तत्र सागरवीराख्यो वास्तव्यो धीवराधिपः। 
नगरेऽम्मोधिनिकंटे तस्यैको  मिलितोऽभवत्‌ ॥३२०॥ 
तेनाब्धिजीविना सार्क सो$थ गत्वाम्बुघेस्तटम्‌ । 
तंड्ढौकितं  यानपात्रमारुरोह प्रियासखः ॥३२१॥ 
ततोऽब्धौ _ यानपात्रेण _ तेन यावत्प्रयाति सः) 
व्ययः सागरवीरेण दिनानि कतिचिद्वणिक्‌ ॥३२२॥ 
एकस्मिन्दिवसे तावज्ज्वल द्विदयुदृविलोचनः । 
उग्र: संहारभयदः कालमेधः समाययौ ॥३२३॥ 
स्वस्थूलवर्षघारेण वायुना बलिना हतम्‌। 
ततो मज्जितुमारेभे ` यानपात्रं तदूमिष्‌ ॥३२४॥ 


मुक्ताक्रन्दे परिजने मनोरथ इव स्वके । 
मज्यमाने प्रवहणे कक्ष्याबद्धोत्तरीयकः ।। ३२५ 


वणिग्घिरण्यगुप्तः सोडदुष्ट्वानंङ्गप्रभामुखम्‌ । 
हा प्रिये क्व त्वमित्युक्त्वा चिक्षेपात्मानमम्बुधौ !।३२६॥ 
गत्वा च बाहुविक्षेपात्‌ काञ्चित्प्राप सं दैवतः। 
बणिक्प्रवहणीमेकां तां चालम्ब्यारुरोह सः॥३२७॥ 
साप्यनङ्गप्रभा रज्ज्वा बढे फलहकोत्करे । 
तेन सागरवीरेण झगित्येवाध्यरोप्यत ॥३२८॥ 
स्वयं चारुह्य तत्रेव भीतामाइवासयन्‌ स ताम्‌। 
प्लवमानो ययावब्धौ बाहुभ्यां वारि विक्षिपन्‌ ॥३२६॥ 
क्षणात्‌ ` प्रवहणे. भग्ने. नष्टाञ्रमभवन्नभः। 
साधोः प्रशान्तकोपस्य तुल्योऽभूत्स्तिमितोऽम्बुधिः ॥३३०॥ 
स चाख्ढः प्रवहणं पञ्चाहेनानिलेरितम। 
हिरण्यगुप्तः . प्रापान्धे कलं देवाद्वणिक्तत: ॥३३ १॥ 


छि | 
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कुछ दिनों में ग्रतंगप्रभा के व्यय से, बनिये का धन घटने लगा । क्योंकि, दुराचारिणी 
स्त्री के घर में रहने पर, लक्ष्मी सदाचारिणी स्त्री के समान मुरझाते लगती है॥।३१७॥ 


घन का ह्वास देखकर वह वैश्य कुछ सामान एकत्र करके व्यापार के लिए सुवर्ण-द्वीप 
में जाने के लिए उद्यत हुआ ॥३१८॥ 

वियोग के भय से वह श्रनंगप्रभा को भी साथ लेकर चलता हुग्रा क्रमशः सागरपुर 
नाम के नगर में पहुँचा ॥३१९॥॥ 


वहाँ समुद्र-तट पर बसे हुए उस नगर में रहनेवाला धीवरों का सरदार सागरवीर 
उस वेश्य से मिला ।।३२०॥। 


उस समुद्रजीवी सागरवती के साथ वह वैश्य, समुद्र-तट पर जाकर उससे लाये हुए 
जदाज पर भ्रपनी पत्नी अनंगप्रभा के साथ सवार हो गया ॥३२१॥ 


बह्‌ वैश्य जब उस सागरवीर के साथ जहाज से जा रहा था, तब एक दिन जलती 
हुई बिजली-रूपी आँखोंवाला, प्रचण्ड त्रास तथा भय देनेवाला काला मेघ आकाश में दीख 
पड़ा ॥३२२-३२२॥ 

प्रचण्ड वायु के कारण मूसलाधार वृष्टि प्रारम्भ हुई । समुद्र में भयंकर तुफान उठा 
श्रौर जहाज समुद्र की लहरों में डूबने लगा ॥३२४॥ 

इस स्थिति में वैश्य हिरण्यगुप्त के सभी सेवक चिल्लाने लगे, मानों उस जहाज 
के साथ उनका मनेःरथ ही डूब रहा हो । तब हिरण्यगुप्त, श्रपने दुपट्टो कौ कमर में बाँधकर 
अनंगप्रभा के मुंह की ओर देखकर 'हा प्रिये, तु कहाँ', ऐसा कहकर डूबते हुए जहाज से 
समुद्र में कूद पड़ा ॥३२५-३२६।। 

कूदकर हाथ फेंकते हुए उसे, दैवयोग से, बहती हुई एक लकड़ी की पट्टी हाथ लगी । 
उसे पकड़कर वह उसपर चढ़ गया ॥।३२७॥ 

इधर अनंगप्रभा को भी उस सागरवीर ने बहुत तख्तों,को रस्सी से बांधकर बनाये 
हुए एक लम्बे-चौड़े काष्ठ-पट्ट पर: शी घ्र ही चढ़ा लिया ॥।३२८॥ 

और, स्वयं भी अनंगप्रभा को धीरज देता हुआ उसी पर चढ़ गया तथा हाथों से 
डाँडो का कामे लेता हुआ वह समुद्र में तैरने लगा ॥३२ ९॥ 

जहाज के टूट जाने और डूब जाने पर पल-भर में. आकाश मेघ-रहित तथा निर्मल 
हो गया । और, समुद्र, क्रोध के शान्त होने पर सज्जन हृदय के समान निश्चल हो 
ग्या ॥३३०॥ 

एक तख्ते पर चढ़ा हुआ हिर्यगुप्त, अनुकूल वायु के चलने पर बढ्ता हुआ पाँच 
दिनों में दैवयोग से समुद्र के तट पर भ्रा लगा ॥२३१॥। 


कथासरित्सागर 


प्रवतीयै तटे सोऽथ प्रियाविरहदुःखितः। 
अशवयप्रतिकारै च मत्वा विधिविचेष्टितम्‌ ॥३३२॥ 
गत्वा शनैः स्वनगरं ` बद्धवा धौराशयो धृतिम्‌ । 
हिरण्यगुप्तो भूयोर््थानुपार्ज्यास्त सुनिवृ त: ॥३३३॥ 
सा त्वनङ्गप्रभैकाहाच्तित्रं 'फलहकस्थिता। 
तेन सागरवीरेण पप्रापिताम्भोनिधेस्तटम्‌॥३३४॥ 
तत्राञ्वास्य च  नीताभूद्धीवरेन्ट्रेण तेन सा। 
तत्सागरपुरं नाम नगरं भवन निजम्‌ ॥३३५॥ 
तत्र राजसमश्रीकं वीरं प्राणप्रदायिनम्‌। 
सुयौवनं सुरूपं च विचिन्त्याज्ञाविधायिनम्‌ ॥३३६॥ 
तमेव चक्रे सानङ्गप्रभा दाशपति पतिम्‌। 
न स्त्री चलितचारित्रा निम्नोन्नतमवेक्षते ॥३३७॥ 
ततः वंवर्पतिना तेन साकभुवास सा। 
तद्वेइमन्युपभुञ्जाना तत्समृद्धि तर्दापताम्‌ ॥३३८॥ 
अ्नङ्क प्रभामदनप्रभयो: कथा 
एकदा सात्र ह्म्याग्रादपश्यद्रथ्यया . तया । 
यान्तं व्रिजयवर्माख्यं ` भव्यं क्षत्रियपुत्रकम्‌ ॥३३६॥ 
रूपलुब्धावतीयंव ` ` तमुपेत्य जगाद ` सा। 
द्॑नाकृष्टचित्तां मां भज प्रणयिनीमिति॥३४०॥ 
स चाभिनन्द्य हष्टस्तामाकाशपतितामिव। 
गृहीत्वा च जगाम स्वं गृहं त्रैलोक्यसुस्दरीम्‌ ॥३४१॥ 
सोऽथं सागरवीरस्तां बुद्धवा क्वापि गतां प्रियाम्‌ 
त्यक्त्वा सर्व तनु त्यक्ष्यस्तपसा सुरतिम्नगाम्‌ ॥३४२॥ 
यदगात्तत्कथं मा भूंद्दुखं तस्य तथाविधम्‌। 
बव दाशत्वं कव तादृश्या विद्याधर्या हि सङ्गमः ॥३४३॥ 
सा चानङ्गप्रभा.. तेन. समं विजयवर्मणा । 
तस्थौ तत्रव नगरे यथासुखमनगेला ॥३४४॥ 
ततः कदाचित्‌ ` तत्रत्यः समारूढकरेणुकः। 
राजा सागरवर्माख्यो ' निरगाद्ञ्रमितुं ` पुरम्‌ ॥३४५॥ 


मँवम लम्बैके ५२६ 


तट पर तख्ते से उतरा हुआ हिरण्यगुप्त श्रपनी प्रेयसी भ्रनंगप्रभा के दुःख से दुःखित 
होकर इस घटना को अवश्यम्भावी दैवयोग समझने लगा ॥३३२।। 

इस प्रकार, धीरे-धीरे चलकर वह धैयंशाली वैश्य प्रपते नगर को जाकर धीरज 
बाँधकर निश्चिन्ततापूर्वेक व्यापार से धन कमाने लगा ।।३३३॥ 

श्राएचय यह है कि तख्तों पर बैठी हुई उस अनंगप्रभा को सागरवीर ने एक ही दिन 
में, समुद्र के तट पर पहुंचा दिया ॥।३३४।॥ 

तट पर पहुँचकर सागरवीर द्वारा धीरज बेधाई गई अनंगप्रभा को उसने सागरपुर 
में अपने घर पहुँचा दिया ।।३३५॥। 

वहाँ पर राजा के समान सम्पत्तिवाले, वीर, प्राण देनेवाले युवक और सुन्दर 
सागरवीर को अपना आज्ञाकारी समझकर दाशों (धीवरों) के स रदार को-ही उस श्रनंगप्रभा 
ने अपना पति बना लिया। सच है, चरित्रहीन स्त्री, तीच-ऊंच का, विचार नहीं 
करती ॥३३६-३३७॥ 

तब वह भ्रनंगप्रभा, उसी दाशो के राजा के साथ उसके ही घर में उसकी धन- 
सम्पत्ति का उपभोग करती हुई रहने लगी ।।३३५।। 

एक बार उस अनंगप्रभा ने पत्ते ऊँचे महल की छत से किसी गली से जाते हुए 
विजयवर्मा नामक सुन्दर राजपूत को देखा ।।३३६॥ 


उसके सुन्दर रूप के लोभ से वह अनंगप्रभा छत से उंतरकर और उसके पास जाकर 
उससे कहने लगी कि तुम्हारे रूप को देखते ही मेरा चित्त तुम्हारी झर खिच गया डा 
इसलिए, तुम मेरा उपभोग करो ।।३४०॥ 

उसने उसका प्रस्ताव स्वीकार किया और ग्राकाषा से गिरी हुई उस वैलोक्यसुन्दरी 
को लेकर वह अपने घर चला गया ॥२४१॥ 


उसके भाग आने पर वह सागरवीर उसे भागी हुई संमझकर झौर सब कुछ त्याग- 
कर तपस्या द्वारा शरीर छौड़ने के लिए गंगा के तट पर”: चला गया । भला, यह दु:ख उसे 
क्यों नहीं होता; क्योंकि कहाँ बह वेचारा धीवर और “कहाँ दिव्य रूपवाली उस विद्याधरी 
का समागम ॥।३४२-३४३॥। 

वह अनंगप्रमा भी; उस विजयवर्मा के साथै स्वच्छन्द रूप से उसी नगर में रहने 
लगी ॥२४४॥। 


किसी समय हस्तिनी प्रर चढ़ा हुआ उस नगर का राजा सागरवर्मा, नगर में घूमने 
के लिए निकला ।।३४५।। 


६७ 


कथ।सरित्सागर 


स्वनामरांज्ञस्वळृतं स पश्यरस्तत्पुरं नृप: । 
तेनाययौ पथा यत्र गृह विजयवमेणा ॥३४६॥ 
बुद्ध्या च नृपमायान्तं तहशनकुतृहलात्‌ । 
आरुरोहात्र सानङ्गप्रभा हर्म्यतले तदा ॥३४७॥ 
अनङगप्रभाधरनप्रभयो:ः कथा 
दृष्ट्वेव सा तं राजानं तथाभूत्तदशा यथा। 
हठद्राजकडेणुस्थं हस्त्यारोहमभाषत ॥। ३४८॥ 
भो हस्त्यारूढ नेवाहमारूढा जातु हस्तिनम्‌ । 
तदारोहय मामत्र बीक्षे तावत्‌ कियत्मुखम्‌ ।।३४६॥ 
तच्छत्वाधोरणे तस्मिन्‌ राजाननविलोकिनि। 
राजा ददर्श तामिन्दोदिवः कान्तिमिव च्युताम्‌ ॥३५०॥ 
पिबंशच तामतृप्तेन चकोर इव चक्षुपा। 
नृपस्तत्प्राप्तिबद्धाशो हस्त्यारोहमूबाच सः॥३५१॥ 
नीत्वा करेणुं निकटं पूरयास्या मनोरथम्‌। 
्रारोपयेन्दुवदनामेतामत्राविलम्वितम्‌ ॥३५२॥ 
इति राज्ञोदिते तेन हस्त्यारोहेण ढौकिता। 
अधस्तात्तस्य हम्येस्य तत्क्षण॑ सा करेणुका ॥३५३॥ 
दृष्ट्वा ` तां निकटप्राप्तां राज्ञः सागरवमंण: । 
उत्सङ्गे ` ` तस्य ' ` सानङ्गप्रभात्मानमपातयत्‌ ॥३५४॥ 
क्वादौ स भत्त॒ विद्वेषः क्वैपा भत्त ष्वतृप्तता । 
„हा - तस्याः . पितृ्षापेन . दशितोऽतिविपयेयः ।।३५५॥ 
निपातभीतेव च सा कण्ठे तं नुपमग्नहीत्‌। 
तत्स्पर्शामृतसिक्ताङ्गः सोऽपि प्राप परां मुदम्‌ ॥३५६॥ 
युक्त्या ` समपितात्मानं  परिचुम्ब्रनलालसाम्‌ । 
तां स राजा गृहीत्वंव ` जगामाशु स्वमन्दिरम्‌ ।।३५७॥ 
तत्र तामुक्तवृत्तान्तां तदेव य्ुचराङ्गनाम्‌। 
स चकार. महादेवीं प्रवेश्यान्तःपुरे नृप: ॥३५८॥ 
बुद्धवा राजहृतामेतामेत्य क्षत्रमिवाथ सः। 
बहिविजयवर्मात्र राजभृत्यानयो धयत्‌ ॥३५६॥ 
युद्धे च तत्र तत्याज शरीरमपराङमुखः। 
न शूरा विषहन्ते हि स्त्रीनिमित्तं पराभवम्‌ ॥३६०॥ 
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प्रपने नाम से प्रसिद्ध ओर अपने ही बताये हुए उस नगर को देखता हुमा वह राजा 
उसी मार्ग से ग्रा निकला; जिस मार्गे पर विजयवर्मा का घर था ॥३४६। 

राजा को उस मार्ग से आते हुए जानकर उसे देखने के कोतूहल से अनंगप्रभा अपने 
भवन की छत पर जा चढी ।३४७।। 

प्रनंगप्रभा शोर मदनप्रभ की कथा 

राजा को देखकर, उसपर इस प्रकार भ्राक्ृष्ट हुई कि वह राजा की हस्तिनी पर 
चढ़े हुए महावत से बलपुर्वेक कहने लगी -_।।३४८॥ 

'हे हाथीवान, मैं हाथी पर कभी नहीं चढी हृ | इसलिए, तुम मुझे चढ़ा लो, जिससे 
मैं भी जानू” कि हाथी पर चढ़ने से क्या सुख होता है ॥॥३४९॥ 
यह सुनकर महावत जब राजा का मुंह देखने लगा, तब राजा ने भी पृथ्वी पर 

स्वर्ग से गिरी हुई चन्द्रमा की कान्ति के समान सुन्दरी श्रनंगप्रभा की झर देखा ॥३५०॥॥ 

झौर, चकोर फे समान उसे अतृप्त नेत्रों से पीता हुआ राजा उसके पाने की लालसा 
से महावत को कहने लगा--'हस्तिनी को पास ले जाकर इसकी इच्छा पुर्ण करो । इस 
चन्द्रमुखी को शीघ्र ही हाथी पर बैठाझो' ॥३५१-३५२॥ 

राजा के इस प्रकार कहने पर महावत द्वारा चलाई गई हस्तिनी उसी समय उस 
घर के नीचे श्रा गई।।३५३।। 
है. हस्तिनी को घर के समीप भाई देखकर अनंगश्रभ ने, भ्रपने को (जान-बूझकर) 

राजा की गोद में गिरा दिया ॥३५४।। 

उसे कहाँ तो पहले पति बनाने में ही द्वेष था और कहाँ भ्रव नये-नये पत्नियों से भी 
तृप्ति नहीं होती ! खेद है कि माता-पिता के शाप से कितना उलट-फेर हो गया? ।।३५५।। 

गिरने का ,भय दिखाकर वह भ्रनंगप्रभा, राजा के गले से चिपक गई । राजा ने भी 
उसके श रीर-स्पशं-रूपी ग्रमृत से सिक्त होकर परम ग्रानन्द को प्राप्त किया ॥३५६।। 

बड़ी युक्ति से अपने को राजा की गोद में डालती हुई और गले से चिपककर उसका 
चुम्बन करने की इच्छा रखनेवाली उस अतंगप्रभा को लिये हुए राजा शीघ्र अपने महल में 
ग्राया ॥३५७॥। 

महल में आकर अपना वृत्तान्त सुनाती हुई उस विद्याधरी को राजा ने, अपने 
रनिवास में ले जाकर उसी समय उसे श्रपनी महारानी बना लिया ।॥।३५८।। 

विजयवर्मा ने, घर पर ग्राकर भ्रौर राजा द्वारा अनंगप्रभा का अपहरण जानकर 
प्रपने क्षत्रियपन की झान में प्राकर राजभवन के बाहर उसके रक्षकों से युद्ध प्रारम्भ कर 
दिया ॥३५६॥ 

और, युद्ध में पीठ न दिखाकर वहीं उसने भ्रपना शरीर त्याग दिया; क्योंकि शूर 
लोग, स्त्री के कारण होनेवालैँ अपमान को सहन नहीं करते ॥३६०॥ 


५३२ 
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किमेतया वराक्या ते भजास्मानेहि नन्दनम्‌ । 
इतीव च सुरस्त्रीभिः स नीतोऽभूत्‌ ` सुरालयम्‌ ॥३६१॥ 
साप्यनङ्गप्रभा तस्मिन्‌ राज्ञि सागरवर्मणि । 
नदीव सागरे स्थ॑यं बबन्धानन्यगामिनी ॥३६२।। 
भवितव्यबलान्मेने तेन पत्या कृतार्थताम्‌ । 
सोऽपि ` जन्मफलं ` प्राप्तं तयामन्यत भायेया ॥३६३॥ 
दिनेश्‍च तस्य राज्ञी सा राज्ञः सागरवर्मणः। 
दधेऽनङ्गप्रभा गर्भ काले च सुषुवे सुतम्‌ ॥३६४॥ 
नाम्ना समुद्रवर्माणं तं स राजा पिता जिशुम्‌ । 
चकार विहितोदारपुत्रजन्ममहोत्सवः ॥३६५॥ 
क्रमाच्च वृद्धिमायातं _ सगुणं ... प्राप्तयौवनम्‌ । 
यौवराज्येऽभिषिञ्चत्तं सुतं स ,भुजशालिनम्‌ ॥३६६॥ 
विवाहहेतोस्तस्याथ सूनो समरवर्मणः। 
राज्ञः कमलवत्याख्यां ` सुतामाहरति : स्म ` सः ॥३६७॥ 
कृतोद्वाहाय तस्मे च पुत्रायावजितो गुण: । 
समुद्रवर्मणे राज्यं निजं प्रादात्‌ स «भूषति: ॥३६८॥॥ 
सोऽपि प्राप्येव तद्राज्यमोजस्वी ` क्षत्रधर्मवित्‌ । 
समुद्रवर्मा पितरं ` प्रणतस्तं -व्यजिज्ञपत्‌ ॥३६९॥ 
अनुजानीहि मां तात दिशो जेतुं व्रजाम्यहम्‌ । 
अजिगीषुः ` पतिर्भूमेनिन्द्यः कलीब इव ` स्त्रियः ।।३७०॥ 
धर्म्या कीत्तिकरी सा च लक्ष्मीरिह महीभुजाम्‌ । 
या जित्वा परराष्ट्राणि निजबाहुंबलाजिता॥३७१॥ 
कि तेषां तात राजत्वं क्षुद्राणाममिभूतये । 
स्वप्रजामेव खादन्ति मार्जारा इव लोलुपाः ॥३७२॥ 
इत्यूचिवान्‌ स तेनोचे पित्रा सागरवर्मणा। 
नूतनं पुत्र राज्यं ते तत्तावत्त्वं प्रसाधय ॥३७३॥ 
नास्त्यपुष्यमकीर्तिर्वा - प्रजा घर्मेण शासतः। 
अनवेक्ष्य च शर्वित स्वां युक्तो राज्ञां न विग्रहः ॥३७४॥ 
वत्स यद्यपि शूरस्त्वं संन्यमस्ति च ते बहु। 


तथापि नव विश्वासो जयश्रीचपला रणे ॥३७५॥ 
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“उस डुराचारिणी स्त्री से क्या करोगे ? ाभो, नन्दन उद्यान में हमारा उपभोग 
करो । मानों यह कहती हुई दिव्यांगनाएँ आकर उसे (विजयवर्मा को) स्वगं ले 
गई ।॥।३६१॥ 

वह श्रनंगप्रभा भी उस राजा के पास बैसे ही स्थिर हो गई, जैसे नदी सागर में 
जाकर स्थिर हो जाती है ।।३६२।। 

अतंगप्रभा ने भवितव्य के कारण उस पति (सागरवर्मा) से श्रपने को कृतार्थ समझा 
और राजा ने भी, ऐसी सुन्दरी पत्नी पाकर श्रपना जन्म सफल समझा ।।३६३।। 

कुछ दिनों पश्चात्‌ सागरवर्मा की उस रानी ने राजा से गर्भे धारण किया और 
यथासमय पुत्र को जन्म दिया ॥।३६४।। 

पिता राजा ने, उतत बालक का नाम समुद्रवर्मा रखा श्रौर उदारता के साथ पुल्जन्म 
का महोत्सव मनाया ॥।३६४५॥ 

क्रमशः बड़े हुए, गुणवान्‌, युवा रौर बलशाली समुद्रवर्मा को राजा ने युवराज-पद 
पर अभिषिक्त कर दिया ॥३६६॥ 

तदनन्तर, उस समुद्रवर्मा के विवाह के लिए राजा ने समरवर्मा राजा की कमलवती 
नामक कन्या की माँग की ॥३६७॥ 

झौर, विवाहित युवराज को उसके गुणों से श्राकृष्द राजा सागरवर्मा ने अपना 
समस्त राज्य दे डाला ।।३६८।। 

श्रोजस्वी श्रौर क्षत्रिय-धर्म को जाननेवाले समुद्रवर्मा ने भी, पिता से राज्य पाकर 
उसे प्रणाम करते हुए निवेदन किया--॥ ३६६॥ 

'हे पिता, मुझे आज्ञा दीजिए । मैं दिशाओं को जीतने कें लिए जाता हूँ; क्योंकि 
पृथ्वी को जीतने की इच्छा न करनेवाला राजा पृथ्वी को वैसे ही प्रिय नहीं होता, जैसे 
_ स्क्लीको नपुंसक पति ॥३७०॥। 

{ राजा की वही राजलक्ष्मी धर्भशीला और कीत्तिदायिनी होती है, जो परराष्ट्रों को 
जीतकर अपनी भुजाओों के बल से प्राप्त की जाती है ।।३७१॥ 

। हे पिता, इत क्षुद्र राजायरों का राज्य क्या है, जो लोभी बिलाव के समान अपनी 
उन्नति के लिए प्रपनी ही प्रजा को खाते रहते हैं' ॥३७२।। 

॥ ऐसा कहते हुए पुत्र से सागरवर्मा ने कहा--बेटा, तुम्हारा राज्य अभी नया है । 
प्रतः, तुम पहले इसे ही ठीक करो । धम से प्रजाओों का पालन करनेवाला राजा पापी या 
_ निन्दनीय नहीं होता । अपनी शक्ति भौर सामथ्यं को विना देखे-समझे, समस्त राजाओं से 
विरोध लेना उचित नहीं है ॥३७३-१७४॥ 

बेटा, यद्यपि तुम शूरवीर हो भौर तुम्हारे पास सेना भी बहुत है, तो भी विजय पर्‌ 
विश्वास नहीं; क्योंकि युद्ध में विजयलक्ष्मी अस्थिर रहती है, ॥३७५॥ 
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इत्यादि ` पित्रा प्रोक्तोऽपि तमनुज्ञाप्य यत्नतः । 
समुद्रवर्मा स ययौ तेजस्वी दिग्जिगीषया ॥३७६॥ 


क्रमेण च दिशो जित्वा स्थापयित्वा वशे नृपान्‌ । 
घ्राप्तहस्त्यशवहेमादिराययौ नगरं निजम्‌ ॥३७७॥ 


तत्र पित्रोमंहारत्वेर्नानादेशोद्भवेर्च सः। 
चरणौ पूजयामास प्रणतः परितुष्टयोः ॥३७८॥ 


तदाज्ञया च प्रददौ . ब्राह्मणेभ्यो महायशः । 
महादानानि हस्त्यञवहेमरत्नमयानि सः ॥३७६॥ 
ततो वसु तथाथिभ्यो भृत्येभ्यशच ववर्ष स: । 
एको दरिद्रशव्दोऽत्र यथाभूदर्थवजितः ॥३८०॥ 
तद्दृष्ट्वा पुत्रमाहात्म्यमात्मनः . , कृतकृत्यताम्‌ । 
राजा सागरवर्मा स मेनेऽनङ्गप्रभायुतः ॥३८१॥ 
उत्सवेन च नीत्वा तान्यहानि नृपतिः स तम्‌ । 
पुत्र समुद्रवर्माणमवोचन्मन्त्रिस न्निधौ ॥३८२॥ 
यन्मया पुत्र कत्तव्यं ` कृतं तदिह जन्मनि। 
भुक्तं राज्यसुखं दृष्टः परेभ्यो न पराभवः ।।३८३॥ 
दृष्टस्त्वं चात्तसाम्राज्यः किमन्यत्‌ प्राप्यमस्ति मे । 
तदाश्नयाम्यहं तीर्थ यावन्मे भ्रियते तनुः॥३८४॥ 


विनश्वरे शरीरेऽस्मिन्‌ किमद्यापि गृहे तव। 
इतीवेषा जरा पश्य कर्णमूले ब्रवीति मे ॥३५५॥ 


इत्युक्त्वा स सुतेऽनिच्छत्यपि तस्मिन्‌ नृपः कृती । र 
ययौ सागरवर्माञ्य प्रयागं ` प्रियया सह ॥३८६॥ 
तमनुव्रज्य पितरं स चागत्य निजं पुरम्‌। 
समुद्रवर्मा स्वं राज्यं यथाविधि शशास तत्‌ ॥३८७॥ 
राजा सागरवर्माऽपि सोऽनङ्गप्रभया युतः। 

प्रयागे तपसा देवं वृषध्वजमतोषयत्‌ ॥३८८॥ 
स॒ स्वप्ने तमृवाचैवं . त्रिपुरारिनिशाक्षये। 
तुष्टोऽस्मि ते सभार्यस्य तपसा तदिदं . शुणु ॥३८६॥ 
एषानङ्गप्रभा. त्वं च युवा .. विद्याधराबुभौ । 
शापक्षयान्निजं सोकं ` प्रातः पुत्र गमिष्यथः ॥३६०॥ 


| 
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पिता के इस प्रकार कहने पर भी मेजरत्री समुद्रवर्मा पिता से आज्ञा लेकर दिग्विजय 
लिए निकल पड़ा ।।३७६।। ५८ 

तदनन्तर, क्रमशः दिशा्रों को जीतकर शौर राजाओं को वश. में करके बहुत-से 
हाथी, घोड़े, सेना, रत्न ग्रादि प्राप्त करके भ्रगने नगर का लौट झाया ॥३७७॥। 

और, उसने भिन्न-भिन्न देशों में उत्पन्न होनेवाले विविध प्रकार के रत्नों से प्रसन्न 
माता-पिता के चरणों में प्रणाम कर उनकी पूजा की ।।३७८॥ 

उनकी आज्ञा से उस महायशस्वो समुदरवर्मा ने ब्राह्मणों को हाथी, घोड़े, सोना, रत्न 
आदि दान में विये॥३७६॥। 

उसने झपने सेवकों और सम्बन्धियों पर अ्र्थ्र की ऐसी वर्षा की कि एक केवल 
'दरिद्र' शब्द ही अर्थहीन रह गया ।॥३५०।। 

इस प्रकार, पुत्र की महिमा देखकर अनंगप्रभा से युक्त राजा साग रवर्मा ने प्रपने 
को कृतकृत्य समझा ॥।३८१॥ 

इस प्रकार सागरवर्मा ने उन दिनों को उत्सव के साथ व्यतीत करके मन्त्रियों के 
सामने पुनः समुद्रवर्मा से कहा--॥॥३५२॥ 

“बेटा, मैंने इस जन्म में जो भी करना था, कर लिया । राज्य का सुख देखा, किन्तु 
शतुभ्रों द्वारा पराजय नहीं देखा ॥३८३॥ 

और साम्राज्य-प्राप्त तुम्हें भी देखा । श्रव मुझे क्या चाहिए । श्रतः, जबतक यह 
शरीर है, तबतक किसी तीर्थ का श्राश्रय लेता हूँ ॥।३८४॥। 

यह शरीर नष्ट होनेवाला है। अब घर में मेरा क्या धरा है। देखो वृद्धावस्था 
मेरे कानों के पास आकर यही कह रही है'॥।३८५॥ 

ऐसा कहकर पुत्र के न चाहते हुए भी वह सफल राजा सागरवर्मा, पत्नी प्रनंगप्रभा 
के साथ प्रयाग चला गया ॥३८६॥ 

समुद्रवर्मा कुछ दूर तक पिता को छोड़ने जाकर भ्रोर फिर राजधानी में लौटकर 
म्यायपुर्वक पने राज्य का शासन करने लगा ॥। रे८७॥। 

प्रतंगप्रभा-सहित राजा सागरवर्मा ने भी प्रयाग में जाकर तपस्या करके शिवजी को 
प्रसन्न किया ।।३८५॥। 

तपस्या से सन्तुष्ट शिवजी ने रात्रि के भन्त में स्वप्न में आकर कहा--'मैं सपत्नीक 
तेरे तप से प्रसन्न हँ । अतः यह सुनो-॥।३८६॥ 


यह  भ्रनंगप्रभा भर तुम दोनों . विद्याधर हो । भन तुम्हारा शाप क्षय होने से 
प्रात।काल ही तुम दोनों विद्याधर-लोक को चले जाम्नोगे' ।।३६०॥ 


५३६ 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा स प्रबुबुधे राजानङ्गप्रभा च सा। 
तद्वदालोकितस्वप्ना तच्चान्योन्यमथोचतुः ।॥।३९ १॥ 
ततश्च नृपति तं सा हृष्टानङ्गप्रभाभ्यधात्‌। 
आर्यपुत्र मया जातिः कृत्स्नात्मीया स्मृताधुना॥३६२॥ 
अह विद्याधरेन्द्रस्य ` समरस्यात्मसम्भवा। 
एपानङद्गप्रभा नाम पुरे ' वीरपुराभिधे॥३६३॥ 
पितृशापादिहागत्य  विद्याश्रंशेन मानूषी। 
भूत्वा विद्याधरीभावं साहं  व्यस्मरमात्मनः।।३६४॥ 
इदानीं च प्रबुद्धाहमिति यावच्च वक्ति सा। 
तावत्‌ सोऽवततारोत्र ' समरस्तत्पिता दिव:॥३६५॥ 


नमस्कृतः स तेनात्र राज्ञा सागरवर्मणा। 
उवाच पादपतितां 'तामनङ्गप्रभां ` सुताम्‌ ॥३९६॥ 


एहि पुत्रि गृहाणंता विद्याः शापः स ते गंत: । 
त्वयाण्टजन्मदुःखं हिः ' भुक्तमेकत्र  जन्मनि॥३६७॥ 
इत्युक्त्वोत्सङ्गमारोप्य विद्यास्तस्ये पुनर्ददौ । 
ततः . सागरवर्माणं. . राजानं तमभाषत ॥३९८॥ 
भगवान्‌ विद्याधराधीशो : मदनप्रभसंज्ञकः। 
श्रहं च. समरो नाम सुतानङ्भप्रभा मम ॥३९९॥ 
प्रदेया पूरवेमेषा. . च : . वरंस्तेस्तेरयाच्य़त । 
न च तेषां कमप्येच्छद्‌ भर्त्तारं रूपगविता।४०.०॥ 
ततस्तुल्यगुणेनंषा त्वयात्युत्केन याचिता। 
विधियोगाच्च न तदा त्वमप्यङ्गीकृतोऽनया ॥ ४० १॥ 
मत्त्येलोकागमायास्यास्तेन शापमदामहम्‌ । 
भूयान्‌ मे मत्त्येलोकेऽपि भार्ययमिति रागिणा ॥४०२॥ 
सङ्घुल्प्य हृदये ध्यात्वा वरदं गिरिजापतिम्‌ । 
योगेन स्वा, तनुस्त्यक्ता ततो . वंद्याघरी त्वया ॥४०३॥ 
ततस्त्वं मानुषो जातो जाता भार्या तवाप्यसौ। 


? आगच्छतमिदानीं -स्वं लोकं, युक्तौ युवां मिथः॥४०४॥ 


इति समरेण स उक्तः स्मृतजा तिस्तां तनुं प्रयागजले । 
* भुक्त्वा ` सागरवर्मा बभूव" मदनप्रभः सद्य: ॥४०५॥ 


3 
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यह सुनकर राजा की नींद खुल गई और स्वप्न देखती हुई रानी भी जाग उठी । 
तब दोनों आश्चयं-चकित होकर परस्पर स्वप्न-समाचार कहने लगे ।॥३£१।। 


तब प्रसन्न भ्रनंगप्रभा राजा से कहने लगी--'महाराज; मैंने भी अपनी सम्पूर्ण 
जाति स्मरण कर ली । मे विद्याधरो के राजा समर की कन्या हें । वीरपुर नामक्ने नगर में 
भ्रनंगप्रभा नाम से मै उत्पन्न हुई । पिता के शाप से मत््येलोक में भ्राकर प्रौर मानुषी बनकर 
में अपने विद्याधरी-भाव को भूल गई। अब मे जान गई हें । जबतक वह ऐसा कह ही 
रही थी कि इतने में उसका पिता सभर विद्याधर, प्राकाश से उतरा ॥३९२--३९५॥॥ 


राजा सागरवर्मा ने उसे नमस्कार किया, तब वह समर, पैरों पर पड़ी हुई पुत्री 
अनंगप्रभा से कहने लगा--॥।३&६।॥। 


आाश्नो बेटी, अपनी इन विद्याप्नों को ग्रहण करो । तुम्हारा शाप नष्ट हो गया । 
तुने एक ही जन्म में भ्राठ जन्मों का दुःख भोग लिया ।।३६७।। 


इस प्रकार कहकर और उसे गोद में उठाकर समर ने, अपनी विद्याएँ प्रदान कीं । 
तब समर ने, राजा सागरवर्मा से कहा--'तुम मदनप्रभ नाम के विद्याधर-राजा हो । मैं समर 
नाम का विद्याधर-राजा हूँ भ्रौर यह भ्रनंगप्रभा मेरी कन्या है॥।३६८-३६९।। 


पहले इसे जिन वरों ने विवाह कें लिए माँगा था, उनमें से इस रूपगविता ने किसी 
एक को भी नहीं चाहा ।।४००॥ 


उसी समय इसके समान गुणवाले तुने भी इसे माँगा था। दैवयोग से उस समय 
इसने तुझे भी स्वीकार नहीं किया ।।४०१॥ 


तब मेंने इसे मत्त्येलोक में जाने का शाप दिया। मत्त्येलोक में भी इसके प्रेमी तूने 
“यह मेरी पत्नी बने' इस प्रकार का संकल्प करके वरदानी शिव की भ्राराधना की झौर योग 
द्वारा भ्रपने विद्याधर-शरीर को छोड़ा ।। ४०२-४०३।। 


तब तु मनुष्य हुआ और यह भी तेरी मानुषी भार्या बनी । अब तुम दोनों परस्पर 
मिलकर भ्रपने विद्याधर-लोक को जाभ्रो' ॥४०४॥ 


समर द्वारा इस प्रकार कहे गये सागरवर्मा ने श्रपने पुवंजन्म का स्मरण करके 
प्रयाग-संगम में. पने मानव-शरीर को छोड़ दिया झ्रौर वह तुरन्त मदनप्रभा बन 
गया ॥।४०५॥। 


६८ 


रेष कथासरित्सागर 


सा पुनरधिगतविद्या दीप्तानङ्गप्रभापि तेनेव । 
देहेनान्येन बभौ जाता विद्याधरी झगिति॥४०६॥ 
सानन्दो मदनप्रभः स च ततः सा चाप्यनङ्गप्रभा । 
दिव्यान्योन्यवपुविलोकनलसद्गाढानुरागावुभौ । 
स श्रीमान्‌ समरश्च खेचरपतिः सर्वे समुत्पत्य खम्‌ । 
जम्मुर्वीरपुरं सहैव किल ते बंद्याधरं . तत्पुरम्‌ ॥४०७॥ 
स॒ तत्र समरो यथाविधि सुतामनङ्गृप्रभां। 
तदैव मदनप्रभद्य॒चरभूभृते तां ददौ॥ 
स॒ च क्षपितशापया सममथंतया प्रीतया 
जगाम मदनप्रभः स्वपुरमत्र चासीत्‌ सुखम्‌ ।॥४०८॥ 
इत्थं स्वदुर्नयविपाकवशेन दिव्याः शापच्युता ह्यवतरन्ति मनुष्यलोके । 
भुक्त्वा फलं तदुचितं च निजां गति ते पूर्वाजितेन सुकृतेन पुनः प्रयान्ति ॥४०६॥ 
इति स कथां नरवाहनदत्तः सचिवान्निशम्य गोमुखतः । 
सालड्कारवतीकस्तुतोष चक्रं ततश्च दिनक्ृत्यम्‌ ॥४१०॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभटूविरचिते कथास रित्साग रेऽल क| रवती :म्पके 


हितीयस्तरङ्कः । 
तृतोयस्तरङ्कः 
नरवाहनदत्तस्य कार्पटिकस्प च कथा 
ततोऽन्येद्युरल ङ्कारवतीपाश्वेस्थितं सखा। 
नरवाहूनदत्तं तं मरुभूतिव्यंजिज्ञपत्‌ ॥ १॥ 
पद्य पद्य वराकोऽयं देव कापेटिकस्तव । 
चमेखण्डेकवसनो जटाल: कृशधसर: ॥२॥ 


सिंहद्वारादिवारात्र शीते वाप्यातपेऽपि वा। 
न चलत्येव तन्नास्य किमद्यापि प्रसीदसि ॥३॥ 
काले दत्तं वरं ह्यल्पमकाले बहुनापि किम्‌। 
तद्यावन्म्रिते नैष तावदस्य कृपां कुरु॥४॥ 
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वह भ्रनंगप्रभा भी अपनी विद्याओ्रों को पुनः प्राप्त करके दिव्य शोभा धारण की हुई 
उसी शरीर में वह दूसरी के समान प्रतीत होती हुई विद्याधरी वन गई ।।४०६॥ 


आनन्द से पूर्ण वह दम्पती, मदनप्रभ श्रौर प्रनंगप्रभा, परस्पर शरीर को देखने से 
प्रत्यधिक प्रस्त और अनुरागी तथा विद्याधर-पति समर--ये तीनों आक्राश में उड़कर 
विद्याधरों के वीरपुर नामक नगर को चले गये ।।४०७।। 


वहाँ जाकर समर ने, ्रपनी कन्या श्रनंगप्रभा को विद्याधराधिपति मदनप्रभ के लिए 
विधिपुर्वक प्रदान कर दिया । वह मदनप्रभ भी शाप-मुक्त और. प्रसन्न अनंगप्रभा के साथ 
प्रपने नगर में सुखपुर्वक रहने लगा ।॥॥४०८॥॥ 


इस प्रकार, भ्रपनी दुर्नीति के फलस्वरूप दिव्य व्यक्ति, मनुष्य-लोक में ग्रवतीर्ण 
होते हैं रौर उसके अनुरूप फल भोगकर पूर्वजन्म के पुण्यों के प्रभाव से फिर से अपनी गति 
को प्राप्त होते हैं ॥४०६॥ 


अलंकारवंती के साथ नरवाहनदत्त अपने मन्त्री गोमुख से इस प्रकार कथा सुनकर सन्तुष्ट 
हुआ श्रौर उसके श्रनन्तर वह दैनिक कृत्य (स्नान, सन्ध्या आदि) के लिए उठ गया ।।४१०॥ 


महाकवि भ्रोसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के ग्रलंकारवती लम्बक का 
द्वितीय तरंग समाप्त । 


द्वितीय तरंग 
| 
नरवाहतदत्त भ्रोर कापंटिक (भिखारी) को कथा 


किसी दिन प्रलंकारवती के साथ बैठे हुए नरवाहनदत्त से उसके मन्त्री मरुभूति ने 
कहा--॥ १॥ 


५ (देखिए स्वामी ! चमड़े के वस्त्र, जटाग्रों, भ्रौर दुबठे-€ूखे शरीरवाला यह बेचारा 
भिखारी दिन-रात, शीत हो या धूप, भापके राजद्वार से जरा भी हटता नहीं। इसपर 
प्राप कृपा क्‍यों नहीं करते ? ॥२-३॥ 


समय पर थोड़ा दिया हुआ भी बहुत होता है। भ्रसमय में बहुत देने पर भी क्या 
लाभ ? अतः, जबतक यह मरता नहीं, तबतक इसपर कृपां करो ॥४॥ 


५४ ॥ 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा गोम्‌खोऽवादीत्साधूक्तं मस्भूतिना । 
कि पुनर्नापराघोषस्ति तव. ` देवात्र कश्चन ॥५॥ 


क्षयो यावन्न वृत्तो हि पापस्य परिपन्थिनः। 
तावहानप्रवृत्तोऽपि दातुं शक्नोति न प्रभुः ॥६॥ 


परिक्षीणे पुनः पापे. वारयेमाणोऽपि यत्नतः । 
ईश्वरः प्रददात्येव कर्मायत्तमिदं किल ॥७॥ 


तथा च लक्षदत्तस्य राज्ञः कार्पेटिकस्य च। 
लब्धदत्तस्य देवेतां कथामास्यामि ते शृणु ॥८॥ 
राज्ञो लक्षवत्तत्य लब्धदत्तकार्पटिकस्य च कथा 
श्रभूस्लक्षपुरं नाम नगरं वसुधातले। 
तत्रासील्लक्षदत्तास्यस्त्यागिनामग्रणीन्‌ पः hell 
लक्षादूनं न दातुं स जानाति स्म किलाथिने। 
सम्बभाषे तु यं तस्मे ददौ ` लक्षाणि पञ्च सः॥१०॥ 
तुतोष यस्मे स ` पुननिर्द्ारिद्र्यं चकार तम्‌ । 
लक्षदत्त इति ख्यातं नाम तस्यातं एव तत्‌ ॥११॥ 
तस्यैको लब्धदत्ताख्यः सिंहद्वारे दिवानिशम्‌ । 
तस्थौ ' “ कारपेटिकश्चर्मखण्डैककटिकर्पटः ॥ १२॥ 
स॒ निबद्धजटः शीतवषं ग््रीष्मातपेपि वा। 
न चचाल ततः क्षिप्रं स राजा च ददश तम्‌ ॥१३॥ 
तथा तस्य चिरं तत्र तिष्ठतः क्लेशवत्तिनः। 
न स राजा ददौ किञ्चिह्दातापि सक्गपोऽपि सन्‌ ॥१४॥ 
अर्थकदा”” स ' ` ` नुपतिजेगामारोटकाटवीम्‌ । 
स च तं. लगुडं बिश्रदन्वक्कापंटिको . ययौ ॥१५॥ 
तत्र तस्य सस॑न्यस्य वाहनस्थस्य घन्विनः। 
व्याघ्रान्वराहान्हरिणान्बाणवर्षेण निघ्नतः ॥ १६॥ 
अग्रतः पादचारी सन्स कापटिक एककः। 
जघान लगुडेनेव वराहान्हरिणान्बहुन्‌ ॥ १७॥ 
स दृष्ट्वा विक्रमं तस्य चित्रं शूरः कियानयम्‌। 
इति दध्यौ स रांजान्तने त्वस्मै किञ्चिदप्यदात्‌ ॥ १८॥ 


“3 
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यह सुनकर गोमुख ने कहा--'स्वामिन्‌, मरुभूति ने ठीक ही कहा है। किन्तु 
महाराज ! इसमें श्रापका कुछ भी अपराध नहीं है । जवतक धन के विरोधी उसके पाप का 
क्षय न होगा, तबतक देनेवाला स्वामी, चाहते पर भी, - उसकी दरिद्रता को दर नहीं कर 
सकता।।५-६।। 

पाप के नष्ट हो जाने पर बलपुर्वक रोकने पर भी, ईश्वर, किसी:न-किसी प्रकार दे 
ही देता है । यह सब कर्म के अधीन है ॥७॥ 

इस सम्बन्ध में राजा लक्षदत्त ग्रौर कोर्पटिक लब्धदत्त की कथा" सुनो ॥८॥ 


राजा लक्षदत्त ौर लब्धदत्त भिखारी की कथा 


पृथ्वी पर लक्षपुर नाम का एक नगर था । उसमें दानियों में श्रग्रणी लक्षदत्त नाम 
का राजा था ॥६॥। 


वह राजा याचक को एक लाख से कम देना जानता ही न था । जिस याचक से बह 
बात कर लेता था, उसे पाँच लाख(ैता था ॥१०॥ 


जिस पर वह प्रसन्न हो जाता था, उसकी तो वह जन्म-भर की दरिद्रता ही दूर कर 
देता था । इसीलिए, उनका नाम लक्षदत्त था ।।११।। 


उस राजा के सिंह-द्वार पर एक चमड़े के टकडे से शरीर को ढके हए एक भिखारी 
दिन-रात बैठा रहता था ॥१२।॥। 


सिर पर जठाओं को बाँधे हुए वह भिखारी, शीत में, वर्षा में और कड़ी धप में भी 
राजद्वार से जरा भी हिलता न था और राजा सदा उसे उसी स्थिति में देखता था ।।१३।। 


इस प्रकार, बहुत समय कष्ट के साथ व्यतीत करने पर राजा ने दयानु और दानी 
होने पर भी कुछ नहीं दिया ।।१४॥ 


एक बार, वह राजा शिकार खेलने के लिए घने जंगल में गया । उसके पीछे लट्ठ 
लेकर वह भिखारी भी गया ॥१५।॥। 


जब कि सेना के साथ वाहन पर बैठा हुआ राजा धनुष धारण किये हुए बाघों, 
सुरों और मृगों को बाणों से मार रहा था; तब वह भिखारी कार्पटिके, राजा के भागे 
रहकर सुदृढ (मजबूत) डंडे के प्रहार से ही उन हिस्न पशुओं को मार डालता था ॥ १६-१७॥ 


उस दरिद्र कार्पटिक के अद्भुत पराक्रम को देखकर, उसे वीर मानता हुआ मी 
राजा ने उसे कुछ नहीं दिया ।।१८।। 


१. बृक्षेशियो डीके मर की दसवें दिन को कथा इससे मिलती-जुलती है ।--अनु० 


५४२ 


कथासरित्सागर 


कृताखेटः स नगर _ स्वसुखायाविशन्नृपः । 
स च कार्पटिकस्तस्थौ . सिहढ़ारे च पूर्ववत्‌ ॥१६॥ 
कदोचिदेकसीमान्तगोत्रजावजयाय सः । 
लक्षदत्तो ययौ राजा युद्धं चास्याभवन्महत्‌ ॥२०॥ 
तत्र युद्धे म॒ तस्याग्रे राज्ञः कार्पेटिको बह्न्‌ । 
दुढखा दिरदण्डाग्रप्रहारंरवधीत्परान्‌ ॥२१॥ 
जितशत्रुः स राजा च निजं प्रत्याययौ , पुरम्‌ । 
न च तस्मे ददौ किञ्चिदपि दृष्टपराक्रमः ॥२२॥ 
एवं ` कार्पटिकंस्यात्रः लब्धदत्तस्य ` तिष्ठतः । 
व्यतीयुः पञ्च वर्पाणिं तस्य काष्ठेन जीवतः ॥२३॥ 
पप्ठे प्रवृत्ते दृष्ट्वा तमेकदा देवयोगतः । 
स राजा जातकरुणो लक्षदत्तो व्यचिन्तयत्‌ ।।२४॥॥ 
नाद्याप्यस्य मया दत्तं चिरक्लिप्टस्य किञ्चन । 
त्यकत्या किञ्चिदेतस्मै दत्वा पद्याम्यिहं न किम्‌ ॥२५॥ 
कि नामास्य वराकस्य वृत्तः पापक्षयो न वा। 
कि ददाति न बाद्यापि लक्ष्मीरस्य च दर्शनम्‌ ॥२६॥ 
इत्यालोच्य नृपः स्वैरं भाण्डागारं प्रविश्य सः। 
रत्नेभूतं  मातुलङ्गं समुद्गकमिव व्यधात्‌ ॥२७॥ 
चकार सर्वास्थानं च स विधाय बह्निः 'सभाम्‌। 
तत्र. च ` प्राविशन्सर्वे `` पौरसामन्तम न्त्रिः ॥२८।। 


तन्मध्ये च प्रविष्टं .तं राजा. कापंटिकं स्वयम्‌ । 
इतो निकटमेहीति जगाद स्निग्धया गिरा ॥२६९॥ 
ततः कार्पटिकः ` श्रूत्वा लब्धदत्तः . प्रहर्षवान्‌ । 
अग्ने सविधमागत्य राज्ञस्तस्योपविष्टवान्‌ ॥।३०॥॥ 
ततस्तमवदद्राजा ` ब्रूहि किञ्चित्सुभाषितम्‌। 
तदाकण्यं पपाठेतामार्या कार्पेटिकोऽथ सः ॥३१॥ 
पूरयति पूर्णमेषा तरङ्गिणीसंहतिः समुद्रमिव । 
लक्ष्मीरधनस्य .. पुनर्लोचनमार्गेपि नायाति'॥।३२॥ 
श्रृत्बैतत्पाठयित्वा च भूयस्तुष्टः स भूपतिः। 
सद्ररत्नपूणं तस्मै ` तन्मातुलङ्गफलं .. ददो ॥३३॥ 
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इस प्रकार, जंगली पशुओं का शिकार कर राजा अ्रपने नगर में लौट ग्राया ग्रौर 
वह भिखारी भी पूर्ववत सिंहद्वार पर ग्राकर टिक गया ।।१६॥ 


एक बार, सीमान्तवर्ती एक राजा को जीतने के लिए राजा लक्षदत्त गया । वहाँ 
दोनों में घनघोर युद्ध हुआ । उस युद्ध में राजा लक्षदत्त के सामने ही उस भिखारी ने मजबूत 
खैर के डण्डे के प्रहार से अनेक शत्रुओं को मार डाला । इस प्रकार, शत्रुओं को जीतकर 
राजा ग्रपत्ते नगर लौट आया, किन्तु दरिद्र भिखारी के अद्भूत पराक्रम को देखकर भी 
राजा ने उसे कुछ नहीं दिया ॥२०--२२॥ 

इस प्रकार, निरन्तर राजद्वार पर रहते हुए और -लकड़ियाँ जलाकर श्रपता जीवन 
उ्यतीत करते हुए उसे पाँच वर्ष बीत गये ॥२३॥ 

छठा बर्ष प्रारम्भ होने पर दैवयोग से एक बार उसे देखकर राजा लक्षदत्त को दया 
उत्पन्न हुई और उसने सोचा--॥।२४॥। 

बहुत दिनों से कष्ट पाते हुए इसको मैंने आज तक कुछ भी नहीं दिया । तो इसे 
किमी युक्ति से कुछ देकर क्‍यों न देखू ।।२५।। 

कि इस बेचारे के पापों का नाश हुआ या नही । अ्रब भी लक्ष्मी इसे दर्शन देती है या 
नहीं ॥२६॥ 

ऐसा सोचकर राजा अपने कोषागार में गया, वहाँ से उसने एक बिजीरा नींबू में 
रत्न भरकर एक डिब्बे के समान उसे बन्द किया ।।२७॥। 


और, भवन के बाहर उसने एक सावंजनिक दरबार किया । उस दरबार में सभी 
नागरिक, सामन्त झौर मन्त्री एकत्र हुए ॥२८॥। 


उन लोगों में प्राये हुए उस कापंटिक को राजा नें स्नेह-मरी वाणी से कहा-- यहाँ 
निकट भ्राग्रो' ।।२६॥ 


यह सुनकर लब्धदत्त कापंटिक प्रसन्न हुआ और राजा कें पास जाकर उसके आगे 
बैठ गया ॥३०॥। 


तब राजा ने उससे कुछ सुभाषित सुनाने के लिए कहा । राजा के यह करने पर 
कापंटिक ने एक आर्या पढ़ी (जिसका ग्रथ है--) ॥३१॥ 


“जिस प्रकार नदियों का समूह जल से भरे समुद्र को ही भरता है (ग्रौर, तालाब 


प्रादि सुखे ही रहते हैं), उसी प्रकार यह लक्ष्मी भी भरे हुए (धनवान्‌) को ही भरतो है 
झौर निर्धन की आँखों के सामने भी नहीं भ्राती' ॥३२।। 


यह सुनकर झर इस श्रार्या को फिर से उससे पढ़वाकर राजा ने, प्रसन्न होकर रत्न 
तै भरा हुआ एक बिजौस नींबू को डिब्बे के समान उसे दे दिया ॥३३॥ 


पी 
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यस्य तुष्यति राजायं दारिद्र्य तस्य कृन्तति। 
शोच्यः कापेटिकस्त्वेष  यमाहूयेवमादरात्‌ ॥३४॥ 
मातुलुङ्गमिदं दत्तं तुष्टेनानेन भूभूता। 
कल्पवृक्षोऽप्यभव्यानां. प्रायो , याति ` पलाशताम्‌॥३५॥ 
इति सवेऽपि तददुष्ट्वा तत्रास्थाने विषादिनः। 
अरज्ञातपरमार्थत्वात्स्वंरमूचुः परस्परम्‌ ॥३६॥ 
स तु कापंटिकों मातुलुङ्गमादाय निर्थयौ। 
आययौ चाग्रतस्तस्य  भिक्षुरेको विषीदतः ॥३७॥ 
स राजबन्दिनामा तहृत्त्वा शाटकमग्रहीत्‌ । 
तस्मात्कार्पेटिकान्‌ मातुलुङ्गं . दृष्ट्वा मनोरमम्‌ ॥३८॥ 
प्रविष्य च स भिस्षस्तद्राज्ञे, फलमढौकयत्‌। 
राजा च तत्परिज्ञाय . श्रमणं . पृच्छति स्म तम्‌ ॥३९॥ 
मातुलुङ्गं कुत इदं भदन्त भवतामिति। 


. ततः कार्पेटिकं सोध्स्मै तद्दातारं ` शशंस तम्‌ ॥४०॥ 


अथ राजा विषण्णशच ' विस्मितश्च ' बभूव सः। 
अहो अद्यापि न क्षीणं - पापं ` तस्येति ` चिन्तयन्‌ ॥४१॥ 
स्वीकृत्य मातुलुङ्गं तदुत्थायास्थानतः क्षणात्‌ । 
चकार दिनकत्तंव्यं लक्षदत्तः  स भूपतिः ॥४२॥ 
सोऽपि कार्पटिको गत्वा सिंहद्वारे यथास्थितः । 
कृतभोजनपानादिरासीद्विक्रीतशाटकः ॥४३॥ 
द्वितीयेऽह्नि स राजा च सर्वास्थानं तथैव तत्‌ । 
विदधे तत्र सर्वे च सपौराः प्राविशन्‌ पुनः ॥४४॥ 
दुष्ट्वा कार्पटिकं तं च प्रविष्टं सोऽथ भूमिभूत्‌ । 
स | पुनरप्युपावेशयदन्तिके ॥४५॥ 
पाठयित्वा च भूयोऽपि तामेवार्या ` प्रसादतः । 
गूढरत्नं ददौ तस्मे मातुलुङ्गं तदेव सः ॥४६॥ 
अहो द्वितीये दिवसे तुष्टोऽस्यायं वृथा प्रभः। 
कि तावदेतदित्यत्र सर्वे दध्युः सविस्मयाः॥४७॥ 


नेवंम॑. लम्बंक ५४५ 


“यह राजा, जिस पर प्रसन्न होता है, उसके जीवन-भर की दरिद्रता दूर कर देता है; 
किन्तु यह कार्पटिक शोचनीय (झभागा) है, जिसे इस प्रकार आदर से बुलाकर.भी इस 
प्रसन्न राजा ने यह बिजौरा नौबू दिया । सच है कि भ्रभागों के लिए कल्पवृक्ष भी पलाश 
का वृक्ष बन जाता है' ॥२३४-३५॥॥ 


इस प्रकार, वास्तविक बात को न जानते हुए वहाँ बैठे हुए सभी लोग विषाद के 
साथ ग्रापस में ऐसी बातें करने लगे ।।३६।। 


बह कार्पटिक नींबू को लेकर जैसे ही बाहर निकला, वैसे ही विषाद करते हुए 
उसके सामने एक याचक अ्राया।।३७॥ 

उसका नाम राजबन्दिक था । उसने कार्पटिक को एक साड़ी देकर बदले में वह 
नींबू उससे ले लिया ॥। ३८१ 

आर उस याचक ने सभा में जाकर राजा को वह बिजौरा नींबू भेंट कर दिया । 
तब राजा ने उसे पहंचानकर भिक्षुक सें पूछा--।।३९।। 


'भदन्त, यह नींबू तुम्हें कहाँ मिला ? तब उसने उस कापटिक को उसका देनेबाला 
बताया ।।४०॥ 


तब राजा खिन्न और चकित होकर सोचने लगा कि इस कापटिक का पाप अभी 
समाप्त नहीं हुआ है ।।४१।। 


तब राजा ने उस नींबू की भेंट स्वीकार की और वह उठकर भ्रपने दैनिक कार्यों में” 
लग गया ॥४२॥ 


याचक की दी हुई साड़ी को बेचकर भ्रपने भोजन ग्रादि. का प्रबन्ध करके वह 
कार्पटिक लब्धदत्त, फिर राजा के सिंहद्वार पर सदा की भाँति श्राकर खड़ा हो गया ॥४३॥ 


दुसरे दिन, राजा ने,,फिर उसी प्रकार सार्वजनिक सभा की झौर उसमें पहले के 
समान नागरिक, दरबारी भ्रौर मन्त्री एकत्र हुए ॥४४॥ 


उसी प्रकार उस सभा में झाये हुए.कार्पेटिक .को देखकर भौर पास बुलाकर उसने 
बैठाया प्रौर उसी आर्या को पुनः पढ्वाकर प्रसन्नतापु्वेक दूसरा नींबू उसे प्रदान 
किया ॥४५-४६॥ 


प्राज दुसरे दिन भी, राजा इस प्रकार व्यर्थ ही प्रसन्न हुआ, यह क्या बात है, इस 
प्रकार सभी उपस्थित व्यक्ति भ्रापस में भ्राश्‍चर्य के साथ कहने लगे ।॥४७! 


६६ 
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स च कार्पेटिको बिग्नो) हस्ते क्रत्का तु तत्फलम्‌ । 
राजप्रसादं सफल .मन्वानो निर्ययौ बहिः ॥४८॥ 
तावत्तस्याययौ कोऽपिः विपयाधिक्ृत्तो *5ग्रत; । 
प्रविविक्षुस्तदास्थानं द्रष्टुकामो महीक्षितम्‌ ॥४६॥ 
स दृष्ट्वा मातुलुज्ञे तदुबत्रे कार्पटिकात्ततः। 
आददे. शकुनापेक्षी दत्त्वास्मं वस्त्रयोर्युगम्‌ ॥५०॥ 
प्रविद्य च नृपास्थानं पादनम्रो नुपाय तत्‌ । 
मातुलुङ्गं ददावादौ . ततोऽन्यत्‌ प्राभृतं र निजम्‌ ॥५१॥ 
परिज्ञाय च तद्राज्ञा फलं स विषयाधिपः। 
कुत एतत्तवेत्युक्तोऽवोचत्कार्पेटिकादिति ॥५२॥ 
ग्रहो ददोति नाद्यापि लक्ष्मीस्तस्येह दर्शनम्‌ । 
इत्यन्तरिचन्तयन्सोऽथ  राजाऽभूद्विमना भृशम्‌ ॥५३॥ 
उत्तस्थौ मातुलुङ्गं तद्‌ गृहीत्वास्थानतरच सः। 
सोऽथ कार्पटिको वस्त्रयुग्मं प्राप्यापणं ययौ ॥५४॥ 
चक्रे भोजनपानादि वित्रीयेकं च शाटकम्‌। 
द्वितीयं च द्विधा कृत्वा वाससी द्वे व्यधत्त सः ॥५५॥ 
ततस्तृतीयेऽपि दिने सर्वास्थां स॒ पार्थिवः। 
व्यधात्तयैव सर्वश्च प्रविवेश  पुनर्जनः ॥५६॥ 
तस्म _ प्रविष्टाय च तन्मातुलुङ्गं तथेव सः। 
भूयोऽप्याहृ य तामार्यां पाठयित्वा नृपो ददौ ॥५७॥ 
विस्मितेष्वथ सर्वेषु सोऽपि कार्पटिकों बहिः । _ 
गतंवा राजविलासिन्यै तददाद्बीजपूरकम्‌ ॥५८॥ 
सा तस्मै 'राजसम्मानतरुवल्लीव जङ्गमा । 
जातरूप॑ ददौ पुष्पमिवाग्रफलसूचकम्‌ ॥५६॥ 


१. व्याकुल:.। 
२. विषयस्य = देशस्य, ग्रधिकृत:--अधिकारी, प्रशातकः । 


३. प्राभृतम्‌ =राने प्रदेयमुपहारम्‌, यत्‌ पूर्वोपकल्पितमासीत्‌ ॥ 
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बह व्याकुल कार्पटिक भीं उस फल को हाथ में लेकर उसे ही राजा की कृपा समझता 
हुआ सभा से बाहर निकला ॥४८॥ 


: उसके बाहर निकलते ही उसके सामने किसी ग्राम का एक अधिकारी राजा के 
| दर्शन के लिए सभा में जाता हुआ भ्रा गया ।।४६।। 


उसने कार्पेटिक के हाथ में नींबू देखकर  प्रौर उसे पण शक्कुन समझकर तथा 
कर्पटिक को घोती-दुपट्टे के दो जोड़े देकर उसने उससे नींबू ले लिया भौर राजसभा में 
जाकर राजा के चरणों में झुककर उसको पहले नींबू ही उसने भेंट-स्वरूप रखा झौर उसके 
पश्चात्‌ दूसरी वस्तुएँ राजा को अपित कीं ॥५०-५१॥ 


राजा ते उस नींबू को पहचानकर उस ग्रामाधिकारी से पुछा कि यह्‌ फल तुम्हें कहाँ 
से प्राप्त हुआ ? उत्तर में उसने कहा--'कापंटिक से! । यह सुनकर --भाश्चयं है कि उस 
प्रभागे को लक्ष्मी व भी दर्शन नहीं देना चाहती'--ऐसा सोचता हुम्ला राजा बहुत खिन्न 
हुआ ॥५२-५३॥॥ 


और, उस नींबू. को लेकर वह सभा से उठ गया । उधर उस कार्पटिक ने उन कपड़ों 
के जोड़ों में एक को दूकान में बेचकर अपने भोजन-पानी का प्रबन्ध किया और बचे हुए 
जोड़े के दो हिस्से करके भ्पने पहनने के काम में लिया ।।५४-५५।। 


तब तीसरे दिन राजा ने उसी प्रकार सभा की और लोग पहले की भाँति वहाँ 
एकत्र हुए ॥५६।। 


और, समा में ध्राये हुए कापंटिक को पहले की भाँति आर्या पढ़वाकर नींबू का फल 
पुनः उसे प्रदान किया ॥ ५७॥ 


यह देखकर सभी उपस्थित व्यक्ति चकित हुए और कार्पटिक ने उस फल को राजा. 
की वेश्या को ले जाकर दिया ॥५८॥ 


राजा के सम्मान-वृक्ष की चलती-फिरती लता के समान उस वेश्या ने, उस कार्पेटिक 
को भावी फलसूचक सोना, उसके बदले में दिया ॥५६॥ 


| 
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| तत्स विक्रीय तदहस्तस्थौ कार्पटिकः सुखम्‌ 
| बिलासिन्यपि सा राज्ञः ध्रविवेशान्तिकं तदा ।।६०॥ 
तस्म च स्थूलरम्यं तन्मातुलुङ्गमढौकयत्‌। 
सोऽपि तत्प्रत्यभिज्ञाय ताँ पप्रच्छ तदागमम्‌ ॥६१॥ 
ततो जगाद सा दत्तमिदं कार्पटिकेन मे। 
तच्छत्वा स नृपो दध्यौ लक्ष्म्या सोऽद्यापि नेक्षितः ॥६२॥ 
मन्दपुण्यो' न यो _ वेत्ति मत्प्रसादमनिष्फलम्‌। 
| मामेव चैतान्यायान्ति महारत्नान्यहो मुहुः ॥६३॥ 
||| इति घ्यात्वा गृहीत्वा तत्स्थापयित्वा च रक्षितम्‌ । 
| मातुलुङ्गं स॒ उत्थाय चक्र भूपतिराल्विकम्‌ ॥६४॥ 
| चतुर्थेऽह्लि च सो$कार्षीद्राजास्थानं तथैव तत्‌ । 
पूयेते स्म च तत्सर्वे: सामन्तसचिवादिभिः ॥६५॥ 
ततस्तत्र. तमायातं भूयः कार्पेटिकं नृषः। 
उपवेश्याग्रतः प्राग्वत्स- तामार्यामपाठयत्‌ ॥६६॥ 
ददौ च मातुलुङ्गं तत्तस्मे तच्च द्रुतोज्झितम्‌ । 
तस्य हस्ताघसम्भ्राप्तं द्विघाभूत्पतितं भुवि ॥६७॥ 
पिघानसन्धिभग्नाच्च तस्माद्रत्नानि निर्ययुः । 
भासयन्ति तदास्थानं महार्घाणि बहुनि च ॥६८॥ 
तानि दृष्ट्वाऽब्रूवन्‌ सर्वे परमार्थमजानताम । 
त्यहं मृषा भ्रमोऽभून्नः प्रसादस्त्वीदुशः प्रभोः ॥६६॥ 
एतच्छत्वाब्रवीद्राजा मया युक्त्यानया ह्ययम्‌ । 
देनं श्रीदेदात्यस्य कि न वेति परीक्षितः ॥७०॥ 
पापान्तशच त्र्यहं नास्य प्राप्तः प्राप्तोऽस्य सोऽद्य तु । 
तेनैव दशनं लक्ष्म्या दत्तमेतस्य साम्प्रतम्‌ ॥७१॥ 
इत्युक्त्वा तानि रत्नानि ग्रामान्‌ हस्त्यदवकाञ्चनम्‌ । 
दत्त्वा चकार सामन्तं स तं कार्पटिक प्रेभुः॥७२॥ 
उत्तस्थौ.च ततः स्नातुमांस्थानात्‌ संस्तुबज्जनात्‌^ । 
ययौ कार्पटिकः सोऽपि कृतार्थो वसति निजाम्‌ ॥७३॥ 


१. संस्तुवन्तः, राज्ञ दायं, जनाः =सभ्या यस्मिन्‌, "तस्मात्‌ भ्रास्थानादित्यथंः । 
झाल्यानं सभा । 'झाल्यानी क्लीबमास्थ ने स्त्रीनपुंसकयोः सद:' इत्यमरः । 


नवम लम्बक ५४६ 


बह कार्पटिक उस सोने को बेचकर सुख से रहने लगा श्रौर उधर वह वेण्या भी 
किसी कार्य से राजा के समीप आई । उसने राजा के लिए उस खुन्दर श्रौर बड़े तींबू 
को उपहार-स्वरूप भेंट किया । राजा ने नींवू को पहचातकर उसकी प्राप्ति का समाचार 
पुछा । तब वेश्या ने कहा--यह मुझे कार्पटिक ने दिया है ।' यह सुनकर राजा सोचने लगा 
कि वह कापटिक प्रब भी लक्ष्मी से नहीं देखा गया ! वह अभागा अब भी मेरी कृपा को 
सफल नहीं समझ रहा है । ये महान्‌ रत्न बार-बार घूम-फिरकर मेरे ही पास लौटकर झा 
रहे हैं-।।६०--६३॥ 


ऐसा सोचकर उस नींबु को लेकर श्रौर उसे सुरक्षित रखकर राजा दैनिक कृत्य के 
लिए उ5 गया ।।६४।॥। 


इसी प्रकार, चौथे दित भी राजा ने वैसा ही दरबार किया और कार्पटिक को सामने 
बैठाकर उसी थ्रार्या को उससे पढ़वाया ॥६५-६६।॥ 


और उसे, उसी प्रकार वह नींबू दिया, किन्तु आज शीघ्रता से उसके हाथ से छूट 
जाने के कारण उसके हाथ से भूमि पर गिरकर टस नींवू के दो टुकड़े हो गये ॥६७॥। 


गौर, उसके जोड़ खुल जाने के कारण रत्न उसमें से तिकलः र बिखर गये । उन 
बहुमूल्य भौर उच्च कोटि के रत्नों से वह खाली स्थान भी जगमगाने लगा ।।६८॥। 


यह दृश्य देखकर वहाँ एकत्र लोग कहने लगे कि “वस्तिविक स्थिति को न जाननेवाले 
हमलोगों को मिथ्या भ्रम हुआ ॥ राजा की कूपा तो इतनी बहुमूल्य है' ॥६६॥ 


ग्रह सुनकर राजा ने कहा--'मैने इस युक्ति से यह जानना चाहा कि लक्ष्मी इसे 
दर्शन देती है या नहीं । इस प्रकार, इसके भाग्य की परीक्षा की थी' ॥७०॥ 


तीन दिनों तंक उसके पापों का अन्त महीं हुआ था, वह झज हुआ है, इसीलिए 
लक्ष्मी ने इसे भी दर्शन दिया ।।७१॥ 


ऐसा कहकर राजा ने वे रत्न और गाँव, हाथी, घोडे, सोना श्रादि देकर उस 
कार्पेटिक को अपना एक सामन्त बना दिया ॥७२॥ 


अनस्तर, उसकी प्रशंसा करती हुई उस सभा से उठकर राजा अपने नित्यकर्म के 
लिए चला गया भौर कपटिक भी अपने तिवास-स्थान को गया (॥७३॥ 
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एवं यावन्न पापान्तो वृत्तस्तावन्न लम्यते। 
प्रभुप्रसादो भृत्येन  कङृृतेः कष्टशतेरपि ॥७४॥ 
इत्याख्याय कथामेतां मन्त्रिमुख्यः स गोमुखः। 
नरवाहनदत्तं तं जगाद स्वप्रभं . पुनः॥७५॥ ` 
तद्देव जाने . नैतस्य. नूनं कार्पेटिकस्य ते। 
वृत्तः पापक्षयोऽद्यापि येन नास्य॒ प्रसीदसि ॥७६॥ 
रुत्वेतद्गोमुखवचो हन्त साघ्वित्युदीर्यं च। 
तस्मै `, कार्पेटिकाख्याय निजकार्पटिकाय सः ॥७७॥ 
वत्सेश्वरसुतः सद्यः प्रददौ ग्रामसञ्चयम्‌ । 
हस्त्यरवं ` हेमकोटि च  सद्ृस्त्राभरणानि च॥७८॥ 
तदेव राजसदृशः सोऽभूत्‌ कार्पटिकः कृती । 
कृतज्ञे सत्परीवारे प्रभौ सेवाफ॑ला कुतः ॥७६॥ 
ब्राह्मणवी रस्य प्रलम्बबाहोः क था 
एवं स्थितस्य तस्यात्र जातुः सेवार्थमाययो । 
नरवाहनदत्तस्य दाक्षिणात्यो युवा द्विजः ॥८०॥ 
प्रलम्बबाहुनामा च स वीरस्तं व्यजिज्ञपत्‌। 
कीर्त्याकृष्टस्तवेषोऽहं | पादौ देव समाश्रितः ॥८१॥ 
पदात्पदं च देवस्य ` पदातिनं ` चलाम्यहम्‌। 
गजवाजिरथेर्भूमौ गच्छतो नाम्बरे पुनः ॥८२॥ 
विद्याधरेन्द्रता यस्माच्छ्यते भाविनी प्रभोः। 
दिने दिने स्वणेशतं दीयतां वृत्तये मम॥८३॥ 
एवमुक्तवते तस्मै तत्किलातुलतेजसे.। 
नरवाहुनदत्तस्तां ददौ वृत्ति ` द्विजातये ॥८४॥ 
तत्प्रसङ्गाच्च वक्ति स्म गोमुखी देव सेवका: । 
भवन्त्येवंविधा राज्ञां तथा च श्रूयतां कथा ॥5८५॥ 
थोरवरब्राह्मणकथा 
अस्तीह विक्रमपुर॑ नाम्ना पुरवरं महत्‌ । 
तत्र विक्रमतुज्ञाल्यो ब्रभूव नृपतिः पुरा ॥५६॥ 


नवम लम्बर्क 


५५१ 


इस प्रकार, जबतक पापों का प्रन्त नहीं होता, तबतक लाखों यत्न करने पर भी 
स्वामी की कृपा प्राप्त नहीं हो सकती ।।७४॥। 


इस अकार, इस कथा को सुनाकर मन्त्िश्रेष्ठ गोमुख ने अपने स्वामी नरवाहनदत्त 
से कहा--'महाराज, में समझता हूँ कि इस कापटिक का भी भ्रभी पाप नष्ट नहीं हुभा है। 
इसलिए, प्राप इसपर कृपा नहीं कर रहे हैं! ॥७५-७६॥ 


गोमुख के यह बचन सुनकर और “हाँ ठीक है'--ऐसा कहकर उस अपने कार्पटिक 
` कोवत्सराज के पुत्न नरवाहनदत्त ने “बहुत-से प्राम, हाथी, घोड़े; हजारों मन सोना, कपड़े 
. झर श्राभूषण प्रदान किये ।।७७-७८॥ 


जिससे वह दरिद्र भिखारी कापंष्टिक राजा के समान हो गया । सच है, कृतज्ञ और 
अच्छे परिवासवा् स्वामी की सेवा निष्फल कैसे हो सकती है? ॥।७६॥ 


बोर ब्राह्मण प्रलम्बबाहु को कथा 


इस प्रकार, कौशाम्बी में रहते हुए नरवाहनदत्त के समीप सेवा के लिए दक्षिण-देशवासी 
एक युवक प्राया, . जिसका नाम प्रलम्बबाहु था। उस वीर ने राजा से निवेदन किया-- 
“स्वामी ! में भ्रापके यश से आकृष्ट होकर यहाँ आया हूँ । म॑ पृथ्वी पर रथ, हाथी और घोड़े 
पर जाते हुए भापके पीछे-पीछे पैदल चलू गा, किन्तु श्राकाश में गमन करते हुए आपके पीछे 

` नहीं चल सकता ॥८०--८२॥ 


क्योंकि, भविष्यत्‌ काल में झाष विद्याधरो के सम्राट्‌ होंगे, ऐसा सुना जाता. है । 
मेरे जीवन-निर्वाह के लिए प्रतिदिन श्राप एक सौ दीनार (सोने का सिक्का) दीजिए ।।८३॥ 


नरबाहनदत्त ने ऐसा कहते हुए उस अनुपम तेजस्वी ब्राह्मण के लिए प्रतिदिन एक 
सौ मुहरों की जीविका प्रदान की ।।८४।। 


उसके प्रसंग में -गोमुख ने. राजा से कहा---स्बामिन्‌ ! इस प्रकार के (अत्यधिक 
बैतनवाले) राजाभों के जो सेवक होते हैं, उनके सम्बन्ध में एक कथा सुनो _॥८५॥ 
वीरवर ब्राह्मण की कथा 


` इस भूलोक में विक्रमपुर नाम का एक महान्‌ नगर है। उमे प्रचीन समय मैं 
विक्रमतुंग नाम का राजा था ।।८६॥। 


} 
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कथासरित्सागरे 


= तैक्ष्ण्यं कृपाणे यस्याभून्न दण्डे नयंशालिनः। 
धर्मे च सततासक्तिनं तु स्त्रीमुगयादिषु ॥८७॥ 
तस्मिश्च राज्ञि. कुलयो रजःसु. गुणविच्युतिः.। 
सायकेष्वविचारइ्च . गोष्ठेषू . पशुरक्षिणाम्‌ ॥५५॥ 
तस्य वीरवरो नाम ' शूरोः ` मालवदेशजः। 
स्वाकृतिश्चाययौ राज्ञो विप्रः सेवार्थमेकदा ॥८६॥ 
यस्य 'धर्मवती नाम भार्या' वीरवती ` सुता। 
पुत्र: ` सत्त्ववरञचेति ` त्रयं परिकरो गृहे ॥६०॥ 
सेवापरिकरश्चान्यत्त्रयं कट्यां कृपाणिका । 


पाणौ करतलैकरिमिरचर्मान्यस्मिन्सुदर्पणम्‌ ॥६१॥ 
इयन्मात्रे. परिकरे _ वृत्तयेऽ्यंयते स्म सः। 
प्रत्यहं नृपतेस्तस्माद्दीनारशतपञ्चकम्‌ ॥२॥ 


राजा च स ददौ तस्मं वृत्ति तां लक्षितोजसे। 
पश्यामि तावदेतस्य प्रकर्षमिति चिन्तयन्‌ ॥६३॥ 


ददौ च तस्य चारान्स' पश्चाज्जिज्ञासितुं नृपः। 
कुर्यादियदिभर्दीनोरेः ˆ कि द्विबाहुरसाविति॥।६४॥ 
स च  वीरवरस्तेषां ` दीनाराणां दिने दिने। 
शतं हस्ते स्वभार्याया भोजनादिकृते ददौ ॥९५९॥ 


शतेन वस्त्रमाल्यादि क्रीणाति स्म शतं पुनः । 
स्नात्वा हरिहरादीनामचेनार्थमकल्पयत्‌ ।। ६६॥ 
दिजातिक्ृपणा दिभ्यो ददावन्यच्छतद्वयम्‌ । 
एवं स विनियुङ़क्ते स्म नित्यं पञ्चशतीमपि ॥६७॥ 
तस्थौ च पूर्मेमध्याह्लं सिहद्वारेऽस्य .. भूपते: । 
कृत्वाह्मिकादि चागत्य तत्रेवासीभ्निजञां पुनः ॥&५॥ 
एतां तहिभचर्या च नित्यं चारा न्यवेदयन्‌। 
राज्ञे तस्मै ततस्तुष्टः स तांश्चारान्‌ न्यवत्त॑यत्‌ ॥६६॥ 
सोऽपि वीःएवरस्तस्य राज्ञस्तस्थौ दिवानिशम्‌ । 
स्नानादिसंसयं मुक्त्वा सिंहद्वारे धृतायुधः॥१००॥ 
ग्रथात्र. ता वीरवरं ` ` जेतुमिच्छन्निवाययौ। 
शूरप्रतापासहूनो . गरजितोग्रो घनागमः॥१०१॥ 


नैवैम लंम्बकै ५५३ 


जिस नीतिमान्‌ के कृपाण में तीक्षणता थी, दण्ड में नहीं । धर्म में जिसकी निरन्तर 
आसक्ति थी, स्त्री, मद्य श्रौर भ्राखेट में नहीं ।।८७।। 

गुण का टूटना केवल धनुषों में ही देखा जाता था, भ्रन्यत्न गुणभंग नहीं था । 
अ-विचार (भेड़ों का चराना) केवल पशु चरानेवालो में देखा जाता था, अन्यत्र प्र-विचार 
नहीं था ॥८५॥ छ 

उस राजा के पास एक सुन्दर झौर भव्य स्वरूपवाला मालव-देशवासी ब्राह्मण 
सेवा (नौकरी) के लिए आया ।।८६॥ 

उसकी धर्मेवती नाम की पत्नी, वीरवती नाम की कन्या झौर सत्त्वर नाम का 
बालक था । इस प्रकार इतना ही उसका परिवार था ॥६०॥ 

इसी प्रकार, उसके पास सेवा के तीन सांधन थे--कमर में कृपाण गौर एक हाथ में 
तलवार भ्रौर दूसरे हाथ में शीशे के समान चमकती हुई ढाल ॥६१॥ 

केवल इतने ही बड़े कुटुम्ब के लिए उसने राजा से पाँच सौ दीनार प्रतिदिन का 
वेतन माँगा ॥६२॥ 

राजा ने भी उसके प्रभावशाली व्यक्तित्व के कारण 'उसकी विशेषता देखं'--ऐसा 
सोचते हुए उसे उतना ही वेतन देना स्वीकार कर लिया ॥६३॥। 

तदनन्तर राजा ने उसके पीछे गुप्तचर लगा दिये कि 'देखो, यह दो हाथोंवाला 
इतनी मुहरों को कैसे खर्च कर सकता है ?' वह वीरवर .उन पाँच सौ मुहरों में एक सौ 
मुहरें प्रपने भोजन आदि की व्यवस्था के लिए प्रपनी पत्नी को देता था। एक सौ से कपड़े, 
माला रादि खरीदता धा, एक सौ मुहरें प्रतिदिन स्नान करके विष्णु, शिव प्रादि के पुजन में 
ब्यय करता था और शेष दो सौ मुहरें, प्रतिदिन वह ब्राह्मण भौर दीन भिक्षुकों को दान 
देता था । इस प्रकार, वह प्रतिदिन पाँच सौ दीनार व्यय करता था ।।९४--९७॥। 

झौर, प्रात:काल से मध्याह्न तक वह प्रतिदिन राजभवन के मुख्य द्वार पर खडा 
रहता था । तदनन्तर स्नान, भोजन भ्रादि करके शेष दिन और रात में फिर द्वार पर पहरा 
देता था ॥६५॥ 

राजा के गुप्तचर उस ब्राह्मण की प्रतिदिन की इस दिनचर्या की सूचना नित्य राजा 
को दिया करते थे।।६६॥ 

कुछ दिनों के पश्चातू सन्तुष्ट राजा ने उससे गुप्तचरों को हटा लिया । वह वीरवर 
भी स्नान, भोजन झादि के समय को छोड़कर दिन-रात तलवारं लिये द्वार पर राजा की 
सेवा में इटा रहता था ॥१००॥ 

कुछ दिनों के उपरान्त मानों वीरवर को जीतने की इच्छा से, घीरो के प्रताप को 
न सहनेवाला वर्षाकाल प्रचण्ड गर्जना करता हुआ धराया ॥१०१॥ 


७० 
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तदा च वर्षति घने घोरा धाराशरावलीः । 
न स वीरवरः सिंहद्वारात्स्तम्भ. इवाचलत्‌ ॥ १०२ 
राजा किक्रमतुज्भश्च प्रासादाद्वीक्ष्य तं सदा। 
आरुरोह स जिज्ञासुः प्रासादं तं पुननिशि॥१०३॥ 
सिहद्वारे स्थितः को्त्रेत्युपरिष्टाज्जगाद सः। 
तच्छुत्वाऽहं स्थितोऽत्रेति सोऽपि वीरवरोऽभ्यधात्‌ ॥ १०४॥ 
अहो श्यं महासत्त्वः सुमहत्पदमहँति । 
सिहद्वारं न यो ` मुञ्चत्यम्बुदे  ब्षतीदृशे ॥१०५॥ 
इति यावच्च स भुत्वा विचिन्तयति' भूमिभृत्‌ । 
तावद्दूरात्‌ सकरुणं रुदतीमशृणोत्‌ स्त्रियम्‌ ॥१०६॥ 
दुःखितो मे न राष्ट्रेसस्ति तदेषा का नु रोदिति। 
इत्यालोच्याब्रवीद्राजा. स तं वीरवरं तदा ॥ १०७॥ 
भो वीरवर कापि स्त्री दूरे रोदित्यसौ शृणु । 
केषा कि. दुःखमस्याइचेत्यत्र गत्वा निरूपय ॥१०८॥ 
तच्छुत्वा स. तथेत्युकत्वाः ` गन्तुं ` प्रववृते -ततः। 
धुन्वन्करतलं ` वीरवरो `` बद्धासिधेनुकः) ॥।१०६॥ 
दुष्ट्वा तं प्रस्थितं मेघे ज्वलद्विद्युति तादृशे। 
घारानिपातिसंरुद्वरोधोरन्ध्रे सकौतुकः ॥ ११०।। 
सकृपइचावतीरयेव प्रसादात्तस्य पृष्ठतः। 
ग्रलक्षितः खड्गपाणिः प्रतस्थे सोऽपि भूमिपः ॥१११॥ 
स चानुसपंन्‌ रुदितं गुप्तान्वागतभूपतिः^। 
गत्वा बहिः पुरादेकं प्राप वीरवरः सरः॥११२॥ 
हा नाथ हा कृपालो हा शूर त्यक्ता त्वया कथम्‌। 
वत्स्यामीति च तन्मध्ये रुदतीं स्त्रीं ददश ताम्‌॥११३॥ 
कात्वं शोचसि कं नाथमिति पृष्टा च तेन सा। 
उवाच पुत्र मामेतां विद्धि वीरवर क्षितिम्‌ ॥११४॥ 
तस्या विक्रमतुङ्गो मे राजा नाथोःद्य धामिकः। 
मृत्युरच भविता तस्य तृतीयेऽहनि निश्चितम्‌ ॥११५॥ 
एतादुशईच भूयोऽपि पतिः. स्यात्पुत्र मे कुतः। 
तेनेतमनुशोचामि स्वात्मानं . च सुदुःखिता ॥११६॥ 
१. कटिबडण्णरिक: । २. गुप्त भ्रन्वागतः पश्चादागतः भूपतिर्यस्येति समास: । | 
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तब, जबकि मेघ, भीषण घारा-रूपी बाण-वर्षा कर रहा था, वह वीरवर राजा के / 
सिहद्वार पर खम्भे के समान अविचल भाव से खडा रहा ॥१०२॥ ॥ 


| 
राजा विक्रमतुंग, अपने भवन की खिड़की से उसे प्रतिदिन पहरा देते हुए देखकर 
शयनगृह में चढता था ॥१०३॥ 
एक बार, राजा ने, घोर वर्षा के समय ऊपर से कहा--'यहाँ कौन है? यह सुनकर 
बीरवर ने उत्तर दिया-- 'मैं वीरवर उपस्थित हूँ ।* ॥१०४॥ 


म्राश्‍चयं है कि यह महान्‌ बलशाली व्यक्ति है, जो ऐसी घोर वृष्टि में भी सिंहद्वार 
को नहीं छोड़ता ।।१०५।। 


उसका उत्तर सुनकर राजा जब यह सोच ही रहा था'कि इतने में ही उसने दूर से 
किसी स्त्री को करुण स्वर में रोते हुए सुना ।।१०६॥ 


भेरै राज्य में कोई भी दुःखी नही है, फिर यह कौन रो रही है ?'-...ऐसा सोचकर 
राजा ने उसी समय बीरेवर से कहा--'वीरवर, दूसरे स्थान पर कोई स्त्री रो रही है, 
सुनो । यह कौन है भ्रौर इसे क्या दुःख है, यह वहाँ जाकर पता लगाम्रो'॥ १०७-१०८॥। 


यह सुनकर भ्रौर “जो श्राज्ञा'--कहकर वह वहाँ जाने के लिए तैयार हुआ । उसकी ; 
कमर में खंजर बेधा हुझा था भौर तलवार कौ हाथ से लपलपा रहा था ॥१०९॥॥ 


चमकती हुई बिजलीवाले भीषण मेघ ,के मूसलाधार वृष्टि के कारण उस समय 
प्राकाश भौर पृथ्वी के एक होने पर भी वीरवर को उधर जाते हुए देखकर दयालु राजा भी 
महल से उतरकर श्रौर तलवार हाथ में लेकर छिपे-छिपे उसके पीछे-पी छे चला ।।११०-१११॥ 


छिपकर राजा जिसका पीछा कर रहा था, रोने के शब्द को लक्ष्य करके जाते हुए 
उस वीरवर ने, नगर के बाहर एक तालाब देखा ।। ११२॥ 


उस सरोवर में उस स्त्री को उसने देखा, जो यह कहती हुई रो रही थी--हाय 
नाथ ! हे दयालो ! हे शूर ! तुझसे परित्यक्ता होकर मै कैसे जिळेगी'? ॥११३॥ 


'तु कोन है भौर किस पति को सोचकर विलाप कर रही है ?' इस प्रकार, वीरबर 
के पूछने पर वह स्त्री कहने लगी--“बेटा, वीरवर, मैं पृथ्वी हूँ । मेरा पति धामिक राजा 
| विक्रमतुंग है । भाज से तीसरे दिन उसकी भ्रवश्य मृत्यु होगी । इसलिए, सोच कर रही हूँ 
_ कि ऐसा पति फिर मुझे कहाँ मिलेगा ? इस प्रकार, मैं त्यन्त दुःखी होकर भ्रपने को ही 
सोच रही हे ।” ॥११४--११६॥ 
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कथासरित्सागर 


देवपुत्रस्य सुप्रभस्प कथा 
अहं हि भावि पश्यामि दिव्यदृष्ट्या शुभाशुभम्‌ । 
त्रिदिवस्थो .. यथाद्राक्षीत्सुप्रभो . देवपुत्रक: ॥११७॥ 
स हि पुण्यक्षयात्स्वर्गात्पतनं भावि दिव्यदुक्‌ । 
सप्ताहात्सूकरीगर्भं सम्भव चैक्षतात्मन: ॥११८॥ 
ततः स सूकरीगर्भवासक्छेशं . विभावयन्‌ । 
देवपुत्रोऽन्वशोचत्ता न्दिव्यान्भोगान्सहात्मना ॥११६॥ 
हा स्वर्ग हा हाप्सरसो हा नन्दनलतागृहाः । 
हा. वत्स्यामि कथं क्रोडीगर्भे तदनु वदेमे ॥ १२०॥ 
इत्यादि . विलपन्तं तं श्रुत्वास्येत्य सुराधिपः। 
वप्रच्छ सोऽपि स्वं तस्मे ` दृःखहेतुमवर्णेयत्‌ ॥१२१॥ 
ततः _ शक्रो जगादैनमस्त्युपायोऽत्र ते शुणु। 
ब्रजोंनमः . शिवायेति जपञ्शरणमीइवरम्‌ ॥ १२२॥ 
तं. गत्वा शरणं. ` हित्वा पापं पुण्यमवाप्स्यसि । 
येन प्राप्स्यसि न क्रोडयोनि स्वर्गान्न च च्युतिम्‌ ॥ १२३॥ 
इत्युक्तो _ देवराजेन. सुप्रभोश्य तथेति सः। 
उक्त्वा नमःशिवायेति शम्भु शरणमग्रंहोत्‌ ॥१२४॥ 
तन्मयः स दिनैः. पड्भिस्तत्प्रसादान्न केवलम्‌ । 
निक्षिप्तः. सूकरीगभे ` यावत्स्वर्गादुपयेंगात्‌ ॥१२५॥ 
सप्तमेऽह्ल च तं स्वर्गे तत्रापश्य' शतक्रतुः । 
वीक्षते यावदधिकं लोकान्तरमसौ गतः॥।१२६॥ 
इत्थं शुशोच स यथा दृष्ट्वाघं भावि सुप्रभः । 
तथैव भाधिनं मृत्युं दष्ट्वा शोचामि भूमृतः ॥ १२७॥ 
अक भूमि तां स वीरवरोऽब्रवीत्‌। 
यथाम्ब ` सुप्रभस्याभूदुपायः ` शक्रवाक्यतः॥ १२८) 
तथा ` यद्यस्ति ` राज्ञोऽस्य रक्षोपायस्तदुच्यताम्‌। 
इति ` वीरवरेणोकते ` थिवी तमुवाच सा॥१२६॥ 


१, झदृष्ट्वेत्पथ: । प्रपषति प्रयोगश्चिन्तनीय: पणिनौयानास्‌ । 
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देवपुत्र सुप्रभ की कथा 
में दिव्यदृष्टि से आगे होनेवाले शुभ और अशुभ को जानती हूँ । जैसे स्वग में स्थित 
देवपुत्र सुप्रभ जानता था ॥११७॥ 


उस दिव्य दृष्टिवाले सुप्रभ ने पुण्य-क्षय के कारण स्वे से पना पतन श्रौर एक 
सप्ताह तक शूकरी के पेट में. रहना जान लिया था।।११८।। 


तब शूकरी के गर्भे में रहने के कष्ट की कल्पना करते. हुए देवपुत्र अपने साथ स्वर्गीय 
सुखों के लिए चिन्ता करने लगा--'हाय स्वर्ग, हाय अप्सराग्रो, और हाय नन्दन-वन के 
लतागृहो, हाय, मै अब तुम्हें छोड़कर शूकरी के गर्भे में कँसे रहूँगा और उसके पश्चात्‌ कीचड़ 
में कैसे जीवन व्यतीत करूँगा! ।।११६-१२०॥ 


इस प्रकार, रोते हुए देवपुल्न को सुनकर, देवराज इन्द्र ने, आकर उससे विलाप का 
कारण पुछा और उसने भी अपना दुःख उसे बता दिया ।।१२१॥ 


तब इन्द्र ने कहा कि “तेरे लिए एक उपाय है, सुन! । ओं नमः शिवाय", इस मन्त्र 
का जप करता हुआ भगवान्‌ शिव की शरण में जा ।।१२२॥ 


तु उनकी शरण में जाकर पापों से छूटकर पुण्य प्राप्त करेगा और उस पुण्य के 
प्रभाव से शूकर की योनि तुझे न मिलेगी और न तु स्वर्ग से ही पतित होगा ॥१२३॥ 


देवराज के इस प्रकार कहते एर सुप्रभ ने उसे स्वीकार किया श्रौर 'प्रों नम: शिवाय! 
कहकर शम्भु की शरण ली ॥१२४॥ 


छह दिनों तक तन्मय होकर शिवजी का जप करके वह शूक़र-योनि से ही नहीं 
बच गया, प्रत्युत स्वगे से भी ऊपर चला गया ।।१२५।। 


सातवें दिन उसे स्वर्ग में न देखकर इन्द्र ने विशेष दृष्टि डाली तो देखा कि वह स्वर्ग 
से ऊपर दूसरे लोक में चला गया है ॥१२६॥ 


इस प्रकार, जैसे सुप्रभ ने मावी श्रशुभ के लिए शोक किया था, उसी प्रकार मै 
भी राजा की होनेवाली मृत्यु के लिए सोच कर रही हू” ॥ १२७॥ 


इस प्रकार, कहती हुई पृथ्वी से उस वीरवर ने कहा- “माता ! जैसे इन्द्र द्वारा 
मुक्ति बताने पर सुप्रभ पापमुक्त हो गया, उसी प्रकार राजा के भी जीवित रहने का कोई 
इपाय हो, तो बताओ ।” वीरवर के ऐसा कहने पर पृथ्वी बोली--।।१२८-१२१।। 
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कथासरित्सागर 


एक एवास्त्युपायोऽत्र' स्वाधीनः स तवेव च। 
तच्छत्वेव च. सोऽवादीद्रष्टो वीरवरो ` द्विजः॥१३०॥ 
तहि ब्रूहि द्रुतं देबि यदि श्रेयो . भवेत्प्रभोः। 
प्राणेमें पुत्रदारेवा तज्जन्म सफलं मम॥१३१॥ 
इत्युक्तवन्तमवदत्‌ -सा ` तं” वीरवरं 'क्षितिः । 
श्रस्त्यत्र चण्डिकादेवी' येषा राजकुलान्तिके ॥१३२॥ 
तस्ये सत्त्ववरं पृत्रमुपहारीकरोषि चेत्‌ । 
ततो जीवति राजासौ नास्त्युपायोऽपरः पुनः॥१३३॥ 
श्रृत्वेतट्सुधावाक्यं धीरो वीरवरस्तदा। 
यामि देवि करोम्येतदधुनेवेत्युवाच सः॥ १३४॥ 
कोऽन्यः स्वामिहितस्त्वादुग्भद्रं तेऽस्तु व्रजेति भू: । _ 
उक्त्वा तिरोऽशूत्सर्वं च राजा सोऽन्वागतोऽशुणोत्‌ ॥ १३५॥ 
ततो वित्रमतुङ्गेऽस्मिन्‌ ` राज्ञि च्छन्नेऽनुगच्छति। 
रुतं वीरवरस्तस्यां रात्रौ स स्वगृहं ययौ ॥१३६॥' 
तत्र प्रबोध्य भार्याये घर्मवत्ये शशंस सः। 
स्वपुत्रमूपहत्त॑व्यं राजार्थे वचनाद्‌ भूवः ॥१३७॥ 
सा . तच्छुत्वात्रवीत्कार्यमवश्यं `. स्वामिनो हितम्‌ । 
तत्पुत्रशचा्य भवता प्रतिबोध्योच्यतामिति ॥१३८॥ 
ततः प्रबोध्य बालाय तस्मे वीरवरेण तत्‌ । 
ऊचे तदुपहारान्तं राजाथ यद्‌ भुवोदितम्‌ ॥ १३६॥ 
तच्छुत्वा स यथार्थाख्यो बालः सत्त्ववरोऽभ्यधात्‌ । 
प्रभुकार्योपयुक्तासुः  पुण्यवांस्तात नास्ति किम्‌ ॥ १४०॥ 
भुक्तं मया तदन्नं यच्छोधनोयं' मयापि तत्‌ । 
तन्नीत्वा तत्कृते. देव्या उपहारीकुरुष्व माम्‌ ॥१४१॥ 
इत्यूचिवांसं तं सत्त्ववरं ` वीरवरः शिशुम्‌ । 
“सत्यं भवसि, मज्जात' इत्यवोचदविक्लवम्‌ ॥ १४२॥ 
एतद्विक्रमतुङ्गः स राजा भुत्वा बहिः स्थित: । 
अचिन्तयदहो सर्वे समसत्त्वा गमी इति.॥१४३॥ 
ततो वीरवरः स्कन्धे सुतं सत्त्ववरं स तम्‌। 
भार्या धमंवती चास्य पृष्ठे वीरवतीं सुताम्‌ ॥१४४॥ 
गृहीत्वा जग्मतुस्तौ द्वौ रात्रौ तच्चण्डिकागृहम्‌ । 
राजा विक्रमतुङ्गश्च पझ्चाच्छन्नो ययौ. तयोः॥१४५॥ 


नेवम लम्वक्र ५५६ 


“इसका एक ही उभाब है और वह तुम्हारे ग्रधीन हैं।” यह सुनकर वीरवर प्रसन्न 

होकर बोला--॥॥१३०॥ 
“यदि ऐसा है, तो उसे.शी श्र: बताझो।: जिससे मेरे प्रभु का कल्याण हो । मेरे ग्रौर 
मेरी स्त्री तथा पुन्न के प्राणों से भी यदि कोई उपाय हो, तो मेरा. जन्म सफल हो' ॥१३१॥ 

ऐसा कहते हुए वीरवर से पृथ्वी ने कहा-- 'राजभवन के पास जो चण्डिका देवी का 
मन्दिर है, वहाँ जाकर यदि तुम म्रपने पुत्र सत्त्ववर को भेट (बलि) चढ़ा दो, तो यह राजा 
जीवित रह सकता है और कोई दूसरा उपाय नहीं है' ॥१३२-१३३॥ है 

पृथ्वी के वचन को भुनकर धीर वीरवर ने कहा-- देवि, जाता हैं श्रौर भ्रभी इस 
उपाय को करता हूं' ॥१३४॥ 

'तुम्हारे सिवा स्वामी का हित श्रौर दूसरा कौन कर सकता है? अच्छा, जाप्रो 
तुम्हा रा कल्याण हो'--ऐसा कहकर पृथ्वी अन्तहित्त हो गई और छिपकर पीछे-पीछे आये 
हुए राजा ने यह सब सुना ॥ १३५॥ । 

तदनन्तर, राजा विक्रमतुंग के छिपे-छिपे पीछा करते रहने पर वह वीरवर उसी 
रात्रि में अपने घर गया ॥१३६॥। 

तब स्त्री को जगाकर बीरवर ने राजा के जीवन के लिए पुत्त के बलिदान तक का 
सारा.वृत्तान्त, जो पृथ्वी ने कहा था, स्त्री को सुनाया ॥१३७॥। 

यह सुनकर उसकी पत्नी बोली--'स्वामी का हित अवश्य करना चाहिए । इसलिए, 
पुतन को जगाकर प्राप उससे कहिए' ।।१३८॥ 

तब वीरवर ने बालक को जगाकर उसे बह्‌ सब समाचार सुनाया, जो राजा के 
लिए पृथ्वी ने कहा था ॥ १३६॥ 

यह सुनकर वह यथार्थ नामवाला बालक संत्त्ववर बोला-- 'पिंता ! स्वामी के ह्ति 
में प्राणों का उपयोग करनेवाला क्या मै धन्य नहीं हं? ॥।१४०॥ 

मैने जो उसका प्रन्न खाया है, उसका प्रत्युपकार मुझे करना ही चाहिए । इसलिए, 
मुझे ले जाकर देवी को भेंट करो ॥ १४१॥ 

ऐसा कहते हुए पुन्न से वीरवर ने धीरज के साथ कहा--- तू सचमुच मुझसे उत्पन्न 
हुआ मेरा पुत्र है! ।। १४२॥ 


. बाहर खड़े हुए राजा विक्रमतुंग ने आाश्चयं के साथ सोचा कि ये सभी समान प्रात्म- 
बलवाले प्राणी हैं ।। १४३।। 


तदनन्तर, वीरवर अपने पुत्र को कन्धे पर रखकर धोर उसकी पत्नी धर्मवती, भ्रपॅने 
पीछे कन्या वीरवती को लेकर उसी रात्रि में चण्डिका के मन्दिर में गये ध्रौर छिपा हुआ 
राजा विक्रमतुंग भी उन लोगों के पीछे गया ॥१४४-१४५॥ 


ला | 


तत्रावतारितः स्कन्धास्पित्रा सत्त्ववरोऽथ सः। 
बालोऽपि घैर्यराशिस्तां नत्वा देवीं व्यजिज्ञपत्‌ ॥१४६॥ 
देवि मूर्धोपहारेण ` मम जीवतु नः प्रभु: । 
नृपो विक्रमतुङ्गोऽत्र शास्तु च क्ष्मामकण्टकाम्‌ ॥१४७॥ 
एवमुक्तवतस्तस्य साधु  पुत्रेत्युदीर्य सः। 
कृष्ट्वा करतलां सूनोश्छित्र्वा वीरवरः शिर: ॥१४८॥ 
प्रददौ चण्डिकादेव्ये 'राज्ञः श्रेयोऽस्त्विति' ब्रुवन्‌ । 
नास्त्यहो स्वामिभक्तानां पुत्रे वात्मनि वा स्पृहा।।१४६॥ 
“साधु. वीरवरः प्रत्तं स्वामिनो जीवित त्वया । 
आपि प्राण: सुतस्येति’  शृश्वुवे वाक्तदा ` दिवः॥ १५०॥ 
तच्चातिबिस्मिते राज्ञि सर्व पश्यति शृण्वति । 
वाला वीरवती तस्य भ्रातुर्वीरवरीत्मजा ॥ १५१॥ 
हतस्योपेत्य मूर्घानमाश्‍्लिष्य परिचुम्ब्य च। 
हा श्रातरिति चाक्रन्य हृत्स्फोटेन व्यपादि सा ॥ १५२॥ 
दष्ट्वा सुतामपि मृतां सा तं वीरवरं तदा। 
भार्या धर्मवती दंन्येनाब्नवीद्रचिताञ्जलिः ॥ १५३॥ 
राज्ञः शिवं कृतं तावत्तदनुज्ञां प्रयच्छ मे। 
यावदात्तमृतापत्यद्वयाग्नि प्रविशाम्यहम्‌ ॥ १५४॥ 
बाला . यत्रेयमज्ञानाप्येवं . . भ्रातृशूचा मृता॥ 
का शोभा जीवितेनात्र नष्टेऽपत्यद्वयेऽपि मे ॥१५५॥ 
निश्चयेनेति जल्पन्ती ताँ स वीरवरोअब्रवीत्‌। 
एवं कुरुष्व कि वच्मि नहीदानीमनिन्दिते ॥१५६॥ 
ग्रपत्यशोकेकमये संसारेऽस्ति सुखं तव। 
तत््रतीक्षस्व यावत्ते रचयामि चितामहम्‌ ॥१५७॥ 
इत्युक्त्वात्र स्थितैदेवीक्षेत्रनिर्माणदारुभिः । 
न्यस्तापत्यशवां चक्रे दीपाग्निज्वलितां चिताम्‌ ॥१५८॥ 
ततो धर्मवती भार्या पादौ तस्य प्रणम्य सा। 
'जन्मान्तरेऽपि मे भूयादायेपुत्र पतिर्भवान्‌ ॥१५९॥ 
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वहाँ जाकर कन्धे से उतारे हुए धैयंराशि सत्त्ववर ने बालक होते हुए भी देवी को 
प्रणाम करक निवेदन किया -'हें देवि! मेरे सिर की बलि से हमारा स्वामी विक्रमतुंग 
जीवित रहे और पृथ्वी का पालन करता रहे' ॥१४६-१४७॥ 


ऐसा कहते हुए सत्त्ववर को व्रीरवर ने 'वाह बेटा, ठीक है”, इस प्रकार कहा शोर 
म्यान से तलवार निकालकर उसका शिर काट दिया ।।१४५॥ 


और, “राजा का कल्याण हो'--ऐसा कहते हुए वह शिर देवी को भेंट कर दिया । 
यह सत्य है कि सच्चे स्वामिभक्त सेवकों को पुत्न की या अपने प्राणों की चाह नहीं 
होती ॥१४९॥ 


इतने में ही उसने श्राकाशवाणी सुनी - 'हे वीरवर, बहुत अच्छा । तुने अपने पुत्र के 
प्राणों से भी स्वामी को जीवन प्रदान किया' ॥॥१५०॥ 


तब अत्यन्त चकित राजा के यह. सब दृश्य देखते-सुनते सत्त्ववर की ब्रहन वीरवर 

की कन्या वीरवती, मृत भाई के समीप जाकर और उसके मस्तक को गोद में लेकर, चूमकर 

और 'हाय भाई'--इस प्रकार चिल्लाने लगी ग्रौर हृदय फट जाने से मर गई ॥१५१-१५२॥। 
0000 


कन्या को भी मृत देखकर वीरवर की धर्मपत्नी धर्म वती, पति को हाथ जोड़कर 
अत्यन्त दीनता के साथ .बोली--।।१५३॥। 


“राजा का कल्याण तो किया । अब मुझे भी आज्ञा दो) इन दोनों मृत बच्चों को 
लेकर में अग्नि में प्रवेश करू ।।१५४।। 


जब कि यह अज्ञान बालिका भी भाई के शोक में मर गई, तब दोनों बच्चों के 
मरने पर मेरे जीवन की कया शोभा है' ॥ १५५।। 


इस प्रकार, दृढतापुवंक कहती हुई पत्नी से वीरवर ने कहा-- हे सदाचारिणी, ऐसा 
ही करो । में इस समय क्या कहूँ । पुत्रों के शोक से तुझे प्रब संसार में सुख नहीं है। प्रतीक्षा 
करो, मैं तुम्हारे लिए चिता बनाता हूँ, ।। १५६-१ ५७।। 


ऐसा कहकर उसने वहाँ देवी के मन्दिर-निर्माण से बची हुई लकड़ी सै चिता बनाई 
और दोनों बच्चों को उसपर रखकर आग लगा दी ।।१%८।। 


तब वीरवर की भार्या पतिव्रता धर्मवती, पति के चरणों में प्रणाम करके प्रोर हे 
आ्रायेपुत्र, श्रगले जम्म में भी तुम्हीं मेरे पति होता; ॥१५९॥ 


७१ 


ड़ | राज्ञो$स्तु' चेत्युक्त्वा साध्वी तस्मिड्चितानले । 
ज्वालाजटाले न्यपतच्छीतलहृदलीलया ।। १६०॥ 
तत्स विक्रमतुङ्गशच दृष्ट्वा गुप्तस्थितो नृपः। 
केनेपामनृणोहं स्यामित्यासीद्ध्यानमो हितः ॥ १६१॥ 


ततो वीरवरः सोऽपि धीरचेता व्यचिन्तयत्‌ । 
सम्पन्नं स्वामिकार्य मे सांक्षादिव्या हि वाक्छता ॥ १६२॥ 
भुक्तान्नपिण्ड; . संशुद्धः. प्रभोस्तदघुना मया । 
सवंमिष्टं. व्ययीकृत्य . भरणीयं ` क्ुटम्बकम्‌ ॥ १६३॥ 
एकस्यात्मृम्भरित्वेन न चकास्त्येव जीवितम्‌ । 
तत्कि नात्मोपहारेणाप्यर्चयाम्यम्बिकामिमाम्‌ ॥। १६४।। 


इति वीरवरः सत्त्वनिष्ठः. सङ्कल्प्य _ चण्डिकाम्‌ । 
देवीं तां वरदां पूर्वं स स्तोत्रेणोपतस्थिवान्‌ ॥ १६५॥। 
'महेश्‍वरि नमस्तुभ्यं ` प्रणताभयदायिनि। 
संसांरफ्कमगनं मां शरणागतमुद्धर ॥ १६६।। 
त्वं प्राणशुक्तिर्भूतानां त्वयेदं चेष्टते जगत्‌ । 
सृष्टेरादौ - स्वसम्भूता स्वयं दृष्टासि शम्भुना ॥ १६७॥ 


ज्वलॅन्ती विश्वमुद्भास्य दुनिरीक्ष्येण तेजसा। 
उच्चण्डाकाण्डबालार्ककोटिपङिक्तरिवोदिता ॥ १६८॥ 


भुजानां चक्रवालेन संछा दितदिगन्तरा । 
खड्गखेटककोदण्डशरशूलादिधारिणा ॥ १६९॥ 


संस्तुतासि ` च ` तेनंवं ` देवेनेवं ` त्रिशूलिना । 
नमस्ते चण्डि चामुण्डे ' मङ्गले निपुरे जये ॥१७०॥ 
एकानंशे शिवे दुर्गे नारायणि सरस्वति। 
भद्रकालि महालक्ष्मि सिद्धे रुरुविदारिणि ॥१७१॥ 
त्व॑ गायत्री महाराज्ञी रेवती विन्ध्यवासिनी। 
उमा कात्याग्रनी च. त्वं ` शर्वपवेतवासिनी ॥ १७२॥ 
इत्या दिभिर्नामभिस्त्वां ` देवि स्तुतिपर हरम्‌। 
श्रत्वा स्कन्दो वसिष्ठड्च ब्रह्माद्यास्त्वां च तुष्ट्वु:,॥।१७३॥ . 
स्तुवन्तस्त्वां च. भगवत्यमरा ऋषयो नरा: । | 
ईप्सिताम्यधिकान्कामान्भ्राप्ताश्च प्राप्नुवन्ति च ॥१७४॥ 
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तथा हमारे राजा का कल्याण हो' इस प्रकार कहकर उठती हुई वह ज्वालाश्रोंबाली 
चिता में ठण्डे हद में जोसे प्रविष्ट हुई ॥१६०॥ 


छिपे-छिपे राजा विक्रमतुंग, यह सव दृश्य देखकर, “भै इससे'कंसे उऋण होडेंगा', 
इसी चिन्ता में मग्न हो गया ।।१६१।। 

तब धीरचित्त वीरवर नें भी सोचा--'मेरे स्वामी कां कार्य तो हो गया । दिव्य 
वाणी भी युन ली । राजा के अन्न का बदला अपने पालनीय भ्रौर प्यारे कुटुम्ब के बलिदान 
से चुका दिया ॥१६२-१६३॥ 


अब केवल अपना पेट भरने के लिए जीवन को रखना श्रच्छा नहीं। तो क्‍यों न मैं 
भी अपने को भगवती चण्डिका का उपहार बनाकर पूजन करू” ।।१६४॥ 


सांत्त्विक वीरवर ने, इस प्रकार निश्चय करके वरदायिनी देवी की! इस प्रकार 
स्तुति प्रारम्भ की-।।१६५।। 


“हे प्रणत भक्तों को 'श्राश्रय देनेवाली महेश्वरी, तुझे प्रणाम है। संसार के पंक में 
फसे हुए मुझ शरणागत का उद्धार करो ॥१६६॥ 


तु समस्त प्राणियों की प्राणशक्ति है । तेरे ही कारण यह सारा संसार जीवित है । 
सृष्टि के प्रारम्भ में तु ही पहेले उत्पन्न हुई थी । तुझे शिव ने स्वयं देखा । तू विश्‍व को 
उत्पन्न करके अपने प्रचण्ड तेज से उग्र भ्रौर असमय में उत्पन्न नवीन करोड़ों सूयो की पंक्ति 
के समान प्रादुर्भूत हुई ॥१६७-१६८।। 


तुने खड्ग, खटक, धनुष और शूल श्रादि धारण करनेवाले भूजमण्डल से आकाश 
को छा लिया ॥१६९॥ 

इस प्रकार, स्वयं शिव ने तेरी स्तुति की है। हे चण्डि! हे चामुण्डे ! हे मंगले ! 
हे त्रिपुरे ! हे जये । तुझे प्रणाम करता हूँ। तु एक श्रंश-रहित' शिवा, दुर्गा, नारायणी, 
सरस्वती, भेद्रकाली; महालक्ष्मी, सिद्वा ग्रौर' रद्र-दातव का नाश करनेवाली है, ।।१७०-१७१॥ 

तु ही गायत्री, महारानी, रेवती, विन्ध्यवासिनी, उमा, कात्यायनी और शर्वे-पवंत की 
निवासिनी है ॥१७२॥ 

हे देवि, इन नामों से तेरी स्तुति करते हुएं शिवजी को सुनकर स्कन्द, वसिष्ठ झौर 
ब्रह्मादि देवों ने तेरी स्तुति की ।।१७३॥ 

तेरी स्तुति करते हुए देवता, ऋषि और मनुष्य अपनी चाह से भी अभ्निक फल 
प्राप्त कर चुके और करते हैं ।।६७४।। 


५६४ 


कथासरित्सागर 


तन्मे प्रसीद बरदे गृहाण त्वमिमामपि। 
मच्छरीरोपहारार्चा श्रेयो राज्ञोऽस्तु मत्प्रभो' ॥१७५॥ 
इत्युदीर्य शिरश्छेतु यावदिच्छति स॒ स्वकम्‌। 
उदभूद्‌ भारती तावदशरीरा नभस्तलात्‌ ॥१७६॥ 
मा कार्पीः साहसं पुत्र सत्वेनैवामुना ह्यहम्‌ । 
सुप्रीता तब 'तन्मत्तः ` प्रार्थय स्वेप्सितं वरम्‌ ॥१७७॥ 
तच्छत्वा सोऽब्रवीद्वौरवरस्तुष्टासि देवि चेत्‌ । 
राजा वित्रमतुङ्गस्तज्जीवत्वन्ग्रत्समाशतम्‌ ॥१७८॥ 
भार्यापत्यानि जीवन्तु मम चेति वरे$थिते । 
सन भूयः समुदभूदेवमस्त्व्रिति वाग्दिवः ॥१७६॥ 
तत्क्षणं ते च जीवत्तस्त्रयोऽप्यत्तसथुरक्षतेः । 
धैर्मवती सत्ववरो वीरवती च सा॥१८०॥ 
ततो वीरवरो हृष्टो बोधितान्‌ देव्यनुग्रहात्‌ । 
नीत्वा -तान्स्वगृहं सर्वान्‌ राज्ञो द्वास्मगात्पुनः॥१८१॥ 
नुपो विक्रमतुङ्गदच तद्दृष्ट्वा हृष्टविस्मितः। 
गत्वा पुनस्तं प्रासादमारोहत्‌ स्वमलक्षितः ।। १८२॥ 
सिहद्वारे स्थितः ` को$वेत्युपरिप्टाद्वाच च। 
तच्छुत्वाधःस्थितो वीरवरस्तं ` प्रत्युवाच सः ।।१८३॥ 
अहं स्थितोऽत्र तां च स्त्रीं वीक्षितुं गतवानहम्‌ । 
देवतेव च सा क्वापि, दृष्टनष्टेव मे गता ॥१८४॥ 
शुव्वेतत्कृत्स्नवृत्तान्तं दृष्ट्वा सोऽत्यन्तमद्भूतम्‌ । 
भूभृद्‌ विक्रमतुङ्गोऽत्र रात्रावेको व्यचिन्तयत्‌ ।। १८५॥ 
ग्रहो अपूर्व: कोऽप्येष पुरुषातिशयो बत । 
यः करोतीदृशं इलाध्यमुल्लेख न च शंसति ॥ १८६॥ 
गम्भीरोऽपि विशालोऽपि महासत्त्वोऽपि नाम्बुधिः । 
अचलेन महावातस्पशेऽपि स्पर्धेतेऽमुना ॥ १८७॥ 
परोक्षं निशि ` येनेवं ` पुत्रदारव्ययेन  मे। 
प्राणा: प्रदत्तास्तस्यास्य कुर्या कां प्रत्युपक्रियाम्‌ ॥१८८॥ 
इत्याद्याकलयन्‌ राजा  प्रासादादवतीर्यं सः। 
प्रविश्याम्यन्तरं रात्रि स्मयमानो निनाय ताम ॥१०९॥ 
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अतः, हे वरदायिनी, मुझपर कृपा करो और मेरे शरीर से प्रपनी पूजा स्वीकार 
करो । मेरे स्वामी राजा विक्रमतृंग का कल्याण हो ॥१७५॥॥ 

ऐसा कहकर वह झपना गला काटने के लिए जैसे ही तैयार हुदा, वैसे ही प्राकाश- 
बाणी हुई--॥।१७६।। 

बेटा; ऐसा साहस न करों । तेरी इस वीरता से गे बहुत प्रसन्न हूँ, इसलिए तुम 
अपना मनमाना बर माँगो' ।।१७७।। 

यह सुनकर वह वीरवर वोला--'हे देवि ! यदि तु सन्तुष्ट है, तो राजा विक्रमतुंग 
सौ वर्ष और जिये और मेरी पत्नी तथा वच्चे फिर से जीवित हो जायें ।।१७८॥ 

ऐसा वर माँगते पर 'ऐसा ही होगा'--इस प्रकार की दिव्यवाणी फिर हुई ॥१७६।॥। 

झौर, उसी क्षण सम्पूर्ण शरीर के साथ धर्मेबती, सर्वर और वीरवती तीनों 
जी उठे ॥।१८०॥। 

तब प्रसन्नचित्त वीरवर उन सबको घर पहुँचाकर फिर राजद्वार पर उपस्थित हो 
गया ।।१५१॥ 

इन सब दृश्यों को देखकर हँषित और चकित राजा विक्रमतुंग फिर अपने महल में 
छिपे-छिपे ही जा चढ़ा ॥ १८२।। न 

और, 'सिहद्वार पर कौन है', इस प्रकार ऊपर से ही बोला । यह सुनकर नीचे खड़े 
बीरवर ने उससे कहा--॥॥१८३॥॥ 


'मै यहाँ हूँ, उस स्त्री को देखने के लिए मैं गया था। किन्तु, वह देखते-ही-देखते 
अन्‍्तर्धान होकर कहीं चली गई' ।।१८४॥ 


इस सारे ग्राश्‍चर्यकारी वृत्तान्त को सुनकर राजा विक्रमतुंग एकान्त रात्रि में 
सोचने लगा--१८५॥।। 

गोह ! यह वीरवर कोई असाधारण और अपुर्व पुरुष है । ऐसा प्रशंसनीय कार्य 
करके भी उसकी चर्चा तक नहीं करता ।।१८६॥। 


गम्भीर, विशाल और महासत्त्वशाली समुद्र भी प्रलयकालीन तूफान से क्षुब्ध हो 
उठता है, किन्तु ' इससे समुद्र भी बराबरी नहीं कर सकता; क्योंकि यह उससे भी अधिक 
गम्भीर है ॥ १८७।। 


मेरे श्रनजाने, रात्रि में मेरे लिए इसने पुत्र, पुत्नी, स्त्री और अपने भी प्राण दे दिये, 
ग्रब में इसका बदला कँसे दे सकता हूँ ।।१८८।॥ 


इस प्रकार की अनेक बातों को सोचता हुआ राजा राज-भवन से उतरा और अपने 
शयनागार में आश्चर्पान्वित होकर उसने रात्रि व्यतीत की ॥१८६॥ 


५६६ 


कथासरित्सागर 


प्रातश्च स महास्थाने तस्मिन्वीरवरे स्थिते । 

तदीयं. कथयामास  तद्रात्रिचरितादूभुतम्‌ ॥१९०॥ 

ततः संस्तूयमानस्य' ' सर्वेवीरवरस्य सः। 

बबन्ध तस्य ससुतस्यापि पट्टः. नराधिप: ॥१६१॥ 

भ्रादाद बहुंइच विषयानश्वान्‌ रत्नानि वारणान्‌ । 

दश काञ्चनकोटीइच - : वृत्ति षष्टिगुणामपि ॥१&२॥। 

तब्क्षणाद्राजतुल्यश्च सोऽभ्ूहीरवरो “द्विज: । 

उच्छितेनातपत्रेण | ` कृतार्थः सकुटम्बकः ॥ १६३॥ 

इति स कथां कथयित्वा विदधानः प्रस्तुतोपसंहारम्‌ । 

नरवाहनदत्त ` तं पुनरवदद ` गोमुखो' मन्त्री ॥ १६४॥ 
एवं देव क्ष्माभतामेकवीरा भूत्याः केचित्‌ पुण्ययोगान्मिलन्ति। 
ये स्वाम्यर्थं त्यक्तदेहाद्यपेक्षाः सम्यग्लोको द्वो सुसत्त्वा जयन्ति ॥१६५॥ 
तदेष तादृग्विध एवं दश्यते ` द्विजप्रवीरस्तव ` देवः ` सेवकः। 
नवागत: सत््वगुणाधिकाधिकः प्रलम्बबाहुँः स्थिरसौष्ठवाक्ृतिः ॥१६६॥ 
इति निजसचिवादुदारसत्तवो -बिपुलमतेरवधार्यं ` गोमखात्सः। 
नरवाहनदत्तराजपुत्रो हृदि परितोषमनृत्तमं -बभार॥ १६७॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभटुविरचितै कथासरित्साग रे$लङ्कारबतीलम्बके 
तृतीयस्तर ङ्कः । 


चतुर्थस्त रङ्गः 
नरवाहनदत्तस्य मृग यावर्णनम्‌ 


एबं स निवसंस्तत्र वत्सेशस्य  पिलुगृं हे। 
गोमुखाद्ये: स्वसचिवैः सेव्यमानोऽनुरागिभिः ॥१॥ 


विहरंश्चाप्यल ङ्कारवत्या देव्यानुरक्तया । 
मान विघ्नासहोद्गाढतत्प्रेममु षितेष्यया ॥२॥ 
नरवाहूनदत्तोऽथ कदाचिन्मुगकाननम्‌ । 


जगाम रथमारुह्य पश्चादारूढगोमुखः ।। ३॥। 
प्रलम्बबाहौ तस्मिश्च विप्रवीरेऽग्रथायिनि। 
च्रकाराखेटकक्रीडां सं ` तत्र सहितोऽनगैः ॥।४॥। 
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प्रातःकाल सार्वेजनिक सभा (ग्राम दरबार) में वीरवर के उपस्थित होने पर, 
राजा से रात्रि में हुआ वीरवर का सारा प्राश्चयमय वृत्तान्त सभ्यों से कह सुनाया ॥१६०॥ 


तब राजा ने सभी सभ्यो द्वारा प्रशंसा किये जाते हुए वीरवर को, पुत्र के साथ 
बैठाकर, उसे श्रपने हाथ से पट्ट बाँधकर बहुत-से देश उसे दान में दिये श्रौर दस करोड़ सोने 
की मुहरें तथा साठगुनी मासिक वृत्ति उसे प्रदान की ॥१६१-१९२॥। 


वह वीरवर ब्राह्मण, उसी समय राजा के समान हो. गया । उसपर श्वेत छत्र 
लग गया । इस प्रकार अपने कुटुम्ब के साथ वह सफल हुआ ॥१९३॥ 


मन्त्री गोमुख इस प्रकार नरवाहनदत्त को कथां'सुताकर उसका उपसंहार करते हुए 
कहने लगा--'स्वामी, इस प्रकार राजाशों के पुण्य के योग से ही कोई अनुपम वीर सेवक 
उन्हें मिलते हैं, जो स्वामी के लिए अपने शरीर और प्राणों का मोह त्यागकर दोनों लोकों 
को सिद्ध ग्रौर सफल बनाते हैं ।।१६४-१६५।। 


हे महाराज, यह उत्तम ब्राह्मणवीर, तुम्हारा उसी प्रकार का. सेवक प्रतीत होता है; 
क्योंकि यह नवीन वीर भ्रधिक-से-प्रधिक सत्त्व गुणवाला, 'लम्बी भुजाश्रोंवाला और स्थिर 


एवं सुन्दर आकृतिवाला है ।।१६६।। द 


उदाय्हदय नरवाहनदत्त, श्रपने मुख्य मन्त्री गोमुखं से इस प्रकार की उत्तम कथा 
सुनकर अत्यन्त सन्तुष्ट हुआ ।। १६७॥ 


भहाकवि सोमदेवभटु-विरचित कथासरित्सागर के ग्रलंकारवतो लम्बक का 
तीसरा तरंग समाप्त 


चतुर्थ तरंग 
नरवाहुनदत्त का मुगया-बर्णन 
तदनन्तर, परम स्नेही गोमुख झ्रादि मन्त्रियों के साथ पिता वत्सराज के घर में 
' रहता हुआ और मान कें विघ्न को सहन न्‌ कर सकने के कारण प्रम से नष्ट ईर्ष्यावाली 
ग्रमुरागिणी प्रलंकारवती के साथ विहार करता हुआ .नरवाहनदत्त, पीछे बैठे हुए गोमुख के 
' साथ रथ पर बैठकर मृगया-वनः (शिकारगाह) को गया:।।१--३।। 
झागे-आगे चलते हुए नवीन ब्राह्मण सेवक प्रलम्बबाहु के तथा पने सैनिकों के साथ 
वह भ्राखेट करने लगा ।।४॥। | 


कथामरित्सागर 


सर्वप्राणेन -घावत्सु. रथाइवेष्वपि तर्य सः। 
प्रलम्बबाहुस्तदेगं „ . बिजित्य ... पुरतो. ययो ॥।५॥ 
सोऽवधीत्सायकेः सिहव्याधादीन्‌ स्यन्दने स्थितः । 
प्रलम्बबाहुस्त्वसिना _ पादचारी जघान तान्‌ ॥६॥ 
पक शौर्यमहो जङ्खाजवोऽस्येत्ि विश्निस्मिये । 
नरवोहनदत्तश्च दुष्ट्वा दुष्ट्वा स तं द्विजम्‌ ॥७॥ 
कृताखेटः ` परिश्रान्तः ` स संसारथिगोमुखः। 
प्रलम्बवाहौ  सुभटे तस्मिन्नग्रसरै ततः॥।८॥ 
रथारूढस्तृषाकान्तः सलिलान्वेषणक्रमात्‌ । 


* -वत्सेश्वरात्मजो ` -दूरं विवेशान्यन्महावनम्‌ ।। ६॥ 


तत्रोत्फुत्ल हिरण्याव्जं ` दिव्यं प्राप ' महत्सरः 
द्वितीयमिव ` बह्वकंविम्वं भूमिगत नभः॥१०॥ 
तत्र स 'स्नातपीताम्भाः - कृतस्तानादिसानूगः। . 
तदेकदेशे ` चतुरो ` ` दूरादेक्षत ` पूरुषान्‌ ॥११॥ 
दिव्माकृती न्दिव्यवस्त्रान्दिव्याभरणभ्ू षितान्‌ । 
हेमाम्बुजानि सरसस्तस्मादुच्चित्य गृह्णतः ॥१२॥ 
उपागात्‌ कौतुकात्तांश्च पृष्टः कोऽसीति तैरपि । 
अन्वयं नाम वृत्तान्तं निजं तेभ्यः शशंस स: ॥ १३॥ 
चतुण्णाँ दिव्यपुरुषाणां कथा 
तेऽप्येवं दशेनप्रीताः पृष्टवन्तं तमब्रुवन्‌ । 
अस्ति मध्ये महाम्भोधेः. श्रीमद्द्वीपवरं महत्‌ ॥ १४।। 
यन्नारिकेलद्वीपाख्यं ख्यातं जगति सुन्दरम्‌। 
तत्र सन्ति च- चत्वारः : पर्वता . दिव्यभूमयः ॥ १५॥ 
मैनाको , बृषभशचक्रो बलाहक. इति. स्मृताः । 
चतुर्षु तेषु - चत्वारो - निवसाम -इमे वयम्‌ ॥१६॥ 
एकोऽस्माकं : रूपसिद्धिर्नाम्ना विविघरूपघृत्‌ । 
प्रमाणसिद्विरपरो' बृहत्सूक्ष्मप्रमाणदृक्‌ ॥ १७॥ 
ज्ञामसिद्विस्तृतीयश्च भविष्यद्भूतभाव्यवित्‌। . 
देवसिद्धिशचतुर्थोऽपि सवंदेवतसिद्भिभृत ॥ १८॥ 
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रथ के घोड़ों के, पुरे प्राण लगाकर भागे जाने पर भी, प्रलम्बबाहु, उनके वेग को 
जीतकर, सदा उनके आगे ही रहता था ॥।५।। 


नरवाहनदत्त, रथ में बैठकर सिंह, व्याघ्र आदि पशुओं को मारता था; किन्तु प्रलम्ब- 
बाहु, पैदल ही चलता हुआ तलवार से ही उन्हें मार डालता था ॥६॥ 


नरवाहनदत्त, प्रलम्बबाहु के कौतुक को, देख-देखकर' ध्राशचर्यचकित होता था और 
कहता था-“आओह ! क्या इसकी वीरता है श्रौर कितना इसकी जांघों में बल है ।।७॥ 


अन्त में प्रलम्बबाहु के ग्रागे रहते-रहते ही नरवाहनदत्त, गोमुख और सारथी के 
साथ ग्राखेट करके थक गया और रथ पर चढ़ा हुआ ही प्यास से व्याकुल होकर पानी 
ढूंढते-डूंढते जंगल में चला गया ।।८-६॥। 


उस वन में, उसने, खिले हुए सोने के कमलों से शोभित एक सुन्दर सरोवर देखा, 
जो मानों प्रनेक सूर्यो से युक्त पृथ्वी पर उतरे श्राकाश के समान प्रतीत होता था। उस 
सरोवर में स्नान करके और पानी पीकर बैठे हुए नरवाह॑नदत्त ने उस वन के एक ओर, 
| चार पुरुषों को देखा ।॥। १०-११॥ 
| 


| दिव्य रूपवाले, दिव्य वस्तं और श्रलंकारों से भूषित चारों व्यक्ति, उस सरोवर 
से, सोने के कमलो को, चुन-चुनकर ले रहे थे ॥१२॥ 


कौतुकवश नरवाहनदत्त उनके समीप गया और उनके यह पूछने पर कि तू कौन है, 
उसने प्रपने नाम, वंश श्रादि का पुरा परिचय दे दिया ॥१३॥। 


चार विद्य पुरुषों को कथा 


उसके देखने से प्रसन्न उन चारों ने परिचय पूछने पर कहा-- "महासमुद्र के मध्य में 
बहुत सम्पन्न और' विशाल सुन्दर द्वीप है, जो संसार में नारिकेल द्वीप. के नाम से विख्यात है। 
उसमें चार पंत मैनाक, वृषभ, चक्र और बलाहक हैं, जो दिव्य भूमिवाले हैं। उन चारों 
पवंतों पर हम चारों निवास करते हैं ।।१४---१६॥। 


हमलोगों में एक का नाम रूपसिद्धि है, जो विविध प्रकार के रूप धारण करता है । 
दुसरा प्रमाणसिद्धि है, जो बड़े ही सुक्ष्म अमाणों को देखता है ॥१७।। 


तीसरा ज्ञानसिद्धि है, जिसे भूत, वत्तंमान प्रौर भविष्यत्‌. तीनों का ज्ञान है प्रोर 
चौथा देवसिद्धि है, जिसे सभी देवताओं की सिद्धि प्राप्त है ॥१८॥ 
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कथासरित्सागर 


ते वयं ` हेमकमलाग्येतान्यादाय साम्म्रतम्‌ । 
देवं पूजयितुं यामः ३वेतद्वीपे श्रियः पतिम्‌ ॥१६॥ 
तद्भक्ता हि वयं सर्वे तत्प्रसादेन चाद्रिषु। 
तेषु स्वेष्वाधिपत्यं नः सिद्धियुक्ताइच सम्पदः ॥२०॥ 
तदेहि दर्शयामस्ते ३वेतद्वीपे हरि प्रभुम्‌। 
नयामस्त्वन्तरिक्षेण. यदि ते रोचतें सखे ॥२१॥ 
इत्युक्तवद्भिस्तेः साकं ` देवपुत्र॑स्तथेति 'सः। 
नरवाहनदत्तोऽत्र स्वाधीनाम्बुफलादिके ॥२२॥। 
गोमुखादीनवस्थाप्य ३्वेतद्वीपं विहायसा। 
ययौ गृहीतः स्वोत्सङ्गे तन्मध्याद्देवसिद्धिना ॥२३॥ 
नरवाहुनदत्तस्प इवेतद्वीपगमनं विष्णुसेबाप्राष्तिइच 
तत्रावतीये गगनाहरादेवोपसूत्य च। 
पाइवेस्थिताब्धितनयं पादान्तस्थवसुन्धरम्‌ ।।२४।। 
शङ्घचक्रगदापद्य : सेव्यमानं सविग्रहैः । 
भक्त्योपगीयमानं च गन्धर्वेर्नारदादिभि: ॥२५॥ 
प्रणम्यमानं देवइ्च सिद्ध विद्याधरस्तथा । 
अग्रोपविष्टगरुडं शेषशय्यागतं हरिम्‌ ॥२६॥ 
स ददशे चतुभिस्तेः प्राप्रितो देवपुत्रकेः । 
कस्य नाग्युदये हेतुभेवेत्साधुसमागम: ॥॥२७॥ 
ततोऽचितं देवपुत्रः कश्यपाद्येशच संस्तुतम्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तमस्तौषीत्‌ ` प्राञ्जलिः प्रभुम्‌ ॥२८॥ 
नमोऽस्तु तुभ्यं भगवन्‌ भक्तकत्पमहीरुह। 
लक्ष्मीकल्पलतार्लिष्टवपुषेऽभीष्टदायिने ॥२९॥ 
नमस्ते दिव्यहंसाय सन्मानसनिवासिने । 
सततोदितनादाय पराकाशविहारिणे ॥३०॥ 
तुभ्यं नमोऽतिसर्वाय सर्वाभ्यन्तरवत्तिने । 
गुणातिक्रान्तरूपाय पूणेषाड्गुण्यमूत्तेये ॥३१॥ 
ब्रह्मा ते नाभिकमले स्वाध्यायोदन्मुदुध्वनिः । 
तद्भूतानेकचरणोऽप्येष षट्चरणायते ॥३२॥ 
भूमिपादो द्युमूर्घा त्व॑ दिवश्रोत्रोऽकेन्दुलोचनः । 
्रह्माण्डजठरः कोऽपि पुरुषो गीयसे बुधेः॥३३॥ 
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हम चारों इन सोने के कमलो को लेकर श्वैतद्वीप में भगवान्‌ कमलापति (विष्णू) 
की पुजा के लिए जा रहे हैं ॥ १६।। 


हमलोग उन्हीं के भक्त हैं और उन्हीं की कृपा से उन पर्वतों पर हमारा राज्य है 
और सिद्धियों के साथ सम्पत्तियाँ भी प्राप्त हैं ॥२०॥ 


तो चलो, श्वेतद्वीप में तुम्हें हरि का दर्शन करावें । मित्र; यदि तुम्हें च्छा लगे, तो 
हमलोग तुम्हें ग्राकाश-मार्ग से ले चलें, ।।२१।। । 


इस प्रकार कहते हुए देवपुत्नों को स्वीकृति देकर, फल और जल से स्वाधीन उस 
स्थान पर गोमुख भ्रादि साथियों को ठहरांकर वह उनके साथ जाने को तैयार हो गया ॥२२॥॥ 


उन चारों में देवसिद्धि ने उसे श्रपनी गोद में बैठाकर भ्राकाश-मार्ग से श्वैतद्वीप की 
यात्रा की ॥२३॥ 
नरवाहनदत्त का इवेतद्वीप में जाना भौर विष्णु-सेवा की प्राप्ति 


श्वेतद्वीप में पास बैठी हुई लक्ष्मी और चरणों के पास बैठी हुई धरित्री से शोभित, 
शरीरधारी शंख, चक्र, गदा और पद्म -- इन शस्त्रों से सेवित, गन्धर्वो प्रोर नारद प्रादि से 
गाकर स्तुति किये जाते हुए, सामने बैठे हुए गरुड से सेवित भ्रौर शेषनाग की शय्या पर सोये 


हुए हरि को, उत चारों देवपुत्रं द्वारा पहुँचाये गये नरवाहनदत्त ने देखा । सच है, सज्जनों 


का समागम किसके कल्याण के लिए नहीं होता ॥२४--२७॥ 


तब उन देवपुत्नों भौर कश्यप आदि द्वारा स्तुति किये गये भगवान्‌ की नरवाहनदत्त 
ने हाथ जोड़कर स्तुति की--॥।२८॥। 


“हे भक्तों के कल्पवृक्ष ! हे लक्ष्मी-रूपी लता से लिपटे हुए शरीरवाले ! हे भ्रभीष्ट 
फल देनेवाले ! तुम्हें प्रणाम है ।।२६।। 

सज्जनों के मानस-सरोवर में विहार करनेवाले, निरन्तर नांद करते हुए झौर भ्रनन्त 
ग्राकाश में विहार करनेवाले तुम दिव्य हंस के लिए नमस्कार है ॥३०॥ 


सबसे श्रतिरिकत रहनेवाले, सबके झन्तर में विराजमान गुणों से परे रहनेवाले और 
पूरे छह गुणों की मूत्तिवाले तुम्हारे लिए प्रणाम है ॥३१॥ 


वेदाध्ययन के कारण मृदु ध्वनि करते हुए भौर उससे उत्पन्न अनेक चरणोंबाले 
ब्रह्मा भी भ्रापके समीप भ्रमण के समान लगते हैं ॥३२॥ 


आकाश तुम्हारा शिर है, दिशाएँ तुम्हारे. कान हैं, सूये सौर चन्द्रमा तुम्हारे नेत्र हैं 
भलौर सारा ब्रह्माण्ड,तुम्हारा उदर है । भतः, तुम परमपुरुष कहे जाते हो ।।३३। 


पुनश्च 
॥ ||| दिनान्ते बिग्रहव्रात्‌ इव वासमहाद्रुमम्‌ ॥३४५॥ 


||| सुजस्युल्ल सितः स्वांशांस्त्वमेतान्‌ भूवनेश्वरान्‌ । 
अनन्तवेलाक्षुभितस्तरङ्गानिव वारिधिः ॥३६॥ 


॥॥. 
॥॥ | विश्वरूपोडप्यरूपस्त्व॑ विश्वकर्मापि  चाक्रिय: । 
विङ्वाधारोऽप्यनाधारः कः स. तत्त्वमवेति ते ॥३७॥ 


तां तामृद्धि सुराः ्राप्तास्त्वत्प्रमननेक्षणे क्षिताः । 
तत्प्रसीद प्रपन्तं मां पश्य पय्याद्र॑या दशा ॥२८॥ 
एवं कृतस्तुति दृष्ट्वा सप्रसादेन चक्षुपा। 
नरवाहनदत्तं तं हरिर्नीरदम'म्यंबात्‌ ॥३६॥ 
| ||| गच्छ क्षीरोदसम्भूता या वराप्सरसः पुरा। 
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त्तो धामनिधेशचासौ भूतग्रामो विजुम्भते। || 
नाथ स्फुलिङ्गसङ्घात इव प्रज्वलतोऽनलात्‌ ।।३४। 
प्रविशत्येष त्वामेव ` प्रलयागमे। । 
। 


| न्यासीकृत्य मया हेस्ते शक्रस्य स्थापिताः स्वकाः ॥४०॥। 
|| तास्तस्मान्मम वाक्येन मगयित्वा महामुने । 
आरोप्य तंद्र्थे सर्वाः सत्वरं त्वमिहानय ॥४१॥ 
इत्युक्तो हरिणा गत्वा नारदः स तथेति ताः । 
अानिन्येऽप्सरसः. ` शक्रात्तद्रथेन समातलिः ॥४२॥ 


तेन तासूपनीतासु प्रणतेनाष्सरःस्वथ । 
वत्सराजतनूजं तं  भगवानादिदेश सः ॥४३॥ 
नरवाहनदत्त॑तास्तुभ्यमप्सरसो मया। 


दत्ता विद्याधरेन्द्राणां भविष्यच्च क्रवत्तिने ।।४४॥ 
त्वमासामुचितो . भर्त्ता भार्या्चेतास्तवोचिताः। 
कामदेवावतारो हि निमितस्त्वं पुरारिणा ।।४५॥ 
तच्छुत्वा पादपतिते तस्मिन्‌ वत्सेश्वरात्मजे । 
। लब्धप्रसादम दिते । हरिर्मातलिमा दिशत्‌ ॥४६॥ 
| नरवाहनदत्तोऽसावप्सरः सहितस्त्वया \ 
प्राप्यतां स्वगृहं यावत्पथा येनायमिच्छति ॥४७॥ 
एवं भगवतादिष्टे साप्सरस्कः प्रणम्यं तम्‌। 
नरवाहनदत्तः से रथं मातलिसारथिम्‌ ॥४५॥| 
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हे प्रभो, यह समस्त प्राणिबों का समूह और तेज का पुंज तुमसे वैसे ही उत्पन्न 
होता है, जैसे जलती हुई अग्नि से चिनगारियाँ ॥३४।। 


यह सारा. भूत-संघात (प्राणी-समूह), प्रलयकाल में तुम्हारे ही ग्रम्दर. उसी प्रकार 
समा जाता है, जैसे सायंकाल के समय पश्षियों का समुह महावृक्ष.में सुसा-जाता है ॥३५॥॥ 


अनन्त वेला से क्षुब्ध होकर समुद्र जेसे तरंग उत्पन्न करता है, वैसे तुम भी अपने 
अंश से इन्द्र आदि लोकपालों को उत्पन्न करते हो ॥॥३६।॥। 


तुम विश्वरूप होकर भी अ्र-रूप (रूपहीन) हो । विश्वकर्मा होकर भी श्र-क्रिय (कर्म- 
रहित) हो । विश्व के आधार होकर भी स्वरथं निराधार (ग्राधार-रहित) हो । वह कौन है, 
जो तुम्हारी वास्तविकता को जान सकता है ।।३७।। 


तुम्हारी कृपा-दृष्टि से ही देखे गये देवता उन महान्‌ ऐएवर्यो को प्राप्त करते हैं । 
ग्रतः, मुझपर कृपा करो । शरण में ग्राये हुए मुझे करुण दृष्टि से देखो' ॥३८५।। 


इस प्रकार, स्तति किये गये नरवाहनदत्त को प्रसन्न दृष्टि से देखकर हरि ने, नारद 
से कहा--जाप्रो, क्षीर-समुद्र से उत्पन्न हुई अप्प्तराओं को मैने इन्द्र के पास अपनी 
धरोहर के रूप में रखा था, उन सबको रथ में बैठाकर तुम शीघ्र मेरे कहने से यहाँ ले 
आश्रो' ॥३९--४१॥ 


विष्णु के इस प्रकार कहने पर नारद मुनि ने 'जो आज्ञा' कहकर तुरन्त ही मातलि 
के साथ रथ में बैठी भ्रप्सराओं को लाकर उपस्थित किया ।।४२।। 


नारद द्वारा भ्रप्सराश्रो के लाने पर उस वत्सराज के पुत्र को भगवान्‌ ने आदेश 
दिया-- है नरवाहनदत्त ! विद्याधर-राजाश्रों के होनेवाठे चक्रवर्ती ! तुझे मैने ये ग्रप्सराएँ 
दे दीं। तू इनका योग्य पति है और ये तेरी योग्य पत्नियाँ। क्योंकि, शिव ने पहले ही 
तुझे कामदेव का अवतार बनाया है' ।।४३--४५॥। 


यह सुनकर भगवत्कृपा प्राप्त करने के कारण प्रसन्न उस वत्सेश्वर के पुत्र के 
चरणों में गिरने पर, हरि ने मातलि को आज्ञा दी कि इस नरवाहनदत्त को, अप्सराभ्रों-सहित 
जिस मार्ग से यह चाहे, घर पहुँचा दो ॥४६-४७॥ 


भगवान्‌ के ऐसा 'भ्रांदेश देने पर नरवाहनदत्त, भ्रप्सराश्रो के साथ, मातलि द्वारा 
संचालित रथ पर बैठ़ा,॥४८॥ 


कथासरित्सागर 


नरवाहनदत्तस्य नारिकेलहीपे गमनम्‌ 
आरुह्य देवपुत्रेस्तेः साकं ` कृतनिमन्त्रणे: । 
नारिकेलमगद्ट्रीपं देवेश्चैव कृतस्पृहः ॥४६॥ 
तत्र तैरचितो रूपसिद्िप्रभृतिभिः कृती। 
चतुभिदिव्यपुरुषेः शक्रसारथिना युतः ॥५०॥ 
मेनाकवृषभाद्येय्‌ तन्निवासाद्विष क्रमात्‌ । 
श्रप्सरोभिः समं ताभिः : स्वगस्पधिष्वरंस्त सः ॥५१॥ 
मधुमासागमोत्फुल्लनानातरुवनासु च। 
विजहार तदुद्यानवनभुमिपु कौतुकी ॥५२॥ 
पश्यैतास्तरुमञ्जर्य: पृथुपुप्पविलोचनै: । 
कान्तं वसन्तमायान्तं पश्यन्तीव विकस्वरे: ।।५३॥ 
जन्मक्षेत्रेव मा भून्नः ` सन्तापोरऽ्ककरोष्मजः । 
इतीवाच्छादितं पश्य फुल्लें:- सरसिजेः सरः ॥५४॥ 
पद्योज्ज्वबं क्णिकारमपेत्यापि विसौरभम्‌ । 
विमुञ्चन्त्यनयो नीचं श्रीमन्तमिव साधवः ॥५५॥ 
पश्येह किन्नरीगीतंः कोकिलानां च कूजिते: । 
रुतैरलीनां सङ्गीतमृतुराजस्य तन्यते ॥५६॥ 
इत्यादि देवपुत्रास्ते ब्रुवाणास्तामदर्शयन्‌। 
नरवाहनदत्ताय तस्मे स्वोपवनावलीम्‌ ॥५७।। 
तत्पुरेष्वपि चिक्रीड पश्यन्‌ वत्सेरवरात्मजः। 
स॒ वसन्तोत्सवो हामप्रनृत्यत्पौरचर्चरीः ॥५८॥ 
बुभजे साप्सरस्कच ` भोगानत्रामरोचितान्‌। 
सुकृतो यत्र गच्छन्ति तत्रैषामृद्धयोऽग्रतः ।।५६।। 
एवं स्थित्वा त्रिचतुरान्दिवसान्‌ देवपुत्रकान्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तान्‌ सुहृदो निजगाद ` सः॥६०॥ 
गच्छाम्यहं स्वनगरीं ` तातसन्दशेनोत्सुकः । 
तयूयं ताँ पुरीमेत्य कृताथयत पश्यत॥६१॥ 
तच्छुत्वा तेऽब्रुवन्‌ दुष्टः सारस्तस्याः पुरो भवान्‌। 
किमन्यत्‌ प्राप्तविद्येन स्मत्तेव्यास्तु ' वयं त्वया॥६२॥ 
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नरवाहनदत्त का नारिकेल-द्वीप में जाना 


देवताओं से ईर्ष्या किया जाता हुश्रा नरवाहनदत्त उन देवपुत्तों से निमन्त्रित होकर 
उस रथ से नारिकेलद्वीप को गया ॥४९॥ 


| नारिकेल-द्वीप में, रूपसिद्धि ्रादि चारों देवधुल्रों से तत्कृत नरवाहनदत्त, मैनाक, 
` वृषभ आदि स्वर्ग से होड़ लेनेवाले उन चारों पर्वतों पर श्रप्सराश्रों के साथ रमण करने 
लगा ॥५०-५१॥॥ 


कौतुकी वह नरवाहनदत्त, वसन्त के श्रागमन से विकसित, ताना प्रकार के पुष्पों से 
` शोभित वतों भ्रौर वृक्षोंवाठे उत पर्वतों की उद्यान-भूमि में, विहार करता था ॥॥५२॥ 


“देखो, ये वृक्षों की मंजरियाँ, पुष्प-रूपी बढ़ी-बड़ी विकसित आ्राँखों से आते हुए अपने 
कान्त वसन्त को देख रही हैं ॥५३।। 


देखो, हमारा जन्म-क्षेत्र इस सरोवर में सूर्य-किरणों का प्रचण्ड सन्ताप न पहुँच सके, 
मानों इसीलिए कमलो ने खिलकर तालाब को ढक लिया है ॥५४।। 


देखो, खिले हुए कणिकार के गन्धहीन पुष्पों को भोरे उसी प्रकार छोड़ रहे हैं, जैसे 
श्रीमान्‌ के नीच होने पर सज्जन उसे छोड़ देते हैं ।।५५॥ 


४: यहाँ देखो, किन्नरियों के गान, कोकिलों की कूक आर भौंरों की गुनगुनाहट मानों 
> ऋतुराज के श्रागमन के संगीत हैँ' ।।५६॥ 


इस प्रकार, कहते हुए देवपुत्नों ने नरवाहनदत्त को अपने उद्यानो की पंक्तियाँ 
दिखाई ॥।५७॥। 


नरवाहनदत्त, वसन्तोत्सव का ग्रानन्द-नृत्य करती हुई नागरिक स्त्रियों के गान का 
आनन्द लेता हुआ उस नगर में श्रानन्द-क्रीडां करता रहां। वह यहाँ अप्सराग्रों के साथ 
देवताओं के योग्य भ्रानन्द-भोग करता रहा । भाग्यवान्‌ व्यक्ति जहाँ: भी जाता है, भोग 
उसके साथ पहले ही वहाँ उपस्थित हो जाते हैं ।।५८-५६।। 


इस प्रकार, वह्‌ तीन-चार दिनों तक वहाँ रुककर अपने उन मित्र देवपुत्तों से कहने 
लगा-- पिताजी को देखने की उत्कण्ठा है। गतः, 'श्रब में अपनी नगरी को जाता हूँ । 
देखिए, ग्रापलोग मेरी नगरी में कर मुझे कृतार्थ कीजिए! ।।६०-६१।। 


यह सुनकर वे बोले---उस नगरी के सारभूत आपको हमने देख लिया, भ्रौर क्या 
कहें ? जब आपको सभी विद्याएँ प्राप्त हो जायें, तब हमलोगों को आप स्मरण करें! ॥६२॥ 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा प्रतिम्‌क्तस्तैरुपनीतेन्द्रसद्रथम्‌ । 
नरवाहनदत्तोऽसौ मातलि तमभाषत ॥६३।। 
यत्र दिव्यसरस्तीरे स्थिता मे गोमुखादयः। 
तेन मार्गेण कौशाम्बीं पुरीं प्रापय मामिति ॥६४॥ 
ततस्तथेति तेनोक्तः साप्सरस्क: स तद्रथे । 
आरुह्य तत्सरः प्राप गोमुखादीन्‌ ददश च ॥६५॥ 
आयात स्वपथा शौघ्नं सर्वं वक्ष्यामि वो गृहे। 
इत्युवत्वा तांदच कौशाम्बीं ययौ शक्ररथेन सः ॥६६॥ 
तत्रावतीयं नभसः पूजितं प्रेष्य मातलिम्‌। 
अप्सरोभिर्युतस्ताभिः स. विवेश स्वमन्दिरम्‌.।।६७॥ 


स्थापयित्वा च तास्तत्र गत्वा वत्सेश्‍वरस्य सः। 
तदागमनहृष्टस्य वबन्दे चरणौ पितुः ॥६८॥ 
मातुर्वासवदत्ताया: पद्मावत्यास्तथैव च। 
अभ्यनन्दच तेऽप्येनं दंर्शनातृप्तचक्षषः ॥६६॥ 
तावच्च स रथारूढो गोमुखोऽत्र ससारथिः। 
प्रलम्बबाहुना तेन विप्रेण सममाययौ ॥७०॥ 
अथ स्थिते मन्त्रिवर्गे पित्रा पृष्टः शशंस स: । 
नरवाहनदत्तस्तं स्ववृत्तान्तं महाद्भुतम्‌ ॥७१॥ 
ददाति तस्य कल्याणमित्रसंयोगमीश्वरः। 
इच्छत्यनुग्रहं „ यस्य कत्तु ` सुकृतकर्मणः॥७२॥ 
इति शंसत्सु सवेषु राजा वत्सेशवरोऽथ सः। 
चकार तुष्टस्तनयस्याच्युतानुग्रहोत्सवम्‌ ॥७३॥ 
ददश पादपतनायानीता-- गोमूखेन च। 
हरिप्रसादलब्धास्ताः सदारोऽ्सरसः स्नुषाः ॥७४॥ 
देवरूपा देवरति देवमालां. तथैव च। 
देवप्रियां चतुर्था च चेटीभिः पृष्ठनामकः ॥७५॥ 
क्वाहं क्व मय्यप्सरसो दिष्ट्याहं ` राजसूनुना । 
नरवाहनदत्तेन भुवि स्वेनंगरी कृता ॥७६॥ 
इतीवाबकिरन्ती सा. सिन्दूरं. विततोत्सवा। 
लद्रकतपताकाभिः कौशाम्बी ददूषे तदा ॥७७॥ 
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इस प्रकार कहकर उनसे विदा किया हुआ नरवाहनदत्त, इन्द्र के रथ को लेकर आये 
हुए सारथी मातलि से बोला --'उस दिव्य सरोवर के समीप, 'जद्दां गोमुख प्रादि ठहरे है, 
चलकर उसी मार्ग से मुझे कौशाम्बी पहुंचाश्रो' ।।६३-६४॥। 

'बेसा ही करूंगा'--मातलि से ऐसा कहा गया वह नरवाहनदत्त प्रप्सराओों के साथ 
रथ पर चढ़कर उस सरोबर पर पहुंचा. श्रौर वहां गोमुख, प्रलम्बबाहु आदि को उसने 
देखा ॥६५।। 

और उनसे बोला--'अ।पलोग अपने ही मार्ग से-आग्रो । घर पर सब कुछ कहूंगा 
ऐसा कहकर बह इन्द्र के रथ से कौशाम्बी चला गया ॥। ६६॥ 


वहाँ पर आकाश से उतरकर र मातलि को सत्कार के साथ विदा करके प्रप्सराभ्रों 
के साथ वह अपने भवन में गया ॥६७।। 


उन प्रप्सराग्रो को वहां ठहराकर बह उसके श्रागमन से प्रसन्न ग्रपने पिता वत्सराज 
के पास गया और उसके चरणों की वन्दना की ॥६८॥ 

इसी प्रकार, उसने माता वासवदत्ता और पद्मावतो के चरणों में प्रणाम किया । 
दर्शन से अतृप्त आँखो से उसे देखकर माताश्रो ने उसे ग्राशीर्वाद दिया ।।६६॥ 

इतने में ही गोमुख भी रथ पर चढ़ा हुआ सारथी और प्रलम्बबाहु नामक उस 
ब्राह्मण के साथ वहां ग्रा पहुंचा ।।७०॥ 

तदनन्तर, सभी मन्त्रियों के भ्रा जाने पर पिता द्वारा पुछे गये नरवाहनदत्त ने, प्रपता 
प्रत्यन्त ग्राश्‍चरयेमय याता-वृत्तान्त उन्हें सुनाया ।।७१। 


“ईश्वर जिस पुण्यकर्मा पर कृपा करता है, उसे अच्छे भ्रौर कल्याणकारी मित्रो का 
संयोग कराता है? ॥७२॥। 


सब लोगों के ऐसा कहने पर वत्सराज ने, अपने पुत्र. पर भगवान्‌ विष्णु की कृपा 
का महोत्सव मनाया ॥७३॥ 


तब राजा (वत्सराज) ने विष्णु की कृपा से प्राप्त उन नई बधुओं (प्रप्सराग्रो) को 


देबा, जिन्हें राजा और रानी के चरणों की चन्दना करने. के लिए गोमुख वहाँ 
लाया था ॥७४॥ 


वासियों द्वारा नाम पूछने पर उन चारों ने अपने नाम देवरूपा, देवरति, देवमासा 
श्रौर देवश्रिया बतलाये ॥।७५।। 

उस समय वायु से हिलती हुई लाल पताकाश्रों से उत्सव मनाती हुई कोशाम्बी--में 
कहाँ और श्रप्सराएँ कहाँ ? नरबाहनदत्त ने तो पृथ्वी पर मुझे स्वर्ग की नगरी के समान 
बना दिया--इस प्रसन्नता से मातों सिन्दुर उड़ाती थी ।।७६-७७।। 
७३ 


कथासरित्सागर 


त्रवाहनदत्तरच पित्रोदेत्तोत्सवो . दृशोः । 
अन्या: सम्भावयामास भार्या मार्गोन्मुखीनिजा: ।।७८॥ 
ताश्चतु्भिदिनेवंषेरिव तं च ` कृशीठ़ताः। 
ग्रनन्दयन्वणेयन्त्यस्तां तां विरहवेदनाम्‌ ॥७६॥ 
गोमुखो वनवासे च रक्षतो रथवाजिनः । 
प्रलम्बबाहोः सिहादिवधशोयेमवणेयत्‌ ।।८०॥ 


एवं श्रुतिसुखाञुश्ण्वनू कथालापानयन्त्रणान्‌ । 
निर्वणेयंशच कान्तानां रूपं स नयनामृतम्‌ ८ १॥। 
कुवंश्चाटूनि च ` पिबन्‌ ` मधूनि सचिवेर्युतः । 
नरवाहनदत्तो5त्र तं कालमवसत्सुखी ।।८२॥ 
एकदान्तरलङ्कारवत्तीवासगृहे स्थितः 
सवयस्य: स शश्रांव तूर्यकोलाहलं बहिः ॥५३॥ 
ततो हरिशिखं सेनापति. निजमुवाच सः। 
कस्मात्कुत एतत्स्यातर्यनादो महानिह ॥८४॥ 


समुद्रवहयक था 


एतच्छुत्बेव निगेत्य प्रविश्य च स तं क्षणात्‌। 
व्यजिज्ञपद्वरिशिखो वत्सराजसुतं प्रभुम्‌ ॥5५॥ 
रुद्रो नाम वणिग्देव नगर्यामिह विद्यते। 
इतः सुवणंद्वीपं च स जगाम वणिज्यया ॥८६॥ 
म्रागच्छंतो निजस्तस्य सम्प्राप्तोऽप्यर्थंसञ्चयः । 
अब्धो. वहनभङ्गेन निमग्नो नाशमागतः ॥८७॥ 
उत्तीणेश्चात्मनेवँको देव जीवन्स वारिधेः । 
प्राप्तशचांद्य दिनं षष्ठमिहापञ्ञो निजं ' गृहम्‌ ॥८८॥ 
दिनानि कतिचिद्यावदिहं ` तिष्ठति दुःखितः। 
तावत्‌ स्वारामतो देवात्‌ प्राप्तस्तेन निधिमंहान्‌॥८६।। 
तद्‌ गोत्रजानां च मुखाज्ज्ञातं वत्सेश्वरेण तत्‌ । 
ततोऽद्यागत्यं तेनासौ ` विज्ञप्तो वणिजा प्रभु: ॥६०॥ 
सरत्नौघा मया लब्धाश्‍चतस्रो हेमकोट्यः। 
तदादिशति'  देवश्चेदर्पयिष्यामि ता इति॥१॥ 
जलाशयेन मुषितं. दीनं दृष्ट्वैव वेधसा। 
कृपया संविभक्तं त्वां को मुष्णात्यजडाशयः ॥२॥ 


नवम लम्बक ५७६ 


माता-पिता की श्राँखों को श्रानन्द देनेवाले नरवाहनदत्त ने, प्रतीक्षा करती हुई 
अपनी अन्यान्य पत्नियों को जाकर प्रसन्न किया ॥।७८।। 

वे सब चार वर्षों के समान चार दिनों में सुखकर लक़ड़ी-सी हो गई थीं? उन्होंने 
अपनी-अपनी विरह-वेदनाग्रों का वर्णन करते हए, नरवाहतदत्त को भ्रानन्दित किया ।।७६॥ 

तब गोमुख ने, वनवास के समय उसके रथ के घोडे की रक्षा करते हुए हाथों से ही 
सिह श्रादि हिस्रक जम्तुप्रो को मार डालने की. प्रलस्बबाहु की वीरता का वर्णन 
किया ।।८०॥। 

इस प्रकार, श्रानन्द देतेवाली इधर-उधर की बातों को. मुनते हुए और पत्नियों का 
नयनामृत-पान करके उन्हें रिझाते हुए तथा और मन्त्रियों के साथ. मद्यपान करते हुए 
नरवाहनदत्त के दिन युखपूर्वक वीतने लगे ।।5१-६२॥ 

एक बार अलंकारवती के भवन में मित्रो के साथ बेठे हुए. नरवाहनदत्त ने, बाहर 
की ग्रोर से होल-नगाड़ों का शब्द सुना ॥5३॥ 

तव उसने अपने सेनापति हरिशिख से कहा--'यहां श्रकस्मात्‌ यह ढोल-नगाड़ों का 
शब्द कहाँ से और कैसे हो रहा है ?' ।॥८४।। 


समुद्रवेशय की कथा 


यह सुनकर, बाहर निकलकर और तुरन्त लौटकर हरिशिख ने, स्वामी नरवाहनदत्त 
से निवेदन किया--“स्वामी, इस नगरी में समुद्र नाम का एक बनिया-है ।. वह व्यापार के 
लिए यहाँ से सुवणं-द्रीप को गया ।।८५-५६। रि 

वहाँ से लौटते हुए उसका श्रपना और कमाया हुझा भी धन, समुद्र में जहाज के डूब 
जाने से नष्ट हो गया ॥5७॥। 


इस दुर्घटना में वह बनिया, दैवयोग से जीवित, समुद्र के बाहर निकल आया और 
श्रपने घर पहुँच गया । ग्राज उसे घर पहुँचे हुए छठा दिन है । इसी बीच जब वह अत्यन्त 
दुःखी होकर भ्रपने घर रहता था, तब उसने अपने बगीचे में एक गडा हुआ बहुत बड़ा 
खजाना पाया ॥॥५६५-५९॥॥ 

यह बात उसके सगे भाई-बन्धुओं द्वारा महाराज उदयन को ज्ञात हुई । इसलिए, 
आज उस बनिये ने, स्वयं जाकर महाराज से निवेदन किया-।।६०।। 

“हे स्वामी ! मैने रत्नों के ढेर के साथ सोने के चार करोड़ सिक्के खजाने से पाये: हैं, 
यदि महाराज की आज्ञा हो, तो मैं उन्हे लाकर महाराज की सेवा में ग्रपित करू ।।६१॥ 


“समुद्र द्वारा धतताश किये जाने पर तुम्हें दीन देखकर भाग्य ने धन दिया है' तो उसे 
कौन समझदार लेना चाहेगा ? ॥६२॥ 


कथासरित्सागर 


गच्छ भुङक्ष्व यथाकामं धनं प्राप्त स्वभूमित: । 
इति वत्सेश्वरेणापि व्यादिष्टोऽसौ वणिक्तत: ॥६३॥ 
स एष पादयो राज्ञः पतित्वा हर्षनिर्भरः। 
तूर्याणि वादयन्‌ याति स्वगृहं सानुगो वणिक्‌ ॥&४॥ 
एवं हरिशिखेनोक्तां श्रुत्वां धामिकतां पितुः । 
नरवाहनदत्तः स्वान्सचिवान्विस्मितोऽब्रवीत्‌ ॥६५॥ 
यदि तावद्वरत्यर्थास्तदन्वेव ददाति किम्‌। 
चित्रमुच्छायपाताभ्यां क्रीडतीव विधिनं णाम्‌ ॥ ६६॥ 
तच्छत्वा गोम्‌खोऽवादीदीदृश्येव्र गतिविधेः । 
समुद्रशूरस्य कथा तथा चात्र निशम्यताम्‌ ॥६७॥ 
समूद्रसुर वश्यक था 
बभूव नगरं पूवं नृपतेहेषंवर्मण: । 
स्फीतं हषंपुरं नाम सौराज्यसुखितप्रजम्‌ ॥६५॥ 
तस्मिन्समुद्रशूराख्यो नगरेऽभन्महाव णक्‌ । 
कुलजो धामिको धीरसत्त्वो ` बहुधनेशवरः ॥६६॥ 
स वणिज्यावशाद्‌ गच्छन्‌ सुवणंद्वीपमेकदा । 
आरुरोह्‌ प्रवहणं तटं `प्राप्य महाम्बुधेः ।। १००॥ 
गच्छतस्तस्य तेनाब्धौ किञ्चिच्छेषे तदध्वनि । 
घोरः समुदभून्मेधो वायुश्च क्षोभितार्णवः ॥ १० १॥ 
तेनोमिवेग विक्षिप्ते वहने मकराहते । 
भग्ने परिकरं बद्धवा सोऽम्बुधावपततद्वणिक्‌ ॥१०२॥ 
यावच्च बाहुविक्षेपेर्वीरोऽत्र तरति क्षणम्‌ । 
तावच्चिरमृतं प्राप पुरुषं पवनेरितम्‌ ॥१०३॥ 
तदारूढरच बाहुभ्यां क्षिप्ताम्बुविधिनैव स: । 
नीत: सुवर्णद्वीप॑ तदनुकूलेन वायुना ॥ १०४॥ 
तत्रावतीर्ण: पुलिने स तस्मान्मृतमानुषात्‌ । 
कटीनिबद्धं सग्रन्थि तस्यार्वक्षत शाटकम्‌ ॥१०५॥ 
उन्मुच्य वीक्षते यावच्छाटकं कटितोऽस्य तत्‌ । 
तावत्तदन्तराद्दिव्यं रत्नाढ्यं प्राप कण्ठकम्‌ ॥१०६॥ 
तं दृष्ट्वानर्घमादाय कृतस्नानस्तुतोष स: । 
मन्वानोश्धौ विनष्टं तद्धनं तस्याग्रतस्तृणम्‌ ॥१०७॥ 


नवम लम्बक ५८१. 


इसलिए, तुम जाओ । अपनी भूमि से प्राप्त धन का श्रपने इच्छानुसार उपभोग 
करो, वत्सराज द्वारा इस प्रकार कहा गया वह वैश्य, हषं से भरकर महाराज वत्सराज के 
चरणों में गिर पड़ा श्रौर श्रव ढोल-नगाड़े बजाता हुआ अपने परिजनों के साथ अपने घर 
जा रहा है ॥६३-६४॥ 

हरिशिख के ऐसा कहने पर और पिता की धार्मिकता सुनकर चकित नरवाहनदत्त 
. भ्रपने मन्त्रियों से बोला--॥।& ५।। 

'दैव मनुष्यों का धन छीनकर, पुनः तुरन्त ही वयों दे देता है? इस प्रकार दैव 
मनुष्यों के उत्थान और पतन से खेल करता है, यह आश्चर्यं है !' ॥९६॥ 
यह सुनकर गोमुख ने कहा --'देव की गति ऐसी ही है। इस सम्बन्ध में समुद्रशूर 
_ की कथा सुनो' ॥।६७।। 


समुव्रशूर वंश्य कौ कथा 
पुर्व समय में राजा हषंवर्मा का हर्षपुर नाम का विशाल नगर था, जिसमें सुराज्य के 
. कारण प्रजा श्रत्यन्त प्रसन्न थी ॥६८॥ १ 
उस नगर में समुद्रशूर नाम का एक बनिया था । वह कुलीन; धार्मिक, धैयेशाली 
. झर बहुत धनवाला था ।।९९॥ 
एक बार समुद्रशूर, व्यापार के लिए स्वणंद्रीप को जाते हुए माल-सामान लेकर और 
समुद्र के तट पर पहुँचकर नाव पर चढ़ा ॥१००॥। ह 
उस नाव से, समुद्र में जाते हुए कुछ ही मागे शेषं रहने पर भीषण बादल भ्राकाश में 
उठा और समुद्र को क्षुञ्ध कर देनेवाला भारी तुफान भी श्रा गया ।।१०१॥ 
ऊंची-ऊंची लहरों द्वारा नाव के फेंक दिये जाने और अन्ततः उसके डूब जाने के 
कारण वह बनिया कमर कसकर समुद्र में कूद पड़ा ॥१०२।॥। 


कूदने पर कुछ समय तक वह हाथों को चलाकर समुद्र में तैरता रहा । तब उस 
समुद्र में तैरते हुए एक घुर्दे का शव उसके हाथ लग गया । वह वैश्य उसपर चढ़कर हाथों 
से पानी को चलाता हुआ वायु के अनुकूल होने के कारण सुवर्ण-द्वीप के तट पर पहुँच 
गया ॥ १०३-१०४॥ 

वहाँ पहुँचकर वह उस शव से उतर पड़ा भ्रौर उसकी कमर में बेंधी हुई धोती को 
बहू देखने लगा, जिसमें एक गाँठ बंधी मिली । उसने जब उसकी कमर से धोती निकालकर 
उस गाँठ को खोलकर देखा, तो उस गांठ में एक दिव्य भौर रत्नमय. कृष्ठाभ्रण उसे दिखाई 
पड़ा ॥ १०५-१०६॥। 


उस अमूल्य कण्ठाभरण को देखकर वह प्रसन्न हुआ और भलीभाँति स्नान करके उस 
एक हार के सामने उसने, समुद्र में डूबी हुई अपनी सम्पत्ति को तुच्छ समझा ।।१०७।। 


कथासरित्सागर 


ततो गत्वात्र कलशपुराख्यं नगर ` क्रमात्‌ । 
हस्तस्थकण्ठको  देवकुलमेकं ` विवेश सः॥।१०८॥ 
तत्र छायोपविष्टः स॒ वारिव्यायामतो भूशम्‌ । 
परिश्रान्तः शननिद्रां ययौ विधिविमो हितः ॥। १०६॥ 
सुप्तस्य तत्र वाकस्मादागताः गुररक्षिणः। 
ददृशस्तस्य हस्तस्थं कण्ठकं तमसंवृतम्‌ ॥ ११०॥ 
/ अयं स कण्ठको राजसुताया इह कण्ठतः। 
/ हारितेश्चकसेनाया ध्रवं चौरोऽयमेव  सः॥१११॥ 
इत्युकत्वा तेः प्रबोध्यासौ निन्ये राजकुलं वणिक्‌। 
तत्र पृष्टः स्वयं” राज्ञा स यथावृत्तमम्यधात्‌ ॥११२॥ 
मिथ्या वक्‍्त्येषः' चौरोऽयमिमं ` पश्यत कण्ठकम्‌ । 
इति प्रसार्य तं राजा यावत्‌ सभ्यान्‌ ब्रवीति सः॥११३॥ 
तावत्‌ प्रभास्वरं दृष्ट्वा ` निपत्य नभसो ` जवात्‌ । 
गृध्षस्तं कण्ठकं हृत्वा जगाम क्वाष्यदर्शनम्‌ ॥११४॥। 
ग्रथात्यात्तेस्य 'वणिजः क्रन्दता शरणं शिवम्‌ । 
वधे राज्ञा क्रुधादिष्टे ` शुश्रूवे ` भारती दिवः॥११५॥ 
मा! स्म ' ' राजन्वधीरेनमंसौ ` हर्षपुराद्वणिक्‌ । 
साघः ` समुद्रणूराख्यो ` ` ` विषयेऽभ्यागतस्तव ॥११६॥ 
कण्ठको येन नीतोऽभूत्‌ स ` चौरः  पुररक्षिणाम्‌। 
भयेन विह्वलो ` ` नश्यन्निपत्याव्धौ ` मृतो निशि॥११७॥ 


अयं तु तस्य चौरस्य कायं प्राप्याधिर्ह्य च। 
वणिगभग्नप्रवहणस्तीत्त्वाम्भोधिमिहागतः ॥११८॥ 


तदा च तत्कटीबद्धशाटकग्रन्थितोःमूना । 
वणिजा कण्ठकः प्राप्तो न नीतो5नेन वो गृहात्‌ ॥११६॥ 
तदचौरमिमं राजन्वणिजं मुञ्च धामिकम्‌। 
सम्मान्य  प्रहिणृष्वेनमित्युक्त्वा विरराम वाक्‌ ॥१२०॥ 
एतच्छुत्वा स सन्तुष्य मुक्त्वा तं वणिजं वधात्‌ । 
समुद्रशूरं सम्मान्य धने राजा ` विसृष्टवान्‌ ॥१२.१॥ 
सं च प्राप्तधनः ' क्रीतभाण्डो भूयो भयङ्करम्‌। 
स्वदेशमेष्यन्वहनेनोत्तताराग्बुधि वणिक्‌ ॥ १२२॥ 
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हाथ में उस कण्ठहार को लिये हुए वह क्रमशः कलशपुर नामक नगर में पहुँचा श्रौर 
बहाँ एक देव-मन्दिर में गया ॥।१०८॥ 


पानी में तैरते-तैरते थका हुआ वह बनिया भाग्यवश वहाँ अच्छी छाया पाकर घीरे- 
धीरे सो गया ॥१०६।। 


उसके सोते हुए में ही नगर के: पहरेदार श्रकस्मात्‌ उधर झा निकले और उन्होंने 
उसके हाथ में खुले हुए उस हार को चमकते देखा ॥॥११०॥॥ 


यह हार हमारी राजकुमारी चक्रसेना का है। इसने हीं उसके गले से झपट 
लिया है, इसलिए यह अवश्य चोर है! ॥१११॥ 


ऐसा कहकर वे पह्रेदार उसे जगाकर राजा के पास ले गये । वहाँ राजा के उससे 
पूछने पर उसने सब सत्य समाचार राजा से कह दिया ॥११२॥ 


“यह चोर है; झूठ बोलता: है ।' ऐसा कहकर और हाथ को फैलाकर राजा ने 
सभासदों को दिखलाया ।।११३।। 


कान्ति में चमकते हुए उस हार को भ्राकाश में उड़ते हुए एक गीध ने देखा और 


राजा के हाथ से उसे झपटकर बह भाकाश में ले उड़ा तथा अदृश्य हो गया ॥११४।। 


तदनन्तर अत्यन्त दीत उस वैश्य के शिव के नाम लेकर चिल्लाहट मचाने पर, राजा ने, 
क्रुद्ध होकर उसके वध का आदेश दे दिया, किन्तु इतने में ही प्राकाशवाणी हुई-॥॥११५॥ 


'हे राजन्‌ ! इसे मत मारो । यह सज्जन बिया समुद्रशूर तुम्हारे देश में व्यापार 
करने श्राया है॥ ११६॥ 


हार को जिस चोर ने चुराया था, वह सिपाहियो के डर से घबराया हुआ रात को 
समुद्र में डूब गया । यह्‌ बनिया नाव के टूट जाते पर उसी चोर के शव पर बैठकर हाथों से 
समुद्र पार करके यहां झाया है। उस शव की कमर. में बँधी हुई धोती की गाँठ से बनिया 
ने यह हार पाया है। प्रतः, इसने यह हार तुम्हारे घर से नहीं लिया है ॥११७--११६॥ 


इसलिए, यह चोर नहीं है। हे राजन्‌ ! इस धामिक वैश्य को छोड़ दो श्रौर सम्मानित 
करके इसे विदा करो' । इतना कहकर ग्राकाशवाणी बन्द हो गई ।।१२०॥ 


यह सुनकर सन्तुष्ट हुए राजा ने उसे छोड़ दिया शौर धन) से सम्मानित करके उसे 
बिदा किया । उस वैश्य समृद्रशूर ने भी, उस धन से व्यापार का सामान लेकर स्वदेश आते 
हुए उस भयंकर महासमुद्र को पार किया ॥१२१-१२२॥ 
/ 


कथास रित्सागर 
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तीर्णादिधरत्त ततो गत्वा सार्भेन सह स क्रमात्‌ । 
श्रटवी प्रापदेक स्मिन्वासरे दिवसात्यये ॥। १२३॥ 


तस्यामावसिते साथे रात्री तस्मिश्च जाग्रति । 


समुद्रशूरै न्यपतः'च्वौ रसेनात्र दुजेया ॥ १२४॥ 
हन्यमाने तया साधें भाण्डांस्त्यकत्बा पलाय्य स: । 
समुद्रज्ूरो न्यग्रोधमारूढो5भूदल क्षित: ॥ १२५॥ 


हृताकोपभने याते चौरसँन्ये भयाकुलः । 
तर्जैय तां वरो -रात्रि..दुःखात्तश्च निनाय सः।।१२६॥ 


प्रातस्तस्थ तरोः पृष्ठे, गतदृष्टिः स॒ देवतः? । 


दोपप्रभामिबापस्यत्स्फुरन्ती पत्रमध्यगाम्‌ ।। १२७॥ 
विस्मपात्तत्र चारूढो.. गुध्ननीडमवैक्षत । 
प्रत्त:स्थभास्थरानघे रत्ना भरणसऊ्चयम्‌ ॥१२८॥ 


जग्राह तस्मात्सवं 'तत्तन्मध्ये प्राप कण्ठकम्‌ । 
तं स यं प्राप्तवान्‌ स्वणेद्वोपे गृध्रोऽहरच्च ' यम्‌ ॥१२६॥ 
ततः प्राप्तामितधनो . न्यग्रोध।दवरुह्य सः। 
हृष्टो गच्छन्‌ क्रमात्‌ प्राप निजं हर्षपुरं पुरम्‌ ॥१३०॥ 
तत्र तस्थौ वणिक्सोऽथ वीतान्यद्रविणस्पृहः । 
समुद्रशूरः स्वजनः सह नन्दन्यथेच्छया ॥१३१॥ 
श्रब्धा तत्पतमं साऽर्थनारस्तत्तरणं ततः। 
सा कण्ठकस्य च प्राप्तिस्तस्यंवापगभः स च॥१३२॥ 
सा निष्कारणनिग्राह्मदशावाप्तिः स॒ तत्क्षणम्‌ । 
तुष्टा दृट्ठीपेहवराल्लाभस्तदब्धस्तरणं पुनः॥ १३३॥ 
सोऽथ सर्वापहारश्च पथि चौरं: समांगमात्‌। 
पर्यन्ते तस्य वणिजस्तरपृष्ठाद्धनागमः ॥१३४॥ 
लदेवमीदृशं देव विचित्रं चेष्टितं विधेः। 
सुकृती चानुभूयंव दुःखमप्यशनृते सुखम्‌॥१३५॥ 
इति गोमूखतः श्रुत्वा श्रद्धायोत्थाय च व्यधात्‌ । 
नरवाहनदत्तोऽत्र स्नानादिदिवसक्रियाम्‌ ॥१३६॥ 


१. बंबयोगाशित्यर्य: । 
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| 
| उस किनारे पहुंचकर ग्रौर नाव से उतरकर वैश्य व्यापारियों के झुण्ड के साथ क्रमशः 
| स्वदेश जाते हुए एक दिन सायंकाल से समय एक भीषण जंगल में जा पहुंचा ॥१२३॥ 


उस जंगल में झुण्ड के डेरा डालने पर ओर समुद्रशूर के जागते रहने पर बहा 
डाकुओं की बलवती सेना ने आक्रमण कर दिया ॥१२४॥ 


| उस सेना द्वारा व्यापारियों फे मारे जाने पर्‌, बह समुद्रशूर अपना सामान छोड़कर 
| चुपचाप एक बड़े बरगद के वक्ष पर चढ़कर छिप गया ॥१२५।। 


समस्त व्यापारियों का माल, लूटकर चले जाने के कारण भय से व्याकुल भ्रौर दुःख 
से पीड़ित समुद्रणूर ने वह सारी रात, उसी वृक्ष पर बिताई ॥१२६॥ 


प्रातःकाल दैववश वृक्ष के ऊपरी भाग पर दृष्टि डालते हुए समुद्रशूर ने पत्तों के 
झुरमुट में चमकती हुई दीपक की लौ-सी देखी ।।१२७।॥। 


आश्चर्य-चक्रित वैश्य उसे देखकर जब ऊपर चढ़ा, तब उसने वहाँ गीध का घोंसला 
देखा, जिसके भीतर. से अ्रमूल्य रत्नों का प्रकाश बाहर छिटक रहा था ॥१२८॥ 


उस वैश्य ने घोंसल में हाथ डालकर उसे उठा लिया और वही कण्ठहार उसे वहाँ 
। दीख पड़ा, जिसे उसने सुवर्ण-द्वीप में पाया था और जिसे राजसभा से गीध झपट ले 
गया था ॥१२९॥ 


तब उस अनन्त धन को प्राप्त करके बनिया उस वटवृक्ष से नीचे उतरा और प्रसन्न 
होकर जाता हुआ क्रमशः अपने हर्षपुर नगर में पहुँच गया । वहाँ भ्रौर धन कमाने की चाह 
छोड़कर वैश्य समुद्रशूर, अपने परिवार के पास भ्रानन्दपूवंक रहने लगा । समुद्र में गिरना, 
धन का डूबकर नाश हो जाना, गले का हार पाना, भुर्दे पर बैठकर समुद्र पार करना, फिर 
उसका छिप जाना, निष्कारण मृत्युदण्ड मिलना, उसी क्षण प्रसन्न द्वीप के राजा से धन की 
प्राप्ति होना, मागे में फिर डाकुओं द्वारा उसंका भी ग्रपहरण हो जाना और श्रन्त में उस वृक्ष 
से फिर धन (हार) की प्राप्ति होना आदि देखकर. मानना: पड़ता है महाराज, कि दैव की 
गति बिचित्र है । किन्तु, पुण्यवान्‌ व्यक्ति पहले दुःख का झनुभव करके अन्त में सुख 
पाता है ॥१३०--१३५॥ 


गोमुख से यह कथा सुनकर और उसपर विश्वास करके नरवाहनदत्त स्नान झादि 
नित्यकमं के लिए सभा से उठ गया ॥१३६॥ 


७४ 


केथासरित्सागर 


अन्येद्युरेत्य . चास्थानगतं तं बालसेवकः। 
शूर: समरतुङ्गाख्यो राजपुत्रो व्यजिज्ञपत्‌ ॥१३७॥ 
देव ` संग्रामवर्षेण नाशितो. गोत्रजन ` मे। 
देशइ्चतुभिर्युक्तेन ुत्रर्वीरजितादिभिः || १३४॥ 
तदेष गत्वा पञ्चापि बद्धवा तानानयाम्यहम्‌ । 
प्रभोविदितमस्त्वेतदित्युक्त्वा तत्र सोऽगमत्‌ ॥१३६॥ 
तमल्पसेन्यं + तानन्यान्‌ भूरिसैन्यानवेत्य सः। 
बत्सेक्वरसुतस्तस्य दिदेशानुबलं  . निजम्‌ ।।१४०॥ 
सो5गृहीत्त्रेव तन्मानी गत्वा पञ्चापिः तान्‌ रिपुन्‌ । 
स्वबाहुभ्यां रणे जित्वा संयम्यानीतवान्समम्‌ ।। १४१॥ 


तथा जयिनमायान्तं वीरं सम्मान्य स प्रभुः । 
नरवाहनदत्तस्तं प्रशशंस स्वसेवकम्‌ ।। १४२॥ 


चित्रमाक्ान्तविषयान्सबला निन्द्रियोपमान्‌ | 

जित्वानेन रिपून्‌ पञ्च पुरुषार्थः प्रसाधितः ॥१४३॥ 

तच्छुत्वा गोमुखोश्वादीच्छुता चेन्न तदीदुशी। 

राज्ञश्चमरवालस्य कथा तच्छणु वच्मि ताम्‌ ॥१४४॥ 
£ राज्ञः चमरवालस्य कथा 


हस्तिनापुरमित्यस्ति नगरं तत्र चाभवत्‌। 
राजा ` चामरवालाख्यः ` ` कोषदुर्गबलान्वितः॥। १४५॥ 
बभूवुस्तस्य ` समरबलाद्या ` भूम्यनन्तराः। 
राजानो गोत्रजास्ते च सम्भूयेवमचिन्तयन्‌ ॥ १४६॥ 
श्रयं... चमरवालोऽस्मानेकंकं बाधते सदा। 
तदेते मिलिताः सर्वे -बिदध्मोऽस्य ` पराभवम्‌ ॥ १४७॥ 
इति सम्मन्त्र्य पञ्चैते ` तज्जयाय यियासवः । 
प्रस्थानलग्नं क्षितिपाः पप्रच्छुगेणक रहः ॥ १४८।। 
श्रपश्यन्‌ स शुभं लग्नं. पक्यन्नशकुनानि च। 
जगाद गणको नास्ति लग्नं संवत्सरेऽत्र ` वः।। १४९॥ 
यथा तथा च यातानां न युष्माकं भवेज्जयः। 
कि चात्र वोऽनुबन्धेन समृद्धि तस्य पश्यताम्‌ ।।१५०॥ 
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दुसरे दिन सभा में बैठे हुए उसके पास उसका बाल-मित्र श्रौर शूरः राजपुत समरतुंग 
भाकर बोला- “महाराज, मेरे कुटुम्बी दायाद संग्रामवर्ष ने, वीरजित भ्रादि चार पुत्रों की 
सहायता से मेरे देश जीत लिये हैं ॥१३७-१३५॥ 

तो, में जाकर उन पाँचों को बाँधकर लाता हूँ, भ्रापको यह विदित हो '--ऐसा 
कहकर वह चला गया ॥१३६॥ 

नरवाहनदत्त ने, संमरतुंग की सेना को न्यून (कम) और संग्रामवर्ष की सेना को 
भ्रधिक जानकर समरतुंग की सहायता के लिए भ्रपनी सेना भेज दी ॥।१४०॥। 

वह मानी समरतुंग, उस सेना की सहायता लिये विना ही वहाँ जाकर उन पाँचों 
शत्रुओं को अपने बाहुबल से जीतकर और एक साथ ही बांधकर ले प्राया ॥१४१॥ 

इस प्रकार श्राये हुए उस विजयी वीर का सम्मान करके नरवाहनदत्त ने ग्रपने उस 
सेवक की प्रशंसा की ॥१४२॥ ट 


आश्चर्य है कि विषय (देश) को श्राक्रान्त किये. हुए. पाँच इन्द्रियों के समान इन 
पाँच शत्रुओं को जीतकर इसने पुरुषार्थ की साधना की है' ॥१४३॥ 

यह सुनकर गोमुख ने कहा--'स्वामिन्‌, यदि तुमने इसी प्रकार की राजा चमरवाल की 
कथा न सुनी हो, तो कहता हुँ, सुतो---१४४॥ 


राजा चमरवाल को कथा 


हस्तितापुर नाम का एक नगर है.। वहाँ कोष (खजाना), दुर्गे (किला) प्रोर बल 
(सेना) से युक्त चमरवाल नाम का राजा था। उसके साथ ही समरबल श्रादि उसके गोव में 
उत्पन्न दायादों के राज्य थे । उन लोगों ने एकत्र होकर सोचा--।।१४५-१४६॥ 


यह चमरवाल हुमलोगों में से एक-एक को सदा दबाता रहता है; भरतः हम सब 
मिलकर इसका अपमान करें ॥१४७॥ 

ऐसी सम्मति करके. उसपर चढ़ाई करने के लिए उद्यत उन पाँचों राजाध्रों ने, 
एकान्त में ज्योतिषी से चढ़ाई का मूहुत्तं पुछा ॥१४८॥। 


वे लोग अशुभ लक्षणों को दुर करके चढाई करने का शुभ लग्न पूछना चाहते थे। 
तब ज्योतिषी ने कहा--“इस वर्ष-भर चढ़ाई का लग्न नहीं है ॥१४९॥ 


यदि किसी प्रकार तुमने चढ़ाई की भी, तो उसमें तुमलोगों की विजय न होगी 
प्रौर उस चमरवाल की समृद्धि को देखकर तुमलोगों का इतना ग्र नुबन्ध क्यों है? ॥१५०)] 


पुन यण पर? अ 


भोगो नाम फलं लक्ष्म्या: स तस्मादधिकोऽस्ति व: । 

न चेच्छता श्रूयतां तत्कथात्र वणिजोटरंयोः ॥ १५ १॥। 
| | राजो बहुसुवर्णस्य कथा 

| बभूव कोतुकपुरं नामेह नगरं ` पुरा। 
तस्मिन्नन्वर्थंनामाभूद्राजा बहुसुवर्णकः ॥१५२॥ 
| यशोवर्मेति _ तस्यासीत्सेवकः ` क्षत्रियो. युवा। 
||| तस्मै दातापि स नृपो. नादात्किञ्चित्कदाचन ॥१४३॥ 
|| यदा यदा च नृपतिस्तेनात्त्या याच्यते स्म सः। 
आदित्य _ दर्शयन्नेव. तमुवाच तदा तदा ॥१५४॥ 
| अ्रहमिच्छामि ते दातुं कि पुनभंगवानयम्‌ । 

॥ तुभ्यं नेच्छति मे दातुं कि करोम्युच्यतामिति ।।१५५।। 
ततः सोऽवसरं चिन्वन्‌ यावत्तिष्ठति दुखितः। 
सूर्योपरागसमयस्तावदत्रागतोऽभवत्‌ ॥१५६॥ 


| 
| तत्कालं स॒ यशोवर्मा गत्वा सततसेवकः। 
|| नृपं भूरिमहादानप्रवृत्त तं ` ` व्यजिज्ञपत्‌ ॥१५७॥ 
यो ददाति न ते तुभ्यं दातु संष रविः प्रभो । 
्रस्तोऽ्य वैरिणा यावत्तावत्किञ्चित्प्रयच्छ मे ॥ १५८ 
तच्छत्वा स हसित्वा च दत्तदानो महीपतिः। 
ददौ वस्त्रहिरिण्यादि तस्मे बहुसुवर्णकम्‌ ॥१५६॥ 
क्रमात्तस्मिन्धने भुक्ते खिन्नः सोऽददति प्रभो । 
मृतजानि"यंज्ञोवर्मा प्रययौ विन्ध्यवासिनीम्‌ ॥१६०॥ 
कि निरर्थेन देहेन जीवतापि मृतेन मे। 
त्यक्ष्याम्येतं पुरो देव्या वरं प्राप्स्यामि वेप्सितम्‌ ॥ १६१॥ | 
इत्यग्रे विन्ध्यवासिन्याः संविष्टो दर्भसंस्तरे । | 
तन्मनाः स निराहारस्तपो महदतप्यत ॥१६२॥ 
प्रादिशत्तं च सा स्वप्ने देवी तुष्टास्मि पुत्र ते। 
ददाम्यर्थश्रियं किं ते किं वा भोगश्चियं वद ॥१६३॥ 


१. मृता जाया पस्यातो, मतजानिः, मृतभायं इत्यषः | 
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लक्ष्मी का फल है भोग.। वह तो.तुम्हारे पास उससे भी श्रधिक है। यदि नहीं 
सुनी है, तो इस सम्बन्ध में दो बनियों की कथा सुनो' ।।१५१॥ 


राजा बहुसुवणे की कथा 


“प्राचीन काल में इस पृथ्वी पर कौतूकपुर नाम का नगर था । उस नगर में यथार्थ 
ˆ नामवाला बहुसुवर्ण नाम का राजा था ॥१५२।। 


यशोवर्मा नाम का युवा क्षत्रिय उसका सेवक था । राजा ने दाता होने पर भी उस 
सेवक को कभी कुछ नहीं दिया ।।१५३॥। 


वह सेवक, कष्ट पाकर जब-जब राजा से कुछ माँगता था, तब-तब वह राजा, उसे 
सूर्य को दिखाकर कहता था कि मै देना चाहता हैं, किन्तु यह भगवान्‌ तुझे देना नहीं चाहता । 
i कहो, क्या करू? ॥ १५४-१५५।। 


समय श्रा गया । उस समय वह सेवक यशोवर्मा बड़े-बड़े महान दान करते हुए राजा से 
उसने कहां कि मुझे कुछ दो; जो सुर्य तुम्हें देने नहीं देता, वह इस समय जबतक शत्रु से 
घिरा है, तबतक मुझे कुछ दे दो ॥।१५६--१५८॥ 


॥ तब दुःखित वह सेवक, अवसर की चिन्ता में था कि इतने में ही सूर्य-ग्रहण का 
| | 


और, दान देता हुआ राजा बहुसुवर्ण यह सुनकर पहले हँसा, वाद में वस्त्र, सोना 
श्रादि दान में दिये ॥१५९॥ 


धीरे-धीरे उस धन को सेमाप्तं कर लेने. पर श्रोर राजा से पुन: न मिलने पर खिन्न 
वह सेवक यशोवर्मा, पत्नी के मर जाने से विरक्त होकर, विन्ध्यवासिनी को चला 


गया ।।१६०॥ 


FAs sve > 


इस व्यथे शरीर से क्या लाभ? मृत के समान इस जीवन से भी क्या लाभ? 
इसलिए, देवी के सामने इसे त्याग दूंगा भ्रथवा ईप्सित वर ही प्राप्त करूंगा-॥१६१।। 


उस्न 


ऐसा सोचकर विन्ध्यवासिनी के ग्रागे कुशास्तरण पर बैठकर झौर निराहार रहकर 
वह कठिन तप करने लगा ।।१६२॥ 


तप से सन्तुष्ट देवी ने, स्वप्न में उसे भ्राशीर्वाद दिया कि क्या तुझे धन-लक्मी दूँ” 
अथवा भोगलक्ष्मी दूँ ? ॥१६३॥ 
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तच्छत्वा स यशोवर्मा देवीं तां प्रत्यभाषत । 
एतयोनिपुणं वेह्ि नाहं भेदं श्रियोरिति ॥१६४॥ 
ततस्तमवदद्देवी स्वदेशे तहि यौ तव । 
भोगवर्मार्थवर्माणौ विद्येते वणिजावृभौ ॥१६५॥ 
तयोर्गत्वा श्रियं पश्य ` ततो. यत्सदुशी च ते। 
रोचिष्यते तत्सदृशो त्वयागत्यार्थ्यतामिति ॥१६६॥ 
एतच्छुत्वा प्रबुध्येव स प्रातः कृतपारण: । 
स्वदेशं कोतुकपुरं यशोवर्मा ततो ययौ ॥१६७॥ 


भोगवर्माथंवर्मणो: वणिजो: कथा 
तत्रागात्‌ प्रथमं तावत्‌ स गृहानर्थवर्मणः। 
ग्रसङस्यहेमरत्नादिव्यवहाराजितश्चियः ॥ १६८॥। 
पश्यंस्तां.... सम्पदं तस्य यथावत्तमुपाययो । 
कृतातिथ्यशच तेनासौ भोजनाय न्यमन्त्रयत ।। १६६॥। 
ततोऽत्राभूङक्त सघृतं समांसव्यञ्जनं च सः। 
प्राघुणोचितमाहारं ` पारवे ` तस्यार्थवर्मणः॥।१७०॥ 
अर्थेवर्मा तु भुङक्ते स्म॒ धतार्धपलसंयृतान्‌। 
सक्तून्‌ भक्तमपि स्तोकं  मांसव्यञ्जनमल्पकम्‌ ।।१७१॥ 
सार्थवाह किमेतावदश्नासीति सकौतुकम्‌ । 
स . यशोवर्मणा . पृष्टो . वणिगेवमभाषत ॥१७२॥ 
श्रद्य॒ त्वदुपरोधेन समांसव्यञ्जनं ,मया। 
भूक्तं स्तोकं घृतस्यार्धपलं भुक्तं च सक्तवः ॥१७३॥ 
सदा तु घृतकर्ष च सक्तूइचादनामि केवलान्‌ । 
भ्रतोऽधिकं मे मन्दान्नेरुदरे ' नैव जीर्यते ॥ १७४ 
तच्छुत्वा स यशोवर्मा विचिकित्सन्निनिन्द ताम्‌ । 
हृदयेन... श्रियं तस्य विफलामर्थवर्मणः ।। १७५॥ 
ततो ` निशागमे ` भक्तं ` क्षीरं  चानाययत्पुनः । 
भ्र्ंवर्मा वणिक्तस्य स यशोवर्मणः कृते ॥१७६॥ 
यशोवर्मा च भूयस्तद्थाकाममभूङक्त सः। 
्र्थेवर्मापि स तदा क्षीरस्येकं पलं पपौ ॥१७७॥ 
तत्रेव. .. चेकस्थाने ... . तावास्तीणंशयनाबुभौ । 


यशोवर्मा्थवर्माणौ शनैनिद्रामपेयतुः ॥ १७५॥ 
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थह सुनकर यशोवर्मा ने देवी से कहा--'मे इन दोनों लक्ष्मियों का भेद भलीभाँति 
नहीं जानता' ।। १६४॥ 


तब देवी ने उससे कहा--'तेरे देश में जो दो बनिये भोगवर्मा और श्रथंवर्मा हैं, 
जाकर उनकी लक्ष्मी को देखो और बताओ कि तुम्हें किसके समान लक्ष्मी चाहिए । उसे 
मेरे पास आकर माँगो' ।।१६५-१६६॥ 


यह सुनकर श्रौर जागकर प्रातःकाल पारण करके यशोवर्मा अपने देश कौतुकपुर 
को गया ॥१६७॥ 


भ्रयंवर्मा प्रोर भोगवर्मा बनिये को कथा 


पहले वह अर्थवर्मा के घर पर गया, जिसने असंख्य सोना और रत्नों का ढेर प्राप्त 
किया था । उसकी इस सम्पत्ति को देखता हुआ यशोवर्मा उसके पास गया । भ्रथंवर्मा ने 
उसका ग्रातिथ्य-सत्कार करके उसे भोजन के लिए निमन्त्रण दिया ॥ १६५-१६६।। 


तब यशोवर्मा ने श्रर्थवर्मा के यहाँ घी, मांस, व्यंजन आदि जो अतिथि के भोजन के 
लिए उचित थे, खाये ।। १७०॥ 


अर्थवर्मा ने दो तोला घी से सने हुए सत्तू, थोड़ा-सा भात प्रौर श्रत्यल्प मांस का 
व्यंजन खाया ॥ १७१॥ 


यह देखकर यशोवर्मा ने भ्रथेवर्मा से आश्चयेंपुर्वेक पुछा--'हे व्यापारी, क्या तुम 
इतना ही भोजन करते हो?” तब बनिया ने कहा--भ्राज मैंने तुम्हारे कारण थोड़ा-सा 
मांस का व्यंजन खा लिया और दो तोला घी भी सत्तू के साथ खा लिया ।।१७२-१७३॥। 


सदा तो मैं एक कर्ष-मात्र घी सत्तू के साथ खाया करता हूँ। इससे भ्रधिक मुझ 
मन्दाग्निवाले को पचता नहीं'।।१७४।। 


यह सुनकर भ्रथंवर्मा ने सन्देह करते हुए उसकी निन्दा की श्रौर उसकी लक्ष्मी को 
व्यथे समझा ।।१७५॥। 


तदनन्तर, रात्रि के समय अर्थवर्मा ने यशोवर्मा के लिए दूध. भौर भात मेंगवाया । 
यशोवर्मा ने डटकर भोजन किया, किन्तु भ्र्थेवर्मा ने एक छटाँक-भर दुध पिया ।। १७६-१७७।। 


भोजन के पश्चात्‌ वे दोनों (भर्षवर्मा और यशोवर्मा) बिस्तर बिछाकर पांस-ही-पास 
सो गये ॥। १७८॥। 
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निशीथे च यशोवर्मा स्वप्नेऽपञ्यदशङ्कितम्‌। 
प्रविष्टानत्र पुरुषान्‌ दण्डहस्तान्‌ भयङ्करान्‌ ॥ १७९॥ 
घिगल्पाभ्यधिकः कर्षो घृतस्य किमिति त्वया । 
मांसौदनश्च भूक्तोऽद्य पीतं च पयसः पलम्‌॥। १८०॥ 
इति क्रोधाद्‌ ब्रुवाणेस्तेराकृष्यंवाथ पादतः। 
पुरुषेरथेवर्मा स लगुडैः ` षर्यताड्यत ॥१८१॥ 
घृतकर्षपयोमांसभक्तमभ्यधिकं च यत्‌। 
भुक्तं तत्सवमुदरादाचकर्षुश्च . तस्य ते॥१८२॥ 
तद्दृष्ट्वा स॒ यशोवर्मा प्रबुद्धो यावदीक्षते । 
तावस्तस्थाययौ ` शूलं विवुद्धस्याथंवर्मण: | १८३॥ 
ततः क्रन्दन्‌ परिजनेमंरयमानोदररच सः। 
वमति स्मार्थवर्मा तदधिकं यत्स भुक्तवान्‌ ॥ १८४॥ 
शान्तशूले  ततस्तस्मिन्यशोवर्मा व्यचिन्तयत्‌ । 
घिग्धिगर्थश्रियमिमां यस्या भोगोऽयमीदृशः ।। १८५॥ 
खलीकृतेयमीदुश्या भूयादभवन्िःश्रिय: । 
इत्यन्तश्चिन्तयन्सोश्त्र रात्रि तामत्यवाहयत्‌ ॥ १८६॥ 
प्रातस्तमर्थवर्माणमामन्त्रय स ययौ ततः: । 
यशोवर्मा. गृहं... तस्य. कणिजो - भोगवर्मणः ॥ १८७॥ 
तत्राभ्यागाद्यथावत्तं तेनापि च्च कृतादर: । 
निमन्त्रितोऽभूद्रणिजा तदहर्भोजनाय . सः ॥१८८॥ 
न चास्य वणिजोऽपश्यत्‌ स काञ्चिद्धनसम्पदम्‌ । 
अपश्यत्तु शुभं वेशम . वासांस्याभरणानि च ॥१८९॥ 
ततः स्थिते यश्ोवर्ंण्यस्मनप्रवत्तंतात्र स: । 
भोगवर्मा वणिक्कत्तु' व्यवहारं निजोचितम्‌ ॥१६०॥ 
अन्यस्माद्‌ भाण्डमादाय ददावन्यस्य॒ तत्क्षणम्‌। 
विनंव स्वघनं मध्याद्दीनारानुदादयत्‌ ॥ १९ १॥ 
त्वरितं तान्‌ स' दीनारान्मृत्यहस्ते घिसृष्टवान्‌ । 
स्वभार्याये विचित्रान्नपानसम्पादनाय च ॥१६२॥ 


मवम लम्बक २९३ 


तब यशोवर्मा ने, स्वप्न में देखा कि हाथों में डण्डे लिये हुए कुछ भयंकर पुरुष 
विना भय श्रौर शंका के वहाँ घुस भ्राये ॥।१७९॥। 


'तुने भ्राज एक तोला घी अधिक क्‍यों खाया, मांस-रस के साथ भात अधिक क्‍यों 
खाया प्रौर दुध भी एक छटाँक भ्रधिक क्यों पिया ?” क्रोध से ऐसा कहते हुए उन पुरुषों ने 
भ्रथंवर्मा को डण्डों से खूब पीटा ।।१८०-१८१॥ 

और, उसने जो मांसरस, भात, घी, दूध अधिक खा लिया था, उसे उन्होंने उसके 
पेट से निकाल लिया ॥।१८२।। 

स्वप्न में यह देखकर जगे हुए यशोवर्मा ने देखा कि श्रथंवर्मा पेट के शूल से 
व्याकुल है ।।१८३॥। 


वेदना से चिल्लाता हुआ और सेवकों द्वारा पेट दबाया जाता हुध्ना प्रर्थवर्मा अपने 
अधिक खाये हुए को वमन करने लगा । उसका शूल शान्त होने पर, यशोवर्मा सोचने लगा 
कि इस अर्थलक्ष्मी को धिक्कार है, जिसका इस प्रकार का भोग है ।।१८४-१८४।। 


यह वैश्य, लक्ष्मी से ऐसे तंग किया जाता है, तो ऐसी लक्ष्मी से दरिद्र रहना ही 
प्रच्छा है, मन में इस प्रकार सोचते हुए उसने वह रात्रि व्यतीत की ।।१८६॥ 

प्रातःकाल यशोवर्मा भ्रर्थं वर्मा से मिलकर वहाँ से भोगवर्मा के घर पर गया ।।१८७॥ 

बहाँ भी भोगवर्मा द्वारा समुचित सत्कार किया गया यशोवर्मा भोगवर्मा से भोजम 
के लिए निमन्त्रित हुभ्रा॥। १८५॥ 

उसने उस वैश्य के यहाँ किसी प्रकार की सम्पत्ति का आडम्बर महीं देखा । केवल 
सुन्दर स्वच्छ भवन, अच्छे वस्त्र भोर भ्राभूषण-मात्र देखे ॥ १८९॥। 

तदनन्तर, यशोवर्मा की उपस्थिति में ही भोगवर्मा ने अपना दैनिक व्यापार" 
प्रारम्भ किया ॥१६०॥। 

एक से माल खरीदकर उसी समय उसने दूसरे को दे दिया. और अपना धन विना 
लगाये ही बीच में (दलाली में) दीनार कमा लिया ॥१£१॥ 


और, शीघ्र ही उन स्वर्ण-मुद्राओं को नोकर: के हाथ अपनी स्त्री के पास भेजकर 
अच्छा भोजन बनाने के लिए निर्देश दिया ।।१६२।। 


१. आाढ्त का काम । 
७५ 


कथासरित्सांगर 


क्षणाच्च सुहृदेकस्तमिच्छाभरणनामकः । 
उपागत्यंव रभसादू भोगवर्माणमभ्यधात्‌ ॥१६३॥ 
सिद्धं _ भोजनमस्माकमुत्तिष्ठागच्छ भुञ्ज्महे । 
सुहृदो मिलिता ह्यन्ये त्वत्प्रतीक्षाः स्थिता इति ॥१६४॥ 
अद्याहं नागमिष्यामि प्राघुणोऽयं ` स्थितो. हि मे । 
इति ब्रृवाणं पुनरप्येनं स॒ सुहृदन्नवीत्‌ ॥१९५॥ 
भवता सममायातु तहि प्राघुणिकोऽप्ययम्‌ । 
एषोऽपि न किमस्माक मित्रमृत्तिष्ठ सत्वरम्‌ ॥१६६॥ 
इत्याग्रहाद्‌ भोगवर्मा नीतो मित्रेण तेन सः। 
यशोवमेयुतो गत्वा भुङक्ते स्माहारमुत्तमम्‌ ॥१६७॥ 
पीत्वा च ` पानमागत्य सायं स स्वगृहे पुनः । 
सयशोवर्मको भेजे विचित्रं ` पानभोजनम्‌ ॥ १६८। 
प्राप्तायां निशि पप्रच्छं निजं परिजनं च सः। 
किमद्य . रात्रिपर्याप्तमस्ति न; सरकं न वा॥१६६॥ 
स्वामिन्नास्तीति. तेनोक्तः स' भेजे शयनं वणिक्‌ । 
पास्यांमोऽपररात्रेऽद्य कथं जलमिति ब्रुवन्‌ ॥२००॥ 
यशोवर्माथ तत्पाश्वे सुप्तः स्वप्नेऽत्र दृष्टवान्‌ । 
प्रविष्टान्‌ ` पुरुषान्‌ ` द्वित्रानन्यांस्तेषां' च पृष्ठतः॥२०१॥ 
कस्मादपररात्रार्थं सरकं भोगवर्मणः। 
चिन्तितं नाद्य युष्माभिः क्वःभर्वाद्धः स्थितं शठाः ॥२०२॥ 
इति पश्चात्प्रविष्टास्ते पुरुषा _ दण्डपाणयः । 
पूवप्रविष्टान्‌ क्रोधात्तान्‌ दण्डाघातैरताडयन्‌ ॥२०३॥ 
श्रपराधोऽयमेको नः क्षम्यतामिति वादिनः। 
दण्डाहतास्ते पुरुषास्ते चान्ये निरगुस्ततः॥२०४॥ 
यशोवर्माथ तद्दृष्ट्वा ` प्रबुद्धः समचिन्तयत्‌ । 
अचिन्त्योपनतिः इलाध्या भोगश्रीर्भोगवर्मणः ॥२०५॥ 
भोगहीना ' समृद्धापि नाथेश्रीरथंवर्मंणः। 
इति चिन्तयतस्तस्य सातिचक्राम यामिनी ॥२०६॥ 
आतश्च स यशोवर्मा तमामन्त्र्य वणिग्वरम्‌ । 
जगाम विन्ध्यवासिन्याः पादमूलं पुनस्ततः ॥२०७॥ 
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इतने में ही भोगवर्मा का इच्छाभरण नाम का एक मित्र आकर शीघ्रता से उससे 
बोला--'हमारा भोजन तैयार है, उठो, आभो । खा लें और भौ अनेक मित्र तुम्हारी प्रतीक्षा 
में बैठे हैं' ॥१९३-१९४॥॥ 


३ “मै श्राज नहीं श्राऊंगा; क्योंकि मेरा यह मित्र पाहुना बैठा है ।' ऐसा कहते हुए 
भोगवर्मा से उसके मित्र ने कहा--'तुम्हारे साथ तुम्हारा पाहुना भी गाने । क्या यह हमारा 
मित्र नहीं है? भ्रतः, शीघ्र उठो' ॥१९५-१९६॥॥ 


वह मित्र इस प्रकार भोगवर्मा को, भ्राग्रह के साथ ले गया श्रौर उसने यशोवर्मा के 
साथ जाकर उत्तम भोजन किया ।। १६७॥। 


तदनन्तर, ऊपरं से आसव आदि पान करके सायंकाल भोगवर्मा अपने घर भ्राया । 
घर भ्राकर यशोवर्मा के साथ सायंकालीन भोजन किया ॥१६५॥। 


रात होने पर उसने भ्रपने सेवकों से पुछा कि भ्राज रात्रि के लिए पूरा जल है या 
नहीं । 'हाँ प्रभु है'--सेवकों के इस प्रकार कहने पर वह वैश्य भोगबर्मा चारपाई पर यह कहते 
हुए सो गया कि देखें आज पिछली रात में कैसा पानी मिलता है' ॥१६६-२००॥ 


उसी के समीप सोये हुए यशोवर्मा ने स्वप्न में देखा कि दो-तीनः पुरुष शयनागर में 
प्रविष्ट हुए और उनके पीछे 'हे दुष्टो, झज तुमलोगों ने भोगवर्मा के लिए:पिछली रात में 
पीने के जल का ध्यान क्यों नहीं रखा” इस प्रकार कहते हुए बहुत-से दण्डधारी पुरुष घुसे 
और उन्होंने क्रोध करके इण्डों से उन सेवकों को मारा ।।२०१--२०३॥ 


“यह हमारा पहला भ्रपराध है, क्षमा करो'-ऐसा कहते हुए उन सेवकों को छोड़- 
कर वे चले गये ॥२०४॥ 


तदनन्तर, यह देखकर और जागकर यशोवर्मा ने सोचा कि विना चिन्ता किये ही 
ग्रानेवाली भोगवर्मा की भोगश्री प्रशंसनीय है ॥२०५।। 


अर्थ से पूर्ण होने पर भी भोग-रहित.ब्रथंवर्मा की भ्रर्थ लक्ष्मी ठीक नहीं, ऐसा सोचते- 
सोचते उसकी वह्‌ रात्रि व्यतीत हो गई ॥२०६॥ 


प्रात:काल ही यशोवर्मा, वंश्य भोगवर्मा से भ्राज्ञां लेकर वहां से फिर विन्ध्यवासिनी 
के चरणों में गया ।।२०७॥ भि 


es enn: 


||| तपःस्थः. -स्वप्नदुष्टायास्तस्याः  पूर्वोक्तयोहयो: । 
| श्रियोभोगिश्रियं तत्र बब्रे सास्मं ददौ च .ताम्‌ ॥२०८॥ 
| | अथागत्य यशोवर्मा गृहं देवीप्रसादतः । 
ग्रचिन्तितोपगामिन्या तस्थौ भोगश्रिया सुखम्‌ ॥२०६॥ 
तदेवं भोगसम्पन्ना  श्रीरप्यल्पतरा वरम्‌। 
न पृनर्भोगरहिता सुविस्तीर्णाप्यपार्थेका॥२१०॥ 
| तत्कि चमरवालस्य राज्ञः कार्पण्यसम्पदा । 
तप्यध्वे दानभोगाढ्यां वीक्षध्वे स्वां श्रियं न किम्‌ ॥२११॥ 
्रतस्तं प्रति युष्माकमवस्कन्दो . न भद्रकः। 
| यात्रालग्नशच नास्त्यैव नापि वा दृश्यते जयः॥२१२॥ 
|| इत्युक्ता अपि ते तेन पञ्च 'ज्योतिविदा नुपा: 
| ययुश्चमरवालं ` तं ` नृपं । ` प्रत्यसहिष्णवः॥।२,१३॥ 
| सीमाप्राप्तांश्च तान्‌ बुद्धवा निर्यास्यत्समराय सः। 
| राजा चमरवालः प्रावस्तात्वा हरमपूजयत्‌॥२१४॥ 
| श्रष्टषष्ट्युत्तमस्थाननियतेर्नामभिः शुभ: । 
| यथावत्तं च तुष्टाव पापध्नेः सर्वकामदः ॥२१५॥ 
राजन्युध्यस्व ` निःशङ्कं ` शत्रूञ्जेष्यमि सज्भरे। 
इत्युद्गतां च 'गगनात्सोऽथ शश्राव  भारतीम्‌ ॥२१६॥ 
ततः ` प्रहृष्टः ` संनह्य तेषां निजवलान्वितः) 
राजा चमरवालोऽग्रे '' युद्धाय निरगाद्ढिषाम्‌॥२१७॥ 
त्रिशद गजसँहस्राणि त्रीणि लक्षाणि वाजिनाम्‌ । 
कोटि: पादभटानां च तस्यासीद्वेरिणां बले ॥२१८॥ 
स्वबले च पदातीनां तस्य लक्षाणि विशतिः। 
दश... दन्तिसहस्नाणि ... हयानां _ लक्षमप्यभूत्‌ ॥२१६॥ 
प्रवृत्ते तु महायुद्धे ` ` तयोरुभयसेनयोः। 
यथार्थनाम्नि वीराख्ये प्रतीहारेऽग्रयायिनि ॥२२०॥ 
स्वयं चमरवालोऽसो राजा तत्समराङ्गणम्‌ । 
महावराहो भगवान्महार्णवमिवाविशत्‌ ॥२२१॥ 
ममर्दे चाल्पसँन्योऽपि परसैन्यं महत्तथा। 
ययास्वगजपत्तीनां ह्वयानां राशयोऽभवन्‌ ॥२.२२॥ 


५६६ 


५६७ 
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वहाँ तपस्या में बैठे हुए यशोवर्मा ने स्वप्न में आई हुई विन्ध्यवासिनी से भोगश्री की 
प्राप्ति के लिए वर माँगा और उसने वही दिया ।।२०८॥ 
ी, तदनन्तर, यशोवर्मा देवी की कृपा से घर में आकर विना सोचे ही प्राप्त होनेवाली 
_ भोगश्री से सुखपुर्वक रहने लगा ॥२०६॥ 

इस प्रकार, भोग से सम्पन्न थोड़ी भी -श्री श्रच्छी है और भोग-रहित अनन्त लक्ष्मी 
भी व्यर्थ है ॥२१०।। 


इसलिए, तुमलोग राजा चमरवाल की. कृपणता से युक्त लक्ष्मी से क्यों ईर्ष्या 
करते हो? दान और भोग में लगती हुई प्रपनी सम्पत्ति को ही क्यों नहीं देखते? ))२११॥ 


इसलिए, उसके प्रति तुम्हारा आक्रमण ठीक नहीं । यात्रा का लग्न भी ठीक नहीं है 
भोर तुम्हारी विजय भी नहीं दीखती ॥२१२॥। 

उस ज्योतिषी से इस प्रकार कहे जानें पर भी वे पाँचों ईर्ष्यालु राजाश्रों ने नहीं 
माता झौर उन्होंने चमरवाल पर चढ़ाई कर दी ॥२१३॥ 

शत्रुओं को सीमा पर गये हुए जानकर युद्ध के लिए निकलते हुए चमरवाल ने स्नान 
करके शिव की पुजा की ।।२१४॥ 

्रइसठ उत्तम स्थानों के प्रसिद्ध नामों से उसने विधिपुर्वक पापहरण करनेवाले शिव 
की स्तुति की ।।२१५।। 

तब उसने 'हे राजनू, विना शंका के जाकर युद्ध करो, शत्रुओं पर अवश्य 
विजयी होगे'--इस प्रकार भ्राकोशवाणी सुनी ॥॥२१६॥ 

तब प्रसन्न होकर और अपनी सेना को साथ लेकर राजा चमरवाल उन शत्रुओं के 
झगे ग्राया ॥२१७॥ 

उसके शत्रुझों की सेना में तीस हजार हाथी; तीन लाख घोड़े झौर एक करोड़ पैदल 
सैनिक थे ॥२१८)। 

उसकी अपनी सेना में धीस लाख पैदल सैनिक, दस हजार हाथी भौर एक लाख 
घोड़े थे ।।२१९।। 


दोनों सेनाम्रों में घमासान युद्ध प्रारम्भ होते पर राजा का वीर नाम का ग्रंगरक्षक 
प्रागे था । तदनन्तर, राजा चमरवाल भी समुद्र में महावराह कें समान स्वयं भी उस सेना 


| में घेस पड़ा ॥२२०-२२१॥ 
। 


छोटी सेनावाला होने पर भी चमरवाल ने शत्रुओं की सेना का खूब संहार किया, 
जिससे हाथियों, घोड़ों भौर सैनिकों की लाशों के ढेर लग गये ॥२२२॥ 


५६५ 


कथासरित्सा गर 


घावित्वा चात्र समरबलं तं . सम्मुखागतम्‌ । 
श्राहत्य शक्त्या राजानं पाशेनाक्ृष्य बद्धवान्‌ ॥२२३॥ 
ततः  समरशूरं. च हृदि बाणाहतं नूपम्‌ । 
द्वितीयं तद्वदाकृष्य पाशेनेव बबन्ध स: ॥२२४॥ 
तृतीयं चात्र समरजितं नाम महीपतिम्‌। 
वीरास्यस्तत्प्रतीहारो बद्वा तत्पादर्वमानयत्‌ ॥२२५॥ 
सेनापतिर्देवबलस्तस्यानीय समर्पयत्‌ । 
नृपं ` प्रतापचन्द्राख्यं ` चतुथं सायकाहतम्‌ ॥२२६॥ 
ततः प्रतापसेनास्यस्तद्दृष्ट्वा पञ्चमो नुपः। 
क्रोधाच्चमरवालं तं भूपमभ्यपतद्रणे ॥२२७॥ 
स तु निर्धूय तद्‌ बाणान्‌ स्वशरौघेण विद्धवान्‌। 
राजा चमरवालस्तं - ललाटे ` त्रिभिराशुगैः ॥२२८॥ 
कण्ठक्षिप्तेन पाशेन तं च काल ` इवाथ -सः। 
ग्राक्रष्य स्ववशे चक्रे शराघातविघूणितम्‌ ॥२२६॥ 
एवं राजसु बद्धेषु तेषु पञ्चस्वपि क्रमात्‌ । 
हतशेषाणि स॑न्यानि दिशस्तेषां प्रदुद्रुवु: ॥२३०॥ 
श्रमितं हेमरत्नादि बहृन्यन्तःपुराणि च। 
राज्ञा चमरवालेन प्राप्तान्येषां महीभुजाम्‌ ॥२३१॥ 


तन्मध्ये च महादेवी यशोलेखेति विश्रुता। 
राज्ञः प्रतापसेनस्य ` प्राप्ता तेनाङ्गनोत्तमा॥२३२॥ 


ततः 'प्रविद्य नगरं ` वीरदेवबलौ च सः। 
्षत्तुसेनापती. पट्ट॒ बद्धवा रत्नैरपूरयत्‌ ॥२३३॥ 
प्रतापसेनमहिषीं सत्रघर्मजितेति ` ताम्‌। 
यशोलेखां स नृपतिः श्वावरोधवधूं व्यधात्‌ ॥२३४॥ 
भुजाजिताहमस्येति सेहे सा चपलापि तम्‌। 
काममोहप्रवृत्तानां शबला धर्मवासना ॥२३५॥ 
दिनेश्चाम्यथितो राज्ञया स यशोलेखया तया। 
राजा चमरवालस्तान्‌ बद्धान्‌ पञ्चापि भूपतीन्‌ ॥२३६॥ 
प्रतापसेनप्रभृतीन्गृहीतविनया्नतान्‌ i 
ममोच निजराज्येष . सत्कृत्य बिससर्ज च ॥२३७॥ 


नवम लम्बक १६९ 


तंब राजा ने श्रागे दौड़कर सामने प्राये हुए समरबल को शक्ति से राहत करके 
पाश से खींचकर बाँध लिया ।।२२३॥ 

उसी प्रकार दुसरे समरशूर राजा के हृदय को बाण से. बींधकर वैसे ही बाँध 
लिया ॥२२४॥ 

तीसरे राजा समरजित को उसके अंगरक्षक वीर ने वाँधकर उसके पास लाकर 
सौंप दिया ॥२२५॥ 

चमरवाल के सेनापति देवबल ने, इसी प्रकार बाणों से श्राहत चौथे राजा प्रतापचन्द् 
को बाँधकर अपने राजा को भेंट कर दिया ॥२२६॥ 


यह देखकर प्रतापसेन नाम का पाँचवाँ राजा क्रोध से भरकर रणभूमि में चमरताल 
से भिड़ गया ॥२२७॥ 


चमरवाल ने उसके वाणों को काटकर तीन बाणों से उसके ललाट का भेदन कर 
दिया ॥ २२५॥ 


और फिर, गले में डाले हुए पाश से काल के समान चमरवाल ने, उसे खींचकर 
अपने वश में कर लिया ।।२२६॥ 


इस प्रकार, क्रम से उन पाचों राजाझो के बेंध जाने पर मरने से बची हुई उसकी 
सेना इधर-उधर भाग गई ।।२३०॥। 


तदनन्तर, इन राजाओं के ग्रंनन्त धन, रत्न और सोना के भ्रतिरिक्त बहुत-सी 
रानियाँ चमरवाल को मिलीं । उन सब रानियों में राजा प्रतापसेन की महारानी यशोलेखा 
सबसे भ्रच्छी भ्रौर सुन्दरी थी ॥२३१-२३२॥ 


_ तदनन्तर, ग्रंगरक्षक वीर, सेनापति देवबल झौर राजा चमरवाल विजय करके अपने 


नगर में पहुंचे । वहाँ जाकर राजा ने अपने सेनापति और अंग रक्षक को पट्ट बाँध करके उन्हें 
रत्नों से भर दिया ॥२३३॥ 


राजा चमरवाल ने, प्रतापसेन की महारानी यशोलेखा को क्षात्र धर्म से जीत लेने के 
कारण अपने भ्रन्तःपुर की एक राती बना लिया ॥२३४॥ 


“मै इसके बाहुबल से जीती गई हू'--ऐसा समझकर वह रानी यशोलेखा चंचल होकर 
भी राजा चमरवाल के पास स्थिर हो गई । काम और मोह श्से प्रवृत्त लोगो की धर्मे-भावना 
विचित्न होती है ॥२३५।। 


कुछ दिनों के बाद रानी यशोलेखा की प्रार्थना पर चमरवाल ने प्रतापसेन आदि 
विनय से विनम्र उन पाँचों राजाशों को छोड़ दिया और उनका सत्कार करके उन्हें प्रपने- 
अपने राज्य में भेज दिया ।।२३६-२३७॥। 


कथासरित्सागर 


ततः स तदकण्टक॑ विजितशत्र “राज्य ` निजं 
समृद्धमशिषच्चिरं चमरवालपृथ्वीपति: । 
प्रस्त च वराप्सरोभ्यधिकरूपलावण्यया 
द्विज्जयपताकया सह तया यशोलेखया ॥२३८॥ 
एवं बहूनपि रिपून्‌ रभसप्रवृत्तान्द्ेषाकुलानगणितस्वपरस्वरूपान्‌ । 
एकोऽप्यनन्यर्समपो इंषभग्नसारदर्पेज्वराञजयति संयुगमूध्नि धीरः ॥२३९॥ 
इति गोमुखेन कथितामर्थ्या श्रुत्वा कथां कृतश्लाघः। 
अकरोदथ नरवाहनदत्तः स्नानादि दिनकार्यम्‌ ॥२४०॥ 
निनाय सङ्गीतरसाच्च तां तथा निशां स गायन्स्वयमङ्गनासखः । 
सरस्वती तस्य नभःस्थिता यथा ददौ प्रियाभिश्चिरसंस्तवं वरम्‌ ॥२४१॥ 
इति महाक विश्रीसो मदेव भट्टविरचिते क थारारित्सागरेऽलङ्कारवतोलम्बके 
चतुर्थस्तरङ्क; । 


पङ्चमस्तरङ्गः 
मरुभूतिकथा 


ततोऽन्येद्युरलङकारवतीवासगृहे स्थितम्‌। 
नरवाहनदत्तं तं सन्निधौ संमन्त्रिणाम्‌ ॥१॥ 
एत्य विज्ञापयामास मरुभूतिकसेवक: । 
सोदर्य: सौविदललस्य तदन्तःपुररक्षिणः ।।२।। 
मरुभूते्मया देव ! सेवा वषंद्ययं कृता। 
भोजनाच्छादनं दत्त सभार्यस्यामुना मम॥३॥ 
्राभाषितास्तु तत्पृष्ठं दीनाराः प्रतिवत्सरम्‌। 
पञ्चाशद्ये ममानेन तानेष न ददाति में ॥४॥ 
मृग्यमाणेन ` चेतेन चरणेनाहमाहतः । 
तेनोपविष्टः प्रायेऽहं सिंहद्वारेऽस्य तावके ।॥।५। 
विचारयति चेन्नात्र देवो मे तत्करोम्यहम्‌। 
प्रग्निप्रवेशमधिक कि वच्म्येष हि मे प्रभुः॥६॥ 


नवभ लम्बंक ६०१ 


तदेनम्तर, शत्रुप्रो पर विजयी हुए राजा चमरवाल. अपनी उस कंटक-रहित भ्रौर 
समृद्धि-सम्पन्न राज्य का चिरकाल तक शासन करता रहा भ्ौर प्रप्सराश्रों से भी भ्रधिक रूप- 
लावण्यवाली विजय-पताका के समान यशोलेखा के साथ उसने आनन्द भी उठाया ॥२३८॥ 


इस प्रकार, आवेग से प्रवृत्त, द्वेष से व्याकुल और अपने-पराये स्वरूप को न जानने- 
वालों भौर असाधारण पुरुषार्थं के प्रागे चूर-चूर घमण्डवालों को भी एक धीर पुरुष जीत 
लेता है ॥२३९॥ 


इस प्रकार, गोमुख से कही गई यथार्थंता से भरी कथा को सुनकर उसकी प्रशंसा 
करता हुआ नरवाहनदत्त ग्रपने स्नान झादि दैनिक कृत्यों में लग गया ।।२४०॥ 


नरवाहनदत्त ने पनी सभी पत्नियों के साथ संगीत-रस का पान करते हुए उस 
रात को भी बिताया | आकाश में गूजती हुई उसकी - स्वर-सरस्वती 'क्रिरजीवी हो', मानों 
ऐसा भ्राशीर्वाद देती थी ।।२४१।। 


महाकवि भ्रीतोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के श्रलंकारवतो लम्बक का 
चौथा तरंग समाप्त । 


पंचम तरंग 
मरभूति की कथा 


किसी एक दिन, प्रलंकारवती के निवास-भवन में बैठे हुए नरवाहनदत्त के पास 
सभी मन्न्रियों की उपस्थिति में ाकर मरुभूति के सेवक ने निवेदन किया। वह सेवक, 
राजा के रनिवास के रक्षक कंचुकी का सहोदर भाई था ॥१-२॥ 


उसने कहा--महाराज, मैंने दो वर्षों तक मरुभूति की सेवा की भौर इसने उन दो 
वर्षों तक सपत्नीक मुझे भोजन-वस्त्र दिया ॥।३।। 


इसने कहा था कि प्रतिवर्ष तुझे पचास दीनार, (सोने की मुहरें) दिया करू गा, 
किन्तु इसने वे मुझे नहीं दिये ॥४।। 
मेरे मांगने पर इसने मुझे पैरों से ठोकर मारी, इसलिए में प्रापके सिंहद्वार पर 
अनशन करने के लिए बैठा हूँ । यदि प्राप मेरा विचार न करेंगे, तो मै प्रग्नि-प्रवेश करूंगा; 
क्योंकि यह मेरा स्वामी है' ।।५-६। 
७६ 


६०२ 


कंथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा विरते तस्मिन्‌ मरुभूतिरभाषत । 
देया मयास्मै दीनाराः साम्प्रतं तु न सन्ति मे ॥७॥ 
इत्युक्तवन्तं सर्वेषु प्रहसत्सु स्वमन्त्रिणम्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तं मरुभूतिमभाषत ॥८॥ 
किमेवं ` मूर्खभावस्ते नाधिकेयं भतिस्तव । 
उत्तिष्ठ दीनारशतं देह्यस्मा अविलम्बितम्‌ ॥९॥ 
एतत्प्रभोर्वचः श्रृत्वा मरुभूतिविलज्जितः। 
तदेवानीय तत्तस्मे स दीनारशतं ददौ ॥१०॥ 
ततोऽत्र गोमूखोऽवादीञ्च वाच्यो मरुभूतिकः। 
विचित्रचित्तवृत्तिर्यत्‌ सर्गो देव प्रजापतेः ॥ १ १॥ 
युष्माभिरेषा किञ्चाऽत्र चिरदातुर्महीपतेः। 
तत्सेवकस्य च कथा प्रसङ्गाख्यस्य न श्रुता ॥१२॥ 


चिरदातुनृपस्य तदृभृत्यस्य प्रस ङ्काश्यस्य च कथा 


चिरदातेत्यभूत्‌ पूर्वं राजा चिरपुरेश्वरः। 
सुजनस्यापि तस्यासीत्‌ परिवारोऽतिदुजंनः ॥ १३॥ 
देशान्तरागतस्तस्य प्रसङ्गो नाम भूपतेः। 
मित्राभ्यां सहितो द्वाभ्यां बभूव. किल सेवकः ॥१४॥ 
सेवां च कुर्वेतस्तस्य व्यतीतं वर्षपञ्चकम्‌ । 
न स राजा ददौ किञ्चिन्निमित्तऽप्युत्सवा दिके ।। १५।। 
स च तस्य न सम्प्राप॒विज्ञप्त्यवसर प्रभोः । 
परिवारस्य दौरात्म्यात्‌ सख्योः प्रेरयतोः सदा ॥१६॥ 
एकदा तस्य राज्ञईच' बालः पुत्रो व्यपद्यत । 
दुःखितं चेत्य सर्वेऽपि भृत्यास्त पर्यवारयन्‌ ॥१७॥ 
तन्मध्ये च भ्रसङ्गाख्यः शोकादेव स सेवक्रः । 
सखिभ्यां वार्यमाणोऽपि राजानं तं व्यजिज्ञपत्‌ ॥१८॥ 
बहुकालं ` वयं देव सेवका न च नस्त्वया। 
दत्तं किञ्चित्तथापीह स्थिताः स्मस्त्वत्सुताञ्ञया ।। १६॥। 
त्वया यदि न दत्तं त्वत्तुत्रोऽस्मासु प्रदास्यति । 
सोऽपि देवेन नीतश्चेत्‌ तन्नः किमिह साम्प्रतम्‌ ॥२०॥ 
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इतना कहकर उसके चुप हो जाने प्रर मरुभूति ने कहा--“महाराज, मुझे इसे दीनार 
देने हैं, किन्तु इस समय मेरे पास नहीं हैं ।' मरुभूति के इस प्रकार कहने पर और भ्रन्य सभौ 
मन्त्रियों के हँसते पर नरवाहनतदत्त ने मरुभूति से कहा--'यह क्या तुम्हारी मूर्खता है? 
तुम्हारी ऐसी बुद्धि अच्छी नहीं है । जाप्नो, इसे तुरन्त दीनार दो' ॥७--€॥। 


स्वामी की यह बात सुनकर मरुभूति लज्जित हुआ श्रौर उसने उसी समय लाकर 
सौ दीनार उसे दिये ॥१०॥। 


तब गोमुख ने कहा--'इस सम्बन्ध में मरुभूति निन्दनीय नहीं हो सकता; . क्योंकि 
यह ब्रह्मा की सृष्टि ही विचित्र चित्तवृत्तिवालों की है॥।११।। 


. आफलोगो ने विलम्ब से वेतन देनेवाले राजा और उसके सेवक के प्रसंग की कथा 
नहीं सुनी ? ॥ १२॥ 


राजा चिरदाता ग्रोर उसके प्रसंग नामक भृत्य की कथा 


पुवंकाल में चिरपुर नगर का राजा विलम्ब से वेतन देनेवाला था । उसके स्वयं 
सज्जन होने पर भी उसका परिवार अत्यन्त दृष्ट था ।।१३।। 


किसी दूसरे देश से. आकर प्रसंग नाम का सेवक, पने दो मित्रो के साथ, उस 
राजा के यहाँ भ्राकर सेवा करने लगा ।। १४।॥। 


सेवा करते हुए उसके पाँच वर्ष व्यतीत हो गये, किन्तु राजा ने उत्सव, त्यौहार प्रादि 
के समय भी उसे कुछ नहीं दिया । उस सेवक को, दोनों साथियों के प्रेरित करने पर भी 
अन्य भ्रधिकारियों की दुष्टता के कारण अपने स्वामी से निवेदन करने का अवसर नहीं 
मिला ।।१५-१६॥। 


एक बार उस राजा का छोटा-सा पुत्र मर गया । उस समय दुःखित राजा को सभी 
नौकरों ने झाकर घेर लिया ॥।१७॥ 


उसी समय वह प्रसंग नामक सेवक, साथियों से रोके जाने पर भी शोक के भ्रावेग 
में राजा से बोला--॥१5॥ 


'स्वामिन्‌ ! हमलोग बहुतः समय से सेवक हैं, किन्तु भ्रापने कभी हमें कुछ नहीं 
दिया । फिर. भी, हमलोग भ्रापके इस पुत्र की आशा से भाजतक रुके थे कि यदि आपने हमें 
| ' कभी कुछ नहीं दिया; तो यह हमलोगों को देगा, पर उसे भी जब देव ने ले लिया, तब यहाँ 
अब हमारा क्या रह गया ? ॥११-२०)। । ॥ 
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ब्रजाम इति जल्पित्वा पतित्वा सोऽस्यः पादयो:। 
राज्ञः प्रसङ्गो निरगात्‌ सखिद्वययुतस्ततः ॥२१॥ 
अहो पुत्रेपि बड़ास्थाः सेवका मे दृढा इमे। 
तदेते मम न, त्याज्या इति सञ्चिन्त्य तत्क्षणम्‌ ॥२२॥ 
स राजा तान्‌ प्रसङ्गादीनानाय्येव तथा धने: । 
अ्रपूरयद्यया भूयो नतान्‌ दारिट्र्यमस्पृशत्‌ ॥२३॥ 
एवं विचित्रा दृश्यन्ते ` स्वभावा देव देहिनाम्‌ । 
यत्काले स नृपो नादादकाले तु ददौ तथा॥२४॥ 
इत्याख्याय कथाख्यानपटुर्भूयः स ` गोमुखः। 
वत्सेशवरसुतादेशा दिमामकथयत्कथाम्‌ ॥२५॥ 
राज्ञः कनकवषंस्य कथा 
आसीद्‌ गङ्गातटे पूर्वं पूतपौरं तदम्बुभिः। 
सौराज्यरम्यं कनकपुराख्यं नगरोत्तमम्‌ ॥२६॥ 
यत्र बन्धः कविगिरां छेदः पत्रेष्वद्श्यत । 
भङ्गोऽलकेषु नारीणां ` सस्यसंग्रहणे ` खलः* ॥२७॥ 
तत्र वासुकिनागेन्द्रतनयांत्‌ प्रियदर्शनात्‌ । 
जातो. यशोषराख्यायां ` राजपुत्यां . महायशाः ॥२८॥ 
झासीत्‌ कनकवर्षास्यो नगरे नृपतिः पुरा। 
कृत्स्तभूभारवोढापि योऽशेषगुणभूषितः॥२६॥ 


लुब्धो यशसि न त्वथ भीतः पापान्न शत्रुतः । 
मूख: परापवादेष्‌ न च शास्त्रेषु योऽभवत्‌ ॥३०॥ 


अल्पत्वे यस्य कोपेऽभून्न प्रसादे. महात्मनः । 
चापे च बद्धम्‌ष्टित्वं न दाने धीरचेतसः॥३१॥ 


येनात्यद्भुतरूपेणं रक्षता चाखिलं जगत्‌। 


मारव्यथाकुल शचत्र दृष्टेनेवाबलाजनः ॥३२॥ 
१. काथ्येष्वेव गोमूत्रिकाकमलादथो बन्धा दुझ्यम्ते; स्मरापराधिनां बाघतमभूत्‌ । 
राज्येऽपराधाभावात्‌ । 


२. खलः =यत्र कृषकंरष्नसंग्रहः कियते क्षेत्रादानोय । अन्यत्र खलो दुर्जनः, पूत्तं; । 
३. भ्रतिवीसर्याविति भाव; | 
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“हम भ्रव जाते हैं।' ऐसा कहकर और राजा के पैरों में पड़कर वह प्रसंग अपने दोनों 
साथियों के साथ निकलकर चला गया ।।२१॥ 


श्रोह ! ये मेरे सेवक. मेरे पुत्र पर भी आशा बाँधे हुए थे, श्रतः इन्हें न छोड़ना 
चाहिए, इस प्रकार राजा उसी समय सोचने लगा ।।२२॥। 


श्रौर, उन प्रसंग रादि सेवकों को बुलाकर उसने धन से इतना भर दिया कि फिर 
उन्हें दरिद्रता ने कभी छुभ्रा तक नहीं ॥२३।। 


महाराज ! मनुष्यों के इस प्रकार विचित्र स्वभाव देखे जाते हैं कि राजा ने उत्सव 
प्रादि दान के ग्रवसरों पर तो उन सेवकों को कुछ नहीं दिया, किन्तु पुत्र-शोक के समय 
उन्हें धन से इस प्रकार परिपूर्ण कर दिया ॥२४॥ 


ऐसा कहकर, कथा कहने में कुशल गोमुख ने वत्सराज के पुल्न की आज्ञा से दुसरी 
कथा आरम्भ की ॥२५॥ 


राजा कनकवषं को कथा 


प्राचीन काल में गंगा के तट पर गंगाजल से पवित्र नागरिकोंवाला कनकपुर नाम 
का एक उत्तम नगर था ॥२६॥ 


उस नगर में यदि बन्ध था, तो कवियों की वाणी में, नियम और चरित्र में नहीं । 
यदि छेदन था, तो सजावट (बन्दनवार आदि) के पत्तों में, शिर और वृत्ति में नहीं । भंग था, 
तो नारियों के केशों में, वचन या प्रतिज्ञा में नहीं । खल (खलिहान) धानों के संग्रह के 
लिए थे, जनता में नहीं ।।२७॥ 


उस नगर का राजा कनकवषं महायशस्वी था, जो नागराज वासुकि के पुत्न राजा 
प्रियदर्शन से यशोधरा नाम की राजकुमारी से उत्पन्न हुआ था भर जो समस्त भूमि के भार 
को वहन करते हुए. भी भ्र-शेष (समस्त गुणों से भूषित) था ॥२८-२६॥। 


राजा कनकवर्ष यश का -लोभी था, धन का. नहीं; पाप से डरता था, शतुओं से 
नहीं; दूसरों की निन्दा करने में मुखं था, शास्त्रों में नहीं ॥३०॥ 


जिस महात्मा राजा के क्रोध में भ्रल्पता थी, प्रसन्नता में नहीं; भ्रौर जिसकी मुट्ठी 
धनुष में बंधी रहती थी, दान में नहीं ॥३१॥ 


जिस भाश्चयंजनक सौन्दर्यंशाली और संसार की रक्षा करनेवाले राजा के देखने मात्र 
से सुन्दरियाँ काम-वेदना से विह्वल हो जाती थीं ॥३२॥ 


निक 
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स कदाचिच्छरत्काले `  सोष्मण्मुन्मदवारणे । 
राजहंसपरीवारे सोत्सवानन्दितप्रजे ॥३३॥ 
श्रात्मतुल्यगुणे रन्तु चित्रप्रासादमाविशत्‌ । 
श्राक्रष्टकमलामोदवहन्मारुतशीतलम्‌ ॥३४॥ 
तत्र निर्वर्णयन्‌ यावत्तच्चित्रं स प्रशंसति। 
तावत्‌ प्रविश्य भूषं तं प्रतीहारो व्यजिश्चपत्‌ ॥३५॥ 
इहागतो विदभेभ्योऽपूरवेश्चित्रकरः प्रभो । 
अरनन्यसममात्मानं चित्रकमेण्युदाहरन्‌ ।। ३६॥। 
रोलदेवाभिधानेन सिहद्वारेश्त्र तेन च। 
एतद्दवाभिलिख्याद्य चीरिकोल्लम्बिता) किल ॥३७॥ 
तच्छत्वैवादराद्‌ भूपेनादिष्टानयनं . स॒ तम्‌। 
आनिनाय प्रतीहारो गत्वा चित्रकरं क्षणात्‌ ॥३५॥ 
स॒ प्रविश्य ददर्शात्र. चित्रालोकनलीलया। 
स्थितं कनकवर्ष तं नृपं ` ` चित्रकरो रहः ॥३९॥ 
वरनारीकुचासङ्गसमपिततनूभरम्‌ । 
सहेलोदज्चितकरोपात्तताम्बूलवी टिकम्‌ ॥४०॥ 
प्रणम्य चोपविष्टस्त॑ राजानं बिहितादरम्‌ । 
शने विज्ञापयामास रोलदेव: स चित्रकृत्‌ ॥४१॥ 
चीरिकोल्लम्बिता . देव. त्वत्पादान्जदिदृक्षया । 
मया न विज्ञानमदात्‌ तत्क्षन्तव्यमिदं मम ॥४२॥ 
भ्रादिव्यतां च चित्रे किमालिखामीह रूपकम्‌ । 
भवत्वेतत्कलाशिक्षायत्नो मे सफल: प्रभो ॥४३॥ 
इति चित्रकरेणोक्ते स राजा निजगाद तम्‌। 
उपाध्याय यथाकामं किड्चिदालिख्यतां त्वया ॥४४॥ 
ज्लादयामो' वयं ` चक्षर्धान्तिसत्वत्कौज्ञले तु का । 
इत्युक्ते तेन ` राज्ञाऽत्र' तत्पाइवंस्था बभाषिरे ॥४५॥ 
राजेवालिख्यतामन्येविरूपेः . किं . प्रयोजनम्‌ । 
तच्छत्वा चित्रकृत्तष्ट: स तं  राजानमालिखत्‌ ॥४६॥ 


= 


१. पुराकाले विज्ञापना पटे. विलिड्य . लभ्यते स्म | 
इत्यादि कथ्यते ) 


साम्प्रतं साईनओड़ पोस्टर” 
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वह राजा कनकवर्ष, एक समय जब प्रकृति में कुछ ऊष्मा रहती है, हाथी मदोन्मत्त 
हो जाते हैं, राजहसों के परिवार, अपनी प्रसन्नता से प्रजाजनों को भ्रानन्दित करते रहते हैं, 
ऐसे प्रपने गुणो' के समान गुणवाले शरत्काल में विहार करने के. लिए चित्र-महल में गया, 
जो कमल के पराग से सुगन्धित भोर शीतल वायु से रमणीय हो रहा था ॥३३-३४॥ 


उस चित्र-भवन में, राजा, जबतक एक चित्र को भलीभाँति देखकर उसकी प्रशंसा 
कर रहा था, तबतक द्वारपाल ने आकर निवेदन किया--महाराज, विदर्भ देश से एक 
चित्रकार यहाँ श्राया है, वह चित्रकला में अपने को अद्वितीय कुशल बताता है ।।३५-३६।। 

उस रोलदेव नामक चित्रकार ने राजभवन के द्वार पर चित्रपट में एक चित्र बनाकर 
लटका रखा है ।।३७।। 


यह सुनकर राजा ने श्रादर के साथ उसे बुलाने के लिए आदेश दिया और द्वारपाल 
भी क्षण-भंर में उस चित्रकार को लेकर वहाँ उपस्थित हो गया ।।३८॥ 


उस चित्रकार ने, चित्र-भवन में प्रवेश करके, चित्रों को देखने के विनोद में लगे 
हुए राजा कनकवर्ष को एकान्त में देखा ।।३६।। 


तदनन्तर, सुन्दरी स्त्री के कुचों के बीच शरीर का भार दिये हुए, झासन पर बैठे 
हुए भ्रौर हाथ में पान का बीड़ा उठाये हुए राजा से उस चित्रकार रोलदेव ने 'नम्नतापूवक 
निवेदन किया ।।४०-४१॥। 


“महाराज, मेने आपके चंरण-कमलों के दर्शन के लिए राजद्वार पर एक चित्र लटका 
रखा था, न कि अपने कौशल के घमण्ड से । आप श्राज्ञा दें कि चित्र में किसका रूप अंकित 
करू, जिससे चित्रकला सीखने का मेरा यत्न सफल हो ॥४२-४३॥ 


चित्रकार के ऐसा कहने पर राजा ने उससे कहा--हे उपाध्याय, जो तुम्हारी इच्छा 
हो, लिंखो । हमें तो भ्रपनी आँखों को आनन्दित करना है । ,पुम्हारी कुशलता में सन्देह ही 
क्या है ।' राजा के इस प्रकार कहने पर उसके समीप बैठे (दरबारी) लोग कहने लगे-- “तुम 
राजा का ही चित्र बनाओ । ग्रन्य किसी विरूप का चित्र बनाने से क्या लाभ?” यह सुनकर 
सन्तुष्ट चित्रकार ने पट पर राजा का चित्र बनाया ॥४४---४६॥ 


कथासरित्सागर 


तुङ्गेन नासावंशन दीर्घेरक्तेन चक्षूषा । 
विपुलेन ललाटेन कुन्तलः कुञ्चितासितेः ॥४७॥ 
बिस्तीणेनोरसा रुढबाणादिब्रणशोभिना । 
भुजयुग्मेन  दिग्दन्तिकराकारेण हारिणा ॥४८॥ 
मध्येन-  मुष्टिमेयेन केसरीन्द्रकिशोरकंः । 
उपायनीकृतेनेव पराक्रमपरा जिर: ॥४९॥ 
यौवनद्विरदालान निभेनो रुयुगेण च। 
अशोकपल्लवनिभेना ङिघ्रयुग्मेन चारुणा ॥५०॥ 
दृष्ट्येव स्वानुखूपेण रूपेणालिखितं नृपम्‌। 
साधूवांदं ददुः सर्वे तस्य चित्रकृतस्तदा ॥५१॥ 
जगदुस्तं च नेच्छामो द्रष्ट्मेकाकिनं प्रभुम्‌। 
चित्रभित्तौ तदेतस्यामेतास्वालि खितास्विह ॥५२॥ 
राज्ञीषु मध्यादेकां त्वं सुविचार्यानुरूपिकाम्‌ । 
लिखोपाध्याय पाइ्वेऽस्य पूर्णो नेत्रोत्सवोऽस्तु नः ॥५३॥ 
तच्छत्वा स बिलोक्यात्र चित्रं चित्रकरोऽब्रवीत्‌ । 
भूयसीष्वपि नैतासु तुल्या 'राज्ञोऽस्ति काचन॥५४॥ ` 
जाने .च पृथ्व्यामेवास्य तुल्यरूपास्ति नाङ्गना। | 
अस्त्येका 'राजपुत्री तु श्वृणुताख्यामि तां च व: ॥५५॥ 
विदर्भेष्वस्ति . नगर ` श्रीमत्कुण्डिनसंज्ञकम्‌ । 
देवशक्तिरिति ` ख्यातस्तत्रास्ति च महीपतिः ॥५६॥ 
तस्यानन्तवतीत्यस्ति राज्ञी प्राणाधिकप्रिया। 
तस्यां तस्य॒ सुतोत्पन्ना नाम्ना मदनसुन्दरी ॥४७॥ 
"यस्या _ वर्णयितुं ` रूपमेकया जिह्लयानया। 
मादृशः कः: ` प्रगल्मेत ` कि त्वेतावद्वदाम्यहम्‌ ॥५८॥ 
तां निर्माय विधिमेन्ये सञ्जातेच्छोऽपि तद्रसात्‌ । 
निर्मातुमन्यां तद्रूपां युगैरपि न वेत्स्यति॥५९॥ 
सँकास्य राज्ञः सदुशी पृथिव्यां राजकन्यका। 
रूपालावण्यविनयंवंयसा च _ कुलेन. च ॥६०॥ 
अहं तया हि तत्रस्थः कदाचित प्रेष्य चेटिकाम्‌ । 
श्राहृतोऽन्तःपुरं _ तस्या ` राजपुञ्या ` गतोऽभवम्‌'॥।६१॥ ` ` 


नवम लम्बक 


६०६ 


चित्रकार ने राजा के शरीर के अनुसार उसकी उठी हुई नाक बनाई, लम्बी और 
लाल ग्राँखें, ऊंचा श्रौर चौड़ा ललाट तथा घु घराले केश बनाये । चौड़ी छाती बनाई, जिसमें 
बाण श्रादि शस्त्रो के घाव स्पष्ट दीख रहे थे । दिग्गजों की सूड़ों के समान उसने सुन्दर 
भुजाएँ बनाई ॥ ४७-४५ 


कमर इस. प्रकार पतली बनाई, मानो सिंह-शाबकों ने (राजा के पराक्रम से) 
पराजित होकर उपहार-स्वरूप भेंट कर दी हो।. जवान हाथियों के बांधने के निमित्त बने 
खम्भों की तरह दोनों जाँघें बनाई और अशोक के नये पत्तों - के. समान सुन्दर दोनों पैर 
बनाये ।।४६-५०॥। 


सामने ही राजा के सर्वेथा अनुरूप चिन्न को बने देखकर सभी लोग उस चित्रकार 
को धन्यवाद देने लगे ॥५१॥ 

और बोले-'हमें प्रकेले राजा को देखकर सन्तोष नहीं है। इसलिए, दीवार में 
चित्रित इन रानियों में सें किसी एक का चित्र राजा के साथ बनाम्रो, जिससे हमारी आँखो 
को श्रानन्द मिले! ॥५२-५१॥ 

यह सुनकर श्रौर दीवार पर चित्रित रानियों के चित्रों को देखकर चित्रकार ने 
कहा--'इन रानियों में राजा के समान रूपवाली एक भी रानी नहीं है ॥५४।। 

में समझता हूँ कि सारे भूमण्डल में राजा के समान रूपवाली सुन्दरी स्त्री है ही नहीं। 
हाँ, एक राजकुमारी है, सुनिए, मैं बताता हूँ--॥।५५।। 


विदर्भ देश में कुण्डिनपुर नाम का एक सम्पन्न नगर है, वहाँ पर देवशक्ति नाम से 
प्रसिद्ध एक राजा है ॥।५६।। 

उसकी प्राणों से भी प्यारी अनन्तशक्ति नाम की रानी है। उस रानी में राजा से 
उत्पन्न मदनसुन्दरी नाम की कन्या है । एक ही जिह्वा से उसके सौन्दर्य का वर्णेन करने के 
लिए मेरे जैसा व्यक्ति समर्थ नहीं है। फिर भी, में इतना ही कहता हूँ कि ब्रह्मा, उसे 
बनाकर प्रब पुनः इच्छा होने पर भी, युगों तक ऐसी सुन्दरी को नहीं बना 
सकता ॥५७--५६॥ 


सारी पृथ्वी में वही एक इस राजा के सदृश सुन्दरी कन्या है। रूप, लावण्य 
अवस्था, कुल आदि सभी से वह इस राजा के उपयुक्त है ॥।६०॥ 


एक बार वहाँ रहते हुए मैं, दासी द्वारा बुलाये जाने पर, उसके रनिवास में 
गया था ॥६१।। 
७७ 


६१० कंथांसरित्सागर 


तत्रापश्यमह ताँ च चन्दनाद्रेविलेपनाम्‌ । 
मृणालहारां बिसिनीपत्रशय्याविवत्तिनीम्‌* ॥६२॥ 
कदलीपत्रपवनेर्वीज्यमानां सखीजनैः । 
पाण्डुक्षामामभिव्यक्तस्मरसंज्वरलक्षणाम्‌ ॥६३॥ 
हे सख्यश्चन्दनालेपकदलीदलमारुतेः । 
कृतमेभिः किमेतेन विफलेन ` श्रमेण वः ॥६४॥ 
एते हि मन्दपुण्यां मां दहन्ति शिशिरा भ्रपि। 
एवं निवारयन्ती च सखीराइवासनाकुलाः ॥६५॥ 


विलोक्य. तदवस्थां : ताँ तद्वितकंसमाकुलः । 
कृतप्रणामस्तस्याइच पुरतोऽहमुपाविशम्‌ ॥ ६६॥ 
उपाध्यायेदृगालिख्य. चित्रे मे देहि. रूपकम्‌। 
इत्युक्त्वा . वेपमानेन ` .पाणिता ` घृतवत्तिना॥६७॥। 
शनैरालिख्य सा भूमौ दशंयन्ती नृपात्मजा। 
अलेखयन्‌ . मया. कंञ्चिद्युवानं रूपवत्तरम्‌ ॥६५॥ 
श्ालिख्य सुन्दरं तं च देव. चिन्तितवानहम्‌ । 
काम एवानया साक्षादयमालेखितो मया॥६९॥ 
किन्तु पुष्पमयश्चापो हस्ते यच्नास्य ` लेखितः। 
तेन जाने न कामोऽयं तद्रूपः कोऽप्यसौ युवा ॥७०॥ 
अयं च नूनमनया दृष्टः क्वापि श्रुतोऽपि वा । 
एतन्निबन्धनं चेदमस्याः स्मरविजुम्भितम्‌ ॥७१॥ 
तदितो मेऽपयातव्यमुम्रदण्डो ह्ययं नृपः। 
एतत्पिता देवशबिर्बुद्घ्वेदं न क्षमेत मे ॥७२॥ 
इत्यालोच्येव नत्वा तामहं. मदनसुन्दरीम्‌ । 
राजकन्यां निरगमं तया सम्मानितस्ततः ॥७३॥ 
श्रुतं चात्र महाराज मया परिजनान्मिथः। 
स्वेरं कथयतो यत्सा सानुरागा . श्रुते त्वयि ॥७४॥ 
ततर्चित्रपटे गुप्तं . लिखितां तां नृपात्मजाम्‌। 
जादायाहं भवत्पादमूलं त्वरितमागतः ॥७५॥ 


१. लुठन्तीं स्मरसन्तापेन ॥ 


नवम लम्बक . ६११ 


वहाँ उसे मैंने शरीर में चन्दन का लेप किये हुए, मृणाल का हार पहने हुए, कमल 
के पत्तों की शय्या पर करवर्ट बदलते हुए ग्रौर सखियो द्वारा केले के पत्तों से हवा की जाती 
हुई, पीली और दुबंल शरीरवाली तथा प्रकट होते हुए कामज्वर के लक्षेणोंवाली देखा । वह 
सखियों से कह रही थी--'सखियो, चन्दन के लेप और कदलीदल की वायु श्रादि से किये 
गये सब उपचार उण्डे होने पर भी मुझे जलाते हैं । इन्हें बन्द करो। इन विफल प्रयत्नों से 
क्या लाभ ?' धीरज देती हुई सखियों को वह इस प्रकार मना कर रही थी॥६२--६५॥ 


इस अवस्था में पड़ी हुई उसे देखकर भोर उसी से सम्बद्ध विभिन्न तकों से व्याकुल 
मैं उसे प्रणाम कर उसके [समने बैठ गया॥ ६६।। 


“उपाध्याय, ऐसा चित्र बनाकर मुझे दो।' इस प्रकार कहकर काँपते हुए हाथ में 
कू'ची लिये हुए उसने धीरे-धीरे पृथ्वी पर चित्र लिखकर दिखाते हुए. मुझे किसी अनन्त 
रुपशाली युवा को लिखवाया ।।६७-६८॥। 


महाराज, उसके निर्देशानुसार चित्र बनाकर मैंने सोचा कि उसने मुझसे साक्षात्‌ 
कामदेव का ही चित्र लिखवाया है । किन्तु, उसने चित्र के हाथ में काम का बाण नहीं 
लिखवाया, इससे में समझता हूँ, वह कामदेव नहीं, किन्तु उसी के समान रूपवाला कोई युवा 
मनुष्य है ।।६६-७०॥। 


उसने इस युवक को भ्रवश्य कहीं देखा या सुना है भौरःइसी के सम्बन्ध से उसे यह 
कामज्वर की व्यथा भी है ।।७१।। 


अतः मुझे यहाँ से शीघ्र ही चला जाना चाहिए; “क्योंकि यह राजा उग्र दण्ड देने- 
वाला है । यदि इसके पिता देवशक्ति को पता लगे, तो वह कदापि क्षमा न करेगा ॥७२॥ 


ऐसा सोचकर भ्रोर उस मदनसुन्दरी को नमस्कार करके उससे सम्मानित मैं वहाँ से 
निकल गया ॥।७३।। 


मौर महाराज, मेने उसके परिजनों से यह भी सुता कि वह आपको सुनकर भ्रापके 
लिए प्रेम करती है ।।७४।। 


इसीलिए, चित्षएट पर गुप्त रूप से उसे लिखकर श्रौर लेकर तुरन्त श्रापकी सेव्रा में 
प्राया हू ॥७५।। 


६१२ कथासरित्सागर 


दृष्ट्या च देवस्याकारं निवृत्तः संशयो मम । 
देव एव तया चित्रे मद्धस्तेनाभिलेखित:॥७६॥ 
सा चासकुन्न सदृशी शक्त्या. लिखितुमित्यहम्‌ । 
चित्रे देवस्य पार्श्व तां न लिखामि समामपि ॥७७॥ 
इत्युक्तवन्तं तं रोलदेवं राजा जगाद सः । 
तहि त्वया सा तच्चित्रपटस्था दस्‍्यंतामिति ॥७५॥ 
|| ततो बल्गुलिकातस्तं\ कृष्ट्वा पटमदरशेयत्‌ । 
| स चित्रकृत्ता चित्रस्थां ` राज्ञे मदनसुन्दरीम्‌ ॥७६॥ 
| राजा कनकवर्षोपि ताँ स चित्रगतामपि । 
विचित्ररूपामालोक्य सद्यः स्मरवशं ययौ ॥८०॥ 
पुरयित्वा च बहुना हेम्ना चित्रकरं स तम्‌ । 
| ग्रातप्रियाचित्रपटो विवेशाभ्यन्तरं नृपः ॥८१॥ 
तत्र तद्रूपलावण्यदशंनात्तृप्तलोचनः। 
॥| त्यक्तसर्वेक्रियस्तस्थौ तदेकमयमानसः ।।८२। 
बबाघे घैयेहारी तं निष्नंल्लब्धान्तरः शरेः 
रूपस्पर्घासमद्भूतमात्सयं . इव... मन्मथः ॥८३॥ 
| या दत्ता खूपलुब्धानां स्मरात्तिस्तेन योषिताम्‌ । 
|| फलितेव च संवास्य शतशाखं महीक्षितः ॥८४॥ 
ततो दिनेशच  विरहक्षामपाण्डुः शशंस सः। 
आप्तेम्यः सचिवेभ्यस्तत्पृच्छद्भ्यः स्वं मनोगतम्‌ ॥८५॥ 
मन्त्रयित्वा च तैः साकं कन्यां मदनसुन्दरीम्‌। 
| याचितुं प्राहिणोदूतं स राज्ञे देवशक्तये ॥८६॥ 
|| सङ्गमस्वामिनामातं कालज्ञं कार्यवेदिनम्‌। 
|| विप्रमाप्तं _ कुलीनं च मधुरोदात्तभाषिणम्‌ ॥८७॥ 
| स गत्वा सुमहाहेण विप्रः परिकरेण तान्‌। 
| विदर्भान्‌ सङ्गमस्वामी प्राविशत्कुण्डिनं पुरम्‌ ॥८८॥ 
| यथावत्‌ तत्र -राजानं देवशक्ति ददश तम्‌। 
स॒ स्वामिनोऽ्थे तस्माच्च प्रार्थयामास तत्सुताम्‌ ॥८६॥ 


वि... >. 
१. पुराकाले पुस्तकपत्रादिरक्षणाथं वंशस्य, लोहस्य वा गोलाकारं किमपि प्रचलति स्म, 


es भवेत । पटचित्राणां कृते वेष्टनदण्डोऽपि भवति । तदेव वा 
। 
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अब भ्रापका स्वरूप देखकर मेरा सन्देह दूर हो गया है । उस राजकुमारी ने मेरे 
हाथों से ग्रापको ही लिखवाया था ।।७६॥ 


उसे मैं बार-बार नहीं लिख सकता, इसलिए आपके तुल्य होने पर भी चित्रपट में 
आपके साथ उसे नहीं किया जा सकता ॥७७।। 

इस प्रकार कहते हुए रोलदेव से राजा ने कहा--'चित्रपट पर लिखी गई उसे तुम 
मुझे दिखाश्रो । तब चित्रकार ने चोंगे (मंजूषा) से उस चित्र को खींचकर निकाला श्रौर 
मदनसुन्दरी का वह रूप राजा को दिखा दिया ॥॥४८-७६।॥ 


राजा कनकवर्ष, चित्र में लिखी रहने पर भी विचित्र रूपवाली उसे देखकर उसी 
क्षण काम के वशीभूत हो गया ॥८०॥ 


तब राजा ने उस चित्रकार को प्रचुर सुवर्ण-मुद्राओं से सम्मानित करके, उससे अपनी 
प्रियतमा का चित्र लेकर वह अप्रने निवास-कक्ष में चला गया ।।८१॥ 


वहाँ एकान्त में उसके रूप रौर लावण्य-को देखते-देख ते अतृप्त नेत्रोंवाला वह राजा 
राज्य के सभी काम-काज छोड़कर निरन्तर उसी में तन्मय होकर ध्यान करने लगा ।।५२।। 


उसी समय अवसर पाकर रूप की स्पर्धा से ईर्ष्या करनेवाले कामदेव ने भी बाणो 
की मार से राजा को अधीर बना दिया ॥5३॥। 


उस राजा ने अपने रूप पर झासक्त स्त्रियो. को जैसा सन्ताप दिया था, उसका 
सहस्न-गुणित परिणाम राजा को अब मिल रहा था ॥८४॥ " 


इस प्रकार, कुछ ही दिनो में राजा, विरह से व्यथित होकर पीला पड़ गया और 
दुर्बल हो गया । तब उसके मन की वात जानने के लिए पुछते हुए हादिक मित्रों और 
बिश्वस्त मन्त्रियों से उसने हृदय की व्यथा स्पष्ट कह दी ॥5५॥ 


झौर, उन लोगों से सम्पति करके मदनसुन्दरी कन्या की मेंगनी के लिए राजा 
देवशवित के पास एक दूत भेजने का निश्चय किया गया ।।८६॥ 


तदनुसार, कार्य के महत्त्व को जाननेवाले, परम विश्वस्त, कुलीन, मधुर तथा स्पष्ट 
भाषण करनेवाले संगमस्वामी नामक. ब्राह्मण को दूत नियुवत किया गया ।।८७।। 


वह ब्राह्मण बहुमूल्य साज-सामान के साथ विदर्भ देश को गया भौर वहाँ से कुण्डिन- 
पुर नगर पहुंचा ॥८८॥। 


वहाँ पहुँचकर वह नियमानुसार राजा देवशक्ति से मिला भ्रौर उसने अपने स्वामी 
राजा कनकव॒र्ष के लिए उही कन्या की माँग की ॥ ८६॥ 


कि लू >> __ 
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देया. तावन्मयान्यस्मे : ढुहितैषाः स चोचितः। 
भूपः कनकवर्षोऽस्मादृशोऽप्येतां . `च ` याचते ॥६०॥ 
तदेतस्मे ददाम्येनामिति सम्मन्त्र्य सोऽपि च । 
श्रद्धे देवशक्तिस्तत्सङ्गमस्वामिनो . बच: -॥&१॥ 
दर्शयामास तस्मे च तस्या  रूपमिवाद्भुतम्‌ । 
नृत्तं मदनमुन्दर्याः _ सुतायाः स॒ महीपतिः ॥९२॥ 
ततस्तददशनप्रीतं . . सङ्गमस्वामिनं स तम्‌ । 
प्रतिपन्नसुतादानः. सम्मान्य प्राहिणोभ्नुपः ॥६३॥ 
निदिचित्य लग्नमुद्वाहहेतोरागम्यतामिह । 
सन्दिश्येति समं तेन प्रतिदूतं ससर्ज च ॥६४॥ 
भ्रागत्य सङ्गमस्वामी प्रतिदूतयुतोऽय सः। 
राजे कनकवर्षाय सिद्ध कायं न्यवेदयत्‌ ॥६५॥ 
ततो लग्नं विनिष्चित्य प्रतिदूतं प्रपूज्य तम्‌ । 
श्रसङत्तां च ` विज्ञाय ` रक्तां ` मंदनसुन्दरीम्‌ ॥९६॥ 
तद्विवाहाय  दुर्वारवीर्यो ` निःशङ्कुमानसः । 
राजा कनकवर्षोऽसौ ` प्रायात्तत्कुण्डिनं ` पुरम्‌ ॥९७॥ 
श्रशोकलतयारूढ: प्रत्यन्तारण्यवासिनः । 
प्राणिप्राणहरा न्निष्नन्सिहादीञ्बरानिव ॥९८॥ 
विदर्भान्‌ प्राप्य नगरं कुण्डिनं : तद्विवेश स: । 
नितेनाग्रतो राज्ञा सहितो देवशाक्तिना ॥६६॥ 
तत्र पौरपुरन्धीणां विलब्धनयनोत्सवः । 
सज्जितोद्वाहसम्भारं प्राविशद्राजमन्दिरम्‌ ॥ १००॥ 
विश्राम्यति स्म तत्रैतत्‌ स॒ दिनं सपरिच्छदः । 
दैवशक्तिनृपोदारकृताचारान्रञ्जितः ॥१०१॥ 
गन्येद्युर्देवशक्तिस्ता ` तस्मै मदनसुन्दरीम्‌ । 
सुतां राज्यैकशेषेण सवेस्वेन समं ` ददौ ॥१०२॥ 
स्थित्वा च. तत्र सप्ताहं. स राजा. नगर निजम्‌ । 
श्रागात्‌ कनकवर्षोऽय नववध्वा समं तया ॥१०३॥ 
राप्ते - कान्ताग्रुते „तस्मिन्‌ . जगदातन्ददायिनि । 
सकोमदीके शशिनीवासीत्त त्सोत्सवं ` पुरम्‌ ॥१०४॥ 
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यह कन्या किसी को तो देनी ही है, राजा कनकवर्ष उसके लिए उपयुक्त वर है । 
- फिर, वह हमारे ऐसों से कन्या की माँग करता है । भ्रतः, उसे ही कन्या देता हुं--इस 
प्रकार, विचार कर राजा देवशक्ति ने संगमस्वामी का प्रस्ताव स्वीकार कर लिया ।। ९०-६ १॥ 
श्रौर राजा ने उस कन्या के रूप के समान उस कन्या का नृत्य भी संगमस्वामी को 

दिखाया ॥९२॥ 


तब दशेन से प्रसन्न संगमस्वामी को कन्या देने की स्वीकृति प्रदान करके औौर उसका 
यथोचित सत्कार करके राजा ने उसे भेज दिया ।।६३॥ 


और, संगमस्वामी के साथ ही श्रपना सन्देश देकर अ्रपने दुत को भी भेजा कि लग्न 
का निश्चय करके आप बरात के साथ विवाह के लिए आइए ॥९४॥ 


तब राजा के दुत के साथ आकर संगमस्वामी ने राजा कतकवषं की कार्य-सिद्धि की 
बात उससे निवेदित की ॥&५।। 


तदनन्तर, लग्न का निश्चय करके और राजा के दूत का सत्कार करके उस मदनसुन्दरी 
को भ्रपने प्रति ` अनुरक्त जानकर घह प्रचण्ड बलशाली. राजा कनकवर्ष विवाह के लिए 
कुण्डिनपुर गया ।।९६-९७॥। 
राजा कनकवर्ष ने सीमान्त के वनों में रहनेवाले सिह, व्याघ्र ध्रादि हिस्रक पशुझों 
और भील भ्रादि दस्युओं को मार्ग में मारते हुए विदर्भ देश में प्रवेश किया ॥॥६८॥ 


विदर्भ में जाकर राजा देवशक्ति से अगवानी किये जाते हुए कनकवषं ने कुण्डिनपुर 
नगर में प्रवेश किया ।।६६।। 


उस नगर की. नागरिक. स्त्रियों के मेत्रो को श्रानन्द देता हुआ वह बिवाह की 
सजावट से सुसज्जित राजभवन में गया ॥१००॥ 


राजा देवशकित द्वारा किये गये उदारतापुवंक आतिथ्य-सत्कार से प्रसन्न राजा 
कनकवषं अपने बरातियों के साथः उस दिन आनन्दपूर्वेक वहीं रहा ।।१०१॥ 


दूसरे दिन, देवशक्ति ने उस मदनसुन्दरी कन्या को केवल एक राज्य को छोड़कर, 
सवंस्व के साथ उसे प्रदान किया ॥१०२॥ 


विवाह के उपरान्त राजा कनकवर्ष, एक सप्ताह तक वहाँ ठह्रकर नई बघू मदन- 
सुन्दरी के साथ भ्रपने नगर को वापस झाया ॥॥१०२॥ 


चन्द्रिका के साथ चन्द्रमा के समान मदनसुन्दरी के साथ जगत्‌ को आनन्द देनेवाले 
राजा कनकवर्ष के अपने नगर में पहुंचने पर सारा नगर उत्सवमय हो रहा था ।।१०४॥। 


कथासरित्सागरे 
साथ प्राणाधिका तस्य राज्ञो मदनसुन्दरी । 
आसीद्बह्ववरोधस्याप्यच्युतस्येव रुक्मिणी ॥१०४॥ 
अन्योन्यवदनासक्तलोचनैः स्मरसायके: 
कोलिताविव तौ चास्तां दम्पती चारुपक्ष्मभि: ॥ १०६॥ 
एकदा चाजगामात्र विकसत्केसरावलि:। 
दलयन्मानिनीमानमातङ्गं मधुकेसरी ॥ १०७॥ 
लग्नालिमालामौर्वीकाः पुष्पेषो: कुसुमाकरः । 
सज्जीचकार चोत्फुल्लचूतवल्लीधनुलंताः ॥ १०८॥ 
ववौ चोपवनानीव  चेतांस्यध्वगयोषिताम्‌ । 
सम्‌द्दी पितकामानि कम्पयन्मलयानिल: ॥१०६॥ 
पुरा नंदीनां पुष्पाणि तरूणां शशिनः कला: । 
क्षीणानि पुनरायान्ति यौवनानि न देहिनाम्‌ ॥११०॥ 
भो. _ मुक्तमानकलहा रमध्वं ` दयितान्विताः । 
इतीव ` मधुरालापाः. कोकिला जगदुजंनान्‌ ` ॥ १११॥ 
तत्काले च मधूद्यानं विहत्तू” प्रविवेश सः। 
राजा... कनकवर्षोऽत्र ` . सर्वेरन्त:पुरे: सह ॥ ११२॥ 
मुष्णडिश्रयमशोकानां ` रक्तैः ` परिजनाम्बरैः । 
गीतेवराङ्गनानां च कोकिलभ्रमरध्वनिम्‌ ॥११३॥ 
देव्या मदनमुन्दर्था समं तत्र स भूपतिः। 
चिक्रीड सावरोघोऽपि कुसुमावचया दिभिः ॥ ११४॥ 
विहृत्य चात्र सुचिरं स्नातुं गोदावरीं नृपः । 
अवतीर्य जलक्रीडां सान्तःपुरजनो व्यघात्‌ ?।११५॥ 
मुखे: - पद्मानि  नयनैरुत्पलानि पयोधरैः 
र्थाङ्गनाम्नां युग्मानि ` नितम्बः. ` पुलिनस्थलीः ॥ १ १६॥ 
विजित्य तस्याः सरितः क्षोभयामासुराशयम्‌ । 
तरङ्गद सिर्तामषंभूभङ्गायास्तदङ्गनाः ॥११७॥ 
प्रम्भोविहारविचलद्वस्त्रव्यकता ङ्गभङ्गिषु । 
रेमे कनकवर्षस्य तासु तस्य तदा मन: ॥१ १५॥ 


१. तुलना कार्या-स्यज्ञत मानमलं बत ! विग्रहैनं पुनरेति गतं चतुरं बयः । 
औरभूतामिरितीब समौरिते स्मरमते रमते स्म वधूजनः ।(-भाष 
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वहाँ वह रानी मदनसुन्दरी, अनेक रानियोंबाले उस राजा के भवन में इस प्रकार 
प्रधान थी, जैसे भगवान्‌ कृष्ण की अनेक रानियों में. रुक्मिणी ॥ १०५॥। 

वे दम्पती परस्पर मुखों पर सुन्दर पलकोंवाली आँखें गड़ाये हुए ऐसे लगते थे, मानों 
कामदेव के बाणों से कीलित कर दिये गये हों ॥१०६॥ 

इस प्रकार, परस्पर आनन्द लेते हुए उस दम्पती के जीवन में, मानवती स्त्रियों के 
मान-रूपी हाथी का मर्दन करता हुआ और केसर-पुष्पों की सटा (गर्दन के केश) वाला 
वसन्त-केसरी (सिंह) श्राया । अर्थात्‌ प्रथम वसन्त का आगमन हुआ ।।१०७।। 

वसन्त ऋतु ने, कामदेव के, खिली हुई श्राम्रमंजरी-रूपी धनुषों को भौंरों की पंक्ति- 
रूपी डोरी से सज्जित कर दिया ।॥१०८॥ 

पथिको की स्त्रियों के. हृदयों: के. समान काम को उत्तेजित करनेवाले उपवनों को 
कॅपाता हुआ, मलयानिल बहने लगा ॥।१०६॥ 

"नदियों की बाढ़, वृक्षों के पुष्प, चन्द्र की चाँदनी--ये सब नष्ट होकर फिर भ्रा 
जाते हैं, किन्तु प्राणियों का यौवन जाकर फिर नहीं लौटता, इसलिए हे सुन्दरियो, मान-कलह - 
को छोड़कर अपने प्रियतम पतियों के साथ रमण करो,--कोकिलों की कूकें प्राणियों को 
मानों, इस प्रकार कह रही थीं ॥११०-१११॥ 

ऐसे समय में राजा कनकवर्ष ग्रपनी सभी रानियों के साथ वसन्तोद्यान में विहार 
करने के लिए गया ॥ ११२।। 

अपने सेवकों के रक्तिम परिधानो से श्रशोक की शोभा को हरण करता हुआ भ्रौर 
___ सुन्दरियो के गीतो' से कोयलो और भ्रमरों की मधुर ध्वनि का अपहरण करता हुआ 
राजा, सभी रानियो के साथ रहने पर भी मदनसुन्दरी के साथ पुष्प-चयन आदि क्रीड़ाएँ 
करने लगा ॥११३-११४॥ 

इस प्रकार, उद्यान में बहुत समय तक विहार करके राजा कनकवर्ष स्नान करने के 
लिए झपती सभी .रानियों के साथ गोदावरी नदी में प्रविष्ट होकर जलक्रीडा करने 
लगा ।।११५।। $ 

मुखों से नदी के कमलो को, नेत्रों से कुमुदों को, कुचो से चक्रवाक-युगलों को 
झौर अ्रपने-प्रपने नितम्बों से गोदावरी के पुलिनों या तटों को राजा की रानियों ने जीत 
लिया था । अतः, गोदावरी नदी क्रोध से अपनी तरंग-रूपी भौहेँ टेढी करके मानों उन्हें 
देख रही थी ॥११६-११७॥ 

जल-विहार के कारण इधर-उधर श्रस्त-ब्यस्त होते हुए, गीले भ्रौर सुक्ष्म वस्त्रों से 
स्पष्ट दीखते हुए रानियों के उन-उन अंगों की शोभा देखने में राजा का मन भ्रत्यन्त प्रसन्न 
होता था ॥११५॥ 

७७ 


कंथासरित्सागरं 


एकां चाताडयद्राज्ञीं हेमकुम्भद्वयोपमें । 
कुचयुग्मे च विज्रस्तवसने करवारिणा॥११६॥ 
तद्दृष्ट्वा सा चूकोपास्ये सेर्ष्या मदनसुन्दरी । 
कियतक्षोभ्या नदीत्येब सोद्वेगेव जगाद च॥१२०॥ 
उत्तीर्य चाम्भसः _ प्रायादात्तवस्त्रान्तरा रुषा। 
प्रियापराघं ` शंसन्ती तं सखीभ्यः. स्वमन्दिरम्‌ ॥१२१॥ 
ततो ` ज्ञाताशयस्तस्य - जलक्रीडां ` विमच्य सः । 

राजा कनकवर्षोऽपि तद्वासगृहमाययौ ॥ १२२॥ 
वार्यमाणो ` रुषा तत्र पञ्जरस्थेः  शुकेरपि। 
प्रविश्य स ददर्शान्तर्देवीं तां मन्युपीडिताम्‌ ॥१२३॥ 
वामहस्ततलन्यस्तविषण्णवदनाम्बुजाम्‌ । 
स्वच्छम्‌क्ताफलनिभैः पतद्‌भिर्बाष्पबिन्दुभिः ॥ १२४॥ 
'जइ विरहो ण सहिज्जइ माणो (सुहा वि) परिवज्जणीओ ते । 
विरहो हिभ्रश्र सहिज्जइ माणो : (एव्व) परिवढ्ढणीझो ते ॥ १२५॥ 
इश्र जाणिऊण णिउणं चिट्ठसु ओलम्बिऊण इक्कदरम्‌ । 
उहअतडदिण्णपाग्रो मज्ञणिविडिशो घवं विणिस्सिहसि^ ॥ १२६॥' 
इतीमं ` द्विपदीखण्डं पठन्ती साश्रुगद्गदम्‌ । 

नि न्तांशुहारिण्या' गिरापश्रंशमुग्धया ॥ १२७॥ 
विलोक्य च तथाभूतां तां कोपेऽपि मनोरमाम्‌ । 
उपाययौ सलज्जशच सभयश्च स॒भूपतिः ॥ १२८॥ 
पराङमुखीमथारिलिष्य वचोभिः ` प्रीतिपेशलेः । 
्रवृत्तोऽभृत्सविनयेस्तां ` प्रसादयितुं च सः: ॥१२९॥ 
वक्रोक्तिसूचितावद्ये परिवारे पपात च। 
तस्याशचरणयोनिन्दन्नात्मानमपराधिनम्‌ ॥१३०॥ 


१. यवि विरहो न सह्यते मानः (सुखादपि) प रिवजेनीयस्ते । 
विरहो हृदय सह्यते मानः (एव) परिवर्धनोयस्ते ।। 
इति ज्ञात्वा निपुणं तिष्ठस्वावलम्ब्येकत रम्‌ । 
डभयतटदत्तपादो मध्यनिपतितो ध्रुवं विनशिष्यसि ॥।--इतिब्छाया 
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इसी समय वह राजा, एक रानी के दो स्वर्ण-कलशों के समान वस्त्र-रहित उत्तुग 
कुचों को पानी के छीठों से मारने लगा॥।११९॥ 


यह देखकर मदनसुन्दरी के मन में ईर्ष्या उत्पन्न हुई श्रौर वह कहने लगी, 'तुम नदी को 
कितना क्षुब्ध करोगे' इतना कहकर श्रौर जल से बाहर निकलकर, क्रोध के साथ वस्त्र बदलकर 
अपनी सखियो से राजा की शिकायत करती हुई वह भवन को चली गई ।।१२०-१२१॥ 


तब उसके भाव को समझकर राजा भी जलक्रीडा छोड़कर उसके (मदनसुन्दरी के) 
निवास-भवन को गया ॥१२२।। 


वहाँ पर पिजरों में टंगे हुए शुकों से भी रोके जाते हुए राजा ने, भीतर जाकर 
क्रोधातुर रानी को देखा ।।१२३।। 


बाई हथेली पर खिन्न भ्रौर म्लात मुख-कमल को रखे हुई, आँखों से बड़े-बड़े स्वच्छ 
मोतियों के समान आँसुप्रो की बू'दों को गिराती हुई, रेधे हुए कण्ठ से भ्रस्पष्ट उच्चारण 


करती हुई भौर दाँतों की किरणों से मनोहर लगती हुई वह रानी भ्रपश्नंश भाषा में सुन्दर 
द्विपदी के इस टुकड़ें को गा रही थी-- 


“यदि विरह नहीं सहा जाता, तो तुझे मान छोड़ना चाहिए । हे हृदय | यदि विरह 
सहा जाय, तो मान को बढाझो । ऐसा जानकर दोनों में से एक का निश्चय कर लो । झन्यथा, 
दोनों किनारों पर पैर रखने सें बीच में गिरकर झ्वश्य नष्ट हो जाओगे! ॥१२४--१२७॥। 


इस प्रकार, क्रोध में भी मनोहर लगती हुई मदनसुन्दरी के पास, राजा कनकवर्ष 
डरता झौर लजाता हुआ गया ।।१२८॥ 


मुह फेरकार बैठी हुई उसे वह राजा: प्रपने प्रालिगन भ्रौर मधुर वचनों द्वारा नम्जता 
के साथ मताने लगा ।।१२९॥। 


वक्रोक्तियों से उसके भ्रपराध को बताती हुई सख्यों के सामने ही मदनसुन्दरी के 
चरणों पर वह राजा अपने भ्रपराष्ती झात्मा की निन्दा करता हुन्ा गिर पड़ा ॥१३०॥। 
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|| || ततस्तन्मन्युनेवाश्रुवारिणा गलितेन  सा। 
| है सिञ्चन्ती कण्ठलग्नास्य प्रससाद महीपतेः ॥१३१॥ 
|| || अथैष हृष्टो नीत्वा तद्दिनं कुपिततुष्टया) । 
| राजा तया सहासेव्य रतं . निद्रामगान्निशि ॥१३२॥ 
सुप्तो ददर्श चाकस्मात्‌ स्वप्ने विकृतया स्त्रिया । 
हृतामेकावलीं ` कण्ठाच्चूडारत्नं ` च : मूघंत: ॥१३३॥ 
ततोऽप्यपश्यद्वेतालं नानाप्राण्यङ्क विग्रहम्‌ * । 
बाहुयुद्धे प्रवृत्तं च तं स भूमावपातयत्‌ ॥१३४॥ 
पृष्ठोपविष्टरचोड्डीय . पक्षिणेव विहायसा । 
नीत्वा तेन नृपोऽम्भोधौ वेतालेन स चिक्षिपे॥१३५॥ 
त॒तः _ कथञ्च्िदुत्तौर्णः _ परमेकावलीं गले । 
| चूडामणि च तं मूध्नि पू्ववत्स्थितमक्षत ॥१३६॥ 
||| एतद्दृष्ट्वा प्रबुद्धः स प्रातः परिचयागतम्‌। 
||| अस्य क्षपणकं. राजा फलं स्वप्नस्य पृष्टवान्‌ ॥ १३७॥ 
| ह क 


||| न वाच्यमप्रियं कि तु कथं पृष्टो न वच्मि ये ॥१३८॥ 
||| या त्वयैकावली दुष्टा हृता चूडामणिस्तथा । 
। सेष देव्या वियोगस्ते. पुत्रेण च भविष्यति ॥१३६॥ 
| प्राप्ति चैकावलीरत्ने यदुत्तीर्णाब्धिना त्वया । 
दुःखान्ते सोषपि भाबी ते देवीपृत्रसमागम: ॥ १४०॥ 
इति क्षपणकेनोक्ते विमृष्य स नृपोज्च्रवीतू । 
पुत्रो मेऽद्यापि नास्त्येव स॒ ताबज्जायंतामिति ॥१४१॥ 
श्रथोपयातादश्रौषीत्स रामायणपाठकात्‌ । 
पुत्राथं विहितक्लेशं राजा | दशरथं ` नृपम्‌ ॥ १४२॥ 
तेनोदृभूतसुतप्राप्तिचिन्तः क्षपणके ` गते। 
राजा ''कनकवषंस्तन्षिनायं' विमना दिनम्‌ ॥१४३॥ 


१. आादौ कुपिता, पइचात्‌ तुष्डा तया । 
२. 'मोहन-जो-दड़ो' स्थाने पुरातर्वान्वेषिभिः नानाप्राष्यङ्गविग्रहा मूर्तयः समुप- 
लश्घाः सन्ति । 
||| ३, मूलपुस्तके त्रटितमिदं पद्याद्धंम्‌ । 
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तब उस क्रोधाग्नि से ही मानों पिघलकर गिरते हुए आँसुझों से राजा को भिंगोती 
हुई रानी गले से लिपट गई ।।१३१॥ 


तदनन्तर, राजा कद्ध होकर प्रसन्न हुई रानी के ही पास उस दिन को व्यतती कर 
रात्रि में भी उसके साथ झानन्द-विलास करके सो गया ।।१३२॥ 


सोये हए उसने श्रकस्मात्‌ एक स्वप्न देखा कि एक. कुरूपा. स्त्री ने उसके गले से 
मोतियों की एक बड़ी माला ग्रौर मुकुट के रत्न निकाल लिये हैं। उसके पश्चात्‌ विविध 
प्राणियों के भ्रंगवाले उसने दो वेतालों को देखा उनके साथ बाहयुद्ध होने पर राजा ने 
उन्हें भूमि पर पटक दिया और उनकी पीठ पर बह चढ़ बैठा । वैताल ने पीठ पर बैठे हुए 
राजा को पक्षी के समान उड्कर समुद्र में ले जाकर फेंक दिया, तदनन्तर किसी प्रकार समुद्र 
से निकले हुए राजा ने गले में मोतियों की माला और मुकुट में चूडामणि श्रादि रत्नों को 
पहले के ही समान देखा ॥।१३३--१३६।॥। 


यह स्वप्न देखकर प्रातःकाल जगे हुए राजा ने, मिलने के लिए आये हुए बौद्ध भिक्षु 
को देखकर स्वप्न का फल पुछा ॥१३७॥ 


बौद्ध भिक्षु ने कहा--'महाराज, भापके सामने ग्रप्रिय बात नहीं कहनी चाहिए, 
किन्तु प्रापसे पुछे जाने पर कैसे न कहें ? ॥१३८।॥। 


आपने जो मोतियों की मला और चूडामणि का श्रपहरण देखो, वह भ्रापके पुल 
और महारानी के साथ वियोग का सूचक है। समुद्र से निकलकर जो तुमने उन 
दोनों वस्तुओं को पा लिया, यह दुःख के अन्त में फिर से उन दोनों के मिलने का 


सूचक है'-_॥। १३६-१४० 


क्षपणक के इस प्रकार कहने पर कुछ,सोचकर राजा ने कहा--'मुझे अभी तक पुत्र 
उत्पन्न नहीं हुआ, भव पहले वह उत्पन्न तो हो' ॥१४१॥ 


इसके उपरान्त, किसी ्राये हुए, रामायण की कथा कहनेवाले से राजा ने सुना कि 
राजा दशरथ ने पुत्र के लिए बहुत कष्ट उठाया ।।१४२॥ 


क्षपणक के चले जाने पर, राजा के मत में पुत्रोत्पत्ति की चिन्ता बढ़ गई । भ्रोर, 
उसने उस दिन को बढ़े खिन्न मन से बिताया ।।१४३॥ 
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रात्रावकस्माच्चेकाकी विनिद्रः शयनस्थितः । 
द्वारेञ्नुद्घाटितेष्प्यन्तः प्रविष्टां ` स्त्रियमक्षत ॥ १४४।। 
विनीता सौम्यरूपा च सा तं साइचयंमुत्थितम्‌ । 
कृतप्रणामं दत्ताशीः क्षितीशवरमभाषत ॥ १४५॥।, 
पुत्र मां विद्धि तनयां नागराजस्य वासुकेः । 
त्वत्पितुर्भेगिनीं ज्येष्ठां नाम्ना रत्नप्रभामिमाम्‌ ॥ १४६।। 
रक्षार्थं तेऽन्तिके शक्वददृष्टा च... वसाम्यहम्‌ । 
श्य दुष्ट्वा सचिन्तं त्वामात्मा ते. दशितो मया ॥१४७॥ 
न. द्रष्टुमुत्सहे ग्लानि तव ` तद्ब्रूहि कारणम्‌। 
इत्युक्तः स तया राजा पितृष्वस्रा जगाद ताम्‌ ॥१४८॥ 
धन्योऽहमम्ब ` यस्यवं ` त्वं ` प्रसाद करोषि मे। 
अनिर्वृति च मे विद्धि पुत्रासम्भवहेतुकाम्‌ ॥ १४६॥ 
अपि राजर्षयो यत्र पुरा दशरथादयः। 
स्वगर्थिमेच्छंस्तत्राम्य कथं ˆ नेच्छन्तु भादृशाः ॥ १५० 
एतत्कनकवर्षस्य नृपतेस्तस्य सा वचः। 
श्रुत्वा रत्नाप्रभा नागी श्रातुः पुत्रमुवाच तम्‌ ॥१५१॥ 
तहि पुत्र वदाम्येकें यमृपायं ` कुरुष्व तम्‌ । 
गत्वा स्वामिकुमारं त्वमेतदर्थं प्रसादय ॥१५२॥ 
कुमारधारां _ विघ्नाय पतन्तीं मूध्नि दु:सहाम्‌ । 
शरीरान्तःप्रविष्टायाः _ प्रभावान्मे सहिष्यसे ॥१५३॥ 
विध्नजातं विजित्यान्यदपि प्राप्स्यसि वाञ्चछितम्‌। 
इत्युक्त्वान्तदंधे नागी राजा हृष्टोऽक्षिपत्क्षपाम्‌ ॥१५४॥ 
प्रातर्मन्त्रिषु विन्यस्य राज्यं पुत्राभिकाङक्षया । 
ययौ स्वाभिकुमारस्य पादमूलं स भूपतिः ॥१५५॥ 
तत्र तीत्रं तपश्चक्रे तमाराधयितुं प्रभुम्‌। 
तयापितबलो नाग्या शरीरान्तःप्रविष्ट्या ॥१५६॥ 
ततोऽशनिनिभा राज्ञः पतितुं ` तस्य ` मूर्धनिः। 
कुमारवारिघारा सा प्रवृत्ताभूदनारतम्‌ ॥ १४७॥ 
स च सेहे. -शरीरान्तर्गतनागीबलेन ताम्‌ । 
ततस्तस्याधिविघ्नाथं : हेरम्बं प्रैरयद्गुहः ॥ १५८॥ 
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ऐक बार रात्रि में शयनागार में केले सोये हुए राजा ने पलंग पर पड़े-पड़े ही द्वार 
बन्द रहने पर भी सहसा प्रन्दर आई हुई एक स्त्री को देखा ।। १४४॥ 

वह स्त्री, नग्न भौर शान्त-स्वरूप थीं । उसने शय्या से उठे और प्रणाम करते हुए 
राजा को भ्राशीर्वाद देकर कहा--।।१४४॥। 

“बेटा, में तुम्हारे पिता की बड़ी बहन और नागराज वासुकि की कन्या हूँ। मेरा 
नाम रत्नप्रभा है ॥ १४६॥ 

मै धदृश्य रूप से तेरी रक्षा के लिए सदा तेरे पास रहती हूँ । आज तुम्हें प्रधिक 
चिन्तित देखकर तेरै सामने प्रकट हुई हूँ | मैं तुझे खिन्न नहीं देख सकती । दुःखी होने 
का कारण क्या है, बताश्नो ।' पिता की बहन (बुआ) के इस प्रकार कहने पर राजा ने 
उससे कहा--॥ १४७- १४८॥। 


“माता, मै धन्य हूँ कि तुम मेरी रक्षा का ध्यान रखती हो । किन्तु, पुत्त न होने का 
मुझे दुःख है । जबकि प्राचीन काल के रार्जाष दशरथ ऐसे महान्‌ व्यक्तियों ने, स्वर्ग के 
लिए पुत्र की इच्छा की, तो मेरे ऐसे व्यक्ति क्यों न करें! ॥१४९-१५०॥ 


राजा कनकवर्ष के यह वचन सुनकर वह रत्नप्रभा नागिन, भाई के पुत्न (राजा ) 
से बोली -॥ १५१॥। 


“यदि ऐसा है, तो हे पुत्र, म॑ तुझसे कहती हूँ कि तू जाकर पुत्र के लिए स्वामी 
कात्तिक से प्राथना कर ।।१५२॥ 

उनकी आराधना में विघ्न करने के लिए सिर पर कुमार-धारा गिरती है, तू भेरे 
शरीर में प्रविष्ट हो जाने के कारण उस धारा का सहन कर लेगा ॥ १५३॥ 

और भी भ्रन्यान्य विघ्नों को जीतकर तु भ्रपना ईप्सित फल प्राप्त कर लेगा ।' 
इतना कहकर वह नागिन अन्तर्धान हो गई। भ्रौर, राजा ने रात्ति प्रसन्नतापुर्वक 
व्यतीत को ॥१५४॥ 


प्रात:काल, राजा ने, राज्य का भार मन्त्ियो पर छोड़कर पुत्न-प्राप्ति की इच्छा से 
स्वामी कात्तिक के चरणों में प्रस्थान किया ॥ १५५॥ 


वहाँ जाकर उसने कात्तिक की भ्राराधना के लिए कठोर तप प्रारम्भ किया; क्योंकि 
शरीर में प्रविष्ट नागिन (बुआ) का बल उसे प्राप्त था ॥१५६॥ 

तब राजा के सिर पर वज्र के समान तीव्र कुमार-धारा निरन्तर गिरने लगी । ।१५७॥ 

शरीर के भ्रन्दर प्रविष्ट नागिन के बल से राजा ने धारा के वेग का सहन कर 


लिंया। तब उसकी तपस्या में विघ्न करने के लिए कात्तिकेय ने गणेशजी को प्रेरित 
किया ॥।१५५॥ : 
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हेरम्बङचासुजत्तत्र, ' धारामध्ये ` ` महाविषम्‌ | 
तस्याजगरमत्युग्रं न स तेनाप्यकम्पतः॥। १५९ 
ततो विनायकः. ` साक्षाइन्ताघातानुरःस्थले। 
एत्य दातुं प्रववृते तस्याजय्यः, सुरेरपि॥।१६०॥ 
मत्वा तं दुर्जेयं „ देवं ` सोऽथ ` स्लुतिभिरतितुम्‌। 


राजा कनकवषंस्तद्विषह्येवोपचक्रमे ॥ १६१॥ : 

नमः सर्वार्थसंसिद्धिनिधिकुम्भोपमात्मने । 

लम्बोदराय विघ्नेश व्यालालङ्करणाय ते ॥१६२॥ 
प्कूजम्‌ । 


ब्रह्माणमपि सोत्कम्पं कुर्वञ्जय गजानन ॥१६३॥ 


सुरासुरमुनीन्द्राणामपि सन्ति `न -¬सिद्धयः। 
तुष्टे . त्वयि लोकंकशरण्ये- „ शङ्करप्रिय १६४॥ 


घटोदरः ` - शूपंकर्णो ` ` गणाध्यक्षो ` मदोत्कटः । 
पाशहस्तोऽम्बरीषर्च जम्बकरित्रिशिखायुधः-।। १६५ 
एवमाद्यैः स्तूवन्ति स्म॒ पापच्नैरष्टषष्टिभिः। 
तत्संख्यस्थान नियतेर्नाम भिस्त्वां सुरोत्तमाः ॥ १६६॥ 
स्मरतः स्तुवतश्च त्वां विनश्यन्ति भयं प्रभो। 
रणराजकुलद्यूतचौराग्निइवापदादिजम्‌ ॥१६७॥ 
इति स्तुतिपदैरेतंरन्येबहुविधंदच सः। 
नृपः कनकवषंस्तं विघ्नेश्वरमपुजयत्‌ ॥ १६८॥ 
तुष्टोऽस्मि न करिष्यामि विघ्नं ते पुत्रमाप्नुहि । 
इत्युक्त्वान्तर्दघे तत्र राज्ञस्तस्य स विघ्नजित्‌॥१६६॥ 
ततः स्वामिकुमारस्तं तद्धाराधारिणं नुपम्‌। 
उवाच धीर तुष्टोऽस्मि तव . याचस्व - तद्वरम्‌ ।।१७०॥ 
तच्छुत्वा स प्रहृष्टस्तं देवं राजा व्यजिज्ञपत्‌ । 
त्वत्प्रसादेन मे नाथ _ .सुनुरुत्पद्य॒तामिति॥१७१॥ 
एवमस्तु सुतो भावी भवतो ... मद्गणांशजः। 
नाम्ना हिरण्यवर्षशच भविष्यति स॒ भूपते ॥१७२॥ 
इत्युक्त्वा गर्भेगेहान्तः, -प्रवेशाय . तमाद्भयत्‌ः। 
सविद्ेषप्रसादेप्सुनु पति बहिवाहन: ॥१७३॥ 
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गणेश ने, उस धारा में महाविष मिला दिया भौर एक भीषण भ्रजगर को उत्पन्न 
._ किया । किन्तु, उससे राजा जरा भी विचलित न हुआ ॥१५६॥ 
तब विनायक ने स्वयं आकर राजा के पेट में दांतों से प्रहार किया। जिस प्रहार 
. का देवता भी सहन नहीं कर सकंते थे, राजा ने उसका भी सहन किया ।।१६०॥ 
तब राजा कनकवर्ष ने, गणेशजी को दुर्जय जानकर उस दन्त-प्रहार का सहन करने 
` के उपरान्त उनकी स्तुति प्रारम्भ की--॥१६१॥। 
है सभी इच्छित भ्रर्थो की सिद्धि के कोष-स्वरूप कुम्भ के समान गणपति, तुम्हारे 
लिए नमस्कार है। हे लम्बोदर, हे विघ्नविभाशक, हे राप का यज्ञोपवीत धारण करनेवाले, 
तुम्हें प्रणाम करता हूँ ।।१६२।। 
_ लीला (क्रीडा) करते समय अपनी सु'ड से ब्रह्मा के भी श्रासन-कमल को कँपानेवाले 
गजानन, तुम्हारी जय हो ॥१६३॥ 
तुम्हारे अ्रप्रसन्न होने पर देवता, दैत्य और मुनिराजों को भी सिद्धियाँ प्राप्त नहीं हो 
सकतीं । श्रत:, हे समस्त लोकों के एकमात्र शरण देनेवाले शंकर के दुलारे, तुम्हें 
प्रणाम है॥ १६४ 
है घटोदर, हे शूप॑कर्ण, हे गणाध्यक्ष, हे मदोत्कट, हे पाशहस्त, हे अम्बरीष, हे जम्बक 
और हे त्रिशिखायुध, इस प्रकार उन-उन स्थानों में प्रसिद्ध अड़सठ नामों से देवता और 
दैत्य तुम्हारा स्मरण और स्तुति करते है | इन नामों से तुम्हारी स्तुति करनेवाले को संग्राम, 
राजकुल, जुभ्ना, चोर, अगिनि और हि जन्तुओं का भय नहीं रहता' ॥१६४--१६७॥ 
उस राजा कनकवषं ने, इस प्रकार की अन्यान्य स्तुतियों से विध्नेश्वर गणेश की 
प्राथना की ॥१६७। 
भै तुझपर प्रसन्न हूँ । वे विघ्न न करूँगा । ठु पुक् प्राप्त कर ।' राजा से इस 
प्रकार कहकर गणेशजी अन्तर्धान हो गये ।।१६९॥ हे 
तब कुमार-धारा का सहन किये हुए उस राजा को दर्शन देकर स्वामी कात्तिकेय ने 
कहा-- हे धीर, मै तुझसे प्रसन्न हूँ, वर माँग! ।।१७०॥ 
| यह सुनकर हृषित राजा ने उनसे निवेदन किया--'हे प्रभो, ग्रापकी कृपा से मुझे 
पुत्न-प्राप्ति हो! ॥१७१॥ 
'ऐसा ही हो । तुझे मेरे गण के अंश से पुत्न-प्राप्ति होगी । वह संसार में हिरण्यबर्ष 
नाम से विख्यात होगा' ।।१७२।। 
ऐसा कहकर मयूरवाहन कात्तिकेय ने, उसपर विशेष कृपा करने की इच्छा से राना 
को मन्दिर के गर्भगृह में बुलाथा ।।१७३॥ 


७६ 
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तेनादृश्यास्य निरगान्‌ नागी _ देहान्तृपस्य सा। 
विशन्ति शापभीता हि न कुमारगृहं स्त्रियः ॥१७४॥ 
ततः कनकवर्पोऽसौ स्वेन मानुपतेजसा । 
विवेश गर्भभवनं तस्य देवस्य पावकेः ।। १७५।। 


स तं नाम्यनधिष्ठानात्‌ पुर्वतेजोविनाकृतम्‌ । 
दृष्ट्वा नृपं किमेतत्‌ स्यादिति देवोऽप्यचिन्तयत्‌ ॥१७६॥ 
ज्ञात्वा नागीबलव्याजनिर्व्यूढविपमब्रतम्‌ । 
प्रणिधानाच्च तं ऋद्धः शशाप स नप" गुहः ।। १७७॥ 


व्याजस्त्वया कृतो यस्मादतो जातेन सूनुना। 
महादेव्या च दुर्दान्तो वियोगस्ते भविष्यति ।।१७८॥ 


निर्घातदारुणं श्रुत्वा शापमेतं स भूपतिः। 
सूक्तेस्तुष्टाव तं देवं मोहं मक्त्वा महाकविः ।।१७६॥ 


स सुभाषिततुष्टोऽथ पण्मुखस्तमभापत-। 
राजंस्तुष्टोऽस्मि सूक्तेस्ते शापान्तं तव वच्मि तत्‌ ॥ १८०॥ 


भविष्यत्यब्दमेकं ते पत्नीपुत्र वियुक्ता । 
मुक्तोऽपमृत्युत्रितयात्तौ च प्राप्स्यस्यतः परम्‌ ॥१८१॥ 


इत्युक्त्वा . विरतालापे षण्मुखे स प्रणम्य तम्‌। 
तत्प्रसादसुधातृप्तो. राजा . स्वपुरमाययो ॥ १८२॥ 


तत्र तस्यामृतस्यन्दो ज्योत्स्नायामिव शीतगोः। 
देव्यां मदनसुन्दर्या क्रमात्सूनुरजायत ॥ १८३॥ 


दुष्ट्वा सुतमुखं सोऽथ राजा राज्ञी च सा मुहुः। 
्रत्यांनन्दसमायुक्ते नावत्तंतां ` ` तदात्मनि ॥ १८४॥ 
तत्कालं चोत्सवं चक्रे वसु वर्षन्‌ स भूपतिः। 
निजां कनकवर्षाख्यां ` नयन्भुवि यथार्थताम्‌ ।। १८५॥ 
पञ्चरात्रे गते षष्ठ्यां रजनौ जातवेइसनि। 
कृते रक्षाविधौ तत्र मेघोऽशङ्कितमागतः॥१८६॥ 
तेन वृद्धिमवाप्तेन तत्रावब्रे नभः क्रमात्‌। 
झत्रुणोपेक्षितेनेव राज्यं राज्ञः प्रमादिनः ॥१८७॥ 


मदस्येव क्षिपन्धारा वषस्योन्मूलितद्ुमः। 
ततो धावितुमारेभे वातमत्तमतङ्गजः॥ १५५॥ 
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यह जीनकर वह अदृश्य तागिन उसके शरीर से बाहर निकल गई; क्योंकि शाप के 
भय से स्त्रियां कुमार के गभंगृह में प्रवेश नहीं करतीं ।।१७४।। 

तब वह्‌ राजा कनकवषं.. नागिन के तेज से रहित -होकर केवल अपने मानव-तेज के 
साथ ही कात्तिकेय देवता के गर्भगृह में प्रविष्ट हुश्रा-॥।१७५॥ 

कुमार ने नागिन के निकल जाने के कारण तेजोहीन राजा को देखकर सोचा कि 
यह क्या बात है ॥१७६।॥ 

झौर ध्यान लगाकर नागिन . के बल से कठोर-तपस्या में उत्तीर्ण हुए उसे जानकर 
क्रोध से शाप दिया--॥।१७७॥ 

“राजा, तुने मेरे साथ कपट-व्यवहार किया है।- इसलिए, तुझे उत्पन्न हुए बालक 
भ्रौर महारानी से भीषण वियोग होगा ॥१७८।। 

वज्रपात: के समान भयंकर: शाप को सुनकर” महाकवि राजा ने, मोह त्यागकर 
सुन्दर-सुन्दर सूक्तियों से स्वामी कात्तिकेय की स्तुति प्रारम्भ की ॥१७९॥ 

उसकी सूक्तियों से सन्तुष्ट होकर षण्मुख ने उससे कहा--'राजन्‌, तेरी सुक्तियो से 
मै प्रसन्न हुआ । अब तेरे उस शाप का भ्रन्त करता हे ॥१८०॥ 


तुझे राती भ्रौर पुत्र का वियोग एक वर्ष के लिए होगा। तू तीन बार भपमृत्यु से 
बचकर उन्हें प्राप्त करेगा” ।।१८१॥। 


कात्तिकेय स्वामी के ऐसा कहकर चुप हो जाते पर राजा उन्हें प्रणाम करके उनकी 
कृपा से सन्तुष्ट होकर अपने नगर को गया ।।१८२॥ 

नगर में पहुँचने पर कुछ दिनों के उपरान्त चन्द्रमा की चाँदनी से भ्रमृत-वर्षा के 
समान मदनसुन्दरी से पुत्र उत्पन्न हुआ ॥।१८३।। 


राजा और रानी पुत्र के मुख को देखकर अत्यन्त भ्रानन्द से अपने में ही फूले न 
समाये । उस राजा ने, धन बरसाते हुए उसी समय महान्‌ उत्सव किया झौर स्वर्ण की वर्षा 
करके भ्रपना कनकवषं नाम सार्थक किया ॥ १८४-१८५॥। 


पाँच राखियो के बीतने पर छठी रात्रि में प्रसुति-भवन में पर्याप्त रक्षा का प्रचन्ध 
करने पर भी अकस्मात्‌ विना शंका के ही मेघ धिर गये ।।१८६।। 


धीरे-धीरे बढ़ते हुए बादल ने आकाश को ऐसे घेर लिया, जैसे प्रमादी राजा के राज्य 
को अपेक्षित शतु घेर लेता है ।। १८७॥ 


वायु-रूपी मदोन्मत्त हाथी, मानों मद की धारा के समान मूसलाघार वृष्टि से वृक्षों 
को उखाड़ता हुआ बहने लगा ।।१८८|। 


कथासरित्सागर 


तत्क्षणं सांगेलमपि द्वारमुद्घाट्य भीषणा । 
स्त्री कापि क्षुरिकाहस्ता जातवेश्म विवेश तत्‌ ॥१८९॥ 
सा तं मदनसुन्दर्या: स्तनासक्तमुखं सुतम्‌ । 
हृत्वा देव्याः  प्रदुद्राव सम्मोह्योव परिच्छदम्‌ ।।१९०॥ 
हा हा हतो मे राक्षेस्या सुत इत्यथ विह्नला। 
क्रन्दन्ती चान्वधावत्तां राज्ञी सा स्त्री तमस्यपि ॥१६१॥ 
सा च गत्वा पपात स्त्री सरस्यन्तः सबालका । 
राज्ञी चान्वपतत्सापि तत्रेवापत्यतृष्णया ॥१६२॥ 
क्षणान्मेचो निववृते ` जगामान्तं च यामिनी। 
जातवेशमनि चाक्रन्दः ' परिवारस्य शुश्रवे ॥१६३॥ 
राजा . कनकवर्षोऽथः तच्छत्वा " जातवासकम्‌ः। 
एत्य . पुत्र प्रियाशून्यं ` दृष्ट्वा मोहं जगाम सः॥ १६४॥ 
समाइवस्य च हा देवि हा पुत्रक. शिशो. इति। 
बिलपन्नय सस्मार शापं तं _ वत्सराव्रधिम्‌ ॥१६५॥ 


भगवञ्शापसम्पृक्तो  मन्दपुण्यस्य मे वरः। 
कथं स्कन्द त्वया दत्तः सविषामृतसन्निभः ।। १६६॥ 
हा हा युगसहस्राभं कथं नेष्यामि वत्सरम्‌। 
देव्या मदनसुन्दर्या जीविताधिकया विना ॥ १६७॥ 
इत्याक्रन्दंशच स ज्ञातवृत्तान्तंमेन्त्रिभिन्‌ प: । 
बोव्यमानोऽपि न प्राप देव्या सह गतां घृतिम्‌ ॥१९८॥ 
क्रमाच्च  मदनावेगविवशो निर्गतः पुरात्‌ । 
विवेश - विन्ध्यकान्तारमुन्मनीभूय स ` भ्रमन्‌ ॥१९९॥ 
तत्रः बालमुगीनेत्रः ` प्रियाया ` लोचनश्चियम्‌ । 
कबरीभारसौन्दर्यं चमरीवालसञ्चयेः ।।२००॥ 
दुष्टः ` करिकरेणूनां ` गरतेमेन्थरतां ` ` गतेः | 
स्मरतस्तस्य जज्बाल सुतरां मदनानलः ॥२०१॥ 
आम्यंस्तुष्णातपक्लाच्तो विन््यपादनवाप्य सः। 
पीतनिर्झरपानीयस्तरुमूल उपाविशत्‌ ॥२०२॥ 
तावद्‌ ` `  गुहामुखाद्विन्व्यस्याट्ृहास इवोन्नदन्‌ । 
सिंहः सटालो नित्य हन्तुमभ्युत्पपात तम्‌ ॥२०३॥ 
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उस समय साँकलों से बन्द द्वार को भी खोलकर कटार हाथ में लेकर कोई स्त्री उस 
_ प्रसूति-भवन में घुसी ।।१८६॥ 


श्रौर, भीतर घुसकर वह स्त्री मदनसुन्दरी के स्तन में मुह लगाये हुए शिशु को छीन- 
कर श्रौर रानी की सेविकाग्रों को मूच्छित करके बाहर की ओर भाग गई ।।१६०॥ 


“हाय, हाय, राक्षसी मेरे बच्चे को ले भागी!--इस प्रकार चिल्लाती हुई और व्याकुल 
रानी बच्चे के मोह से ग्रेधेरे में भी उसके पीछे दौड़ गई ॥।१६१॥ 


बह स्त्री आगे-ागे भागती हई अंधेरे में एक तालाब में गिर पड़ी और उसके पीछे 
दौड़ती हुई बच्चे के लिए पागल रानी मदनमुन्दरी-भी उसी तालाब में जा गिरी ।।१६२॥। 


कुछ ही समय में बादल हट गये झौर रात्रि भी प्रायः समाप्त हो गई और प्रसुति- 
गृह में सेविकाशों ग्रोर दाइयों की चिल्बाहट सुन पडी ॥११३।। 

यह सब सुनकर राजा कनकवषं, प्रसूति-गह में द्रायां श्रौर उसे पत्नी तथा पुत्न के 
विना, सुना देखकर वह संज्ञाहीन (बेहोश) हो गया ॥१७४॥ 


होश में थाने के पश्चात्‌ राजा ने “हाय बेटा! हाय रानी !” कहकर चिल्लाते हुए 
एक वर्ष की अवधि के शाप का स्मरण किया ॥। १९५॥ 


झौर बोला--'हे भगवान्‌ स्कन्द, मुझ अभागे को तुमने झाप से युक्‍त वरदान ही 
क्यों दिया, जो बिषाक्त अमृत के समान है।॥।१ ७६४ 


हाय, प्राणों से भी प्यारी सदनसुन्दरी के विना सहस्रो युगों के समान एक वर्ष के 
समय को मै कँसे बिताऊंगा १९७॥ 

सब समाचार जान लेने के बांद इस प्रकार 
सन्त्रियों द्वारा समझाये जाने पर भी उसका धैय, 
नहीं लौटा ॥१७९८॥॥ 


क्रमशः काम के भ्रावेग से राजा उदास होकर नगर से निकलकर विन्ध्याचल के 
जंगल में चला गया ।।१६९॥। 

उस वन की छोटी-छोटी हरिणियों के नेत्नों में वह रानी की नेत्र-शोभा को, चमरी- 
मृगों के बालों के झुण्ड में रानी के केश-कलाप के सौन्दर्य को भ्रौर हस्तिनियों की चाल में 


रानी की गति की मन्थरता को देखते हुए उसकी कामाग्नि. अत्यधिक भड़क 
उठी ॥२००-२०१॥ 


रोते, विलाप करते हुए राजा को 
जो रानी के साथ ही चला गया था, फिर 


घूमता / हु्रा भूख भ्रौर प्यास से व्याकुल राजा विन्ध्य की तलहटी में झरने का 
पानी पीकर एक वृक्ष की जड़ में बैठ गया।।२०२॥। 


इतने में ही एक गुफा के मुह से विस्ध्य पर्वत के अट्हास के समान निकला हर्रा 
जठाप्रोंवाला सिंह राजा को मारने के लिए उठता ॥२०३॥ 


६३० 
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तत्क्षणं गगनायातः ` कोऽपि विद्याधरो जवात्‌। 


_ निपत्यासिप्रहारेण सिंहं तमकरोदद्विधा ।।२०४॥ 


समीपमेत्य ` ` चापृच्छद्राजानं तं स खेचरः। 
राजन्कनकवषेवं `` प्राप्तोऽस्येतां ` कथं भूवम्‌ ॥२०७॥ 
तच्छत्वा संस्मृति लब्धा स राजा प्रत्युवाच तम्‌ । 
विरहानलविक्षिप्तं ` कुतस्त्वं ' ` वेत्सि मामिति ॥२०६॥ 
ततो. विद्याधरोऽवादीदहं `` प्रब्राजकोऽभवम्‌ । 
मानुषो बन्धुमित्राख्यस्त्वत्पुरे न्यवसं पुरा ॥२०७॥ 
सेवया : प्राथितेनात्र त्वया साहायके कृते। 
विद्याधरत्बं प्राप्तोऽस्मि ` वीरवेतालसाधनात्‌ ॥२०८॥ 


तेन त्वां प्रत्यभिज्ञाय कत्तु ते: प्रत्युपक्रियाम्‌ । 
त्वज्जिघांसुरयं दृष्ट्वा ` सिंहो ` व्यापादितो मया ॥२०९॥ 


नाम्ना ' बन्धुप्रभशचाद्यः संवृत्तोऽस्मीति वादिनम्‌ । 
राजा कनकवषंस्तं जातप्रीतिरभाषत ॥२१०॥ 


हन्त स्मरामि सा चेहः मंत्री निर्वाहिता त्वया । 
तद्‌ ब्रूहि मे कदा भावी भार्यापुत्रसमागम: ।।२११॥ 
इति तस्य. वचः -श्रृत्वा बुद्धवा विद्याप्रभावतः । 
विद्याधरोऽब्रबीद्‌ बन्धुप्रभस्तं स॒ महीभृतम्‌ ॥२१२॥ 
दुष्टया विन्ध्यवासिन्या पत्नीपुत्रौ त्वमाप्स्यसि। 
तत्तत्र गच्छ सिद्धये. त्वं. स्वलोकं च. ब्रजाम्यहम्‌ ॥२१३॥ 
इत्युक्त्वा खं गते तस्मिन्‌ राजा लब्धधृतिः शनेः। 
प्रायात्‌ _कनकवर्षोऽसो द्रष्टु तां बिन्ध्यवासिनीम्‌ ॥२१४॥ 
गच्छन्तमभ्यधावत्तं नृपं बन्यो महान्‌ 'पथि। 
्राधूतमस्तको । मत्तः ` ` प्रसारितकरः करी ॥२१५॥ 
तं ` दृष्ट्वा ` इवञ्रमा्गेण ' स॒ राजापासरत्तथा। 
यथानुघावन्‌ स गजो विपेदे इवभ्रपातत: ।।२१६॥ 
ततः सोऽध्वश्रमायासक्लान्तो राजा व्रजन्‌ क्रमात्‌ । 
उददण्डपुण्डरीकाढ्यं ध्रापदेकं .महत्सरः॥२१७॥ 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च जलं . जग्धमृणालकः। 
विश्रान्तः पादपतले क्षण जह) स निद्रया॥२१८॥ 


नवम लम्बंक ६३१ 


उसी क्षण, प्राकाश से आते हुए किसी बिद्याधर ने वेग से नीचे उतरकर तलवार के 
एक ही प्रहार से उस सिंह के दो टुकड़े कर दिये ।।२०४॥ 


ओर पास में ग्राकर उस झाकाशचारी ने राजा से पृछा--'हे राजा कनकवर्ष, तुम 
इस स्थिति में क्‍यों पहुँच गये हो ?' ॥२०५॥ 


यह सुनकर भ्रौर पनी स्थिति का स्मरण करके राजा ने उससे कहा- “वियोग 
` की अ्रग्नि से पागल बने हुए मुझे क्या तुम नहीं जानते ?' ।।२०६॥ 


तब विद्याधर ने कहा- “मै पहले बन्धुमित्र नामक मनुष्य परित्राजक होकर तुम्हारे 
नगर में रहता था । सेवा से प्राथंना करने पर तुम्हारी सहायता से वीर वेतांल की सिद्धि 
द्वारा विद्याधर-पद को प्राप्त हुआ हूँ ॥२०७-२०८॥ 


इसी कारण तुम्हें पहचानकर तुम्हारा प्रत्युपकार करने के लिए, तुम्हें मारने के लिए 
उद्यत इस सिंह को, मैंने मार डाला ॥२०४।। १ 


अब में झाज नाम से बन्धुश्रभ हो गया ।' इस. प्रकार कहकर उसपर प्रेम प्रकट 
करते हुए राजा कनकवर्ष ने कहा--'हां-हाँ, मुझे स्मरण है । भ्राज तुमने मित्रता निभा दी। 
अब यह बताझो कि पत्नी भौर पुन्न से मेरा मिलन कब होगा ?' ॥२१०-२११॥ 


राजा की यह बात सुनकर प्रौर अपनी विद्या के प्रभाव से सब बात जानकर बन्धुप्रभ 
नामक विद्याधर ने राजा से कहा--'विन्ध्यवासिंनी का दर्शन प्राप्त करने पर पत्नी और पुत्र 
का मिलन तुम्हें हो सकेगा। भ्रत:, तु श्रपनी कायं-सिद्धि के लिए जा। में भ्रपने विद्या धर-लोक 
को जाता हू' ॥२१२-२१३।। 


इस प्रकार कहकर उस विद्याधर के आकाश में उड़ जाने पर धीरे-धीरे धयं धारण 
किया हुआ बह राजा कनकवषं, विन््यवासिनी के दर्शन को गया ।।२१४॥ 


बन-मागं में जाते हुए राजा पर, मस्तक और सु'ड को हिलाते हुए एक बड़े जंगली 
हाथी ने आक्रमण कर दिया ॥२१५॥ 


उसे देखकर राजा ने एक गड्ढे के मागे से दौड़ना आरम्भ किया; इस प्रकार राजा 
के पीछे दौड़ता हुआ वह हाथी, उस गड्ढे में गिरकर मर गया ।।२१६।। 


तब मागे की थकावट से व्याकुल भौर प्यासे राजा को मागं में ऊँचे-ऊंचे भौर खिरे 
कमलोंवाला एक तालाब मिला । उसमें स्नान करके, जल पीकर झौर कमल-नालों को खाकर 
तृप्त राजा थकाबट के कारण एक वृक्ष के नीचे विश्राम करते-करते सो गया॥२१७-२१५॥। 


६३२ 


कथासरित्सागर 


तावच्च तेन मृगयानिवृत्ताः शबरा: पथा। 
आगता ददृशुः सुप्तं तं. राजानं सुलक्षणम्‌ ॥२१६॥ 
ते च देव्युपहारार्थ बद्धवा निन्युस्तदव तम्‌। 
स्वस्य मुक्ताफलाख्यस्य ` पारव ` शबरभूभृतः ॥२२०॥ 
सोऽप्येनं शबराधीशः प्रशस्तं वीक्ष्य ` नीतवान्‌ । 
केतनं विन्ध्यवासिन्याः पशूकत्त्‌ नराधिपम्‌ ॥२२१॥ 
दृष्ट्वंब च स देवी तां प्रणमंस्तदनुग्रहात्‌ । 
राजा स्कन्दभ्रसादाच्च बभूव ` स्रस्तबन्धनः ॥२२२॥ 
तदालोक्याद्भुतं मत्वा तस्य तं देव्यनुग्रहम्‌ । 
मुमोच तं स॒ राजानं शबराधिपतिवंधात्‌ ॥२२३॥ 
एवं कनकवषंस्य तृतीयादपमृत्युतः । 
अतिक्रान्तस्य तस्याभूत्पूर्ण तच्छापवत्सरम्‌ ॥२२४। 
तावच्च तस्य: सा नागी राज्ञो मदनसुन्दरीम्‌ । 
देवीं सपुत्रामादाय तत्रवागात्‌ . पितृष्वसा ॥२२५॥ 
जगाद तं च भो राजन्‌ ज्ञातकोमारशापया। 
एतौ ते रक्षितौ युक्त्या नीत्वा स्वभवनं मया॥२२६॥ 
तस्मात्कनकवर्ष स्वो गृहाणेतौ प्रियासुतौ.। 
भुङक्षवेदं पृथिवीराज्यं क्षोणशापोऽधुना ह्यसि ॥२२७॥ 
इत्युकत्वा प्रणतं सा तं नृपं नागी तिरोदधे । 
नृपोऽपि स्वप्नमिव ` तन्मेने भार्यासुतागमम्‌ ॥२२८॥ 
ततोऽस्य राज्ञो राश्याइच चिरादाश्लिष्टयोमिथः । 
श्रगलद्विरहक्लेशो हर्षबाष्पाम्बुभिः सह ॥२२8॥ 
ततः कनकवषं तं ` बुद्धवा ` पृथ्वीपति प्रभुम्‌। 
मुक्‍ताफलोऽपतत्तस्य - ` शबरेन्द्रः स पादयोः॥२३०॥ 
क्षमयित्वा च पल्लीं स्वां प्रवेश्य च निजोचितः । 
तैस्तैः ससुतदार' तमुपचारंरुपाचरत्‌ ॥२३१॥ 
सोऽथ तत्र स्थितो 'राजा दूतैरानाययन्नुपम्‌ । 
इवशुरं देवशक्त्रि तं ` स्वसेन्यं च निजात्पुरात्‌ ॥२३२॥ 
अथास्थितकरेणका मदनसुन्दरी ` ता प्रियां 
सुतं च शरजन्मनोदितहिरण्यवर्षाभिधम्‌। 
विघाय पुरतस्ततः इवश्चुरवेहमवासादितः 


चाल स तदन्वितः, कनकवर्षपृथ्वीपतिः ॥२३३॥ 


नवभ क्षम्बक ६३३ 


इतने में ही शिकार से लोटे हुए भील उस मागे से झा निकले और उन्होंने प्रच्छे 
लक्षणों से सम्पन्न राजा को वहाँ सोये हुए देखा ॥२१६॥ 


तब वे उसे बलिदान के योग्य समझकर देवी को भेंट करने के लिए बांधकर भ्रपने 
राजा मुक्ताफल के पास ले गये । वह भील सरदार भी उसे भ्रच्छे लक्षणोंवाला जानकर पशु 
बनाने के लिए विन्ध्यवासिनी के मन्दिर में ले गया ।।२२०-२२१।! 


देवी का दर्शन करते ही राजा ने उसे प्रणाम किया और देवी की कृपा तथा स्वामी 
कात्तिकेय के बरदान के कारण उसी समय वह बन्धन से छूट गया । यह देखकर श्रौर उसे 
देवी की अद्भुत ग्रौर आश्चर्यजनक कृपा समझकर भील-सरदार ने, राजाका वध न करके 
उसे मुक्त कर दिया ।।२२२-२२३।। 


इस प्रकार भ्रपमृत्यु के तीसरे दौर से छूटे हुए राजा के शाप का एक वर्ष व्यतीत 
हो गया ॥ २२४ 


तबतक राजा की बुआ वह नागिन पुत्न-सहित रानी मदेनसुन्दरी कौ लेकर उपस्थित 
हुई ॥२२५॥ 


और उससे बोली. हैं राजन्‌, कुमार के शाप को जानकर मेंने तुम्हारी पत्नी भर 
पुत्न को युक्ति से अपने घर ले जाकर सुरक्षित रखा था । भब तुम इन दोनों को लो भौर 
शाप से मुक्त होकर भ्रपनी भूमि के राज्य का उपभोग: करो ।' इस प्रकार कहकर, भौर 
प्रणाम करते हुए राजा को आशीर्वाद देकर, वह नागिन अन्तहित हो गई। राजा ने भी 
पत्नी और प्न के उस मिलन को एक सपना-सा समझा ॥२२६--२२८।। 


तदनन्तर, चिरकाल के वियोग के उपरान्त मिलकर झालिगन करते हुए राजा प्रौर 
रानी का वियोग-कष्ट, प्रसन्नता के आँसुओं के साथ वह निकला ॥२२६॥ 


तब भीलों का सरदार मुक्ताफल उसे राजा कनंकवषं समझकर पैरों पर गिर पड़ा 
भौर उसने उससे क्षमा मांगी । तदनन्तर, परेनी तथा-पुत्न-सहित उसे भपने प्राम में ले जाकर 
बह्‌ समुचित साधनों से उसकी पेवा करने लगा ॥२३०-२३१॥ 


बहाँ रहते हुए राजा ने दूतों द्वारा अपने श्वशुर देवशक्ति को. तथा अपनी सेना को 
वहीं बुलवा लिया ।।२३२॥ } 


उन सबके श्राने पर राजा कनकवर्षे, स्वामी कात्तिकेय के कहे हुए हिरण्यवर्ष नाम 
के पुत्र के साथ रानी मदनसुन्दरी को हस्तिती पर बैठाकर आर झागे रखकर ससुराल जाने 
के लिए वहाँ से चला ॥२३३॥। 


८१ 


६३४ कथासरित्सागर 


अवाप च स वासरे: कतिपयंगृहं इवाशुरं 
विदर्भेविषयाश्रितं तदथ कुण्डिनाख्यं पुरम्‌। 
समृद्धिमति तत्र च श्वशुरसत्क्ृतः कानिचिद्‌ 
दिनान्यभजत स्थिति तनयदारसेनायुतः ॥२३४॥ 
प्रस्थाय ततरच शनेः कनकपुर प्राप्तवान्निजं नगरम्‌ । 
पौरवघूजननयने श्चिरोत्सुकँः पीयमान इव ॥२३५॥ 
अविशच्च राजधानीं सुतसहितो मदनसुन्दरीयुक्तः । 

उत्सव इव विग्रहवान्‌ प्रमोदशोभान्वितो नृपतिः ॥२३६॥ 
अभिषिच्य बद्धपट्टां तत्र च तां मदनसुन्दरीमकरोत्‌ । 
सर्वान्तःपुरमुख्यामभ्युदये मानितप्रकृतिः ॥२३७॥ 
देव्या. तया सह सुतेन . च तेन. बद्ध- 
नित्योत्सवः पुनरदुष्टवियोगदुःखः । 
निष्कण्टकं कनकवर्षंनरेशवरोऽथ 
भूमण्डलं सचतुरन्तमिदं -; शशास ॥२३८॥ 
इति गोमूखतः स्वमन्त्रमुख्याद्रचिरां तत्र कथामिमां निशम्य । 
नरवाहनदत्तराजपुत्रः सदलङ्कारवतीयुतस्तुतोष ॥२३६॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्ुविर चिते कथासरिरपागरेऽलङ्कारवतीलम्बके 
पञ्चमस्तर ङ्कः । ५ 


षष्ठस्तरङ्ः 
नरवाहनवत्त कथा (पूर्वानुवुत्ता) 
ततः सः गोमुखाख्यातकथातुष्टः प्रियासख: । 
दृष्ट्या सकोपविर्कात मस्भूति तदीष्यंया ॥ १॥। 
नरवाहनदत्तस्तं निजगादानुरञ्जयन्‌ । 
मरुभूते त्वमप्येकां कि नाख्यासि कथामिति ॥२॥ 
ततः स बाढमाख्यामीत्युक्त्वा तुष्टेन चेतसा। 
समाख्यातं कथामेतां मरुभूतिः प्रचक्रमे ॥३॥ 


नवम लम्बक ६३५ 


कुछ समय बाद वह राजा विदभंदेश-स्थित कुण्डिपुर नामक समृद्ध नगर में श्वशुर- 
गृह को पहुँचा । वहाँ श्वशुर द्वारा सत्कार प्राप्त कंर स्त्री भर पुत्र के साथ कुछ दिनों तक 
बह्‌ वहीं ठहर गया ॥२३४॥ 


तदनन्तर, वहाँ से धीरे-धीरे चलकर स्त्री मदनसुन्दरी झौर पुत्र हिरण्यवर्ष के साथ 
प्रजाश्नो के लिए मूत्तिमान्‌ उत्सव के समान और प्रसन्नचित्त वह राजा, अपनी राजधानी 
कनकपुर में पहुंचा ॥२३५०२३६॥ 


वहाँ पहुंचकर प्रसन्न प्रजाओों का अभिनन्दन स्वीकार कर राजा कनकवर्ष ने, रानी 


¬~ भदनसुन्दिरीं का पट्ट-बन्धन करके उसे सभी रानियों में प्रमुख, अर्थात्‌ महारानी बना 


दिया ॥२३७।। 


तदनन्तर राजा कनक वर्ष, महारानी भौर पुत्र के साथ प्रतिदिन उत्सव मनाता हुनमा 
सदा के लिए वियोग से मुक्त होकर, अपने निष्कण्टक सार्वभौम राज्य का पालन करने 
लगा ।॥॥२३०।। 


भ्रलंकारवती के साथ तरवाहनदत्त, भ्रपने मुख्यमन्त्री गोमुख से इस प्रकार की 
मनोरंजक कथा को सुनकर अत्यन्त सन्तुष्ट हुझ्ना ॥२३९॥ 


महाकवि शीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के झलंकारवती लस्बक का 
पंचम तरंग समाप्त 


'षष्ठ तरंग 


तदनन्तर, गोमुख द्वारा कही गई कथा के सुनने से सन्तुष्ट राजा नरवाहनदत्त ने, 
मरुभूति को गोमुख की ईर्ष्या से कुछ क्रृद्-सा देखकर उसे प्रसन्न|करते हुए कहा--'हे मरुभूति ! 
तुम भी एक कथा क्यों नहीं कहंते' ॥ १-२॥॥ 


तब मरभूति ने “बहुत च्छा, कहता हू'--इस प्रकार उत्तर देकर कथा झारम्भ 
की ॥३॥ 


६२६ 


कथासरित्तागर 


चन्द्रस्वामिनस्तत्सूनोमं होपालस्य च कथा 
चन्द्रस्वामीत्यभूत्‌ ` पूर्वं ` राज्ञः' कमेलवर्मण: । 
नगरे देव कमलपुराख्ये ब्राह्मणोत्तमः ॥४॥ 
तस्य लक्ष्मीसरस्वत्योस्तृतीया विनयोज्ज्वला । 
भार्या . देवमतिर्नाम * समाना  सुमतेरभूत्‌ ॥५॥ 
तस्यां . तस्य च विप्रस्य ` पल्यां जज्ञे सुलक्षण: । 
` पुत्रः स यस्य जातस्य वागेवमुदगाहिवः॥। ६॥ 
चन्द्रस्वामिन्‌ महीपालो नाम्ना कार्यः सुतस्त्वया। 
राजा भूत्वा चिरं. यस्मात्‌ पालग्रिष्यत्ययं महीम्‌ ॥७॥ 


- एतहिब्यं वचः भुत्वा 'स॒महीपालमेव ` तम्‌। 


चन्द्रस्वामिसुतं नाम्ना चकार रचितोत्सवः ॥८॥। 
क्रमाच्च स महीपालो विवृद्धो ग्राहितोऽभवत्‌। 
शस्त्रसत्रवेदं `  विद्यासु: समं ` सर्वासु शिक्षितः ॥। ३॥ 
तावच्च सुषुवे तस्य सा चन्द्रस्वामिनः पुनः । 
भार्या देवमतिः कन्यां सर्वावयवसुन्दरीम्‌ ।। १०॥ 
सा च चन्द्रवती नाम महीपालः स च क्रमात्‌ । 
भ्रातरौ ववृषाते तो. स्वपितुस्त्स्य वेइमनि ॥११॥। 
श्रथावृष्टिकृतस्सत्र देशे दुर्भिक्षविप्लवः। ` 
उदपद्यत दः्धेषु सस्येषु . रविरर्मिभिः ॥१२॥ 
तद्दोषेण च राजात्र प्रारेभे तस्करायितुम्‌। 
अधमेण प्रजाम्योऽ्थेमाकर्षन्मृक्तसत्पथः ॥ १३॥। 
ततोऽवसीदत्यर्थं देशे तस्मिन्नुवाच सा। 
भार्या देवमितिविप्रं ` चन्द्रस्वामिनमत्र तम्‌ ॥१४॥ 
“आगच्छ मत्तपितृगृहं व्रजामो नगरादितः। 


` एते ह्यपत्ये नश्येतामावयोरिह जातुचित्‌ ॥१४॥ 


तच्छुत्वा तां स वक्ति स्म चन्द्रस्वामी स्वगेहिनीम्‌ । 
“मेवं पापं महद्गेहाद्डुभिक्षे हि पलायनम्‌ ॥१६॥ 
तदहं. बालकावेतौ... नीत्वा. त्वत्पितृवेश्मनि ॥ 

स्थापयामि त्वमास्वेह शीघं चेष्याम्यहं पुनः ॥ १७॥ 


| 


नॅवम लम्बक ६३७ 


चखस्वामी भ्रौर उसके पुत्र महीपाल कौ कथा 
राजन्‌, प्राचीन काल में राजा कमलवर्मा के कमलपुर नामक नगर में चन्द्रस्वामी 
नाम का एक श्रेष्ठ ब्राह्मण रहता था ॥४॥ 


उस सद्वुद्धिवाले ब्राह्मण की लक्ष्मी और सरस्वती के समान तीसरी नम्रता की 
मृत्ति देवमति नाम की पत्नी थी ।।५।। 

उस ब्राह्मण को उस पत्नी से शुभ ल क्षणोंवाला एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसके उत्पन्न 
होते ही भ्राकाशवाणी हुई कि. हे चन्द्रस्वामी, तु. इस बालक का नाम महीपाल रखना । 
क्योंकि, यह राजा होकर चिरकाल तक पृथ्वी का पालन करेगा ।।६-७॥। 


इस प्रकार दिव्य वाणी को सुनकर चन्द्रस्वामी ने पुत्र-जन्मोत्व करके उस शिशु का 
नाम महीपाल ही रख दिया ।।८॥। 


क्रमश: बड़े होते हुए महीपाल को पिता नै, शस्त्र, भ्रस्तर, वेद तथा झन्यान्य विद्याश्रों 
में समान रूप से शिक्षित कर दिया ।।६॥। 


इसी बीच, चन्द्रस्वामी की पत्नी देवमति ने एक सर्वागधुन्दरी कन्या को जन्म 
दिया ॥१०॥ 


उसका, नाम चन्द्रवती रखा गया और वे दोनों भाई-बहन माता-पिता के घर में 
क्रमशः बढ़ने लगे ११।। 


कुछ दिनों के श्रनन्तर उस देश में वर्षा न होने के कारण दुभिक्ष पड़ गया । खेतों 
में पड़ा श्रन्न सूये की किरणों से (गरमी से) जल गया ।।१२॥ 


दुभिक्ष के कारण उस देश का राजा सन्मार्ग को छोड़कर श्रधर्म-पथ से प्रजा का धन 
लूटने लगा ॥१३॥ 

इस अत्याचार भ्रौर दुभिक्ष के “कारण उसः देश के भ्रत्यन्त दुःखित हो जाने पर 
दैवमति ने चन्द्रस्वामी से कहा -'भ्राश्नो, इस नगर ,से मेरे पिता के घर चलो । अन्यथा, इस 
कष्ट से किसी समय भी इन दोनों बच्चों को हानि पहुँच सकती है ।। १४-१५।। 


यह सुनकर चन्द्रस्वामी ने, भ्रपनी पत्नी से कहा--ऐसा न करो । दुभिक्ष के समय 
घर से भागना महापाप है ।।१६।। 


इसलिए, मै इन दोनों बच्चों को ले जाकर तुम्हारे पिता के घर रखकर शीघ्र ही 
लौट भ्राता हूँ ॥१७॥ 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा स्थापयित्वा तां तथेत्युक्तवतीं ` गृहे । 
भार्या स चन्द्रस्वामी तौ गृहीत्वा दारकौ निजौ ॥१८॥ 
महीपालं च तं तां च कन्यां चन्द्रवतीम्‌भौ। 
ततः प्रतस्थे नगरात्‌ पत्नीं पितृगृहं प्रति ॥१६॥ 
गच्छन्‌ क्रमार्त्रिचतुरंदिनेः प्राप मंहाटवीम्‌ । 
श्र्काशुतप्तसिकतां विशुष्कविरलबद्रुमाम्‌ ॥२०॥ 
तस्यां तृषाभिभूतौ तौ स्थापयित्वा स दारको। 
चन्द्रस्वामी ययौ दूरमन्वेष्ट वारि तत्कृते ॥२१॥ 
तत्र तस्याययावग्रे सानुगः राबराधिपः। 
अकस्मात्‌ सिंहदष्ट्राख्यः कार्याय प्रस्थितः, क्वचित्‌ ॥२२॥ 
स तं दृष्ट्वात्र पृष्ट्वा च बुद्धवा भिल्लो जलाथिनम्‌। 
सज्ञां कृत्वाब्रवीद्‌ भूत्यान्नीत्वाम्भः प्राप्यतामयम्‌ ॥२३॥ 
तच्छत्वा तस्य भृत्यास्ते द्वित्रा लब्धाशया ऋजुम्‌ । 
ते चन्द्रस्वामिनं पल्लीं नीत्वा बद्धमकुवंत ॥२४॥ 
नरोपहारायात्मानं तेभ्यो बुद्धवा स संयतम्‌। 
चन्द्रस्वामी शुशोच स्वौ दारकावटवीगतो ॥२५॥ 
हा. महीपाल हा वत्से चन्द्रवत्यपदे कथम्‌ । 
मयारण्ये युवां त्यक्त्वा सिंहव्याघ्रामिषीकृतौ ॥२६।। 
आत्मा च घातितर्‍्चौरेने चास्ति शरणं मम। 
इत्याक्रन्दन्स विप्रोऽकं व्योम्न्यपञ्यदसंमदात्‌ ॥२७॥ 
हन्त मोहं विहायंतं स्वं प्रभुं शरणं श्रये। 
इत्यालोच्य ` द्विजः सूर्यं ` स ' स्तोतुमुपचक्रमे ॥२५॥ 
तुभ्यं परापराकाशशायिने ज्योतिषे विभौ। 
आभ्यन्तरं च बाह्यं च तमः प्रणूदते नमः ॥२६॥ 
त्वं विष्णत्रिजगद्व्यापी त्वं शिवः श्रेयसां निधि: । 
सुप्तं विचेष्ट्यन्विदवं परमस्त्वं प्रजापतिः ॥३०॥ 
भ्रप्रकाशौ प्रकाशेतामेतावित्यग्निचन्द्रयो: । 
न्यस्तात्मतेजा दययेवार्न्ताधं यांसिं यामिनीम्‌ ॥३१॥ 
विद्रवन्त्यपि रक्षांसि ` प्रभवन्ति ` न दस्यवः। 
प्रमोदन्ते च गुणिनो भास्तन्नभ्युदिते त्वयि ॥३२॥ 


नवम लम्बतः छ ६३६ 


ऐसा कहकर आर पत्नी को घर सौंपकर चन्द्रस्वामी, अपने दोनों बच्चों - पुत्र 
महीपाल और पुत्री चन्द्रवती को लेकर ससुराल की श्रोर गया ॥१८-१६॥ 


जाते हुए उसे तीन-चार. दिनों के भ्रनन्तर क्रमश: मार्ग में एक बड़ा जंगल मिला । 


उस जंगल की रेत सुर्य की किरणों से जल रही.थी और उसमें कहीं-कहीं सुखे भ्रोर इक्के- 
दुक्के ही वृक्ष दीख रहे ये ॥२०।। 


चन्द्रस्वामी प्यास से व्याकुल उन दोनों बच्चों को एक छायावाले स्थान पर बैठाकर 
उनके लिए जल की खोज में दूर तक चला गया ।। २१॥ 


जाते हुए उसे सामने भीलों का राजा सिहदंष्ट्र, प्रपने सेनको के साथ, कहीं जाता 
हुआ, प्रकस्मात्‌ मिल गया ॥२२॥। 


उस भीलराज ने उस ब्राह्मण को देखकर झौर पूछकर तथा उसे जलाभिलाषी 
समझकर श्रपने सेवकों से इशारा करके कहा-- 'इसे ले जाकर पानी पिलाझो' ॥२३॥ 


यह सुनकर उसके दो-तीन सेवकों ने, उसके भाव को समझकर उस सीधे-सादे 
विद्वान्‌ ब्राह्मण को, भ्रपने गाँव में ले जाकर और बाँधकर रख दिया ।।२४।। 


उन सेवकों द्वारा नरबलि के लिए अपने को बाँधा हुआ जानकर चन्द्रस्वामी उस 
जंगल में भ्रकेले छोड़े हुए अपने दोनों बच्चों की चिन्ता करने लगा ॥२५॥ 


हाय महीपाल ! हाय चन्द्रवती ! मैंने तुम्हें सहसा जंगल में छोड़कर शेर झौर बाघों 
का भोजन बना डाला और चोरों से आपना भी नाश कराया । भ्रब मेरे लिए कहीं शरण 
नहीं है।” इस प्रकार, रोते-चिललाते उस ब्राह्मण ने, भ्राकाश में, यों ही सूर्य को 
देखा ॥२६-२७॥ 

'हन्त ! अब में मोह त्यागकर इसी अपने प्रभु की शरण में जाता हू'--ऐसा 
सोचकर वह ब्राह्मण सूर्य की स्तुति करने लगा--॥॥२८॥ 


है उच्च भ्राकाश में शयन करनेवाले, परम ज्योति-स्वरूप प्रभो, भ्रान्तरिक भौर 
बाह्य अन्धकार को दुर करनेवाले, तुझे नमस्कार है ।।२६॥। 


तु ही तीनों जगत्‌ में व्याप्त विष्णु है, तु ही कल्याणो का कोष शिव-रूप है । सोये 
हुए विश्व को कायं में प्रवृत्त करानेवाले. परम प्रजापति, तुम्हें प्रणाम है ।।३०॥ 


प्रकाशहीन अरिनि और चन्द्रमा प्रकाश करेंगे, इसलिए तुम इन दोनों में प्रपना तेज 
रखकर रात्रि में म्रन्तहित हो जाते हो ॥३१।॥। 


हे चमकीले सूर्य, तुम्हारे उदय होने पर राक्षस भाग आते हैं । दस्यु प्रभावहीन हो 
जाते हैं भ्रौर गुणी प्रामोद-प्रमोद करते हैं ॥३२॥ 


६४० 


कथासरित्सागर 


तद्रक्ष शरणापन्नं त्रैलोक्यंकप्रदीप माम्‌ । 
इदं दुःखान्धकारं मे विटारय दयाँ कुरु ॥३३॥ 
इत्यादिभिस्तदा वाक्यैभक्त्या स्तुतवतो रविम्‌ । 
चन्द्रस्वामिद्विजस्यास्य गगनादुँच्चचार वाक्‌ ॥३४॥ 


तुष्टोऽस्मि चन्द्रस्वामिस्ते न त्वं वधमवाप्स्यसि । 
मत्प्रसादाच्च पुत्रादिसङ्गमस्ते . : भविष्यति ॥३५॥ 


इत्युक्तो दिव्यया वाचा जातास्थस्तत्र तस्थिवान्‌ । 
चन्द्रस्वामी स शबरोपाहतस्तानभोजन: ॥३६॥ 
तावच्च तं महीपालं स्वस्रा युक्तमरण्यगम्‌। 
पितर्यनायत्याक्रन्दविधुरं शङ्धिताश्‌भम्‌ ॥३७॥। 
ददश तेन मार्गेण सार्थवाहः समागतः । 
महान्‌ सार्थधरो नाम वृत्तान्तं पृच्छति स्म च ॥३८॥ 
स लमाश्वास्य कृपया शिशं दृष्ट्वां सुलक्षणम्‌ । 
सार्थवाहो निनाय स्वं देशं स्वसृसखं ततः ।।३९॥ 
तत्रासीत्‌ स. महीपालो ` बाल्येऽप्यग्नि क्रियारतः । 
सदने तस्य वणिजः पुत्रस्नेहेन ` पश्यतः ॥४०॥ 


एकदा .. ` नुपते्मन्त्री तारापुरनिवासिनः । 
ताराधर्माभिधानस्य  कार्यात्तेनागत; पथा ॥४१॥ 


विवेश सार्थवाहस्य तस्य ` मित्रं द्विजोत्तम: । 
गृहाननन्तस्वामीति सहस्त्यहवपदातिकः ॥४२॥ 
स विश्रान्तोऽत्र तं दृष्ट्वा महीपालं शुभाक्ृतिम्‌। 
जपाग्निकार्यादिरतं ` वृत्तान्तं परिपृच्छ्य च ॥४३॥ 
अनपत्यो विदित्वा अ सवर्णं सार्थवाहतः। 
तस्माद्ययाचेऽपत्यार्थी मन्त्री तद्‌ भगिनीं च ताम्‌ ॥४४॥ 
ततस्तौ तेन वैश्येन ` दत्तावादाय दारकौ । 
सार्थवाहेन  सोऽनन्तस्वांमी तारापुरं यंयौ॥४५॥ 
तत्र . पुत्रीकृतस्तेन महीपालः स मन्त्रिणा 
तस्थो तद्‌ भवनेऽप्यस्य विद्याविपुलसम्पदि ॥४६॥ 
भ्रत्रान्तरे च बद्ध तं चन्द्रस्वामिनमेत्य सः । 
भिल्लाधिपः सिंहदंष्ट्र: पत्ल्यां तस्यामभाषत ॥४७॥ 
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है तीनों लोकों के एकमात्र प्रदीप, शरण में आये हुए मेरी रक्षा करो । मेरे इस 
दुःख-रूपी अन्धेरे को नष्ट करो । दया करो ॥३३॥ !: 
इत्यादि स्तुति-वाक्यो द्वारा भक्ति-भाव से सुर्य की प्रार्थना करते हुए चन्द्रस्वामी 
ब्राह्मण को आकाशवाणी सुन पड़ी--॥३४।॥ 
हि चम्द्रस्वामिन्‌, ते तुझसे प्रसन्न हूँ । तु मारा नहीं जायगा और भेरी कृपा से पुन्न 
आदि के साथ तेरा मिलन भी होगा' ।।३५॥। 
दिव्य वाणी द्वारा इस प्रकार कहा गया _चन्द्रस्वामी, .विश्बासपूर्वक वहाँ भीलों द्वारा 
लाये गये भोजन, जल ब्रादि ग्रहण कर वहीं ठहरा रहा ॥३६।। 
उधर वह महीपाल, छोटी बहुन के साथ जंगल में बैठा-बैठा पिता के न प्राने पर 
किसी सार्थधर* ने भ्रशुभ आशंका से रोने लगा ।।३७॥ 
इतने में ही उस मागं से व्यापारियों का एक दल झा निकला । उस दल के प्रधान 
सार्थधर ने उस बालक से सारा समाचार पुछा ॥३५।। 
उस व्यापारी ने उस बालक को शुभ लक्षणोंवाला जानकर धीरज बॅधाया और उसे 
बहन के साथ अपने घर ले गया ।।३६॥ 
वहीं पर बनिये के घर में पुत्र के समान स्नेह को प्राप्त करता हुआ वह महीपाल, 
बाल्यावस्था में ही, स्नान, सन्ध्या, अग्निहोत्न श्रादि क्रिया में निपुण होने के कारण वैश्य के 
घर में नित्य-क्रिया करता हुआ रहने लगा ॥॥४०।॥ 
एक बार तारापुर के ताराधर्म नामक राजा का मन्त्री किसी कार्यवश उसी मार्ग से 
वहाँ श्राया ।।४१॥ 
वह श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्री भ्रनन्तस्वामी, हाथी, घोड़े, नौकर-घाकर आदि के साथ 
उसी अपने मिल्न व्यापारी के घर विश्राम के लिए ठहर गया ।।४२।। 
उस घर में ठहरै हुए उसने सुन्दर आक्ृतिवाले जप, भ्रग्निहोत्र श्रादि में लगे हुए 
महीपाल को देखा और उसका परिचय पृछा ।।४३॥ 
उस सन्तानहीन अन्त्री ने, व्यापारी से उसका परिचय पाकर और उसे ब्राह्मण जान- 
कर, उसे पना पोष्य-पुत बनाने के लिए उसकी बहन के साथ उसे माँग लिया ॥४४॥ 
तब वह मन्त्री अनन्तस्वामी, व्यापारी से, उन बालकों को लेकर तारापुर चला 
आया ॥॥४५॥ 
वहाँ विधिवत्‌ पुत्र बनाया हुआ महीपाल बिद्या और धन से भरे हुए उसके घर में 
सुक्षपुवंक रहने लगा ॥४६॥। 
इसी बीच भीलों का राजा सिंहषष्ट्र उस प्राम में श्राकर श्रोर चन्द्रस्वामी के पास 
जाकर बोला --॥४७॥ 


१. सोदागरों का मुखिया, सरबार। 
= 
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ब्रह्मन्‌ स्वप्नेऽहमादिष्टस्तथा देवेन भानुना। 
यथा सम्पूज्य भोक्तव्यो न हन्तव्यो मया भवान्‌ ॥४८॥ 
तदुत्तिष्ठ ब्रज स्वेच्छमित्युक्त्वा स मुमोच तम्‌ । 
्रत्तमुक्तामुगमदं क्लुप्तारण्यानुया त्रिकम्‌ ॥४६॥ 
सोऽथ ` मृक्तस्ततर्चन्द्रेस्वामी तमनुजायुतम्‌। 
अप्राप्यारण्यतः पुत्रं महीपालं गवेषयन्‌ ॥५०।। 
ज्रमन्नब्धेस्तटे प्राप्य नाम्ना जलपुरं पुरम्‌। 
प्रविवेशातिथिभू वा गृहं विप्रस्य कस्यचित्‌ ॥५१॥ 
तत्र मुक्तोत्तराख्यातस्ववृत्तान्तं .  समासतः। 
तं स विप्रो गृहपतिइचन्द्रस्वामिनमभ्यघात्‌॥५२।। 
वणिनकमकवर्माख्योऽतीतेष्वागा दिनेष्विह । 
तेनाटव्यां स्वसूसखः प्राप्तो ` ब्राह्मणदारक: ॥५३॥ 
तौ चादायातिभव्यो द्वौ दारकौ स इतो गतः । 
नारिकेलमहाढीपे नोक्तं तन्नाम तेन तु॥५४॥ 
तच्छत्वा मामकावेव नूनं ताविति चिन्तयन्‌। 
चन्द्रस्वामी मति चक्र गन्तुं द्वीपवरं सतम्‌ ॥५५॥ 
नीत्वा च रात्रिमन्विष्य वणिजा विष्णुवर्मणा। 
स व्यघात्‌ सङ्गति द्वीपं नारिकेलं प्रयास्यता ॥५६।। 
तेनेव च सहारुह्य .यानपात्रं जगाम सः। 
चन्द्रस्वामी सुतस्नेहाद्‌  द्वीपमब्धिपथेन तम्‌ ॥५७॥ 
तत्र पृच्छन्तमूचुस्तं . वणिजस्तन्निवासिनः। 
वणिक्कनकवर्माख्यः काममासीदिहागतः ।। ५८॥ 
सुरूपाबटवीप्राप्तावादाय द्विजदारकौ । 
ग्रतः कटाहद्रीपं तु तद्यक्तः स इतोऽघुना॥।५६॥ 
तच्छत्वा स ततो विप्रो "वणिजा दानवर्मणा। 
पोतेन गच्छता साकं कटाहद्वीपमभ्यगात्‌ ॥६०॥ 
तत्रापि स द्विजोऽश्रौषीद्‌ गतं तं वणिजे तत: । 
द्वीपात्‌ कनकवर्माणं द्वीपं कर्पूरसंज्ञंकम्‌ ॥६१॥ 
एवं क्रमेण कर्पूरसुवणेद्वीपसिहलान्‌ ) 


बणिग्भिः सह गत्वापि तं प्राप वणिजं म स: ॥६२॥ 
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हे ब्रह्मदेव, मुझे स्वप्न में भगवान्‌ भास्कर ने झादेश दिया है कि में तुम्हें सत्कृत 
करके छोड़ दु' । तुम्हारा वध न करूँ ।।४५।। । 


इसलिए, उठो झौर जहाँ चाहो, जाभ्नो ।' ऐसा कहकर भील ने, चन्द्रस्वामी को 
मोती झौर कस्तुरी देकर जंगल में मार्ग बतानेवाले सेवकों के साथ प्रादरपृर्वक विदा कर 
दिया ॥४९॥ 


तब वह चन्द्रस्वामी छोटी बहन के साथ, पने पुत्र महीपाल को ढूढता हुआ उन्हें 
जंगल में न पाकर घूमते-घामते समुद्र के किनारे जलपुर नामक नगर में जा पहुँचा । वहाँ 
चाकर वह किसी ब्राह्मण के घर में अतिथि कै रूप में ठहर गया ।।५०-५१॥। 


वहाँ पर भोजन के उपरान्त अपना वृत्तान्त सुनाते हुए चन्द्रस्वामी से गृह के स्वामी 
ब्राह्मण ने कहा--।५२।॥। 

“पिछले दिनों में कनकवर्मा नाम का एक व्यापारी बनिया यहाँ झायां था । उसने 
जंगल में छोटी बहन के साथ एक ब्राह्मण बांलक को प्राप्त किया । वह उन दोनों भ्रति 
सुन्दर बच्चों को लेकर यहाँ से तारिकेल-द्वीप में गया है, किन्तु उसने उस बालक का नाम 
नहीं बताया' ॥५३-५४॥॥ 


यह सुनकर झौर वे भ्रवश्य ही मेरे बालक हैं, ऐसा सोचकर चर्दवस्वामी ने, नारिकेल- 
होप जाने का विचार किया ॥५५॥ 


किसी प्रकार रांत्रि व्यतीत कर उसने प्रातःकाल ही नारिकेल-द्वीप जाते हुए वणिक्‌ 
विष्णुवर्मा से भपने ताल-मेल बैठाया ।।५६॥ 


भोर, उसी के साथ नाव में बैठकर. चन्द्रस्वामी, बच्चों के प्रेम से, समुद्र-मार्ग द्वारा 
नारिकेल-द्वीप. को गया ॥५७॥ 


वहाँ पर कनकवर्मा को पुछते हुए उसे. वहाँ के व्यापारी बनियों ने बताया कि 
कनकवर्मा नाम का व्यापारी, जंगल में मिले हुए दो सुन्दर ब्राह्मण-बालकों को लेकर यहाँ 
श्राया अवश्य था, किन्छु इस समय वह उन बच्चों के साथ यहाँ से कटाह-द्वीप को चला 
गया ॥॥५८-५६९॥॥ 


व्यापारियों से इस प्रकार सुनकर चरदस्वामी, जलयान द्वारा कटाह-द्ीप जाते हुए 
ब्यापारी दानवर्मा के साथ, कटाह-द्वीप को गया ।।६०॥ 


वहाँ भी उस'ब्राह्मथ-जेम्सुना कि कनकवर्मा यहाँ से कर्पूर-वीप को चला गया। 
उसी कम से कर्पूर, सुवणं रौर सिहल-द्वीपों में वैश्यों के सघ जाने पर भी वहं कतकबर्मा 
कोन पा सक्रा ॥६१-६२।| 
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सिहलेभ्यस्तु शुश्राव गतं तं वणिजं निजम्‌ । 
देशं कनकवर्माणं चित्रकूटाभिधं पुरम्‌ ॥६३॥ 
ततः कोटीश्वराख्येन वणिजा स समं ययौ। 
चन्द्रस्वामी चित्रकूटं तत्पोतोत्तीर्णेवारिधिः ॥६४॥ 
तस्मिन्‌ कनकवर्माणं वणिजं तमवाप सः। 
आचख्यौ चाखिलं तस्मै स्वोदन्तं दारकोत्सुकः ।।६५॥ 
ततः: कनकवर्मा तौ ज्ञातात्तिः सोऽस्य दारकौ । 
दर्शयामास यौ तेन लब्ध्वा नीतावरण्यतः ॥६६॥ 
चन्द्रस्वामी च तौ यावद्रीक्षते दारकावुभौ। 
तावन्न॑ंव तदीयो तौ तावन्थावेव कौचन॥६७॥ 
ततः सबाष्पं शोकार्तो निराशो विललाप सः। 

इयद्‌ आन्त्वापि हा नाप्तो न पुत्नो न सुता मैया ॥६८॥। 
धात्रा कुप्रभुणेवाशा दशिता मे . ३ऽस्या। 
आमितोऽस्मि च मिथ्यैव दूराद्दूरं दुरात्मना ॥६९)' 
इत्यादि शोचन्‌ वणिजा क्रमात्‌ कतकवर्मंणा। 
ग्राइवासितः स तेनाथ चन्द्रस्वामी शुचाऽब्रवीत्‌ ॥७०॥ 
वत्सरेणात्मजौ तौ चेन्न प्राप्स्यामि भुवं भ्रमन्‌ । 
ततस्त्यक्ष्यामि तपसा गङ्गातीरे शरीरकम्‌ ।।७१॥ 
इत्युक्तवन्तं तत्रस्थो ज्ञानी कोऽपि तमस्यघात्‌ । 
नारायण्याः प्रसादात्तौ प्राप्स्वस्येवात्मजौ ब्रज ॥७२॥ 
तच्छत्वा स प्रहृष्टात्मा भास्करानुग्रहं स्मरन्‌ । 
वणिग्भिः पूजितः प्रायाच्चन्द्रस्वामी पुरात्ततः ॥७३॥ 
ततोऽग्रहारान्‌ ग्रामांश्च चिन्वन्‌ स नगराणि च। 
भ्रमन्‌ प्रापैकदा सायं वनं प्रांशुबहृद्रुमम्‌ ॥७४॥ 
तत्र क्षपयितुं रात्रि कृत्वा वृत्ति फलाम्बुभिः । 

स॒ तस्थो तस्मारुह्य सिंहव्याघादिशङ्कया॥७५। 
अनिद्रश्च निशीयेष्त्र ददर्शं स तरोरधः। 
मह्नारायणीम्‌ख्यं मातृचक्रं समागतम्‌ ॥७६॥ 
उपाहारान्‌ समाहृत्य नानारूपान्निजोचितान्‌। 
प्रतीक्षमाणं देवस्य भैरवस्य किलागमम्‌ ॥७७॥ 
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सिहल-द्वीपवालों से उंसने सुना कि कनकवर्मा भ्रपने देश चित्रकूट को चला गया । 
तब चन्द्रस्वामी कोटीश्वर नामक वैश्य के साथ सिंहल से समुद्र पार करके चित्रकूट को 
गाया ॥६३-६४।॥ 

ओर, वहाँ अकर उसने कनकवर्मा वैश्य को ढू'ढ़ लिया । उसके पास जाकर बच्चों 
के लिए उत्सुक उसने श्रपना सारा वृत्तान्त सुना दिया ।।६५।। 

उसकी वेदना का झतुभव करके कनकवर्मा ने उन दोनों बालकों को उसे दिखा 
दिया, जिः« अह जंगल से लाया था ॥॥६६॥ 

चन्द्रस्वामी ने, उन दोनों बच्चों को देखा, तो वे उसके बच्चे नहीं थे, बल्कि दुसरे 
ही कोई ये ।।६७।। 


तब शोक-सन्तप्त और निराश चन्द्रस्वामी रो पड़ा झौर विलाप करने लगा--हाय ! 
में इतना घूमने पर भी न लड़का पाया, न लड़की ।।६८।। 


दुष्ट स्वामी के समान भाग्य ने झाशा दी, किन्तु पुरी न की । इस दुराक्षा ने व्यथे 
ही दुर-से-दूर भटकाया ॥।६६॥ 


इस प्रकार सोचते हुए चन्द्रस्वामी को कनकवर्मा ने धीरे-धीरे धीरज बँधाया । तब 
चन्द्रस्वामी शोक से बोला-॥।७०॥ 


'सारी पृथ्वी पर घूमते-भटकते हुए मैने यदि एक वर्ष के भीतर उन दोनों बच्चों को 
नहीं पाया, तो मैं गंगा-तीर पर तपस्या करके शरीर त्याग दूँगा” ॥७!॥ 


इस प्रकार कहते हुए चन्द्रस्वामी से वहाँ बैठे हुए किसी ज्ञानी ने कहा--“नारायणी 
की कृपा से तू बच्चों को प्राप्त करेगा, जा' ॥७२॥। 


यह सुनकर प्रसन्नचित्त चन्द्रस्वामी सुयं भगवान्‌ की कृपा का स्मरण करता हुना 
कनकवर्मा द्वारा सत्कार किये जाने पर चित्रकूट नगर से चला ।।७३।। 


बह चन्द्रस्वामी, ब्रग्रहारों, ग्रामों भ्रोर नगरों में भटकता-भटकता सायंकाल बहुत 
ऊंचे-ऊेंचे और घने वक्षोंवाले जंगल में पहुँचा ॥७४।। 


वहाँ रात बिताने के लिए, फल भौर जल से तृप्ति पाकर सिंह, बाघ आदि पशुझ्ों 
के भय से वह एक वृक्ष पर चढ़कर बेठ गया ।।७५।। 


उसे: नींद नहीं राई भ्रौर जागते-ही-जागते उसने भ्राधी रात के ससय उस वृक्ष के 
नीचे देखा कि नारायणी की प्रमुखता में एक मातृचक्र वहाँ झाया ॥७६॥ 


वह मातृचक्र, नाना प्रकार के भ्रपने योग्य ग्राहार लाकर भेर देव की प्रतीक्षा 
करने लगा ॥७७॥। 


.. 


चिरयत्यद्य कि देव इति तत्र च॒मातर: । 
नारायणीमथापृच्छन्‌ सा - जहास तु नाब्रवीत्‌ ॥७८॥ 
श्रतिनिव॑न्धपृष्ठा च ताभिस्ताः प्रत्युवाच सा। 
लज्जावहं यदप्येतत्‌  सख्यस्तदपि वच्म्यहम्‌ ॥७६॥ 
अ्रस्तीह सुरसेनाख्यो राजा सुरपुरे... पुरे। 
तस्य विद्याधरी नाम ख्यातरूपास्ति चात्मजा॥5०॥ 
प्रदेयायाशच तेनास्या राज्ञा रूपसमः श्रुत: । 
विमलाख्मस्य तनयो. राज्ञो नाम्ना प्रभाकरः ॥८१॥ 
तस्मे दित्सति तां तस्मिन्‌ राज्ञि तेनापि सा श्रूता । 
विमलेन सुता तस्य निजपुत्रानुरूपिका ॥७२॥ 
ततः स विमलस्तस्मात्‌ सुरसेनादयाचत। 
बिद्याधरीं दूतमुखात्‌ पुत्रार्थे तां तदात्मजाम्‌ ॥८३॥ 
सोऽप्यपेक्षितसम्पत््या तत्सुताय सुतामदात्‌ । 
प्रभाकराय तस्मे तां सुरसेनो यथाविषि ॥८४॥ 


ततः सा प्राप्य विमलपुराख्यं शवाशुरं पुरम्‌। 
विद्याधरी समं भर्त्र शयनीयमगान्निशि॥५८५।। 


तत्रासम्भोगसुप्तं सा पति सोत्का प्रभाकरम्‌ ।. 
यावन्निरीक्षते तावत्तमपश्यन्नपुंसक म्‌ ।।५६॥ 
हा इताऽस्मि कथं षण्ड: पतिः प्राप्तो मयेति सा। 
शोचन्ती' चेतसा रात्रि राजपुत्री निनाय ताम्‌ ॥८७॥ 
नपुंसकाग्न.  दत्ताहमनन्विष्य . कथं त्वया । 
इति लेखं लिखित्वा च पित्रे सा प्रहिणोत्‌ तत: ॥८॥ 
स॒ लेख्ने वाचयित्वेव विमलेनास्मि वञ्चितः। 
'छझनेत्यगमत्‌ क्रोधं तत्पिता विमलं प्रति ॥८९॥ 
सुतां. नपुंसकायाहं. . यद्व्याजाद्दापितस्त्वया । 
पुत्राय तत्फलं भुङक्ष्व पश्य त्वामेत्य हन्म्यहम्‌ ॥६०॥ 
इति! तस्मै स्वलेखेन सन्दिदेश स भूपतिः । 
सुरसेतो . बलोद्रिक्तो .. विमलाय महीक्षिते ॥ ६ १॥। 
बिमजश्चाधिगत्येतं तल्लेख्ाथे ` समन्त्रिकः। 
विमृशन्‌ दुजये तस्मिन्नोपायं कड्चिदेक्षत ॥९२॥. 


६४६ कथासरित्सागर 
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“प्राज भैरव देव क्‍यों विलम्ब कर रहे हैं,” इस प्रकार माताश्नों ने नारायणी देवी से 
` पछा । किन्तु, वह हसती थी, कुछ बोलती न थी ॥।७८।। 


उन माताझओं द्वारा अत्यन्त आग्रह के साथ पुछे जाने पर नारायणी नै कहा--'यच्चपि 
यह सज्जाजनक बात है, फिर भी सहेलियो, पै तुमसे कहती हू" ।।७६॥ 


सुरपुर नगर में सुरसेन नाम का राजा है। सौन्दयं में प्रसिद्ध उसकी विद्याधरी 
नाम को कन्या है।।८०॥ 


उसे देने की इच्छा करनेवाले राजा सुरसेन ने सुना कि उसके रूप के समान सुन्दर 
राजा विमल का पुत्र प्रभाकर है॥।८१॥ 


राजा सुरसेन, प्रभाकर को, कन्या देना चाहता है, यह राजा विमल ने भी सुना । 
 प्रौर, उस कन्या को प्रपने पुत्र के समान ही सुन्दर जानकर राजा विमल ने राजा सुरसेन से 
दुत भेजकर, उसकी पुत्नी विद्याधरी की अपने पुत्र प्रभाकर के लिए माँग की ।।८२-५३॥। 


सुरसेन ने भी, आवश्यक सम्पत्ति के साथ विमल के पुत्न प्रभाकर को विधिपुबंक 
प्रपनी कन्या प्रदान कर दी ।।८४॥। 


तब वह कन्या विद्याधरी, भ्रपने श्वशुर के नगर विमलपुर में प्राकर प्रपने पति 
प्रभाकर के साथ रात्रि में मिली ॥८५॥ 


वहाँ, उत्कण्ठिता विद्याधरी ने जब पति प्रभाकर को विना किसी चेष्टा के सोया 
देखा, तब उसने ग्राश्चयं से उसकी परीक्षा की भर. उसे नपुंसक पाया ॥५६॥ 


“हाय ! हाय ! में मारी गई, मुझे नपुंसक पति मिला' इस प्रकार सोचती हुई 
राजकुमारी ने किसी प्रकार रात्रि व्यतीत की ।॥5७॥। : 


प्रातःकाल ही उसने पत्र लिखकर प्रपने पिता के पास भेजा कि तुमने विना जाँच 
| किये ही मुझे नपुंसक को कैसे दे दिया ।।८५॥ 


उस पक्ष को पढ़कर राजा सुरसेन ने सोचा कि राजा विमल ने मुझे ठग लिया है । 
इसलिए, उसे क्रोध प्रा गया और उसने विमल के प्रति क्रोध प्रकट करते हुए उसे यह 
लिखित सन्देश भेजा कि तुने छल्न से अपने नपुंसक लड़के के लिए जो मेरी पुत्नी को 
दिला दिया है, अब उसका फल भोगो। मैं सेना लेकर आता हूं भौर तुझे मार 
' डालता हूँ ॥८९-६०॥ 
| बल के मद से उन्मत्त सुरसेन ने, राजा बिमल के लिए इस प्रकार सन्देश भेज दिया । 
राजा बिमल भी इस सन्देश को पाकर मन्त्रियो के साय उसके लेख का तत्त्व विचार मे लभा; 
क्योंकि सुरसेन, बल में विमल से अधिक होने के कारण उसके लिए अजेय था ॥६१-६२॥ 


दद 


कंथासंरित्सागर 


ततस्तं पिङ्गदत्ताख्यो मन्त्री विमलमभ्यधात्‌ । 

एक एवास्त्युपायोऽत्र तं देव श्रेयसे कुरु॥६३॥ 
अस्थि स्थूलशिरा नाम यक्षस्तस्य च वेद्म्यहम्‌ । 
मन्त्रमाराधनं येन वरमिष्टं ददाति सः॥६४॥ ` 
तेनोपात्तेन मन्त्रेण ' यक्षमाराध्य सम्प्रति। 
लिङ्गं याचस्व पुत्रार्थं सद्यः शाम्यतु विग्रहः ॥६५॥ 
इत्युक्तो मन्त्रिणा तस्मान्मन्त्रमादाय तं नृपः । 
सुतार्थं यक्षमाराध्य स तं लिङ्गमयाचत॥९६॥ 
तेन -सम्प्रति दत्ते. च लिङ्गे ` यक्षेण तत्सुतः 
पुमान्प्रभाकरः सोऽभद्क्षस्त्वासीच्नपुंसकः ॥६७॥ 
सा तु विद्याधरी दृष्ट्वा पुमांसं तं भ्रभाकरम्‌ । 

तेन पत्या सहावाप्तरतसौर्या . व्यचिन्तयत्‌ ॥&८॥ 
श्रान्ताहं मददोषेण न मे भर्त्ता नपुंसकः । 
पुमानेवेष सुभगो नात्र कार्यान्यथा मतिः॥९६॥ 


इत्यालोच्येनमेवार्थं लिखित्वा लज्जिता पुनः। 
पित्रे सा प्राहिणोल्लेखं शमं भेजे च तेन सः॥१००॥ 


एतं ज्ञात्वा च वृत्तान्तं भेरवेणाद्य कुप्यता। 
आनाय्य स स्थूलशिराः शप्तो देवेन गुह्यकः ॥१०१॥ 
लिङ्गत्यागेन' षष्ढत्वमाश्चितं ` यत्त्वया तत: । 
षण्ड एव भवाजीवं पुमान्‌ सोऽस्तु प्रभाकरः ॥१०२॥ 
एवं नपुंसकीभूतो गुह्यकः सोऽद्य दुःखभाक्‌ । 
प्रभाकररच पुरुषीभूतो भोगसुखाय सः॥१०३॥ 
तदेतेनाद्य”' कार्येण ` देवस्यागमने `  मनाक्‌। 
जातो विलम्बः क्षिप्रोच्च जानीतागतमेव तम्‌ ॥१०४॥ 
इति नारायणी देवी मातृर्यावदब्रवीति सा। 
देवश्चक्रहवरस्तावदाययौ सोऽत्र भ॑रवः॥१०५॥ 
सम्पूजितश्च सर्वाभिरुपहारः स मातृभिः। ` 
ताण्डवेन . क्षणं नृत्यन्नक्रीड्यो गिनीसखः ॥ १०६॥ 
तच्न सबं तरोः पृष्ठाच्चन्द्रस्वामी विलोकयन्‌ । 
नारायण्या ददशँकां दासीं सापि तर्मक्षत॥१०७॥ 


5 


| 
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जब उसे कोई उपाय नहीं सुझा, तब पिंगदत्त नामक मन्त्री ने राजा विमल से कहा- 
स्वामिन्‌, एक ही उपाय कल्याण के लिए है । उसे करो ।॥।९३।। 

स्थूलशिरा नाम का एक यक्ष है । उसका मन्त्र और श्राराधता-विधि मैं जानता हूँ, 
जिससे वह भ्रभीष्ट वर देता है ॥8४॥ 

उसके मन्त्र को ग्रहण करके उससे पुन्न के लिए जननेन्द्रिय की याचना करो । इससे 
विरोध दूर हो जायगा' ।।६५॥ 

मन्त्री के इस प्रकार कहने पर राजा ने उससे मन्त्र ग्रहण किया ौर उससे यक्ष की 
आराधना करके पुत्न के लिए जननेस्त्रिय की याचना की ।।६६॥। 

उस यक्ष द्वारा जननेन्द्रिय प्राप्त हो जाने पर, वह नपुंसक पुन्न प्रभाकर पूर्ण पुरुष 
हो गया, किन्तु वह यक्ष नपुंसक हो गया ।।€७।॥। 

प्रब वह विद्याधरी, प्रभाकर को पुरुषत्व से युक्त देखकर भ्रौर उसके साथ यौन-सुख 
का आनन्द लेकर सोचने लगी--।। ६८।। 

में अपने यौवन-मद से भूल कर गई । मेरा पति नपुंसक नहीं है । यह तो पूर्ण 
पुरुष है । अतः, इसके सम्बन्ध में विपरीत मति नहीं करनी चाहिए ॥९९॥ 

इस प्रकार विचार कर झौर इसी बात को पुन; पिता को लिखकर, साथ की लज्जित 


होकर भी उसने यह सन्देश भेजा, जिससे उसका पिता शान्त हो गया ।।१००॥ 


यह समाचार सुनकर आज करुद्ध हुए भैरव ने स्थूलशिरा यक्ष को बुलाकर शाप 
दिया-॥ १०१॥ 


कि जननेन्द्रिय का त्याग करने से तुने नपुंसकता धारण की है, प्रत: भ्रब तु आजीवन 
नपुंसक ही बना रहेगा प्रौर बह प्रभाकर सटा के लिए पुरुष हो जायगा ॥१०२॥ 

इसलिए, नपुंसक बना हुआ वह यक्ष घ्राज बहुत दु:खी है भ्रौर प्रभाकर भोग-सुख के 
लिए पुरुष बनकर सुखी है ।।१०३॥ 

इसी काम से भ्राज भैरव को भ्राने में कुछ विलम्ब हो गया है। किन्तु, फिर भी उन्हें 
प्राया ही समझो ॥१०४॥ 

नारायणी देवी जबतक उन योगिनी माताझों को यह कह रही थी कि इतने में ही 
चक्रेश्वर भैरवदेव, झा ही गये भ्रौर उन योगिनियों ने, लाये हुए सभी 'उपहारों से उनका 
पुजन किया । भैरव ने भी कुछ समय तक उन योगिनियों के साथ ताण्डव-नृत्य 
किया ॥१०५-१०६।। 

चन्द्रस्वामी ने वृक्ष पर बैठे-बैठे यह सब कुछ दृश्य देखते हुए नारायणी की एक दासी 
को देखा । उसने भी चन्द्रस्वामी को देखा ॥।१०७।॥। 


५२ 


६५० 


कंथासरित्सागर 


ग्रन्योन्यसाभिलाषौ च देवाद्हो तौ बभूवतु: । 
सा च नारायणी देवी तथाभूतौ विवेद तौ॥१०५॥ 
गतेऽथ मातृसहिते भैरवे सा विलम्ब्य तम्‌। 
नारायणी पांदपस्थं चन्द्रस्वामिनमा ह्वयत्‌ ॥१०९॥ 
अ्वरुह्यागतं तं च स्वदासीं तां च सा ततः। 
पप्रच्छ कच्चिदन्योन्यमभिलाषोऽस्ति वामिति॥११०॥ 
अस्ति देवीति विज्ञप्ता ताभ्यां तथ्यं ततश्च साँ। 
देवी विमुक्तकोपा तं चन्द्रस्वामिनमभ्यधात्‌ ॥१११॥ 
सत्येनोक्तेन तुष्टाहं ग्रुवयोने शपामि वाम्‌। 
ददाम्येतां तु दासीं ते भवतं निवृंतौ युवाम्‌ ॥११२॥ 
तच्छुत्वा सोउब्रवीद्विप्रो देवि यद्यपि चञ्चलम्‌। 
मनो रुणध्मि तदपि स्पृशामि न परस्त्रियम्‌ ॥११३॥ 
मनसः प्रक्ृतिह्मंषा रक्ष्यं पापं तु कायिकम्‌। 
इत्यूचिवांसं तं धीरं विप्रं देवी जगाद सा॥११४ी 
प्रीतास्मि ते वरङ्चायं पुत्रादीञ्शीघ्रमाप्स्यसि । 
इदं चोत्पलमम्लायि विषादिघ्नं गृहाण में ॥११५॥ 


इत्युक्त्वा नौरजं दत्त्वा चन्द्रस्वामिद्विजस्य सा। 
नारायणी सदासीका देवी तस्य तिरोदधे॥११६।: 
स च प्राप्तोत्पलो रात्रौ क्षीणायां प्रस्थितस्ततः । 
तारापुरं तन्नगरं प्राप विप्रः परिश्रमन्‌॥।११७॥ 
यत्रास्य स स्थितः पुत्रो महीपालः सुता च सा। 
अनन्तस्वामिनस्तस्य गृहे विप्रस्य मन्त्रिणः ॥११५॥ 
तत्र. गत्वा स तस्यव मन्त्रिणो. भोजनेप्सया। 
द्वारे प्राध्ययनं चक्रे श्रृत्वा तमतिथि प्रियम्‌ ॥११६॥ 
स॒ च मन्त्री प्रतीहारेरावेद्यान्तः ` प्रवेशितम्‌ । 
न्यमन्त्रयत दृष्ट्वेव विद्वांसं भोजनाय तम्‌ ॥१२०॥ 
निमन्त्रितोथ स श्रुत्वा तत्र पापहरं सरः। 
चन्द्रस्वामी ययौ स्नातुमनन्तह्वदसंज्ञकम्‌ ॥१२१॥ 
आगच्छति ततः स्नात्वा यावत्तावत्समन्ततः। 
हाकष्टशब्दं शुश्राव नगरे तत्र स द्विजः ॥१२२॥ 


नवम लम्बक ६५१ 


दैवयोग से वे दोनों परस्पर ्रभिलाषा-युक्त हो गये ग्रौर नारायणी देवी ने दोनों के 
भाव को ताड़ लिया ॥१०८॥ 


तदनन्तर, माताओों के साथ भैरव के चले जाने पर नारायणी कुछ बिलम्ब करके 
वहीं रुक गई श्रोर उसने वृक्ष पर बैठे हुए चन्द्रस्वामी को बुलाया ॥१०९॥ 


नारायणी देवी ने वृक्ष से उतरकर ग्राये हुए चन्द्रस्वामी तथा उस दासी दोनों से. 
पूछा कि 'क्या तुम दोनों को परस्पर मिलने की भ्रभिलाषा है ?' ॥११०॥ 


“हाँ देवि, है ।' ऐसा उन दोनों ने सत्य-सत्य कह दिया । तब नारायणी देवी ने 
क्रोध-रहित होकर चन्द्रस्वामी से कहा--'तुमलोगों ने सत्य कहा, इसलिए शाप नहीं देती हूं, 
वरन्‌ तुझे यह दासी देती हूँ । तुम दोनों सुखी रहो' ॥ १११-११२॥ 


यह सुनकर वह ब्राह्मण बोला-- 'भगवती, यद्यपि में चंचल मन को रोकता हूँ । 
किसी परस्त्री का स्पर्श नहीं करता । यद्यपि चंचलता मन की प्रकृति है, तथापि शारीरिक 
पाप से उसकी रक्षा करनी चाहिए ।” इस प्रकार कहते हुए उस धीर ब्राह्मण से नारायणी 
देवी ने कहा--'बेटा, तझपर प्रसन्न हे श्रोर मेरा तो कहना है कि अपने बच्चों को प्राप्त 
कर झौर यह कभी न म्लान होनेवाला कमल तुझे देती हूँ, जो विष आादि को दूर करता है । 
इसे ले” ॥११३--११५॥॥ 

इस प्रकार कहकर झौर चन्द्रस्वामी को कमल देकर वह नारायणी देवी दासी के 
साथ भ्रत्तर्धान हो गई ।।११६॥ 

, बह चन्द्रस्वामी देवी के दिये हुए कमल को पाकर झौर रात्रि के व्यतीत होने पर 

बहाँ से चलकर घूमते-फिरते तारापुर नगर पहुँचा ॥।११७।। 

वहाँ पर उसका पुन्न महीपाल प्रौर कन्या राजा के ब्राह्मण-मन्त्नी भ्रतन्तस्वामी के 
यहाँ ठहरे हुए थे ।।११८॥ 

इस नगर में जाकर बह चन्द्रस्वामी उसी मन्त्री के घर भोजन प्राप्त करने की इच्छा 
से गया झौर उसे भ्रतिथि-प्रिय जानकर उसके द्वार पर बैठकर वेदपाठ करने लगा । द्वारपालो 


द्वारा सुचना देकर अन्दर ले जाये गये चन्द्रस्वामी को मन्त्री अनन्तस्वामी. ने, भोजन के 
लिए भ्रामन्त्रित किया ॥११९-१२०॥ 


वह निमन्त्रित चन्द्रस्वामी पाप हरण करनेवाले झनन्तह्वद नामक सरोबर में स्नान 
करने के लिए गया ॥१२१॥ 


जब वह स्नान करके भ्राया, तब इतने में ही उसे 'हाय ! हाय ! बहुत दुःख है', 
सारे नगर में इस प्रकार का कोलाहल सुनाई पड़ा ॥१२२॥ 


६५२ 


कथासरित्सागर 


तत्कारणं च पृच्छन्तं तमेवमवदज्जनः। 
इह स्थितो महीपालो नाम ब्राह्मणपुत्रकः ॥१२३॥ 
अटव्याः सार्थेवाहेन प्राप्तः सार्थघरेण सः। 
तस्मात्‌ सुलक्षणो दृष्ट्वा याचित्वा भगिनीसखः ।॥ १२४ 
अनन्तस्वामिना यत्नादिहानोतः स मन्त्रिणा । 
पुत्रीकृतदचापुत्रेण स तेन प्रियतां गतः: ॥ १२५ 
तारावमंनुपस्येह राष्ट्रस्यास्य च सद्गुणः । 
सोऽद्य कृष्णाहिना ` दष्टस्तेन . ` हाहारवः पुरे ॥१२६॥ 
एतच्छुत्वा स एबेष' मत्पुत्र इति चिन्तयन्‌ । 
आययौ त्वरितश्चनद्रस्वामी मन्त्रिगुहं स तत्‌ ॥१२७॥ 
तत्र सरवे त॑ दृष्द्वा परिज्ञाय च तं सुतम्‌ । 
नन्दति स्म स हस्तस्थदेवीदत्तागदोत्पलः ॥ १२८॥। 
अढौकयच्च नासायां महीपालस्य तस्य तत्‌ । 
नीलोत्पलं तंदेवाभूत्तद्गन्धंन स निविषः॥। १२६ 
उत्तस्थो च महीपालो निद्रायुक्त इवास्त सः । 
पुरे चात्रोत्सवं चक्रं जनः सर्वः सराजकः॥१३०॥ 


चन्द्रस्वामी च स तदा देवांशः कोऽप्यसाविति। 
ग्रतन्तस्वामिना . पौरे राज्ञा चार्थेरपूज्यत | १३१॥ 
तस्थो च तत्रैव सुखं मन्तिवेश्मनि सोऽचितः। 
पद्यन्पुत्र॑ महीपालं सुता चन्द्रवतीं च ताम्‌ ॥१३२॥ 
परिज्ञायापि चान्योन्यं तूष्णीं तस्थुस्त्रयोऽपि ते । 
कु्व॑न्त्यकालेऽभिव्यक्ति न कार्यापेक्षिणो बुधाः ॥१३३।। 
अथ तस्मे महीपालायान्तः सन्तोषितो गुणेः। 
राजा बन्धुमतीं नाम तारावर्मा ददौ सुताम्‌ ॥१३४॥ 
व्रदत्तनिजराज्याद्धें तस्मिन्नेव व्यधात्तदा,। 
सुखी राज्यभर कृत्स्नं स  नुपोऽनन्यपुत्रकः ॥ १३५ 
महीपालोऽपि स प्राप्तराज्यः प्रख्याप्य तं निजम्‌,। 
पितरं स्वानुजां स्थाने दत्त्वा तस्थौ यथासुखम्‌ ॥ १३६॥ 
एकदा तं पिता चन्द्रस्वामी  स्वैरमभाषत । 
एहि स्वदेशं गच्छावो माठुरानयनाय ते ॥१३७॥ 


नवम लम्बक ६५३ 


इसका कारण पुछने पर लोगों ने उसे बताया कि यहां महीपाल नाम का एक ब्राह्मण- 
कुमार रहता है । उसे व्यापारी मार्थंधर ने शून्य जंगल में पाया था । उसके भ्रच्छे लक्षणों 
को देखकर उसकी बहन के साथ उसे मन्त्री भ्रनन्तस्वामी, व्यापारी से माँग लाये थे 
ग्रौर पुत्रहीन मन्त्री ने उसे अपना पुत्र बना लियां था । इसलिए, वह उसका बहुत प्रिय हो 
गया था ॥ १२३-- १२५।। 


वह सद्गुण बालक यहाँ के राजा का बहुत प्रिय था । उसे श्राज काले साँप ने काट 
लिया, इसलिए गाज सारे नगर में हाहाकार मच रहा है ॥१२६॥ 

यह समाचार सुनकर चन्द्रस्वामी ने सोचा कि यह तो मेरा ही पुत्र है। इस प्रकार 
सोचता हुम्ला चन्द्रस्वामी शीघ्र ही मन्त्री के घर पर झाया ॥ १२७॥। 

वहाँ सब लोगों से घिरे हुए उसे देखकर और पहचानकर हाथ में देवी के दिये हुए 
्रोषधि-रूप कमल को लिये हुए चन्द्रस्वामी प्रसन्न हुआ ॥१२५॥ 

उसने उस कमल को महीपाल की नाक में लगा दिया, जिससे वह बालक उसी 
समय विषहीन हो गया ॥ १२६॥। 

झौर, इस प्रकार उठ बैठा, मानों नींद में सो रहा था । तब उस नगर में उसके 
जीवित होने का उत्सव राजा-सहित सारी प्रजा ने मनाया ।।१३०॥। 


तदनन्तर, चन्द्रस्वामी भी किसी देवता का अवतार है, ऐसा समझा जाकर जनता से 
और राजा से धन आदि द्वारा सम्मान किया गया ।।१३१॥ 


वह चन्द्रस्वामी मन्त्री के घर पर अपने पुत्र महीपाल भ्रौर कन्या चन्द्रवती को देखता 
हुआ सम्मान के साथ रहते लगा ॥१३२॥ 


वे तीनों परस्पर एक-दूसरे को पहचानते हुए भी मौन रहे । कार्य की अपेक्षा करके 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति सभय में प्रकट नहीं होते ॥१३३॥ 


कुछ दिनों के अनन्तर महीपाल के गुणों से मुग्ध राजा तारावर्मा ने, उसे तारावती 
नाम की अपनी कन्या दे दी ॥१३४॥ 


आर, साथ ही उस पुत्रहीन राजा ने अपने राज्य का झाधा भाग भ्रौर सारे राज्य 
का भार भी उसे देकर स्वयं शान्तिं प्राप्त की ॥ १३५।। 


महीपाल भी राज्य प्राप्त करके और चन्द्रस्वामी को अपना वास्तवित पिता घोषित 
करके तथा अपनी छोटी बहन का योग्य पाल्न के साथ विवाह कराके सुंखपुर्वक रहने 
लगा ॥१३६॥ 


एक बार महीपाल के पिता चन्द्रस्वामी ने उससे कहा--'चलो, भ्रपनी माता को लाने 
के लिए श्रपने गाँत्र को चलें ।।१३७।। 


६५४ 


कथासरित्सागर 


राज्यस्थं त्वां हि बुद्धवा सा कथं तेनास्मि विस्मृता । 
इति क्रुद्धा शपेज्जातु पुत्रातिचिरदुःखिता ॥१३८॥ 
मातापितृभ्यां शप्तः सन्न जातु सुखमइ्नृते। 
तथा चेतां पुरावृत्तां बणिवपुत्रकथां ` शृणु ॥१३९॥ 
चक्रखडगनाम्नोः वेदयपुत्रयोः क या 
चक्रो नाम वणिक्मुत्रो घवलाख्येऽभवत्पुरे । 
सोऽनिच्छतोरगात्पित्रोः स्वणंद्वीपं वणिज्यया ॥ १४०॥ 
ततः स पञ्चभिवेषरुपाजितमहाधनः । 
आगच्छन्नारुरोहाब्धौ वहनं रत्नपूरितम्‌ ॥ १४१॥ 
अल्पावशेषे गन्तव्ये वारिधौ तस्य चोन्नदन्‌। 
उदतिष्ठन्‌ महावातवषेर्वेगाकुलोऽम्बुदः ।। १४२॥ 
पितराववमन्येष किमायात इतीव तत्‌। 
करोधात्प्रवहणं तस्य निर्बभज्जु्महोमेयः ॥ १४३॥ 
तत्स्थाः केऽपि हृतास्तोयैमेकरेः केऽपि भक्षिताः । 
'चक्रस्त्वायुर्बलाच्नीत्वा तीरे क्षिप्तशच वीचिभिः ॥ १४४॥ 
तत्रस्थो निःसहः स्वप्न इव रोद्रासिताक्रतिम्‌ । 
पाशहस्तं . ददर्शेकं पुरुषं स वणिक्सुतः ॥ १४५॥ 
तेनोत्क्षिप्प च  नीतोऽभूत्स चक्रः पाशवेष्टितः । 
दूरं सिंहासनस्थेन पुरुषेणास्थितां सभाम्‌ ॥१४६॥ 
तस्याज्ञयासनस्थस्य तेनंव स वणिग्युवा। 
नीत्वा पाशभृता लोहमये गेहे न्यवेशयत ॥१४७॥ 
तत्रान्तः पीड्यमानं स चक्रः ` पुरुषमेक्षत । 
मूध्नि तप्तेन लौहेन चक्रेण भ्रमतानिशम्‌ ॥१४८॥ 
कस्त्वं केनाशुभेनेदं तव जीवस्यहो कथम्‌ । 
इत्यंपृच्छत्‌ स चक्रस्तं सोऽप्येवं प्रत्युवाच तम्‌ ॥१४६॥ 
खड्गास्योऽहं वणिक्पुत्रः पित्रोयंच्च वचो मया । 
न कृतं तेन संक्रुद्ध तौ मामशपतां ` क्रुधा ॥१५०॥ 
शिरःस्थायससन्तप्तचक्राभौ नौ दुनोषि यत्‌। 
तदीदुश्येव ते पीडा दुराचार भविष्यति ॥१५१॥ 
इत्युक्त्वा तो विरम्योभौ रुदन्तं मामवोचताम्‌ । 
मा रोदीरेकमेवास्तु मासँ पीडा तवेदूशी ॥ १५२॥ 
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तुमको राजा हुए जानकर, उसने मुझे कँसे भुला दिया, यह सोचकर चिरदुःखिता 
माता क्रोध करके कभी तुम्हें शाप न दे दे॥ १३८॥। 

माता और पिता से शापित व्यक्ति कभी सुख नहीं पाता, इस सम्बन्ध में एक पुरानी 
कहानी कहता हूँ, सुनो, ।। १३६॥ 


चक्र भ्रौर खड्ग नामक बेइयपुत्रों की कथा 
प्राचीन सभय में धवलपुर में चक्र नाम का एक वैश्य-पुल्न था । वह माता-पिता 
के द्वारा मना किये जाने पर भी, उनकी इच्छा के विरुद्ध व्यापार के लिए सुवर्णद्वीप 
चला गया ॥ १४०॥ 

पाँच वर्षों में वहाँ से पर्याप्त द्रव्य उपाजित करके लौटते हुए वह रत्नों से भरी नाव 
पर चढ़ा ॥ १४१॥ 

जब स्वदेश का किनारा कुछ ही शेष रह गया, तब आकाश में सहसा आँधी-पानी 
की बौछार के साथ भारी बादल-दल उमड़ पड़ा ॥। १४२॥ 

यह माता-पिता की आज्ञा के विरुद्ध व्यापार करने क्यों श्राया, मानों इसी क्रोध से 
समुद्र की ऊंची-ऊंची .तरंगों ने उसकी नाव को तोड़-फोड़ डाला ॥।१४३॥ 

नाव में बैठे हुए अनेक व्यक्ति पानी में बह गये, कितनों को मगर निगल गये भ्रौर 
आयु शेष रहने के कारण लहरों ने चक्र को किनारे पर ला पटका ।।१४४॥ 

किनारे पर बेहोश और भ्रसहाय पड़े हुए स्वप्न में जैसे उसने हाथ फाँस लिये हुए 
एक भयंकर पुरुष को देखा ।।१४५॥ 

वह्‌ पुरुष चक्र को पाश से बांधकर एक सभा में ले गया, जहाँ दुर पर एक ब्यक्ति 
सिंहासन पर बैठा था ॥। १४६॥ 

उसी सिंहासन पर बेठे हुए व्यक्ति की ग्राज्ञा से पाशधारी पुरुष ने, उसे एक लोहे 

_ की कोठरी में पटक दिया ।।१४७॥ 

उस कोठरी के अन्दर चक्र ने, सिर पर घूमते हुए लोहे के गरम चक्र से पीड़ित एक 
दुसरे पुरुष को देखा ।।१४५॥। 

भ्रोर पुछा--'तु कौन है तथा इस कष्ट से किस प्रकार तू जी रहा है ?” तंब उसने 
कहा--॥१४९॥ 

“मे खड्ग नाम का वैश्यपुत्न हूँ । मैंने माता-पिता की बात नहीं मानी, इससे क्रुद्ध 
होकर उन्होंने मुझे शाप दिया कि तू सिर पर रखे हुए लोहे के चक्र के समान हमलोगों को 
त्रास देता है, इसलिए हे दुराचारी, तुझे भी ऐसी ही भ्रदृश्य पीड़ा होगी ॥१५०-१५१॥ 

ऐसा कहकर श्रौर रोते हुए मुझे रोककर वे बोळे--'रोझो मत, ऐसी पीड़ा तुझे 
केवल एक मास तक ही होगी' ॥१५२॥। 


कंथासरित्सांगरे 


तच्छत्वाहं शुचा नीत्वा तद्दिनं शयनाश्रितः । 
निशि स्वप्न इवाद्राक्षं ` भीमं पुरुषमागतम्‌।। १५३॥ 
तेनादाय बलेनाहमर्मिल्लोहमये गृहे। 
क्षिप्तो न्यस्तं च मे मूध्नि ज्वलच्चक्रमिदं भ्रमत्‌ ॥ १५४॥ 
इति मे पितृशापोऽयं तेन प्राणा न यान्ति मे। 
स च मासोऽद्य सम्पूणों न च मुच्ये तथाप्यहम्‌ ॥ १५५ 
इत्युक्तवन्तं तं खड्ग स चक्रः सक्कपोऽब्रवीत्‌ । 
पित्रोः ` प्रवसतार्थार्थं मयापि न कृतं वचः॥१५६॥ 


प्राप्तं नङक्ष्यति ते वित्तमिति मां शपतः स्म तौ। 
तेनाब्धौ मे घनं नष्टं कृत्स्नं द्वीपान्तराजितम्‌ ।। १५७॥ 


एषंव वार्त्ता चान्यत्र तत्कोऽर्थो जीवितेन मे। 
देह्येतन्मूध्नि मे. चक्रं खड्ग शापो$पयातु ते ॥१५८॥ 


इति चक्रे वदत्येव वाणी दिव्यात्र शुश्रुवे। 
खड्ग मूक्तोऽसि चक्रस्य मूर्ध््येतच्चक्रमपंय ।। १५६॥ 
तच्छत्वा चक्रशिरसि ` ` व्यस्तचक्रस्तदेव सः: । 
खड्गः  केनाप्यदुश्येन निन्ये ` पितृगृहं ततः ॥ १६०॥। 
तत्रासीत्‌ स पुनः ` पित्रोरनुल्ल ङ्कितश्ञासनः। 
चक्रस्त्वादाय तन्मूध्नि चक्रं तत्र॑वमभ्यधात्‌ ॥१६१॥ 
पापिनोऽन्येऽपि मुच्यन्तां पृथ्व्यां तत्पातकंरपि। 
्रापापक्षयमेतन्मे ` चक्रं भ्राम्यतु मूर्धनि ॥ १६२॥ 
इत्युक्तवन्तं तं चक्र धीरसत्त्वं नभःस्थिताः। 
पुष्पवृष्टिमुचो देवाः परितुष्येवमब्रूवन्‌ ॥ १६३॥ 
साधु साधु महासत्त्व. शान्तं करुणयानया। 
पापं ते व्रज वित्तं च तवाक्षय्यं भविष्यति ॥ १६४॥ 
इत्युक्तवत्सु देवेष चक्रस्य शिरसः क्षणात्‌। 
आयसं तस्य तच्चक्रं जगाम क्वाप्यदशंनम्‌ ॥१६५॥ 
तथोपेत्याम्बरादेको विद्याघरकुमारक: । 
तुष्टेनद्रम्रेषितं दत्त्वा महार्घं रत्नसञ्चयम्‌ ॥ १६६॥ 
श्रे कृत्वेव तं चक्रं नगरं धवलाभिधम्‌। 
निजं तत्म्रापयामास जगाम च यथागतम्‌ ॥१६७॥ 
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यह सुनकर उस दिन को मैंने बड़े दुःख के साथ बिताया भ्रौर रात में स्वप्न के 
समान प्राये हुए एक भयंकर पुरुष को देखा ।।१५३।। 

उस पुरुष ने मुझे बलपुर्वक उठाया और इस लोहे की कोठरी में लाकर पटक दिया 
भ्रौर तब मेरे शिर पर इस घूमते हुए गरम चक्र को लगा दिया ॥१५४।। 

इस प्रकार, यह मुझे मेरे माता-पिता का शाप है । मेरे प्राण ही नहीं निकल रहे है, 
यद्यपि भयंकर वेदना हो रही है । शाप की श्रवधि का एक मास श्राज पुरा हो गया, फिर 
भी में इस कष्ट से नहीं छूट रहा हू” ॥१५५।। 

इस प्रकार कहते हुए खड्ग से दयालु चक्र बोला--'धन के लिए द्वीपान्तर जाते हुए 
मैंने माता-पिता की बात नहीं मानी थी, तो उन्होंने शाप दिया था कि तेरा कमाया हुभा 
भी धन नष्ट हो जायगा । इसी कारण द्वीपान्तर सें कमाया हुआ मेरा सारा धन समुद्र में 
डूब गया ॥१५६-१५७॥ 

यही वृत्तान्त मेरा है । अब इस जीवन से क्या लाभ है ! इस चक्र को मेरे सिर 
पर रख दो । तुम्हारा शाप नष्ट हो' ।।१५८।। 

वह जब इस प्रकार कह ही रहा था कि इतने में उसने प्राकाशवाणी सुनी कि हि 
खड्ग, तु छूट गया । इस चक्र को चक्र के सिर पर रख दे' ॥१५९॥ 

यह सुनकर ग्रपने सिर के चक्र को चक्र के सिर पर रखकर, खड्ग किसी अदृश्य 
शक्ति के द्वारा पिता के घर ले जाया गया ॥१६०॥। 

अब वह घर में माता-पिता की श्राज्ञा का पालन करता हुआ रहने लगा । उधर 
चक्र को सिर पर लेकर चक्र ने यह कहा-- पृथ्वी पर भ्रौर जो भी मेरे समान पापी हों, 
वे पाप से छूट जायें, जबतक पापों का नाश न हो, तबतक यह चक्र मेरे सिर पर घूमता 


रहे' ॥१६१-१६२॥ 
इस्‌ प्रकार के धैयंशाली चक्र पर आकाश से देवताओं ने पुष्पों की वर्षा की झौर बे 


प्रसन्न होकर बोळे--।। १६३॥ 

है महापुरुप, ठीक है, ठीक है, तेरी इंस अपार करुणा सें तेरे पाप नष्ट हो गये । 
प्रब जाओ, तुम्हारे पास श्रक्षय धन होगा' ।।१६४॥ 

देवताग्रों के इस प्रकार कहने पर चक्र के सिर से वह लोहे का जलता चक्र अदृश्य 
हो गया „॥ १६५॥ 

भौर, आकाश से उतरकर आये हुए एक विद्याधर ने इन्द्र द्वारा भेजे गये अमूल्य 
रत्नों का ढेर उसे दिया ॥१६६॥ 

और, चक्र को गोद में उठाकर, उसे उसके धवलपुर में पहुँचाकर वह विद्याधर जैसे 
श्राया था, वैसे ही चला गया ॥१६७॥ 

८३ 
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| 
| | सोऽथ चक्रो$न्तिकं पित्रोः प्राप्यानन्दितबान्धवः । 
||| तस्थावाख्यातवृत्तान्तस्तत्र घर्मापरिच्युतः ।। १६८॥। 
||| इत्याख्याय महीपाल॑ चन्द्रस्वाम्यवदत्‌ पुनः। 
||| ईदुकपापफलं पुत्र मातापित्रोविरो घनम्‌ ॥१६९॥ 
| कामधेनुस्तु तदूभक्तिस्तत्राप्येतां कथां शुणु। 
गविणो मुनेः पतिव्रताया धर्मव्याधंस्थ च कथा 
| श्रासीत्कोऽपि मुनिः पूर्व वनचारी महातपाः ॥१७०॥ 
| | तरुच्छायोपविष्टस्य तस्योपरि बलाकया। 
| विष्ठा कदाचिन्मुक्ताभूत्सोऽथ क्रद्धो ददशे ताम्‌ ॥१७१॥ 
| दृष्टमात्रे. सा तेन बलाका भस्मसादभूत्‌ । 
| तपःप्रभावाहङ्कारं स च भेजे ततो मुनिः ॥१७२॥ 
| | एकदा नगरे क्वापि. स ब्राह्मणगृहं मुनिः। 
|| एकं प्रविश्य गृहिणीं तत्र भिक्षामयाचत ॥१७३॥ 
| | प्रतीक्षस्व मनाग्भ्तुः परिचर्या. समापये। 
| इति तं सा च गृहिणी निजगाद पतित्रता ॥१७४॥ 
ततस्तं ` क्रुद्धया दृष्ट्या वीक्षमाणं विहस्य सा। 
||| अभाषत मुने नाहं बलाका मृष्यतामिति ॥१७५॥ 
श्रुत्वेतत्स  मुनिस्तस्थावुपविश्यात्र साद्भुतः। 
|| एतत्क्रथमिव ज्ञातमनयेति विचिन्तयन्‌ ॥१७६॥ 
||| ततः कृत्वाग्निकार्यादेः शुश्रूषां ` भर्तुरत्र सा। 
|| साध्वी भिक्षां समादाय तस्यागादन्तिकं मुनेः ॥१७७॥ 
| सोऽय बद्धाञ्जलिर्भूत्वा मुनिस्तमवदत्सतीम्‌। 
| | कथं बलाकावृत्तान्तः परोक्षोऽपि मम त्वया ॥१७८॥ 
| 
| 


ज्ञात इत्यादितो ब्रूहि भिक्षां गृह्णाम्यहं ततः। ` 
| इत्युक्तवन्तं तमृषि सावोचत्‌ पतिदेवता ॥१७९॥ 
| न॒ भत्तृभक्तेरपरं घमं कञ्चन वेद्म्यहम्‌ । 
| तेन मे तत्रसादेन विज्ञानबलमीदुशम्‌ ॥१८०॥ 
कि चेह घर्मेव्याधाख्यं मांसवित्रथजीविनम्‌। 
|| गत्वा पश्य ततः श्रेयो निरहङ्कारमाप्स्यसि॥१८१॥ 
| एवं सर्वविदा प्रोक्तः स पतिव्रतया मुनि: । 
मृहीतातिथिभागस्तां प्रणम्य निरगात्ततः ॥१८२॥ 


नवम लम्बक ६५९ 


वह चक्र भी माता-पिता को सब वृत्तान्त सुनाक र॑ और बन्धु-बान्धवों को आनन्दित 
करके प्रपने धमं पर दृढ होकर रहने लगा ॥१६०॥। 


महीपाल को यह कथा सुताकर चन्द्रस्वामी ने फिर कहा~'माता-पिता के विरोध 
करने का तो इतना दुष्परिणाम होता है भौर इनकी भक्ति भी इसी प्रकार कामधेनु है । 
इस सम्बन्ध में भी कथा सुनो--? ।।१६१-१७०।। 
भरहंकारी मुनि, पतिब्रता स्त्री ग्रोर धर्मव्याध की कशा 


प्राचीन काल में वन में रहनेवाला एक महातपस्वी मुनि था । एक बार वह वृक्ष की 
छाया में बैठा था कि उसके सिर पर एक बगुली ने बीट कर दी, तो मुनि ने क्रुद्ध होकर 
उसे देखा ॥ १७०-१७१॥। 


मुनि के इस प्रकार देखते ही वह बगुली जलकर भस्म हो गई । तब मुनि को प्रपने 
तप पर अहंकार उत्पन्न हो गया ॥।१७२१। 

एक बार वह मुत्ति, भिक्षा के लिए नगर में, एक ब्राह्मण के घर गया । यहाँ जाकर 
उसने गृहिणी से भिक्षा मांगी ।।१७३।। 


पतित्रता गृहिणी ने कहा--'जरा ठहरो, मैं पति की' सेवा समाप्त कर ल्‌, तो 
भिक्षा दूँ ॥१७४॥ 

तब क्रोध-भरी दृष्टि से. देखते हुए उस मुनि: को देखकर वह पतिव्रता हसकर बोली- 
“मुनि, मैं बगुली नहीं हे । प्रतीक्षा करो' ॥१७५॥ 


यह सुनकर वह मुनि आशचयै के साथ वहाँ बैठकर सोचने लगा कि इस स्त्री ने 
यह कैसे जान लिया? ।।१७६॥। 


तब वह पतिव्रता स्त्री, पति की अग्निहोत्र-सम्बन्धी सेवा समाप्त करके और भिक्षा 
लेकर मुनि के समीप राई ॥ १७७।। 

तब वह मुनि हाथ जोड़कर उस सती स्त्री से बोला---'माता, तुमने अपने परोक्ष की 
इस बगुली के वृत्तान्त को कैसे जान लिया ? ॥।१७८।। 

यह प्रारम्भ से कहो, तो मैं भिक्षा ग्रहण करूँगा ?' इस प्रकार कहते हुए मुनि से 
बह पतिव्रता कहने लंगी ।।१७१३। 


में पति-भक्ति के सिवा भ्रौर दुसरा धर्म नहीं जानती । प्रतः, उसी की कृपा से 
मुझे यह विज्ञान-बल' मिला है ॥।१८०॥। 


और यहाँ मांस बेचकर जीवन-निर्वाह करनेवाला एक घर्मस्य है, उससे जाफर 
निसो । इससे तुम्हें अहकार-रहित कल्याण मिरेना? n१५१॥ 


इस प्रकार उस सर्वज्ञ पतित्रवा से कहा गया वह मुनि भिक्षा शक्र झौर प्रणाम 
करके बहाँ से निकला ॥१८२॥ 


६६० 


वह । गर्ष--शोजः । 


कथासरित्सागर 


अन्येद्युः स मुनिधेमंव्याधमन्विष्य तत्र तम्‌ । 
विषणिस्थमुपागच्छत्‌ ` कुर्वाणं माँसविक्रयम्‌ ॥१८३॥ 
धर्मव्याधरच ` दृष्ट्वैव स तं ` मुनिमभाषत। 
कि पतिव्रतया ब्रह्मन्निह त्वं प्रेषितस्तया॥१८४॥ 
तच त्वा विस्मितोऽवादीद्धर्मव्याधमृषिः स तम्‌। 
ईदृशं ते कथं ज्ञानं मांसविक्रयिणः सतः॥१८५॥ 
इत्युक्तवन्तं तमृषिं धर्मव्याधो जगाद सः। 
मातापित्रोरहं भक्तस्तौ ममैकं परायणम्‌ ॥१८६॥ 
तयोः स्नपितयोः स्नामि भुञ्जे भोजितयोस्तयोः । 
शये शयितयोस्तेन ज्ञानमीदृग्विधं ` मम ॥१८७॥ 
मांसं. चान्यहतस्याहं ` मृगादेवृं त्ये परम्‌। 
स्वधर्मनिरतो भूत्वा विक्रीणे ' नार्थगर्घतः? ॥ १८५ 
ज्ञानविघ्नमहङ्कारमहं सा च पतित्रता। 
नेव कुर्वो मुने तेन निर्वाधज्ञानमावयोः ।। १८९॥ 
तस्मात्त्वमप्यहङ्कारं मुक्त्वा शुद्धये मुनिव्रतः । 
स्वधमं चर येनाशु परं ज्योतिरवाप्स्यसि ॥१६०॥ 
इति तेनानुशिष्टरच धर्मव्याधेन तद्गृहान्‌ । 
गत्वा दुष्ट्वा च तच्चर्यां मुनिस्तुष्टो वनं ययौ ॥१६१॥ 
सिंद्धस्तदुपदेशाच्च सोऽभूत्तावपि जग्मलुः। 
सिद्धि पतिव्रताध्मव्याघौ तद्वमंचर्यया ॥१६२॥ 
एष प्रभावो भक्तानां पत्यौ . पितरि मातरि। 
तदेहि सम्भावय तां मातरं दर्शंनोत्सुकाम्‌ ॥१९३॥ 
एवं पित्रा महीपालः स चन्द्रस्वामिनोदितः। 
प्रतिपेदे स्वदेशाय गन्तु मात्रनुरोधतः ॥ १६४॥ 
अनन्तस्वामिने सर्वं धर्मेपित्रे . निवेद्य तत। 
तेनात्तभारः स॒ ततः प्रायात्पितूसखो निशि ॥१९५॥ 
क्रमात्‌ प्राप्य स्वदेशं च जननीं दर्शनेन ताम्‌। 
अनन्दयदेवमति मधुः पिकवंधूमिवे ॥ १९७ 
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दुसरे दिन वह मुनि, उस नगर में धर्मव्याध को ढूढ़कर, दुकान परःूँठे हुए भौर 
मांस बेचते हुए उससे मिला ॥१८३।। \ 


धर्मव्याध मुनि को देखते ही बोला-'क्या तुम्हें उस पतिव्रता ने भेजा है ?' ।। १८४।॥ 


यह सुनकर श्राश्‍चयं से भरा हुआ ऋषि उस धर्मव्याध से कहने लगा-“मांस बेचनेवाला 
होकर भी तुझे इतना ज्ञान कैसे हुआ ?' ॥१८५॥॥ 


इस प्रकार, पूछते हुए ऋषि से उस धर्मव्याध ने कहा--'मैं एकमात्र माता-पिता का 
भक्त हूं । वे ही मेरे देवता हैं ।।१८६॥ 


उन्हें स्नान कराकर स्नान करता हूँ, उनके भोजन कर लेने पर. भोजन करता हूँ 
भ्रौर उनके सो जाने पर सोता हूं, इसलिए मुझे ऐसा ज्ञान है ॥ १८७॥ 


दुसरों के द्वारा भारे गये पशुझोों का मांस अपनी भ्राजीविका के लिए बेचता हूँ । यह 
कार्य भी भ्रपना धर्म (कत्तव्य) समझकर करता हूँ, धन कमाने के लिए नहीं । मैं भ्रौर वह 
पतिव्रता स्त्री, दोनों ज्ञान के विध्क भ्रहंकार को पास नहीं फटकने देते । इसलिए, हमलोगों 
को ग्रासानी से यह ज्ञान हो जाता है । ।।१८८-१८३॥ 


इसलिए, तुम भी मुनियों का व्रत धारण करके अपनी शुद्धि के लिए भ्रहंकार का 
परित्याग कर भ्रपने धमं का पालन करो। इससे तुम्हें वह परम प्रकाश प्राप्त हो 
जायगा ।।१९०॥ 


इस प्रकार उस धमंब्याध से श्रादिष्ट मुनि उसके साथ उसके घर गया भौर उसकी 
दिनचर्या से प्रसन्न होकर (तप के लिए) वन को गया ॥१ e१॥ 


उनके उपदेशं से मुनि ने सिद्धि प्राप्त की भर मुनि की धर्मचर्या से वह पतिव्रता 
प्रोर व्याध भी सिद्धि को प्राप्त हुए ।।१९२।। 


माता घ्रौर पिता में भक्ति रखनेवालों का ऐसा चमत्कारी प्रभाव होता है, इसलिए 
चलो भ्रौर तुम्हें देखने के लिए लालायित अपनी माता को धीरज बेधाम्रो' ।। १९३॥ 


पिता चन्दरस्वामी से इस प्रकार कहा गया महीपाल, पिता के अनुरोध से भ्रपने देश 
जाने को तैयार हुआ ॥ १६४ 


महीपाल ने, अपने धर्मपिता से सब बातें करके प्रौर राज्य का सारा प्रबन्ध उसे 
सौंपकर राति के समय पिता के साथ प्रपने देश को प्रस्थान किया ॥।१६४।। 


क्रमशः भ्रपने गाँव में पहुंचकर उस महीपाल ने भ्रपनी माता को उसी प्रकार प्रसन्न 
किया, जिस प्रकार वसन्त कोयल को प्रसन्न करता है ॥१६६॥ 
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कथासरित्सागर 


कञ्त्चित्कालं हाली . .बान्घवसत्कृतः । 
तत्र माठृयुतः पित्रा वत्तान्ताख्यायिना सह्‌॥१६७॥ 


तावत्तारापुरे तत्र तद्भार्या तु नुपात्मजा। 
निशाक्षये बन्धुमती सान्तःसुप्ता व्यबुध्यत ॥१६८॥ 
बुद्धवा च तं पति क्वापि गतं विरहविक्लवा । 
न लेभे सा रति क्वापि प्रासादोपवनादिषुं ॥१६९॥ 
द्विगुणीक्ृतहारेण : बाष्पेण ` रुदंती ` परम्‌। 
आसीत्‌ प्रलापेकमयी वाञ्छन्ती मृत्युना सुखम्‌ ॥२००॥ 
यामि कार्येण केनापि शीघ्रमेष्यामि चेति. मे। 
स्वैरमूक्त्वैव स ` गतस्तन्मा पुत्रि शुचं कृथाः ॥२०१॥ 
इत्याञ्ञादशिभिर्वाक्ये रनन्तस्वामिना ततः । 
मन्त्रिणाइवासिताभ्येत्य इच्छात्सा घृतिमाददे ॥२०२॥ 
ततः प्रवृत्तिज्ञानार्थं ... भत्तूरदेशान्तरागतान्‌ । 
पूजयन्ती सदैवासीद्वानँ: सा. . द्विजपुङ्गवान्‌ ॥२०३॥ 
तेन सङ्गमदत्ताल्यं. दीनं दानागतं . द्विजम्‌ । 
भर्तुः पप्रच्छ सा वार्ततामुक्त्वाभिज्ञाननामनी ॥२०४॥ 
ततस्तां स॒ द्विजोऽवादीद्दृष्टो नैवंविधो मया। 
कङ्चित्तथापि देव्यत्र कार्या नेवाघृतिस्त्वया ॥२०५॥ 
चिरादवाप्यतेऽभीष्टसंयोगः शुभकर्मभिः । 
तथा च यन्मया दुष्टमाञ्चये वच्मि तच्छणु ॥२०६॥ 
तीर्थान्यटन्नहं ` प्रापं हिमाद्रौ मानसं सरः) 
तत्रादर्शमिवापश्यमन्तर्म णिमय॑ ` गहम्‌॥२०७॥ 
ततो।ऽकस्माच्चः निगैत्यः खड्गपाणिः पुमान्‌ गृहात्‌। 
अ्रध्यारोहत्सरस्तीरं दिव्यनारीगणान्वितः ॥२०८॥ 
तत्रोद्याने सह स्त्रीभिः. सोऽक्रीडत्‌ पानलीलया । 
दूरात्‌ सकौतुकष्चाहं पश्यन्नासमलक्षितः ।।२०६॥ 
तावत्कुतोऽपि तत्रागात्‌. सुभगः पुरुषोऽपरः । 
मिलिताय च .. तत्तस्मै , यथादृष्टं. मयोदितम्‌ ॥२१०॥ 
दशितकष्च स सस्त्रीकः पुमान्‌ दूरात्कुतूहलात्‌। 
तद्दृष्ट्बेव स्ववृत्तान्तमेवमास्यातवान्‌ . मम॥२११॥ 


वडाच्या 


नंवंम लंम्बक ६६३ 


वंह महीपाल बन्धु-बान्धवों से सत्कृत होकर समस्त वृत्तान्त सुनानेवाले पिता के साथ 
माता के पास कुछ दिनों तक रहा ॥१६७॥ 


उधर तारापुर में प्रांतःकाल शयनागार में सोई हुई महीपाल की पत्नी बन्धुमति 
उठी ॥१९८॥ 


शरीर यह जानकर कि “उसका पति कहीं चला गया है) विरह से व्याकुल होकर 
महल में, उद्यान में कहीं भी शान्ति नहीं प्राप्त कर सकी ॥१६९॥ 


प्राँसू की धार से हार को दुह्रा भारवाला बना करके दिन-रात रोती हुई श्रौर उसी 
के नाम पर प्रलाप करती हुई वह मृत्यु में ही सुख मानने लगी ॥२००॥ 


“में किसी कार्य से जा रहा हूँ, शीघ्र ही झाऊंगा', ऐसा मुझे गुप्त रूप से कहकर बहू 
महापील गया है, इसलिए बेटी, सोच मत करो” ॥॥२०१॥ 


इस प्रकार धीरज देनेवाले मन्त्री अनन्तस्वामी की बातों से किसी प्रकार समझाने- 
बुझाने पर वह धेयं रख सकी ॥२०२॥ 


तब भी पति का समाचार जानने के लिए दुसरे देशों से झानेवाले ब्राह्मणों को बह 
सदा सस्कार पादि से सन्तुष्ट करती थी ।।२०३॥। 


एक बार दान लेने के लिए श्राये हुए संगमदत्त नामक निर्धन, ब्राह्मण से उसने चिह्न 
भ्रौर नाम बताकर पति का समाचार पूछा ॥२०४॥ 


तब वह ब्राह्मण उससे बोला कि मैंने ऐसा व्यक्ति कहीं देखा तो नहीं है, तो-भी 
महारानी, तुम्हें अधीर न होना चाहिए ॥२०५॥। 


प्रिय का समागम शुभ कार्यों के कारण विलम्ब से ही होता है। इस सम्बन्ध में मैले 
अ प्राश्‍चयं देखा है, वह तुम्हें कहता हूँ, सुनो ॥२०६॥ 

एक बार तीर्थ-यात्रा करता हुझ्ा में हिमालय पर स्थित मानस-सरोधर में पहुँचा । 
बहाँ पर मेने मानों कांच से बने हुए मणि से रचित एक भवन को देखा ।।२०७॥ 


भोर देखा कि उस भवन से अकस्मात्‌ ही निकलकर तलवार हाथ में लिये हुए एक 
पुरुष दिव्य नारियों से युक्त होकर मानस-सर के तट पर गया और मद्यपान आदि करके 
उन स्त्रियों के साथ क्रीड़ा करने लगा । में भी बड़े ही कौतुक से छिपकर उसे देख रहा था। 
इतने में ही वहाँ कहीं से दुसरा “सुन्दर पुरुष प्रा निकला । उसके मिलने परे मैने जो कुछ 
देखा, सो सब उसे सुनाया ॥२०८--२१०॥ 


झोर, उन स्त्रियों-सहित पुरुष को भी उसे दिखाया । यह देखकर उस पुरुष नै. 
श्रपना वृत्तान्त मुझे इस प्रकार सुनाया --॥२११॥। 


कथासरित्सागर 


पुरै न्रिभुवनास्येऽहं _ राजा त्रिभुवनाभिधः। 
तत्र मे सुचिरं सेवामेकः पाशुपतो व्यघात्‌ ॥२१२॥ 
हज य न न नन रर न कमन नल ॥२१३॥ 
स॒पृष्ट: कारणं स्वरं बिलखड्गप्रसाधने । 
सायं प्रार्थयत मा प्रतिपन्नं मया च त्‌ ॥२१४॥ 
ततो मया सहारण्यं गत्वा होमादिना निशि। 
प्रकटीकृत्य "वित्रं स मां पाशुपतोऽभ्यधात ॥२१५॥ 
वीर प्रविश पूर्वं त्वं खड्गं प्राप्य च मामणि। 
प्रवेदायेस्त्वं : निर्गत्य समयं चात्र मे कुरु ॥२१६॥ 
इत्युक्तस्तेन तस्याहं कृत्वा समयमाशु तत्‌ । 
प्रविश्य विवरं प्रापमेक॑ रत्नमयं गृहम्‌ ॥२१७॥ 
ततो निगेत्य मां चेका प्रधानासुरकन्यका। 
अन्तः प्रावेशयप्रेम्णा प्रादात्खड्गं च सात्र मे ॥२१८॥ 
सर्वेसिद्विप्रदामिमं खड्गं खगतिदायिनम्‌। 
रक्षेरित्युक्तब्रत्याहं तया तत्रावसं सह ॥२१६॥ 
स्मृत्वाथ ' खड्गहस्तोऽहं निरगेत्य विवरेण तम्‌ । 
प्रावेशयं पाशुपतं तस्मिन्नसुरमन्दिरे ॥। २२०॥ 
तत्राहमाग्रया साकं तया सपरिवारया। 
सोऽपि  £इतीयया साकमासीदसुरकन्यया ॥२२१॥ 
एकदा. ' प।नमत्तस्य स मे पाशुपतश्छलात्‌ । 
हृत्वा पइ्वस्थितं खड्गमकरोन्निजहस्तगम्‌॥२२२॥ 
तस्मिन्‌ हस्कस्थिते लब्धमहासिद्धिः स पाणिंतः। 
मामादायेव निष्काल्य 'विवरात्‌ पराक्षिपद्बहिः ॥२२३॥ 
ततो ` -द्वाइशवर्षाणि मया बिलमुखेषु स: । 
गवेषित: कदाचित्तं निर्गतं प्राप्नुयामिति ॥२२४॥ 
सोध्यमद्येह गो दृष्टिपथे निपतितः शठः। 
मदीययेतया साकं कीडन्नसुरकन्यया ॥२२५॥ 
इति यावत्त्रिभु वनः स॒ राजा देवि वक्ति माम्‌। 
तावत्पानमद! हि .द्रामयात्पाशुपतोऽत्र स; ॥२२६॥ 


नवंम लम्बक ६६५ 


त्रिभुवनपुर नामक नगर में मै त्रिभुवन नाम का राजा था । वहाँ पर एक पाशुपत 
(शैव) ने बहुत दिनों तक मेरी सेवा की ॥२१२॥' 


२१३वाँ श्लोक तुटित है । 
एक बार मैंने एकान्त में उसकी सेवा का कारण पुछा, तो उसने गुफा-स्थित खड्ग 
(तलवार) की सिद्धि के लिए मेरी सहायता मांगी ग्रौर मैने उसे स्वीकार भी किया ॥२१४॥ 


तब उसने मेरे साथ जंगल में जाकर रात्रि में हवन आदि करके एक गुफा प्रकट की 
भ्रौर मुझसे कहा--॥२१५॥ 


“हे वीर; पहले इस गुफा में प्रवेश करो । प्रवेश करने पर तुम्हें एक खड्ग मिलेगा । 
तब तुम बाहर निकलकर मुझे भी म्रन्दर ले जाना । मेरे साथ प्रतिज्ञा करो ।।२ १६॥ 


उसके इस प्रकार कहने पर में प्रतिज्ञा करके उसके साथ उस बिल में घुसा श्रौर- 
वहाँ जाकर मेने रत्नों से बना एक भवन देखा ॥२१७॥ 


तब उस भवन से निकलकर एक असुर-कन्या मुझे प्रेम से अन्दर ले गईं भौर वहाँ 
पर उसने मुझे एक खड्ग प्रदान किया ॥।२१८॥ 
और कहा, यह खड्ग सब सिद्धियो को देनेवाला. तथा भ्राकाश में गति प्रदान 


करनेवाला है। भलीभाँति इसकी रक्षा करना । ऐसा कहती हुई उसके साथ मै वहीं 
रहा ॥२१९॥॥ 


तदनन्तर, पाशुपत के साथ की गई प्रतिज्ञा का स्मरण करके खड्ग हाथ में लिये 


हुए में उस बिल से बाहर निकला और अपने साथ उस पाशुपत को भी उस असुर- 
मन्दिर में ले गया ।।२२०॥ 


उस मन्दिर में पहली असुर-कन्या के साथ मै और दुसरी असुर-कन्या के साथ बहू 
पाशुपत रहने लगे ॥२२१॥ 


| एक बार मद्यपान से मत्त पाशुपत ने मेरी बगल में रखे हुए खड्ग को अपने हाथ में 
। कुर लिया । उस खड्ग के हाय प्राते ही उस पाशुपत को महान्‌ सिद्धि प्राप्त हुई भोर उसने 
_ मुझे हाथ से पकड़कर उस बिल से बाहर फेंक दिया ॥२२२-२२३॥ 
तब में बारह वर्षोंशक बिल के बाहर उसकी प्रतीक्षा करता हुआ बैठा रहा कि 
. कभी वह बाहर निकले गौर मैं उसे पकडू" ॥२२४॥ 
सो वह दुष्ट आंज मेरी ही असुर-कन्या के साथ क्रीडा करतां हुमा दीख 
पड़ा है ॥२२५॥ 


हे देवी, राजा त्रिभुवन, जब मेरे साथ वार्तालाप कर ही-रहा था कि इतने में ही 
मद्य के नशे में विह्वल पाशुपत पुरुष सो गया ।।२२६॥ 


६६६ कथासरित्सागर 


सुप्तस्य तस्य गत्वेव पोर्द्वात्खड्गं तमग्रहीत्‌ । 
स॒ राजा तेन भूयइच प्रभाव दिव्यमाप्तवान्‌ ॥२२७॥ 
| ततः पाशुपतं पादप्रहारेण प्रबोध्य तम्‌। 
| निरभत्सयदापस्नं स वीरो नावधीत्पुनः॥२२५॥ 
| | प्राविशच्चासुरपुरं सपरिच्छदया तग्रा 
प्राप्तया स स्वया साकं सिद्धयेवासुरकन्यया ॥२२६॥ 
स च पाशुपतः _ सिद्धिश्रष्टः कष्टमगात्‌ परम्‌ । 
| कृतघ्तादिचरसिद्धार्था ग्रपि श्यन्ति हि. भ्रुवम्‌ ॥२३०॥ 
॥ | एतत्साक्षाद्विलोक्याहमिह प्राप्त: परिभ्रमन्‌ । 
तद्देवि प्रियसंयोगस्तव भावी. : चिरादपि ॥२३१॥। 
॥| यथा -- «तिभुवनस्याभूच्छुभकृन्नहि सीदति । 
॥ इति तस्मादिद्रजाच्छृत्वा तोषं बन्धुमती ` ययौ ॥२३२॥ | 
| चकार च कृतार्थ तं विप्रं दत्त्वा धनं बहु । 
अन्येद्युशुच द्विजोऽपूर्वस्तत्रागाद्दूरदेशजः ॥२३३॥ 
तं च बन्धुमती सोत्का प्रोक्तःभिज्ञाननामका। 
भन्तुर्वात्तीमपृच्छत्सा सोऽथ तां ब्राह्मणोऽभ्यघात्‌ ॥२३४॥ 
न स देवि मया दृष्टस्त्वदूभर्त्ता क्वापि कि त्वहम्‌ । 
अन्वर्थः सुमनोनामा तवाद्य गृहमागतः ॥२३५॥ 
तदासु सौमनस्यं ते भावीत्याख्याति मे मनः । 
भवत्येव च संयोगश्चिरविइलेषिणामपि ।।२३६॥ 
तथा च कथयाम्येतामत्र देवि कथां ` शुणु । 
नलदमयन्ती कथा 
निषधाधिपती) राजा नलो नामाभवत्पुरा ॥२१७॥ 
यस्य. रूपेण विजितः कामो मन्येऽवमानतः । 
कोपितत्रिपुरारातिनेत्राग्नावजुहोत्तनुम्‌ ॥२३८॥ 
तेनाभार्येण. सदृशी .. भार्याश्रावि विचिन्वता। $ 
दमयन्तीति भीमस्य ` ` विदर्भाधिपतेः ` सुता ॥२३६॥ ष्‌ 


१. भत्रोल्लिलित नलकथा महाभारतादिवणितकथातो किञ्चिदिव भिल्ञाबिलोष्यते । 


नवम लम्यक ६६७ 


तब राजा त्रिभुवन ने सोये हुए उसके पास जाकर उस खड्ग को उठा लिया भ्रोर 
उसके साथ ही उस राजा को पुनः दिव्य प्रभाव भी प्राप्त हो गया ॥२२७॥ 

तब राजा ने मदोन्मत्त होकर सोये हुए उस पाशुपत को लात मारकर 
उठाया भ्रौर खूब डाँटा-फटकारा । किन्तु, वीर होने के कारण राजा ने उसका वध 
नहीं किया ।।२२८॥। 


झौर, सहेलियों के सहित श्रपनी उस श्रसुर-कन्या के साथ वह भ्रपनी सिद्धि से बिल 
में चला गया ।।२२९।। 


सिद्धि से भ्रष्ट वह पाशुपत, भ्रत्यन्त दुःखी हुआ । कृतघ्न व्यक्ति चिरकाल में सिद्धि 
प्राप्त करके भी प्रवश्य भ्रष्ट हो जाते हैं ।।२३०॥ 


इस घटना को अपनी आँखो से देखकर भ्रमण करता हुभ्रा म॑ यहाँ भ्राया हू । 
इसलिए, हे देलि, चिरकाल के बाद भी तुझे पति का समागम अ्रवश्य होगा ॥२३१॥ 


जैसे कि त्रिभुवन राजा को हुआ । क्योंकि, कल्याण करनेवाला व्यक्ति कभी कष्ट 
नहीं पाता । इस प्रकार ब्राह्मण का उपदेश सुनकर बन्धुमती को कुछ सन्तोष हुआ ॥२३२॥ 


भ्रोर उसने बहुत धन देकर उसे कृताथं किया । दुसरे दिन वहाँ दूर देश का रहने- 
वाला एक और ब्राह्मण रानी के पास झाया ॥२३३॥। 


३ उत्कण्ठिता बन्धुमती ने, परिचय भ्रौर नाम बताकर उससे भी पति का समाचार 
पूछा । तब उस ब्राह्मण ने उससे कहा--।।२३४॥ 


'हे देवि, मैंने तेरे पति को तो कहीं नहीं देखा, किन्तु यथार्थ नामवाला मैं सुमन तेरे 
घर पर भ्राया हैँ, इसलिए शीघ्र ही तेरा मन प्रसन्न होगा । ऐसा मेरा मन कहता है । 
क्योंकि, चिरकाल के वियोगियों का भी समागम होता ही है ॥२३५-२३६॥ 


नल झौर दमयन्ती की कथा 


मै इस सम्बन्ध में तुझे एक कथा सुनाता हू, सुनो । प्राचीन काल में नल नाम का 
एक राजा निषध देश का स्वामी था ॥२३७॥ 


बह राजा इतना सुन्दर रा कि उसके रूप से भ्रपमानित होकर कामदेव, मानों (उसी 
दुःख से) कद्ध शिवजी के नेत्र की भ्राग में जलकर भस्म हो गया ॥२३८॥ 


पत्नी-रहित उस राजा ने, पने ही समान सुन्दरी पत्नी की खोज करते हुए विदर्भ 
देश के राजा मीम कौ कन्या दमयन्ती का नाम सुना ॥२३६॥ 


६६८ 


कथासरित्सागर 


भीमेनापि_ विचित्य । क्ष्मां ` ददृशे ` तेन राजसु । 
न ' नलादपरो' राजा तुल्यः ` स्वदुहितुः पतिः ॥२४०॥ 


्त्रान्तरे.....स्वनगरे , दमयन्ती. सरोवरम्‌ । 
भीमात्मजा . जलक्रीडाहेतोरवततार. सा ॥२४१॥ 


तत्रैकं राजहंसं सा दुष्ट्वा दध्टोत्पलाम्बूजम्‌ । 


बबन्ध क्रीडया बाला  युक्तिक्षिप्तोत्तरीयका ॥२४२॥ . 


स॒ बद्धो दिव्यहंसस्तामूवाच व्यक्तया गिरा। 
राजपुच्युपकारं ते करिष्यामि विमुञ्च माम्‌ ॥२४३॥ 
नेषघोऽस्ति नलो नाम राजा हृदि वहन्ति यम्‌ । 
सद्गुणेरगुम्फितं हारमिव दिव्याङ्गना श्रपि॥२४४॥ 


तस्य त्वं सदृशी भार्या भर्त्ता स सदृशस्तव । 
तदत्र तुल्यसंयोगे कामदूतो भवामि वाम्‌ ॥२४५॥ 
तच्छुत्वा दिव्यहंसं सा मत्वा सत्याभिभाषिणम्‌। 
मुमोच .. दमयन्ती . तमेवमस्त्विति वादिनी ॥२४६॥ 
न मया वरणीयोऽन्यो नलादिति जगाद च। 
श्रुतिमागेप्रविष्टेन तेनापहूतमानसा ॥२४७॥ 
स च हसस्तो गत्वा निषधेष्वाशु शिश्रिये । 
जलक्रीडाप्रवृत्तेन . .  नळेनाध्यासितं सर: ॥२४८॥ 
नलः स राजा दुष्ट्वा तं राजहंसं मनोरमम्‌ । 
बबन्ध. . स्वोत्तरीयेण; लीलाक्षिप्तेन कौतुकात्‌ ॥२४९॥ 
सोऽथः ` ह'सोऽब्रवीन्मृञ्चः नृपते मांमह यत: । 
इह्‌ ` त्वदुपकारार्थंमागतः शृण ` वच्मि ` ते।।२५०॥ 
विदर्भेष्वस्ति भीमस्य राज्ञ: _ क्षितितिलोत्तमा । 
दमयन्तीति दुहिता स्पृहणीया सुरेरपि ॥२५१॥ 
त्वमेव च मदास्यातगुणो बद्धान्रागया । 
तया भर्त्ता वृतस्तच्च तवाहं वक्तुमागतः॥२५२॥ 
इति _ हंसोत्तमस्यास्य ' वचोभिः सत्फलोज्ज्वलै: । 
विशिखेद्च स _ पुष्पेषोनेलः सममविष्यत ॥२५३॥ 
अ्श्रवीत्‌ हंसं च सं तं धन्योऽहं विहगोत्तम। 
यो मनोरथसम्पत्त्या मूत्तेयेव ` वृतस्तया ॥२५४॥ 


satis, 
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सारी पृथ्वी पर ढूढ़ते हुए राज़ा भीम को भी राजा नल के सिवा अपनी कन्या के 
योग्य दुसरा पति नहीं मिला ।।२४०॥। 

इसी बीच एक बार राजा भीम की कन्या दमयन्ती जलक्रीडा के लिए एक तालाब 

में उतरी ॥२४१।। 


उस सरोवर में उसने, कमल के नाल को खाते हुए एक राजहंस को युक्ति से भ्रपनी 
चादर फेंककर पकड़ लिया ॥२४२।। 


उससे इस प्रकार पकड़ा गया वह दिव्य राजहंस, मनुष्यों की वाणी में उससे 
कहने लगा--'हे राजकुमारी, मैं तेरा उपकार करूँगा । मुझे छोड़ दे। निषध देश का 
राजा नल है । भ्रच्छे गुणों से गुथे हुए हार के समान जिसे दिव्य रमणियाँ भी हृदय में 
धारण करती हैं ॥२४३-२४४॥ 
तु उसके समान पत्नी है भ्रौर वह तेरे समान पति है । अतः, यह समान पति-पत्नी- 
संयोग कराने में मै तेरा भ्रणय-दुत बनू गा” ॥२४५।। 
यह सुनकर श्रोर उस दिव्य हँस को सत्य बोलनेवाला समझकर, दमयन्ती ने 
ठीक है, तुम दुत बनो? यह कहते हुए उसे छोड़ दिया ।।२४६।। 
भौर बोली कि 'मै नल के सिवा दूसरे को नहीं वरूंगी; क्योंकि उसने, कान के 
मागं से प्रविष्ट होकर, मेरा मन हर लिया है! ॥२४७॥ 
उस हंस ने वहाँ से चलकर शीघ्र ही जलक्रीडा में लगे हुए नलवाले सरोवर का 
ध्राश्रय लिया ॥२४५।। 
राजा नल ने भी, उस मनोहर राजहंस को देखकर खिलवाड़ के साथ फेंके हुए 
प्रपने दुपट्ट से उसे बाँध सिया ।।२४६।। 
तदनन्तर, वह हंस उससे बोला--“राजन्‌, मुझे छोड़ दो । में तो तुम्हारे उपकार के 
लिए ही यहाँ आया हूँ । सुनो, तुम्हें कहता हँ--॥२५०॥ 
विदर्भ देश में राजा भीम की पृथ्वी की तिलोत्तमा भ्रौर देवताओं से भी चाही 
जानेवाली दमयन्ती नाम की कन्या है ॥२५१॥ 
मेरे द्वारा तेरे गुणों का बखान करने पर तुझमें सुदृढ प्रेम रखनेवाली उस दमयन्ती ने 
तुझे ही प्रपने पति के रूप में वरण किया है। यही कहने के लिए मै आया हुँ ॥२५२॥ 
इस प्रकार, शुभ फल को प्रकट करनेवाले हंस के वचनों से भौर कामदेव के पुष्प 
| बार्णो से वह राजा नल एक साथ ही विध गया ॥२५३॥। 
भोर उस हंस से बोला-<हे प्रेष्ठ मै धन्य हूँ, भूत्तिमती भनोरय सम्पत्ति के 
समान जिसने मुझे वरण कर लिया है! ॥२५४॥ 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा तेन मुक्‍त: स हंसो गत्वा शशंस तत्‌ । 
दमयन्त्य यथावस्तु यथाकामं जगाम च ॥२५५॥ 
दमयन्ती च सोत्कण्ठा युक्त्या मातृमूखेन सा। 

पितुः स्वार्‍त्राथ॑यामास नलप्राप्त्ये स्वयंवरम्‌ ॥२५६॥ 
अनुमन्य ` स ` ` तस्याश्च ` स्वयंवरकृते पिता । 
भीमः पृथिव्यां स्वेषां राज्ञां दुतान्विसृष्टवान्‌ ॥२५७॥ 
प्राप्तदृताइच निखिला विदर्भनन्प्रति - भूमिपाः । 
ब्रजन्ति स्म नलोऽप्युत्को रथारूढश्चचाल सः ॥२५८॥ 
ततच दमयन्त्यास्तौ  नलप्रेमस्वयंवरौ । 
इन्द्रादयो लोकपालाः शुश्रुवुर्नारदान्मुनेः ॥२५९॥ 
तेषां च बल भिद्वायुयमाग्निवरुणास्ततः । 
सम्मन्त्र्य दमयन्त्युक्त्वा नलस्येवान्तिकं ययुः ॥२६०॥ 
ऊचुश्च प्राप्य तं प्रह्, विदर्भान्प्रस्थितं पथि। 
गत्वास्मद्वचनाद्‌ ब्रूहि दमयन्तीमिदं नृप ॥२६१॥ 
पञ्चानां वरयेकं नः किं मत्त्येन नलेन ते। 
मर्त्या मरणधर्माणस्त्रिदशास्त्वमरा इति ॥२६२॥ 
भ्रस्मद्वराच्च तत्पा््वंमदृष्टोऽन्यंः प्रवेक्ष्यसि। 
तथेत्येतां च देवाज्ञां प्रतिपेदे नलो5थ सः ॥२६३॥ 
गत्वा चान्तःपुरं तस्याः प्रविश्यादृष्ट एव च। 
दमयन्त्याः शशंसँव देवादेशं तर्थव तम्‌ ॥२६४॥ 
सा तं श्रुत्वाब्रवीत्साध्वी देवास्ते सन्तु तादृशः । 
तथापि मे नलो भर्त्ता न कार्य त्रिदशैमंम ॥२६५॥ 
इति सम्यस्वचस्तस्याः श्रुत्वात्मानं प्रकाश्य च। 

नलो गत्वा तर्थैवेतदिन्द्रादिभ्यः शख्स सः ॥२६६॥ 
वस्या वयमिदानीं ते स्मृतमात्रोपगामिनः। 
तथ्यवादिन्निति च ते तुष्टास्तस्मे ` ददुर्वरान्‌ ॥२६७॥ 
ततो हृष्टे नके याते विदर्भान्वञ्चनेप्सुमिः। 
दमयन्त्याः सुरेञ्चा्यनेलरूपमकारि ते: ॥२६८॥ 
गत्वा 'च ` भीमस्य समां मत््यंधर्मान्‌पाश्चिताः । 
स्वयंवरे प्रस्तुते ते नलान्तिक 
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ऐसा कहकर राजा से. छोड़े गये उस हंस ने, उसी समय विदर्भ देश में जाकर 
दमयन्ती से सच्ची बात बता दी श्रौर वह इच्छानुसार चला गया ।।२५५।। 


नल के लिए उत्कण्ठित दमयन्ती ने, माता द्वारा नल की प्राप्ति के लिए पिता से 
अपना स्वयंवर कराने की प्रार्थना की ।]२५६॥ 
राजा ने भी, इस बात की स्वीकृति देकर, दभयन्ती के स्वयंवर के लिए, पृथ्वी के 
सभी राजाय्रों के पास दूत भेज दिये ॥२५७॥॥ 
दुतों के द्वारा स्वयंवर-समाचार प्राप्त होने पर सभी राजा, विदर्भ के प्रति जाने लगे 
और उत्कण्ठित नल भी, रथ पर सवार होकर विदर्भ के लिए चला.॥२५५।। 
तदनन्तर, नल-दमयन्ती के प्रेम-स्वयंवर का समाचार इन्द्र श्रादि सभी लोकपालों ने 
नारद मुनि से सुना । यह सुकर इन्द्र, वायु, यम, श्रग्नि, वरुण पाँचों लोकपाल, आपस में 
सम्मति करके नल के पास गये ।॥।२५६-२६०॥। 
और, विदर्भ को जाते हुए विनम्र नल से मागे में ही मिलकर वे बोले--'तुम हमारी 
झर से हमारे सन्देश दमयन्ती को जाकर सुना दो ।।२६१॥ 
कि तु हम पाँचों में से किसी एक लोकपाल को वर ले । मानव नल से तुझे क्या 
सुख मिलेगा ? क्योंकि, मनुष्य मरणधर्मा होते हैं और देवता भ्रमर हैं ।।२६२॥ 
- ओर तु हमारे वरदान से भ्रदुश्य होकर उसके पास जा सकेगा । दूसरे व्यक्ति तुझे न 
देख सकेंगे ।' नल ने देवताओं की इस श्राज्ञा को 'टीक है' कहकर मान लिया ॥२६३॥। 
झौर, दमयन्ती के भवन में अदृश्य रूप से जाकर उसे देवताझों का सन्देश उसी 
प्रकार उसने सुता दिया ॥२६४॥। 


यह सुनकर वह पतिव्रता बोली--'वह देवता भले ही भ्रमर हों, मेरा पति तो नल 
ही होगा । मुझे देवताओं से क्या प्रयोजन ?” ॥२६५॥ 


\ 


दमयन्ती का यह उत्तर सुनकर नल ने उसके सामने भ्रपने को प्रकट कर दिया, 
फिर जाकर इन्द्र प्रादि लोकपालों से उसका उत्तर उसी प्रकार कह दिया ॥२६६॥ 

तब प्रसन्न देवताओं ने नल से कहा--हे सत्यवादी, हमल्लोग तेरे वश में हैं तु जब 
भी हमें स्मरण करेगा, तभी हम तेरें समीप श्रावेंगे ।' इस प्रकार का वर.उसे देकर वे देवता 
चले गये ॥२६७।। 


तब नल के प्रसन्न होकर विदर्भ की भ्रोर चले जाने पर दमयन्ती को ठगने की 
इच्छा से देवताओं ने नल का रूप धारण कर लिया ॥२६५॥। 


और, राजा भीम की सभा में जाकर मनुष्यों का-सा व्यवहार करनेबाळे वे देवता, 
स्वयंवर प्रारम्भ होने पर, नल के पास ही बेठ गये ॥२६६॥ 


६७२ 


कथासरित्सागंरं 


भ्रथैत्य दमयन्ती सा भ्रात्रा स्वेनेकशो नृपान्‌। 
आवेद्यमानानुज्ञन्ती क्रमात्‌ प्राप नलान्तिकम्‌ ॥२७०॥ 
दुष्ट्वा छोयानिमेषादिगुणांस्तत्र च षण्नलान्‌। 
सा भ्रातरि समुद्रान्ते व्याकुला समचिन्तयत्‌ ॥२७१॥ 
नूनं मे लोकपालेस्तेमायेयं पञ्चभिः कृता । 
षष्ठं मन्ये नलं त्वत्र न चान्यत्रास्ति मे गतिः ॥२७२॥ 
इत्यालोच्यंव साध्वी सा नलैकासक्तमानसा। 
भादित्याभिमुखी भूत्वा दमयन्त्येवमन्रवीत्‌ ॥२७३॥ 
भो लोकपालाः स्वप्नेऽपि नलादन्यत्र चेन्न मे। 
मनस्तत्तेन सत्येन स्वं दर्शयत मे वपुः ॥२७४॥ 
वरात्पूर्ववृताच्चान्ये कन्यायाः परपूरुषाः। 
परदारारच सा तेषां तत्कथं मोह एष वः ॥२७५॥ 
श्ुत्वेत्पञ्च शक्राद्याः स्वेन रूपेण तेऽभवन्‌ । 
षष्ठः सत्यनलइ्चाभुत्स्वरूपस्थः स भूपतिः ॥२७६॥ 
तस्मिन्‌ सा दमयन्ती तां फुल्लेन्दीवरसुन्दरीम्‌ । 
दृशं वरणमालां च हृष्टा राज्ञि नेले न्यधात्‌ ॥२७७॥ 
पपात पुष्पवृष्टिश्च नभोमध्यात्ततो -नृपः। 
विवाहमङ्गलं भीमरचक्रं तस्या नलस्य च ॥२७८॥ 
विहितोचितपूजाइच तेन _ वदर्भभूभूता। 
नृपा यथागतं जग्मुर्देवाः शक्रादयश्च ते ॥२७६॥ 
शक्रादयस्तु ददृशुद्रौ कलिद्वापरौ पथि। 
बुद्धवा: च ` दमयन्त्यर्थमागतौ तौ च तेऽब्रवन्‌ ॥२८०॥ 
न गन्तव्यं विदर्भेषु तत एवागला वयम्‌ । 
वृत्तः स्वयंवरो राजा दमयन्त्या नलो वृतः ।।२८१॥ 
तच्छत्वेवोचतु: पापौ तौ कलिद्वापरौ रुषा। 
देवान्भवावृशांस्त्यक्त्वा यत्स मत्त्यो वृतस्तया ॥२८२॥ 
तदवश्यं करिष्यावो वियोगमुभयोस्तयोः । 
एवं ङृतप्रतिज्ञौ तौ निवर्त्यं ययतुस्ततः ॥२५३॥ 
नलश्च सप्त `दिवसान्‌ स्थित्वा इवशुरवेकमनि । 
दमयन्त्या समं वध्वा कृतार्थो निषधानगात्‌ ॥८८४॥ 
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तदनन्तर, भ्रपने भाई के द्वारा एक-एक करके परिचित कराये जाते हुए भ्रनेक 
राजाओं को छोड़ती हुई दमयन्ती, क्रमशः नल के पास पहुंची ॥३७०॥। 

वहाँ जाकर छाया (परछाई), पलक गिरना आदि मानवन्गुणों से युक्त छह बलों 
को देखकर भाई के व्याकुल हो जाने पर दमयन्ती सोचने लगी--॥२७१॥ 

अवश्य ही उन पाँचों लोकपालों ने, यह माया फॅलाई है। इसलिए, इनमें छठे को 
ही मैं वास्तविक नल समझू', और कोई दूसरा उपाय नहीं है ॥।२७२।। 

ऐसा सोचकर एकमात्र नल में लगे हुए मनवाली दमयन्ती सूये की ओर मुह करके 
इस प्रकार बोली-।।२७३॥ 

हे लोकपालो, यदि स्वप्न में भी मेरा मन नल को छोड़कर किसी दुसरे पुरुष में न 
गया हो, तो इसी सत्य के प्रभाव से मुझे अपना स्वरूप दिखाश्नो ॥२७४॥। 

विवाह से पहले ही वर लिये गये पुरुष के अतिरिक्त कन्या के लिए और सभी पर- 
पुरुष हैं और द्रुसरों के लिए, वह कन्या परस्त्री के समान है। तब तुमलोगों का यह केसा 
अज्ञान है ?' ।।२७५।। 

यह सुनकर इन्द्र झादि पाँचों लोकपाल, अपने वास्तबिक रूप में आ गये घौर छठा 
राजा नल, अपने यथार्थ रूप में स्पष्ट हुआ ।।२७६॥ 

तब प्रसन्न दमयन्ती ने, खिले हुए नीलकमलों के समान अपनी दृष्टि श्रौर वरमाला, 
दोनों ही राजा नल को डाल दीं ।।२७७॥। 

इतने में भ्राकाश से पुष्पों की वर्षा हुई। तब राजा भीम ने दमयन्ती का नल कें 
साथ विधिपुवेक विवाह कर दिया ।।२७८।। 

इसके बाद भीम के द्वारा उचित शिष्टाचार और सत्कार किये गये भ्रन्यान्य राजा 
और इन्द्र आदि देवता भी प्रपने-अपने स्थानों को गये ॥२७६।। 

इन्द्र प्रादि देवताओं ने जाते हुए मार्ग में द्वापर और कलियुग को देखा । उन दोनों 
को दयमन्ती के स्वयंवर के निमित्त आये हुए जानकर उनसे वे देवता बोले--।।२८०॥। 

“अब तुमलोग विदर्भ की श्रोर न जाश्रो । हमलोग वहीं से भ्रा रहे हैं । स्वयंवर हो 
गया और दमयन्ती ने राजा नल को वर लिया ।।२५१।। 


यह सुनते ही वे दोनों पापी क्रोध से बोले--'आपलोगों के समान देवतांभ्नों को 
छोड़कर उसने मनुष्य का वरण किया, इसलिए हम उन दोनों का वियोग श्रवश्य करायेगे', 
इस प्रकार प्रतिज्ञा करके वे दोनों वहीं से लौट गये ॥२८२-२८३॥। 


उधर राजा नल, सात दिनों तक ससुराल में रहकर, नई वधू दमयन्ती के साथ 
निषध देश को प्रा गया ।।२८४॥ 


न 


६७४ 


कथार्सारेत्सागरे 


तत्रासीत्‌ प्रेम दम्पत्योगौ रीशर्वाधिक॑ तयो: । 
शर्वस्य गौरी देहाधं तस्य त्वात्मैव साभवत्‌ ॥२८५।। 


कालेन चन्द्रसेनाख्यं दमयन्ती नलात्सुतम्‌ । 
प्रसूते स्म तदन्वेकामिन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥२८६।। 


तावच्च स॒ कलिङिछिद्रै तस्यानुच्छास्त्रबत्तिनः। 
नलस्यासीच्चिरं चिन्वन्प्रतिज्ञातार्थनिश्चितः ।।२८७॥ 
अ्रथेकदान्‌ पास्येव सन्ध्यामक्षालिताङिघकः । 
स॒ सुष्वाप नलः पानमदेन मुषितस्मृतिः॥२८८॥ 
छिद्रमेतदवाप्येब दत्तदृष्टिदिवानिशम्‌ । 
कलिस्तस्य ` शरीरान्तर्नलस्य प्रविवेश सः॥२८६॥ 
तेन देहप्रविष्टेन कलिना सं नलो नृपः। 


विहाय धर्म्येमाचारमाचचार यथारुचि ॥२६०॥ 
ग्रक्षेरदीव्यद्वासी भिररंस्तासत्यमब्रवीत्‌ । 


असेवत दिवा स्वप्नं स जजागार रात्रिषु ॥२६१॥ 
चकाराकारणं कोपमन्यायेनार्थमाददे । 
श्रवमानं सतां चक्रे सम्मानमस्ततां च सः ॥२९२॥ 
तद्श्रातरं पुष्कराख्यं तथेवोत्क्रान्तसत्पथम्‌ । 
छिद्रं प्राप्य शरीरान्तःप्रविष्टो द्वापरो व्यधात्‌ ॥२९३॥ 
कदांचित्पुष्कराख्यस्य गृहे तस्यानुजस्य सः । 


नलो ददर्शं दान्ताख्यं सुन्दर धवलं 'वृषम्‌ ॥२९४॥ 
लोभान्मृगयमानाय तं तस्मे ज्यायसे न सः । 


द्वापरग्रस्ततद्धक्तिः पुष्कराख्यो ` वृषं ददौ ॥२६५॥ 
ज़गाद तंच यदस्ति वाञ्छाऽस्मिन्वृषभे तव । 
तद्द्यूतेन विजित्येनं मत्तः .स्वीकुरु मा चिरम्‌ ॥२९६॥ 


तच्छृत्वा स नलो मोहात्‌ प्रतिपेदे तथेति तत्‌ । 


ततः प्रववृते द्यूतं तयो्रात्रोः परस्परम्‌ ॥२६७॥ 
पुष्कराख्यस्य स बृषो नलस्येभादयः पणः । 


जिगाय पुष्कराख्यशच नलो . मुहुरजीयत ॥२६८॥ 


दिने द्वत्रंबले कोषे हारितेऽपि दुरोदरात्‌। 
न नलो वार्यमाणोऽपि चचाल कलिविप्लतः ॥२९६॥ 
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यहाँ उन दोनों का प्रेम गौरी और शंकर के प्रेम से भी श्रधिक था; क्योंकि गौरी, 
शंकर का आधा (बायाँ) भाग थी, किन्तु दमयन्ती तो नल का सवंस्व ही, प्रर्थात्‌ पूरी 
झात्मा थी ।।२८५।। 

कुछ समय के श्रनन्तर दमयन्ती ने, नल से, पहले चन्द्रसेन नामक पुत्र प्रौर उसके 
उपरान्त इन्द्रसेन नाम की कन्या को जन्म दिया ॥२८६॥ 


इतने दिनों तक कलियुग श्रपनी पुव प्रतिज्ञा पर दृढ़ रहकर शास्त्र-मर्यादा का पालन 
करनेवाले नल का छिद्र (दोष) खोजने में लगा रहा ।।२८७॥। 

कुछ दिनों के भ्रनन्तर एक बार मद्य के नशे की मस्ती में स्मृतिहीन राजा नल, 
विना सन्ध्या किये और विना पैर धोये ही जाकर सो गया ।।२८५।। 

रात-दिन मौका ढूढते हुए कलि ने यह भ्रच्छा अवसर देखकर नल के शरीर में 
प्रवेश किया ।।२८९।। 

इस प्रकार, कलियुग के अपने शरीर में प्रविष्ट हो जाने से वह नल धामिक भ्राचार- 
विचारों को छोड़कर मनमाना आचरण करने लगा ।।२६०॥। 

जैसे, जुग्ना खेलने लगा, दासियों के साथ रमण करने लगा, झूठ बोलने लगा, 
दिन में सोने और रात्रि में जागने लगा ।।२६१।। 

विना कारण क्रोध करने लगा, अन्याय से धन कमाने लगा, सज्जनो का भ्रपमान 
भोर दुष्टों का सम्मान करने लगा ॥२९२॥। 


ऐसे ही उसके भाई पुष्कर के भी सन्मार्ग का परित्याग करने पर, अवसर पाकर, 
द्वापर ने उसके भी शरीर में प्रवेश किया ।।२६३॥ 


एक बार, नल ने अपने छोटे भाई पुष्कर के घर पर दान्त नाम के सुन्दर श्वेत बैल 
को देखा ॥२६४॥ 

लोभ के कारण उस बैल को माँगते हुए बड़े भाई नल को, द्वापर से ग्रसे हुए पुष्कर 
ने वह बैल नहीं दिया ॥२६५।॥। 

और बोला- “यदि इस बैल पर तुम्हारी इच्छा है, तो तुम जुए में जीतकर मुझसे 
इसे ले लो। देर न करो'। यह सुनकर कलि से ग्रसे हुए नल ने, यह प्रस्ताव स्वीकार किया 
भ्रौर उन दोनों भाइयों का परस्पर जुआ प्रारम्भ हुआ ॥२९६-२९७॥ 

पुष्कर की ओर से बेल दाँव पर था ओर नल की ओर से हाथी-घोडे भादि दाँव पर 
लगाये गये थे । अन्त में, पुष्कर जीत गया रौर नल हार गया ॥२६८५॥ 

इस प्रकार दो-तीन दिनों तक निरन्तर चलते हुए जुए में सारी सेना, खजाना भ्रादि 
हार जाने पर भी, नल ने, कलिग्रस्त होने के कारण मना किये जाने पर भी, किसी की 
एक न मानी ॥२९६॥ 


६७६ 


कथासरित्सागर 


तेन मत्वा गतं राज्यं दमयन्ती निजौ शिशू । 
रथोत्तमं समारोप्य प्राहिणोत्स्वपितुगृं हम्‌ ॥३००॥ 
तावन्नलेन राज्यं स्वं समग्रमपि हारितम्‌ । 
ततः स॒ पुष्कराख्येन जगदे जितकाशिना ॥३०१॥ 
त्वयान्यद्धारितं सर्वं तत्तस्योक्षणः पणस्य मे। 
दमयन्ती मिदानीं त्वं द्यते  प्रतिपणं कुरु॥३०२॥ 
इत्युक्तिवात्यया तस्य  नलोऽनल इव ज्वलन्‌ । 
न चाकालेऽब्रवीत्किञ्चिन्न च चक्रे पणक्रियाम्‌ ॥३०३॥ 
ततः स.  पुष्कराख्यस्तमवादीन्न करोषि. चेत्‌ । 
भार्या पणं तदस्मान्मे देशान्निर्याहि तत्सखः ॥३०४॥ 
तच्छत्वेव नलो देशाद्वमयन्त्या समं ततः । 
निरगाद्राजपुरुषरा सीमान्तं ` प्रवासितः ॥३०५॥ 
हा नलस्यापि यत्रेदृगवस्था कलिना कृता। 
तत्रोच्यतां किमन्येषां ` क्रिमीणामिव देहिनाम्‌ ॥३०६॥ 
धिग्धिङिनधेमे - निःस्नेह. राजर्षीणामपीदुशाम्‌ । 
विपदामास्पदं द्यूतं कलिद्वापरुजीवितम्‌ ॥३०७॥ 
अथ . श्रातृहृतेश्वर्यो विदेशं स नलो ब्रजन्‌ । 
दमयन्त्या सह प्राप क्षुधाक्लान्तो वनान्तरम्‌ ॥३०८॥ 
तत्र साकं तया दर्भभिन्नपेशलपादया। 
स विश्रान्तः सरस्तीरे हंसो द्वावैक्षतागतौ ॥३०६॥ 
श्राहारार्थं च स तयोग्रेहणायोत्तरीयकम्‌ । 
चिक्षेप तच्च हृत्वेव हंसौ तौ तस्य जग्मतुः ॥३ १०।। 
हंसरूपेण तावेतावक्षौ वासोऽप्युपेत्य ते। 
हूत्वा गताविति नलः स वाचं चाशणोद्विवः ॥३११॥ 
उपविशयैकवस्त्रोऽथ स युवत्या विमना नृपः। 
पन्थानं दशयामास दमयन्त्याः पितुग हे ॥३१२!॥ 
श्रयं मार्गो विदभेंषु प्रिये पितृगृहे तव। 
श्रयमङ्गेषु मार्गोऽयमपरः कोशलेषू च॥३१३॥ 
तच्छत्वा दमयन्ती सा शङ््रितेवाभवत्तदा। 
त्यक्ष्यन्षिवाय॑पुत्रो मे मार्ग कि वक्त्यसाविति॥३१४॥ 


यान डाका 


OS 
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तब, दमयन्ती ने राज्य को चौपट हुआ समझकर दोनों बच्चों को उत्तम रथ में 
बैठाकर अपने पिता के घर भेज दिया ॥३००॥ 


धीरे-धीरे, नल सारा राज्य हार गया । तब उससे जितेन्द्रिय पुष्कर ने कहा--'तुम 
सब कुछ तो हार चुके हो, अरब उस बैल के दांव पर दमयन्ती को लगाग्नो' ।।३०१-३०२॥ 


उसकी इन बातों की आंधी से आग की तरह जलता हुआ नल, उस बुरे समय में 
भी उससे कुछ नहीं बोला और न. दमयन्ती को ही दाँव पर लगाया ॥३०३॥ 

तब उसके भाई पुष्कर ने कहा--'यदि दाँव पर दमयन्ती को नहीं लगाते हो, तो 
तुम उसके साथ ही मेरे देश से निकल जाझ्रो'।।३०४॥। 


तब राजा नल दमयन्ती के साथ उस देश से निकल गया आर राज्य के सिपाही उसे 
राज्य की सीमा तक छोड़ आाये ॥३०५॥ 


“हाय ! जहाँ कलि ने नल की भी ऐसी दुदेशा कर डाली, वहाँ अन्यान्य कीड़ों के 
समान साधारण प्राणियों की कथा ही क्या है ॥३०६॥ 

ऐसे धर्महीन श्रौर स्नेह-रहित जुए को बार-बार धिक्कार है, जो नल-जैसे राजपियों 
को भी विपत्ति में डाल देता है रौर जो कलि तथा द्वापर का जीवन है ॥३०७॥। 

तदनन्तर, भाई द्वारा विजित, विदेश को 'जांता हुआ, भूख से व्याकुल वह नल एक 
बन के मध्य में एक तालाब पर पहुँचा ।।३०८॥ 


वहाँ पर कुशों से कटे हुए कोमल पैरोंबाली दमयन्ती के साथ, उस जंगली सरोवर 
के तट पर उस नल ने दो हंसों को देखा ।।३०६॥ 


उनको पकड़ने के लिए उसने उन पर अपना दुपट्टा डाला, परन्तु वे हंस उसे भी 
अपने साथ लेकर उड़ गये ॥३१०।। 


तब नल ने आकाश से यह वाणी सुनी कि ये दोनों हंस जुए के दो पासे थे, जो तेरा 
वस्त्र भी ले गये ।।३११।। 


श्रव केवल एक वस्त्र (धोती) ही पहना हुआ तल दुःखित मन से बैठा हुआ, दमयन्ती 
को उसके पिता के घर का मार्ग बताने लगा-३१२।। 


हे प्रिये, यह मागे विदर्भ की ओर तेरे पिता के घर को जाता है प्रौर यह कोशल 
देश की ओर' ।।३१३॥ 


यह सुनकर दमयन्ती को यह शंका हुई कि वया श्रायंपुत्र मुझे मार्ग बताकर छोड़ना 
चाहते हैं ! ।।३१४॥ 


कथासरित्सागर 


ततस्तौ फलमूलान्नौ वने तत्र निशागमे । 
श्रान्तौ संविशतः स्मोभौ दम्पती कुशसंस्तरे ।।३१५॥ 


दमयन्ती शनेनिद्रामध्वखिन्ना जगाम सा। 
नलो गन्तुमनास्त्वासीदनिद्र कलिमो हितः ॥। ३ १६॥ 


उत्थाय चकवस्त्रां तां दमयन्तीं विमृच्य सः। 
छिन्नं ` तदुत्तरीयाधं ` घावृत्य च ` ततो ` ययौ ॥।३ १७॥ 


दमयन्ती च रात्र्यन्ते प्रबुद्धा. तं पति बने। 
प्रपश्यन्ती गतं त्यक्त्वा विललाप विचिन्त्य. सा ॥३१८॥ 


हार्येपुत्र महासत्त्व रिपावपि कृपापर । 
हा मद्वत्सल केनासि मयि निष्करुणीकृतः ।।३१६॥ 


एकाकी च कथं पद्भ्यामटवीष प्रयास्यसि । 
कस्ते श्रमापनोदाय परिचर्या, करिष्यति ॥३२०॥ 
मौलिमालापरागेण रञ्जितो यौ महीभजाम्‌ । 
तौ ते पथि कथं पादौ धूलिः कलुषयिष्यति ॥३२१॥ 
हरिचन्दनचूर्णेनाप्यालिप्तं सहते न यत्‌ । 
्र्गं सहिष्यते तत्ते मध्याह्वार्कातपं कथम्‌ ॥३२२॥ 


कि मे बालेन पुत्रेण कि दुहित्रा किमात्मना। 
तवेकस्य शिवं देवाः कुवंतां यद्यहं सती ॥३२३॥ 


इत्येककानुशोचन्ती दमयन्ती नलं तदा। 
तत्पूर्वेदशितेनैव ` प्रतस्थे सा ततः पथा'॥३२४॥ 
कथञ्चिच्चातिचक्राम नदीशेलवनाटवीः । 
नातिचक्राम भक्ति तु सा भत्तंरि कथञ्चन ।।३२५।। 
सतीतेजशच मार्गे तामरक्षद्येनं लुब्धकः। 
भस्मीकृतोऽहेस्त्रातायां तस्यां गतमनाः क्षणात्‌ ॥३२६॥ 
ततो दवाद्वणिक्सार्थेनान्तरा मिलितेन सा। 
सह गत्वा पुरं प्राप सुबाह्वाख्यस्य भूपतेः ॥३२७॥ 
तत्र सा राजसुतया दूराद्दुष्ट्वेव हम्यंतः । 
सौन्द्ंप्रीतयानाय्य स्वमात्रे प्राभृतीकृता ॥३२८॥ 
तस्याः पार्ष्वे महादेव्याः सा तस्थौ च तंदादृता । 
त्यक्त्वा गतो मां भर्त्तेति पृष्टा चैतावदब्रवीत्‌ ॥३२९॥ 
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तब वे दोनों पति-पत्नी, सायंकाल फल, मूल, जल आदि खा-पीकर कुशा के 
` आस्तरण पर श्रान्त होकर सो गये ॥३१५।। 
मार्ग-श्रम से श्रान्त दमयन्ती, धीरे-धीरे गहरी नींद में सो गई, किन्तु कलयुग से 
` मोहित नल, उसे छोड़कर भागने की चिन्ता में जागता ही रहा ।।३१६॥ 
तदनन्तर, उसे सोई हुई जानकर, एक वस्त्र पहने हुए दमयन्ती को छोड़कर, उसकी 
चादर के फटे हुए आधे टुकड़े को ग्रोहकर वह नल वहाँ से चला गया ॥३१७॥ 
रात बीतने पर जगी हुई दमयन्ती ने, वन में पति को न देखकर श्रौर उसे त्याग 
कर गया हुआ जानकर विलाप करना आरम्भ किया-॥३१५॥ 
हाय, श्रा्यपुत्र ! हाय महासत्त्वशालिन्‌ ! हाय शत्रुओं पर भी कृपा करनेवाले ! 
हाय मेरे प्यारे ! किसने तुझे मेरे प्रति इतना निर्दय बना दिया ? ॥३१६॥। 
तु ्रकेला इन घोर जंगलों में कैसे जायगा, तेरी थकावट दुर करने के लिए कौन 
सेवा करेगा । राजाओं के सिर पर धारण की हुई मालाग्रों के पराग से जो तेरे चरण रंग 
जाते थे, उन तेरे चरणों को श्रब मागं की धूल कलुषित करेगी ! [।३२०-३२१॥ 
जो तेरा शरीर, चन्दन के लेप का भी सहन नहीं कर सकता था, वह ग्रब दोपहर 
के सूयं की प्रचण्ड गरमी को कैसे सहन करेगा? ॥३२२॥ 
मुझे शिशु बालक से क्या करना है, लड़की से क्या और अपनी आत्मा से भी क्या 
लाभ है? यदि मे सती हूँ, तो उसके प्रभाव से देवता तेरा कल्याण करें' ।।३२३॥ 
इस प्रकार, एक-एक बात के लिए नल को चिन्ता, करती हुई बह सती दमयन्ती, 
नल द्वारा पहले दिन दिखाये हुए मागे से आगे चल पड़ी ॥३२४॥ 
मार्ग में जाते हुए उसने, नदियों, पहाड़ों श्रौर जंगलों को किंसी प्रकार पार किया; 
किन्तु पति-भक्ति को वह किसी प्रकार पार न कर सकी ।।३२४।। 
मागे में उसके सतीत्व के तेज ने उसकी रक्षा की; जिससे वह सपं से बच गई 
आर उसपर ्रासक्त व्याध (बहेलिया) भस्म हो गया ॥३२६।। 
तब दैवयोग से मार्ग में मिले हुए;ब्यापारियों के एक दल के साथ वह सुबाहु नाम 
के राजा के नगर में जा पहुंची ॥३२७॥ 
वहाँ पर राजकुमारी ने, अपने महल से बैठे-बैठे दमयन्ती की दूर से ही देख लिया 
और उसकी सुन्दरता से प्रसन्न होकर उसे बुलवाकर और मेंट-रूप में उसे अपनी माता को 
सौंप दिया ॥३२५॥ 


तब वह दमयन्ती उस महारानी से समादुत होकर उसी के पास रहने लगी । 
समाचार पूछने पर उसने इतना कहा कि मेरा पति मुझे छोड़कर चला गया ॥३२९॥ 


कथासरित्सागर 


तावच्च तत्पिता भीमो नलोदन्तमवेत्य तम्‌ । 
तयोरन्वेषणायाप्तान्नरान्‌ दिक्षु विसृष्टवान्‌ ॥३३०॥ 
तन्मध्याच्च सुषेणाख्य एकस्तत्सचिवो श्रमन्‌। 
सुबाहो राजधानीं तां प्राप ब्राह्मणरूपभृत्‌ ।।३३१॥) 
स तत्र दमयन्तीं तामागन्तूंहिचन्वतीं सदा । 
अद्राक्षीत्‌ साप्यपञ्यत्तं दुःखिता पितृमन्त्रिणम्‌ ॥३३२॥ 
अन्योन्यं प्रत्यभिज्ञाय समेत्य रुदत: अम तो। 
तथा यथात्र राज्ञी सां सुबाहोस्तदबुध्यत॥३३३॥ 
यावच्चानाय्य सा देवी तौ यथावस्तु पृच्छति। 
बुबुधे दमयन्तीं तां तावत्स्वभगिनीसुताम्‌ ॥३३४॥ 
ततः सा भर्त्तुरावेद्य तां सम्मान्य पितुगृ हम्‌ । 
रथेऽधिरोप्य व्यसुजत्ससुषंणां ससेनिकाम्‌ ॥३३५॥ 
तत्र सा दमयन्त्यासीत्‌ प्राप्तापत्यद्वया ततः। 
पित्रापि दृश्यमाना सा भर्तुर्वार्ता विचिन्वती ॥३३६॥ 


तत्पिता व्यसृजच्चारानन्वेष्टुं तं च तत्पतिम्‌। 
सूदस्यन्दनविद्याम्यां दिव्याभ्यामुपलक्षितम्‌ ॥ ३३७॥ 


'बालां वने प्रसुप्तां नृशंस सन्त्यज्य कुमुदिनीकान्ताम्‌ । 
प्राप्येवाम्बरखण्डं चन्द्रादृश्यः क्व॒ यातोऽसि'॥३३८॥ 
एवं भवद्भिवंवतव्यं स्थितः शङ्क्येत यत्र सः। 
इत्यादिदेश चारांस्तान्स च भीमो महीपतिः ॥३३६॥ 
अत्रान्तरे स राजा च नलस्तस्मिन्‌ वने निशि। 
प्रावृतार्घपटो दूरं गत्वा दावार्तिमक्षत॥३४०॥ 
भो महासत्त्व यावन्न दह्येऽहमबलोऽमृना। 
श्रपसारय मां तावद्दावाग्नेनिकटादितः ॥ ३४१॥ 
इत्यत्र तद्वचः श्रूत्वा दत्तदृष्टिदेदशे सः। 
अआबद्धमण्डलं नागं नलो दावानलान्तिके ॥३४२॥ 
फणारत्नप्रभाजालजटिलं वनवह्लिना । 
गृहीतमिव तेनोग्रहेतिहस्तेन मूर्धनि ॥३४३॥ 
उपेत्य कृपयांसे तं कृत्वा नीत्वा च दूंरतः। 
त्यक्तुमिच्छति यावत्स तावन्नागोऽब्रवीत्स तम्‌ ॥३४४॥ 
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उधर दमयन्ती के पिता भीम ने नल का समाचार जानकर, नल श्रौर दमयन्ती का 
कुशल जानने के लिए चारों ओर दूत भेजे ॥३३०॥ 

उन दूतों में सुषेण नाम का एक मन्त्री, घूमता हुआ ब्राह्मण के वेश में सुबाहु की 
राजधानी में श्रा पहुँचा ॥३३१॥ प 

वहाँ मन्त्री ने, आगन्तुको में अपने परिचितों.को ढू ढ़ती हुई दमयन्ती को देखा भ्रौर 
उस दुखिया दमयन्ती ने भी पिता के मन्त्री को देखा ।।३३२॥ 

वे दोनों, परस्पर पहचानकर इस प्रकार रोने लगे कि सुबाहुं झजा की रानी मे उन्हें 
जान लिया ॥ ३३ ३।। 

जब उसने डन दोनों को अपने पास बुलाकर विस्तृत समाचार पूछा, तब उसे पता 
चला कि वह उसकी बहन की कन्या दमयन्ती है ।॥।३३४॥ 

तब महारानी ने, श्रपने पति से कहकर श्रौर दमयन्ती का सम्मान करके उसे रथ 
पर बैठाकर सैनिकों, सिपाहियों श्रौर सुषेण मन्त्री के साथ पिता के घर भेज दिया ॥३३५॥। 

पिता के घर पहुँचकर और अपने दोनों बच्चों कों पाकर पिता के संरक्षण में पति 
की प्रतीक्षा करती हुई दमयन्ती वहाँ रहने लगी ॥ ३३६।। 

नल को पाक-विद्या और रथ चलाने की कला में विशेषज्ञ बताते हुए उसका 
परिचय देकर उसे ढूंढने के लिए दमयन्ती फे पिता भीम ने, चारों ग्रोर अपने गुप्तचर 
भेजे ॥२३७॥ 

श्रौर, गुप्तचरों से राजा भीम ने कहा--“जहाँ तुम्हें नल के होने का सन्देह हो, 
बहा तुम इस आर्या को पढ़ना--वन म सोई हुई कुमुदिनी के समान सुन्दरी नवयुवती पत्नी 
को कूरता से छोड़कर अम्बर (वस्त्र और आकाश) का टुकड़ा पाकर हे चन्द्र, तु भ्रदृश्य 
होकर कहाँ चला गया ?” ।।' ३८-३३६॥ 

उधर, राजा नल, उस वन में, रात्रि के समय, दमयन्ती को छोड़कर आधा दुपट्टा 
ओढ़े हुए दुरं चला गया अर आगे जाकर उसने वन में लगी हुई आग देखी ।।३४०॥। 

“हे महापुरुष, विवश मुझे जबतक यह दावाग्ति जला नहीं देती, उसके पहले ही 
मुझे इससे निकाल लो' ॥३४ १॥। 

ऐसा वचन सुनकर राजा ने ध्यान से देखा कि दावानल के पास कुण्डली मारे हुए 
एक नाग बैठा है ।।३४२।। 


वतारित की लपटों से. उस नाग के फण की मणि की किरणें जटिल हो रही हैं, 
मानों वनाग्नि ने हाथ में प्रचण्ड शस्त्र लेकर उसकी खोपडी पकड ली हो ।।३४३॥ 

राजा नल ने दया करके उसके समीप जाकर और उसे कन्धे पर रखकर दूर ले 
जाकर जैसे ही छोड़ना चाहा, वैसे ही वह नाग बोला--।।३४४।। 


कथासरित्सागर 


गणयित्वा दशान्यानि. पदानि नय : मामितः। 
ततः स  प्रययावेवं पदानि गणयन्नलः॥३४५॥ 
एवं द्वे त्रीणि चत्वारि पञ्च षट्‌ सप्त शूण्वहे । 
ग्रष्टौ नव दशेत्युक्तवन्तमुक्तिच्छलेन तम्‌ ॥३४६॥ 
नलं स्कन्धस्थितो नागो ललाटान्ते ददंश स: । 
तेन ह्वस्वभूजः कृष्णो विरूपः सोऽभवन्नृपः ॥३४७॥। 
ततो$वतार्य स्कन्धात्तं स राजा पृष्टवानहिम्‌ । 
को भवान्‌ का कृता चेयं त्वया मे प्रत्युपक्रिया ॥३४८॥ 
एतन्नलवचः श्रूत्वा स॒ नागः प्रत्युवाच तम्‌। 
राजन्‌  कार्कोटनामानं नागराजमवेहि माम्‌ ॥३४९॥ 
दंशो गुणाय च मया दत्तस्ते तच्च वेत्स्यसि । 
गूढवासे च वैरूप्यं महतां कार्यसिद्धये ॥३५०॥ 
गृहाण चाग्निशौचाख्यमिदं वस्त्रयुगं मम। 
ग्रनेन प्रावृतेनेव स्तवं रूपं प्रतिपत्स्यसे ॥३५१॥ 
इत्युक्त्वा दत्ततद्वस्त्रयुगे कार्कोटके गते। 
नलस्तस्माद्वनाद्‌ गत्वा त्रमेण प्राप कोशलान्‌ ॥३५२।। 
कोशलािपतेस्तत्र ऋतुपर्णस्य भूपतेः । 
स हृस्वबाहुनामा सन्‌ सूदत्वं शिश्रिये गृहे ॥३५३॥ 
भोजनानि च यत्तस्य चक्रे दिव्यरसानि सः। 
तेन प्रसिद्धि प्रापात्र रथविज्ञानतस्तथा ॥३५४॥। 
तत्रस्ये ह्वस्वबाह्वाख्ये नले तस्मिन्‌ कदाचन । 
बिदर्भराजचारेषु तेष्वेकोञत्र किलाययौ ॥३५५॥ 
हस्वबाहुरितीहास्ति स्वविद्यारथविद्ययो: । 
नलतुल्यो नवः सूद इति चारोऽत्र सोऽश्णोत्‌ ॥३५६॥ 
नलं सम्भाव्य तं बुद्धया चास्थाने नृपतेः स्थितम्‌ । 
युक्त्या स तत्र गंत्वैतां पपाठार्या प्रभूदिताम्‌ ॥३५७॥ 
'बालां वने प्रसुप्तां नृशंस सन्त्यज्य कुमुदिनीकान्ताम्‌ । 
प्राप्येवाम्बरखण्डं चन्द्रादृश्यः _ कव... यातोऽसि’ ॥३५८॥ 
तच्छत्वोन्मत्तवाक्याभं तत्रस्था थ्रवजशिरे । 


सूदच्छद्मस्थितस्त्वत्र स नलः प्रत्युवाच तम्‌ ॥३५९॥ 
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“यहाँ से और दस पग आगे ले जाकर मुझे छोड़ो ।' तब नल एक, दो, तीन, चार, 
पाँच, छह, सात, इस प्रकार गिनकर दस पग आगे गया । जब राजा ने दस (दश)* कहा, 
तब छल से कन्धे पर बैठे हुए उस नाग ने उसे ललाट के पास डेंस लिया । इस कारण, वह 
राजा, छोटे हाथोंवाला काला और विरूप हो गया--।।३४५--३४७॥। 

तब राजा ने क्रोध से नाग को उतारकर कहा--'तु कौन है और तुने मेरे साथ यह 
क्या प्रत्युपकार किया है ?” ।॥।३४५॥। 

नल के यह वचन सुनकर वह नाग उत्तर देता हुआ बोला--“राजन्‌, मुझे नागों का 
राजा कर्कोटक नाम से जानो । गुप्त निवास करने में रूप का बदल जाना महान्‌ पुरुषों की 
कार्यसिद्धि के लिए ही होता है । इसलिए, मैने तुम्हारे ललाट पर डंसा है, जो तेरे लाभ के 
लिए ही होगा ॥।३४६-३५०॥ 

झौर, यह अग्निशौच नाम के वस्त्र का जोड़ा लो । इसे ओढ़ते ही तुम अपने पुर्वरूप 
में ग्रा जाप्रोगे! ।।३५१।। 

ऐसा कहकर झौर उसे शौचवस्त्र का जोड़ा देकर, कर्कोटक चला गया । उसके चले 
जाने पर, नल क्रमशः कोशल देश में जा पहुंचा ।।३५२॥ 

वहाँ जाकर वह नल, कोशलरांज ऋतुपण्ण के घर में हस्वबाहु के नाम से पांचक 
(रसोइया) बन गया ।।३५३।। 

वह जो दिव्य रसवाले भोजन बनाता था और रथ चलाने की विशेषता रखता था, 
इससे उसने उत राज्य में पर्याप्त यश प्राप्त कर लिया ।।३५४॥ 


जब कि नल हस्वबाहु के नाम से वहाँ नौकरी कर रहा था, इसी बीच विदर्भ-राज्य 
के गुप्तचरों में से एक वहाँ आया ॥३५५॥ 

निदिष्ट चिल्लो से वह नल को जानकर और उसे राजसभा में बैठे हुए देखकर, वह 
गुप्तचर युक्ति से वहाँ जा पहुँचा। वहाँ जाकर उसने अपने स्वामी भीम द्वारा कही हुई 
आर्या पढी--॥३५६-३५७।। 

“वन में सोई कुमुदिनी के समान सुन्दरी नवयुवती पत्नी को क्रूरता से छोड़कर 
भम्बर (वस्त्र और काश) का टुकड़ा पाकर हे चन्द्र, तु अदृश्य होकर कहाँ चला 
गया ?' ॥।३५५॥। 

उसे सुनकर सभांसदों ने उसे पागल का प्रलाप समझा, किन्छु रसोइए के वेश में 

प्रच्छन्न नल ने उसे उत्तर दिया ।।३५६।। 


१. संस्कृत में, 'दश्‌, घातु से लोटू, मध्यम पुरुष एकवचन में निष्पन्न 'दश' का 
अयं होता है--डंसो । संत्या के अर्घ में दश 'इस' के सिए प्रसिङ है । -अनु० 


६८५४ 


कथासरित्सागर 


'क्षीणोऽम्बरेकदेशंचन्द्रः प्राप्यान्यमण्डलं प्रविशन । 
कुमुदिन्या यददृश्यो जातस्तत्का नृशंसता तस्य ॥३६०॥। 
एतत्तदुत्तरं श्रुत्वा सत्यं सम्भाव्य तं नलम्‌। 
विपदृद्भूतवैरूप्यं चारः सोऽथ ययौ ततः ॥३६१॥ 
विदर्भान्‌ प्राप्य भीमाय राज्ञे भार्यायुताय सः। 
दमयन्त्य च ` तत्सवं दृष्टश्रृतमवर्णयत्‌॥३६२॥ 
ततोऽत्र दमयन्ती सा पितरं स्वेरमत्रवीत्‌ । 
निःसन्देहं स एवार्यंपुत्रः सूदमिषं ` श्रितः ॥३६३॥ 
तत्तदानयने युक्तिमेन्मता क्रियतामिह्‌। 
ऋतुपर्णस्य नृपतेस्तस्य दूतो विसृज्यताम्‌॥३६४॥ 


प्राप्तमात्रशच तं भूपमेवं तत्र ब्रवीतु सः। 
गतः क्वापि ' नलो राजा प्रवृत्तिर्नास्य बुध्यते ॥३६५॥ 


तत्प्रातः कुरुते भूयो दमयन्ती स्वयंवरम्‌। 
अ्रतोऽद्यैव विदर्भेषु शोध्मागम्यतामिति॥३६६। 
ततः श्रृतंतद्वात्तेत स रथज्ञानिना नृपः। 
एकाहेनार्यपुत्रेण साकं प्रुवमिहैष्यति ॥३६७॥ 
एवं सपितृकालोच्य सन्दिश्य. च तथैव सा। 
कोदालान्‌ व्यसृजद्दूतं दमयन्ती .यथोचितम्‌॥३६५॥। 
तेनर्तृपर्णो गत्वा स॒ तर्थंवोक्तः समुत्सुकः । 
जगाद सूदरूपं तं प्रणयात्‌ पाइवंगं नलम्‌ ॥३६९॥ 
हृस्वबाहों रथज्ञानं ममास्तीत्यवदद्‌ भवान्‌। 
तत्प्रापय - विदर्भान्‌ . मामद्येवोत्सहसे यदि ॥३७०॥ 
तच्छत्वेव नलो बाढं ` प्रापयामीत्युदीयं स: । 
गत्वा वराइवान्‌ संयोज्य सज्ज चक्रे रथोत्तमम्‌ ॥३७१॥ 
स्वयंवरप्रवादोऽयं _ जाने मत्प्राप्तये तया। 
कृतो न दमयन्ती तु सा स्वप्नेऽपीदुशी भवेत्‌ ॥३७२॥ 
तत्तत्र तावद्‌ गच्छामि पञ्यामीति विचिन्त्य सः । 
ाजञस्तस्यर्तपर्णस्य सज्जं ` रथमुपोनयंत्‌ ॥३७३॥। 
आरूढे च नृपे तस्मिस्तं संवाहयितु रथम्‌। 
नलः .. प्रववते ताक्ष्यंजवजैत्रेण रंहसा ॥३७४॥ 


RS 
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क्षीण चन्द्रमा, अम्बर (वस्त्र और आकाश) के एक देश से दुसरे (सुयं-मण्डल) 
मण्डल में जाकर यदि कुमुदिनी के लिए श्रदृश्य हो जाता है, तो उसमें उसकी क्या 
क्रूरता है?' ।।३६०।। 

यह उत्तर सुनकर और उसे विपत्ति के कारण घिक्रत रूपवाला नल समझकर वह 
गुप्तचर वहाँ से चला गया ॥२६१।। 


और, विदर्भे की राजधानी में पहुँचकर उसने महारानी के सहित राजा भीम तथा 
दमयन्ती से, जो कुछ उसने देखा-सुना था, सब कह सुनाया ॥३६२॥ 

यह सुनकर दमयन्ती, एकान्त में अपने पिता से बोली--'पाचक के रूप में छिपा 
हुआ वह अवश्य ही मेरा पति है ॥३६३॥ 

अब उसके यहाँ बुलाने में मेरी युक्ति कीजिए। उस राजा ऋतुपणं के पास दूत 
भेजिए, वह दुत राजा ऋतुपर्णे के पास पहुँचते ही राजा से यह कहे कि राजा नल कहीं 
चला गया है । उसका पता अब नहीं लग रहा है ॥।३६४-३६४॥ 

अब दमयन्ती प्रातःकाल ही फिर स्वयंवर करेगी । इसलिए, आप स्वयंवर के 
लिए भ्राज ही विदर्भ देश में पारें ॥३६६॥ 

यह सुनकर वह राजा, रथ चलाते में कुशल आर्यपुत्र (नल) के साथ एक दिन में 
अवश्य ही यहाँ श्रा जायगा' ।।३६७।। 

पिता के साथ उसने इस प्रकार विचार कर श्रौर तदनुसार उसते कोसलराज के 
पास उपयुक्त दूत को भिजवाया ॥३६८॥ 

उस दूत नै, राजा ऋतुपर्ण को उसी प्रकार जाकर सन्देश दे दिया । उत्सुक राजा 
ऋतुपर्णं ने भी, सूत के रूप में श्रपने पास में स्थित नल से कहा--।।३६६॥ 

दे हस्वबाहु, तुमने मुझसे कहा था कि मुझे रथ चलाने का ज्ञान भी है, तो यदि 
तुम्हें उत्साह है, तो मुझे भ्राज ही विदर्भ देश की राजधानी में पहुँचा दो' ।।३७०॥ 

यह सुनकर नल ने कहा, 'ठोक हैं; पहुँचाता हूँ ।' इस प्रकार कहकर और अच्छे 
अच्छे घोड़ों को जोड़कर उसने एक उत्तम रथ तैयार किया ॥ ३७१॥। 

यह स्वयंवर का प्रचार, मेरी प्राप्ति के लिए एक बहाना-मात्न है, ऐसा में समझता 
हूँ; क्योंकि दमयन्ती तो स्वप्न में भी ऐसी नहीं है (कि वह पुनः स्वयंवर करे) ॥३७२॥ 

तो अब वहाँ जाकर देखता हूँ--ऐसा सोचकर उसने, राजा ऋतुपर्णे के लिए, सजा- 
सजाया तैयार रथ ला दिया ॥।३७३।। 


राजा के रथ पर भ्रारूढ हो जाने पर नल ने, गरुड को जीतनेवाले वेग से रथ को 
हाँका ॥।३७४॥। 


कथासरित्सागर 


रथवेगच्युतं वस्त्रं प्राप्तं रथविधारणम्‌। 
त्रवाणमथ मागे तमृतुप्णं नलोऽब्रवीत्‌ ॥३७५॥ 
राजन्‌ कव तव तद्स्त्रमनेनेव क्षणेन हि। 
बहनि योजनान्येष व्यतिक्रान्तो रथस्तव ॥३७६॥ 
रुत्वैतदृतुपर्णेस्तमवादीदङ्ग देहि मे। 
रथज्ञानमिदं तुभ्यमक्षज्ञानं ददाम्यहम्‌ ॥ ३७७॥ 
येन वश्या भवन्त्यक्षाः संख्याज्ञानं च जायते । 
सम्प्रत्येव च पद्यात्र वदामि प्रत्ययं तव ॥३७८।। 


दुश्यतेऽग्रे त््योऽयं  संख्यामेतस्य ` तेऽधुना । 
वच्म्यहं फलपर्णानां गणयित्वा च पद्यताम्‌ ॥३७९॥ 
इत्युक्त्वा फलपर्णानि यावन्त्येव जगाद सः। 
नलेन गणितान्यासंस्तावन्त्येवात्र शाखिनः ।। ३८०॥ 


ततो नलो रथज्ञानमृतुपर्णाय  तहदौ । 
ऋतुपर्णोप्यदादक्षज्ञानं तस्मे नलाय तत्‌॥३८१॥ 
परीक्षते स्म तज्ज्ञानं नलो गत्वाऽपरे तरौ । 
सम्यक्‌ च बुबुधे संख्या पत्रादिष्वत्र तेन सा॥३८२॥ 
ततो हृष्यति याबत्‌ स तावत्तस्य शरीरतः। 
निरगात्‌ पुरुषः कृष्णस्तं स कोऽसीति पृष्टवान्‌ ॥।३५३॥ 
अहँ कलिः शरीरान्तदंमयन्तीवृतस्य ते । 
ईष्येया प्राविशं तेन भ्रष्टा द्यूतेन ते श्रियः ॥३५४॥ 
ततस्त्वां. दशता- तेन . काकोटेन तदा वने। 
न दग्घस्त्वमहं त्वेष पश्य दग्धस्त्वयि स्थित: ।।३८५।। 
मिथ्या परोपकारो हि इतः स्यात्‌ कस्य शर्मणे । 
तद्गच्छाम्यवकाशो. हि नास्त्यन्येष्‌ न बत्स मे॥। ३८६ 
इत्युक्त्वा स कलिस्तस्य तिरोऽभूत्‌ सोऽपि तत्क्षणम्‌ । 
जातधर्ममतिः ` प्राप्ततेजाः ` प्राम्वदश्ून्नलः ॥३८७॥ 
प्रागत्य चारुह्य रथं तस्मिस्तेवाह्मि तं जवात्‌। 
विदर्भानृतुपणं तं प्रापयामास भूपतिम्‌ ॥३८८।। 
स चोपहस्यमानोऽत्र पृष्टागमनकारणैः । 
ऋतुपर्णो जनं राजगृहासन्ने समावसत्‌॥३८९॥ 
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रथ के वेग से राजा ऋतुपर्ण का वस्त्र गिर गया । तब रथ को रोकने के लिए कहने 
हुए राजा ऋतुपणं से नल ने कहा कि “राजन्‌, तुम्हारा वह वस्त्र कहाँ गिरा, यह पता नहीं 
लगेगा; क्‍योंकि यह रथ, श्रनेक योजन आगे ग्रा चुका है' ।।३७५-३७६। 


यह सुनकर राजा ऋतुपर्ण नल से बोला--'तु मुझे रथ चलाने की क्रिया बता । में 
तुझे पासा फेंकने का तरीका बताता हे और उसका ज्ञान भी श्रभी कराता हूँ, जिससे पासे 
श्रपने वश में हो जाते हैं और संख्या भी मालूम हो जाती है ॥ ३७७-३७८)॥ 


यह सामने जो वृक्ष दीख रहा है, उसके पत्तों और फलों को गिनकर मैं तुम्हें बताता 
हँ और फिर तुम भी उसे गिनकर देखो' ।।३७६॥ 


ऐसा कहकर ऋतुपणं ने, उस पेड़ के जितने पत्ते और फल बताये थे, नल के गिनने 
पर उतने ही निकले ।।३५०।। 


तब राजा नल ने ऋतुपर्ण को रथ-संचालन-विद्या बता दी प्रौर राजा ऋतुपर्ण ने 
उसे श्रक्ष-विद्या (द्यूत-कला) ।।३८१।। 


तब नल ने, उस विद्या की परीक्षा, एक दूसरे पेड़ पर की और उसने उसे भली- 
भाँति सही पाया ॥३८२।। 


यह जानकर राजा नल, जब प्रसन्न हुआ, तब उसके शरीर से एक काला पुरुष 
निकला । राजा ने उससे फिर पूछा--'तु कौन है' ३८३॥ 


वह्‌ बोला- “मैं कलियुग हूँ । दमयन्ती के. द्वारा तेरा वरण करने पर मैं ईर्ष्या से 
तेरे शरीर में घुसा । इसी कारण जुआ खेलने से तेरी सम्पत्ति नष्ट हो गई ॥३८४।। 


तदनन्तर, वन में तुझे दसते हुए कार्कोटक ने तुझे नहीं डेंसा, बल्कि मुझे डॅसा । देख, 
यह जला हुआ मै तेरे सामने खड़ा हूँ ॥३८५॥ 


व्यर्थ ही दुसरे का अपमान करना किसके लिए कल्याणकारी होता है । इसलिए, 
बेटा, प्रब में जाता हूँ । अब दूसरों में मेरे रहने का स्थान नहीं है' ॥३१८६॥ 


ऐसा कहकर वह कलि अदृश्य हो गया भ्रौर नल भी, उसी समय पहले के समान 
धर्मात्मा श्रौर तेजस्वी हो गया ॥।३८७।। 


तब नल ने भाकर भ्रौर रथ पर बैठकर वेग से उसी दिन, उस राजा ऋधुपणं को 
बिदभं देश में पहुँचा दिया ॥३८८॥ 


वह राजा ऋतुपण वहाँ के लोगों द्वारा हँसी का पात्र बनाया जाता हुआ वहीं 
राजभवन के पास ठह्रा ।।३५।। 


कथासरित्सागर 


प्राप्त तं तत्र बुद्धवा सा श्रुताइचयेरथस्वना। 
दमयन्ती जहर्षान्तः सम्भावितनलागमा ॥३९० ॥ 
विससर्जाथ सा तत्त्वमन्वेष्ट चेटिकां निजाम्‌ । 
सा चान्त्रिप्यागता चेटी तामुवाच प्रियोत्सुकाम्‌ ॥३६१॥ 
देखि गत्वा . मयान्विष्टमेष यः कोशलेरवर:। 
स्वयंवरप्रवादं ते मिथ्या श्रुत्वा किलागत: ।।३६२॥ 
आनीतो रथवाहेन सूदेन ह्वस्वबाहुना । 
एकेनेव दिनेनाद्य रथविज्ञानशालिना ॥३६३॥ 
स च तत्सूदशालायां गत्वा सूदो मयेक्षितः। 
कृष्णवर्णो विख्परुच प्रभावः कोऽपि तस्य तु ॥३६४॥ 
अ्रक्षिप्तमेव _ यत्तस्य . पानीयं चरुषूद्गतम्‌ । 
काप्ठान्यनपिताग्नीनि स्वयं प्रज्वलितानि च ॥३६५॥ 
क्षणाच्च भोजनेस्तेस्तं निष्पन्नं दिव्यमेव च। 
एतद्दृष्ट्वा महाइचर्य ततश्चाहमिहागता ।।३६६॥ 
एतच्चेटीमुखाच्छत्वा दमयन्ती व्यचिन्तयत्‌ । 
वझ्याग्निवरुणः सूदो रथविद्यारहस्यवित्‌ ॥३६७॥ 
आर्यपुत्रो भवत्येष गतो वेरूप्यमन्यथा। 
जाने मद्रिप्रयोगात्त॑ जिज्ञासेऽहं तदप्यमुम्‌ ॥३६६॥ 
इति सद्भूल्प्य युक्त्या स्वौ सह चेट्या तयेव सा। 
तस्यान्तिकं ` दर्शयितुं ` प्राहिणोद्दारकाव्‌भौ ॥।३९६॥ 
स तौ निजरिशू दृष्ट्वा कृत्वा चाङ्के नलश्चिरम्‌ । 
बद्धधाराप्रवाहेण तृष्णीमरुददश्रुणा ।४००॥ 
ईदृशावेव मे बालौ ` मातामहगृहे `` स्थितौ । 
जातं मे तत्स्मृतेर्द:खमित्युबाच स च्नेटिकाम्‌ ॥४०१॥ 
सा शिशुभ्यां सहागत्य चेटी सर्व शशंस तत्‌। 
दमयन्त्ये ततः सापि जातास्था सुतरामभुत्‌ ॥४०२॥ 
अपरेद्युच तां प्रातः स्वचेटीमादिदेश सा । 
गत्वा तमुतुपर्णस्य सूदं मद्गचनाद्दद ॥४०३॥ 
श्रुतं मया यद्भवता तुल्यो नान्योऽस्ति सूपकृत्‌ । 
तन्ममाय त्वयागत्य व्यञ्जनं साध्यतामिति ॥४०४॥ 
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आश्चर्यजनक रथ की ध्वनि को सुनकर नल के झाने की सम्भावना करती हुई 
दमयन्ती, हृदय से प्रसन्न हुई ॥३६०॥। 


तदनन्तर उसने वास्तविक बात जानने के लिए उसके .पास एक दासी को भेजा । 
वह दासी सब जानकर नल के लिए उत्सुक दमयन्ती से बोली--॥।३६१।। 


'हे देवि, मैने जाकर पता लगाया कि यह राजा ऋतुपण, तेरे झूठ स्वयंवर का 
निमन्त्रण पाकर आया है । उसे हुस्वबाहु नाम का सारथी एक दिन में ही यहाँ ले प्राया हैं। 
क्योंकि, वह रथ-संचालत-विज्ञान का विशेषज्ञ है ॥३६२-२६३॥ 

तो, मैंने रसोईघर में जाकर उस रसोइण को देखा । वह काले रंग भ्रौर विकृत रूप 
का कोई व्यक्ति है ।।३६४॥। 

उसका चमत्कार मैंने देखा कि उसने चावलो में पानी नहीं डाला था, किन्तु उनमें 
स्वयं पानी ग्रा गया, लकड़ियों में आग न॑ लगाने पर भी लकड़ियाँ ग्रपने-प्राप जल उठीं और 
पलक मारते ही उसने भ्रनेक प्रकार के दिव्य भोजन तैयार कर दिये । यह सब देखकर मुझे 
बहुत श्राश्च्ये हुआ और मैं यहाँ राई ॥।३६५-३६६।। 

दासी के मुह सें यह सब सुनकर दमयन्ती सोचने लगी- “अग्नि: और जल जिसके 
बश में हों और जो रथ-विद्या के रहस्य को जानता, है, आायेपुत्र (नल) इतना विरूप कैसे 
हो गया ! मैं समझती हूँ, मेरे वियोग से पीडित होने के कारण ऐसा हुझा होगा । तो में अब 
उसी से पुछती हूँ' ॥३६७-३६५।। 

ऐसा सोचकर दमयन्ती ने, उस दासी के साथ अपने दोनों बच्चों को नल के पास 
भेजा ॥३६६।। 

उन्हें देखकर श्रौर दोनों बच्चों को गोद में लेकर बहुत समंय तक धारा-अवाह आँसू 
बहाते हुए नल मौत रोता रहा ॥४००॥ 

कुछ समय बाद वह चेटी (दासी) से बोला--' ऐसे ही मेरे दो बच्चे, अपने नाना के 
घर में हैं। उन्हे स्मरण करके मुझे दुःख हुआ' ॥४०१॥) 

तब उस दासी ने, बच्चों के साथ लौटकर दमयन्ती को सारा समाचार सुनाया । 
तब दमयन्ती को भी पुर्ण विश्वास हो गया ॥४०२॥ 

दूसरे दिन, प्रात:काल उसने दासी को आज्ञा दी कि तु जाकर राजा ऋतुपर्णं के 
रसोइए से कह दे-।।४०२।। 
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दृष्ट्वा नलं पुनरवाप्तनिजाभिरामरूपं तमाशु विकसद्वदनारविन्दा । 
नेत्राम्बुभि: ्ञमितदुःखदवानलेव हर्ष कमप्यनुपमं दमयन्त्यवाप।॥४१२॥ 
बुद्धवा च तत्परिजनात्प्रमदभ्रवृत्तादागत्य तत्र सहसा स बिदर्भेराजः। 
भीमो नलं समभिनन्द्य कृतातुरूपपूजं महोत्सवमयं स्वपुरं चकार ।।४१३॥ 


कथासरित्सागरे 


तथेति स तदा गत्वा नलइ्चेट्या तयाथित: । 
ऋतुपर्णे मनूज्ञाप्य दमयन्तीमृपाययौ ॥४०५॥ 
सत्यं ब्रूहि नलो राजा यदि त्वं सूदरूपभृत्‌। 
चिन्ताब्धिमग्नां पारं मां प्रापयाद्यत्युवाच सा ॥४०६॥ 
तच्छत्वा स नलः. स्नेहहरषदुःखत्रपाकुलः। 
ग्रवाङमूखः प्रांप्तकालं तामुवाचाश्रुमद्गदम्‌ ॥४०७॥ 
स एवास्मि नलः सत्यं पापः कुलिशकर्कंशः । 
त्वां सन्तापयता. येन व्यामोहादनलायितम्‌ ॥४०८॥ 
इत्युक्तवान्स पृष्टोऽभूहमयन्त्या तया नलः। 
यद्येवं ` तर्ह्य॑रूपत्वं कथं प्राप्तो भवानिति ॥४०६॥ 
ततः स तस्ये स्वोदन्तं नलः कृत्स्नमवर्णयत्‌ । 
कार्कोटसख्यादारम्य कलि निर्गमनावधिम्‌ ॥४१०॥ 
तदेव चाग्निशौचं तद्दत्तं कार्कोटकेन सः। 
प्रावृत्य सस्त्रयुगलं रूपं स्त्रं प्रत्यपद्यत ॥४११॥ 


हसता हृदि भीमभुभुजा कृतसंवृत््युपचारसत्त्रियः । 
ऋतुपर्णेनृपोऽपि तं तलं प्रतिपूज्याथ जगाम कोशलान्‌ ॥४१४॥ 


अथ निषघनरेइवरो निजं कलिदोरात्म्यविजुम्भित नलः । 
शवशुराय स तत्र वर्णयन्नवसत्‌ प्राणसमासखः सुखम्‌ ॥४१५॥ 


गत्वाल्पेश्‍च दिनेस्ततः स निषधान्सँन्येः सह्‌ श्‍वाशुरे- 
रक्षज्ञानजितं विधाय विनतं तं पुष्कराख्यं पुन: । 
धर्मात्मा ङृतसंविभागमनुजं देहाद्‌ . गतद्वापरं। 
राज्यं स्वं दमयन्त्यवाप्तिसुखितो भेजे यथावन्नलः ॥४१६।॥ 
इति स व्याख्याय कथां नगरे तारापुरे द्विजः सुमनाः। 
राजसुतां बन्धुमतीं प्रोषितपतिकामुवाच तां भूयः ॥४१७॥ 
एवं देवि महान्तो विषह्य दुःखं भजन्ति कल्याणम्‌ । 
-अनुभूयास्तमनं किल दिनङृत्प्रमुखा ब्रजन्त्युदयम्‌ ॥४१८॥ 
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“ठीक है” ऐसा कहकर दासी द्वारा प्राथित किया गया पाचक, ऋतुपण्ण से आज्ञा 
लेकर दमयन्ती के पास आया ।।४०५।। 

तब उसे देखकर दमयन्ती बोली--“रसोइए का रूप धारण किये हुए तुम यदि राजा 
नल हो, तो चिन्ता-समुद्र में डूबी हुई मुझे श्राज पार लगाग्रो' ॥ ४० ६।। 

यह सुनकर स्नेह, दुःख ओर लज्जा से श्राकुल राजा नल नीचे मृह किये हुए 
भ्राँसुओं से रुधे गले से अवसर की बात बोला--।।४०७॥ 

“हाँ, में वही बज्-सा कठोर पापी नल हूँ । तुम्हें सन्तप्त करते हुए मैने नल होकर 
भी अ-नल (अग्नि) का काम किया है'॥।४०५॥ 

इस प्रकार कहते हुए नल से दमयन्ती ने पूछा कि यदि ऐसा है, तो तुम इतने कुरूप 
कैसे हो गये ? ॥४०६।। 

इस प्रकार पुछती हुई दमयन्ती को नल ने भ्रपना पिछला सारा समाचार--कार्कोटक 
को भाग से तिकालने से लेकर कलियुग के शरीर से निकलने तक--सुना डाला ।।४१०॥। 

और, उसी समय कार्कोटक के दिये हुए श्रग्नि से शुद्ध वस्त्रों को पहनकर वह नल, 
फिर से भ्रपने पुराने और वास्तविक रूप में आ गया ॥४११॥ 

पुनः पने सच्चे रूप में आये हुए सुन्दर नल को देखकर खिले हुए कमल के समान 
मुखवाली दमयन्ती ने आँखों के आँसुओं से दुःख-दावानल के शान्त हो जाने पर अवणंनीय 
झानन्द का अनुभव किया ॥४१२॥। 

नल के मिल जाने से भ्रत्यन्त प्रसन्न सेवक-सेव्टाओं द्वारा नल का सहसा प्रकट 
हो जाना जानकर, उस विदर्भराज भीम ने, वहाँ ग्राकर नल का समुचित श्रभिनन्दन और 
समुचित ग्रादर-सत्कार करके अपने नगर को महोत्सवमय बना दिया ॥४१३॥ 

तदनन्तर, मन-ही-मन हँसते हुए राजा भीम के द्वारा समुचित रूप से सत्कृत राजा 
ऋतुपणं भी नल को बधाई देकर कोसल देश को चला गया ॥४१४।। 

इसके पश्चात्‌ निषध देश के राजा नल ने, कलियुग की दुष्टता के कारण होनेवाले 
उपद्रव को, राजा भीम को सुनाकर, भ्रपनी प्राणप्यारी दमयन्ती के साथ वहीं सुखपूर्वक 
निवास किया ॥४१५॥ 

कुछ ही दिनों के भ्रनन्तर धर्मात्मा राजा नल ने भ्रपने श्वशुर की सेनाओं के साथ निषध 
देश में जाकर भ्रौर पने भाई पुष्कर को पासो के विज्ञान से जीतकर उसे श्राञ्ञाकारी बना लिया । 
देह से द्वापर के निकल जाने पर, शान्त हुए छोटे भाई पुष्कर को, उसका अपना भाग देकर नल 
झपनी प्राणप्रिया दमयन्ती के साथ अपने राज्य का पुन: विधिपुवंक शासन करने लगा ॥४१६॥।' 

तारापुर नगर में, इस प्रकार कथा सुनाकर ब्राह्मण सुमन ने प्रोषितपतिका 
राजकुमारी बन्धुमती से फिर कहा-॥४१७॥ 

“हे राजपुत्री, बड़े-बड़े लोग भी, इस प्रकार का असा कष्ट भोगकर पुन: कल्याण 
प्राप्त करते हैं । सूर्य के समान प्रचण्ड तेजस्वी भी, अस्त का भ्रनुभव करके फिर उदय 
लेते हैं ॥४१८॥ 


कथासरित्सागर 


तस्मात्त्वमपि तमाप्स्यसि पतिमनघे प्रोषितागतं नचिरात्‌ । 

कुरु घृतिमरति परिहर विहर च पतिकामनालाभेः ॥४१९॥ 

इति तं द्विजमुक्तयुक्तवाकयं बहुनाम्यच्यें धनेन सद्गुणं सा । 

अवलम्ब्य घृति प्रतीक्षमाणा दयितं बन्धुमती स्वमत्र तस्थौ ॥४२०॥ 

ग्रल्पैरेब च तस्या दिनैः स पतिराययौ महीपालः । 

देशान्तरे स्थितां तां जननीमादाय पितृसहितः ।।४२१॥ 

आगत्य चामृतांशुः पार्वण इब्र वारिराशिजललक्ष्मीम्‌ । 

जननयनोत्सवदायी वन्धुमतीं नन्दयामास ॥४२२॥ 

थ तत्र तया ,सहितस्तत्पित्रा पूर्वदत्तराज्यधुरः। 

स महीपालो वुभूजे राजा सन्नीप्सितान्‌ भोगान्‌ ॥४२३॥ 
इत्यात्ममन्त्रिमरुभूतिम्‌ खान्निशम्य चित्रां कथामनुपमामनुरागरम्याम्‌ । 
'रामासखः स नरवाहनदत्तदेवो वत्सेशवरस्य तनयो भुशमभ्य॑तुष्यत्‌ ॥४२४॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते क थासरिः्सागरेऽलङ्कार वतीलम्बके 
षष्ठस्तरङ्ग: । 


समाप्तडचायमलङ्कारवतीलम्बको नवम: । 


नवम लम्बक ६९३ 


इसलिए हे सदाचारिणी, तू भी यात्रा से लौटने पर पने पति को अवश्य प्राप्त 
करेगी । धैयं रख, उद्विग्नता छोड़ । और, पति-प्राप्ति की कामना पूर्ण होने से भ्रानन्द प्राप्त 
कर?” ।।४१६॥ 

इस प्रकार, कहते हुए उस ब्राह्मण को बहुत धन, वस्त्र भ्रादि से सत्कृत कर बह्‌ 
सदुगुणोंवाली बन्धुमती धैर्य धारण करके अपने पति के भ्रागमन की प्रतीक्षा में पिता के घर 
में निवास करती थी ।।४२०।। 

कुछ ही दिनों के पश्चात्‌ उसका पति महीपालं, दूसरे देश में रहनेवाली श्रपनी माता 
को साथ लेकर पिता-सहित पुनः भ्रपनी राजधानी (तारापुर) में लौट झाया ॥४२१॥ 

प्रजा के नेत्रो को भ्रानन्द देनेवाले महीपाल ने, भ्रपनी पत्नी बन्धुमती को इस प्रकार 
प्रानन्दित किया, जैसे पुणिमा का चन्द्र, समुद्र की लक्ष्मी को आनन्दित करता है ।।४२२।। 

तदनन्तर महीपाल, बन्धुमती के साथ, उसके पिता द्वारा दिये गये राज्य के भार को 


वहन करता हुप्ना प्रभीष्ट भोगों को प्राप्त करता हुआ प्रपनी पृथ्वी का शासन करने 
लगा ।।४२३।। 


वत्सेश्वर उदयन का पुत्र नरवाहनदत्त, प्रपनी पत्नियों के साथ, मन्त्री मरुभूति के 
मुह से इस विचित्र झौर राग-मनोहर कथा को सुनकर अत्यन्त सन्तुष्ट हुदा ॥४२४॥ 
महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के अलंकारवती-लम्बक का 
षष्ठ तरंग समाप्त 
नवम शलंकारवती-लम्बक समाप्त 


शक्तियशो नास दशसो लम्बकः 


इदं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दोलना- 
त्पुरा किल कथामृतं हरमखाम्बुधेरुद्गतम्‌ । 
प्रसह्य रसयन्ति ये विगतविध्नलब्धद्ध॑यो 
घुरं. दधति वेबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रथमस्तरङ्गः 
मङ्गलाचरणम्‌ 


श्रवारणीयं* रिपुभिर्वारणीयं करं नुमः। 

हेरम्बस्य  ससिन्दूरमसि दूरमघच्छिदम्‌॥। १॥। 

फायाद्दः " पुरदाहाय ` शम्भोः सन्दधतः शरम्‌ । 

समं ` व्यग्रेषु ` नेत्रेषु. तृतीयमधिकं ` स्फुरत्‌ ॥२॥ 

रक्तारुणा नृसिंहस्य कुटिला ` विद्विषो वधे। 

नखश्रेणी च दृष्टिशच्च ` निहन्तुं, दुरितानि वः ॥३॥ 
( नरवाहुनदत्तकथा पूर्वान्‌वृत्ताः) 


एवं वत्सेशवरसुतः' कोशाम्ब्यां सचिव: सह। 
नरवाहनदत्तः स तस्थौ भार्यासखः सुखी ॥४॥ 
एकदा चास्थिते तस्मिन्नास्थानस्थस्य तत्पितुः । 
घत्सेशवरस्य विज्ञप्त्ये तद्वासी वणिगाययो ॥५॥ 
स॒ रत्नदत्ततामा तं ` प्रतीहारनिवेदितः। 
प्रविश्य नत्वा राजानं वणिगेवं व्यजिज्ञपत्‌ ॥६॥ 


अत्र सङ्कले विरो घाभासोऽलङ्कारः । यथा : अ-वारणीयम्‌, वारणीयम्‌; स-सिन्दूरम्‌ 
प्रसिम्हुरम्‌--इति । त्र वारणस्य=गजस्येदं वारणीयम्‌=गजसभ्बस्घि । न वारणीयम्‌- 
अवारणीयम्‌, प्रतिरोध्यम्‌ । सिन्दूरेण सहितं ससिन्दूरम्‌ = लिम्दूरलिप्तम्‌, भ्रसि = खड्गं 
[ दुरं = बुरे इत्यथः; ईदृशं कर = शुण्डादण्डं नुमः नमामि । 


शक्तियश नामक दशमं लम्बक 


[प्रारम्भिक पद्य का अर्थ सप्तम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें ।] 
प्रथम तरंग 
मंगलाचरण 


हम गणेशजी के उस शुण्डोदण्ड को प्रणाम करते हैं, जिसे शतु (विघ्न) रोक नहीं 
सकते, जिस पर सिन्दुर पुता है श्रौर जो पापों (विध्नों) का नाश करने के लिए दुर से ही 
तलवार के समान है ॥।१॥ 


त्रिपुरासुर का नाश करने के लिए धनुष पर बाण चढ़ाते हुए और बाण के साथ 
व्याकुल होते हुए शिव के नेत्रों में श्रधिक चमकीला तीसरा नेत्र आपकी रक्षा करे ।।२॥ 


शत्रु (हिरण्यकशिपु) के वध में नृसिंह भगवान्‌ के लाल भ्रौर टेढ़े नखों की पंक्ति 
तथा दृष्टि आपलोगों के पापों को दुर करे ॥३॥। 
नरवाहनदत्त की कथा (क्रमागत) 


इस प्रकार, सपत्नीक नरवाहनदत्त, कौशाम्बी नगरी में मन्त्ियों के सहित सुखपूवंक 
रहता था ॥४॥॥ 


एक बार नरवाहनदत्त की ही उपस्थिति में सभा (दरबार) में बैठे हुए उसके पिता 
वत्सराज के पास उसी नगरी का निवासी एक वैश्य श्राया ॥५॥ 


रत्नदत्त नामक उस वैश्य ने द्वारपाल के सुचित करने पर ससा में श्राकर ओर . 


राजा को प्रणाम करके इस प्रकार निवेदन किया--॥॥६॥ 


||| 


| 
| 
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कथासरित्सागर 


भारवाहिनः कथा 
नाम्ना वसुधरो देव दरिद्रोऽस्तीह भारिकः। 
्रकस्माच्च ददत्खादन्पिबंदचाद्य स दुइयते ॥७॥ 
कौतुकाच्च गृहं नीत्वा यथेष्टं पोनभोजनम्‌ । 
दत्त्वा स क्षीबता नीत्वा मया पृष्टोऽब्रवीदिदम्‌ ।। ८॥ 
लब्धं राजकुलद्वारात्‌ सरत्नं कटकं मया। 
उत्पाट्य रत्नमेकं च ततो वित्रीतबानहम्‌ ॥६॥ 
तच्च दीनारलक्षेण . मूल्येन वणिजो . मया। 
दत्तं हिरण्यगुप्तस्य तेनाद्याहं सुखं स्थितः ॥ १०॥। 
इत्युकत्वा दर्शितं तैन देवनामाङ््ितं मम | 
कटकं यत्ततो देव बिज्ञप्तोद्य मया प्रभः ॥११॥ 
एतच्छुत्वा स वत्सेशस्तत्रानाययति स्म तौ। 
भारिकं तं सवलयं सरत्नं वणिजं च तम्‌ ॥ १२॥ 
हन्त स्मृतं प्रकोष्ठान्मे अ्रष्टमेतत्पुरअमे । 
इति तत्कटकं दुष्ट्वा स॒ राजाभिदधे स्वयम्‌ ॥ १३॥ 
निहतं राजनामाङ्कं लब्ध्वा कि कटकं त्वया। 
इति पृष्टोऽय सभ्यैः स राजाग्रे भारिकोऽम्यधात्‌ ॥ १४॥ 
भारजीवी कुतो वेद्मि राजनामाक्षराण्यहम्‌। 
दारिद्र्यदुःखदग्धेन लब्ध्वंतत्‌ स्वीकृतं मया ॥१५॥ 
इत्युक्ते तेन रत्नार्थमाक्षिप्तः सोऽग्नवीद्‌ वणिक्‌ । 
प्रसह्म मूल्येन मया गृहीतं रत्नमापणे ॥ १६॥ 
न चास्य* राजाभिज्ञानमस्ति तन्मयमुच्यते । 
मूल्यात्‌ पञ्चसहस्री तु नीतानेन परं स्थितम्‌ ॥ १७॥ 
एतद्धिरण्यगुप्तस्य वचो यौगन्धरायणः । 
श्रुत्वा तत्र स्थितोऽवादी्नात्र दोषोऽस्ति कस्यचित्‌ ॥ १५।। 
दरिद्रस्यालि पिज्ञस्य -भण्यतां भारिकस्य किम्‌ । 
दारिद्र्यात्‌ क्रियते चौर्य लब्धं केनोज्झितं पुनः ॥१९॥ 


१, 'मूल्येन प्रसह्य मया' इति पुस्तकान्तरपाठः । 
२. 'न चास्ति’ इति पुस्तकाम्तरपाठ; । 
३, 'तदयमुष्यते' इति पुस्तकाम्तरपाठः । 


कुक. लम्बक ६६७ 


एक भारवाहक (मजदूर) कौ कथा 


महाराज, इस नगरी में वसुधर नाम का एक दरिद्र भारवाहक है। झ्राज वह 
अकस्मात्‌ ही लेता-देता भ्रौर खाता-पीता दीखता है ॥॥७।) 

एक बार उसकी इस स्थिति को जानने की इच्छा से मेने उसे खूब खिला-पिलाकर 
और नशे में मत्त बनाकर पुछा, तो उसने यह बताया--।।5॥ 


“मैंने राजभवन के द्वार पर रत्नों से भरा एक कंकण (हाथ का श्राभूषण) पाया 
झौर उसमें से एक रत्न निकालकर बेच दिया ॥६॥ 


उस रत्न को मैने, हिरण्यगुप्त नामक जौहरी फे पास एक लाख दीनार मूल्य पर 
बेचा । इसी कारण में भ्रानन्द कर रहा हूँ ॥१०॥ 


ऐसा कहकर उसने झापके नाम से प्रंकित उस कंकण को मुझे दिखाया, इसीलिए 
मैंने महाराज से निवेदन किया है ॥११॥ 


यह सुनकर वत्सराज ने कड़े के साथ उस भारवाहक (मजदूर) को झौर रत्न के 
साथ-साथ हिरण्यगुप्त वेश्य को बहा बुलवाया ।।१२॥ 


प्रौर, उस कंकण को देखकर राजा ने प्रपने-भाप ही कहा-- 'पोह ! प्रब स्मरण झा 
गया, यह कंकण मेरे नगर-भ्रमण करते समय हाथ से निकलकर गिर गया था' ॥ १३॥ 


तब सभासदों ने उस भारवाहक से राजा के सामने ही पुछा कि “राजा के नाम खुदे 
हुए इस कंकण को तुने कहाँ से. चुराया ?' तब बह बोला--'बोझा ढोकर जीवन-निर्वाह 
करनेवाला मैं राजा के नाम के भ्रक्षर को कंसे जान सकता हूँ? दरिद्रता के दुःख से जले 
हुए मैने इसे ले लिया ॥ १४-१५।। 


भारवाहक के ऐसा कहने पर, रत्न खरीदने के भ्रपराधी हिरण्यगुप्त ने कहा, "मैने 
बाजार में विना जोर-दबाव के झधिक मुल्य देकर इस रत्न को इससे खरीदा है! ॥१६॥ 


इस रत्न पर राजा का कोई चिह्न नहीं है। इसलिए, मैंने खरीदा भ्रौर इसने मूल्य 
के रूप में पाँच हजार रुपये मुझसे लिये ।। १७।॥। 


हिरण्यगुप्त का यह वचन सुनकर वहाँ बैठा हुआ राजमन्त्ती यौगन्धरायण बोला-- 
“इस विषय में किसी का दोष नहीं है । दरिद्र प्रौर निरक्षर भारवाहक को क्या कहा 
जा सकता है? दरिद्रता के कारण ही चोरी की जाती है । फिर मिले हुए धन को किसने 
छोड़ा है?! ।। १८-१९) 


कथासरित्सागर 


मूल्येन रत्नग्राही च न वाच्यो वणिगप्यसौ । 
एतन्महामन्त्रिवचो वत्सेशः श्रद्धे तदा॥२०॥ 
दत्वा पञ्चसहल्लीं च भारिकेंण व्ययीकृताम्‌। 
हिरण्यगुप्ताद्वणिजो रत्नं तस्मात्‌ स्वमाददे ॥२१॥ 
भारिकं चाकरोन्मुक्तं गृहीत्वा कटकं निजम्‌। 
भुक्तपञचसह्रीको गतभीः सोऽप्यगाद्‌ गृहम्‌ ॥२२॥ 
बिश्वस्तघाती पापोऽयमिति चान्त द्विषन्नुपः । 
रत्नदत्त॑ स वणिजं कार्यार्थं तममानयत्‌॥२३॥ 
गतेषु तेषु राजाग्रगतोऽवोचद्वसन्तकः। 
ग्रहो दैवाभिशप्तानां प्राप्तोऽप्यर्थः पलायते ॥२४॥ 


भद्रघरकथा 


ग्रस्य भद्रघटोदन्तः संवृत्तो भारिकस्य यत्‌। 
तथाह कङ्चिदासीत्प्राकपुरै पाटलिपुत्रके ॥२५॥ 
शुभदत्तः स नाम्ना च प्रत्यहं काष्ठभारकम्‌ । 
वनादोनीय विक्रीय पुष्णाति स्म॒ कुटुम्बकम्‌ ॥२६॥ 
एकदा चागतो दूरं वनं देवाहद्श सः। 
तत्रस्थांह्चतुरो यक्षान्‌ ` दिव्याभरणवाससः॥।२७॥ 
ते भीतं वीक्ष्य तं प्रीत्या सर्वे पृष्ट्वा यथातथम्‌ । 
बुद्धवा दरिद्रमुत्पन्नकृपा) यक्षा बभाषिरे॥२८॥ 
इहास्मदन्तिके तिष्ठ भद्र कर्मकरो भवान्‌। 
भ्रक्लेशं गृहनिर्वाहं करिष्यामो वयं तव ॥२९॥ 
इत्युक्तस्तस्तथेत्यासीच्छभदस्त्ततदन्तिके । 
सस्‍्नानादिपरिचर्या च कृत्स्तां तेषां चकार सः॥३०॥ 
सञ्जाते भोजनस्थाने यक्षास्ते जगदुरच तम्‌ । 
आहांरमस्मानमुतो, देहि भद्रघटादिति ॥३१॥ 
अन्तःशून्यं. स तं ` दृष्ट्वा घटं यावद्विलम्बते । 
तावत्ते गुह्यका भूयस्तमाहुः सस्मिताननाः॥३२॥ ` 


जी 


१. उत्पस्ता कृपा दया येषान्ते, सञ्जातकरुणाः,। 


दशम लम्बक ६६६ 


मूल्य देकर रत्न खरीदनेवाले वैश्य का भी इसमें क्या भ्रपराध है । राजा उदयन ने 
मन्त्री की बातों का समर्थन किया ॥२०॥। 


और, भारवाहक द्वारा व्यय कर दिये गये पाँच हजार रुपये वैश्य को देकर उससे 
रक्‍त ले लिया और पाँच हजार रुपये खा जानेवाछे मजदुर से कंकण लेकर राजा ने, उसे 
मुक्त कर दियां । वह मजदूर भी अपने घर गया ।।२१-२२॥ 


यह रत्नदत्त--'विश्वासघाती श्रौर दुष्ट है, मन में इस प्रकार समझते हुए भी 
राजा ने प्रयोजनवश उसका सम्मान किया ॥॥२३॥ 


उन सबके चले जाने पर राजा के सम्मुख बैठा हुआ वसन्तक बोला--'झोह ! भाग्य 
से मारे हुए व्यक्तियों से मिला हुम्रा धन भी नष्ट हो जाता है' ॥२४।। 


इस विषय में भद्रघट की भी इस भारवाहक के ही समान स्थिति हुई । सुनिए 


भद्रधट की कथा 


पाटलिपुत्र नामक नगर में शुभदत्त नाम का एक लकड़हारा था। वह जंगल से 
लकड़ी काटकर लाता और उसे बेचकर अपने परिवार का पालन करता था ॥२५-२६।। 


एक बार वह जंगल में दूर तक चला गया बरौर उसने दैवयोग से वहाँ रहनेवाले 
झौर दिव्य वस्त्रालंकार धारण किये हुए चार यक्षों को देखा ।।२७॥ 


उन्हें देखकर डरे हुए शुभदत्त को उन (यक्षो) ने ऐसा-वैसा ही दरिद्र समझकर दया 
करके कहा-॥२८॥ 


हि भद्र, तु यहाँ हमलोगों के पास सेवक होकर रह । हमलोग विना किसी कष्ट के 
तेरे घर का निर्वाह करेंगे ।।२९।। 


उनके इस प्रकार कहने पर शुभदत्त ने स्वीकार कर लिया और स्नान आदि कराने 
के कायं से उनकी सेवा करने लगा ।।३०॥ 


तब भोजन का समय आने पर, भोजन के लिए बैठे हुए यक्षो ने उससे कहा कि इस 
सामने रखे भद्रघट से हमारे लिए भोजन लाझो ।।३१॥ 


उस घट को अन्दर से सूना देखकर वह चुप खड़ा हुआ कुछ विलम्ब करने लगा । 
। -& तब वे यक्ष मुस्कराते हुए फिर उससे बोले--॥३२॥ 


कथासरित्सागर 


शुभदत्त न वेत्सि त्वं. क्षिप हस्तं घटान्तरे। 
यथेष्टं लप्स्यसे सर्वं घटः कामप्रदो ह्यसौ ॥३३॥ 
तच्छुत्वा प्रक्षिपत्यन्तः पाणिं यावद्‌ घटान्तरे। 
तावदाहारपानादि कामितं दुष्टवानसौ ।।३४॥ 
कब ॥१ 
शुभदत्तो ददौ तेम्यो बुभुजे च स्वयं ततः॥३५॥ 
एवं परिचरन्‌ यक्षान्‌ भक्त्या भीत्या च सोऽन्वहम्‌ । 
तस्थौ कुटुम्बचिन्तात्तः शुभदत्तस्तदन्तिके ।।३६। 
तत्कुटुम्बं च ` दुःखात्तं  स्वप्नादेशेन गुह्यकैः । 
ग्राषवासितं तत्प्रसादाद्रमते स्म ततश्च सः॥३७॥ 
मासमात्रेण यक्षास्ते शुभदत्ते तमभ्यधुः। 
तुष्टाः स्मस्तेऽनया भक्त्या ब्रूहि किञ्चिहृदाम ते ॥३८॥। 
तच्छत्वा स जगादेतांस्तुष्टाः स्थ यदि सत्यतः। 
एष भद्रघटस्तन्मे युष्माभिर्दीयतामिति ॥ ३६ 
ततस्तमूचुयंक्षास्ते नतं शक्ष्यसि रक्षितुम्‌ । 
भङ्गे पलायते ह्येष तद्वृणीष्वापरं वरम्‌ ॥४०॥ 
इत्युक्तोऽपि स यक्षेस्तः शुभदत्तोऽपरं यदा । 
वरं न॑च्छत्तदा तस्मं ते तं भद्रघटं ददुः ॥४१॥ 
ततः प्रणम्य तान्‌ हृष्टो घटमादाय तं जवात्‌ । 
गृहं स शुभदत्तः स्वं प्राप नन्दितबान्धवः ॥४२॥ 
तत्र तस्माद्घटाल्लब्ध्वा भोजनादि निवेदय तत्‌ । 
गुप्त्यथंमन्यभाण्डेष सोऽभुङक्त स्वजनैः सह ॥४३॥ 
भारमुक्तो भजन्भोगान्पानमत्तोऽथ जातु सः। 
कुतस्तवेषा भोगश्रीरित्यपृच्छयत बन्धुभिः ॥४४॥ 
स व्यक्तमब्रुवन्‌ मूढो गर्वेणेप्सितकामदम्‌ । 
गृहीत्वा घटक स्कन्धे प्रारेभे बत नत्तितुम्‌ ॥४५॥ 
नृत्यतस्तस्य च स्कन्धान्मदोद्रेकस्खलद्गतेः` । 
स भद्रघटको यातः पतित्वा भुवि खण्डशः ॥४६॥ 


१, एतत्पद्चाधं मूलपुस्तके त्रुटितम्ति। 
३, भच्मदसत्ततया स्सलित चर णस्येत्य्ंः । 


डि लम्बक ७०१ 


“शुभदत्त ! तुझे मालूम नहीं है । घड़े के झन्दर हाथ डालोगे, तो जो चाहोगे, इच्छा- 
नुसार मिलेगा; क्योंकि यह घडा इच्छित भोजन-वस्तु देनेवाला है ॥३३॥ 


यह सुनकर शुभदत्त ने जैसे ही घड़े के श्रन्दर हाथ डाला, इच्छित भ्रन्न, पान भ्वादि . 
उसे प्राप्त हुए । उसे उसने उन चार यक्षस्वामियों को खिलाया भ्ौर उसी से निकालकर 
स्वयं भी उसने खाया. ॥३४-३५।। 


इस प्रकार, भवित और भय से यक्षों की सेवा करता हुभ्ना शुभदत्त, केवल प्रपने 
कुटुम्ब के लिए चिन्तित रहता था ॥२६॥ 


उसके दुःखित परिवार को भी यक्षों ने, स्वप्न में आदेश देकर निश्चिन्त कर दिया, 
इसलिए शुभदत्त और भी मग्न रहने लगा ॥र७॥ 

एक मास के पश्चात्‌ उन यक्षों ने उससे कहा--'हमलोग तेरी सेवा से सन्तुष्ट हैं, 
बोल तुझे क्या दें” ।।३८॥ 

यह सुनकर वह यक्षों से बोला--'यदि ग्रापलोग मुझसे प्रसन्न हैं, तो मुझे भद्रघट 
दे दें ॥।३६॥ 

तब उसे यक्षों ने कहा-- तु इसे रख न सकेगा; क्‍योंकि टूट जाने पर यह भाग 
जाता है, इसलिए दूसरा वर माँग' ।।४९॥ 

यक्षों के इस प्रकार कहने पर भी जब शुभदत्त ने नहीं माना, तब उन लोगों ने उसे 
भद्रघट दे दिया ॥४१॥ 


तब वह प्रसन्न शुभदत्त, उन लोगों को प्रणाम करके झौर घड़े को उठाकर तेजी के 
साथ भ्रपने घर झाया और अपने कुटुम्ब को आनन्दित किया ।।४२॥ 


वहाँ घर पर छिपकर वह उस घड़े से भोजन-सामग्री निकालकर दूसरे पात्रों में 
रखकर अपने कुट्म्बियों के साथ खाता था ॥४३॥ 


बोझ उठाने के भार से मुक्त भ्रौर विविध प्रकार के भोगों को भोगता हुआ वह एक 
बार जब मद्यपान करके नशे में चूर हो रहा था, तभी उसके बन्धुभ्नों ने उससे पुछा कि 
तुम्हें भोगने के लिए यह लक्ष्मी कहाँ से मिली ? ।।४४॥। 


वह मूखें, मुख से कुछ उन्हें न बताकर श्रभिमान के मद से मनचाहा फल देनेवाले 
उस घट को ही कन्धे पर लेकर नाचने लगा ।।४५ 


नशे में झूमते भ्रौर नाचते हुए उसके पैर फिसल जाने के कारण कन्धे से पृथ्वी पर 
“गिरकर वह घडा टुकड़े-टुकड़े होकर बिखर गया ।।४६।। 


७०२ कथासरित्सागर 


। तदेव चाक्षतीभूय स जगाम यथागतम्‌। 

|| ूर्वावस्थां च स प्राप शुभदत्तो विषादवान्‌ ॥४७॥ 
|| तदेवं पानदोषादिप्रमादाहतबुद्धयः । 
अ्भव्याः प्राप्तमप्यथं नेव जानन्ति रक्षितुम्‌ ॥४८॥ 
| ॥ इति भद्रघटाख्यानहासं श्रुत्वा वसन्तकात्‌ । 
उत्थाय चक्रे वत्सेशः स्तानाहारादिकाः क्रिया: ।॥४९॥॥ 
नरवाहनदत्तोऽपि स्नात्वा भृक्त्वान्तिके पितुः। 
दिनान्ते सखिभिः साकं जगाम भवनं ` निजम्‌ ॥५०॥ ` 
तत्र रात्रावनिद्रं तं शयनीयगतं ` सुहृत्‌ 

||| श्यृण्वत्सु „ सचिवेष्वेतेष्ववोचन्‌ ` मरुभूतिक: ॥५१॥ 
। दासीसङ्गेच्छया देव जाते नान्तःपुरं त्वया । 
आहूतं सापि नाहूता तेन निद्राद्य नास्ति ते ॥५२॥ 
तत्किमद्यापि वेश्यासु  जानन्नप्यनुरज्यसे । 
नह्यांसां चास्ति सद्भावस्तथा चेतां कथां श्४णु ॥५३॥ 


श्रालजालकथा 


श्रस्तीह चित्रकूटाख्यमृद्धिमत्नारं महत्‌। 

तत्राभूद्रत्नवर्माख्यो महाघनपतिव णिक्‌ ।।५४।। 
| ईश्वराराधनादेकस्तस्य सुनुरजायत । 
| अ्रन्तदचेइवरवर्माणं' नाम्ना चक्रे स तं सुतम्‌ ॥५५॥ 
|| ग्रधीतविद्य मासन्नयोवनं ` वीक्ष्य `तं च सः। 
एकपुत्रो वणिड्मुख्यो. रत्नवर्मा व्यचिन्तयत्‌ ॥५६॥ 
रूपिणी कुसृतिः? सृष्टा धनप्राणापहारिणी । 
आढ्याना योवनान्धानां वेश्या नामेह वेधसा ॥५७॥ 


तदपंयामि कुट्टन्याः ` कस्याश्चिदमुमात्मजम्‌ । 
बेश्याव्याजोपरिक्षार्थः येन ताभिर्नं वञ्च्यते ।।५८॥ 


१. साक्षान्न रकरूपिणीत्यथं: । 

२. पुराकाले वेद्याठ्याजशि क्षाथं धनिकपृत्रा: कुट्टनी भिः शिक्ष्पन्ते स्म । तद्यया भूयते 
देज्ञाटनं ` पण्डितभित्रता च वाराङ्गना  राजसभाप्रवेशञ: । 
अनेकशास्त्राणि विलोकितानि चातुयंमूलानि भवन्ति. पञ्च ॥ 


दशम लम्बक ७०३ 


तदनन्तर, वह घडा, फूटने पर भी फिर उसी तरह क्रा होकर उन यक्षो के पास हो 
पहुँच गया और वह शुभदत्त फिर विषाद-युवत होकर श्रपनी (लकड़हारे की) स्थिति में भ्रा 
गया ।।४७॥। 


इस प्रकार मद्यपान करने की बुरी आदतों से अभागे व्यक्ति, भ्रच्छी सम्पत्ति पाकर 
भी उसे रख नहीं सकते ।।४८॥ 


राजा उदयन, इस प्रकार वसन्तक से भद्रघट की हास्यपुर्ण कहानी सुनकर स्नान, 
आहार आदि क्रिया में लग गया ।।४६॥। 


नरवाहनदत्त भी, स्नान करके और पिता के समीप ही. भोजन करके वहीं रह गया । 
सायंकाल में अपने मित्रो, मन्त्रियों के साथ भ्रपने भवन को गया ।।५०॥। 


अपने भवन में रात्रि के समय पलंग पर पड़े हुए, निद्रा-रहित नरवाहनदत्त को 
उसका मिल्न मरुभूति, अन्य सभी मन्ब्रियों को सुनाते हुए बोला---स्वामिन्‌, ऐसा प्रतीत 
होता है कि भ्राज दासी (वेश्या) से संगम करने की इच्छा से तुमने रानियों को नहीं बुलाया 
झौर न उस दासीं को ही बुलाया, इसीलिए तुम्हें नींद नहीं श्रा रही है ॥।५१-५२॥। 


तुम सब कुछ समझते हुए भी वेश्याओं का साथ क्यों नहीं छोड़ते? वेश्याग्रों के 
हृदय में सद्भाव नहीं रहता। इस सम्बन्ध में एक कथा सुनो--।।५३॥। 


श्रालजाल को कथा 


इस पृथ्वी पर चित्रकूट नाम का बहुत धन-सम्पन्न नगर है । वहाँ रत्नवर्मा नाम का 
एक बडा ही धनपति वैश्य था ।।५४।। 


१ ईश्वर की आराधना से उसे एक पुत्न उत्पन्न हुआ, इसलिए उसने उसका नाम ईश्वर- 
वर्मा रख दिया ॥५५॥ 


पढ़े-लिखे  श्रौर जवानी में पैर रखते हुए उस पुत्न को देखकर रत्नवर्मा ने 
सोचा-।५६।। 


ब्रह्मा ने इस संसार में यौवन से भ्रन्धे धनवालों के लिए वेश्या को धन भ्रौर प्राणों 
का हरण करनेवाला सुन्दर रूपशाली नरक बना दिया है ॥।५७॥ 


इसलिए, इस पुत्र को वेश्याश्रों के छल-कपट सीखने के लिए किसी कुटुनी को सौंप 
देता हूँ, जिससे कि यह वेश्याझों द्वारा ठगा न जा सके'॥।५८॥। 


७०४ १ 


इत्यालोच्य स पुत्रेण सहैवेश्वरवर्मेणा । 
यमडिह्वाभिधानाया: कुटटन्यः सदतं यथो ॥५९॥ 
तत्र स्थूलहतुं दीर्षदशनां भुग्ननासिकाम्‌। 
शिक्षयन्ती दुहितरं कुट्टनी तां ददर्श सः॥६०॥ 
'घनेन पूज्यते पुत्रि सवो वेश्या विशेषतः । 
तच्च नास्त्यनुरागिण्या रागं वेश्या त्यजेदतः ॥६१॥ 


दोषाग्रदूतो . रागो हि वेश्यापश्चिमसन्ध्ययो: । 
मिथ्येव दशंगेद्वेश्याः तं नटीव सुशिक्षिता ॥६२॥ 


रञ्जयेत्तेन सा पूर्व दुह्याद्रक्तं ततो घनम्‌। 
दुग्धाथं च त्यंजेदन्ते प्राप्ताथं पुनराहरेत्‌ ॥६३॥ 
समो यनि शिशौ वृद्धे विरूपे रूपवत्यपि । 
वेश्याजनो यो मुनिवत्स चार्थं परभश्नूते ॥६४॥ 


इति ब्रुवाणां ` दुहितुस्तामूपागात्स कुट्टुनीम्‌ । 
रत्नवर्मा कृतातिथ्यस्तया च समपाविशत्‌ ॥६५॥ 
्रन्नबीत्ताञ्च पुत्रो मे त्वयार्थे शिक्ष्यतामयम्‌ । 
वेशञयोषित्कला येन ` बैदरध्यं ` ` प्राप्नुयादसौ ॥६६।॥ 
दीनाराणां सहस्र च निष्क्रयं ते ददाम्यहम्‌ । 
तच्छुत्वा तस्य कामं त॑ प्रतिपेदे तथेति सा॥६७॥ 
ततो वितीर्य दीनारान्‌ पुत्रं तस्ये समर्प्यं च। 
स॒ तमीरवरवर्माणं रत्नवर्मा ययौ गृहम्‌ ॥६८॥ 
अथात्रेश्वरवर्मा स यमजिह्वागृहे कलाः। 
वर्षणेकेन शिक्षित्वा पितुस्तस्य गृहं ययौ ॥६६।। 
प्राप्तषोडशवषंश्च पितरं तमुवाच सः। 
अर्थाद्धि धर्मकामौ नः पूजार्थादर्थतः प्रथा? ॥७०॥ 
एवमुक्तबते तंस्मे श्रद्धाय स तथेति तत्‌। 
पञ्चानां द्रव्यकोटीनां भाण्डं* प्रीतो ददौ पिता॥७१॥ 
तदादाय वणिबपुत्रः ससार्थः स॒ शुभेऽहनि ।. 
प्रायादीश्वरवर्माथ स्वणंद्वीपाभिवाञ्छया ।॥॥७२॥ 
एप दत्र किल्चित्युटितं आति। २. विक्रेयदरव्यन्‌ । त्रुटितोध्य पाठः । 


दशम लम्बक ७९५ 


ऐसा सोचकर वह रत्नवर्मा, अपने पुत्न ईश्वरवर्मा को साथ लेकर यमजिह्वा नाम 
की कुट्टनी के पास गया ।।५९।॥। 


वहाँ उसने मोटी दुड्डीवाली, लम्बे दाँतोंवाली, बीच में बैठी हुई (चिपटी) नाक- 
वाली कुट्टनी को अपनी पुत्नी को इस प्रकार की शिक्षा देते हुए देखा ।।६०।। 


बेटी, धन से ही सबकी पूजा होती है । विशेष करके वेश्या-प्रेमी व्यक्ति धन नहीं 
रख सकता । प्रतः, वेश्या को प्रेम से दूर रहना चाहिए । राग (प्रेम) वेश्या और सायंकालीन 
सन्ध्या के लिए दोषों का अग्रदुत है, इसलिए सुशिक्षिता वेश्या को ज़टी के समान कृत्रिम 
प्रेम प्रदर्शित करना चाहिए ॥६१-६२॥ 


पहले तो उसे अपने प्रति श्रासकक्‍्त व्यक्ति का मनोरंजन करना चाहिए, तब उसका 


रक्त भर उसके बाद उसका धन दुहना चाहिए । उसका धन दुह लेने पर उसे त्याग देना 
चाहिए और यदि उसे धन मिल जाय, तो फिर उसे दुहना चाहिए ॥६३॥ 


जो वेश्या मुनियों के समान, युवक में, बालक में, वृद्ध में, कुरूप में झौर सुन्दर में 
समान भाव रखती है, वह परम अर्थ (प्रचुर धन) प्राप्त करती है' ।।६४।। 


म्रपनी कन्या को इस प्रकार की शिक्षा देती हुई कुट्टनी के पास वह रत्नवर्मा गया 
और उसके स्वोगत-सत्कार करने पर उसके पास जाकर बैठ गया ।।६५॥ 


प्रौर कहने लंगा-- है श्रायें, मेरे इस पुत्र को वेश्याओं की कला सिखाश्नो, जिससे 
यह चतुर नागरिक बन संके । इसकी शिक्षा के मूल्य-रूप में एक सहस्न दीनार तुझे देता हूँ ।' 
यह सुनकर उसने वैश्य की बात स्वीकार कर ली ॥६६-६७॥। 


तदनन्तर, बह दीनार देकर भ्रौर पुत्र ईश्वरवर्मा को उसे सौंपकर रत्नवर्मा भ्रपने 
घर झा गया ।।६५।। 


तत्पश्चात्‌ ईश्वरवर्मा, एक वर्ष तक यमजिह्वा के घर में रहकर शिक्षा ग्रहण करके 
सोलहवाँ वषं प्राप्त होने पर अपने पिता के घर लौट श्राया ।।६६॥ 


घर भाकर वह पिता से बोला--'धर्मं' और 'अर्थ'--ये दोनों पुरुषार्थ, भ्र्थ से ही सिद्ध 
होते हैं । अर्थ की उपासना से बढ़कर दूसरी कोई उपासना नहीं है ॥७०।। 


इस प्रकार कहते हुए पुत्र पर शिक्षित होने का विश्वास करके उसने उसे प्रसब्नता- 
पुर्वक व्यापार के लिए पाँच करोड़ मुद्रा का माल दिया ॥७१॥ 


उसे लेकर वह वैश्य का पुत्र, व्यापारियों के दल के साथ, शुभ दिन में स्वणंद्रीप 
जाने की इच्छा से चला ॥७२।। 


८५६ 


कथासरित्सागर 


गच्छन्क्रमात्प्थि प्राप स काञ्चनपुराभिघम्‌। 
नगरं तत्र चासन्नबाह्मोद्याने समावसत्‌ ॥७३॥ 


स्नातभुक्तानुलिप्तशच प्रविश्य नगरेऽत्र सः। 
युवा.  प्रेक्षणक  द्रष्ट्मेकं देवकुलं ययौ ॥७४॥ 
तत्रापश्यच्च नृत्यन्तीं सुन्दरीं नाम लासिकीम्‌ । 
तारुण्यवातोच्छलितां रूषाब्धेलेहरी मिव ।।७५॥ 
दृष्ट्वेव तां. तदा  सो$भूत्तदेकगतमानस: । 
ऋद्वव कुट्टनीशिक्षा दूरे तस्याभवद्यथा ।।७६॥ 


वयस्यं प्रेष्य नृत्तान्ते प्राथयामास तां च सः। 
घन्यास्मीति वदन्ती च प्रह्वा साप्यन्वमन्यत ।।७७॥ 


स्थापयित्वा. निवासे स्वे निपुणान्‌ भाण्डरक्षिण: । 
तस्या ईद्वरवर्मासौ सुन्दर्या वसति ययौ ॥७८॥ 


तस्मिन्‌ मकरकट्याख्या तन्माता तमुपागतम्‌। 
अ्रमानयद्‌ गृहाचा रंस्तंस्तंस्तत्समयो चितेः ।॥।७९॥ 
निशागमे वासगृहं ` स्फुरद्रत्नवितानकम्‌। 
न्यस्तपर्यङ्कुशयनं प्रावेशयत तया च ` सः॥८०॥ 


तत्रारमत सुन्दर्या तयानुमतया सह। 
विचित्रकरणे नृत्ते. सुरते चः विदग्धया ॥८१॥ 


गाढदशितरागां ताँ पाइवादनपगामिनीम्‌ । 
दृष्ट्वा द्वितीयेऽह्वि ततो निर्गन्तुं नाशकच्च सः।८२॥ 
ददौ च हेमरत्नादिलक्षाणां पञ्चरविशतिम्‌। 
तस्ये दिनद्वये तस्मि्सुन्दर्ये सः ` वणिग्युवा॥८३॥ 
प्राप्तं मया धनं भूरि नाहं प्राप्ता भवादृशम्‌ । 
स एवं चेन्मया प्राप्त: कि धनेन करोम्यहम्‌ ।।८४॥ 
इत्यसत्यानुबन्धेन सुन्दरीं तदगृह्लतीम्‌ । 
माता - मकरकट्येवमेकापत्यंव साह ` ताम्‌ ॥5५॥ 
इदानीमस्मदीयं ` ` यत्तदस्येव स्वकं ` ` घनम्‌। 
तन्मध्ये स्थापयित्वा तद्गृह्यतां पुत्रि का क्षतिः ॥८६॥ 
इत्युक्ता सुन्दरी मात्रा कृच्छादिव  तदग्रहीत्‌ । 
मेने चेश्वरवर्मा तां मूढः सत्यानरागिणीम्‌ ॥८७॥ 
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जाते हुए मागे में वह क्रमशः कांचनपुर नगर में पहुँचा और वहाँ पहुँचकर उसने 
नगर के बाहर एक उद्यान में डेरा डाला ।।७३।। 


खा-पीकर श्र इत भ्रादि लगाकर वह कांचनपुर नगर में गया और वहाँ नाटक 
देखने के लिए एक देवमन्दिर में प्रविष्ट हुआ ।।७४॥। 


वहाँ उसने मुन्दरी नाम की एक नत्तेकी (वेश्या) को देखा, जो तरुणता के तुफान से 
उछलती हुई लावण्य-सागर के तरंग के समान लग रही थी ।।७५।। 


दूर से ही उसे देखकर वह हृदय से उसपर इस प्रकार आसक्त हो गया कि यम- 
जिह्वा कुट्टनी की सारी शिक्षा उससे दूर हो गई ॥७६॥। 


और, नृत्य के समाप्त होने पर उस वैश्य के पुत्र ने; श्रपने एक मित्र द्वारा उससे 


मिलने की प्रार्थना की । उसने भी “मै धन्य हे, ऐसा कहकर उसकी प्रार्थना स्वीकार कर 
ली ॥।७७॥। 


तब वह ईश्वरवर्मा भ्रपने निवास-स्थान पर, चतुर भर विश्वासी रक्षकों को नियुक्त 
करके उस वेश्या के निवासस्थान पर गया ॥७८॥ 


उसके वहाँ पहुँचते ही मकरकटी नाम की सुन्दरी वेश्या की माता उसके पास भराई 
और उसने उस समय के योग्य उन-उन शिष्टाचारो से उसका स्वागत-सभ्मान किया ॥७९।। 


रात्रि के ्रागमन पर, लटकते हुए रत्नोंवाले चेंदोवे से सजे हुए श्रौर सुन्दर बिछे 
हुए पलंगोंवाले शयनागार में उसका प्रवेश कराया ॥८०।। 


उस शयनागार में, बह ईश्वरवर्मा, भिन्न-भिन्न प्रका" के ्रासनों, नृत्यों भ्रौर सुरत- 
क्रीड़ाश्रों में शिक्षिता एवं अत्यन्त भ्रनुराग प्रदर्शित करती हुईं उस सुन्दरी के साथ रमण 
करने लगा ॥।८१।। 

उससे गम्भीर प्रेम प्रकट करती हुई भ्रौर पाशवं से. न हटती हुई उसे देखकर ईश्वर- 
वर्मा दुसरे दित भी उसंके घर से न निकल सका भ्रौर उस वेश्या को इन दो दिनों में उसने 
सोना, रत्न श्रादि पच्चीस लाख रुपयों का सामान दिया ।।५२-८३।। 

मैंने बहुत धन कमाया, किन्तु ग्रापके समान प्रेमी व्यक्ति न पाया । यदि प्रेमी ही 
भ्रापके जैसा मिल गया, तो इस धन से क्या करना ? ॥८४।। 

इस प्रकार, मिथ्या आग्रह से उस धन ,को लेती हुई सुन्दरी से उसकी माता मकर- 
कटी ने कहा- "मेरी तो तू ही एक सन्तान है । श्रब तो जो भी मेरा धन' है, वह सब इसी 
(ईश्वरवर्मा) का है । इसी में इसे भी सम्मिलित कर लो बेटी ! हानि क्या है?'॥।८५-८६॥ 

माता के इस प्रकार कहने पर सुन्दरी ने, मानों भ्रत्यन्त कठिनता से उस धन को लिया। 

उसके इस प्रकार के कपट-वचनों से ईश्वरवर्मा ने उसे सच्चे प्रेमवाली समझ. लिया ।।८७।। 


७०८ कथासरित्सागर 


तस्या रूपेण नृत्तेन गीतेन. च हृतात्मनः । 
बणिजोऽत्र स्थितस्याथ तस्य मासद्वयं ययो ॥८८॥ 


तावच्च तस्ये सुन्दे कोट्यौ द्वे स ददौ क्रमात्‌। 
अ्रथोपेत्यार्थदत्तास्यः सखा स्वेरमुवाच तम्‌ ॥८६॥ 
सखे कि कुट्टनीशिक्षा सा यत्नोपाजिताफि ते। 
कातरस्यास्त्रविद्येव? निष्फलावसरे गता ॥६०॥ 
वेश्याप्रेमणि सद्भावो यदस्मिन्‌ बुध्यते त्वया । 
सत्यं भवति कि जातु जलं मरुमरीचिषु ॥६ १॥। 
तत्सर्वं क्षीयते यावदिहैव न धनं तव। 
तावद्व्रजामो बुध्वा हि क्षमेतेतत्पिता ` न ते ॥६२॥ 
इत्युक्तस्तेन मित्रेण वणिक्पुत्रो जगाद सः। 
सत्यं न वेश्यास्वाश्वासः सुन्दरी तु न तादृशी ॥६३॥ 
क्षणं हि मामपञ्यन्ती मुञ्चेत्‌ प्राणानसौ सखे । 
तद्गत्वा बोधयत्वेतां गन्तव्यं यदि सर्वथा ॥६४।। 
एवमुक्तः स तेना्थंदतस्तस्यैव सन्निधौ । 
मातुमेकरकट्याइच सुन्दरीमवदत्तत: ॥६५॥ 
तव तावदसामान्या प्रीतिरीइवरवर्मणि। 
गन्तव्यं  चाधुनावश्यं स्वरणद्वीपं वणिज्यया ॥६६॥ 
ततः प्राप्स्यत्ययं लक्ष्मी ययागत्य  त्वदन्तिके । 
यावत्कालं सुखं स्थास्यत्यन्‌मन्यस्व तत्सखि॥६७॥ 
तच्छत्वा साश्रुनयना ` पथ्यन्तीहवरवमणः। 
मुखं कृतविषादां सा सुन्दरी च तमभ्यधात्‌ ॥६५॥ 
यूयं जानीत किमहं वच्म्यन्तमनवेक्ष्य क़ः। 
कस्य प्रत्येति तदलं यद्विधत्तां विधिमंम ॥६६॥ 
तच्छुत्वोवाच माता तां मा दुःखं धृतिरस्तु ते। 
एष्यत्येव प्रियोऽयं ते सिद्धार्थस्त्वां न हास्यति ॥१००॥ 
इति माता _ किलाइवास्य कृतसंवित्तया' सह । 
मार्गाग्रे  गुप्तमेकस्मिन्‌ . कूपे जालमकारयत्‌ ॥१०१॥ 
१. भौरोरित्यथं; । 
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उसके सौन्दयं, नृत्य, संगीत आदि पर मुग्ध ईश्वरवर्मा को वहाँ रहते-रहते दो महीने 
बीत गये ॥८८।। 


तबतक वह सुन्दरी को दो करोड़ मुद्रा का धन दे चुका था । तब उसका मित्र 
अथंदत्त एकान्त में ञ्राकर उससे कहने लगा-॥।८६॥ 


“मित्र, इतने प्रयत्न से प्राप्त की गई उस कुट्टनी की शिक्षा क्या डरपोक की अस्त- 
विद्या के समान समय पर ही निष्फल हो गई? ॥॥९०॥॥ 


यदि तुम इस वेश्या के प्रेम में सच्ची भावना का अनुभव कर रहे हो, तो यह 
समझना उचित है कि मदस्थल की मृगतृष्णा में जल श्रवश्य है ॥९१।। 


इसलिए, यह सारा धन जबतक समाप्त नहीं होता, तबतक यहाँ से निकल चलें। 
तुम्हारे पिता इस सारे धन का श्रपव्यय जानकर कभी तुम्हें क्षमा नहीं करेंगे! ।।९२।। 


उस मित्र के इस प्रकार कहने पर ईश्वरवर्मा ने कहा-- सच है, वेश्या पर विश्वास 
न करना चाहिए, किन्तु यह सुन्दरी ऐसी अविश्वास्य नहीं है' ॥६३॥ 


वह्‌ तो मुझे एक क्षण भी न देखकर प्राण छोड़ देगी । इसलिए, यदि चलना है, तो 
उसे चलकर समझाप्रो' ।।९४।। 

ईश्वरवर्मा से इस प्रकार कहा गया भ्रथंवर्मा उस सुन्दरी के पास गया और उसकी 
माता मकरकटी के सामने ही उससे बोला-।।६५।। 

“यह सच है कि ईश्वरवर्मा पर तुम्हारा असाधारण प्रम है। किन्तु, व्यापार के 
लिए स्वणंद्वीप जाना भी श्रव भ्रावश्यक हो गया है ॥॥६६॥ 


वहाँ से यह धन कमायेगा, तो बहुत समय तक तुम्हारे पास रहेगा । इसलिए, उसे 
जाने दो' ॥९७॥ 


यह सुनकर आँखों में आँसू भरकर ईश्वरवर्मा के मुह की आर देखती हुई सुन्दरी 
अर्थेदत्त से बोली--।।६८।। 


'आपलोग ही जानें, मै क्या कहूँ । अन्त देखे विना कौन किसका विश्वास करता है? 
भाग्य जो न कराये' ।।९६॥ 


यह सुनकर उसकी माता कहने लगी--“यह तुम्हारा प्रेमी, धन कमाकर फिर 
झायगा, यह तुझे छोड़ेगा नहीं ।।१००।। 


उसकी माता ने इस प्रकार उसे भ्राश्वासन देकर और उससे सम्मति करके रास्ते में 
पड्नेवाले एक गुप्त कुएँ में जाल बेरवा दिया ॥१०१।। 


कथासरित्सागर 


तदा चेश्वरवर्माभूत्तद्दोलारूढमानसः । 
शुचेवाल्पाल्पमाहारपानं चक्रे च सुन्दरी ।। १०२॥ 


गीतवादित्रनृत्तेषु न बबन्ध eve Mr 202 च ' सा। 
आइवास्यते स्म स्तेस्तेरीकवरवर्मणा ॥ १०३॥ 


ततो दिने। ` वयस्योक्ते ` ` सुन्दरीमन्दिरा्ततः । 
चचालेशवरवर्मा स्‌ कुट्टनीक्नतमङ्गल: ॥ १०४॥ 
श्रनुवन्नाज चोदश्रु: ... सुन्दरी . तं . समातृका । 
नगराद्बहिराक्‌पाद्बद्धान्तर्जालकात्तत: ॥१०५॥ 


ततो निवत्त्ये यावच्च. सुन्दरीं तां प्रयाति सः। 
तावदात्मा तया... कूपे जालपृष्ठे निचिक्षिपे ॥१०६॥ 


हा हा स्वामिनि हा पृत्रीत्याक्रन्दः सुमहांस्ततः । 
दासीनां मृत्यवगेस्य तन्मातुश्चात्र शुश्रुवे ॥ १०७॥ 
तेन प्रतिनिवृत्त्येव समित्रः स॒ वणिवसुतः। 
कृपे क्षिप्ततनु कान्तां बुद्वा मोहमगात्क्षणम्‌ ॥१०८॥ 
सप्रलापं च शोचन्ती तस्मिन्‌ मकरकट्यथ। 
स्वानवातारयद्‌ भृत्यान्कूपे स्तिग्धान्‌ ससंविद:* ॥ १०६॥ 
रज्जुभिस्तेञ्वतीयँव दिष्ट्या जीवति जीवति। 
इत्युकत्वा तां ततः कपादुत्किपन्ति स्म सुन्दरीम्‌ ॥११०॥ 
उत्क्षिप्ता मृतकल्पं सा कृत्वात्मानं निवेदितम्‌ । 
प्रत्यागतं वणिबंपुत्रमालापं शनकेदेदौ ॥ १११॥ 
समाइवस्तां समादाय हष्टस्तां सानुगः प्रियाम्‌ । 
ग्रगादीववरवर्मासौ प्रत्यावृत्त्येव तद्गृहम्‌ ॥११२॥ 
निइ्चित्य सुष्दरीप्रेमप्रत्ययं जन्मनः फलम्‌। 
तस्प्राप्तिमेव मत्वा स यांत्राबुद्धि पुनजँहौ॥११३॥ 
ततो बद्धस्थिति तत्र सोऽ्थदत्तः सखा पुनः । 
तमम्यधात्‌ सले मोहात्किमात्मा नाशितस्त्वया॥।११४॥ 
मा भूत्ते सुन्दरीस्नेहप्रत्ययः कूपपाततः। 
प्रत्या कुट्टनीकूटरचना हि विधेरपि ॥११५॥ 


१. प्रथममेव शिक्षितान्‌ । 


दशम लम्बक ७११ 


तत्र ईश्वरवर्मा का चित्त संशय में पड़ गया । उधर उसके शोक से ही मानों सुन्दरी के 
भोजन ग्रादि की मात्रा भी घट गई । अर्थात्‌, उसने शोक प्रकट करने के लिए अपना खाना- 
पीना कम कर दिया ॥१०२॥। 


अब नाचने, गाने श्रौर बजाने में वह उतना प्रेम प्रदशित नहीं करती थी । 
ईश्वरवर्मा उसे विविध प्रकार से धीरज और श्राश्‍वासन देता था ॥१०३॥ 


तदनन्तर, मित्र के बताये हुए दिन, वह ईश्वरवर्मा, सुन्दरी के घर से यात्रा के लिए 
निकला और कुट्टनी ने यात्रा के सगुन श्रादि करके मंगलाचार किया ।।१०४।। 


रोती हुई सुन्दरी माता के साथ उस कुएं तक उसे पहुँचाने के लिए गई, जिसके 
ऊपर जाल बंधा हुआ था ॥१०५।। 


तदनन्तर, जब ईश्वरवर्मा, सुन्दरी को लौटाकर आगे चला, तब सुन्दरी ने भ्रपने को 
उस बंधे हुए जालवाले कूप में गिरा दिया ॥१०६॥ 


तब “हाय'मालकिन ! हाय बेटी !'--इस प्रकार की चिल्लाहट उसकी सेविकाएँ 
और माता करने लगीं । चिल्लाहट सुनकर मित्र के साथ वह वैश्यपुत्र लौट भ्राया और 
अपनी प्रेयसी को कुएँ में गिरा जानकर मूच्छित हो गया ॥१०७-१०८॥। 


तदनन्तर, प्रलाप के साथ कन्यां के लिए शोक प्रकट करती हुई मकरकटी ने, पहले 
से ही साधे हुए अपने सेवकों को रस्सी के सहारे उस कूप में उतारा । उन्होंने 'भाग्य से जी 
रही है'--इस प्रकार कहकर सुन्दरीको कुएँ से बाहर निकाला । वह अपने को मुर्दे के समान 
बनाये हुए थी । लौटे हुए ईश्वरवर्मा से उसने टूटे-फूटे शब्दों में घीरे-घीरे कुछ भ्रस्पष्ट-सी 
बात कही ॥१०६--१११॥॥ 


कुछ समय के पश्चात्‌ स्वस्थ हुई उस प्रेयसी को लेकर ईश्वरवर्मा, प्रसञ्नचित्त होकर 
अपने अनुयायियों के साथ लौटकर फिर सुन्दरी के ही घर में ग्रा गया ।।११२।। 


प्रौर, सुन्दरी के प्रेम का विश्वास प्राप्त कर उसने अपने जन्म को सफल समझा 
तथा उसकी प्राप्ति को ही श्रर्थप्राप्ति समझकर यात्रा का विचार त्याग दिया ॥११३॥ 


तब वहीं जमकर रहते हुए ईश्वरवर्मा को, उसके मित्र ग्रथंदत्त ने, फिर उससे कहा- 
“मित्र, मोह में पड़कर तुमने फिर अपना नाश कर लिया ॥११४॥ 


कूप में गिरने से तुम्हें सुन्दरी के स्नेह का विश्वास नहीं कर लेना चाहिए । कुटुनी 
को कपट-र्‌चना को ब्रह्मा भी नहीं: समझ सकता ॥११५॥ 


|| 


| 
Mi 
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पितुश्च क्षपितार्थ: कि वक्ष्यसे यास्यसि कव वा । 
तदितोऽद्यापि निर्याहिं कल्याणे चेन्मतिस्तव ॥११६॥ 
एतत्तस्य वचः सस्युरवधीयं वणिग्युवा । 
मासेनान्यद्व्ययीचक्रे तत्र कोटित्रयं स तत्‌ ॥११७॥ 
ततो हृतस्वो दत्ताघंचन्द्रकः सुन्दरीगृहात्‌ । 
तया मकरकट्याथ कुटुन्या निरवास्यत ॥११८॥॥ 
भ्रथंदत्तादयस्ते च गत्वा स्वनगरं द्रुतम्‌। 
तत्पित्रे तत्समाचस्युर्यथावृत्तमशेषतः ॥११६॥ 
स तत्पिता रत्नवर्मा तदुबुद्ध्वा दुःखितो भूशम्‌ । 
कुट्रनीं  यमजिह्वां तां गत्वावोचद्वणिवपतिः ॥ १२०॥ 


गुहीत्वा मूल्यमीदृक्स त्वया मे शिक्षितः सुतः। 
हृतं मकरकट्या यत्सवेस्वं तस्य हेलया ॥ १२१॥ 
इत्युक्त्वा पुत्रवृत्तान्तं तस्ये स॒तमवर्णयत्‌। 
ततः सा यमजिह्वा ` तं वृद्धकुद्रन्यभाषत॥१२२॥ 
आनाययेह पुत्रं ते करिष्यामि तथा यथा। 
तस्या मकरकेट्यास्तत्सर्वस्वं स॒ हरिष्यति॥१२३॥ 
एवं तया ` प्रतिज्ञाते कुट्टन्या यमजिह्णया। 
तदेव शीघ्रं सन्दिश्य वृत्त्या दानपुरःसरम्‌ ॥१२४॥ 
रत्नवर्मा ` ततस्तस्य `` पुत्रस्यानयनाय सः। 
तन्मित्रमथंदत्त॑ च प्रजिघाय हितँषिणम्‌ ॥ १२५॥ 
र्थेदत्तः स॒ गत्वा च तत्काञ्चनपुरं पुरम्‌। 
तस्मे. तं . सवंसन्देशं शशंसेश्वरवर्मेणे ॥१२६॥ 
पुनस्तं चाब्रवीन्मित्र नाकार्षीस्त्वं वचो हि मे। 
तदद्य वेश्यासद्‌भावो दुष्टः प्रत्यक्षतस्त्वया ॥ १२७॥ 
अधंचन्द्रस्त्वया . प्राप्तो दत्त्वा तत्कोटिपञ्चकम्‌ । 
कः प्राज्ञो वाञ्छति स्नेहं वेश्यासु सिकतासु च॥ १२५॥ 
किमुच्यते वा भवतो वस्तुधर्मोऽयमीदृशः । 
तावद्विदग्घो वीरशच नरो भागी शुभस्य च ॥१२९॥ 
यावत्पतति नैवासो रामाविभ्रमभूमिषु । 
तदागच्छ पितुः ` पाइवं मन्युप्रतिकृति कुरु॥१३०॥ 
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|| पिता का धत नष्ट करने के बाद उनसे बया कहोगे भौर कहाँ जाप्ोगे ? इसलिए, 
` ददि अपना कल्याण चाहते हो, तो ब भी यहाँ से निकल चलो' ॥११६।। 

उस युवक ते मित्र का कहना न मानकर शेष तीन करोड़ मुद्रा भी व्यय की 
डाली ।।११७।। 

सारा धन समाप्त होने पर कुट्टनी मकरकटी ने, ईश्वरवर्मा को सेवकों (नौकरों) 
द्वारा भ्रध॑चन्द्र (गरदनिया) दिलवाकर निकलवा दिया ॥११८॥ 

तब अर्थदत्त रादि उसके साथियों ने, अपने नगर में जाकर उसके पिता को सम्पूर्ण 
समाचार यथावत्‌ सुना दिया ।।११९।। 


यह समाचार सुनकर व्यापारियों का चौधरी रत्नवर्मा, भ्रत्यन्त दुःखी होकर 
यमजिह्वा कुट्टनी के पास जाकर बोला--॥ १२०॥ 


“तुने इतना धन लेकर मेरे पुत्र को शिक्षा दी और मकरकटी ने, सरलता के साथ 
उससे पाँच करोड़ मुद्रा ठग ली” ॥।१२१॥ 


इस प्रकार कहकर उसने पुन्न का सम्पूर्णे समाचार उसे सुना दिया । तब उस वृद्धा 
कुटुनी यमजिह्वा ने कहा-॥।१२२।। 


“अपने पुन्न को तुम यहाँ बुलवाग्रो । मै उसे ऐसी शिक्षा दूंगी कि वह मकरकटी का 
सारा धन (सवेस्व) हरणं कर लेगा” ।।१२३।। 


कुट्टनी यमजिह्वा के इस प्रकार प्रतिज्ञा करने पर रत्नवर्मा ने, पुल के हितैषी मित्र 
्र्थदत्त को दान आदि का प्रलोभन देकर ईश्वरवर्मा को बुलाने के लिए भेजा ।। १२४-१९५ 


वह भ्रथंदत्त, उस कांचनपुर में जाकर ईश्वरवर्मा से फिर बोला कि "तुने मेरी बात 
नहीं मानी । आज वेश्या का सच्चा प्रेम तूने देख लिया । पाँच करोड़ मुद्रा देकर अधं चन्द्र 
पाया । कौन बुद्धिमान्‌ वेश्या में झोर बालू में स्नेह (प्रेम झर तेल) चाहता 


है ॥१२६--१२८॥ 

तुम्हें क्या कहूँ ? यह वस्तु का स्वाभाविक घमे है।- चतुर और बीर व्यक्ति तभी 
तक कल्याण के भागी होते हैं, जबतक स्त्री की विलास-वासना में नहीं पड़ते । इसलिए, 
प्रब चलो और अपने पिता के शोक को दूर करो ॥१२६-१३०॥ 
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इत्युक्त्वा सोऽ्थंदत्तेन तेनानीयत ` सत्वरम्‌ । 
्राश्वास्येश्वरवर्मासौ ` पितुः `` पाइ्वंमुपागतः ॥ १३ १॥। 
पित्रा चेकसुतस्नेहात्‌.  सान्त्वयित्रैव तेन सः । 
नीतोऽभूद्यमजिह्वायाः कुट्टन्या निकटं पुनः ॥१३२॥ 
टृष्टश्चान तयाचस्यो सोऽर्थदत्तमुसेन तम्‌ । 
स्वोदन्तं ` ` सुन्दरीक्‌पनिपातान्तं धनक्षयम्‌ ॥ १३३॥ 
यमजिह्वा ततोऽवादीदहमेवापराधिनी । 
यद्विस्मृत्य. मया मायामेतामेष न शिक्षित: ॥१३४॥ 
कपे मकरकट्या हि जालमन्तन्यंबध्यत । 
तत्पृष्ठे सुन्दरी देहमक्षिपन्न ममार यत्‌ ॥ १३५॥ 


तद त्रास्ति प्रतीकार इत्युक्त्वा सापि कुट्टनी । 
श्रानाययत्स्वदासीभिरालं नाम स्वमर्कटम्‌ ।। १३६॥ 


दत्त्वाग्रे  स्व॑ च „ दीनारसहस्रं , तमुवाच सा। 
निगिलेति ततः सोऽपि शिक्षितस्त न्निगीणंवान्‌ ।।१३७॥ 
पुत्रास्मे विशति देहि देह्मस्मं पञ्चवि्तिम्‌ । 
षष्टिमस्मै शतं चास्मा इति नानाव्ययेषू च ॥ १३८॥ 
दाप्यमानो निगीर्णास्तांस्तयात्र यमजिह्वया। 
उद्गीर्योद्गीयं  दीनारांस्तर्थव स कपिर्ददौ ॥ १३६॥ 
आलयुक्ति  प्रदर्श्येतां  यमजिल्वात्रवीत्युन: । 
गृहाणेश्‍वरवमंस्त्वमेतं मर्केटपोतकम्‌ ॥ १४०॥ 
पुनस्तत्सुन्दरीवेश्म ` प्राग्वद्‌' गत्वा दिने दिने। 
एवं गुप्तनिगीर्णा्तान्मृगयस्वामुतो व्यये ॥ १४१॥ 
दृष्ट्वा चिन्तामणिप्रख्यं  संतमालं . च सुन्दरी । 
दत्त्वा ते. प्रार्थ्यं . सर्वस्वं -कपिमेकं ग्रहीष्यति ॥ १४२॥ 
गृहीततद्धनो `` दत्त्वा निगीणहिद्देयव्ययम्‌ । 
इमं तस्ये ततो दूरं यायास्त्वमविल म्बितम्‌ ॥ १४३॥। 
इत्युक्तवा ...... यमजिह्वा . - तत्तस्मायीश्वरवर्मणे । 
मकेटं- तं ददौ भाण्डं पिता ` कोटिद्वयस्य च ॥ १४४॥ 
तद्गृहीत्वेव ` `स ` प्रायात्तत्काञ्चनपुरं पुनः । 


सृष्टाग्रदूत: सुन्दर्या तद्गृहं प्रविवेश च ॥ १४४॥ 


~ 
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वह ईश्वरवर्मा, अथदत्ते के इस प्रकार समझाने और भ्राशा दिलाने पर, किसी प्रकार 
पिता के पास लाया गया ।।१३१॥ 

उसका पिता, एकमात्र पुत्र के स्नेह के कारण उसे फिर यमजिह्वा कुट्टनी के पास 
ले गया ।।१३२॥। 

पूछने पर ईश्वरवर्मा ते, सुन्दरी के कूप में गिरने झौर धनक्षय ग्रादि का सारा 
वृत्तान्त ग्रर्थदत्त के मुह से पिता को सुना दिया ॥१३३।। 

तब यमजिह्वा बोली-कि मैं ही इसकी श्रपराधिती हूँ, जो मेने वेश्याश्रों की भाषा 
इसे नहीं सिखाई ।।१३४॥। 

मकरकटी ने, कूप के अन्दर जाल बॅधवा दिया. था, उसी पर सुन्दरी गिरी और 
मरी नहीं ॥१३५॥ 

तो अब इसका भी उपाय है, ऐसा कहकर कुट्टनी ने अपने 'ग्राल' नामक बन्दर को 
वहाँ बुलवाया ।।१३६॥ 

उसके ग्रागे पना एक हजार दीनार रखकर बन्दर से वह बोली कि इसे निगल जा। 
वह शिक्षित बन्दर देखते ही उसे निगल गया ॥१३७॥ 

“बेटा, इसे बीस दीनार दो, इसे पच्चीस दो, इसे साठ दो और हमें सौ दो'--इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न प्रकार के व्यय-भागों में ५मजिह्वा द्वारा दिलाये हुए दीनारों को उस 
बन्दर ने उगलकर दे दिया ।॥।१३८-१३६॥ 

आल नामक बन्दर की यह युक्ति दिखाकर कुट्टनी फिर बोली बिटा, ईश्वरवर्मा, 
तुम इस बन्दर के बच्चे को ले लो। और फिर, उस सुन्दरी के घर में पहले. की भाँति रहना 
प्रारम्भ कर दो । ्रौर, व्यय के लिए इसी प्रकार समय-संमय पर बन्दर. से धन माँगा 
करना ॥ १४०-१४१॥ 

तब वह सुन्दरी चिन्तामणि के समान इस बन्दर को अपना स्स्व देकर भी तुमसे 
लेना चाहेगी ॥१४२।॥। 

इस प्रकार, उसका धन लेकर भौर इससे दो दिनों का व्यय निकलवाकर तुम शीघ्र 

ही उससे दूर चले जाना'॥१४३। 

ऐसा कहकर उस यमजिह्वा ने उस बन्दर को ईश्वरवर्मा के लिए दे दिया । भौर, 
उसके पिता ने भी दो करोड़ रुपये का धन उसे दिया ।। १४४ 

यह सब लेकर ईश्वरवर्मा फिर से कांचनपुर गया झौर दूत के द्वारा पहले उसे 
(सुन्दरी वेश्या को) सूचित करके उसके घर पर गया ॥१४५॥ 
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सा तं साधनसवंस्वं _ निर्बन्धमिव ` सुन्दरी । 
अभ्यनन्दत्‌ ससुहृदं कण्ठाइ्लेषादिसम्भ्रमः ॥ १४६॥ 


विशवास्येशवरवर्माथ तत्समक्षं क्षणान्तरे । 
आलमानय गत्वेति सोश्थेदत्तमभाषत ॥ १४७॥ 


तथेति तेन गत्वा च समानीयत मर्कट:। 
निगीर्णपूर्वदीनारसह्रं स जगाद तम्‌ ॥ १४८॥ 
आल पुत्र प्रयच्छाद्य दीनाराणां शतत्रयम्‌ । 
्राहारपानस्य कृते ताम्बूलादिव्यये शतम्‌ ॥१४६॥ 
शतं मकरकट्ये च देह्यम्बाये द्विजातिषु । 
शतं शोषं सहस्नाद्चत्सुन्दयें ` तत्समर्पय ॥ १५०। 
एवमीश्वरवर्मोक्तो मर्कटः स तथेव तान्‌। 
उद्गीर्योद्गीये दीनारान्‌ प्राङनिगीर्णान्व्ययेष्वदात्‌ ।। १५१॥ 


इत्थं युक्त्यानया नित्य यावदीशवरवर्मणा । 
आलो . व्ययेषु दीनारान्दाप्यते . पक्षमात्रकम्‌ ॥१५२॥ 


तावन्मकरकट्येबं सुन्दरी च व्यचिन्तयत्‌। 
अहो चिन्तामणिरयं सिद्धोऽस्य कपिरूपधृत्‌ ॥ १५३॥ 


दिने दिने सहस्रं यो दीनाराणां प्रयच्छति । 
एषोऽमूना चेदस्माकं दत्तः सिद्धं मनोरथैः ॥ १५४॥ 


इत्यालोच्य समं मात्रा विजनेऽर्थयते स्म तम्‌। 
सुन्दरीकवरवर्माणं भूक्तोत्तरसुख स्थितम्‌ ॥ १५५॥ 


प्रसादो मयि सत्यं चेदालमेतं प्रयच्छ मे। 
तच्छत्वेश्वरवर्मा तां निजगाद हसन्निव ॥१५६॥ 


असौ तातस्य सर्वस्वं तच्च दातुं न युज्यते । 
इत्यूिवांसं च पुनः सुन्दरी तमुवाच सा॥१५७॥ 
ददामि पञ्चकोटीवस्तदयं दीयतामिति। 
तत ईश्वरवर्मा च निर्चित्यंव जगाद तम्‌ ॥१५५॥ 
ददासि यदि सवंस्वमिदं वा नगरं मम। 
तथापि युज्यते नंष दातुं किमिति कोटिभिः ॥ १५६॥ 
श्रुत्वेतत्सुन्दरी स्माह सर्वस्वं ते ददाम्यहम्‌ । 
देह्येतं मकंटं मह्यमम्बा कुप्यतु नाम में ॥१६०॥ 


दशम लम्बक ७१७ 


उस सुन्दरी ने, ईश्वरवर्मा को फिर सब साधनों से युक्त देखकर मित्र के साथ उसका 
स्वागत-प्रभिनन्दन किया और उसे गले से लगाकर पुर्ववत्‌ प्रेम प्रदशित किया ॥ १४६।। 


ईशवरवर्मा ने भी, उस समय की उचित बातों से उसे विश्वास दिलाकर श्रपने मित्र 
अथंदत्त से कहा कि 'श्राल' बन्दर को ले आप्नो ।॥१४७।॥। 


अच्छा”, कहकर श्रर्थदत्त बन्दर को ले आया | पहले से ही एक हजार दीनारों को 
निगले हुए बन्दर से ईश्वरवर्मा ने कहा--बेठा आल) दो सौ भोजन-पानी के लिए और एक 
सौ पान-इत्र श्रादि के लिए, इस प्रकार तीन सौ दीनार दो ।।१४८-१४६॥। 


एक सौ माता मकरकटी को ब्राह्मणों को बाँटने के लिए प्रौर हजार में से शेष सौ 
सुन्दरी को दे दो ॥१५०॥ 


ईश्वरवर्मा से, इस प्रकार कहे गये बन्दर ने, उसी प्रकार उगल-उगलकर पहले निगले 
हुए दीनारों को उन-उन व्ययों के लिए दे दिया ॥१५१॥ 


इस प्रकार, ईश्वरवर्मा. से कहा गया बद्धर,एक पक्ष तक व्यय के लिए प्रतिदिन दीनार 
देता रहा ॥१५२॥। 


यह देखकर मकरकटी और सुन्दरी ने सोचा-- श्रोह ! ईश्वरवर्मा को बन्दर के रूप में 
यह चिन्तामणि सिद्ध है ॥१५३।। 


जो प्रतिदिन इसे एक हजार दीनार देता है, यदि इसे ही यह हमें दे दे, तो हमारा 
मनोरथ ही सिद्ध हो जाय ॥१५४।। 


माता से सुन्दरी ने इस प्रकार विचार करके एकान्त में भोजन के बाद सुखपुर्वक 
बैठे हुए ईश्व रवर्मा से उस बन्दर की माँग की ॥१५५॥ 


“यदि मुझपर तेरी करपा या सच्चा प्रेम है, तो इस लाल को मुझे दे दो ।' यह सुन- 
कर ईश्वरवर्मा बनावटी हँसी हँसता हुआ बोला-॥।१५६।॥। 


“यह मेरे पिता का सर्वस्व है, इसलिए इसे में नहीं दे सकता ।' इस प्रकार कहते 
हुए ईश्वरवर्मा से सुन्दरी ने कहा--'में तुम्हें पाँच करोड़ मुद्रा देती हूँ, इसे मुझे दे दो ।' 
तब ईश्वरवर्मा, मानों निश्चय करके बोला--'यदि तु मुझे अपना सर्वस्वदे दे या सारा 
नगर भी दे दे, तो भी मैं इसे नहीं दे सकता । करोड़ों से क्या होता है ॥१५७--१५६॥ 


यह सुनकर सुन्दरी बोली --'मे भ्रपना सर्वस्व तुम्हें दे दूंगी । मुझे यह बन्दर दे दे । 
भले ही माता मुझपर कुपित हो' ॥१६०॥। 


७१८ 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा सुन्दरी पादौ जग्राहेश्वरवर्मणः । 
ऊचूस्ततोऽर्थदत्ताद्या ` दीयतां यद्भवत्विति ॥१६१॥ 
ततश्चेश्वरवर्मा तं तथा दातुममन्यत । 
श्रनयत्सह सुन्दर्या दिनं तच्च प्रहृष्टया ॥ १६२॥ 
प्रातश्चाभ्यर्थमानायं सुन्दर्यै भर्कटं स तम्‌। 
निगीर्णगुप्तदीनारसहर्न द्वितयं ददौ ॥ १६३॥ 
तन्मूल्यं ` गृहसर्वस्वं ` तस्यारचादाय तत्क्षणम्‌ । 
तरतः प्रायाद्‌द्रुतं चागात्‌ स्वर्णेद्वीपं वणिज्यया ॥ १६४ 


सुन्दय च ` प्रहृष्टाये ददावालो दिनद्वयम्‌ । 
स सहस्र सहस्रं तान्‌ दीनारान्याचितः कपिः ॥१६५॥ 


ठृतीथेऽहन्यसङ्त्परीत्या याच्यमानोऽप्यसौ यदा । 
नादात्किञ्चित्तदा मुष्ट्या सुन्दरी तमताडयत्‌ ॥१६६॥ 


स ताडितः क्रृधोत्पत्य मकंटो दशनेनेखे: । 
सुन्दर्यास्तज्जनन्याइच' घ्नन्त्योः पाटितवान्‌ मुखम्‌ ॥१६७॥ 


ततस्तज्जननी सा तं स्रवद्रेक्तमखी क्रधा। 
लगुडैस्ताडयामास ' तेनालोऽत्र ममार स ॥१ ६८२ 


तं मृतं वीक्ष्य सर्वस्वं नष्टमालोच्य दुःखिता। 
प्राणत्यागोद्यता' सांभूज्जनन्या सह सुन्दरी॥१६॥ 
जालं मकरकट्या तत्कृत्वा यस्य हृतं धनम्‌। 

आलं इत्वा तेनःऽस्याः सर्वस्वं सुधिया , हृतम्‌ ।। १७०॥ 
तयान्यस्य कृतं जालमालं ` ज्ञातं तु नात्मनः । 
इत्युंवाचात्र विज्ञातवृत्ताम्तो विहसञ्जनः ।।१७१॥ 
ततः सा सुन्दरी कृच्छाई हत्यागान्न्यवत्त्यत,। 
स्वजनैजैननीयुक्ता नष्टाथां पाटितानना॥१७२॥ 
स  चाजिताधिकश्रीकः ` स्वणंद्वीपात्ततोऽचिरात्‌। 
आगादीश्वरवर्मा तच्चित्रकूटे पितुग हम्‌ ॥१७३॥। 
तमुपागतमजितामितार्थ सुतमालोक्य पिता च रत्नवर्मा । 
अभिपूज्य स कुट्रनीं धनेन यमजिह्वां सुमहोत्सदं चकार ॥ १७४॥ 
स च विदितातुलमायो विरक्तचेता विलांसिनीसङ्गे । 
आासीदीरवरवर्मा ततोऽत्र कृतदारसडग्रह्‌ः ` स्वगहे ॥१७५॥ 


| 
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इस प्रकार कहकर सुन्दरी ने ईश्वरवर्मा के पैर पकड़ लिये । तब अरथंदत्त श्रादि ने, 
ईश्वरबर्मा से कहा--दे दो, जाने दो'॥॥१६१॥ 

ईश्वरवर्मा ने, इस प्रकार-(सुन्दरी का सर्वस्व लेकर) उसे; देना स्वीकार कर लिया 
श्रौर उस. दिन को प्रसन्न सुन्दरी के साथ आनन्द में बिता दिया ॥१६२॥ 

प्रात:काल ही माँगती हुई सुन्दरी को दो हजार दीनार निगले हुए बन्दर ने दे 
दिये ॥१६३॥ 

प्रौर, उसके मूल्य में सुन्दरी के घर का सवंस्व लेकर वह व्यापार के लिए स्वणंद्वी 
को चला गया ।।१६४।। 

बन्दर कों पाकर प्रसन्न सुन्दरी को वह श्राल, दो दिनों तक माँगने पर दीनार देता 
रहा ॥१६५॥ 

तीसरे दिन, प्रेमपुवेक बार-बार माँगेनें पर भी जब उसने कुछ नहीं दिया, तब 
सुन्दरी ने उसे मुक्को से मारा ॥१६६॥ 

मुक्को से मारे गये बन्दर ने क्रोध से उछलकर मारती हुई सुन्दरी शौर उसकी 
माता का मुख दांतों और नखों से नोंच डाला ।१६७॥ 

तब मु'ह से बहते हुए रक्तवाली मकरकटी ने डण्डों से उस बन्दर को ऐसा मारा, कि 
वह मर गया ॥१६८॥ 

आल को मृत और अपने सर्वस्व को भ्रपहत देखकर वह-सुन्दरी माता के साथ मरने 
के लिए तैयार हो गई॥।१६९॥। 

“मकरकटी ने कुएँ में जाल लगाकर जिसका धन हरण कर लिया था, उस बुद्धिमान्‌ ने 
आल के द्वारा उसका सर्वस्व हरण. कर लिया ॥१७०॥ 

“कुट्टनी ने दूसरे के लिए जाल बिछाया, किन्तु श्रपने लिए आल को नहीं समझा”, 
उसका समाचार जाननेवाले सभी लोग, ऐसा कहकर हुँस॑ने लगे ॥१७१॥ 

तब बन्दर से नोंचे गये मु'खवाली सुन्दरी को माँ के साथ मरने के लिए उद्यत 
देखकर उसके कुटुम्बियों ने बड़ी कठिनाई से उन्हें रोका ॥१७२।। 

वह ईश्वरवर्मा, स्वणंद्प से अधिक धन कमाकर शीघ्र ही लौटकर भ्रपने पिता के 
पास चित्रकूट नगर में पहुँचा ॥ १७३।। 

अनन्त धन कमाकर-लोटे हुए पुत्र ईश्वरवर्मा को देखकर उसके. पिता रत्नवर्मा ने, 
यमजिह्वा कुटुनी को पुरस्कार आदि देकर बड़ा उत्सव मनाया ॥१७४॥ 


. बह ईश्वरवर्मा भी वेश्याओं कै छल श्रौर कपट को देखकर-उनसे विरक्त होकर 
गौर विवाह करके अपने घर में आनन्दपूर्वेक रहने लगा ॥१७५।। ' 


| || 
| ७२० कथासरित्सागर 


| एवं नरेश वनिताहृदये न जातु कूटाद्ते वसति सत्यकथालवोऽपि | 

| | तत्साथेसाध्यगमनासु सदेव तासु शून्याटवीष्विव रमेत न भूतिकाम: ॥१७६॥ 
इति मरुभूतेवेदनाच्छत्वा स यंथांवदालजालकथाम्‌ । 

||| नरवाहनदत्तस्तच्छुद्धाय जहास' गोम्‌खादियुतः ॥ १७७॥ 

| | इति महाकविश्रीसोमदेवभटुविरचिते कथासरित्सागरे शबितयश्ोलम्बके 

| प्रथमस्तर ङ्कः: । 


हितीयस्तरद्धः 

राज्ञो विकर्मासहस्य कुमुदिकावेशयायाइच कथा 
एवं वेश्यास्वसद्भावे कथिते मरुभूतिना । 
आचख्यौ गोमुखो थधीमांस्तद्वत्कुमदिकाकथाम्‌ ।। १॥ 
आसीद्विक्रमसिहाख्यः प्रतिष्ठाने महीपति: 
व्यधायि विधिनान्वर्थो यः सिंह इव विक्रमे ॥२॥ 
यस्येश्वरस्य सुभगा नदीनप्रभवा प्रिया । 
्रलङ्कारतनुदेवी  शाशिलेखेति चाभवत्‌ ॥३॥ 
तमेकदा स्वनगरे स्थितं सम्भूय गोत्रजाः । 
पञ्चषा गृहमागत्य राजानं पर्येवेष्टयन्‌ ॥४॥ 
महाभटो वीरबाहुः सुबाहु: ` सुभदस्तथा। 
नृपः प्रतापादित्यश्‍च ` सर्वेऽप्येते महाबलाः ॥५॥ 
तेषु सामादि युञ्जानं निराकृत्य स्वमन्त्रिणमू । 
राजा वित्रमसिहोऽसौ युद्धायेषां विनिर्ययौ ॥६॥ 
परवृत्ते शस्त्रसम्पाते स॒ नूपः सैन्ययोढ्रेयो: । 
शौयंदर्पाद्गजारूढः प्रविवेशाहवं स्वयम्‌ ॥७॥ 
घनूद्वितीयं दृष्ट्वा तं टलयन्तं द्विषञ्चमूम्‌। 
महाभटाद्याः पञ्चापि राजानोऽभ्यपतन्समम्‌ ।।८॥ 
तद्बले च समं भूयस्यखिलेऽप्यभिधावति। 
बलं विक्रमसिहस्य तदतुल्यमभज्यत ॥। ६॥ 
ततोऽनन्तगुणास्यस्तं मन्त्री  पाइवंस्थितोऽब्रवीत्‌ । 
भग्नमस्मदूबलं ` ताबज्जयो नास्तीह साम्प्रतम्‌ ॥१०॥ 
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हे राजन्‌ ! इस प्रकार की स्त्री के हृदय में छल-कपट के सिवा सत्य बात का लेश 
भी नहीं रहता, इसलिए ऐश्वर्य चाहनेवाले व्यक्ति को भ्रर्थसाध्य सुने जंगल के समान भीषण 
विलासिनी स्त्रियों से प्रेम नहीं करना चाहिए ।।१७६॥ ||| 


मरुभूति के मुह से इस प्रकार श्राल-जाल की कथा सुनकर भौर उसपर विशवास | 
| 
| 
| 


करके नरवाहनदत्त गोमुख आदि मन्त्ियों के साथ हसने लगा ॥। १७७॥ 
महाकवि ्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के झक्तियश लम्बक का 
प्रथम तरंग समाप्त । 


द्वितीय तरंग 


विक्रमसिह झौर कुमुदिका वेश्या को कथा 

इस प्रकार, मरुभूति द्वारा वेश्याझों के कृत्रिम प्रेम की कथा सुनाये जाने पर बुद्धिमान्‌ 
गोमुख ने राजा विक्रमसिंह और कुमुदिका वेश्या की कथा इस प्रकार कही १॥ | 

प्रतिष्ठान नगर में विक्रमसिह नाम का राजा था, जिसे विधाता ने नाम के भनुसार | 
पराक्रम में भी सिंह के समान बनाया था ॥२॥ 

उस राजा की शशिलेखा नाम की रांनी थी, जो उच्च वंश में उत्पन्न और सर्वांग- 
सुन्दरी थी ।।३॥ 

एक बार अपने नगर में रहते हुए उसके पाँच-छह भाई-बन्धुओं ते मिलकर उसे घेर 
लिया । उन पाँचों के नाम इस प्रकार थे-महाभट, वीरबाहु, सुबाहु, सुभट भ्रोर राजा 
प्रतापादित्य । (छठा स्वयं विक्रमसिंह था ।) ये सभी महा बलवान्‌ थे ॥४-५॥ 

जब राजा के मन्त्री, उनके साथ सन्धि आदि करके उन्हें शान्त करने का यत्न कर 
रहे थे, तभी राजा विक्रमसिंह मन्त्री के परामर्श का अनादर कर युद्ध के लिए बाहर निकल 
पड़ा ॥६॥। 

दोनों सेनाप्रों के बीच शस्त्रों की वर्षा शुरू होते पर, वीरता के घमण्ड के साथ 
राजा स्वयं हाथी पर चढ़कर सेना में जा घुसा । केवल धनुष लेकर शत्रु की सेना-को 
कुचलते देख विक्रमसिह के ऊपर पाँचों महाभट श्रादि राजा एक साथ ही टूट पड़े ।॥७-८।। 

शत्रुओं की भारी सेना के युद्ध में उतर जाने पर, उनसे छोटी विक्रमसिंह की सेना 
बहाँ से भाग निकली ॥९॥ 

तब उसके पास बैठे हुए भ्ननत्तगुण नामक मन्त्री ने उससे कहा-- हमारी सेना में 
भगदड़ मच गई । इस समय विजय नहीं होगी, ॥१०।। 


१ 


कथास रित्सागर 


विधूयास्मान्‌ कृतरचायं बलवद्‌विग्रहस्त्वया । 
तच्छिवायाधुनापीदं मदीयं वचनं कुरु ॥११॥ 
श्रवरुह्य द्विपादस्मादारुह्य च तुरङ्गमम्‌। 
एह्यन्यविषयं यावो जीवन्‌ जेतास्यरीन्‌ पुन: ॥१२॥ 
इति मन्त्रिगिरा स्वैरमवतीर्य स वारणात्‌। 
हयारूढ: समं तेन स्वबलान्नियंयोँ पुनः ॥१३॥ 
ययौ च वेषच्छन्नः -सन्‌ सहितस्तेन मन्त्रिणा । 
राजा विक्रमसिहोऽसौ क्रमादुज्जयिनीं पुरीम्‌ ॥ १४॥ 
तस्यां कुमुदिकाख्यायाः प्रख्यातवसुसम्पदः। 
मन्त्रिद्वितीयो वसति विलासिन्या विवेश सः ॥१५।। 
श्रकस्मात्तं गृहायातं दृष्ट्वा सापि व्यचिन्तयत्‌ । 
पुरुषातिशयः कोऽपि ममायं गृहमागतः ।। १६॥ 
तेजसा लक्षणंस्चेष महान्‌ राजेति सूच्यते। 
तन्मे यथेप्सितं सिध्येदीदृक्‍वेत्स्वीकृतों भवेत्‌ ॥ १७॥ 
इत्यालोच्य तमुत्थाय स्वगतेनाभिनन्द्य च। 
चकार महदातिथ्यं राज्ञः कुमुदिकास्य सा॥१८।। 
विश्रान्तं च जगाद॑नं राजानं सा क्षणान्तरे। 
धन्याहमद्य सुकृतं प्राक्तनं फलितं मम ॥१६॥ 
देवेन स्वयमागत्य यद्गृहं मे पवित्रितम्‌ । 
तदनेन प्रसादेन _क्रीता  दासीयमस्मि ते ॥२०॥ 
यदस्ति में हस्तिशतं हयानां ` द्वे तथायुते । 
मन्दिर पूर्णरत्नं च तदायत्तमिदं तव ॥२१॥ 
इत्युक्त्वा सा कुमुदिका राजानं तमुपाचरत्‌। 
स्नानादिनोपचारेण महाहेण समन्त्रिकम्‌ ॥२२॥ 
ततस्तन्मन्दिरे साकं तया तत्रापितस्वया.। 
राजा विक्रमसिहोऽसो खिन्नस्तस्थौ यथासुखम्‌ ॥२३॥ 
बुभुजे द्रविणं तस्या याचकेभ्यो ददौ च सः। 
न च सादशंयत्तस्य विकारं तुष्यति स्म॑ तु ॥२४॥ 
भ्रहो मय्यनुरक्तेयमिति तुष्टं ततो नृपम्‌। 
तं सोऽनन्तगुणो मन्त्री रहोऽवादीत्‌ सहस्थितः ॥२५।। 


दशम लम्बक ७२३ 


हमारी बात न मानकर तुमने बलवानों से युद्ध ठान लिया, इसलिए अब भी अवसर 
है कि बात मान जाग्नो । श्राम्नो, इस हाथी से उतरकर श्रौर घोड़े पर बैठकर हम दोनों 
दूसरे देश को निकल चलें । जीते रहोगे, तो शत्रुओं को फिर जीत लोगे' ।।१ १-१२।। 


मन्त्री के इस प्रकार कहने पर राजा धीरे से हाथी से उतरकर श्रौर घोड़े पर 
चढ़कर मन्त्री के साथ प्रपती सेना से निकल गया और भ्रपना वेश बदलकर उस मन्त्री के 
साथ वह उज्जयिनी नगरी को गया ॥१३-१४॥ 


उस नगरी में धन-सम्पत्तिवाली प्रसिद्ध वेश्या कुमुदिका के घर पर वह मन्त्री के साथ 
जाकर ठहर गया ।।१५।। 


अकस्मात्‌ ही राजा को श्रपने घर श्राया जानकर वेश्या ने भी समझा कि यह कोई 
असाधारण पुरुष है ॥१६॥ 


प्रताप से श्रौर लक्षणों से तो यह महाराजा-सा प्रतीत होता है । तब तो मेरा 
मनोरथ भ्रवश्य ही सिद्ध होगा, यदि इसने मेरा कार्य स्वीकार कर लिया ॥१७॥। 


इस प्रकार सोचकर, उठकर भ्रौर स्वागत के साथ श्रगवानी करके कुमुदिका ने उस 
राजा का बहुत तरह से श्रातिथ्य-सत्कार किया ।।१८॥ 


भानन्दपुर्वेक विश्राम करते हुए राजा से कुमुदिका ने कहा--आज मैं सौभाग्य- 
शालिनी हूँ भौर पूर्व जन्म के मेरे पुण्य प्राज सफल हुए, जो महाराज ने स्वयं पधारकर मेरा 
घर पवित्र किया है । श्रापकी इस कृपा से मैं ग्रब श्रापकी क्रीत दासी हो गई ।।१९-२०॥। 


मेरे सौ हाथी, बीस हजार घोड़े भौर रत्नों से भरा हुआ यह भवन--सभी झब 
श्रापके ही भ्रधीन हैं ।।२१॥। 


इस प्रकार कहकर वह 'कुमुदिका राजा की सैवा में लग गई भौर मन्त्री के साथ 
राजा को बहुमूल्य स्नान, भोजन भ्रादि कराया ॥२२।। 


तब आत्मसमपंण किये हुए उस कुमुदिका के साथ राजा, खिन्न होने पर भी सुख से 
रहने लगा ।॥॥२३।॥। 

वह उसकी सम्पत्ति का उपभोग करता था भर भिक्षुप्रों को भी दान देता था। 
फिर भी, वेश्या ने तनिक भी विकार नहीं दिखाया; बल्कि इसके लिए वह सन्तुष्ट थी ॥।२४॥ 


तब 'भ्रोह ! यह तो मेरे प्रति भ्रत्यन्त झासब्त है', इस प्रकार कहते हुए राजा से 
साथ बैठे हुए मन्त्री भ्रनम्तगुण ने, एकान्त में कहा--॥२५।। 


७२४ 


कथासरित्सागर 


वेश्यानां देव सद्भावो नास्त्येव कुरुते पुनः । 
यत्ते कुमुदिका भक्ति न जाने तत्र कारणम्‌ ॥२६॥ 
एतत्तस्य वचः श्रृत्वा स राजा निजगाद तम्‌। 
मंवं कुमुदिका प्राणानपि मुञ्चति मत्कृते ॥२७॥ 
न चेत्प्रत्येषि तदहं प्रत्ययं दर्शयामि ते। 
इत्युक्त्वा तं स्वसचिवं राजा व्याजमिमं व्यधात्‌ ॥।२८॥। 
शनेः  कृशीकृत्यः तनु मितपानोऽल्पभोजनः । 
चकार मृतमात्मानं निरचेष्टं लूठिताङ्गकम्‌ ॥२६॥ 
ततोऽधिरोप्य शिबिकां निन्ये परिजनेन सः। 
श्मशानं शोचतानन्तगुणे कृतकदुःखिते ।॥।३०॥ 
सा च शोकात्कुमुदिका वार्यमाणापि बान्धवेः। 
आगत्य ` तेनेव समं ' समारोहच्चितोपरि॥३१॥ 
यावन्न दीप्यते वलह्लिस्तावदन्वागतां स॒ ताम्‌। 
बुद्धवा कुमुदिकां राजा समूत्तस्थौ सजूम्भिकम्‌ ॥३२॥ 
प्रत्युज्जीवित एषोऽत्रः दिष्ट्या दिष्ट्येति वादिनः । 
सर्वे कुमृदिकायुक्तं निन्युस्तं स्वगृहं मुदा ॥३३॥ 
प्रथोत्सवे कृते प्राप्तः स राजा प्रकृति रहः। 
कच्चिद्दृष्टोऽनुरायोऽस्या इति तं स्माह्‌ मन्त्रिणम्‌ ।।३४।। 
ततस्तं  सोब्रवीन्मन्त्री न प्रत्येम्येवमप्यहम्‌ । 
्रस्त्यत्र कारणं ` नूनं ` तत्पद्यामोऽत्रः निश्चयम्‌ ॥३५।। 
प्रकाशयामस्त्वात्मानमस्ये येनंतदपितम्‌ । 
बलं मित्रबलं चान्यत्प्राप्य हन्मो रिपून्‌ रणे ॥३६॥ 
एवं तस्मिन्‌ वदत्येव ` मन्त्रिण्यत्राययौ पुनः । 
स॒ गुप्तप्रहितशचारः स च पृष्टोऽब्रवीदिदम्‌ ।।३७॥ 
बेरिभिबिषयो व्याप्तः शशिलेखा तु लोकतः। 
देवी राज्ञो मृषा श्रुत्वा विपत्ति वह्विमाविशत्‌ ॥३८॥ 
एतच्चारवचः श्रृत्वा  शोकाशनिहतस्तदा,। 
हा देवि हा सतीत्यादि विललाप स भूपतिः ॥३९॥ 
ततः क्रमेण विज्ञाततत्त्वा कुमुदिकात्र सा। 


एत्य विक्रमसिहं तमाइवास्योवाच भूपतिम्‌ ॥४०॥ 


दशम लम्बक ७२५ 


“महाराज, वेश्याश्रों में तो सच्चा प्रेम होता ही नहीं है, फिर भी यह कुमुदिका 
तुम्हारे प्रति जो सद्भाव प्रकट कर रही है, पता नहीं, इसमें क्या रहस्य है?' ॥२६॥ 


मन्त्री की बातें सुनकर राजा ने उससे कहा--'ऐसी बात नहीं है । कुमुदिका मेरे 
लिए प्राण भी दे सकती है । यदि तुम विशवास नहीं करते, तो में तुम्हें विश्वास दिलाता हूँ ।' 
मन्त्री को इस प्रकार कहकर राजा ने कपट-माया रची। राजा ने, भ्रपना भोजन-पान 
नियमित करके अपने को दुर्बल बना दिया श्र धीरे-धीरे अपने हाथ-पर ढीले करके भ्रपने 
को मुर्दा बना लिया । तब दिखावटी दुःख प्रकट करते हुए मन्त्री भ्रतन्तगुण की प्राज्ञा से, 
सेवक राजा के शव को, पालकी में डालकर, श्मशान ले गये ॥२७--३०॥ 


प्रौर, राजा के शोक से वह कुमुदिका, बन्धुश्रों से रोके जाने पर भी श्मशान में 
प्राकर राजा के साथ चिता पर चढ़ गई ।।३१।। 


चिता फूकने की तैयारी हो ही रही थी कि राजा कुमुदिका को सती होते जानकर 
जॅभाई लेकर उठ गया ॥३२॥ 


तब श्रोह ! हमलोगो के भाग्य से यह (राजा) जी उठा, इस प्रकार कहते हुए 
एमशान में उपस्थित कुमुदिका के साथ राजा को घर ले गये ।।३३।। 


तदनन्तर, प्रसन्नता से उत्सव मनाये जाने पर राजा धीरे-धीरे स्वस्थ हो गया भौर 
उसने एकान्त में मन्त्री भ्रनन्तगुण से कहा--'देखा तुमने कुमुदिका का प्रेम !” ॥३४॥ 


तब मन्त्री ने राजा से कहा--'राजत्‌, मै तो अब भी नहीं विश्वास करता । इसमें 
कुछ कारण अवश्य है । अब आगे भ्रौर निश्चय करते हैं ।।३५॥। 


प्रौर जिसने इतना दिया, उसके सामने पने को प्रकट कर देना चाहिए, कि 
इसकी सेना ध्रौर अरन्यं मित्रो की सेना लेकर युद्ध में शतुभ्रों पर विजय की जाय' ।।३६।। 


मन्त्री श्रनन्तगुण ऐसा कह ही रहा था कि इतने. में गुप्त रूप से भेजा हुभ्रा एक 
` गुप्तचर वहाँ ग्राया । उससे पूछने पर उसने 'कहा--“शत्रश्नों ने देश को प्रक्रान्त कर लिया 
श्रौर रानी शशिलेखा ने झूठे ही राजा के मरने का समाचार सुनकर प्रग्नि-प्रवेश कर 
लिया । गुप्तचर के ये वचन सुनकर वज्र से आहत के समान वह राजा विह्वल होकर 
'हाय रानी ! हाय सती !'-इस प्रकार कहकर विलाप करने लगा” ।।३७--३६।॥। 


तब क्रमशः सब बात जानकर कुमुदिका राजा के पास आकर भौर उसे धीरज 
देकर बोली-॥४०॥ 


| ७२६ कथासरित्सागर 


प्रागेव मम नादिष्टं कि देवेनाधुनापि यत्‌। 
घनेमंदीयेः सबलेः क्रियतामरिनिग्रहः । म १॥ 
इत्युक्तः स तया कृत्वा. तद्धनेरधिकं बलम्‌ । 
ययौ राजा स्वमित्रस्य राज्ञो बलबतोऽन्तिकम्‌ ॥४२॥ 
तद्बले: ' स्वबलेस्तैशच सह गत्वा निहत्य तान्‌ । 
पञ्चाप्यरिनृपान्‌ युद्धे तद्राज्यान्यप्यवाप सः ॥४३॥ 
ततस्तुष्टः कुमृदिकां सोऽ्रवीत्तां सह स्थिताम्‌ । 
प्रीतोऽस्मि ते तबाभीष्टं कि करोम्युच्यतामिति ।।४४॥ 
अथावोचत्कुमृदिका सत्यं तुष्टोऽसि चेत्प्रभो । 
तदुद्धरेदे हृच्छल्यमेकं मम चिरस्थितम्‌ ॥४५॥ 


उज्जयिन्यां द्विजसुतं श्रीधरं नाम मे प्रियम्‌। 
राज्ञाल्पेनापराघेन बद्धं तस्माद्विमोचय ।।४६॥ 


दृष्ट्वा त्वां भाविकल्याणमुत्तमै राजलक्षणेः। 
एतत्कार्यक्षमं ` देव भक्त्या सेवितवत्यहम्‌ ।।४७॥ 
्रभीष्टसिद्िनेराइयादारोहं त्वच्चितामपि । 
विफलं जीवितं मत्वा विना तं विप्रपुत्रकम्‌ ॥४८॥ 
एवमुक्तवतीं तां स राजावोचद्विलासिनीम्‌ । 
साधयिष्याम्यहं तत्ते धीरा सुवदने भव॥।४६॥ 
इत्युक्त्वा मन्त्रिवचनं संस्मृत्याचिन्तयच्च सः । 
सत्यं वेश्यास्वसद्भावः प्रोवतोऽनन्तगुणेन मे ।।५०॥ 
अतस्तु पूरणीयेषा वराक्याः कामना मया। 
इति सङ्कूल्प्य सबलः स तामुज्जयिनीमगात्‌ ॥५१॥ 
श्रीधरं मोचयित्वा तं दत्त्वा च द्रविणं बहु । 
व्याधात्‌ कुमृदिकां तत्र प्रियसङ्गमसुस्थिताम्‌ ॥५२॥ 
्रागत्य च स्वनगरं मन्त्रमन्त्रमलङ्कयन्‌ । 
क्रमाहिकमसिहोऽसौ ` बुभूजे सकलां महीम्‌ ॥५३॥ 
एवं हृदयमज्ञेयमगाधं वेशयोषिताम्‌ । 
॥५४॥* 


rn aS क क -। 


१. मूलपुस्तके पद्याधं त्रुटितमस्ति । 


Mion sre 


दशम लम्बक ७२७ 


“महाराज ! मुझे पहले ही प्राज्ञा क्यों नहीं दी ? अब भी श्राप मेरी सेना और मेरे 
धन की सहायता से शवुश्रों का नाश करें! ।।४१॥ 


कुमुदिका से इस प्रकार कहे गये राजा ने कुमुदिका के धन से उसकी सेना को 
बढ़ाया और श्रपने एक बलवान्‌ मित्र के पास वह गया। उससे भी सेना की 
/ सहायता ली ।।४२॥ 


इस प्रकार, उनकी सेना और अपनी सेना को साथ लेकर राजा ने उन पाँचों शत्रु- 
राजाश्रों को युद्ध में जीतकर श्रपना राज्य प्राप्त किया ॥४३॥ 


तत्र राजा ने, साथ में बैठी हुई कुमुदिका से कहा--'यह सच है कि मैं घुमपंर 
प्रसन्न हूँ । बताश्रो, कौन-सा तुम्हारा श्रभीष्ट सिद्ध करू ?' ।।४४।। 


यह्‌ सुनकर कुमुदिका ने कहा--हि देव, यदि सचमुच श्राप मुझपर प्रसन्न हैं, तो 
चिरकाल से मेरे हृदय में धंसा हुआ एक काँटा निकाल दें ॥४५।। 


उज्जैन में श्रीधर नाम का ब्राह्माण-पुल्न मेरा प्रेमी है। उसे राजा ने, एक छोटे-से 
अपराध के कारण कारागार का दण्ड दिया है । उसे छडा दीजिए । मेने ग्रापके शुभ लक्षणों 
से पहले ही आपको असाधारण रौर इस कार्य के योग्य व्यक्ति समझकर ही अपने भविष्य 
की कल्याण-कामना की थी और इसीलिए श्रापकी सेवा भी की थी ।।४६-४७।। 


अपनी इष्टसिद्धि के प्रति निराश होकर और उस युवक के विना अपने जीवन को 
निष्फल समझकर हौँ में आपको चिता पर चढ़ी थी' ॥४८॥ 


इस प्रकार कहती हुई उस वेश्या से राजा ने कहा--'हे सुमुखि, धेये रख । में तेरा 
कारये सिद्ध करूंगा ।' इतना उससे कहकर और मन्त्री की बात का स्मरण करके राजा|ने 
सोचा--'्रनन्तगुण ने वेश्याग्रो में सद्भावना त होने की जो बात कही थी, वह 
सत्य थी' ।।४६-५०।। 


अब तो इस बेचारी की इच्छा पुरी करनी ही होगी। ऐसा सोचकर वह सेना के 
साथ उज्जयिनी पर चढ़ गया भ्रौर वहाँ से श्रीधर को छुड़ार्कर, कुमुदिका को बहुत-सा धन 
देकर उसे प्रिय-समागम से सुखी बना दिया ॥५१-५२।। 


तदनन्तर, पने नगर में झाकर मन्तियों की मन्त्रणा का उल्लंघन किये विना पृथ्वी 
का उपभोग करने लगा ॥।५३॥ 


इस प्रकार वेश्याओं कां हृदय भ्रगम प्रौर भ्रथाह होता है, ॥५४॥ 


७२८ 


कथासरित्सागर 


इत्याख्याय. कथां तस्मिन्विरते तत्र गोमुखे ॥ 
नरवाहनदत्ताग्रे जगादाथ तपन्तक: ॥५५॥ 


देवि न प्रत्ययः स्त्रीषु चपलास्वखिलास्वपि । 
चिरण्टीष्वपि न ` ग्राह्यो वेशस्त्रीष्विव सर्वदा ॥५६। 


चन्द्रश्रीशीलहरयोः कथा 
इहैव यन्मया दुष्टमाइचर्यं वच्मि तच्छुणु । 
बलवर्माभिधानो भूदस्यामेव वणिक्पुरि ॥५७॥ 


चनद्रश्रीस्तस्य भार्याभूत्सा च वातायनाग्रतः। 
भव्यं शीलहरं नाम ददशेकं वणिक्सुतम्‌ ।।५८।। 
सखिगृहं . तमानीय तन्मुखेनंव ` ततक्षणम्‌। 
श्ररंस्त : मदनाक्रान्ता तेन साकमलक्षिता ॥५६॥ 
प्रत्यहं च समं तेन यावत्सा रमते तथा। 
तावत्तत्सज्धिनी ज्ञाता समग्रैभू त्यबान्धवे: ॥६०।। 


एकस्तु बलबर्मा ताँ नाज्ञासीदसतीं पति: । 
प्रायेण भार्यादौ:शील्यं स्नेहान्धो नेक्षते जनः॥६१॥ 


श्रथ दाहज्वरस्तस्य समभूद्बलवमंणः । 
तेन चान्त्यामवस्थां स क्रमात्‌ सम्प्राप्तवान्‌ वणिक्‌ ॥६२॥ 


तदवस्थेऽपि तस्मिश्च तद्भार्या सा दिने दिने। 
अगादुपपतेस्तस्य निकट स्वसखीगृहे ॥६३॥ 
तत्रेव चास्यां . ` तिषठन्त्यामनयेद्युस्तत्पतिमूं त; । 
अगच्छत्‌ सा च तद्बुद्धवा तमाएच्छयाशु कामुकम्‌ ॥६४। 
ग्रारोहच्च समं तेन पत्या सा तच्छ्चा चिताम्‌। 
स्वजनेर्वार्यमाणापि.  शीलन्ञेःः कृतनिइचया ॥६५॥ 
इत्यं दुरवधारयेवः ` स्त्रीचित्तस्य गतिः किल । 
्रन्यासङ्गं च कुर्वन्ति ञ्रियन्ते च पर्ति विना ॥६६॥ 
एवं तपन्तकेनोक्ते क्रमाद्धरिशिखो$म्यघात्‌ । 
अत्रापि देवदासस्य यद्वृत्तं तत्न कि श्रुतम्‌ ॥६७॥ 


१. गृहपत्नीष्वपि । २, तश्या दुइच रित्राभिशः । 


७२९ 


इस कथा के कह लेने के पश्चात्‌ गोमुख के मौन हो जाने पर नरवाहनदत्त के 
सम्मुख तपन्तक बोला ॥।५५।। 


महाराज, इन सभी स्त्रियों का ही विश्वास नहीं, प्रत्युत पतिवाली स्त्रियों का भी 
वेश्याओं के समान विश्वास नहीं करना चाहिए ।।५६॥ 


(जे 


चन्द्रश्नी और शीलहर वैश्य की कथा 


इस सम्बन्ध में मैंने इसी नगर में जो आश्चर्य देखा, उसे सुनाता हूँ, सुनो। इसी 
नगरी में बलवर्मा नाम का एक वैश्य था । उसकी भार्या का नाम चन्द्रश्री था । एक बार 
उस स्त्री ने भ्रपने झरोखे (खिड़की) से शीलहर नाम के एक सुन्दर वैश्य-पुत्न को 
देखा ॥५७-५५।। 


तब सहेली के द्वारा उसे सहेली के घर पर ही बुलवाकर कामोन्मत्त उस स्त्री ने 
छिपकर उसके साथ समागम किया ।।५६।। 


जब वह प्रतिदिन उसके साथ चोरी-चोरी रमण करने लगी, तब घर के सेवकों श्रौर 
उसके भाई-बन्धुओं ने उसे जान लिया ॥६०॥ 


केवल उसका पति, बलवर्मा ही, उसके दुराचार को नहीं जान सका। सच है, 
प्रेमान्ध व्यक्ति पत्नी के भी दुराचार को नहीं जान सकता ।।६१॥ 


। | 
| कुछ दिनों के उपरान्त उस बलवर्मा को दाहज्वर हुआ भ्रौर वह वैश्य धीरे-धीरे 


अन्तिम अवस्था में पहुँच गया ।।६२॥ 
उसकी उस प्रवस्था में भी उसकी पत्नी सहेली के घर पर उस प्रेमी के पास जाती 
रही ॥६३॥। 


एक दिन उसके वहीं रहते हुए उसका पति मर गया। यह जानकर उसकी स्त्री 
अपने प्रेमी (जार) से पूछकर तुरन्त ग्राई झौर पति के शोक में उसकी चिता पर, उसके 
चरित्र को जाननेवाले भाई-बन्धुभों हारा रोके जाने पर भी, जलकर मर गई ॥६४-६५॥ 


इस प्रकार, स्त्रियों के चित्त की गति नहीं जानी जा सकती । वह दूसरों से व्यभि- 
चार भी कसती हैं भौर पति के मरने पर उसके साथ सती भी हो जाती हैं ॥६६॥ 


॥ तपन्तक के इस प्रकार कहने पर क्रमशः हरिशिंख बोला--'इसी सम्बन्ध में देवदास 
; का जो वृत्तान्त हुप्रा, उसे सुनो--॥।६७॥ 
६२ 
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डुःजीलादेवदास्पो: कथा 
कुटुम्बी देवदासास्यो ग्रामे स॑ह्यभवत्‌ पुरा। 
दुःशीलेति च तस्यासीन्नाम्नान्वर्थेन गेहिनी ॥६८॥ 


तां चान्यपुरुषासक्तां विविदुः प्रातिवेशिकाः । 
एकदा देवदासोऽसौ कार्याद्राजकुलं ययौ ॥६९॥ 
आनीय सा च तत्कालं तद्भार्या तद्द्धैषिणी । 
गृहस्योपरिभूमौ तं निदधे परपूरुषम्‌ ॥ 
आगतं च ततस्तं सा देवदासं निजं पतिम्‌। 
निशीथे तेन जारेण भक्तसुप्तमघातयत्‌ ॥७१।। 
विस्‌ज्योपपति तं च स्थित्वा तूष्णीं निशात्यये । 
निर्गत्य चक्रन्द हतो भर्त्ता मे तस्करेरिति॥७२॥ 
ततोऽत्र बन्धवोऽभ्येत्य दृष्ट्वावोचन्नयं यदा 4 
चोरेहँतः कथं नीतं न कञ्चिदपि तरितः !।७३॥ 


इत्युक्त्वात्र स्थितं बालं पप्रच्छुस्ते तदात्मजम्‌ । 
तातो हतस्ते केनेति ततः स स्पष्टमब्रवीत्‌ ॥७४। 


पृष्ठभ्रूमाविहारुह्मय कोऽप्यासोहविवसे युवा । 
रात्रौ तेनावतीयँव तातो मे पश्यतो हत: ॥७५॥ 


अम्बा तु मां गृहीत्वादो तातपार्ग्वात्तदोत्थिता । 
इत्युक्ते शिशुना बुद्धवा भार्या जारेण तं हतम्‌ ॥७६॥ 


जघ्नुस्तद्बन्धवोऽन्विष्य -तज्जारं तं तदेव ते। 
स्वीकृत्य तं शिशुं तां च दृःशीलां निरवासयत्‌ ॥७७॥ 
इत्यन्यरक्तचित्ता स्त्री भूजङ्गी हन्त्यसंशयम्‌ । 
एवं हरिशिखेनोक्ते बभाषे गोमुख: पुनः ॥७८॥ 
किमन्येनेह यद्वृत्तं  वञ्रसारस्य ` सम्प्रति । 
वत्सेश सेवकस्येह हास्यं तच्छ्यतामिदम्‌ ॥७६॥ 


वजसारस्य तत्स्त्रिव्च कथा 


तस्य शूरस्य कान्तस्य सुरूपा मालवोद्भवा। 
बञ्चसारस्य भार्याभूत्‌ स्वशरीराधिकप्रिया ।। ८०॥ 
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दुःशीला श्रौर देववास की कथा 


प्राचीन समय में, किसी गाँव में देवदास नाम का कुटुम्बवाला एक व्यक्ति था । 
दुःशीला यथार्थ नामवाली उसकी स्त्री थी ।।६५॥ 

“वह स्त्री, दूसरे पुरुष के साथ फंसी थी'--यह बात उसके सभी पड़ोसी जानते थे । 
एक बार देवदास किसी कार्यवश राजकुल में गया । उसी समय उसका वध चाहनेवाली 
स्त्री ने अपने जार को लाकर अपने घर की छत पर उसे छिपा दिया ।।६६-७०।। 

तब वहाँ से श्राये हुए रौर भोजन करके सोये हुए श्रपने पति देवदास को भ्राधी 
रात में उसने भ्रपने जार से मरवा डाला ।।७१॥ 

और अपने जार को घर से निकालकर शान्त बैठी रही । प्रातःकाल होते ही, घर 
से बाहर निकलकर चिल्लाने लगी कि मेरे पति को चोरों * रात में मार डाला ।।७२॥ 


तब उसके सम्बन्धी बन्धु-बान्धव वहाँ आकर सारी स्थिति देखकर बोले--यदि 
तेरे पति को चोरों ने मारा, तो वे यहाँ से तुम्हारी कुछ भी सम्पत्ति क्यों नहीं चुरा ले 
गये! ? ।॥।७३॥ 


इस प्रकार कहकर उन्होंने वहां खड़े उसके बालक से पुछा कि (तुम्हारे पिता को 
किसने मारा ?' तब वह स्पष्ट बोला--।।७४।। 


“घर की छत पर चढ़कर कोई जदान पुरुष, दिन में छिपा था। उसी ने रात में 
उतरकर मेरे देखते-देखते पिता को मार डाला ।।७५।। 

मेरी माँ मुझे पिता के पास से पहले ही उठाकर छे गई।' बालक के इस प्रकार 
कहने पर उन लोगों ने जान लिया कि इसी. दुष्टा के यार ने यह हत्या की है.।।७६॥ 

तब उसके बन्धु-बान्धरवो से यार को ढुंढ़वाकर उसी समय मरवा डाला श्रौर उस 
बालक को अपने संरक्षण में लेकर दुःशीला को गांव से बाहर निकाल दिया ।।७७॥ 


इस प्रकार दूसरे पुरुष से प्रेम करनेवाली नागिन औरत श्रवश्य पति का घात 
करती है । हरिशिख के इस प्रकार कहने पर गोमुख ने फिर कहा-_।।७5॥ 


'दुसरों की बात छोड़िए, यहीं के वत्सराज के ही सेवक वज्रसार की हास्योतादक 
कहानी सुनिए-'।।७६॥ 
बजसार घ्रौर उसको स्त्री को कथा 


उस सुन्दर और शूरवीर वज्रसार की स्त्री मालव देश की थी और वह रूपवतो 
भी थी । वह वजसार को अपने शरीर से भी प्रधिक प्यारी थी ।।८०।| 


७३२ 


कथासरित्सागर 


एकदा तस्य भार्यायास्तस्याः पुत्रान्वितः पिता । 
निमन्त्रणाय मालव्यः सोत्कण्ठोऽभ्याययौ स्वयम्‌ ॥८१॥ 


वज्रसारोऽथ सत्कृत्य तं स राज्ञे निवेद्यः च। 
निमन्त्रितस्तेन समं सभार्यो ` मालवं ` ययौ ८२॥ 
मासमात्रं च विश्रम्य सोऽन्न ` खशुरवेश्मनि । 
इहागाद्राजसेवार्थं ` तदृभार्या त्वास्त तत्र सा॥5३॥ 
ततो दिनेषु यातेषु वञ्रसारमपेत्य तम्‌ । 
अकस्मात्‌ क्रोधनो नाम . सुहृदेवमभाषत ॥५३॥ 


भार्या पितृगृहे त्यक्त्वा कि गृहं नाशितं त्वया । 
तत्रान्यपुरुषासङ्गः. पापया हि कृतस्तया ॥८५॥ 
आगतेन  ततोऽद्येतदाप्तेन.. कथितं मम । 
मा मंस्था वितथं तस्मान्निगृह्यंतां वहापराम्‌ ॥८६॥ 


इत्युकत्वा क्रोधने याते स्थित्वा. मूढ इव क्षणम्‌ । 
श्रचिन्तयद्वपत्रसारः शङ्के सत्यं भवेदिदम्‌ ॥८७॥ 
आह्वायके विसृष्टेऽपि सान्यथा नागता कथम्‌। 
तदेतां स्वथमानेतुं यामि पश्यामि कि भवेत्‌ ॥८८॥ 
इति सङ्कूल्प्य गत्वेव मालवं इवशुरौ सं तौ। 
्नुज्ञाप्य  गृहीत्वेतां भार्या प्रस्थितवांस्ततः ॥८॥ 


गत्वा च दूरमध्वानं स युक्त्या वञ्चितानुगः। 
उत्पथेनाविशद्भार्यामादाय. गहनं ` ` बनम्‌ ॥&०॥॥ 


तत्रोपवेष्य मध्ये तां विजने वदति स्म सः। 
त्वमन्यपुरुषासक्तेत्याप्तान्‌ मित्रान्मया ` ` श्रुतम्‌ ॥६१॥ 
मया चात्र' स्थितेनेव यदाहुतासि ` नागता। 
तत्सत्यं ब्रूहि नो चेद्वा करिष्ये निग्रहं तव ॥६२॥ 
तच्छुत्वा तमवादीत्‌ सा तवंष यदि निएचयः। 
त्किं पृच्छसि मां यत्ते रोचते तत्कुरुष्व मे ॥९३॥' 
इति सावज्ञमाकण्यं वचस्तस्याः स॒ कोपतः। 
वज््रसारस्तरौ बद्धवा लताभिस्तामताडयत्‌ ॥ ९४॥ 
वस्त्रं हरति यावच्च तस्यास्तावद्विलोक्य ताम्‌ । 
नग्नां रिरंसा मूढस्य तस्याजायत रागिणः॥६५॥ 


दशम लम्बक ७३३ 


एक बार उसकी पत्नी का पिता (श्वशुर) भ्रपने पुत्न (उसके साले) के साथ मालव 
श से, उसे निमन्त्रण देने के लिए बड़ी ही उत्सुकता के साथ श्राया ॥८१॥ 
तब वज्रसार ने, उसका सत्कार करके और उसके द्वारा निमन्त्रित होकर राजा से 
प्रार्थना करके (वकाश लेकर) उसके साथ मालव देश को प्रस्थान किया ।।८२।। 


श्रौर, वह एक मास तक श्वशुरालय में विश्राम करके, राजसेवा के लिए कौशाम्बी 
लौट आया; किन्तु उसकी स्त्री वहीं रह गई ।।८३॥ 


कुछ दिन बीतने पर वञ्जसार का मित्र क्रोधन भ्रकस्मात्‌ श्राकर उससे बोला --'तुते 
अपनी स्त्री को उसके बाप के घर पंर छोड़कर अपने घर का नाश क्यों कर दिया ? वहाँ 
उस पापिन ने दूसरे पुरुष का साथ कर लिया है ।।5४-५५।। 

श्राज ही उधर से आये हुए एक विश्वस्त व्यक्ति ने मुझसे कहा है । इसे झूठ न 
समझना । इसलिए, उसे दण्ड देकर दूसरी स्त्री से विवाह कर लो' ।।७६।। 

इस प्रकार कहकर क्रोधन के चले जाने पर कुछ समय तक कत्तंव्यविमृढ होकर 
वज्रसार सोचता रहा--मैं समझता हूँ, यह बात सत्य है ।॥५७॥ 

नहीं तो बुलाने के लिए आदमी “भेजने पर भी वह क्यों नहीं भाई ? इसलिए, उसे 
लाने के लिए स्वयं जाता हूँ । देखता हूँ, क्या होता है॥ 

इस प्रकार निश्चय करके, मालव देश को जाकर श्रौर सास-ससुर से भ्राज्ञा लेकर 
अपनी स्त्री के साथ वह वहाँ से घर की भ्रोर चला ।।८६॥। 


दूर मागे निकल जाने पर अपने साथी सेवक से बहाना करके विपरीत पथ से स्त्री 
को लेकर वह एक घने जंगल में पहुँचा ॥।९०॥ 


उस बियावान (भीषण) सुने जंगल में स्त्री को बैठाकर उसने पुछा--'तु पर-पुरुष 
पर आसक्त है, ऐसा मैंने किसी विश्वासी मित्र से सुना है ॥।8१।। 


मैंने कौशाम्बी. में रहते हुए तुझे लाने के लिए वहाँ से एक दूत भेजा, तो भी तु न 
आई । इसलिए घब सत्प बता । भ्रन्यथा तेरा नाश कर दूंगा' ॥६२॥ 


यह सुनकर बह बोली-- यदि तुम्हें मेरा चरित्र नष्ट होने का विश्वास ही है, तो 
फिर मुझसे क्या पूछते हो; जो तुम्हें उचित प्रतीत हो, वहं करो'।।९३॥ 


इस प्रकार, उसके उपेक्षायुक्त वचन सुनकर वज्रसार ने उसे एक वृक्ष से बाँधकर 
लताम्रों से मारना प्रारम्भ किया ।।६४।। 


क्रोध में श्राकर जब उसने उसकी सो'डी खींच ली, तब उसे नंगी देखकर 
वज्रसार का मन विचलित हो उठा भ्रौर उस मूख क,'मी को उससे समागम करने की इच्छा 
जग उठी ॥६५॥ 


कथासरित्सागर 


ततो निवेश्य बद्धां तां रन्तुमारिलष्यति स्म स: । 
नेच्छुति स्म च सा तेन प्रार्थ्येमाना जगाद च ॥९६।। 
लताभिस्ताडिता बद्धवा यथाहं भवता तथा। 
यद्यहं ताडयेयं त्वां तत इच्छामि नान्यथा ।।8७॥ 
तथेति प्रतिपेदे तत्स च व्यसनमोहितः। 
तृणसारीकृतश्चित्रं वज्रसारो मनोभूवा ॥६८॥ 
ततः सहस्तपादं तं सा बबन्ध .दृढं तरौ। 
तच्छस्त्रेणेव बद्धस्य कर्णनासं कत्तं सा॥8६। 
गृहीत्वा तस्य शस्त्रं च बासांसि च विधाय च। 
पापा पुरुषवेषं सा यथाकाभमगात्ततः॥१००॥ 


वज्रसारस्तु तत्रासी च्छिन्नश्रवणनासिकः । 
गलता शोणितौघेन मानेन च नताननः ॥१०१॥ 
अथ तत्रागतः कदिचिदोषध्यर्थं वने भिषक्‌। 
दुष्ट्वा तं कृपयोन्मृच्य साधुः स्वं नीतवान्गृहम्‌ ॥ १०२॥ 
तत्र चाइ्वासितस्तेन शतैः ` स्वगृहमागमत्‌। 
स वज्रसारो नच तां चिन्वन्प्राप कुगेहिनीम्‌ ॥१०३॥ 
श्रवर्णयच्च तं तस्मे वृत्तान्तं क्रोधनाय सः। 
तेनापि वत्सराजाग्रे कथितं सर्वमेव तत्‌ ॥१०४॥ 
श्रयं निष्पौरुषामर्ष: स्त्रीभूत इति भार्यया । 
पुंवेषोऽस्य हृतो नूनं निग्रहञ्चोचितः कृतः॥१०५॥ 
इति राजकुले सवंजनोपहसितोऽपि सः। 
वञ्रसार इहैवास्ते वज््रसारेण चेतसा ॥१०६॥ 
तदेवं कस्य विश्वासः स्त्रीषु देवेति गोमूखे। 
उक्तवत्यथ भूयोऽपि जगाद मरुधूतिकः॥१०७॥ 
राज्ञः सिहबलस्य राज्य: कल्याणवत्पोदइच कथा 


अप्रतिष्ठं मनः स्त्रीणामत्रापि श्रूयतां कथा । 


पूर्व सिंहबलो नाम राजाभूहक्षिणापथे॥॥१०८।। 
तस्य  कल्याणवत्याख्या सर्वान्तःपुरयोषिताम्‌। 
प्रिया मालवसाम /तसुता ' भार्या बभूव च॥१०६॥ 
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जँब वह बेंधी हुई उसे बैठाकर भ्रालिगन करने की इच्छा प्रकट करने लगा, तब उस 
स्त्री ने उसका विरोध करके उसे रोक दिया । उसके बहुत प्रार्थना करने पर वह बोली-- 
'जिस प्रकार तुने लताग्रों से बाँधकर मुझे मारा है, उसी प्रकार में भी तुझे बाँधकर मारूँगी, 
तब तेरी इच्छा पुरी करूँगी, अन्यथा नहीं” ॥ ९६-९७॥ 


व्यसन से मोहित उस मुखं ने उसकी बात मान ली । आश्चय तो यह कि कामदेव ने 
उस वज्रसार को तृणसार बना डाला ॥ ६८।। 


तब उस स्त्री ने अपने कामुक पति के हाथ-पैर उस वृक्ष से बाँध दिये और उसी के 
शस्त्र से उसके नाक-कान भी काट लिये ॥९९॥ 


तदनन्तर, उसका शस्त्र श्रौर वस्त्र लेकर, पुरुष का वेश बनाकर वह पापिन, 
स्वेच्छापूवंक चली गई।।१००॥। 


कटे हुए नाक-कानवाला वज्रसार टपकते हुए रक्त से नहाया हुआ, मुह लटकाये 
उसी तरह वहीं बंधा रह गया ।।१०१॥ 


कुछ समय के पश्चात्‌ उस जंगल में ग्रोषधि लेने के लिए एक वैद्य झाया । वह 
सज्जन, दया करके उसे बन्धन से छुड़ाकर श्रपने घर ले गया ॥१०२।। 


वहाँ उसके धीरज बँधाने पर वज्रसार धीरे-धीरे 
दूं ढ़ने पर भी श्रमनी उस दुष्टा स्त्री को न पा सका ॥ १०३॥ 


अपने घर श्रा गया और बहुत 


उसने सारा समाचार श्रपने मित्र क्रोधन को सुनाया और क्रोधन ने वत्सराज उदयन 
से कह सुनाया । यह वज्रसार पौरुष और श्रात्माभिमान-रहित स्त्री के समान है। इसलिए 
इसकी स्त्री ने इसका वेश छीनकर इसे उचित दण्ड दिया ।।१०४-१०५॥ 


इस प्रकार, राजभवन के सभी व्यवितयों द्वारा हँसा जाता हुआ वह वज्रसार वज के 
समान सुदृढ चित्त सें आज भी यहीं रहता है ॥ १०६॥ 


इसलिए, महाराज ! स्त्रियों में किसका विश्वास किया 


ए जाय ? गोमुख के इस प्रकार 
कहने पर मरुभूति ने फिर कहा--।। १०७।। 


राजा सिहबल झौर रानी कल्याणवती की कथा 


स्त्रियों का मन चंचल होता है, इस सम्बन्ध में भी एक कथा सुनो । प्राचीन समय 
में दक्षिण दिशा में सिहबल नाम का एक राजा था । उसकी रानी कल्याणवती सभी रानियों 
में उसे प्रिय थी, जो मालव देश के किसी सामन्त की पुत्री थी ॥ १०८-१०६॥। 


७३६ 


कथासरित्सागर 


तया सह स क स्वं शासन्नूपत्रिकदा ।, 
निष्कासितो$भूद्बलिभिर्देशात्‌ सम्भूय गोत्रजैः ॥११०॥ 
देवीद्वितीयः प्रच्छन्ल॑  सायुधोऽल्पपरिच्छदः । 
स प्रतस्थे ततो राजा मालवं इवशुरास्पदम्‌ ॥१११॥ 
गच्छन्‌ पथि च सोऽटव्यां सिंहमाधावितं पुरः । 
शरः खड्गप्रहारेण द्विधा चक्रेऽवहेलया ॥ ११२॥ 
बनद्विपं च गर्जन्तमायान्तं मण्डलेभ्रेमन्‌ । 
खड्गच्छिन्नकराङम्रीक मुक्तारटिमपातयत्‌ ॥ ११३॥ 


एकाकी तस्करचमूविदलन्नवप्धुजा: । 
ममाथारण्यविक्रान्तः करी कमलिनीरिव ॥ ११४॥ 


एवं मागेमतिक्रम्य - दृष्टात्यद्भूतविक्रमाम्‌ । 
मालवं प्राप्य देवीं स्वां सोऽब्रवीत्‌ सत्त्वसागर: ॥ १ १५।॥। 
न मार्गवृत्तमेतन्मे वाच्यं पितृगृहे_ त्वया। 
लज्जैषा देवि का इलाघा क्षत्रियस्य हि विक्रमे ॥११६॥ 


इत्युक्त्वा च तया सार्क प्राविशत्तत्पितुगेहम्‌ । 
सम्भ्रमात्तेन पृष्टश्च निजं वृत्तान्तमुक्तवान्‌ ॥११७॥ 


सम्मान्य दत्तहस्त्यश्वस्तेनैव श्वशुरेण सः। 
गजानीकाभिधस्यागद्वाज्ञोइतिबलिनोउन्तिकम्‌ू_ ॥११८५॥ 


देवीं तु. कल्याणवतीं भार्या तां पितृवेश्मनि । 
तत्रैव स्थापयामास विपक्षविजयोद्यतः ॥ ११६॥ 
तस्मिन्प्रयाते. . यातेषः  दिवसेष्वेकदात्र सा। 
देवी वातायनाग्रस्था _ . कञ्चत्पुरुषमेक्षत ॥ १२०॥ 
स॒ दृष्ट एव ख्पेण तस्यार्चित्तमपाहरत्‌ । 
स्मरेणाकृष्यमाणा च तत्क्षणं सा व्यचिन्तयत्‌ ॥१२१॥ 
जानेऽहं _ नार्यपुत्ाद्यत्युूपोऽन्यो न शौयेवान्‌। 
घावत्येव तथाप्यस्मिन्‌ पुरुषे बत मे मनः॥१२२॥ 
तदद्यैव भजाम्येनमिति सञ्चिन्त्य सा तदा। 
सख्यै रहस्यघारिण्ये ` स्वाभिप्रायं शशंस तम्‌ ॥१२३॥ 
तयेवानाय्य नेक्तै च वातायनपथेन सा। 
्रन्तःपुरं तं पुरुषं रण्जल्क्षिप्त॑ न्यवेशयेत्‌ ॥१२४॥ 


दशम लम्बक ७३७ 


रानी के साथ; राज्य के शासक उस राजा को, एक बार उसके प्रबल कुटुम्बी 
बन्धुओं ने मिलंकर राज्य से निकाल दिया ।।११०॥। 

तब वह्‌ राजा राती और कुछ सेवकों के साथ गुप्त रूप से वहां से चला और अपनी 
ससुराल आ गया ॥१११॥ 

मार्ग में जाते हुए जंगल में उसने, भ्रपने ऊपर श्राक्रमण करते हुए एक सिंह को, 
श्रनायास तलवार के प्रहार से, दो टुकड़े करके मार डाला ॥११२।। 

और, उसने पैतरे के साथ घूमते हुए तथा कमण करते एवं चिग्धाड़ते हुए हाथी 
के पैर भ्रौर सुड काटकर उसे गिरा दिया ।।११३॥ 

आगे चलकर मिले हुए चोरों के दल को उसने इस प्रकार काटकर गिरा दिया; 
जैसे जंगली हाथी, कमल के जंगल को रोंद डालता है ॥। ११४ 

इस प्रकार, रानी के द्वारा देखा गया पराक्रमवाला वह राजा, मागे तय करके 
मालव देश पहुँचा । तब बल का समुद्र वह राजा रानी से कहने लगा=।।११५॥ 

“मार्ग का यह समाचार तुम अपने पिता कें घर में न कहना । यह तो एक लज्जा 
की बात है । पराक्रम करने में क्षत्रिय की क्या प्रशंसा ?' ॥११६॥ 

रानी से ऐसा कहकर वह राजा उसके साथ उसके पिता के भवन में गया । और, 
घबराकर समाचार पुछ्ने पर उसने अपना समाचार (बन्धुओं द्वारा राज्य छीने जाने का) 
सुना दिया॥११७॥। 

तब श्वशुर द्वारा सत्कृत होकर श्रौर हाथी, धोड़े आदि सेना की. सहायता प्राप्त कर 
चह अत्यन्त बलवान्‌ राजा गजानीक के समीप गया ।। ११५॥। 

शोर, शत्रुओं को जीतने में प्रयत्नशील राजा ने, रानी कल्याणबती को वहीं पिता 
के ही घर पर रख दिया ।।११६॥ 

उस राजा के चले जाने पर और कुछ दिन बीतने पर एक बार, भवन की खिड़की 
में बैठी हुई रानी ने, किसी पुरुष को देखा ॥१२०॥ 

उस पुरुष ने देखते ही रानी के मन को मोह लिया और काम-वासना से प्रेरित रानी 
उस समय सोचने, लगी--।।१२१।। 

“मे भलींभांति यह जानती हूँ कि मेरे पतिदेव के समान सुन्दर झौर पराक्रमी दुसरा 
पुरुष नहीं है। फिर भी, इस पुरुषं की ओर मेरा मन खिच रहा है । यह खेद है ॥१२२।। 

अब जो भी हो, में इसे भोगती हूँ ।' इस प्रकार सोचकर उसने पना गुप्त भेद 
जाननेवाली सहेली से भ्रपने मन का भाव प्रकट किया ।।१२३।। 


्रौर उसी के द्वारा उसे रात्रि के समय खिड़की के मार्ग से रस्से के सहारे ऊपर 
चढ़ाकर अपने घर में बुला लिया ॥॥१२४॥ 


९३ 
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स॒ प्रविष्टोडत्र पुरुषो नैवाध्यासितुमोजसा । 
शशाक तस्याः पर्यङ्क न्यषीदत्‌ पृथगासने ॥१२५॥ 
तद्दृष्ट्वा बत नीचोऽयमिति यावद्विषीदति । 
राज्ञी सा तावदक्रागादुपरिष्टाद्‌ अमन्नहि: ॥१२६॥ 
तं विलोक्य भियोत्थाय सहसा पुरुषो$त्न सः। 
धनुरादाय भुजगं जघान विशिखेन तम्‌ ॥१२७॥ 
विपन्नंपतितं तं च गरघाक्षेणाक्षिपद्बहि: । 
हर्षण तद्भयोत्तीर्णो ननत्तै स च कातरः ॥१२८५॥ 
नृत्यन्तं वीक्ष्य तं विग्ना सा कल्याणवती भृशम्‌ । 
दध्यौ धिग्धिक्किमेतेन निःसत्त्वेनाधमेन मे ।।१२६॥ 
दृष्ट्वैव तद्विरक्तां तां चित्तज्ञा सा च तत्सखी । 
निर्गत्याशु - प्रविङ्यात्र जगाद _ कृतसम्ञ्रमा ॥१३०॥ 
आगतस्ते पिता देवि तदयं ` यातु सम्प्रति। 
यथागतेनेव पथा स्वगृहं त्वरितं युवा ॥१३१॥ 
एवं तयोक्ते निर्याते रज्ज्वा वातायनाद्बहिः । 
भयाकुलः स पतितो न देवात्‌ पञ्चतां गतः॥१३२॥ 
गते तस्मिन्नवोचत्तां सा कल्याणवती सखीम्‌। 
सखि सुष्ठु कृतं नीचो यत्त्वयेष बहिःकृतः॥१३३॥ | 
, 
| 


ज्ञातं त्वया मे हृदयं चेतो हि मम दूयते। 

भर्ता मे व्याघ्रसिहादीन्निपात्यापतेह नु ह्लिया॥१३४॥ 
ग्रयं तु भूजगं हत्वा ` हीनसत्त्वः प्रनृत्यति। 
तत्तादृशं तं हित्वा किमस्मिन्मे प्राकृते रतिः ॥१३५॥ 
तदप्रतिष्ठितमति घिङ मां घिगथवां स्त्रियः । 

या घावन्त्यंशुचि हित्वा कर्पूरं मक्षिका इव ॥१३६॥ 
इति जातानुतापा सा राज्ञी नीत्वा निशां ततः। 
प्रतीक्षमाणा भर्त्तारमासीत्तत्र पितुगृ हे ॥ १३७॥ 
तावत्स दत्तान्यबलो गजानीकेन भूभुजा। 

गत्वा तान्गोत्रजान्पञ्च पापान्सिहबलोऽवधीत्‌ ।।१३५॥ 
ततः स सम्प्राप्य पुनः स्वराज्य़मानीय भार्या च पितुग्‌ हात्ताम । 
्रपूर्यं तं च इवशरं घनोघे निष्कण्टकां इमां सुचिरं शशास ॥१३६॥ 


दश्म लम्बक ७३९ 


वह पुरुष उसके शयनागार में जाकर भी उसके तेज से प्रभावित होकर उसके पलंग, 
पर न बैठकर भूमि पर बिछे हुए अलग रासन पर ही बैठ गया॥ १२५॥ 

यह देखकर, जब रानी यह सोच रही थी कि 'भरे, यह तो कायर है, तो मन में दुःख 
करने लगी । इतने में ही छत के ऊपर से घूमता हुभ्रा एक सर्प वहाँ झा निकला ॥१२६।। 

उसे देखकर, भय से उठकर भ्रौर धनुष लेकर उस पुरुष ने बाण सै सर्प को मार 
डाला ॥१२७॥ 


मरने के बाद गिरे हुए उस सपं को उसने झरोखे से बाहर फेंक दिया । फलतः, उस 
भय से छूट जाने पर वह कायर प्रसन्न होकर नाचने लगा ।।१२८।। 

उसे नाचते. हुए देखकर व्याकुल वह कल्याणवती गम्भीर चिन्ता करने लगी कि 
'मुझे धिक्कार है ! ऐसे बलहीन भर नीच पुरुष से मै क्या समागम करूँ ?' ॥१२९॥ 

उस पुरुष फो देखते ही रानी को विरक्त जानकर, उसके मनोभाव को जाननेवाली 
सहेली ने उस कमरे में तुरन्त ग्राकर घबराहट के साथ कहा-'हे देवी, तुम्हारे पिता भाये हैं, 
इसलिए यह युवा पुरुष, जिस माग से भ्राया था, उसी मार्ग से प्रपने घर चला 
जाय! ॥।१३०-१३१॥ 

उस सहेली के ऐसा कहने पर खिड़की से बाहर लटकती हुई रस्सी के सहारे वह 
निकला, किन्तु भय के कारण गिर पड़ा, भाग्यवश मरा नहीं ॥ १३२।। 

उसके चले जाने पर कल्याणवती अपनी सहेली से कहने लगी--/सखि, प्रच्छा किया 
तुमने, जो इस प्रधम और कायर को बाहर निकाला ।।१३३॥ 


तुमने, मेरे हृदय को जान लिया । मेरा चित्त दुःखी हो रहा है। मेरा पति तो सिंह, 
जंगली हाथी और डाकुओं के दल का नाश करके भी लज्जा से उसे छिपाता है । प्रौर, यह 
कायर तो सांप को मारकर नाचता है.! इसलिए, ऐसे शूर-वीर पति को छोड़कर ऐसे पामर 
व्यक्ति से में क्या प्रेम करू ?' |॥१३४-१३५।। 


इस प्रकार चंचल बुद्धिवाली मुझे धिक्कार है! या उन सभी स्त्रियों को धिक्कार है, 
जो मक्खियो की भाँति सुगन्धित कपुर को छोड़कर गन्दगी की ओर दौड़ती हैं॥१३६॥ 


इस प्रकार पश्चात्ताप करती हुई रानी, उस रात्रि को व्यतीत करके, पति की 
प्रतीक्षा करती हुई पिता के घर में रहने लगी ।।१३७।। 


उधर, राजा सिंहबल ने, राजा गजानीक से और भी सेना की सहायता लेकर, 
चढ़ाई करके अपने महाबली पाँचों कुटुम्बियों को पराजित किया ॥ १३८॥। 


तदनन्तर, राजा सिंहबल ने, पुनः पने राज्य को पाकर, श्रपनी रानी कल्याणवती 
को पिता के घर से लाकर और श्‍वशुर को पर्याप्त घन देकर अपने निष्कण्टक राज्य का 
चिरकाल तक शासन किया ।।१३६।। 
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इति प्रवीरे सुभगे च सत्पतौ विवेकिनीनामपि देव योषिताम्‌ । 

चलं मनो धाबति यत्र कुत्रचिहिशुद्धसत्त्वा विरलाः पुनः स्त्रियः ॥ १४०॥ 
इति : मरुभूतिनिगदितामाकण्ये. कथां स वत्सराजसुतः। 
नरवाहनदत्तस्तां सुखसुप्तो नीतवान्‌ . रजनीम्‌ ।। १४१॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेव भट्ट वि रचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 


हितीपस्तरङ्ग: । 
तृतोयस्तरङ्गः 
नरवाहनदत्तकथा (पुर्वानुवृत्ता) 
ततः ` प्रातः कृतावद्यकार्यः स सचिवैः सह । 
नरवाहनदत्तः स्वमुद्यानं विहरन्ययौ ॥ १॥ 


तत्रस्थश्‍च प्रभापुञ्जमादौ व्योम्नो$प्यनन्तरम्‌ । 
ततो विद्याधरीबंह्वीरवतीर्णा ददशे सः ॥२॥ 
तासां मध्ये च दीप्तानां ददशेकां स कन्यकाम्‌ । 
ताराणामिव शीतांशलेखां लोचनहारिणीम्‌ ॥३॥ 
विकसत्पद्मवदनां लोललोचनषट्पदाम्‌ । 
सलीलहंसगमनां वहदुत्पलसौरभाम्‌ ॥४॥ 
तरक्धहारित्रिवलीलतालडकृतमध्यमाम्‌ \ 
साक्षादिव स्मरोद्यानवापीजोभाधिदेवताम्‌ ॥५॥। 
स्मरसञ्जीवतीं तां च दुष्ट्वा सोत्केलिकामतः। 
चान्द्रीं मृत्तिमिवाम्भोधिश्चक्षभे स नृपात्मजः ॥६॥ 
अहो सुन्दरनिर्माणबैचित्री ` काप्यसौ ` विधेः। 
इति शंसम्‌ स सचिवैः सहितस्ताम्‌पाययौ ॥।७॥। 
तिय॑क्प्रेमाद्रेया दृष्ट्या पश्यन्तीं तां च स क्रमात्‌। 
पप्रच्छ का त्वं कल्याणि किमिहागमनं च ते ॥८॥ 
तच्छत्वा सात्रवीत्कन्या श्ृणृतेतद्ृदामि ` बः। 
दक्तियश तः कौशाम्ब्यागमनम्‌ 

अस्ति काञ्चनश्ङ्काख्यं पुरं हैमं हिमाचले ॥९॥ 
तत्रास्ति नाम्ना स्फटिकयशा विद्याधरेशवरः। 
घामिकः कृपणानाथशरणागतवत्सलः ॥ १०॥ 
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हे स्वामी, इस प्रकार वीर, सदाचारी और सुन्दर पति के रहने पर भी, विचारशील 
युवतियों का भी मन चंचल होकर जहाँ-तहाँ दोड़ता है। विशुद्ध मनवाली स्त्रियाँ विरल ही 
होती हैं ॥१४०॥ 

मरुभूति द्वारा इस प्रकार कही गई कथा को सुनकर वत्सराज-पुत्न नरवाहनदत्त ने, 
सुखपूर्वक सोकर रात बिताई ॥१४१॥ 

महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-विरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लस्बक का 


द्वितीय तरंग समाप्त । 


तृतोय तरंग 
नरवाहुनदत्त को कथा (क्रमागत) 

सुबह में सोकर उठने के बाद भ्रावश्यक कर्मो से निवृत्त होकर नरवाहनदत्त भ्रपने 
मन्त्ियों के साथ उद्यान में विहार करने के लिए गया ॥।१॥। 
। उद्यान में भ्रमण करते हुए उसने श्राकाश में पहले तेज का पुंज और उसके पश्चात्‌ 
ही प्राकाश से उतरी हुई बहुत-सी विद्याधरियों को देखा ।।२।। 

उन चमकती हुई विद्याधरियों के मध्य उसने, एक कन्या को, इस प्रकार देखा, मानों 
तारिका-मण्डल के मध्य चमकती हुई नयनहारिणी चन्द्रमा की रेखा हो ॥३॥ 

उसका मुख-कमल खिला हुआ था और उसके चंचल नयन भ्रमरो के समान. झूम रहे 
थे। हंस के समान लीलायुक्त गमन करती हुई उसके शरीर से कमल के समान सुगन्ध 
निकल रही थी ॥४॥ 

तरंग-युक्त त्रिवलीलता से उसकी कमर अलंकृत थी, मानों काम-रूपी बावली की 
शोभा की बह मूत्तिमती भ्रधिदेवता थी ॥१॥। 

कामदेव की संजीवनी-विद्या के समान भौर उत्कण्ठित चन्द्रमा की मूत्ति के समान 
उसे देखकर समुद्र के समान वत्सराज का वह पुत्र नरवाहनदत्त क्षुब्ध हो उठा ।।६॥ 

भ्रोह ! यह तो ब्रह्मा की सौन्द्य-सृष्टि की विचित्र रचना है', इस प्रकार कहता 
हुआ वह युवराज मन्त्रियों के साथ उसके पास श्रा गया ।।७॥ 

वह भी, स्नेह प्रे स्निग्ध भ्रौर तिरछी श्रांखों से उसे देखती थी । क्रमश: समीप 
प्राकर उसने उस सुन्दरी से पूछा कि तू कौन है भौर यहाँ कैसे भाई ? ।॥५॥ 

शक्तियज्ञा का कौशास्त्री में झागमन 

यह सुनकर वह कन्या बोली, सुनो, में तुम्हें बताती हे । हिमाचल पर्वत पर कांचन- 
शृंग नाम का सुवर्ण-निमित नगर है।।९।। 

वहाँ स्फटिकयश नाम का विद्याधरों का राजा है। वह बहुत धर्मात्मा है प्रौर 
दीन, प्रनाषों एवं शरणागतों का पालन-रक्षण करनेवाला है ॥१०॥ 


0 
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तस्य ` हेमप्रभादेव्यां ` जातां गौरीवरोद्भवाम्‌ । 
मां शक्तियशसं नाम जानीहि तनयामिमाम्‌ ॥११॥ 
पितुः प्राणप्रिया साहं पञ्चश्रातृकनीयसी। 
ग्रतोषयं तदादेशाद्‌ ब्रतेः स्तोत्रेश्‍च पार्वतीम्‌ ॥१२॥ 
तुष्टा सा सकला विद्या दत्त्वा मामेवमादिशत्‌ । 
पितुर्दशञगुणं पुत्रि भावि विद्याबलं - तव।।१३।। 
नरवाहनदत्तशच भर्ता तव भविष्यति । 
वत्सराजसुतो भाविचक्रवर्ती चारिणाम्‌ ॥१४॥ 
इत्युकत्वा शर्वेपत्नी मे तिरोऽभूत्तत्प्रसादतः । 
लब्धविद्याबला चाहं. सम्प्राप्ता यौवन क्रमात्‌ ॥ १५ 
अद्यादिशच्च सा रात्रौ देवी मां दत्तदशेना। 
प्रातः पुत्रि त्वया गत्वा द्रष्टव्यः स निजः पतिः ॥१६॥ 
प्रागन्तव्यमिहैवाद्यं मासेन हि पिता तव। 
चित्तस्थितैतत्सङ्कूत्पो विवाहं संविधास्यति ॥१७॥ 
इत्यादिश्य तिरोऽभूत्‌ सा देवी याता च यामिनी । 
ततोऽहमार्यपुत्रेंषा त्वमिह द्रष्टुमागता॥१५॥ 
तत्सम्प्रति व्रजामीति गदित्वा ससखीजना। 
उत्पत्य खं शक्तियशाः सा जगाम पुरं पितु: ॥१६॥ 
नरवाहनदत्तरच तढिवाहोत्सुकस्ततः । 
विवेशाभ्यन्तरं विग्नः पइयन्‌ मासं गुगोपमम्‌ ॥२०॥ 
तत्र दुष्ट विमनसं सोऽथ तं गोमुखोःब्रवीत्‌ । 
शृणु देव कथामेकां* तवाख्यामि . विनोदिनीम्‌ ॥२१॥ 
'बिद्याधर्योः कथा 


बभूव काञ्चनपुरीत्याल्यया नगरी पुरा। 
तस्याँ च सुमना नाम ` महानासीन्महीपतिः।।२२॥ 
आक्रान्तदुर्गकान्तारभूमिना येन चक्रिरे। 
चित्रं ' विराजमानेन तादृशा श्रपि - शत्रवः ॥२३॥ 
तमेकदास्थानगतं प्रतीहारो व्यजिज्ञपत्‌। 
देव मूक्तालता नाम निषादाधिपकन्यका ॥२४॥ 
पञ्जरस्थितमादाय शकं द्वारि बहिः स्थिता। 
वीरप्रभेणान्गता भ्रात्रा देवं {दिदृक्षते ॥२५॥ 


१, इयमेच कथा कादम्बरीमूलभूता । 


Fp ~ ON SON 
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उस राजा की हेमप्रभा नाम की रानी से, पार्वती की कृपा से उत्पन्न हुई शक्तियशा 
नाम की,कन्या मुझे जानो ॥११॥ 

पाँच भाइयों में सबसे छोटी श्रौर अपने पिता की प्राणों से भी प्यारी कन्या मैंने, 
अपने पिता 'की आज्ञा से ब्रतों और स्तोत्रों से पार्वती को सन्तुष्ट किया ।।१२॥ 

उस प्रसन्न पार्वती ने, मुझे सभी विद्याएँ देकर आज्ञा दी कि 'बेटी, तुझे पिता से 
दसगुनी विद्याओं का बल प्राप्त होगा और वत्सराज का पुत्र तथा विद्याधरों का भावी 
चक्रवर्ती नरवाहनदत्त तेरा पति होगा' ।।१३-१४।। 

इस प्रकार कहकर पार्वती अन्तर्धान हो गई और विद्याबल को प्राप्त कर मै क्रमशः 
युवती हो गई ।।१५।। 

आज रात मुझे स्वप्न में दशन देकर पार्वती देवी ने ब्राज्ञा दी कि “बेटी, प्रातःकाल 
ही तुम अपने पति को देखना ।। १६।। 

झौर, एक मास के पश्चात्‌ श्राज के ही दिन यहाँ फिर श्राना। तब चित्त में इस 
निश्चय को ठाने हुए तुम्हारा पिता तुम्हारा विवाह-संस्कार सम्पन्न करेगा” ।।१७॥ 

इस प्रकार की श्राज्ञा देकर देवी चली गई ौर रात भी बीत गई। इसलिए, 
“हे श्रायंपुत्त, मँ तुम्हें देखने के लिए यहाँ श्राई हूँ ॥१८॥ 


तुम्हारा दशेन हुआ, ग्रतः भ्रब मै जाती हूँ ।” यह कहकर शक्तियशा भ्रपनी सहेलियों 
के साथ आकाश में उड़कर पिता के नगर को चली गई ।।१६॥। 


तब उसके विवाह के लिए व्याकुल नरवाहनदत्त, एक मास को एक युग के समान 
समझता हुआ ्रपने भवन को गया ।।२०॥। 


घर भ्राकर उसे उदास देखकर गोमुख ने कहा--'हे स्वामी, तुम्हारे मन को बहलाने 

के लिए में एक कथा कहता हूँ, सुनो--।।२१॥ 
दो विद्याघरियों को कथा 

प्राचीन समय में कांचनपुरी नाम की एक नगरी थी । उसमें सुमना नाम का महान्‌ 
राजा था ॥।२२॥ 

दुर्गेम भूमियों को झाक्रान्त करके उस राजा ने शतुश्नों को भी ऐसा ही कर दिया । 
(पर्थात्‌, उसके शत्रु भी दुर्गम भूमि की शरण में चलें गये) ।।२३॥ 

एक बार सभा (आम दरबार) में बैठे हुए राजा से द्वारपाल ने भ्राकर निवेदन 
किया--'महाराज, निषादों की राजकन्या मुक्तलता, पिंजरे में रखे हुए शुक (तोते) को लेकर 
बाहर हर पर खड़ी है। उसके साथ उसका. बड़ा भाई वीरप्रभ है। वह श्रापको देखना 
चाहती है! ॥२४-२५॥ 
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प्रविशत्वितिः 'राज्ञोक्ते ` प्रतीहारनिदेशतः । 
भिल्लकन्या नपास्थानप्राङ्गणं प्रविवेश सा इ 

न मानुषीयँ दिव्यस्त्री कापि  नूनमसातिति । 
सर्वेऽप्यचिन्तयंस्तत्र दुष्ट्वा तद्रूषमद्भृतम्‌ ॥२७।॥। 

सा च प्रणम्य  राजानमेवं व्यज्ञापयत्तदा। 

देवायं ' शञास्त्रगञ्जाख्यश्चतुर्वेदधरः शुक: ॥।२८॥ 

कविः कृत्स्नासु विद्यासु कलासु च विचक्षण: । 

मयेश्वरोपयो गित्वादिहानीतोऽद्य गृह्यताम्‌ ।।२६॥ 
इत्यपितस्तयादाय प्रतीहारेण . कोतुकात्‌ । 

नीतो5ग्रे नृपतेरेतं शुकः इलोकं पपाठ सः॥३०॥ 
'राजन्युक्तमिदं सदैव यदयं देवस्य सन्धूक्ष्यते । 

धमश्याममुखो द्विषद्विरहिंणीनिःश्‍वासवातोद्गमे: । 

एतत्त्वद्‌भूतमेव  यत्परिभवादुबाष्पाम्बुपूरप्लव- 

रासां प्रज्वलतीह दिक्षु. दशसु प्राज्यः प्रतापानलः ॥३१॥' 

एवं पठित्वा व्याख्याय झुकोऽवादीत्‌ , पुनश्च सः. 

कि प्रमेयं कुतः शास्त्राद्ब्रवीम्यादिश्यतामिति॥३२॥ 
ततोऽतिविस्मिते राज्ञि मन्त्री तस्याब्रवीदिदम्‌ः। 

शङ्के शापाच्छकीभ्रूतः पूर्वेषिः कोऽप्ययं प्रभो ॥३३॥ 
जातिस्मरो. . धर्मवशात्‌ _ पुराधीतं . स्मरत्यतः। 

इत्युक्ते मन्त्रिणा राजा स शुकं पृच्छति स्म तम्‌ ॥३४॥ 

कौलुकं भद्र मे ब्रहि स्ववृत्तान्तं. क्व जन्म ते। 

शुकत्वे -शास्त्रविज्ञानं कुतः को वा भवानिति ॥३५॥ 

शुकस्यात्मंकथा 

तत: स बाष्पमुत्सृज्य वदति स्म शुकः शन: । 

अवाच्यमपि  देवेतच्छणु ` वच्मि त्वदाज्ञया ॥३६॥ 
हिमवन्निकटे _ राजन्नस्त्येको  रोहिणीतरुः। ड 
आम्नाय इव  दिग्व्यापिभूरिशाखाश्रितद्विजः^ ॥३७॥ 

१. प्रास्नायपक्षे--भू रिशाखाश्रिता द्विजा: यस्य; तरपक्षे--भूरिशासासु प्राभिता, 

हिजाः =पक्षिणो यस्य । 


SO 


HY iri 
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'वै आयें', राजा के इस प्रकार कहने पर, द्वारपाल के बताये मार्ग से, वह भिल्लकन्या, 
राजसभा-भवन के आँगन में आई । उसके ग्राश्चयंजनक रूप को देखकर सभी सभासद्‌ 
सोचने लगे कि क्या यह मानुषी है ग्रथवा कोई दिव्य स्त्री ॥२६-२७॥ 

वह कन्या रोजा को प्रणाम करके बोली- महाराज, शास्त्रगंज नाम का चारों 
वेदों का ज्ञाता यह शुक है । यह कवि है । सम्पूर्ण विद्याओं ग्रौर कलाश्रों में यह कुशल है । 
मै इसे महाराज के उपयुक्त समझकर यहाँ ले आई हूँ । आप इसे स्वीकार करें' ।२८-२६॥। 

इस प्रकार, भिल्लकन्या द्वारा समपित शुक को द्वारपाल ने कौतुकवश राजा के 
सामने प्रस्तुत कर दिया । तब उस शुक ने एक श्लोक पढ़ा, जिसका ग्रर्थ है-॥३०।। 

"राजन्‌, यह तो उचित ही है कि आपके शत्रुझों की विरहिणी स्त्रियों के लम्बे 
श्वासों के साथ निकलती हुई वायु से, धुएँ से श्याम मुखवाली प्रताप-प्रग्नि सदा धधकती 
रहती है; किन्तु यह आश्चयं की बात है कि शत्रु-स्त्रियों के दुःख के कारण निकले हुए 
श्राँसुओं की बाढ़ से, वह प्रताप-प्रग्नि दसौं दिशाओं में और भी प्रचण्ड रूप से जलती 
रहती है! ॥३१॥ 

यह श्लोक पढ़कर और इसकी व्याख्या करके वह सुग्गा बोला--'महाराज, किस 
शास्त्र से किस विषय कां वर्णन करू, आज्ञा दीजिए! ॥३२॥ 

तब राजा के श्राशचये में निमग्न हो जाने पर उसका मन्त्री बोला--'प्रभो, यह 
पुर्नजन्म का कोई ऋषि, शापवश सुग्गा बन रया है। इसे पूर्वजन्म की स्मृति है और उस 
जन्म के पढ़े हुए विषयों का भी यह स्मरण करता है' ।।३३-३४।। 

हे भद्र, मुझे यही कौतुहल है कि तुम अपना ही वृत्तान्त बताओ । तुम्हारा जन्म कहाँ 
हुम्ला और शुक होने पर भी तुम्हारा शास्त्रों का ज्ञान कंसा? साथ ही, तुम कौन हो ? ' ॥३५।। 

शुक की श्रात्मकथा 


तब वह शुक) आँसु गिराकर घीरे से बोला--'यह बात यद्यप्रि कहने योग्य नहीं है, 
फिर भी आपकी आज्ञा से कहता हूं, सुनिए' ॥३६॥ 

हे राजन्‌ ! हिमालय के समीप रोहिणी का एक वृक्ष है। वेदों के समान जिसकी 
अनेक शाखाओं* में द्रिजञगण (पक्षी झौर ब्राह्मण) आश्रय लेते हैं॥३७॥' 


१. यही कादम्बरी का बेशस्पायन शुक है। 

२. वृक्ष के पक्ष में शाखा= डालें । वेद के पक्ष में शाखा = भाग । 

३. हिज के पक्ष सें-पक्षो । बेद के [क्ष में =त्रिबणें (ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य) ।. 
शश 


कथासरित्सागरं 


तस्मिन्नेकः समं शुक्या शुकस्तस्थौ कृतालय: । 
तस्मादेषो5हम्‌त्पन्नस्तस्यां दुष्कर्मपोगत: ॥३८॥ 
जातस्येव च मे माता शुकी सा पञ्चतां गता। 
तातस्तु वृद्ध: पक्षान्तः क्षिप्त्वा वर्धयति. स्म माम्‌ ॥३६॥ 
निकटस्थशुकानीतभुक्तशेषफलानि च। 
श्रश्नन्‌ मह्यं च वितरन्नथ तत्रास्त मत्पिता ॥४०॥ 
एकदा तत्र . तूर्याभिष्मातगो श्ङ्गनादिनी। 
श्राखेटकाय समगाद्‌ भिल्लसेना भयङ्करी ।।४१॥ 
वित्रस्तक्कष्णसाराक्षी धूलिव्यालुलितांशुका । 
सम्भ्रमोद्ेलचमरी विस्तस्तकबरीभरा ॥४२॥ 
यिदरुतव्याकुलेवाभुत्सहसा सा महाटवी । 
पुलिन्दवृन्दे . विविधप्राणिघाताय  धावति ॥४ ३॥ 
कृतान्तक्रीडितं क्कृत्वा दिनमाखेटभूमिषु । 
आगाच्छबरसैन्य तदात्ते: पिणितभारको; ॥४४॥। 
एकस्तु वृद्धशबरस्तत्रानासादितामिष: । 
अद्राक्षीत्‌ स तरं सायं क्षुधितस्तमुपागतम्‌ ॥४५॥ 
आण्य च स तत्राशु शुकानन्यांश्च पक्षिणः । 
आक्रृष्याक्कष्य नीडेभ्यो हत्वा हत्वा भुवि न्यघात्‌ ॥४६॥ 
तथायान्तं च निकटं यमकिद्धू रस न्रिभम्‌ । 
तं दृष्ट्वाहं 'भयाल्लीनः शने: पक्षान्तरे पितुः ।।४७॥ 
तावच्चास्मत्कुलायं स प्राप्याकृष्य॑व पातकी । 
तातं मे पीडितग्रीवं हत्वा तरुतलेऽक्षिपत्‌ ।।४८॥ 
भ्रं च तातेन समं पतित्वा तस्य ` पक्षतेः। 
निर्गत्य तृणपर्णान्तः ` सभयः ` प्राविजञं शन: ॥४९॥ 
ग्रथावतीयं भिल्लोश्सावग्नौ भृष्टानभक्षयत्‌ । 
शुकानन्यान्समादाय ` पापः ` पल्लीं निजामगात्‌ ।।५०॥। 
ततः शान्तभयो दुःखदीर्घां नीत्वा निशामहम्‌। 
रतर्भूयिष्ठमुदिते जगच्चक्षुषि भास्वति ॥५ १॥ 
प्रगच्छं ... पक्षसंरुद्धवसुधः प्रस्खलन्मुहुः । 


तृषार्त: पद्मसरसस्तीरमासन्नवत्तिन: ॥५२॥ 


= इकर, 
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उस वृक्ष में एक सुग्गा, सुग्गी के साथ घोंसला बनाकर रहता था। . उसी सुग्गी के 
गर्भ से, अपने दुष्कमों के कारण में उत्पन्न हुआ ॥३८॥ 
मेरे उत्पन्न होते ही वह माता सुग्गी मर गई । पिता वृद्ध थे, वे प्रपने पंखों के भीतर 
मुझे रखकर मेरा पालन-पोषण करते थे ।।३६।। 
आसपास सुगगों के खाकर बचे (फेंके हुए) फलों को खाते हुए रौर मुझे देते हुए मेरे 
पिता, मेरा पालन करने लगे ॥४०॥ 
एक बार शिकार करने के लिए तुरही, गोमुख श्रादि वाद्यों से भीषण शब्द करती 
हुई भीलों की भयंकर सेना, शिकार करने के लिए उस वन में प्राई ॥४१॥ 
उस सेना के भील, जब जंगली प्राणियों कें विनाश के लिए चारों ग्रोर दौड़-धूप कर 
रहे थे, तब भागते हुए कृष्णसार मृग-रूपी श्रांखोंवाली, धूल से भरे हुए पत्तोंवाली, भाग्य से 
घबराकर इधर-उधर भागते हुए चमरी मृगों के पु'छ-ल्पी केशोंबाली यह वनभूमि सहसा 
व्याकुल हो उठी ।।४२-४३॥। 
सारे दिन उस शिकार की भूमि में विनाश-लीला करके, मारे हुए पशुझओं के बोझ 
को लादे हुए वह भील-सेना सायंकाल के सुमय उस वृक्ष के नीचे ग्रा गई ॥।४४।! 
उसमें एक वृद्ध भील था, जिसे मांस नहीं मिला था। उस भूखे भील ने, सायंकाल 
के समय उस वृक्ष पर दृष्टि डाली और वृक्ष के समीप भ्रा गया ।॥४५॥॥ 
प्राकर, तुरन्त ही वृक्ष पर चढ़कर उसने सुग्गों तथा भ्रन्यान्य पक्षियों को घोंसलों से 
निकाल-निकालकर और मार-मारकर वृक्ष के नीचे फेंकना प्रारम्भ किया ॥४६॥ 
उसे यम के किंकर की तरह निकट श्राया देख मैं भय से अपने पिता के पंखों के बीच 
चुपके-से दुबक गया ।।४७॥। 
अब उस पापी ने, क्रमशः मेरे घोंसले को देखकर मेरे पिता को घोंसले से बाहर 
खींचकर, गला दबाकर मार डाला और फेंक दिया ।।४८।। 


में भी भ्रपने पिता के साथ भूमि पर गिरकर श्रौर उनके पंखों से निकलकर घास 
प्रौर पत्तों के भीतर धीरे-धीरे घुस गया ।।४६॥ 


तब वह भील, नीचे उतरकर और मारे हुए पक्षियों को भ्राग में भून-भूनकर खाने 
लगा । शेष कुछ सुग्गौं को लेकर वह पापी भ्रपने गाँव को चला गया ।।५०॥ 

तब भय-रहित होकर मैने लम्बी रात किसी तरह बिताई प्रौर प्रातःकाल 
संसार के नेत्र के समान भगवान्‌ भास्कर के उदय होने पर, पंखों के भूमि में लगने के 
कारण लड़खड़ाता हुआा मै, प्यास से व्याकुल होकर, समीप-स्थित पद्म सरोवर तक किसी 
प्रकार पहुँचा ।। ५ १-५२।। $ 


७४८ 


कथासरित्सागर 


तत्रापश्यं `` ` कृतस्नानमहं ` तत्सैकतस्थितम्‌ । 
मुनि मरीचिनामानं पुवेपुण्यमिवात्मन: ॥५३॥ 
स माँ दृष्ट्या समाइवास्य मुखक्षिप्तोदबिन्दुभिः। 
कृत्वा पत्रपुटेऽनेषीदाश्रमं कुपया मुनि: ॥५४॥ 
तत्र दृष्ट्वा ` कुलपतिर्मा पुलस्त्यः किलाहसत्‌ । 
तेनान्यमुनिभिः पृष्टो दिव्यदृष्टिरुवाच सः ।।५५॥ 
इमं शापशुकं ` दृष्ट्वा दुःखेन ` हसितं मया। 
वक्ष्यामि चँतत्सम्बद्धां कथां वो विहिताह्विकः ॥५६॥ 
जाति यच्छवणादेष प्राग्वृत्तं च स्मरिष्यति । 
इत्युक्त्वा स पुलस्त्यषिरा ह्विकायो त्थितोऽभवत्‌ ॥५७॥ 
क्ृताह्लिकश्च मुनिभिः पृनरम्यथितोःत्र सः। 
मत्सम्बद्धां कथामेतां महामुनिरवर्णयत्‌ ॥५८॥ 
सोमप्रभमकरम्दिकामनो रथप्रभाणां कथा 
आसीज्ज्योतिष्प्रभो नाम राजा रत्ताकरे पुरे । 
्रारत्नाकरमुर्वी यः *शशासोजितशासनः ।।५६॥ 
तस्य तीव्रतपस्तुष्टौरीपतिवरोद्भवः । 
हषंवत्यभिधानायां पुत्रो देव्यामजायत ॥६०॥। 
स्वप्ने मुखप्रविष्टं यत्सोमं देवी ददशं सा। 
तेन सोमप्रभं नाम्ना तं चक्रे स्वसुतं नृपः ॥६१॥ 
ववृषे च स तन्वानः प्रजानां नयनोत्सवम्‌ । 
राजंपुत्रोऽमृतमयेगृंणेः सोमप्रभः क्रमात्‌ ॥६२॥ 
दृष्ट्वा भरक्षमं शूरं युवानं प्रक्ृतिप्रियम्‌ । 
योवराज्येऽम्यषिञ्चत्तं प्रीतो ज्योतिष्प्रभः पिता ॥६३॥ 
प्रभाकराभिघानस्य' तनयं ` निजमन्त्रिणः । 
ददो प्रियक्कूर नाम मन्त्रित्वे चास्य सद्गुणम्‌ ॥६४॥ 
तत्कालमम्बरादशवं दिव्यमादाय मातलि: । 
प्रवतीर्णस्तमभ्येत्य सोमप्रभमभाषत ॥६५॥ 
बिद्याषरः सखा शक्रस्यावतीर्णौ भवानिह। 
तेन चाशुश्रबा नाम शकेणोच्चेः श्रवःसुतः।।६६॥ 
पूवेस्नेहेने ते राजन्‌  प्रहितस्तुरगोत्तमः । १ 
भ्रत्राधिर्ढ: शत्रृणामजेयत्वं  भविष्यसि ॥६७॥. ` 


दशम लम्बक ७४६ 


उस सरोवर में स्नान करके तट की बालू पर बैठे हुए मैने अपने पुर्वजन्मो के पुण्यों 
के समान मरीचि नाम के मुनि को देखा ।।५३।। 

वह मुनि मुझे देखकर और जल की बूदों को मेरे मुंह पर डालकर, मुझे धीरज 
बँधाकर और पत्तों के दोनों में मुझे रखकर कृपापुर्वक अपने भ्राश्रम में छे गये ॥५४।॥ 

वहाँ मुझे देखकर आश्रम के कुलपति पुलरत्य ऋषि ने हँस दिया । तब श्रन्य ऋषियों 
द्वारा उनके हंसने का कारण पूछने पर पुलस्त्प ने कहा--'मैं अपना दैनिक कृत्य समाप्त 
करके इसकी कथा आपलोगों से कहूंगा । इस कथा को सुनने से यह सुग्गा अपने पुर्वजन्म 
का स्मरण करेगा और अपना पिछला वृत्तान्त भी स्मरण करेगा । ऐसा कहकर पुलस्त्य 
मुनि, नित्य-कर्म में लग गये ॥|५५---५७॥ 

नित्यकर्म करने के उपरान्त श्रन्य मुनियों द्वारा पुनः पुछे गये पुलस्त्य महामुनि ने, 
मेरे सम्बन्ध की कथा का वर्णन किया ॥५८॥ 

सोमप्रभ, मकरन्दिका और मनोरथप्रभा की कथा 

रत्नाकर नगर में ज्योतिष्प्रभ नाम का राजा था । वह प्रचण्डशासन राजा समुद्र- 
पयेन्त पृथ्वी का शासन करता था ॥५६॥ 

उस राजा की तीव्र तपस्या से प्रसन्न शिवजी के धर से उसकी रानी हषंवती के पुत्र 
उत्पन्न हुआ ।।६०॥ 

रानी ने स्वप्न में चन्द्रमा को श्रपने मुह में प्रवेश करते देखा था, इसलिए राजा ने 
उस पुत्न का नाम सोमप्रभ* रखा ।।६१॥ 

प्रजाओं के नेत्नों के आनन्द को बढ़ाता हुआ वह बालक सोमप्रेभ अपने भ्रमृतमय 
गुणों के साथ क्रमशः बढ्ने लगा ।।६२।॥। 

कुछ दिनों के पश्चात्‌ पुत्न सोमप्रभ को श्र, युवा और प्रजा का प्रिय देखकर पिता 
ज्योतिष्प्रभ ने उसे युवराज के पद पर बैठा दिया ॥॥६३॥ 

झर प्रभाकर? नाम के अपने मन्त्री के सद्गुण पुत्र प्रियंकर को उसका मन्त्नी बना 
दिया ॥६४॥॥ 

उसी समय मातलि दिव्य घोड़े को लेंकर श्राकाश से उतरा और सोमप्रभ के समीप 
आकर बोला--।।६५॥ 

“तुम इन्द्र के मित्र विद्याधर-भूमि पर भ्रवतरे हो, इसलिए इन्द्र ने उच्चैःश्रवा नामक 
अपने घोड़े के पुत्र आशुश्रवा3 को तुम्हारे लिए भेजा है॥६६॥ 

यह बडा, तुम्हें प्राचीन स्नेह के क़ारण भेजा गया है ।“ इसपर चढ़कर तुम शत्रुभषों के 
लिए अजेय हो जाम्नोगे' ।।६७॥ 


१. यही कादम्बरी का चख्रापीड है । 
२. कादम्बरी का शुकनास । 
३. यही कादम्बरी का इन््रायुघ है । 


७५० 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वा वाजिरत्नं तदृत्वा सोमप्रभाय सः। 
त्तपूजः खमृत्पत्य ` ययौ वासवसारथि: ॥६८॥ 
ततो नीत्बैव दिवसं तमुत्सवमनोरमम्‌ । 
सोमप्रभस्तमन्येचुरुवाच पितरं नृपम्‌ ।।६६॥ 
तात न क्षत्रियस्येप धर्मो यदजिगीषूता। 
तदाज्ञां देहि मे यावदहिग्जयाय ब्रजाम्यह्म्‌ ।।७०॥ 
तच्छत्वा स पिता तुष्टस्तश्रेति प्रत्यभाषत । 
चक्रे ज्योतिष्प्रभस्तस्य यात्रासंविदमेव . च ॥७१॥ 


ततः . प्रणम्य पितरं दिग्जयाय बलैः सह। 
प्रायाच्छक्रहयारूढः शुभे  सोमप्रभोऽहनि॥७२॥ 
जिगाय  सोऽशवरत्नेन तेन .. दिक्षु. महीपतीन्‌ । 
्राजहार च रत्नानि तेभ्यो दुर्वारविक्रमः॥७३॥ 
नामितं स्वधनुस्तेन विद्विषां. च शिरः समम्‌। 
उन्नति तद्धनुः प्राप न तु तद्द्विषतां शिरः ।।७४। 
श्रागच्छन्‌ कृतकार्योऽथ हिमाद्रिनिकटे पथि। 
सन्निविष्टबलचश्क्रे मृगयां स ` वनान्तरे ॥७५॥ 
देवात्‌ सद्रत्वलचितं तत्रापश्यत्स ` किन्नरम्‌। 
अभ्यश्रावच्च तं प्राप्तुं तेन शाक्रेण वाजिना॥७६॥ 
स किन्नरों गिरिगुहां प्रविद्यादर्शन॑ यथौ । 
सोमप्रभस्तु तेनाइवेनातिदूरमनीयत ।।७७॥॥ 
तावत्प्रकीर्यं काष्ठासु प्रकाशं तिग्मतेजसि । 
प्राप्ति प्रतीचीं ककुभं सन्ध्यासङ्गमकारिणीम्‌ ॥७८॥ 
श्रान्तः कथ्चञ्चिदावृत्य स ददर्शं ` महत्सरः । 
तत्तीरे तां निशां नेतुकामश्चाइवादवातरत्‌ ॥।७६॥ 
दत्वा तृणोदकं तस्मायाहताम्बुफलोदकः । 
विश्वान्तश्चेकतोऽकस्मादश्रणोद्‌ गीतनिःस्वनम ।।८०॥। 
गत्वा तदनुसारेण कोतुकान्नातिदूरतः। 
सोऽपर्‍्यच्छिवलिङ्गाग्रे गायन्तीं दिव्यकन्यकाम्‌ ॥८१॥ 
केयमद्भुतरूपा स्यादिति तं च सविस्मयम्‌ । 
साप्युदाराक्ृति दुष्ट्वा .कृत्वातिश्यमवोचत॥८२॥ 


iii 


दशम लम्बक ७५१ 


ईस प्रकार कहकर भ्रौर उस अश्वरत्न को सोमप्रभ के लिए देकर तथा सोमप्रभ से 
सत्कृत होकर इन्द्र का सारथी बह मातलि आकाश में उड़कर चला गया ॥।६८॥। 


तब युवराज सोमभ्रभ ने उत्सव से मनोहर उस दिन को, व्यतीत कर दुसरे दिन 
श्रपने पिता से कहा--।।६६॥ 


“पिता, क्षत्रिय का यह धर्म नहीं है कि वह विजय की इच्छा न करे । इसलिए, मुझे 
प्राज्ञा दीजिए कि मैं दिग्विजय करने जाऊँ ।।७०॥। 


यह सुनकर प्रसन्न उसके पिता ने 'ग्रच्छा' कहकर उसके दिग्विजय की तैयारी 
की ॥।७१॥ 


तब युवराज सोमप्रभ, माता-पिता को प्रणाम कर, सेनाओं के साथ इन्द्र के उस 
घोड़े पर चढ़कर शुभ दिन में दिग्विजय के लिए निकल पड़ा ।।७२।। 


उस प्रश्वरत्न से सभी दिशाश्रों में राजाओं कों जीतकर, उस अनन्त शक्तिवाले 
सोम प्रभ ने, उनसे अनेक रत्न प्राप्त किये ।।७३।। 


उसने. ग्रपने धनुष के साथ झतु्रों के शिर भी झुका दिये । बह धनुष तो फिर तन 
गया, किन्तु शलुप्नों के सिर फिर न उठ सके ॥७४।। 


दिग्विजय करके लौटते हुए युवराज ने मार्ग में हिमालय के समीप सेना का शिविर 
लगाया झौर वन में प्राखेट करना प्रारम्भ किया ।।७५।। 


दैवयोग से उसने सुन्दर रत्नों मे श्रलंकृत एक किन्नर को देखा श्रौर उसे पकड़ने के 
लिए इन्द्र के घोड़े से उसका पीछा किया; किन्तु वह किन्नर पर्वत की किसी गुफा में घुसकर 
श्रदृश्य हो गया । सोमप्रभ को वह घोड़ा बहुत दूर ले गया ॥।७६-७७॥। 

सभी दिशास्रों को प्रकाशित करके जब प्रचण्डरश्मि भगवान्‌ भास्कर सन्ध्या से संगम 


करानेवाली पश्चिमा दिशा में पहुंचे, तब थके हुए सोमप्रभ ने एक सरोवर को देखा और 
उसी के किनारे रात बिताने की इच्छा से वह घोड़े से उतर पड़ा ।॥॥७८-७१।। 


घोड़े को घास-पानी देकर श्रौर स्वयं फल तथा जल ग्रहण कर एक श्रोर विश्राम 
करते हुए उसने गाने का शब्द सुना ।।८०॥ 


कौलुकवश गान-ध्वनि के अनुसार कुछ ही दुर जाकर उसने शिवलिंग के आगे गाती 
हुई एक दिव्य कन्या को देखा ॥।८१॥ 


यह्‌ आश्चर्यजनक रूपवाली कन्या कौन है !' विस्मय के साथ वह यह सोच ही रहा 
था कि उस कन्या ने भी सोमप्रभ को प्रभावशाली स्वरूपवाला देखकर ग्रौर उसका श्रातिथ्यः 
सत्कार करके उससे कहा--।।८२॥ 


७५२ 


कथासरित्सागर 


कस्त्वं कथमिमां भूमिमेकः प्राप्तोऽसि दुर्गमाम्‌ । 
एतच्छुत्वा स्ववृत्तान्तमुक्त्वा पप्रच्छ सोऽपि ताम्‌ ॥८३।। 
त्वं मे कथय कासि त्वं बनेऽस्मिन्‌ का च ते स्थितिः । 
इति तं पृष्टवन्तं च दिव्यकन्या जगाद सा॥८४॥ 
कौतुक॑ चेन्महाभाग तद्गच्मि शृणु मत्कथाम्‌ । 
इत्युवत्वा सा लसद्बाष्पपूरा ` बतुं ` प्रचक्रमे ।। =५॥ 
मनोर यप्रभाक था 
अस्तीह काञ्चनाभाख्यं हिमाद्रिकटके पुरम्‌। 
पद्मकूटाभिधानोऽस्ति. तत्र विद्याधरेइवरः॥।८६। 
तस्य ' हेमप्रभादेव्यां राज्ञः ` पुत्राधिक प्रियाम्‌ । 
मनोरथप्रभां नाम विद्धि मां तनयामिमाम्‌ ।।ऽ७॥ 
साहं विद्याप्रभावेण सखीभ्यः सममाश्रमान्‌ । 
ढ्वीपानि कुलशेलांश्च वनान्युपवनानि च।।८८॥ 
क्रीडित्वा प्रत्यहं चेवमाहारसमये पितुः । 
आगच्छामि स्वभवनं वासरप्रहरे स्त्रिभिः ।। ८६॥ 
एकदाहमिह ` प्राप्ता विहरन्तौ सरस्तटे । 
मूनिपुत्रकमद्राक्षं सवयस्यमिह स्थितम्‌ ।। ६०। 
तद्रूपशोभयाक्ृष्टा ` दूत्येवाहं तमभ्यगाम्‌। 
सोऽपि ` साकूतया' दृष्ट्येवाकरोत्‌ स्वागतं मम ॥६१॥ 
ततो ममोपविष्टायाः सखी ज्ञातोभयाशया। 
कस्त्वं ` ब्रूहि - महाभागेत्यपृच्छत्तद्वयस्यकम्‌ ॥ €२॥ 
स. चान्रवीत्तद्वयस्यो' नातिदूरमितः सखि। 
निवसत्याश्रमपदे मुनिर्दीधितिमानिति ॥६३॥ 
स. ब्रह्मचारी सरसि स्नातुमत्र कदाचन। 
आगतो ददृशे देव्या तत्कालागतया: श्रिया॥९४॥ 
सा तं शरीरेणाप्राप्यं प्रशान्तं -मनसँव यत्‌ । 
सकामा चकमे तेन पुत्रं सम्प्राप मानसम्‌ ॥६५॥ 
त्वदृशंनान्ममोत्पञ्चः पुत्रोऽयं ` प्रतिगृह्यताम्‌ । 
इति नीत्वंव तज्जातं सा दीधितिमतः सुतम्‌ ॥६६॥ 
बालक मुनये तस्म समर्प्यं श्रीस्तिरोदघे । 
सोऽप्यनायासलब्धं तं पुत्रं हुष्टोऽग्रहीन्मुनिः ॥ ६७॥ 


दशम लम्बक ७५३ 


“तुम कौन हो और अकेले ही इस दुर्गम भूमि में कैसे पहुंचे ?” यह सुनकर सोमप्रभ ने 
अपना परिचय देकर उससे भी पुछा--।।5३॥ 


“तु मुझे बता कि तू कौन है श्रौर इस वन में तेरी क्या स्थिति है?” ऐसा पूछते हुए 
राजकुमार से वह दिव्य कन्या बोली--'हे महापुरुष, यदि तुम्हें मेरे सम्बन्ध में जिज्ञासा हैं, 
तो कहती हूँ, सुनो ।' ऐसा कहकर आँसुओ की निरन्तर धारा बहाती हुई वह कहेने 
लगी--॥८४-८५॥। 


मनोर थप्रभा-कथा 


हिमालय के मध्यभाग में कांचनाभ नाम का नगर है। वहाँ पद्मकूट नाम का 
विद्याधरों का राजा है। उस राजा की प्रभा नाम की रानी से उत्पन्न हुई में मनोरथप्रभा 
नाम की कन्या हूँ ।।म६-८७।। ७ 


मैं विद्याओं के प्रभाव से प्रपनी सहेलियों के साथ प्रतिदिन, श्राश्रमों, द्वीपों, कुलपवंतों, 
वनों और उपबनों में दिन के तीन पहरों तक मनोविनोद करके चौथे पहर (सायंकाल) 
पिता के भोजन के समय घर श्रा जाती थी । एक बार में विहार करती हुई यहाँ सरोवर 
के तीर पर श्राई रौर मैंने इस तीर पर, अपने मित्र के साथ बैठे हुए एक मुनिकुमार को 
देखा ।।८८-६०॥। 


उसकी शोभा से भ्राक्ृष्ट में दूती के समान उसके समीप गई। उसने भी भाव-भरे 
नेत्रों से मेरा स्वागत किया ॥ ६१॥ 


तब मेरे बैठ जाने पर, दोनों के मनोभाव को समझती हुई मेरी सहेली ने, उसके 
मित्र से उसके सम्बन्ध में पुछा ॥।६२॥ 


तब उसका वह मित्र बोला--'हे सखि, यह समीप ही, ग्राश्नम में दीधितिमान्‌ नाम 
का मुनि रहता है ।।९३॥ 


सरोवर में स्नान करने के लिए श्राये हुए उस ब्रह्मचारी मुनि को उसी समय झाई 
हुई लक्ष्मी ने देखा श्रौर वह उसपर भ्रासक्त (अ्रनुरक्त) हो गई ।।९४॥ 

लक्ष्मी. ने उस जितेन्द्रिय मुनि को शरीर से श्रप्राप्य समझकर मन से ही जो उसकी 
कामना की, उससे उसे मानस-पुत्र उत्पन्न हुआ । तब लक्ष्मी उस मानस-पुत् को मुनि को 
समर्पित करके भ्रन्तर्धान हो गई । उस मुनि के भी विना प्रयास श्रौर प्रयत्न के पाये हुए पुत्न 
को प्रसन्नतापुर्वेक स्वीकार कर लिया ।।९५--६७॥ 


१. यहो कादम्बरी की महाइवेता है । 
६५ 


७५४ क्रथासरित्सांगर -. | 


रदिममानिति नाम्ना च कृत्वा संवध्ये च क्रमात्‌ । 
उपनीय समं सर्वा विद्याः स्नेहादशिक्षयत्‌ ॥&८॥ 


तं रहिममन्तं जानीतमेतं मुनिकुमारकम्‌। 
श्रियः सुत मया साकं विहरन्तमिहागतम्‌ ॥६९॥ 
इत्युक्त्वा तद्वयस्येन ` पृष्टा तेनापि मत्सखी । 
सा सनामान्वयं सर्वं मदुक्तं तं तदन्रवीत्‌ ॥१००॥ 


ततोऽन्योन्यान्वयज्ञानाखितरामनरागिणौ | 
मूनिपुत्रः स चाहं. च. यावत्तत्र स्थितावुभौ ॥१०१॥ 


तावदेत्य द्वितीया -माँ. स्वगृहादवदत्सखी । 
उत्तिष्ठाहारभूमौ त्वां पिता मुग्धे. प्रतीक्षते॥१०२॥ 
तच्छत्वा शीघ्रमेष्यामीत्युक्त्वावस्थाप्य चात्र तम्‌। 
मुनिपुत्रै गताभूवं भोत्याहं पितुरन्तिकम ॥१०३॥ 
तत्र _किञ्चित्कृताहारा यावच्चाहं _ विनिर्गता । 
तावदाद्या सखी सा मामागत्य स्वैरमन्रवीत।॥।१०४॥। 
आगतो मुनिपुत्रस्य तस्येह स सखा सखि। 
स्थितशच प्राङ्गणद्वारि सत्वरश्च ममावदत्‌ ।। १०५ 


मनोरथत्रभापाइवंम हु रश्मिमताधुना । 
प्रेषितो व्योमंगमनीं विद्यां दत्त्वेव पंतृकीम्‌ ।। १०६। 
प्राणेश्‍वरीं विना तां हि मदनेन स दारुणाम्‌ । 
दशां नीतो न शक्नोति प्राणान्‌ धारयितुं क्षणम्‌ ॥१०७॥ 


तच्छुत्वंवास्मि निर्गत्य तेन युक्ताग्रयायिना । 
मुनिपुत्रकमित्रेण सख्या चाहमिहागता ॥१०८॥ 


प्राप्ता च तमिहाद्राक्षं मुनिपुत्रं विना मया । 
चन्द्रोद्‌गमेनैव ` समं ` वृत्तप्राणोद्गमान्‌ ` मृतम्‌ ॥१०६॥ 
ततोऽहं तद्वियोगार्त्ता निन्दन्ती तनूमात्मनः। 
तरवेष्टुमंच्छमनलं ` ` गृहीत्वा ` तत्कलेवरम्‌ ॥११०॥ 
तावहिवोऽवतीयेव तेजःपुञ्जाकृतिः पुमान्‌ । 
आदाय तच्छरीरं स॒ चोत्पत्य गगनं ययौ ॥१११॥ 
श्रथाहं. केवलेवाग्नौ पतितुं यावदुद्य॒ता। 
तावदुच्चरति स्मैवं गगनादिह भारती ॥११२॥ 
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प्रौर, उसका नाम रश्मिमान्‌), रखंकर, उसका पालन-पोषण करके स्नेहपुवंक उसे 
सभी विद्याएँ सिखाईं ॥६५८॥ 


इसलिए, यह वही मुनिकुमार रश्मिमान्‌ है, जो लक्ष्मी का पुत्र है और मेरे साथ 
भ्रमण करते हुए यहाँ ग्रा गया है ॥॥8९॥ 

ऐसा कहकर उसके साथी ने मेरी सखी से मेरा परिचय पूछा । उसने मेरा नाम 
भर कुल का परिचय देकर मुझसे कही गई सभी बातें उससे कह दीं ॥१००॥ 

इस प्रकार परस्पर नाम, कुल आदि जानने के पश्चात्‌ अधिक बढ़े हुए मुनिकुमार 
और में, दोनों परस्पर एक-दूसरे को देखते हुए बैठे रहे ॥१०१॥ 

इतने में ही दूमरी सहेली मेरे घर से ग्राकर बोली---'चलो, उठो, भोजनालय में 
तुम्हारे पिता तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं! ।।१०२॥ 

यह सुनकर (तुरन्त भ्राऊंगी'--ऐसा कहकर और मुनिपृत्न को वहाँ बैठाकर मैं डरती 
हुई पिता के पास गई ॥१०३॥। 
> वहाँ भोजन करके मै जैसे ही जाने को तैयार हई, वैसे ही मेरी पहली सखी ने 
श्राकर एकान्त में मुझसे कहा--॥।१०४॥। 


'सखि, इस मुनिपुत्र का मित्र यहाँ आया है :श्रौर श्राँगन के द्वार पर खडा है ।' वह 
शीघ्रतापुर्वक मुझसे बोला-।।१०५।। 

“मुझे रश्मिमान्‌ ने, अभी - ही मनोरथप्रभा के पास पिता से प्राप्त प्राकाशगामिनी 
विद्या देकर . भेजा है और कहा है .कि में उस प्राणेश्वरी के विना कामदेव के द्वारा भीषण 
स्थिति में पहुँचा दिया गया हूँ । अब क्षण-भर भी में अपने प्राणों का धारण नहीं कर 
सकता' ।।१०६-१०७।। 

ऐसा सुनकर मै तुरन्त श्राये हुए उप्त मुनिपुत्र और सखी के साथ यहाँ आई॥१०८॥ 
आने. पर मैंने देखा कि वह मुनिपुत्र रश्मिमान्‌, चन्द्रमा के उदय के साथ ही मेरे 
विना प्राणों के निकल जाने से मर चुका है ॥१०६॥ 

तब मैं उसके वियोग से पीड़ित होकर अपने शरीर की निन्दा करती हुई, उसके 

शरीर को लेकर चिता में जलने (सती होने) की इच्छा करने लगी ॥११०॥ 


इतने में तेज के पुंज के समान देदीप्यमान कोई पुरुष श्राकाश से उतरकर भ्रौर उसके 
शरीर को उठाकर प्राकाश में उड़ गया ॥ १११।। 


फिर भी जब में अकेली ही श्राग में जलने के लिए उद्यत हुई, तब मुझे भ्राकाशवाणी 
सुन पड़ी-॥।११२॥ 


ते 


१, कागरम्वरी का पुण्डरीक । 


भनोरथप्रभे मेवं क्था भूयो भविष्यति । 
एतेन मूनिपुत्रेण तव कालेन सज्भमः॥११३॥ 
एतच्छत्वा परावृत्त्य मरणात्तत्प्रती क्षिणी । 
स्थितास्मीहैव बद्राशा शङ्कुरोचेनतत्परा॥ ११४ 
मुनिपुत्रसुहृत्सोऽपि गती में बवाप्यदर्शनम्‌ । 
इति तां वादिनीं विद्याधरी सःमप्रभोऽभ्यधात्‌ ।११५॥ 
स्थितास्येकाकिनी तहिं कथं सापि सखी कव ते। 
एतच्छुत्वा तमाह स्म सा विद्याधरकन्यका | ११६।। 
सिहविक्रम इत्यस्ति नाम्ना विद्याधरेशवरः । 
तस्यानन्यसमा चास्ति तनया मकरन्दिका ॥११७॥ 
सा मे सखी प्राणसमा कन्या मद्दुःखढुःखिता । 
तया सखी प्रेपिताभूढार्ता ज्ञातुमिहाद्य मे॥११८॥ 


ततो मयापि तत्सख्या समं सा प्रहिता निजा। 
सखी तदन्तिकं तेन स्थितास्म्येकंब सम्प्रति ॥११६॥ 


एवं वदन्ती गगनादवतीर्णा तदेव ताम्‌ । 
स्वसखीं दर्शयामास तस्मे सोमप्रभाय सा॥१२०॥ 


तामथोक्तसखीवात्ता पर्णशय्यामकारयत्‌ । 
सोमप्रभस्य ततद्वाहस्यापि घासमदापयत्‌ ॥१२१॥ 


ततो नीत्वा निशां सर्वे तत्र ते प्रातरुत्थिताः। 
व्योम्नोऽवतीर्णं ददशुबिद्याधरमुपागतम्‌ ॥ १२२॥ 
स॒ च विद्याधरो देवजयो नाम कृतानतिः । 
मनोरथप्रभामेवम्‌पविइय जगाद ताम्‌ ॥१२३॥ 
मनोरथप्रभे राजा वक्ति त्वां. सिहविक्रमः। 
यावत्त न निष्पन्नो वरस्तावन्त : मत्सुता ॥१२४॥ 
विवाहमिच्छति  स्तेहात्त्वत्सखी मकरन्दिका । 
तदेतां बोधयागत्य ` ` येनोद्वाहे प्रवर्तते ॥ १२५॥ 
एतच्छुत्वा सखीस्नेहात्तं  विद्याधरकन्यकाम्‌-। 
गन्तं प्रवृत्तां वक्ति स्म राजा सोमप्रभोऽथ सः॥१२६॥ 
दरष्टुं . वैद्याघरं लोकमनघे कोतुकं मम । 
तत्तत्र नय मामशवो दत्तपासो$च तिष्ठतु ॥१२७॥ 
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“हे मनोरथप्रभे, ऐसा न करो । इस मुनिकुमार के साथ तेरा यथासमय पुनः संगम 
होगा' ।।११३।। 


यह सुनकर, मरने से लौटकर श्रौर उसकी प्रतीक्षा में आशा बाँधकर शिवजी की 
आराधना करती हुई बंठी हुं ॥११४॥ 


मुनिकुमार का बह मित्र भी न जाने कहाँ अदृश्य हो गया । इस प्रकार कहती हुई 
विद्याधरी से सोमप्रभ ने कहा--'तो तु अकेली क्यों है ? तेरी वह सखी कहाँ है?” इस प्रकार 
कहते हुए सोमप्रभ से वह विद्याधरी मनोरथप्रभा बोली -॥११५-११६।। 


“सिहविक्रम नाम का विद्याधरों का राजा है। उसकी ग्रसाधारण सुन्दरी 
मकरनिन्दका* नाम की कन्या है ।।११७।। 


वह मेरी प्राणों के समान प्यारी और मेरे दुःख से दुःखिता उस कुमारी मकरन्दिका ने, 
मेरा समाचार जानने के लिए आज एक सहेली को भेजा था। मैंने उसकी संखी के साथ 
अपनी सखी को भी भेज दिया है। इसलिए, इसी समय मे यहाँ अकेली हँ ॥११८-११६॥ 


इस प्रकार कहती हुई मनोरथप्रभा ने, उसी समय आकाश से उतरी हुई श्रपनी 
सहेली को, सोमप्रभा के लिए दिखाकर उसका परिचय कराया ।।१२०॥ 


और, मकरन्दिका का वृत्तान्त सुनानेवाली उस सखी द्वारा सोमप्रभ के लिए पत्तों 
का बिछावन बनवाया और उसके घोड़े को घास दिलवाई ।।१२१॥। 


तब वहीं सरोवर के तट पर रात्रि व्यतीत कर, प्रातःकाल, वे सब उठे और उन 
लोगों ने श्राकाश से उतरे हुए एक विद्याधर को देखा ।।१२२॥। 


वह देवजय नाम का विद्याधर, प्रणाम करके और पास में बैठकर मनोरथप्रभा से 
इस प्रकार बोला--॥१२३॥ 


है मनोरथप्रभे, तुमसे राजा सिहविक्रम यह कहता है कि जबतक तुम्हारे पति का 
निश्चय नहीं होता, तबतक मेरी कन्या मकरन्दिका भी विवाह नहीं करना चाहती । इसलिए, 
आकर इसे समझाश्रो कि यह विवाह के लिए तैयार हो ।।१२४-१२५।। 


यह सुनकर मनोरथप्रभा, सखी के स्नेह फे कारण जब उसके पास जाने को उद्यत 
हुई, तब सोमप्रभ ने उससे कहा-॥१२६॥ 


'हे पवित्र चरित्रवाली, मुझे भी विद्याधरों का लोक देखने का कुतूहल है । इसलिए, 
मुझे भी ले चलो । घास दिया हुम्ला घोड़ा यहीं रहे ॥१२७॥ 


१. यही बाणभट्ट की कादम्बरी ' है ।--प्रनु ० 


७५५ 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा सा तयेत्युक्त्वा व्योम्ना सद्यः सखीयुता । 
तेन देवजयोत्सज्भारोपितित समं ययौ ॥१२८॥ 
प्राप्ता तत्र कृतातिथ्या मकरन्दिकया तयां । 
दृष्ट्या सोमप्रभं कोऽयमिति स्वेरमपृच्छयत ॥१२९॥ 
तयोदततदुदन्ता च ततः- सा. मकरन्दिका। 
सोमप्रभेण  तेनाभूत्‌ सद्यो$पहृतमानसा ॥ १३०॥ 
सोऽपि तां मनसा प्राप्य लक्ष्मीं ` रूपवती मिव । 
स्‌ तु कः सुकृती योऽस्या वरः स्यादित्यचिन्तयत्‌ ॥१३१॥ 


ततः स्वैरं कथालापे तामाह  मकरन्दिकाम्‌। 
मनोरथप्रभा “चण्डि कस्माल्नोद्वाहमिच्छसि'॥ १३२॥ 
तच्छत्वा साप्यवोचत्तां . त्वयानङ्गीक्ृते वरे । 
कथं विवाहमिच्छेयं . त्वं. शरीराधिका हि मे ॥१३३॥ 
एवं तया सप्रणयं  मकरन्दिकयोदिते। 
मनोरथप्रभावादीद्वृतो मुग्धे मया वरः॥१३४।। 
तत्सङ्गमप्रतीक्षा हि तिष्ठामीत्युदिते तया। 
करोमि तहि त्वहाक्यमित्याह मकरन्दिका ॥१३५॥ 
मनोरथप्रभा साथ ज्ञातचित्ता जगाद ताम्‌। 
सखि सोमप्रभः पृथ्वीं श्रान्त्वा प्राप्तोऽतिथिस्तव ॥१३६॥ 
तंदस्यातिथिसत्कारः कत्त॑व्यः सुन्दरि त्वया। 
इत्याकर्ण्येव जगदे मकरन्दिकया  तया॥१३७॥ 
ग्रा. शरीरान्मया सर्वमिदमेतस्य साम्प्रतम्‌ । 
अद्धेपात्रीकुत॑ कामं स्वीकरोतु यदीच्छति ॥१३८॥ 
एवं तयोक्ते तत्प्रीति _ कमादावेद्य . तत्तपितुः। 
मनोरथप्रभा चक्रे तयोरुद्वाहनिश्चयम्‌ ।। १३६॥ 
ततः सोमप्रभो लब्धधृतिस्तुष्टो जगाद ताम्‌ । 
त्वदाश्रममहं यामि साम्प्रतं तत्र जातु मे॥१४०॥ 
चिन्वानं पदवीं संन्यमागच्छेन्मन्त्र्यधिष्ठितम्‌ । 
मामप्राप्याहिताशङ्कि तच्च गच्छेत्‌ पराङमूखम्‌ ॥ १४१॥ 
तद्गत्वा स॑न्यवृत्तान्तं बुद्धवागत्य ततः पुनः । 
निश्चित्य परिणेष्यामि शुभेऽ्लि मकरन्दिकाम्‌॥१४२॥ 


| 


yy || 


दशम लम्बक ७५६ 


यह सुनकर और “ऐसा ही होगा'-- इस प्रकार कहकर देवजय की गोद में बैठे हुए 
सोमप्रभ और सखी के साथ मनोरथप्रभा मकरन्दिका के घर्‌ गई ॥॥१२८॥॥ 

और, मकरन्दिका द्वारा. श्रातिथ्य-सत्कार किये जाने पर एकान्त में सोमप्रभ के 
सम्बन्ध में 'यह कौन है', इस प्रकार पूछी गई मनोरथप्रभा ने, जब मकरन्दिका से सोमप्रभ 
का समाचार कहा, तब मकरन्दिका सोमप्रभ पर हृदय से आसक्त हो गई ॥१२-१३०।। 


सोमप्रभ भी मृत्तिमती लक्ष्मी के समान उस मकरन्दिका पर मर्न से आसक्त होकर 
सोचने लगा कि “वह कौन पुण्यात्मा (धन्य) होगा, जो इसका पति होगा! ॥।१३१॥ 

तदनन्तर, शरन्यान्य बातों के प्रसंग में मनोरथप्रभा ने मकरन्दिका से पूछा--'हे चण्डि, 
तू विवाह करना क्यों नहीं चाहती ?' ॥॥१३२॥। 


यह सुनकर मकरन्दिका मनोरथप्रमा से बोली--'मे कैसे विवाह करूँ; क्‍योंकि तू 


मुझे ग्रपने शरीर से भी अधिक प्यारी है। जबतक तु वर को स्वीकार नहीं करती, तबतक 
मै केसे विवाह कर लू” ? ॥१३३।। 


मकरन्दिका के प्रेम के साथ, ऐसा कहने पर, मनोरथप्रभा उससे बोली--'अरी 
पगली; मैने तो वर का वरण कर लिया है ॥१३४।। 


` अब केवल उसके समागम की प्रतीक्षा कर रही हूँ !' मतोरथप्रभा के इस प्रकार 
कहने पर मकरन्दिका ने कहा--तब ठीक है, में तेरी बात मानू गी” ॥।१३५॥ 


तब मनोरथप्रभा मकरन्दिका के मनोभाव को जानकर बोली--'सखि, देखो, यह 
सोमप्रभ, सारी पृथ्वी का भ्रमण (विजय) करके तुम्हारे अतिथि के रूप में यहाँ 
आया है ॥१३६॥ ह 


तो हे युन्दरि,. तुझे इसका अतिथि-सत्कार करना चाहिए ।' ऐसा सुनते ही 
मकरन्दिका ने, मनोरथप्रभा से कहा--'शरीर से लेकर मेरा सब कुछ इसी का है। मैंने सबं 
कुछ देने के लिए इसे अर्घ का पात्र बना दिया है। यदि यह चाहे, तो स्वीकार 
करे' ॥। १३७-१३५ 


'इस प्रकार, मकरन्दिका के कहने पर, मनोरथप्रभा ने क्रमशः उसके पिता सिंहविक्रम 
से सब कहकर उन दोषों के विवाह की बात. पक्की कर दी ॥ १३६॥। 


तब सोमप्रभ भी; धैर्य धारण करके मनोरथप्रभा से प्रसन्नतापुरवक बोला--'मं भ्रब 


तुम्हारे आश्रम को जाता हूँ, वहां पर कदाचित्‌ मुझे ढू ढत हुई भेरी सेना और मन्त्री ग्रा गये 


होंगे, वे मुझे वहाँ न पाकर श्रहित की आशंका से उलटे लौट जायेंगे ॥१४०-१४१॥ 


इसलिए, वहाँ जाकरं भोर सेना का. समाचार जानकर तथा. उप्र से निश्चिन्त 
होकर मकरन्दिका से विवाह करू गां' ?।१४२।। 


७६० 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा सा तथेत्युबत्वा तमनेषीन्निजाश्रमम्‌ । 
मनोरथप्रभा देवजयाङ्कारोपितं पुनः ।। १४३॥ 
तावत्‌ प्रियङ्करो मन्त्री तस्य सोमप्रभस्य सः। 
विचिन्वानशच पदवीं तत्रैवागात्‌ संसैनिकः ॥ १४४॥ 
मिलिताय ततस्तस्मै प्रहृष्टो निजमन्त्रिणे । 
सोमप्रभः स्ववृत्तान्तं यावत्सर्वं स॒ शंसति ॥ १४५ 


तावत्तस्याययौ दूतः शीघ्रमागम्यतामिति। 
लेखे लिखित्वा सन्देशमादाय पितुरन्तिकात्‌ ॥ १४६॥ 
तेन सनयं समादाय सचिवानुमतेन सः। 
पित्राज्ञामनतिक्राम्जगाम नगरं निजम्‌ ॥ १४७॥ 
तातं ` दृप्ट्वांहमेष्यामि नचिरादित्युवाच च! 
मनोरथप्रभां तां 'च तं च देवजयं त्रजन्‌ ॥ १४८॥। 
सोऽथ देवजयो गत्वा तत्सर्वं मकरन्दिकाम्‌ । 
त्थेवाबोधयत्तेन जज्ञे सा विरहातुरा॥१४६॥ 
नोद्याने सा रति लेभे न गीते न सखीजने | 
शुकानामपि शुश्राव ` न ` ` विनोदवतीगिरः ॥ १५०॥ 
नाहारेमपि सा भेजे का कथा मण्डनादिके । 
प्रयत्नैर्बोध्यमानापि पितृभ्यां नाग्रहीद्धृतिम्‌ ॥१५१॥ 
उत्सृज्य बिसिनीपत्रशयनं ` चाचिरेण सा। 
उन्मादिनीव बभ्राम पित्रोरद्वेगदायिनी ॥ १५२॥ 
येदा न ` प्रतिपेदे. सा पमादवासयतोस्तयो: । 
वचस्तदा तो कुपितो पितरौ शपतः स्म ताम्‌ ॥१५३॥ 
निषादमध्ये ` निःश्रीके ` कञ्चित्कालं पतिष्यसि। 
भ्रनेनेव शरीरेण स्वजातिस्मृतिव जिता ॥ १५४॥ 
इति ` शप्ता ` पितृभ्यां सा निपादभवनं गता। 
निषादकन्या सम्पन्ना तदेव मकरन्दिका॥ १५५॥ 
स चानुतप्य _ तच्छोकात्तत्पिता ` सिंहविक्रमः। 
विद्याधरेशवरः पत्त्या सह पञ्चत्वमाययौ ।। १५६॥ 
स॒ च ' विद्याघरेन्द्रोऽभूत्प्रागुषिः सवेशास्त्रवित्‌ । 
केनापि _ प्राकतनापुण्यशेषेण शकतां गतः॥१५७॥ 


दशम लम्बंक ७६१ 


यह सुनकर और “ठीक है, इस प्रकार कहकर मनोरथप्रभा, सोमप्रभ को देवजय 
की गीद में बैठाकर फिर अ्रपने आश्रम को ले गई ॥ १४३।। 


जैसे ही वे लोग श्राश्रम में पहुंचे, वैसे ही सोमप्रभ का मन्त्री प्रियंकर, उसे ढू'ढता 
हुआ वहाँ आया ।॥१४४।॥। 


इतने में ही, उसके पिता के पास से 'शीत्र ग्राप्रो', इस प्रकार का सन्देश लेकर एक 
दुत भी वहाँ श्रा पहुँचा ।।१४५।। 


तब सोमप्रभ, मन्त्री की सम्मति से सारी सेना को लेकर पिता की आज्ञा का पालन 
करता हुआ अपने नगर को गया ॥१४६॥ 


“पिताजी का दर्शन करके मै घुरन्त श्राऊंगा', इस प्रकार जाते हुए सोमप्रभ ने 
मनोरथप्रभा और देवजय से कहा ॥ १४७।। 


तदनन्तर, देवजय ने जाकर यह सब समाचार मकरन्दिका से कहा । इससे वह 
विरह से व्याकुल हो उठी ।।१४५॥ 

उसे (मकरन्दिका को) न तो उद्यान में शान्ति मिलती थी, न संगीत में, और न 
सहेलियों के बीच में । वह अब सुग्गों की भी विनोदपुर्ण वाणियाँ नहीं सुनती थी ।।१४९-१५०॥ 

वह भोजन भी न करती थी, श्रृंगार ग्रादि करने की तो बात ही कहाँ? माता 
और पिता द्वारा अनेक प्रयत्नों से समझाने पर भी उसकी ग्रधीरता नहीं गई ॥ १५१॥। 

वह्‌ कमलिनी के पत्तों की शय्या त्यागकर झौर पागलों की भाँति तुरन्त उठकर 
घूमने लगती थी । इस कारण उसके माता-पिता व्याकुल होते थे ॥१५२॥ 


+ 
बार-बार समझाते हुए माता-पिता की बातों को जब उसने नहीं माना, तब क्रुद्ध 
माता-पिता ने, उसे शाप दिया ।। १५३॥ 


तु अपने पुंजन्म की स्मृति को भूलकर इसी शरीर से दरिद्र निषादों (भीलों) के 
बीच कुछ समय तक रहेगी ।।१५४।। 

माता-पिता से, इस प्रकार शापित मकरन्दिका उसी समय निषाद के घर पर जाकर 
भील-कन्या बन गई ।।१५५।। 

झौर उसी शोक से संतप्त उसका पिता सिंहविक्रम,  श्रपनी पत्नी के साथ ही मर 
गया ।॥१५६। 


प्रौर वह पुवंजन्म का ऋषि, विद्याधरों का राजा, जो संब शास्त्रों का ज्ञाता था, 
पुंजन्म के किसी पाप के शेष रह जाने के कारण सुग्गा बन गया ।।१५७॥ 


९६ 


कथासरित्सागर 


तथैव तस्यं भार्या च सा जातदारण्यसूकरी । 

सोऽयं -शूकः पुराधीलं वेत्ति चैव तपोबलात्‌ ।॥ १५८।। 

अथ कोगति चित्रां दुष्ट्वास्य हसितं मया। 

एतां राजसदस्युवत्वा कथां चेष विसोक्ष्यते ॥१५९॥ 

सोमप्रभस्य तामस्य सुतां द्यचरजन्मनि। 

प्राप्स्यत्येव निपादीत्वमागतां माकरन्दिकम्‌ ।। १६०॥। 

मनोरथप्रभा तं च जातं सम्प्रति भूमिपम्‌ । 

रहिममन्तं मूनिसुतं तदेव पतिमाप्स्यति ॥१६१॥ 

सोमप्रभोऽपि पितरं दुष्ट्वा गत्वा तदाश्रमे। 

साम्प्रतं स॒ प्रियाप्राप्त्यं आार्वमाराधयन्स्थितः ॥ १६२९॥ 

इत्याख्याय कथां तत्र पुलस्त्यो व्यरमन्मुनिः। 

ग्रहं च जातिमस्मार्षं हर्षशोकपरिप्लृतः॥१६३॥ 

ततो येनाइमभवं नीतस्तत्कृपयाश्रमम्‌ । 

सं मरीचिमुनिस्तत्र गृहीत्वा मामवर्धयत्‌ ॥ १६४॥ 

जातपक्षश्च पक्षित्वसुलभाच्चापलादहम्‌ । 

इतस्ततः. परिश्राम्यन्‌ . विद्याश्चर्यं ` प्रदर्शयन्‌ ॥१६५॥ 

निपादहस्ते पतितः तक्रमात्प्राप्तस्त्वदन्तिकम्‌। 

इदानीं च मम क्षीणं दुष्छृतं पक्षियोनिजम्‌ ॥१६६॥ 
इति सदङ्ढि कथामूदीयं तस्मिम्‌ विदुषि शके विरते विचित्रवाचि। 
सपदि स सुमनोमहीभूदासीत्प्रमदतर ङ्त विस्मृतान्तरात्मा ॥ १६७॥ 
अत्रान्तरे तं परितुष्य शम्भुः स्वप्ने च सोमप्रभमादिदेश। 
उत्तिष्ठ राजन्‌ सुमनोनृपस्य पाइवँ ब्रज प्राप्स्यसि तत्र कान्ताम्‌ । १६८॥ 
मुक्‍तालताख्या पितृशापतो हि भूत्वा निषादी मकरन्दिकाख्या । 
आदाय तं स्वं पितरं गतास्य राज्ञोऽन्तिकं सां शुकतामवाप्तम्‌ ॥१६६॥ 
स्मरिष्यति त्वां तु विलोवचं जाति विद्याधरी सा विनिवृत्तश्ापा । 
अन्योन्य विज्ञान विवृद्धहर्षशोभी ` भविष्यत्यथ सङ्गमो त्राम्‌ ॥१७०॥ 
इति भूमिपति निगर तं गिरिशः स्वाश्रमगां तथैव ताम्‌। 
अपरां स ` मगोरथप्रभां  भगवान्भकतक्गपाल्रब्रवीत्‌ ॥ १।७१॥ 
यो रहिमिमान्मुनिसुतोऽभिमतो वरस्ते जातः स सम्प्रति पुनः सुमनोऽभिघानः । 
तत्तत्र गच्छ तमवा' नहि स स्वजाति सद्यः स्मरिष्यसि शभे तव दशनेन ॥ १७२॥ 


दशम लम्बक ७६३ 


आर, उसकी पत्नी जंगल की सूकरी बन गई; वहीं सुग्गा, तप के प्रभाव से पहले पढ़ा 
हुआ सब कुछ जानता है । इसलिए, इस सुग्गे की इस विचित्र कर्मगति को देखकर ही मैं 


. हसा था । इस कथा को राजसभा में कहकर वह मुक्त हो जायगा ।।१५५-१५६।। 


सोमप्रभ भी, विद्याधर बनकर उस भीलकन्या-शरीर को प्राप्त मकरन्दिक़ा को प्राप्त 
करेगा ही ।।१६०॥। 

और, वह मनोरथप्रभा भी, इस समय राजा बने हुए,मुनिकुमार रश्मिमान्‌ 'को पति 
के रूप में प्राप्त करेगी ॥।१६१॥ 


सोमप्रभ भी, पिता से मिलकर श्रौर फिर उसके ग्राश्नम में जाकर प्रिया (मकरन्दिका) 
की प्राप्ति के लिए शिवजी की आराधना कर रहा है ॥१६२।। 


पुलस्त्य मुनि, ` इस प्रकार कथा कहकर चुप हो गये और हर्ष तथा शोक से भरे हुए 
मैंने, अपने पुर्वजन्म का स्मरण किया ।।१६३॥ . 


तव जो मुनि कृपा करके मुझे आश्रम तक ले गये थे, उस मरीचि मुनि ने मुझे पाल- 
पोसकर बड़ा किया ।।१६४।। 

पंखों के! लग जाने पर पक्षियों की स्वाभाविक चंचलता के कारण इधर-उधर घूमता 
और अपनी विद्या के आश्चर्य दिखाता हुआ. में एक निषाद के हाथ लग गया भ्रौर क्रमशः 
आपके पास भी श्रा पहुँचा । अब पक्षियोरि में मेरा पाप क्षीण हो गया ॥१६५-१६६।। 


इस प्रकार, उस राजसभा में अपनी कथा सुनाकर उस विद्वान्‌ और विचित्र वाणी- 
वाले सुग्गे के मौन हो जाने पर, वह राजा सुमन, अत्यन्त हर्ष के कारण श्रात्मविस्मृत-सा 
हो गया ।।१६७॥। 


इसी बीच तपस्या से प्रसन्न शिव ने स्वप्न में सोमप्रभ को आदेश दिया--'रांजन्‌ ! 
उठो, राजा सुमन के पास चलो । वहाँ अपनी पत्नी मकरन्दिको को प्राप्त करोगे, जो पिता 
के शाप से मुक्तालता नाम की भीलकन्या हो गई है और सुग्गा बने हुए अपने पिता को 
लेकर वह राजा के पास गई है ! वह, विद्याधरी, तुम्हें देखकर शापमुक्त होकर भ्रपने पूर्वजन्म 
का स्मरण करेगी ! परस्पर परिचय से बढ़े हुए हर्षसे शोभित तुम . दोनों का संगम 
होगा' ॥१६४--१७०॥। 

भक्तवत्सल शिवजी ने राजा से इस प्रकार कहकर, भ्रपने भ्राश्रम में तप करती हुई 
उस दुसरी मनोरथप्रभा से भी कहा--॥।१७१।॥। 

“जिसे तु चाहती थी, वह इस समय सुमन नाम के राजा के-रूप में भ्रवतीणे हुआ, 
इसलिए तु वहाँ जा। हे कल्याणी, वह. तुझे देखते ही श्रपने पुवजन्म का स्मरण 
करेगा! ॥१७२॥। ` 


कथासरित्सागर 


एवं ते सोमप्रभविद्याधरकन्यके पृथग्विभुना । 

स्वप्नादिष्टे. नृपतेस्तस्य संद: सुमनसस्तदा ययतुः ॥१७३॥ 

सोमप्रभं तत्र च त॑ विलोक्य संस्मत्य जाति मकरन्दिका स्वाम्‌ । 

दिव्य: प्रपच्चेव निजं वपुस्तज्जग्राह कण्ट „ चिरश[पमुक्ता ॥ ६७४॥ 

सोऽपि प्रमादाद्‌ गिरिजापतेस्तां सम्प्राप्य विद्याधरराजपृतरीम्‌ । 

सोमप्रभः ` साक्कतिदिव्यभोगलक्ष्मीमिवादिलिष्य करती ` वभूव ॥१७५॥ 

स चापि दष्ट्बैव मनोरथप्रमां स्मृतस्वजातिः सुमनोमहीषतिः । 

प्रविश्य पूर्वा नभसश्‍च्युतां तनु मुनीन्द्पुत्रश्‍च बभूव रद्मिमान्‌ ॥१७६॥ 

तया च सङ्गम्य पुनः स्वकान्तया चिरोत्सुकः स प्रययौ स्वमाश्चमम्‌ । 

ययौ स सोमप्रभभूषतिश्च तां प्रियां समादाय निजां निजं पुरम्‌ ॥१७७॥ 

शकोऽपि मक्त्वैव स वैहगीं तनं जगाम धाम स्वतपोभिरजितम्‌ । 

इतीह दूरान्तरितोऽपि देहिनां भवत्यवध्यं विहितः समागमः ॥१७७।॥ 

इति नरवाहनदत्तो निजसचिवाद्‌ गोमुखात्कथां श्रृत्वा । 

श्रद्भृतविचित्रहचिराँ शक्तियशः सोत्सुकस्तुतोष तदा ॥।१७९॥ 

इति महाक विश्रौसोमदेव भट्टवि रचिते कथासरित्सागरे शवितयशो लस्बके 
तृतीयस्तरङ्गः समाप्तः । 


चतुर्थस्तरद्भः 
ततो _ बिद्याधरीयुग्मकथामाख्याय गोमुख: । 
नरवाहनदत्तं तमुवाच सचिवाग्रणीः ।। १॥। 
केचिहेवः सहन्तेऽत्र ` लोकद्वयहितैषिणः। 
सामान्या अ्रपि कामादेरावेगं कृतबुद्धयः ॥।२।। 
राज्ञः कुल घरस्य सेवकस्य कथा 
तथा च शूरवर्माख्यो बभूव कुलपुत्रकः 
राज्ञः कुलधराख्यस्य सेवकः ख्यातपौरुषः ॥३॥ 
स ग्रामादागतो जातु प्रविष्टोऽशङ्कितं गृहे । 
भार्या स्वेनेव मित्रेण ददर्श स्वैरसङ्गताम॥४॥ 


दशम लम्बक ७६५ 


इसी प्रकार, शिवजी से स्वप्न में पृथक्‌-पृथक्‌ श्रादिष्ट वे सभी, राजा सुमन की 
सभा में आये ।।१७३॥ 

उस सभा में आये हुए सोमप्रभ को देखकर और श्रपने पुर्वजन्म का स्मरण करके 
मकरन्दिका फिर उसी दिव्य विद्याधरी के रूप में श्रा. गई भ्रौर उसने सोमप्रभा के गले से 
मिलकर आलिगन किया ॥१७४॥ 

बह सोमप्रभ भी, शिवजी की कृपा से उस विद्याधर-राजकुमारी मकरन्दिका को 
पाकर मूत्तिमती दिव्य भोगलक्ष्मी के समान उसका श्रालिगन करके सफल हुआ ॥१७५॥ 

वह राजा सुमनस्‌ भी, जो पु्वेजन्म में रश्मिमान्‌ नामक मुनिपुत्न था, मनोरथप्रभा 
को देखकर और श्रपने पुर्वजन्म का स्मरण करके आकाश से गिरे हुए अपने पुर्व-शरीर में 
प्रवेश करके फिर मुनिपुत्न रश्मिमान्‌ बन गया । और, उस ग्रपनी प्रियतमा मनोरथप्रभा को 
चिरकालीन उत्सुकता के पश्चात्‌ प्राप्त करके उसके साथ अपने आश्रम को गया वह राजा 
सोमप्रभ भी अपनी प्रियतमा मकरन्दिका को लेकर अपने नगर को गया ॥।१७६-१७७।॥ 

इसी प्रकार वह शुक (सुग्गा) भी अपने शरीर को छोड़कर अपने तपोबल से प्राप्त 
श्रपने स्थान (विद्याधरपुर) को गया । इस प्रकार, बहुत दुरी का अन्तर रहने पर भी विधि 
से विहित प्राणियों का समागम होता ही है ॥१७८५॥। 

इस प्रकार, शक्तियशा के लिए उत्सुक नरवाहनदत्त, गोमुख मन्त्री से सुनाई गई 
प्राश्चर्यमयी और रुचिकर कथा को _सुनकर प्रसन्न हुआ ॥१७६॥ 

इति महाकवि भ्रीसोमदेवभट्ट-विरचिते कथासरित्सागर के शक्तियशोलम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त 


चतुथे तरंग 


मन्तियो में श्रेष्ठ गोमुख ने इस प्रकार दो विद्याधरियों (मकरन्दिका और मनोरथप्रभा) 

की कथा सुनाकर नरवाहनदत्त सै कहा --।।१॥ 

स्वामी, इस लोक झौर परलोक-- दोनों लोकों--का हित चाहनेवाळे कुछ ही ऐसे 
विद्वान्‌ व्यक्ति होते हैं, जो साधारण होकर भी काम, क्रोध, लोभ भ्रादि की उत्तेजना का 
सहन करते हैं ॥२॥ 

राजाकुलधर के सेवक की कथा 

इस प्रसंग में एक कथा सुनो--राजा कुलधर का प्रसिद्ध पराक्रमी शूरवर्भा नाम का 
एक सेवक था ॥३।। 

वह किसी समय, भ्रपने गाँव से लौटकर सहसा अपने घर में घुसा, तो उसने पनी 
स्त्री को भ्रपने एक मित्र के साथ एकान्त में स्वच्छन्दतापुवेक विहार करते देखा ॥ ४॥। 


७६६ 


कथासरित्सागर 


दुष्ट्वा. नियम्य स क्रोधं चिन्तयामास धैयेतः । 
कि ` मित्रद्रोहिणेतेन पशना निहतेन में ॥५॥ 


` दुश्चारिण्यानया वापि पापया निगृहीतया । 


करि. करोम्यहमप्येनमात्मानं .. पापभागिनम्‌ ॥६।। 
इत्यालोच्य परित्यज्य तावुभावप्युबाच ., सः । 
हन्यामहं तं युवयोर्थं पश्मेयं पुनः पुन; ॥७॥ 
नागन्तव्यमितो भूयो मम लोचनगोचरभ्‌। 
इत्युकत्वा तेन मुक्‍वो तौ ययतुः क्वापि. दूरतः ।!5।। 
स॒ _त्वन्यां . परिणीयाभूच्छ,रवर्मा. सुनिर्वृतः । 
एवं देव जितक्रोधो न - दुःखस्यास्पदीभवेत्‌॥।६॥ 
कृतप्रज्ञश्च विपदा देव जातु न बाध्यते। 
तिरश्चामपि हि प्रज्ञा श्रेयसे न पराक्रमः १०॥ 
तथा च शुण्विमां सिहवृषभादिगतां कथाम्‌। 
सञ्जीववषभस्य पिद्भःलकसिहस्ध च कथा 


` आसीत्‌ कोऽपि वणिक्पुत्रो धनवान्‌ नगरे क्वचित्‌ ॥ ११।। 


तस्येकदा वणिज्यार्थं गच्छतो मथुरां पुरीम्‌। 
भारवोढा युगं कर्षन्‌ भरेण गुगभङ्गतः॥१२॥ 
गिरिप्र्रवणोद्भूतकदमे स्खलितः पथि। 
सञ्जीवकाख्यो ` वृषभः ` पपारताङ्गं विचूणितेः ॥१३॥ 
दृष्ट्वा भिघातनिङचेष्टम सिद्धोत्थापनक्रमः । 
निराशस्तं चिरात्‌ त्यक्त्वा वणिक्पुत्रो जगाम सः ॥ १४।। 
स च सञ्जीवको दंवात्‌ समाइ्वस्तो वृषः शनैः । 
उत्थाय शष्पान्‌ सुमृदूनश्नन्प्रकृतिमाप्तवान्‌ ॥१५॥ 
गत्वा च यमूनातीरं हरितानि तृणानि सः। .... 
खादन्‌ स्वच्छन्दचारी सन्‌ पुष्टाङ्गो बलवानभूत्‌ ॥१६॥ 
व्यचरत्‌ पीनककुंदो माद्यन्‌ हरवृषोपमः। 
म्गङ्गोत्पाटितवल्मीकः स॒ च तत्रोन्नदन्‌ मुहुः ॥ १७॥ 
तत्कालं चाभवत्तत्र नातिदूरे वनान्तरे। 
सिह: पिङ्गलको नाम वित्रमाक्रान्तकाननः ॥१८॥ 
मृगराजस्य तस्यास्तां मन्त्रिणौ  जम्बुकावुभौ । 
एको दमनको नाम तथा करटकोऽपरः ॥१९॥ 


दशम लम्बक ७६७ 


यह देखकर और क्रोध को रोककर वह धैयंपु्वक सोचने लगा कि इस मित्रद्रोही 
पशु को मारने से क्यों लाभ ? और, इस दुष्ट स्त्री को मारकर भी क्या होगा ? मै भी इन्हे 
मारकर पाप का भागी क्यों बन्‌" ।।५-६।। 
इस प्रकार सोचकर और उन दोनों को छोड़कर बह बोला---'में तुम दोनों में से 
उसे मार डालू'गा, जिसे वार-बार देखू गा । अब यहाँ मेरी श्रांखों के आगे कभी न झाना' || 
इस प्रकार कहकर, उसके द्वारा छोड़े गये वे दोनों कही दुर चळे गये ।।७-६।। 
तदनन्तर, दुसरी स्त्री से विवाह करके बह्‌ शूरवर्मा निश्चिन्त हो गया । 
हे महाराज, सन्तुलित बुद्धिवाला व्यक्ति, विपत्तियों से कभी बाधित नहीं होता । 
पशुओं की भी बुद्धि ही कल्याणकारिणी होती है, पराक्रम नही ।।६-१०॥ 
संजीवक बंल शौर पिगलक सिंह को कथा? 
सिंह, बेल श्रादि की कथा इस सम्बन्ध में सुनो । किसी नगर में एक धनी 
वेश्यपुत्र था ॥११॥ 
एक बार व्यापार के लिए मथुरा को जाते इंए खसके रथ का भार ढोनेवाला 
संजीवक नाम का एक बैल, पहाड़ के टपकते जल से कीचड़वाले मागे में जाते इए, गाड़ी का जूझा 
टूट जाने से, दलदल में गिरकर फंस गया और उसके अंग क्षत-विक्षत हो गये ॥१२-१३॥ 
उसे गिरकर बेहोश हुए देखकर म्रौर उसके उठाने के सभी प्रयत्नों को विफल जानकर 
निराश वैश्य ने, बहुत समय के पश्चात्‌ उसे वहीं छोड़ दिया भ्रौर ग्रागे की यात्रा की ॥।१४।। 
दैवयोग से, वह अनाथ और असहाय संजीवक बैल, धीरे-धीरे कुछ स्वस्थ होकर नई 
कोमल घासों को खाता हुआ दलदल से निकलकर पहले के समान स्वस्थ हो गया और 
यमुना के तट पर जाकर, वहाँ भी हरी-हरी घासो को खाता हुआ स्वच्छन्दतापुर्वक विचरण 
करने लगा र महा बलवान्‌ हो गया ॥१५-१६॥। 
उठी हुई और मोटी डीलवाला शिव के वाहून नन्दी के समान मस्त संजीवक, सींगों 
से मिट्टी के हूहों को उखाड़ता हुआ बार-बार रंभाया करता था N१७ 


उस स्थान के समीप ही अपने पराक्रम से सारे जंगल पर छाया हुआ पिगलक नाम 
का एक सिंह रहता था । दो श्वुगाल उस मृगराज के मन्त्री थे, जिनमें एक का नाम करटक 


आर दूसरे का नाम दमनक था ॥ १५-१६॥ 


१. पंचतन्त्र के मित्रभेद नामक प्रथम तन्त्र की कथा, जिसका प्रारम्भ इस इलोक 
से होता है-- 
वधमानो महान्‌ स्नेहः सिंहगोवृषयोवंने । 
पिशुनेनातिलुब्धेन जम्बुकेन बिनाशित: ॥। 
यही कथा, बगदाद के शाह हार ्रल-रशीद के समय, कलीला दिभना के नाम से 
प्रबी में भ्रनूदित हुई है ।--भनु० 


७६८ 


कथासरित्सागर 


स॒ सिंहो जालु तोयार्थमागच्छन्‌ यमनातटम्‌। 
तस्याराज्ञादमश्रौषीत्‌ सञ्जीवकककुद्मतः ॥२०।। 
श्रुत्वा चाश्रूतपूर्वं त॑ -तन्नादं दिक्षु मूच्छितम्‌ । 
स सिंहोऽचिन्तयत कस्य बत नादोऽयमीदृशः ।।२१॥ 
नूनमत्र महत्सत्त्व॑ किञ्चित्तिप्ठत्यवैमि तत्‌ । 
तद्धि दृष्ट्वैव मां हन्याद्वनाद्वापि प्रवासयत्‌ ॥२२॥ 
इति  सोऽपीतपानीय एव गत्वा वनं द्रुतम्‌ । 
भीतः सिंहो, निगृह्यासीदाकारमनुयायिपु ॥२३॥ 
अथ प्राज्ञो. दमनकः स मन्त्री तस्य जम्बुकः । 
तमवोचत करटकं ` द्वितीयं मन्त्रिगं रहः ॥२४॥ 
अस्मत्स्वामी पयः पातुं गतो पीत्वेव तस्तम्‌ । 
ागतस्त्वरितं भद्र . प्रष्टव्योऽन्रेष कारणम्‌ ॥२५॥ 
ततः. करटकोऽवादीद्‌ ` व्यापारोऽस्माकमेष कः। 
शुतस्त्वया न वृत्तान्तः, कि कीलोत्पाटिनः कपेः ॥२६॥ 
कीलोत्पाटिनो वानरस्य कथा 
नगरे क्वापि केनापि वणिजा देबतागृहम्‌। 
कर्त्तुमारब्धमभवद्‌ भूरिसम्भूतदारुकम्‌ ।॥२७॥ 
तत्र कर्मकराः . काष्ठं क्रकचोर्ध्वार्धताटितम्‌ । 
दत्तान्तःकीलयन्त्रं ते स्थापयित्वा गृहं ययुः॥२८॥ 
तावदागत्य तत्रैको  वानरश्चापलोत्प्लृतः । 
कीलव्यस्तविभागेऽपि काष्ठे तस्मिन्नुपाविशत्‌ ॥२६॥ 
नाड्यन्तरे मुखे मृत्योरिव तत्रोपविश्य च। 
कीलमुत्पाटयामास हस्ताभ्यां निष्प्रयोजनम्‌ ॥३०॥ 
निपत्योत्खातकीलेन सह काष्ठेन तेन च। 
तद्भागद्वयसङ््ट्टपीडिताङ्गोः ममार सः॥३१॥ 
एबं न यस्य यत्कं स तत्कुवेन्‌_ विनयति । 
तस्मात्‌ कि मृगराजस्य  विज्ञातेनाशयेन न: ॥३२॥ 
एतत्करटकाच्छुत्वा धीरो दमनकोऽब्रवीत्‌ । 
अन्तर्भूय प्रभोः प्राप्यो विशेषः सर्वदा बुध: ॥३३॥ 


दशम लम्बक ७६६ 


उस सिंह ने एक बार पानी पीने के लिए यमुना के किनारे की श्रोर श्राते हुए उस 
बड़ीं डीलवाले बैल की गर्जना सुनी ।।२०॥ 

चारों दिशाओं में फैलनेवाले और इस प्रकार कभी उसे न सुनाई पड़नेवाले शब्द को 
सुनकर वह सिंह सोचने लगा कि 'यह किसका शब्द है ! मालूम होता है कि यहाँ कोई बलवान्‌ 
प्राणी रहता है ! वह मुझे देखते ही मार डालेगा या इस वन से निकाल देगा” ।।२१-२२॥ 

ऐसा सोचकर सिह, विना पानी पिये ही, वन.को लौटा और. श्रपने अनुचरों में, 
अपने को छिपाकर बैठ गया ॥२३॥ 

उसकी यह दशा देखकर उसका बुद्धिमान्‌ श्वुगाल मन्त्री दमनक दुसरे मन्त्री करटक 
से एकान्त में बोला --॥२४॥। 

“हमारा स्वामी, सिह पाती पीने के लिए गया था; किन्तु वह विना पानी पिये ही 
क्यों लौट आया, इसका कारण पूछना चाहिए ॥२५।। 

तब करटक ने कहा--'यह हमारा व्यापार (काम) नहीं है, क्या तुने कील 
उखाड़नेवाले बन्दर की कहानी नहीं सुनी? ॥२६।। 

कील उखाड़नेवाले बन्दर की कथा" 


कहीं किसी नगर में एक बनिया ने देवता का मन्दिर बनाने के लिए बहुत-सी 
लकड़ियाँ एकत्र कर रखी थीं ।।२७।। 

वहाँ पर काम करनेवाले मिस्त्रियों ने, एक लकड़ी को भ्रारे से, ऊपर की ओर से 
राधा चीरकर, उसके बीच में एक कील लगाकर उस छोड़ दिया और वे सायंकाल काम 
बन्द करके श्रपते घरों को चले गये ।।२५॥ 

इतने में ही एक बन्दर वहाँ श्राकर अपनी चंचलता के कारण झाधी चीरी हुई उस 
लकड़ी के बीच में उछलकर बेठ गया ॥२६॥। 

उसमें बैठे हुए उसने व्यर्थ ही बीच में लगे हुए उस खूटे को हाथों से खींचना 
प्रारम्भ किया ।।३०॥ 

कील के सहसा उखड जाने के कारण लकड़ी के. दोनों चीरे हुए. हिस्से भ्रापस में 
मिल गये और उन दोनों के बीच बैठा हुआ बन्दर दबकर मर गया ।।३१॥। 

इस प्रकार, जो जिसका. काम नहीं है, उसे करनेवाला विनाश को प्राप्त होता है । 
इसलिए, राजा का आशय जानकर हमें कया लाभ है ?' ॥३२॥ 

करटक से यह सुनकर धीर दमनक उससे बोला- “बुद्धिमान्‌ सेवकों को स्वामी का 
अन्तरंग बनकर उसके विशेष भावों को सदा जानना चाहिए ॥३३॥ 


१. पंचतन्त्र में यह कथा इस प्रकार प्रारम्भ होती है-- 
भ्रव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कत्तुसिच्छाति । 
स एव निधन याति कोलोत्पाडीव बानरः ॥॥ 
९७ 


कथासरित्सागर 


दमनककरटकयोः संवाद: 
को ls नाम न कुर्वीत . केवलोदरपूरणम्‌ । 
एवं ` दमनकेनोक्ते साधुः करटकोऽब्रवीत्‌ ॥३४॥ 
स्वेच्छयातिप्रवेशो यो न धमं: सेवकस्य सः। 
इति चोक्तः ` करटकेनेदं दमंनकोऽभ्यघात्‌ ।।३५॥ 
मैवमात्मानुरूपं हि फलं सर्वोऽपि वाञ्छति । 
इवा तुष्यत्यस्थिमात्रेण केसरी घावति द्विपे॥३६॥ 
एतच्छुत्वा करटकोऽबादीदेवं कृते थदि। 
कुप्यति प्रत्युत स्वामी तद्विशेषफलं कृत: ।। ३७॥ 
अतीव. ककंशा: स्तब्धाः हिसेजेन्तुभिरावृताः । 
दुरासदाईच विषमा ईश्वराः पर्वता इव ॥३८॥ 
ततो दमनकोऽवादीत्‌ सत्यमेतद्बुधस्तु य: । 
स्वभावानुप्रवेशेन स्वीकरोति शनेः प्रभुम्‌ ॥३६॥ 
एव कुविति तेनोक्तस्ततः करटकेन सः। 
ययौ दमनकस्तस्य सिंहस्य स्वामिनोऽन्तिकम्‌ ।।४०॥। 
प्रणिपत्योपविष्टश्च सिहं पिङ्गलकं स तम्‌। 
स्वामिनं कृतसत्कारं क्षणादेवं व्यजिज्ञपत्‌ ॥४१।। 
अह क्रमागतस्ताबद्द भृत्यो हितस्तव । 
हितः परोऽपि. स्वीकार्यो हेयः स्वोऽप्यहितः पुनः ॥४२॥ 
क्रीत्वान्यतोऽपि मूल्येन मार्जारः , पोष्यते हितः । 
श्रहितो हन्यते यत्नाद्‌ गृहजातोऽपि मूषकः ॥४३॥ 
श्रोतव्यं च हितैषिभ्यो भृत्येभ्यो भूतिमिच्छता । 
प्रपृष्टरपि कत्तेव्यं तच्च काले हिंतं प्रभोः ॥४४॥ 
तढिइवसिषि चेव न कुप्यसि न निह नुषे। 
पृच्छामि तदहं किञ्चिन्न चोद्वेगं करोषि चेत्‌ ॥४५॥ 
एवं दमनकेनोक्तः, सिंहः पिङ्गलकोऽब्रवीत्‌ । 
विद्वासार्हो$सि भकतोऽसि तश्नि:शबडु त्वयोच्यताम्‌ ॥४६॥ 
इति पिङ्गलकेनोक्तेऽवोचद्मनकोऽथ सः। 
देव पांनीयपानार्थं तृषितो - गतवानसि ॥४७॥ 
तदपीतजलः कि ` त्वमागतो विमना इव। 
एतत्तद्वचनं श्रुत्वा स मृगेन्द्रो व्यचिन्तयत्‌ ॥४८॥ 


दशम लम्बक ७७१ 


दमनक ओर करटक का संवाद 
केवल पेट भरना कोन नहीं जानता? दमनक के ऐसा कहने पर सरलहृदय करटक 
ब्ोला--।। ३४।। 
“अपनी इच्छा से राजा की श्रन्तरंग बातों में अधिक घुमना सेवक का धर्म नहीं है ।' 
करटक के इस प्रकार कहने पर दमनक बोला--'ऐसा नहीं ! सभी अपने योग्य फल पाना 
चाहते हैं । कृत्ता, हड्डी का एक टुकड़ा पाकर सन्तुष्ट हो जाता है; किन्तु सिंह हाथी पर 
दौड़ता है” ।।३५-३६॥ 
यह सुनकर करटक बोला--'ऐसा सुनकर स्वामी उल्टे ही क्रोध करने लगे, तो 
उसका विशेष फल कैसे मिल सकता है ।।३७॥ 
क्योंकि, स्वामी जन, पतों के समान अत्यन्त कठिन, हिरक प्राणियों से घिरे होने 
के कारण कठिनाई से वश में ग्राते हैं ॥३८॥ 
तब दमनक ने कहा--'यह सच है, किन्तु जो समझदार हैं, वह मालिक के स्वभाव 
के अनुसार चलकर उसे धीरे-धीरे वश में कर लेते हैं' ॥॥३९॥॥ 
“तब ऐसा ही करो', इस प्रकार करटक ने उससे कहा । तदनन्तर दमनक, अ्रपने 
राजा सिंह के पास गया ॥४०॥ 
प्रणाम करके पास में बेठे हुए दमनक ने, अपने स्वामी पिंगलक सिंह द्वारा 'आझो, 
बैठो', कहकर स्वागत किये जाने पर, इस प्रकार निवेदन किया--।।४१॥ 
स्वामी, में झापका कुल-परम्परागत सेवक, हूँ । दुसरा व्यबित भी, यदि प्रापका 
हितैषी हो, तो उसे स्वीकार करना चाहिए। भ्रौर, भ्रापका आत्मीय व्यक्ति भी यदि 
प्रहितचिन्तक हो, तो उसे छोड़ देना चाहिए ।।४२॥ 

प्रपना हित चाहनेवाले बिलाव को भी मूल्य देकर धर में लाकर रखा जाता है 
प्रौर हानि पहुंचानेवाले चूहे को भ्पने घर में ही उत्पन्न होने पर भी मार दिया 
जाता है )।४३।। 

भ्रपना कल्याण चाहनेवाले राजा को अपने हितैषी सेवकों की बात सुननी चाहिए। 
भौर सेवकों को भी चाहिए कि वे विना पुछे भी, प्रपने स्वामी का हित-चिन्तन करें भौर 
उसे हित की बात कहें ।।४४।। 

2 इसलिए स्वामिन्‌, यदि आप विश्वास करते हैं, साथ ही क्रोध न करें और छिपावें 
नहीं, तो में कुछ पुछना चाहता हैं ॥४५॥ 

१ दमनेक के इस प्रकार पुछने पर पिंगलक सिंह उससे बोला--'तुम विश्वास करने 
योग्य भ्रौर हमारे भक्त सेवक हो, इसलिए जो भी कहना हो, निश्शंक होकर कहो' ।।४६॥ 

पिगलक के इस प्रकार कहने के पश्चात्‌ दमनक बोला--'देव, तुम प्यासे होकर 
पानी पीने के लिए गये ये ।।४७॥। 

किन्तु, आप विना पाली पिये ही, कुछ उदास-से होकर क्यों लौट माये? दमनक 
की यह बात सुनकर पिंगलक सिंह सोचने लगा ॥४८॥ 


७७२ 


कथासरित्सागर 


लक्षितो$स्म्यमूंना तत्कि भक्तस्यास्य निगूह्यते । 
इत्यालोच्याब्रवीत्ते स श्युणु गोप्यं न तेऽस्ति मे ॥४६॥ 
जलपाइबँगतेनात्र नादोच्पूर्वः श्रुतो मया। 
स चास्मदधिकस्योग्रो जाने सत्त्वस्थ कस्यचित्‌ ।।५०॥ 
भाव्यं शब्दानुरूपेण प्रायेण. प्राणिना यत: । 
प्रजापतेविचित्रो हिं घ्राणिसर्गोऽधिका धिकः ॥५१॥ 
तेन चेह : प्रविष्टेन न शरीरं न मे वनम्‌। 
तस्मादितो मयान्यत्र गन्तव्यं . कानने क्वचित्‌ ॥५२॥ 


इति वादिनमाह स्म सिंहं दमनकोऽथ तम्‌। 
शूरः सन्नियता देव कि वनं त्यक्तुमिच्छसि ॥५३॥ 


जलेन भज्यते सेतु: स्नेहः कर्णेजपेन तु। 
ग्ररक्षणेन ' मन्त्रश्च शब्दमात्रेण कातरः ॥५४॥ 
यन्त्रादिशब्दस्ते ते हि भवन्त्येव भयङ्कराः । 
परमार्थमविज्ञाय . न भेतव्यमतः प्रभो ॥५५॥ 
भेरी गोमायक था 
तथा च भेरीगोमायुकथेयं श्रूयतां त्वया। 
कोऽपि क्वापि वनोद्देशे गोमायुरभवत्पुरा ॥५६॥ 
स भक्ष्यार्थी अमन्वृत्तयुद्धां प्राप्य भुवं ध्वनिम्‌ । 
गम्भीरमेकतः श्रृत्वा भीतो दृष्टि ततो ददौ ॥।५७॥ 
तत्रादृष्टचरां भेरीमपश्यत्‌ पतितस्थिताम्‌ । 
'किमीदुशोऽयं प्राणी स्यात्‌ कोऽप्येवंरूपशब्दक्ृत्‌ ॥५७॥ 
इति सञ्चिन्तयन्‌ दृष्ट्वा निःस्पन्दां तामृपागतः । 
यावत्पश्यति तावत्सः ` नायं ` प्राणीत्यवुध्यत॥।५६॥ 
वातवेल्लच्छरस्तम्बहतचमंपुटोद्भवम्‌ \ 
शब्द निरूप्य तस्यां च स गोमायुजेहौ भयम्‌ ॥६०॥ 
स्यात्किञ्चिद्भक्ष्यमत्रान्तरित्युत्पाट्य स पुष्करम्‌ । 
प्रविश्य वीक्षते यावत्‌ केवले ` दारुन्र्मणी ॥६१॥ 
तहेव शब्दमात्रेण कि बिभ्यति भवादृशाः । 
मन्यसे यदि तत्तत्र तद्विज्ञातुं ब्रजाम्यहम्‌ ॥६२॥ 


दशम लम्बक ७७३ 


इसने मुझे ताङ लिया है, श्रब-तो इस श्रपने भक्त से क्या छिपाया जाय ? ऐसा 
सोचकर वह बोला--'सुन, तेरे लिए कुछ छिपाने की बात नहीं है ॥४९॥॥ 

जल के पास गये हुए मेने एक श्रपुवे शब्द सुना, जो पहले कभी नहीं सुना था । 
वह शब्द मुझसे भी श्रधिक उग्र किसी प्राणी का था ।।५०॥ 

क्योंकि, वह प्राणी भी शब्द के ही अनुरूप होगा। ब्रह्मा की सृष्टि विचित्र है । 
उसमें एक-से-एक बढ़कर प्राणी हैं ॥५१।। 

न ऐसे प्राणी के मेरे इस बन में घुस आने पर यह शरीर शोर वन भ्रब मेरे नहीं रहे । 

इसलिए, अब मुझे यहाँ से किसी दुसरे वन में चला जाना चाहिए' ॥५२॥ 


ऐसा कहते हुए सिह से दमनक ने कहा--स्वामिन्‌ ! झाप श्र हैं श्रौर भ्रच्छे नेता 
(राजा) हैं, तो वन को क्यों छोड़ना चाहते हैं ? ।।५३।। 


पानी के प्रवाह से पुल टूटता है रौर कानाफूसी से प्रेम टूटता है ! विना रक्षा किये 
मन्त्र (नीति) फूट पड़ता है और कायर व्यक्ति केवल शब्द से ही टूट जाता है ॥५४॥ 


आर, यन्त्र आदि के शब्द भी भयंकर होते हैं । इसलिए, वास्तविक बात को विना 

जाने डरना नहीं नाहिए ॥५५।। 
नगाडा और सियार को कथा 

इस प्रसंग में श्राप 'नगाड़ा और एक सियार की कथा' सुनें ॥ प्राचीन समय में किसी 
जंगल में एक सियार रहता था ॥।५६।। 

उसने भोजन की खोज में घूमते हुए पहले की पुरानी युद्ध-भूमि में पहुंचकर भोर 
उसके एक ोर से गम्भीर शब्द सुनकर डरते हुए उधर देखा । वहाँ उसने पहले कभी न 
देखे हुए और गिरकर भूमि में पड़े हुए एक नगाड़ें को देखा । तब उसे देखकर उसने सोचा, 
क्या यह इस प्रकार का शब्द करनेवाला कोई प्राणी है? ॥।५७-५८।। 

ऐसा सोचता हुआ वह एकदम स्थिर पड़े हुए उस नगाड़े के पास गया और जब उसे 
भलीमाँति देखा, तब उसे मालूम हुआ कि यह कोई प्राणवाली वस्तु नहीं है ॥।५६॥ 

वायु से हिलते हुए सरकंडों के आघात सें बोलते हुए.नगाड़े के चमड़े के उस शब्द 
को सुनकर उस सियार ने भय छोड़ दिया ॥६०॥ 

उसके भीतर कुछ खाने योग्य वस्तु मिलेगी, इस प्रकार, सोचकर, उसके चमड़े को 
उधेड़कर जब उसने देखा, तब तो उसे केवल लकड़ी और चमड़ा ही उसे दीखा ।।६१।। 


अतः, हे स्वामी, भ्राप-जैसे व्यक्ति भी, क्या केवल शब्द से डरते हैं? यदि भ्राप वहाँ 
भय का कारण समझते हैं, तो में उसे जानने के लिए जाता हूँ ॥६२॥ 


७७४ 


कथासरित्सागर 


इत्यूचिवान्दमनको गच्छ शक्‍तो$सि चेदिति। 
गदितस्तेन सिंहेन स ययौ यमूनातटम्‌ ॥६३॥ 
तत्र शब्दानुसारेण यावत्स्वेरे स गच्छति। 
तावत्तृणानि खादन्तं वृषभं तं ददर्शं सः॥।६४॥ 
उपेत्य चान्तिकं तस्य कृत्वा तेन च संविदम्‌ । 
गत्वा तस्मे स सिंहाय यथावस्तु शशंस तत्‌ ॥६५॥ 
महोक्षः से स्वया दुष्टः संस्तवदच कृतो यदि। 
तदिहानय तं युक्त्या तावत्पश्यामि कीदृशः ॥६६॥ 
इत्युक्त्वा स प्रहष्टस्तं ` सिहः'पिङ्गलकस्ततः । 
वृषस्य प्राहिणोत्तस्य पाइवँ दमनकं पुनः ॥६७॥ 
एह्याह्वयति  तुष्टस्त्वामस्मत्स्वामी मृगाधिपः । 
इति. गत्वा दमनकेनोक्तः स वृषभो भयात्‌ ॥६५॥ 
यदा न प्रतिपेदे तत्तदा गत्वा पुनर्वेनम्‌। 
तं निजस्वामिनं सिंहं तस्याभयमदापयत्‌ ॥ ६६॥ 
एत्याभयेन चाइवास्य ततः सञ्जीवकं स तम्‌। 
वृषभं तं दमनकोऽनंषीत्‌ ` केसरिणोऽन्तिकम्‌ ॥७०॥ 
स चागतं तं ` प्रणतं ` दुष्ट्वा सिंहः कृतादरः । 
उवाचेहैव तिष्ठ त्वं मत्पाइवे निर्भयोऽधुना ॥७१॥ 
तथेति तेन तत्रस्थेनाहृतः स तथा क्रमात्‌ 
उक्ष्णा यथान्यविमुखस्तद्ठशोऽभूत्स केसरी ॥७२॥ 
ततो दमनकोऽवादीत्खिन्नः करटकं रहः। 


` पश्य सञ्जीवकहूतः ` स्वामी नावामवेक्षते ॥७३॥ 


एक एवामिषं भूङक्ते न भागं नौ प्रयच्छति। 
मूढबुद्धिः प्रभुश्चायमुक्णानेनाद्य ` शिक्ष्यते ॥७४॥ 
कृतो मयैव दोषोऽयं यदेवं वृषमानयम्‌ । 
तत्तथाहं करिष्यामि  यथोक्षायं विनङक्ष्यति ॥७५॥ 
श्रस्थानव्यसनाच्चायं ` निवत्स्यति ` यथा प्रभु: । 
एतद्दमनकाच्छत्वा वचः करटकोऽथ सः॥७६॥ 
सखे न कर्त्तुमघुना शक्ष्यत्येतद्भवानपि । 
ततो दमनकोऽवादीच्छक्ष्यामि प्रज्ञया प्रवम्‌ ॥७७॥ 


दशम लस्बक ७७५ 


दमनक के इस प्रकार कहने पर सिंह ने कहा कि “तुम समर्थ हो तो जाप्नो ।' स्वामी 
सै यह सुनकर वह यमुना-तट पर गया ॥६३।॥। 


वहाँ पर जब वह शब्द के ग्रनुसार चुपचाप जा रहा था, तब उसने घास चरते हुए 
एक बैल को देखा ॥६४॥ 

तब वह उस बैल के पास जाकर और उससे बातचीत करके सिंह के पास लौट 
श्राया और उसे उसने वास्तविक समाचार दिया ॥६५।। 


“यदि तुने बड़े साँड़ को देखा है और उससे बातचीत की है तो उसे युक्तिपुवंक 
समझा-बुझाकर यहाँ ले आ । में भी देखू वह कैसा है? ? ।।६६॥ 


इस प्रकार कहकर उस प्रसन्न पिगलक ने दमनक को फिर उस बैल के पास 
भेजा ॥ ६७॥। 


आगो, श्रामो, हमारा प्रसन्न स्वामी मृगराज, तुम्हें बुलाता है ।' दमनक ने जाकर 
बैल से इस प्रकार कहा, किन्तु उसने भय के कारण विश्वास नहीं किया । तब, दमनक ने 
फिर से वन में जाकर भ्रपने स्वामी सिंह द्वारा उस बैल को श्रभयदान दिलवाया ।।६८-६६॥ 


और फिर, बैल के पास ग्राकर उसे भ्रभयदान द्वारा विशवास दिलाकर झौर उसे 
धीरज बेंधाकर दमनक बेल को सिंह के पास ले झाया ॥७०॥ 


सिंह ने श्राये हुए और प्रणाम करते हुए बैल से आदर के साथ कहा--'तुम अब 
यहाँ मेरे पास निडर होकर रहो” ॥७१॥ 


ठीक है, ऐसा कहकर उसके पास आदर से रहते हुए बेल. ने, धीरे-धीरे सिंह को इस 
प्रकार वश में कर लिया कि वह दूसरों से उदासीन हो गया' ॥७२॥। 


तब उपेक्षा के कारण दु:खी दमनक ने एकान्त में करटक से कहा--'देखो, संजीवक 
की ओर खिचा हुना स्वामी, प्रब हम दोनों की उपेक्षा करता है ॥७३॥ 


शिकार मारकर सब मांस केले ही खा जाता है, हमलोगों को नहीं देता । भ्राज 
यह मुखे सिंह, इस बैल से सिखाया जा रहा है ॥।७४।। 


यह दोष मेरा ही है कि में इस बैल को यहाँ लाया । प्रब में ऐसा करूंगा कि यह 
बैल नष्ट हो जायगा ।।७५॥। 


आर हमारा स्वामी भी इस अनुचित व्यसन से दुर हो जायगा । दमनक के ये वचन 
सुनकर करटक बोला--'मित्न अब यह कायं तुम भी नहीं कर सकते ।” उसके ऐसा कहने 
पर दमनक ने कहा--'बुद्धि दारा भ्रवश्य कर सकता हूँ ॥७६:७७॥ 


कथासरित्सागर 


न स शक्‍नोंति कि यस्य प्रज्ञा नापदि हीयते। 
तथा च मकरस्येतां बकहन्तुः कथां श्रृणु ॥७८॥ 


बकककं टयो: कथा 
आसीत्‌ कोऽपि बकः पूर्वं मत्स्याढ्ये सरसि क्वचित्‌ । 
मत्स्यास्तत्र पलायन्ते तस्य ` दृष्टिपथाद्‌भयात्‌।।७६॥ 


्रप्राप्नुवंश्च मिथ्या तान्स मत्स्यानब्रवीदूबकः । 
इहागतो मत्स्यघाती . पुरुषः कोऽपि जालवानू ॥८०॥ 


स जालेनाचिरायुष्मान्‌ गृहीत्वा निहनिष्यति। 
तत्कुरुध्वं मम वचो विइवासो वोऽस्ति चेन्मयि ।।८१॥ 
अ्रस्त्येकान्ते सरः स्वच्छुमज्ञातमिह धीवरः । 
एते तत्र निवासार्थं नीत्वेकंकं क्षिपामि व: ।।८२।। 
तच्छुत्वा  सभयेरूचे. मत्स्येस्तेजेडबुदधिभिः । 
एवं कुरुष्व विश्वस्ता वयं त्वय्यखिला इति॥८३॥ 
ततो बकस्तानेकेक मत्स्यान्‌ नीत्वा शिलातले । 
विन्यस्य भक्षयामास स बहून्‌ . विप्रलम्भकः ॥८४।। 


दृष्ट्वा मीनान्नयन्तं तं *मकरस्तत्सरोगतः । 
एको बक तं पप्रच्छ नयसि क्व तिमीनिति॥५५॥ 
ततंस्तं स तदेवाह बको मत्स्यान्वाच यत्‌ । 
तेन भीतो झषोऽवोचत्‌ स॒ मामपि नयेति तम्‌ ॥८६॥ 
सोऽपि तन्मांसगर्धान्धबुद्धिरादाय तं बकः। 
उत्पत्य : प्रापयति ` तद्यावद्वध्यशिलातलम्‌ ॥८७॥ 
तावत्तज्जग्धमीनास्थिशकलान्यत्र वीक्ष्य सः। 
तं बुध्यते स्म मकरो. बकं विश्वास्य भक्षकम्‌ ॥८षा। 
ततः शिलातलन्यस्तमात्रस्तस्य स॑ ततक्षणम्‌। 
बकस्य मकरो. घीमांश्चकर्तताविह्वलः शिर: ॥८६॥ 
गत्वा च शेषमत्स्यानां यथावत्‌ स शशंस तत्‌ । 
तेऽचाप्यभिननन्दुस्तं तुष्टाः प्राणप्रदायिनम्‌ ॥६०॥ 


१. हितोपदेश पञ्चतन्त्रादिषु मकरस्थाने ककंटस्योललेखो वृष्यते । स एव च सङ्कतः 
प्रतीयते । मकरस्य बकेन मंत्री, तस्योद्वहनं च दुर्घटमेव प्रतीयते । 
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आपत्ति के समय जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं होती, वह क्या नहीं कर सकता । इस 
सम्बन्ध में बगुले को मारनेवाले मगर" की कथा सुनो ॥७८॥ 


बगुला भ्रौर केंकड़े को कथा 

किसी समय मछलियों से भरे हुए तालाब में एक बगुला रहता था। उसके चंगुल 
में न फंसे, इसलिए मछलियाँ उसकी आँखों से भ्रोझल रहती थीं ॥॥७६।। 

इस प्रकार, उत मछलियों को न पाकर बगुले ने, मछलियों से झूठ कहा कि “यहाँ 
पर जाल लेकर कोई मछली मारनेवाला पुरुष श्राया है। वह शीघ्र ही तुमलोगों को जाल 
से पकड़कर मार ढालेगा । इसलिए, यदि तुम लोगों को मुझपर विश्वास है, तो मेरी बात 
मानो ॥८०-८११॥ 

यहाँ पर एकान्त में एक तालाब है, जिसे धीवर नहीं जानते । तुमलोग रहने के 
लिए वहाँ चलो । में तुमलोगों को एक-एक करके वहाँ पहुँचा दू'गा' ।॥5२॥। 

यह सुनकर उन मूर्ख मछलियों ने डरते हुए उससे कहा--'ऐसा ही करो । हम सब 
तुम्हारे प्रति विश्वास करते हैं. ।।८३।। 

तब वह ठग बगुला, उन मछलियो को एक-एक करके ले जाकर एक चट्टान पर 
पटककर खाने लगा ॥ इस प्रकार, धीरे-धीरे. वह बहुत-सी मछलियों को खा गया ॥॥८४॥॥ 


मछलियों को इस प्रकार ले जाते हुए बगुले को देखकर उस तालाब में रहनेवाले 
एक मंगर (केंकड़े) ने उस बगुले स पूछा कि. तुम इन मछलियों को कहाँ ले 
जाते हो ?'।।८५॥। 

यह सुनकर बगुले ने उसे भी वही उत्तर दिया, जो मछलियों को दिया था । तब 
उस डरे हुए मगरमच्छ (केकड़े) ने भी कहा कि “मुझे भी ले चलो' ॥5६॥ 

उसके मांस के लालच में ग्रन्धी बुद्धिवाला बगुला, उसे भी लेकर जब मछलियों का 
वध करनेवाली चट्टान पर पहुँचा, तो उन खाई हुई मछलियों की बची शोर बिखरी हुई 
हड्डियों के टुकड़ों को देखकर वह मगरमच्छ (केंकड़ा) बगुले को विश्वासघाती भक्षक समझ 
गया ॥।८७-८५५॥। 

तब उस बुद्धिमान्‌ मगर (ककड) ने उस बगुले का गला काट लिया ॥८६॥ 


भोर, जाकर बची हुई मछलियों को सब समाचार सुनाया । उन सबने भी प्राण- 
दात देनेवाले उसका अभिवादन करके कृतज्ञता स्वीकार की ।।६०॥। 


१. पंचतन्त्र में यहाँ कंकड़ा लिखा है, जो उचित मालूम पड़ता है । अतः, झागे 
मगर के स्थान पर ककड़ां ही कोष्ठक में लिखा गया है ।--अन्‌० 
६८ हि 
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प्रज्ञा नाम बलं तस्मात्‌ निष्प्रज्ञस्य बलेन किम्‌ । 

एतां च सिहशशयो: कथामत्रापरां ` श्थृण्‌ ॥&१॥ 
सिंहशज्ञकयोः कथा 

अभूत्‌ क्वापि वने सिंह एकवीरोऽपराजिततः। 

स॒ च यं यं ददर्शात्र. सत्त्वं तं तं न्यपातयत्‌ ।।६२॥ 

ततः -सोऽभ्यथितः सर्वे: सम्भूयात्र मृगादिभिः। 

आहाराय तबैकीक प्रेषयामो .. दिने दिने ॥ ६३॥ 


सर्वान्नो  युगपद्धत्वा स्वार्थहानि करोषि किम्‌। 
इति ` तद्वचनं सिंहः स तथेत्यन्वमन्यत । ९४॥ 


ततः ` प्राणिनमेकंकं तस्मिन्नन्वहमश्नति । 
एकदा शशकस्यागाद्वार एकस्य तत्कृते ।६५॥ 
स सर्वेः प्रेषितो ` गच्छञ्शशो धीमानचिन्तयत्‌। 
स॒ क्षीरो यो न संमोहमापत्कालेऽपि गच्छति ॥&६॥ 
उपस्थितेऽपि मृत्यौ तद्युक्ति तावत्करोम्यहम्‌। 
इत्यालोच्य स तं सिहं विलम्ब्य शशको$भ्यगात्‌ ॥६७॥ 
श्रागतं तु विलम्बेन केसरी निजगाद सः। 
अरे वेला व्यतिक्रान्ता ममाहारे कथं त्वया ॥&५॥ 
वधघादप्यघिकं कि वा कत्तँव्यं ते मया शठ। 
इत्युक्तवन्तं तं सिहं प्रह्वः स॒ शशकोऽब्रवीत्‌ ॥ ९९॥ 
न मे देचापराधोऽयं स्ववशो नाहमद्य यत्‌। 
मार्गे विधाय सिहेन द्वितीयेनोज्झितदिचिरात्‌ ॥ १००॥ 
तच्छुत्वास्फाल्य 'लाङगूलं सिंहः ` क्रोधारुणेक्षणः । 
सोऽब्रवीत्को द्वितीयोऽसौ सिंहो मे दश्यतां त्वया ॥१०१॥ 
आगत्य दृश्यतां देवेत्युक्त्वा सोऽपि निनाय तम्‌ । 
तथत्यन्वागतं . सिहं दूरं ` ` कृपान्तिकं शशः ॥ १०२॥ 
इहान्तःस्थं ` स्थितं ` पथ्येत्युक्तस्तत्र च तेन सः। 
शशकेन क्रुधा गर्जेन्सिहोऽन्तःकूपर्मक्षत ॥१०३॥ 
दुष्ट्वा स्वच्छे च तोये स्वं प्रतिबिम्बं निशम्य च । 
श्बगजितप्रतिरवं मत्वा तत्रातिगजितम्‌ ॥१०४॥ 
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दशम लम्बक 4७७8 


इसलिए बुद्धि ही वास्तविक बल है । बुद्धिहीन व्यक्ति के पास बल होने पर भी 
उससे क्या लाभ ? इस सम्बन्ध में भी सिंह और शश (खरगोश) की एक कथा सुनो ॥६१॥ 


सिह और शज की कथा 


किसी जंगल में एकमात्र वीर और श्रपराजित सिंह रहता था। वह जंगल में 
जिस-जिस जीव को देखता था, उसे मार डालता था.॥६२॥ 


तब एक बार जंगल के सभी मृग भ्रादि पशुओं ने, एकत्र होकर, उससे प्रार्थना की 
कि हमलोग तुम्हारे भोजन के लिए प्रतिदिन एक-एक जीव को भेजेगे । एक साथ ही हम 


सबको मारकर तुम अपने ही स्वार्थे की हानि. क्यों करते हो ?' उन लोगों के इस प्रस्ताव 


को सिंह ने 'ठीक है” कहकर मान लिया ।।8३-६४। 


इस निश्चय के पश्चात्‌ एक-एक जीव को प्रतिदिन जब वह खा रहा था, तब एक 
दिन उसके लिए एक शश (खरगोश) की बारी श्राई ॥६५॥ 


सब जानवरों से भेजे गये उस शश ने जाते हए सोचा कि 'धीर व्यक्ति वही है, 
जो श्रापत्तिकाल में भी नहीं घबराता ॥९६॥। 


इसलिए, श्रब मृत्यु के सिर पर भँडराते हुए भी एक युक्ति करता हें । ऐसा सोचकर 
बह शश देर करके सिह के पास पहुँचा ।।९७॥ 

विलम्ब से भ्राये हुए उसे देखकर सिंह बोला--'क्यों रे, तूने श्राज मेरे भोजन का 
समय क्यों बिता दिया? श्ररे दुष्ट, वध करने के सिवा भ्रौर मैं तेरा प्रब कर ही क्या 
सकता हूं ।' इस प्रकार कहते हुए उस सिंह सें वह विनम्र शश (खरगोश) बोला-!) ५-९ ९॥॥ 

हे स्वामी, मेरा दोष नहीं है । आज मैं प्रपने वश में नहीं रह गया था । श्राते हुए 
मांग में मुझे दूसरे सिंह ने देर तक रोकने के बांद छोड़ा' ॥१००॥ 

यह सुनकर पूँछ को उठाकर हिलांता हुआ ग्रौर क्रोध से श्राँखें लाल करके गुर्राता 
हुआ वह सिंह बोला--'वह कौन दुसरां सिंह है? तु उसे मुझे दिखा? ।॥ १० १।। 

स्वामी, भ्राकर देखिए? यह कहकर पीछे श्राते हुए उस सिंहःको वह शश एक 

` कुएँ के पास ले गया ॥१०२॥। 


प्रौर बोला--'इस कुएँ के ग्रन्दर बैठे हुए उसे देखो' | शश के ऐसा कहने पर सिंह ने 
कुएँ के भीतर देखा घौर स्वच्छ जल में ग्रपनी परछाई को देखकर, भ्रपनी गर्जना की प्रति- 
ध्वनि को ही, दुसरे सिंह की श्रपने से भी तेज गर्जना समझ ली ॥।१०३-१०४।। 
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प्रतिसिंहं स. कोपेन तद्वधाय ` मृगाधिपः। 

आत्मानमक्षिपत्कृपे ` मूढोऽत्रेव ` व्यपादि च ॥१०५॥ 

शशः स प्रज्ञयोत्तीर्यं मृत्योरुत्तायं चाखिलान्‌ । 

मृगान्‌ गत्वा तदाख्याथ स्ववृत्तं ताननन्दयत्‌ ॥१०६॥ 

एवं प्रज्ञेव परमं बलं न तु पराक्रमः। 

यत्प्रभावेण निहतः शशकेनापि केसरी" ।।१०७॥ 
तदहं - साधयाम्येव  - प्रज्ञया _ स्वमभीप्सितम्‌ । 
एवं  दमनकेनोक्ते तूष्णीं करटकोऽभवत्‌ ॥१०८॥ | 


ततो दमनकझ्चापि तस्य पिङ्गलकस्य सः। 
सिंहस्य स्वप्रभोरासीदन्तिके दुर्मना इव॥१०६॥ 
पृष्टश्च कारणं तेन तम्‌वाच ` जनान्तिकम्‌ । 
बुद्धवा न युज्यते तूष्णीं स्थातुं देव वदाम्यतः ॥।११०॥ १ 
प्रतियुक्तोऽपि च ब्रूयाद्यदीच्छेत्‌ स्वामिनो - हितम्‌ । । 
तद्विहायान्यथाबुद्धि मढ्विज्ञप्तिमिमां श्वुण्‌ ॥१११॥ | 
बृषः सञ्जीवकोऽयं त्वां हत्वा राज्यं चिकीषेति । 
मन्त्रिणा हि सतानेन त्वं भीरुरिति निश्‍चित: ॥११२॥ र 
धनोति त्वां जिघांसुश्च श्छृ्गयुग्मं निजायुधम्‌ । । 
निभेया जीवथ सुखं मयि राज्ञि तृणाशने ॥११३॥ 
तदेत हन्मो युक्त्यामु ` मृगेन्द्रं मांसभोजनम्‌ । 
अइवास्योपजपत्येवं प्राणिनर्च वने बने ॥११४॥ 
तदेतं चिन्तय वृषं नास्त्यस्मिन्सति शर्म॑ ते। 
एवं दमनकेनोक्तः स तं पिङ्गलकोऽभ्यधात्‌ ॥११५॥ 
बलीवदों वराकोऽयं कि कुर्यात्तुणभूङमम । 
दत्ताभयं कथं ` हन्यामेनं ` च शरणागतम्‌ ॥ ११६।। 

"टु. पञ्चतन्त्रहितोपदेशयोरिय कथा-- 
बृद्धियंस्य लं .तस्य निर्बद्धेस्तु कुतों बलम्‌ । 
फय सिहो मदोन्मत्त: शशकेन निपातितः ॥। 

इति शौषकेणोल्लिखिताद्रष्टव्या । 
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. वह मूर्ख सिंह उस दुसरे सिंह पर श्राक्रमण करने की दृष्टि से उस कुएँ में कूद पड़ा 
- और मर गया ।।१०५॥। 


इस प्रकार, उस शश ने अपनी मृत्यु को पारकर और भ्रन्यान्य पशुओं को भी 
मृत्यु से बचाकर और उस जंगल के सभी पशुओं को यह शुभ समाचार सुनाकर उन्हें 
आनन्दित किया ॥१०६।। 


“इस प्रकार, बुद्धि ही वास्तविक बल है । शारीरिक बल, उसके श्रागे कुछ नहीं है। 
जिस बुद्धि के प्रभाव से शश ने सिंह को भी मांर डाला" ॥१०७॥ 


इसलिए, मै श्रपने इस कार्य को बुद्धि के बल से सिद्ध करता हें ।' दमनक के इस 
प्रकार कहने पर करटक चुप हो गया ॥॥१०८॥॥ 


तदनन्तर, दमनक श्रपते स्वामी सिंह के पास जाकर उदास होकर बैठ गया । जब 
सिंह ने उसकी उदासीनता का कारण उससे पूछा, तब उसने एकान्त में उससे कहा-- 
स्वामी, किसी बात को जानकर चुप नहीं बैठा जा सकता। इसलिए कहता हूँ कि सेवक 
का धर्म है स्वामी के हित को विना श्रधिकार के भी कहे। इसलिए, आप इसे अन्यथा न 
समझकर मेरे निवेदन को सुनें ॥१०९--११ १॥॥ 


यह संजीवक बेल, तुम्हें मारकर इस वन का राज्य चाहता है । इसके मन्त्री हो जाने 
पर इसने निश्चय कर लिया है कि 'तुम डरपोक हो' ॥११२॥ 


वह तुम्हें मारने! की इच्छा से अपने शस्त्र-रूपी सीगों को पैना करता रहता है भ्रौर 
जंगल के जीवों को घूम-घूंमकर धीरज दिलाकर यह समझाता रहता है कि “घास खानेवाले 
मेरे जीते रहते धुम निर्भय रहो और. मेरे साथ श्राश्रो और इस मांसभोजी सिंह को किसी 
प्रकार मार डालो ।' दमनक से इस प्रकार कहा गया पिंगलक बोला - 'घास खानेवाला 
बेचारा यह बैल, मेरा क्या कर सकता है ? किन्तु यही एक बात है कि भ्रभय दिये हुए भौर 
शरण में श्राये हुए इसे कैसे मारू ॥११३--११६॥ 


१. पंचतन्त्र में इस कथा का प्रारम्भ इस प्रकार होता है-- 
बुद्धियेस्य बलं तस्य निबुंद्धेस्तु कृतो बलम्‌ । 
पश्य सिहो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः ॥ 


७८२ 


कथासरित्सागर 


एतच्छत्वा दमनकः प्राह मा स्मंवमादिश। 
यस्तुल्यः क्रियते राज्ञा न तद्वच्छीः प्रसर्पति ॥११७॥ 
्यो्दत्तपदा सा च तयोरुच्छितयोश्चला^ । 
न शक्नोति चिरं स्थातुं धूवमेकं विमुञ्चति ॥११८॥ 
प्रभुश्च यो हितं द्वेष्टि सेवते चाहितं सदा। 
स वर्जनीयो विद्वारिवेधेरदुष्टातुरो यथा॥११६॥ 
अप्रियस्य प्रथमतः परिणामे हितस्य च। 
वक्ता. श्रोता च यत्र स्यात्तत्र श्रीः कुरुते पदम्‌ * ॥१२०॥ 
न श्गणोति सतां मन्त्रमसतां च शृणोति यः। 
अचिरेण स सम्प्राप्य विपदं परितप्यते ॥१२१॥ 
तदस्मिन्नुक्षि कः स्नेहस्तव देव किमस्य वा। 
रह्मतोऽभयदानं तच्छरणागतता च का ॥१२२॥ 
कि चैतस्य भवत्पारवें नित्यसन्निहितस्य गोः। 
देव कीटाः _ प्रजायन्ते ये तन्मूत्रपुरीषयोः ॥१२३॥ 
ते चेद्विशन्ति मत्तेभदस्ताघातब्रणावृते । 
शरीरे भवतः कि न वृत्तः स्थाद्युक्तितो वधः ॥१२४॥। 
दुर्जनशचेत्‌ स्वयं दोषं विपश्चिन्न करोति तत्‌ । 
उत्पद्यते स तत्सङ्गादत्र च श्रूयतां  कथा॥१२५। 
मन्दविसविण्या यकाया मत्कुणस्य च कथा 
राज्ञः कस्यापि शयने चिरमासीदलक्षिता । 
यका कुतदिचिदागत्य नाम्ना मन्दविसपिणी॥१२६॥ 
अ्कस्मात्तत्र चोपेत्य कुतोऽपि पवनेरितः। 
विवेश शयनीयं तट्टीटिभो नाम॒ मत्कुणः॥१२७॥ 
मन्निवोसमिमं कस्मादागतस्त्वं  व्रजान्यतः । 
इति मन्दविसपिष्या स दुष्ट्वा. जगदे तया ॥१२८॥ 


१. प्रत्युच्छिते मन्त्रिणि पार्थिवे च विष्टभ्य पादावुपतिष्ठते श्री: । 


सा स्त्रीस्व भावादसहाभरस्य तपोहंयोरेक्तरं जहाति॥ 
उमुद्राराक्षसे । 


२. भ्रप्रियस्य च पश्यस्प श्रोता वक्ता च. डुलंभेः। 


--इति भारविरनुसन्बेय: । 
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येह सुनकर दमनक बोला-'ऐसा न करना चाहिए । जिसे राजा अपने समान 
बनाता है, उसे राजा के समान ही राजलक्ष्मी नहीं प्राप्त होती । जब वे दोनों ही राजमद 
से उच्छू खल हो जाते हैं, तब चंचल लक्ष्मी, दोनों ओर. पैर रखकर श्रधिक समय तक नहीं 
ठहरती । और, उनमें से एक को अवश्य ही छोड़ देती है* ॥११७-११०।। 


जो स्वामी हितैषियों से भी द्वेष करता है और अहितचिन्तकों को ही सदा चाहता है, 
वह बुद्धिमानों के लिए उसी प्रकार छोड़ देने के योग्य हो जाता है, जिस प्रकार वंद्य के 
लिए दुष्ट रोगी ।।११६।। 


प्रारम्भ में कड़वी और अन्त (परिणाम) में मधुर बातों का कहने और सुननेवाला 
जहाँ होता है, वहाँ लक्ष्मी निवास करती है ॥ १२०॥ 


.जो राजा, सज्जनों की बात नहीं सुनता और दुर्जनों की बातों पर ध्यान देता है, 
बह शीघ्र ही, विपत्ति में पड़कर' पश्चात्ताप और सन्ताप करता है.।।१२१॥ 


हे स्वामी, उस बैल पर ग्रापका स्नेह व्यथं है । इस द्रोही के लिए भ्रभय-दान क्या 
और इस शरणागत की रक्षा कैसी ! ॥१२२। 


प्रौर भी बात है। सदा आपके पास रहनेवाले इस बेल के गोबर गौर गोमूत्र में कोडे उत्पन्न 
होते हैं। वे कीड़े हाथियों के दाँतों से हुए भ्रापके घावों में प्रविष्ट होकर प्रापके शरीर को 
हानि पहुँचाते हैं । म्तः, उपाय द्वारा ऐसे व्यक्ति का वध करना ही उचित है।॥१२३-१२४।। 


विद्वान्‌ व्यक्ति यदि स्वयं कोई श्रपराध नहीं करता, तो भी दुष्ट के संसगे से उसमें 
भी दोष उत्पन्न हो ही जाते हैं । इस प्रसंग में एक कथा सुनो' ॥१२५।। 


मन्दबिसपिणो ज्‌ भ्रौर खटमल की कथा 


किसी राजा के पलंग में मन्दविसपिणी नाम की एक यूका (जू) कहीं से आकर' 
छिपी रहती थी । एक बार सहसा वायु के वेग से उड़ाया गया टिट्टिभ नाम का एक खटमल 
उस पलंग में आकर घुस गया ॥ (२६-१२७॥ 


उसे देखकर मन्दविसपिणी ने कहा--'तु मेरे रहने के स्थान में क्यों घुस झाया ? 
कहीं दूसरे स्थान पर जा ॥।१२८। 
१. इसी भाव का मुद्राराक्षत नाटक में प्राया हुआ इलोक्र संस्कृत-टिप्पणी सें अष्टय्य है। 


| ७८४ कथार्सारेत्सागर 


अपीतपूर्व  पास्यामि राजासृक्‌* तत्प्रसीद मे। 
देहीह वस्तुमिति तामवादीत्सो5पि ठीटिभ: ॥१२९॥॥ 


ततोऽनरोधादाह स्म सा तं यद्येवमास्स्व तत्‌ ॥ 
कि त्वस्य राज्ञो नाकाले दंशो देयस्त्वया सखे ॥१३०॥ 


देयोऽस्य दंशः सुप्तस्य रतासक्तस्य ना लघु । 
तच्छत्वा टीटिभः सोऽत्र यथेत्युक्त्वा व्य तिष्ठत ॥१३१॥ 
नक्तं दाय्याश्रितं तं च नृपमाशु ददश स: । 
उत्तस्थौ च तत्तो राजा 'हा दष्टोऽस्मीति' स ब्रुवन्‌ ॥१३२॥ 
तततः पलायिते ` तस्मिस्त्वरितं ` मत्कुण शठे । 
विचित्य राजभूत्ये: सा लब्धा ` यूका. व्यपाद्यत ॥ १३३॥ 
एवं  टीटिभसम्पर्कान्नष्टा मन्दविसपिणी । 
तत्सञ्जीवकसङ्गस्ते न शिवाय, भविष्यति ॥ १३४॥ 


न मे प्रत्येषि चेत्तत्त्वं स्वयं द्रक्ष्यस्युपागतम्‌ । 

शिरो. घनानं दर्पेण शृङ्गयोः शूलशातयोः ॥१३५॥ 

इत्युकत्वा विकृति तेन नीतो दमनकेन सः। 

सिंह: पिङ्गलकश्चक्रं वध्यं सञ्जीवकं हृदि ॥ १३६।। 

लब्ध्वा तस्याशयं ` स्वैरं क्षणादमनकस्ततः। 

तस्त्र सञ्जीवकस्यागात्‌ स विषण्ण इवान्तिकम्‌।।१३७॥ 

किमीदुगसि कि मित्र शरीरे कुशल तव। 

इति पृष्टइच तेनात्र वृषेण स॒ जगाद तम्‌ ॥१३८॥ 

कि सेवकस्य कुशलं. कचं . राज्ञां सदा प्रिय: ॥ 

कोऽर्थी न लाघवं यातः कः कालस्य न गोचर: ।।१३६॥ 

इत्युक्तवन्तं पप्रेच्छ तं सं सञ्जीवकः ` पुनः । 

किमूद्वित इवेवं त्वं वयस्याद्योच्यतामिति ॥ १४०॥ 

ततो. दमनकोऽवादीच्छुणु, प्रीत्या वदामि ते। 

मगराजो विरुद्धोऽसौ जातः पिङ्गलकोञ्द ते ॥१:४१॥ 
` निरपेक्षो$स्थिरस्नेहो हत्वा त्वां भोक्तुमिच्छति । 

हिंस्रं परिच्छदं चास्य पश्यामि प्रेरकं सदा ॥१४२॥ 


१, रकतम्‌ । 
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मै पहले कभी नहीं पिया हुआ राजा का रक्‍त-पान करूँगा, इसलिए कृपा कर, और 
मुझे यहाँ रहने दे ।' इस प्रकार, उस खटमल ने जू से कहा ॥१२९॥ 


तब खटमल के अनुरोध से वह जू कहने लगी--'यंदि ऐसा है, तो रहो। लेकिन 
मित्र, राजा को अनवसर (बे-मौके) त काटना । जब वह सोया हो या भ्रानन्द-विलास में 
तन्मय हो, तो धीरे से काटना । यह सुनकर बह टिट्टिभ खटमल, ऐसा ही करूंगा, कहकर 
बहीं रहने लगा ॥१३०-१३१॥ 

एक बार टिट्टिभ ने, रात में सोये हुए राजा को, शीघ्रता में जोर से काट लिया । 
तब राजा 'हाय ! काट लिया !' इस प्रकार कहकर उठ गया । इतने में उस दुष्ट खटमल 
के भागने पर और राजा के सेवकों के दूं ढ़ने पर उसे तो नहीं पाया, किन्तु उस जू को 
पा लिया भौर उसे मसल डाला ।।१३२-१३३॥ 


इस प्रकार, टिट्टिभ नामक खटमल के सम्पर्क से, बेचारी मन्दविसपिणी नामक जाँ 
मारी गई। श्रतः, इस संजीवक का साथ तुम्हारे लिए कल्याणकारी नहीं होगा ।।१३४।। 


यदि आप मेरा विश्वास नहीं करते हैं, तो उसे स्वयं आये हुए देखेंगे कि वह शूल के 
समान तीखे सींगों को घुमाता हुश्ना तुम्हारे सामने झावेगा ॥१३५॥ 


इस प्रकार, दमनक द्वारा उभाड़ें गये सिंह ते मन-ही-मन संजीवक को मारने की 
सोच ली ।।१३६॥ 


सिंह के मन के भाव को समझकर दमनक वहाँ से चुपचाप खिन्न-सा होकर संजीवक 
के पास गया ।।१३७।। 


'कहो मित्र, केसे हो ? तुम्हारा शरीर तो ठीक है ?” “ल संजीवक के इस प्रकार 
पूछने पर दमनक उससे बोला--॥ १३५॥ 


सेवक का क्या कुशल ? राजा का सदा प्यारा कौन रहा ? कौन याचक (माँगने- 
वाला) लघुता को प्राप्त नहीं होता और कौन मौत का शिकार नहीं होता ? ।।१३६॥ 


इस प्रकार कहते हुए दमनक से संजीवक ने फिर पुछा--'आज तुम इस प्रकार की 
विरक्ति की बातें क्‍यों कर रहे हो ?' ॥१४०॥ 


तब दमनक नें कहा--“सुनो । प्रेम्‌ के कारणं तुमसे कहता हूं । आज वह मृगराजं 
(सिह) पिगलक तुम्हारे विरुद्ध हो गया है । वह निरपेक्ष, चंचल प्रेमवाला तुम्हें मारकर 
खाना चाहता है झर मे उसके हित्लक वृत्तिवाले सेवक साथियों को सदा तुम्हारे विरुद्ध 
प्रेरणा देते हुए देखता हूँ! ॥१४१-१४२॥ 


९६ 
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बचो दमनकस्यैतत्‌ स पूर्वप्रत्ययादूजूु: । 
सत्यं विचिन्त्य वृषभो ` विमना निजगाद तम्‌ ॥१४३॥ 
धिक्सेवाप्रत्िपन्नोऽपि ` क्षुद्रः _ क्षुद्रपरिग्रहः। 
प्रभूर्वेरित्वमेवैति तथा, ` चेमां कथां ` श्यृणु ॥१४४॥ 
मदोत्कटसिहकथा 
आसीन्मदोत्कटो नाम सिहः क्वापि ` बनान्तरे। 
त्रयस्तस्यान्‌गाइचासन्‌ ट्रीपिवायसजम्बूकाः ॥ १४५।। 
स सिंहोऽत्र बनेऽद्राक्षीददृष्टचरमेकदा । 
करभे ' सार्थविञ्रष्टं प्रविष्टं ` हासनाकृतिम्‌ ॥ १४६।। 
कोऽयं प्राणीति साइ्चयँ वदत्यस्मिन्‌ मृगाधिपे । 
उष्ट्रोऽ्यमिति वक्ति स्म देशद्रष्टात्र ` वायसः ॥१४७॥ 
ततो दत्ताभयस्तेन सिहेनानाय्यं कौतुकात्‌ । 
उष्ट्रा सोडनूचरीकृत्य स्वान्तिके स्थापितोऽभवत्‌ ॥१४८॥ 
एकदा ' ब्रणितोऽस्वस्थः स सिंहो गजयुद्धतः। 
उपवासान्‌ वहूंश्‍चक्रे स्वस्थेस्तैः सहितोऽृगँः ॥ १४६॥ 
ततः क्लान्तः स भक्ष्यार्थं भ्रमन्‌ सिंहोऽनवाप्य तत्‌ । 
कि कार्यमित्यपृच्छत्तानृष्ट्र मुक्त्वानुगान्‌ रहः ॥१५०॥ 
ते तमूचुः प्रभो वाच्यमस्माभिर्युक्तमापदि। 
उष्ट्रेण साकं कि सख्यं कि नासावेव भक्ष्यते ।। १५१।। 
तृणाशी चायमस्माकं भक्ष्य एवामिषाशिनाम्‌ । 
बहुनामामिषस्यारथे कि “चैकस्त्यज्यते न किम्‌ ॥१५२॥ 
दत्ताभयं कथं हन्मीत्युच्यते ` प्रभुणा ` यदि। 
दापयामः ` स्ववाचा  तद्यकत्या ` तनुममुं वयम्‌ ॥१५३॥ 
इत्युक्ते तैरतृज्ञातस्तेन ` सिंहेन वायसः । 
-वघाय संविदं कृत्वा. करभं तमभाषत ॥ १५४ 
एष स्वामी क्षुधाक्रान्तोऽप्यस्मान्‌ वक्ति न किञ्चन । 
तदस्यात्मप्रदानोक्त्या प्रियं कुर्मो यथा वयम्‌ ॥१५५॥ 
तथा त्वमपि कुर्वीथा येनासौ प्रीयते त्वयि। 
इत्युक्तो वायसेनोष्ट्रः साधुस्तत्प्रत्यपद्यत ॥ १५६॥ 


दशम लम्बक ७८७ 


पहले के विश्वास के कारण सरल और उदासीन संजीवक बैल, दमनक की बात 
सुनकर और उसे सत्य मानकर बोला--4।१४३।॥। 


“खेद है कि नीच परिजनों से! घिरा हुआ नीच स्वामी, सदा शत्र ही बनता है। इस 
सम्बन्ध में यह कथा सुनो' ॥१४४॥ 
मदोत्कट सिह की कथा 


किसी वन में मदोत्कट नाम का सिंह था और उसके तीन भ्रनुचर थे-- बाघ, कौझा 
झौर सियार ।।१४५॥ 


उस सिंह ने, एक बार वत में पहले कभी च देखे हुए, श्रपेने झुण्ड से श्रलग हुए झौर 
हुँसने योग्य स्वरूपवाले ऊबड़-खाबड़ ऊंट के एक बच्चे को देखा ।।१४६।। 


“यह कौन जीव है !', मृगराज के आश्चर्य के साथ ऐसा पूछने पर, अनेक देशों में 
भ्रमण किया हुआ कौश्रा बोला, 'यह जँट है? ।।१४७॥ 


तब सिंह ने, उस विचित्र प्राणी को, श्रभयदान देकर पने पास रख लिया ॥ १४८।। 


एक बार हाथी के साथ युद्ध करने में सिंह ग्राहत होकर श्रस्वस्थ हो गया भ्रौर उसने 
उन स्वस्थ भ्रनुचरों के साथ अनेक उपवास किये ।१४६॥। 


जब भूख से व्याकुल सिंह ने, घूमते हुए, कुछ न एाया, तब ऊँट को छोड़कर अन्य 
तीन प्रनुचरों से एकान्त में उसने पुछा कि ग्ब क्या करना चाहिए? ॥१५० । 

वे सब वोले--'स्वामिन्‌ ! हमलोगों को प्रापत्ति के समय उचित .ही कहना चाहिए । 
ऊंट के साथ हमलोगों की क्या मित्रता? तो क्यों न उसे ही खाया जाय ॥१५१॥ 

यह घास खानेवाला, हम मांस खानेवालों का भक्ष्य तो: है ही । बहुतों को मांस 
खाने के लिए एक का ही बलिदान क्यों त किया जाय ॥१५२॥ 

यदि स्वामी यह कहें कि श्रभय दिये गये प्राणी को कंसे मारा जाय, तो हमलोग 
उपाय करके उसकी ही वाणी'द्वांरा उसका शरीर प्रापको श्रपण करा दें। इस प्रकार 
कहने पर सिंह द्वारा स्वीकृति पाकर कोग्रा, भ्रपने साथियों से अँट के वध का विचार करके, 
उस ऊट के बच्चे सें बोला-॥।१५३-१५४॥ 

कि हमारा यह स्वामी भूख से व्याकुल होने पर भी, हमलोगों से कुछ नहीं कह 
रहा है  भ्रतः, भ्रपने को प्रदान करने की बात कहकर हमलोगों को उसका प्रिय करना 
चाहिए ॥१५५।। 


हमलोग तो ऐसा करेंगे ही, पर तुम्हें भी ऐसा ही करना चाहिए, जिससे स्वामी 
हमपर प्रसन्न हों । कौए के इस प्रकार कहने पर ऊंट के उस सरल बच्चे ने, उसकी इस 
ब्रात को स्वीकार कर लिया ॥ १५६॥। 


७५८६८ कथासरित्सागर 


उपाययौ च तं .सिंहं सह काकेन तेन सः। 
। ततः काकोऽब्रवीद्वेव स्वायत्तं भुङक्ष्व मामिमम्‌ ॥१५७॥ 
| कि त्वया स्वल्पकायेनेत्युक्ते सिंहेन जम्बुकः । 

मां भुडक्षवेत्यवदत्त॑ च स॒ तथेव निराकरोत्‌ ॥ १५८॥ 
द्वीपी तमब्रवीहेव मां: भुछक्वैति तमप्यसौ । 
नाभुङक्त हरिरष्ट्रोः्य बभाषे भुङक्ष्व मामिति ॥१५६॥ 
वाक्छलेन स तेनेव हत्वा कृत्वा च खण्डश:। 
उष्ट्स्तै्भक्षितः सद्यः ` ससिहैर्वायसादिभिः ॥१६०॥ 
एवं केनापि पिशञुनेनेष पिङ्गलको मयि। 
प्रेरितोऽकारणं राजा  प्रमाणमधूना विधिः ॥१६१॥ 
|| गुध्रोऽपि हि वरं राजा सेव्यो हंसपरिच्छदः। 
| न गृध्रपरिवारस्तु हंसोऽपि किमृतापरः ॥ १६२॥ 
| एतत्‌  . सञ्जीवकाच्छ्त्वाऽ्वादीदमनकोऽनृजुः^ । 
धैर्येण साध्यते सवै श्युणु ` वच्म्यत्र ते कथाम्‌ ॥१६३॥ 


टिट्टिभदम्पतीकथा 


कोऽप्यासी ट्टिट्विभः पक्षी सभार्यो वारिधेस्तटे। 
घृतगर्भा सती भार्या टिट्टिभी निजगाद तम्‌ ॥१६४॥ 
एहि क्वाप्यन्यतो यावः प्रसूताया ममेह हि। 
हरेदपत्यानम्भोधिः कदाचिदयमूमिभिः ॥ १६५॥ 
एतद्‌ भार्यावचः श्रुत्वा टिट्टिभः स जगाद ताम्‌। 
न शक्नोति मया साकं विरोधं  कर्त्तमम्बुधिः || १६६॥ 
तच्छत्वा टिट्टिभी श्राह मेवं का ते तुलाब्धिना। 
हितोपदेशोऽनुष्टेयो विनाशः ` प्राप्यतेऽन्यथा ॥१६७॥ 
कर्म हंसक था 
तथा च कम्बुग्रीवाख्यः कूर्मः क्वापि सरस््यभूत्‌। 
तस्यास्तां सुहृदौ ` हंसौ नाम्ना विकटसङ्कूटौ ॥१६८॥ 
१. कुटिलः । 


दशम लम्बंक ७८९ 


झौर, वह कौए के साथ ही रिह के पास ग्राया | ग्रब कौए ने सिंह से कहा-- 
“स्वामी, में ्रापके अधीन हूँ, मुझे खाझो' ॥।१५७॥ 


“छोटे-से शरीरवाले तुझे मारकर ही क्या होगा ?'--सिंह के ऐसा कहने पर सियार 
बोला, 'में भी आपके अधीन हूँ. अतः मुझे मारकर खा लें ।! तब सिंह ने उसे भी छोटे 
शरीरवाला बताकर दुर कर दिया ॥ १५८॥ 


तब बाघ ने कहा,--'मुझे मारकर खा लो ।' किन्तु सिंह ने, उसे भी नहीं मारा । 
तब ऊंट ने कहा--'मुझे खाश्नो' ॥१५६९॥ 


इस प्रकार, वाणी के कपट से बाघ ने ही, उसे मारकर टुकड़े-टकड़े कर दिया. और 
उन सिंह, बाघ, सियार तथा कौश्नों ने मिलकर उसे खा डाला ।।१६०॥। 


इसी प्रकार किसी चुगलखोर ने, विना किसी कारण ही, मेरे विरुद्ध राजा पिंगलक 
को उभाड़ा है । अब जो भाग्य में होगा, वह होगा ॥१६१।। 


यदि हंसों के परिवारवाला गीध भी राजा हो, तो उसकी सेवा करनी चाहिए, 
किन्तु गीधों से सेवित हंसराज की भी सेवा नहीं करनी चाहिए। दूसरों की तो बात ही 
क्या है ॥१६२॥ 


संजीवक से यह सुनकर कुटिल दमनक बोला-- धीरज से सब काम सिद्ध होते हैं । 
इस विषय में कथा कहता हूं, सुनो'--॥।१६३।। 
टिट्टिभ-दम्पति की कथा 


समुद्र के किनारे एक टिटिहरा श्रपनी टिटिहरी के साथ रहता था । टिटिहरी 
गर्भवती होने पर भ्रपने टिटिहरे से बोली ॥ १६४।। 


“चलो, कहीं दूसरी जगह चलें; क्योंकि यहाँ पर मेरे प्रसव होने पर कभी समुद्र 
श्रपनी लहरों से मेरे भ्रण्डो का हरण न कर ले” ॥ १६५।। 


दिटिहरी की यह बात सुनकर टिटिहरा उससे बोला कि समुद्र मेरे साथ विरोध 
नहीं कर सकता ।।१६६॥। 


यह सुनकर टिटिहरी बोली, ऐसा न कहो । समुद्र के साथ तेरी कया बराबरी ! 
इसलिए, हितकारी उपदेश को मानना चाहिए । नहीं तो विनाश होगा ॥ १६७।। 


कछए झोर हंत की कथा 


किसी तालाब में कम्बुग्रीव नामं का एक कछुम्ना था। उसी तालाब में रहुनेवाले 
विकट झौर संकट नाम के दो हंस उसके मित्र थे ॥। १६८॥। 


७६० 


कथासरित्सागर 


एकदावग्रह*क्षीणजले. . सरसि तत्र तौ। 
हंसावन्यत्‌ सरो गन्तुकामो कूर्मो जगांद सः॥१६६॥ 
युवा यत्रोद्यतौ ` ` गन्तुं नयतं तत्र मामपि । 
तच्छुत्वा ताबुभौ हंसौ कूर्मं तं मित्रमूचतुः॥। १७०॥। 


सरो दुराद्दवीयस्तद्यत्रावां गन्तुम्‌द्यतौ । 
तत्रागन्तुं . तवेच्छा चेत्कार्यमस्मद्वचस्त्वया ॥ १७१॥ 


अस्मद्धतां गृहीत्बैव दन्तेयेष्टिं ` दिवि ` ब्रजन्‌। 
निरालापोऽवतिष्ठेथा भ्रष्टो  व्य़ापत्स्यसेऽत्यथा ॥१७२॥ 
तथेति ` तेन दन्तात्तयष्टिना सह तौ नभः। 
कूर्मेणोत्पेततु हसौ प्रान्तयोरात्तयष्टिको ॥ १७३॥ 
क्रमाच्च तत्‌ सरोऽम्यणं प्राप्तौ तौ कूर्महारिणौ । 
ददुशुस्तदघोवत्तिनगराश्रयिणो जनाः ॥ १७४॥ 
किमेतन्नीयते चित्रं हंसाम्यामिति तेजंनेः । 
क्रियमाणं कलकलं स कूर्मश्‍चपलो$श्यृणोत्‌ ॥ १७५॥ 
कुतः कलकलोश्धस्तादिति वक्त्राद्विहाय ताम्‌ । 

यष्टि स पृच्छन्हंसौ तौ भ्रष्टो जघ्ने जनेर्भुवि ॥१७६॥ 
एवं बुद्धिच्युतो नब्येत्कर्मो यष्टिच्युतों यथा। 

इत्थं तयोक्तष्टिट्टिम्या टिट्टिभ: स जगाद ताम्‌ ॥१७७॥ 

तरयाणां मत्स्यानां कथा 

सत्यमेत॒त्प्रियि कि तु त्वमप्येतां कथां श्रुण । 
नद्यन्तःऽस्थे हृदेऽभूवन्क्वापि मत्स्याः पुरा त्रयः ॥ १७५॥ 
अ्रनागतविधातैकः प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा । 

तृतीयो यद्भविष्यदच त्रयस्ते सहचारिण: ॥१७९॥ 
ते दाशानां* वचो जातु तेन मार्गेण गच्छताम्‌ । 

अहो अस्मिन्‌ कूदे मत्स्याः सन्तीति किल शुश्रुवुः ॥१८०॥ 
तेनाशङक्य वर्ष: दाशेनंदीश्लोतः प्रविश्य सः। 
अनागतविधाताथ बुद्धिमानन्यतो  ययौ॥१८१॥ 


१. प्रनावृष्टिः। २, मत्स्यजीविताम्‌, घोवराणाभ्‌ । 


दशम लम्बक ७६१ 


एक बार सुखा पड़ने के कारण तालाब के सूख जाने पर वे दोनों हंस किसी दूसरे 
तालाब में जाने को तैयार हुए । तब कछुए ने उनसे कहा--।।१६६॥ 


तुमलोग जहाँ जाने को तैयार हो, वहाँ मुझे भी ले चलो । यह सुनकर वे दोनों 
हंस उस मित्र कछुए से बोले--१७०॥ 


“वह तालाब दूर है, जहाँ हमलोग, जाने को उद्यत हैं । यदि तुम्हारी इच्छा वहाँ 
चलने की है, तो हमारी बात मानो ॥ १७१।; 


हम दोनों से पकड़ी गई लकड़ी को तुम बीच में दातों से पकड़कर लटक जाग्नो । 
किन्तु, उडते समय आकाश में चुप रहना, नहीं तो गिरकर मर जाम्रोगे' । ।१७२॥ 


उनकी इस बात को स्वीकार कर दाँतों से लकड़ी को दोनों ओर से पकड़े हुए दोनों 
हंस आकाश में उड़ चले ॥१७३।। 


क्रमश; उस तालाब के पास पहुँचने पर, कछुए. को ळे जाते हुए हंसों को देखकर 
नगर-निवासी लोगों ने शोर मचांना शुरू किया कि देखो, “यह कंसा भ्राश्चय है ! हंस यह 
क्या ले जा रहे हैं ? इस प्रकार के कोलाहल को चंचल कछुए ने सुना ॥ १७४-१७४५॥ 


“नीचे यह कोलाहल क्यों हो रहा है ?' कछुए ने दांतों से लकड़ी को छोड़कर हंसों 
से पुछा और लकड़ी से छटने पर नीचे श्रा गिरा श्रोर लोगों ने उसे मार डाला ॥ १७६॥ 


बुद्धिहीन व्यक्ति इसी प्रकार नष्ट होते हैं, जैसे लकड़ी से गिरा कछुझा मारा गया । 
टिटिहरी ने ऐसा कहने पर टिटिहरा उससे बोला--।। १७७।। 


तीन मञ्छों को कथा 


ये, यह तो सत्य है; किन्तु तुम भी इस कथा को सुनो । किसी स्थान पर एक 
नदी के गड्ढे में तीन मच्छ रहते थे ॥ १७५॥ 


एक का नाम भ्रनागतविधाता, दूसरे का नाम प्रत्युत्पन्नमति प्रौर तीसरे का नाम 
यद्‌भविष्य था । वे तीनों परस्पर सहयोगी भ्रौर सहचारी थे ॥ १७६॥ 


उन तीनों ने, उस जलाशय के मार्ग से जाते हुए कुछ धीवरों (मछुग्नों) को यह 
कहते सुना कि इस जलाशय में मच्छ हैं ।।१८०॥ 


मछलीमारों की यह बात सुनकर उसके द्वारा मारे जाने कें भय से बुद्धिमान्‌ ध्रनागतः 
विधाता नाम का मच्छ नदी के प्रबाह में घुसकर दूसरे स्थान पर चला गया ।।१८१॥ ४ 


७६२ 


कथासरित्सागर 


्रत्युत्पन्नमतिस्त्वासीत्स तत्रेवाविकम्पितः । 
ग्रहं ` प्रतिविधास्यामि भयं चेदापतेदिति॥ १८२॥ 


यन्मे भविष्यतीत्यासीद्यद्भविष्यस्तु तत्र सः। 
अधागत्याक्षिपञ्जालं तंत्र ते धीवरा ह्वदे॥१८३॥ 


जालो स्क्षिप्तस्तु त; सद्य: प्रतयुत्पन्नमतिः सुधीः । 
कृत्वा निस्पन्दमात्मानं तिष्ठति, स्म मृतो यथा ॥१८४।। 
स्वयं मृतोऽयमिति तेष्वघ्नत्सु तिमिघातिष्‌। 
पतित्वा स नदीस्रोतस्यगच्छदूटूतमन्यतः। १८५।। 
यद्भविष्यस्तु जालान्तरुद्वततंनविवत्तंने । 
कुर्वन्‌ गृहीत्वा निहतो मन्दबुद्धिः स धीवरः ॥१८६॥ 
तस्मात्प्रतिविधास्येऽहं न. यास्याम्यम्बुधेर्भयात्‌ । 
टिट्टिभदम्पतीकथा (पूर्वानुसृता) 


इत्युकत्वा टिट्रिभो भार्या तत्रेवासीत्‌ स्वनीडके ॥ १८७।। 
तत्राश्रीषीद्वचस्तस्य साहङ्कारं महोदधिः। 
दिवसेइच प्रसूता सा तद्भार्या तत्र टिट्टिभी ॥ १८८) 
जहार स ततोऽण्डानि तस्य जलघिरूमिणा। 
पश्यामि टिट्टिभोऽयं मे कि कुर्यादिति कौतुकात्‌ ।। १८६।। 
प्राप्तं ` तदेतद्व्यसनं यन्मयोक्तमभूत्तव । 
इत्याह रुदती सा तं टिट्टिभी टिट्टिभं पतिम्‌॥१६०॥ 
ततः स टिट्टिभो घीरस्तां. स्वभार्यामभाषत। 
पश्येह कि करोम्यस्य पापस्य जलघेरहम्‌ ॥१६१॥। 
इत्युक्त्वा पक्षिणः सर्वान्‌ सङ्काट्योक्तपराभवः । 
गत्वा तैः सह चक्रन्द शरणं गरुडं प्रभुम्‌ ॥१६२॥ 
ग्रब्धिनाण्डापहारेण वयं नाथे सति त्वयि। 
अनाथवत्पराभूता इत्यूचुस्तं च ते खगाः।१९३॥ 
ततः ` क्रुधेन ` ताक्ष्येण विज्ञप्तो हरिरम्बुधिम्‌ । 
श्राग्नेयास्त्रेण संशोष्य टिट्टिभाण्डान्यदापयत्‌ ॥ १६४॥ 
तस्मादत्यक्तधेर्येण  भाव्यमापदि घीमता। 
उपस्थितमिदानीं तु “शु पिङ्गलकेन ते॥ १६५॥ 


दशम लम्बक ७६३ 


प्रतिभासम्पन्न प्रत्युत्पन्नमति नाम का मच्छ, निडर होकर वहीं रह गया । उसने सोचा 
कि जब भय सिर पर श्रा जायगा, तब उसी समय उसका प्रतीकार किया जायगा ।। १५२॥ 

आर, तीसरा यद्भविष्य, यही सोचता रहा कि जैसा मेरा भविष्य होगा, देखा 
जायगा । कुछ समय के पश्चात्‌ धीवरों ने वहाँ आकर जाल लगाया ।।१८३।। 

उन धीवरों ने जाल में फंसे हुए प्रत्युत्पन्नमति को मुर्दे के समान निश्चेष्ट देखकर 
मरा हुआ-सा समझा और अपने-प्राप मरा जानकर उसे मारा नहीं, बंल्कि किनारे पर रख 
दिया; किन्तु वह उछलकर किर नदी के प्रवाह में गिरकर दुसरी ओर भाग गया ॥ १८४-१ ८५।। 

आर, मन्दबुद्धि यद्‌भविष्य, जाल में फंसकर इधर-उधर तड़फता हुना धीवरों द्वारा 
मार डाला गया ॥१८६॥ 

इसलिए, में भी समय आने पर प्रतीकार करूँगा, किन्तु समुद्र के भय से यहाँ से 
भागूगा नहीं! ॥।१८७॥ 

टिट्टिभ-दम्पती को कथा (क्रमागत) 

ऐसा कहकर श्रौर पत्नी को धीरज बँधाकर टिटिहरा अपने घोंसले में ही डटा 
रहा ॥ १८८॥। 

वहाँ पर महांसमुद्र, उस टिटिहरे की श्रभिमानपूर्ण बाते सुनता रहा । कुछ दिनों में, 
समय श्राने पर टिटिहरी ने श्रण्डे दिये ॥| १ ८८।॥। 

तब समुद्र ने, टिटिहरे का तमाशा देखने की इच्छा से कि यह मेरा क्या बिगाड़ 
सकता है, भ्रपनी लहरों से उसके अण्डों को बहा लिया ॥१८६॥ 

तब टिटिहरी, अपने पति से रोती हुई बोली कि में जो पहले से कह रही थी, वही 
विपत्ति, सिर पर श्रा गई ॥१६०॥ 

तब वह धैयंशाली टिटिहरा' पनी टिटिहरी से बोला-- देख, में इस समुद्र का क्या 
करता हूँ! ॥१९१॥ 

ऐसा कहकर उसने सभी पक्षियों को एकत्र करके, श्रपनी दुर्दशा बताई रौर उसके 
साथ जाकर अपने रांजा गरुड़ की शरण ली ।।१६२॥। 

उस गरुड़ से सब पक्षियों ने निवेदन किया कि “महाराज, श्रापके स्वामी रहते हुए 
हमलोग श्रनाथों के समान तिरस्कृत हो रहे हैं! ॥१९३॥ 

तब क्रुद्ध गरुड़ के निवेदन करने पर भगवान्‌ विष्णु ने आग्नेय भस्त्न से समुद्र को 
सुखाकर उसके प्रण्डे दिलवा दिये ॥ १६४।। 

“इसलिए, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को आपत्ति के समय, धैर्यं न छोड़कर, दृढ़ रहना 
चाहिए । भ्रव तो इसी समय पिंगलक सिंह के साथ तेरा युद्ध होनेवाला है ।।१९५॥ 


१०७ 


७९४ कथासरित्सागर 


यदेवोत्क्षिप्तलाडगूलश्चतुभिश्चरणे: समम्‌ । 
उत्स्थास्यति स ते विद्याः प्रजिहीष्‌ तंदेव तम्‌ ॥१६६॥ 
सज्जो नतशिरा 'भूत्वा श्टङ्गाम्यामुदरे च तम्‌ । 
हत्वाभिपतितँ कुर्याः कीर्णान्त्रनिकर रिंपुम्‌ ॥१६७॥ 
एवमक्त्वा दमनकः सञ्जीवकवूषं स तम्‌। 
गत्वा करटकायोभौ सिद्धभेदो' शशंस तौ॥१९५॥ 
ततः सञ्जीवकः प्रायाच्छनेः पिङ्गलकान्तिकम्‌ । 
जिज्ञासुरिङ्गिताकारंश्चित्तं तस्य मृगप्रभोः ॥१६६॥ 
ददर्शोतिक्षप्तलाङगलं युयुत्सुं -तं _ समाडिघकम्‌। 
सिहं सिंहोऽप्यपश्यत्तं शङ्कोद्ूतस्वमस्तकम्‌ ॥२००॥ 
ततः प्राहेरदुत्पत्य :स. सिहोऽस्मिन्‌ ` वृषे ` नखे: । 
बृषोऽपि तस्मिञ्ञ्ङ्गाम्यां प्रावत्तिष्टाहवस्तयोः ।।२० १॥ 
तच्च दृष्ट्वा दमनकं साधुः करटकोऽब्रवीत्‌ । 
कि स्वार्थसिद्धये व्यसनं प्रभोरुत्पादितं त्वया॥२०२॥ 
सम्पत्प्रजानुतापेन मंत्री शाठ्येन कामिनी। 
पारुष्येणाहृता मित्र न चिरस्थायिनी भवेत्‌ ॥२०३॥ 
अलं वा यो बहु ब्रूते हितवोक्यावमानिनः। 
स तस्माल्लभते दोषं कपेः सूचीमुखो यथा ॥२०४॥ 
कपेः सूचोमुखस्य च कथा 
पूवेमासन्‌ वने क्वापि वानरा यूंथचारिणः। 
ते शीते जातु खद्योतं दृष्ट्वाग्निरिति मेनिरे॥२०५॥ 
तस्मिश्च तृणपर्णानि  विन्यस्याङ्गमतापयन्‌ । 
एकस्तु तेषां खद्योतमधमत्तं मखानिलेः ॥२०६॥ 
तद्दृष्ट्वा तत्र तं प्राह पक्षी सूचीमुखाभिधः । 
नैषोऽग्निरेष खद्योतो मा क्लेशमनृभूरिति ॥२०७॥ 
तचछ्रत्वाप्यनिवृत्तं तं पक्षी सोऽभ्येत्य वृक्षतः । 
न्यव्ारयद्यन्निबन्धात्‌. कपिस्तेन . चुकोप स: ॥२०५॥ 
१. सिदा =निष्चितः, भेदो ययोस्तो वूर्षासही । 


दशम लम्बक ७९५ 


जभी वह पूछ को ऊपर करके चारों पैरों को एक साथ ही उठायेगा, तब तुम उसे 
अपने ऊपर प्रहार करनेवाला समझना ।।१९६।। 


तुम भी तैयार रहकर नीचे सिर करके श्रपने दोनों सींगों से उसके पेट में प्राघात 
करके गिराये हुए शच की अ्रेतड़ियों को निकाल लेना' ॥१६७॥ 


दमनक, इस प्रकार संजीवक बैल से कहकर करटक के पास गया भ्रौर दोनों का 
विरोध उसे सुनाया ।।१९८॥। 


तब संजीवक, धीरे से, पिंगलक की भाव-भंगियों से उसके चित्त को समझने के लिए 
उसके पास गया और उसे पूछ उठाकर चारों पैरों को एक साथ उठाये हुए देखा । सिंह ने 
भी शंका से भ्रपने सिर को हिलाते हुए उसे देखा ॥१९९-२००॥ 

तब सिंह ने उठकर बैल को नखों से मारा और बैल ने सींगों से उसपर प्रहार 
किया । इस प्रकार दोनों का युद्ध भ्रारम्भ हुआ ॥२०१॥ 


यह देखकर साधु करटक दमनक से बोला--'तूने भ्रपनी स्वार्थ-सिद्धि के लिए स्वामी 
पर नई विपत्ति खड़ी कर दी' ॥२०२॥॥ 

प्रजा को सताकर प्राप्त की गई सम्पत्ति, धृत्तेता से की गई मित्रता और कठोरता 
से हरण की गई कामिनी चिरकाल तक नहीं रहती ।।२०३॥ 


हितकारी बातों का अपमान करनेवाले से जो बहुत कहता है, वह उससे बुराई ही 
पाता है। जैसे सूचीमुख ने बन्दर से बुराई प्राप्त की ॥२०४॥ 


सूचीमुख पक्षी शौर बन्दर की कथा 


पहले समय किसी वन में झुण्ड के साथ विचरनेवाले बन्दर रहते थे । उन्होंने कभी 
शीतकाल में चमकते हुए जुगनू को देखकर उसे श्राग की चिनगारी समझा झौर उसपर 
घास झौर सुखे पत्ते डालकर शरीर को सेंकने लगे ।।२०५-२०६॥। 

उनमें से एक बन्दर .त्ते, मुख से फूंक लगाकर उस जुगनू को जलाने की चेष्टा 
की ॥२०६॥। / 

यह देखकर सूचीमुख नाम का पक्षी, उस बन्दर से बोला, यह भाँग नहीं, जुगन्‌ 
है । इसे फू'कने का व्यर्थ प्रयत्न न करो । यह सुनकर भी न माननेवाले भौर बार-बार 
फू'कते हुए बन्दर के पास पेड़ से नीचे झ्राकर उस पक्षी नै आग्रहपूर्वेक उसे रोका, किन्तु 
इससे बन्दर क्रुद्ध हो गया ॥२०७-२०७॥ ॥ 


७९६ 


कथासरित्सागर 


क्षिप्तया शिलया तं च सूचीमखमचूर्णयत्‌ । 
तस्मान्न तस्य वक्तव्यं यः कुर्यान्न हितं वच: ॥२०९॥ 
ग्रतः कि वच्मि दोषाय भेदस्तावत्‌ कृतस्त्वया । 
दुष्टया क्रिसते यच्च बुद्धया तन्न शुभं भवेत्‌ ॥२१०॥ 
धरम बुद्धिदुष्टवृद्धिवणिजोः कथा 
तथा चाभवतां पूर्वं श्रातरौ द्वौ वणिक्सुतौ । 
धर्मवुद्धिस्तथा दुष्टबुद्धिः क्वचन पत्तने ॥२११॥ 
तावर्थार्थं पितुर्गेहाद्‌ गत्वा देशान्तरं सह। 
कथञ्चित्‌ नवर्णेदीनारसहस्रद्वयमापतुः ।।२१२॥ 
तद्गृहीत्वा स्वनगरं पुनराजग्मतुरच तौ। 
वृक्षमूले च दीनारान्‌ भूतले तान्‌ निचख्नतुः ॥२१३॥ 
शतमेकं गृहीत्वा च दीनाराणां विभज्य च। 
परस्परं समांशेन तस्थ्रतुः . ` पितृवेइमनि ॥२१४।। 
एकदा दुष्टबुद्धिः स गत्वा तरुतलात्ततः। 
एक . एवाग्रहीत्‌ ` स्वैरं _ दीनारांस्तानसद्व्ययी ॥२१५॥ 
मासमात्रे गते तं च घर्मबुद्धिमुवाचः सः । 
एह्यार्यं विभजावस्तान्‌ दीनारानस्ति मे व्ययः ॥२१६॥ 
तच्छुत्वा धर्मेवुद्धिस्तां गत्वा भूमि तथेति सः। 
चखान तेवं समं दीनारान्यत्र तान्न्यघात्‌ ॥२१७॥ 


, सम्प्राप्ता न यदा ते च दीनाराः खातकात्ततः । 


तदा स दुष्टबुद्धिस्तं धर्मबुद्धि शठोऽब्रवीत्‌ ॥२१८॥ 
नीतास्ते भवता तन्मे स्वमधँ दीयतामिति। 
नते नीता मया नीतास्त्वयेत्याह स्म तं च सः॥२१६॥ 
एवं प्रवृत्ते कलहे सोऽइमनाताइयच्छिरः । 
दुष्टबुद्धी राजकुलं धर्मृबद्धि निनाय च॥२२०॥ 
तत्रोक्तस्वस्वपक्षौ तावनासादितनिर्णय: । 
स्थापितावादिनच्छेदमुभौ राजाधिकारिभिः ॥२२१॥ 
यस्य मूले न्यधीयन्त दीनारास्ते वनस्पतेः । 
स साक्षी वक्ति यन्नीतास्तेऽमूना धर्मबुद्धिना ॥२२२॥ 


दशम लम्बक ७९७ 


श्रौर, उसने पत्थर से मारकर, उस सुचीमुख के टुकड़ेल्टुकड़े कर दिये । इसलिए, 
उससे हित की बात कभी न कहनी चाहिए, जो न माने ॥२०६॥ 


'अब में क्या कहूं, तुने इन दोनों में भेद कराकर श्रहित किया है । दुष्ट बुद्धि से जो 
भी किया जाता है, वह शुभ (अच्छा) नहीं होता' ॥२१०॥। 


घर्मबुद्धि और दुष्टब॒द्धि वेश्यो को कथा 
प्राचीन समय में, किसी नगर में धमंबुद्धि और दुष्टबुद्धि नाम के दो वणिक्पुत्न थे । 
वे दोनों धन कमाने के लिए प्रपत्ते पिता के घर से दुसरे देश में गये और दैवयोग से उन्होंने 
दो सहस्र दीनार कमाये ।॥२११-२१२।॥। 


उन्हें लेकर वे अपने घर लोट श्राये प्रौर उन्होंते एक वृक्ष के नीचे उन दीनारों को 
गाड दिया ॥२१३॥ 


और, एक सौ दीनार लेकर तथा पिता की सम्पत्ति का बराबर बेंटवारा करके वे 
पिता के घर में रहने लगे ।।२१४॥। 


एक बार, व्यर्थं व्यय करनेवाला दुष्टबुद्धि वन में जाकर उस वृक्ष के नीचे गड़े सारे 
धन को भ्रकेले ही निकाल लाया ॥२१५॥ 


एक महीना बीत जाने पर दुष्टबुद्धि ने धर्मेबृद्धि से कहा--'चलो, उत बीनारों का 
भी बँटवारा कर लें । इस समय मुझे कुछ व्यय की ग्रावश्यकता है” ।।२१६॥ 


यह सुनकर धर्मेबुद्धि ने उसी दुष्टबृद्धि के साथ जाकर उस स्थान को खोदा, जहाँ 
दीनार गड़े थे ॥२१७॥ 


जब उस गढ़े से दीनार न मिले, तब दुष्टबुद्धि धर्मे बुद्धि से बोला-'तु ही सारे दीनार 
निकाल ले गया । उनमें से श्राधा मुझे दे ।' धर्मब्ुद्धि बोला--'उच्हें मै नहीं ले गया, तू ही 
ले गया है' ॥२१८-२१६॥ 


इस प्रकार, कलह होने पर दुष्टबुद्धि ने, पत्थर से भ्रपना सिर फोड़ लिया भ्रौर 
धर्मेबुद्धि को न्यायालय में ले जाकर उसपर भ्रभियोग (मुकदमा) कर दिया ॥२२०॥ 


न्यायालय में अपने-अपने पक्ष की बात कहते हुए उन दोनों को श्रधिकारियों ने 
दिन-भर वहीं बैठाये रखा ।।२२१॥। 


तब दुष्टबुद्धि ने कहा--'जिस वृक्ष के नीचे दीनार गड़े थे, वह वृक्ष साक्षी है घ्रौर 
वह्‌ कहता है कि दीनार ध्मंबुद्धि ने लिये'॥२२२।। 


७६८ 


कथासरित्सागर 


इत्युवाचाथ तान्‌ दुष्टबुद्धी राजाधिकारिण: । 
प्रक्ष्यामस्ताहि तं प्रातरित्यृचस्तेऽतिविस्मिताः ॥२२३॥ 
ततस्तेधर्मबुद्धितच दुष्टबुद्धिङ्च तावृभो । 
दनप्रतिभूवौ मृक्तौ विभिन्नौ जग्मतुग्‌ हम्‌ ॥२२४॥ 
दुष्टबुद्धिस्तु ` वस्तूक्त्वा दत्त्वाथ पितरं रह: । 
भव मे. वृक्षगर्मान्तः ` स्थित्वा साक्षीत्यमाषत ॥२२५॥ 
बाढमित्युक्तवन्तं चः नीत्वा महति कोटरे। 
निवेश्य तं तरौ तत्र रात्रौ स गृहमाययौ॥२२६॥ 
प्रातश्च' राजाधिकृतें: सह तौ भ्रातरौ तरुम्‌। 
गत्वा पप्रच्छतुः कस्तान्‌ दीनारान्‌ नीतवानिति ॥२२७॥ 
दीनारान्‌ धर्मबुद्धिस्तान्‌ नीतवानितिः स स्फुटम्‌ 
तद्वृक्षकोटरान्तःस्थस्ततोऽभाषत तत्पिता ॥२२५॥ 
तदसम्भाव्यमाकण्यं निश्चित _ दुष्टबुद्धिना । 
अत्रान्तःस्थापितः कोऽपीत्युक्त्वा धिङ्गतकाइच ते ॥२२६॥ 
तरुगर्भे ददुर्धूमं येनाध्मातः स निःसरन्‌। 
निपत्याघोगतः क्ष्मायां दुष्टबुद्धिपिता मृतः ।।२३०॥ 
तद्दृष्ट्वा वस्तु बुद्धवा च राजाधिकृतके: स तैः । 
दापितो --दुष्टबुद्धिस्तान्‌ दीनारान्‌ धमंबुद्धये ॥२३१॥ 
निकृत्तहस्तजिह्ृरच तैः स निर्वासितस्ततः। 
दुष्टबु दविर्यथार्थाख्यो .. घमंब्रुद्धिच मानितः ॥२३२॥ 
एवमन्याय्यया . बुद्धा ` कृतं ` ` कर्माशुभावहम्‌ । 
तस्मात्तन्न्याय्यया कुर्याद्‌ बकेनाहेः कृतं यथा ॥२३३॥ 
बकसपंयोः कथा 
पूर्व. बकस्य . कस्यापि . जातं जातमभक्षयत्‌ । 
भूजगोऽपत्यमागत्य स सन्तेपे ततो बकः ॥२३४॥ 
झषोपदेशात्तेनाथ बकेन नकुलालयात्‌ । 
आरुह्याहिबिलं यावन्मत्स्यमांसं व्यकीर्यत ॥२३५॥ 
निर्गत्य : नकुलस्तच्च खादंस्तदनुसारतः । 
दृष्ट्वा बिलं प्रविष्टस्तं -सापत्यमवघीदहिम्‌ ॥२२६॥ 


दशम लम्बक ७६६ 


तब वे अत्यन्त चकित राजकर्मेचारी बोळे कि 'प्रातःकाल ही चलकर उस वृक्ष का 
साक्ष्य (गवाही) लेंगे ।. तब उन्होंने दुष्टबुद्धि श्रौर धर्मबुद्धि .दोनों. को जमानत लेकर छोड़ 
दिया श्रौर वे भ्रपने-श्रपने घर चले गये ॥२२३-२२४।। 


दुष्टबुद्धि ने, घर जाकर अपने पिता से सब सच्चा-सच्चा समाचार सुनाया और 
कहा कि “तुम उस. वृक्ष के अन्दर बैठकर मेरा साक्षी (गवाह) बनो? ।।२२५।। 


'भ्रच्छा', इस प्रकार कहे हुए श्रपने पिता को ले जाकर दृष्टंबुद्धि ने, उस वृक्ष के 
खोखले में, रात को ही उसे बैठा दिया और ग्रपने धर चला आया ॥२२६॥ 


प्रातःकाल न्यायाधीशों.के साथ वे दोनों भाई उस वृक्ष से जाकर पुछने लगे कि 'यहाँ 
से उन दीनारों को कौन ले गया ?” ॥२२७॥। 


'उन दीनारों को धर्मेबुद्धि ले गया'->ऐसा उस वृक्ष के कोटर में बैठे हुए उसके 
पिता ने स्पष्ट कहा । न्यायाधिकारी इस बात को असम्भव जानकर समझ गये कि दुष्टबृद्धि 
ने, अवश्य ही इसके भीतर किसी को छिपा रखा है।।२२८-२२९॥। 


ऐसा सोचकर उन्होंने उस वृक्ष के कोटर में घुंश्राँ दिया, जिसके तीव्र होने पर 
उससे निकलता हुआ दुष्टबुद्धि का पिता पृथ्वी पर गिरकर मर गया ।।२३०॥ 


यह देखकर न्यायाधिकारियों ने दुष्टबृद्धि से ग्राधे दीनार धमंबुद्धि को दिलवाये 
और उसका हाथ तथा जीभ काटकर वहाँ से निकाल दिया । साथ ही, उस धर्मबुद्धि का 
उन्होंने सम्मान किया ॥२३१-२३२॥। 


इस प्रकार प्रन्याय की बुद्धि से किया हुआ काम अशुभ औौर कल्याण देनेवाला 
होता है । इसलिए, किसी भी काम को न्याय-बुद्धि से करना चाहिए । जैसा कि बगुले ने 
सपं से किया ।।२३३॥। 


साँप झौर बगुले को कथा 


पहले समय में कहीं पर एक साँप, बगुले के घोंसले में प्राकर उत्पन्न होनेवाले उसके 
बच्चे को खा जाता था । इस कारण बगुला बहुत दुःखी था ॥२३४॥ 


एक मछली के कथनानुसार बगुले ने, नेवले के बिल से. लेकर साँप के बिल तक 
मछली का मांस बिखेर दिया ॥२३५।। 


नेवला, ग्रपने बिल से निकलकर मछली का मांस खाते-खाते तदनुसार साँप के 
बिल तक चला श्राया और उसमें घुसकर उसने साँप के बच्चों के साथ साँप को भी मार 
डाला ॥२३६॥ 


कथासरित्सागरे 


लौहतुलावेश्यपुत्रयो: कथा 
एवं भवत्युपायेन कार्यमन्यच्च मे श्ृणु। 
श्रासीत्कोऽपि तुलाशेषः पित्र्यर्थात्प्राग्वणिक्सुतः ।२३७॥ 
अयःपलसहस्नेग घटितां ताँ तुलां च सः। 
कस्यापि वणिजो हस्ते न्यस्य देशान्तरं ययौ ॥।२३८॥ 
ग्रागतरच ततो यावत्तस्मान्मृगयते तुलाम्‌ । 
आखुभिर्भेक्षिता सेति तावत्तं सोऽब्रवीद्‌वणिक्‌ ॥२३६॥ 
सत्यं सुस्वादु तल्लोहं तेन जग्धं तदाखुभि: । 
इति सोऽपि तमाह स्म वणिक्पुत्रो हसन्हृदि ॥२४०॥ 
प्रार्थयामास च ततो वणिजोऽस्मात्स भोजनम्‌ । 
सोऽपि ` सन्तुष्य ` तत्तस्मे प्रदातुं प्रत्यपद्यत ।।२४१॥ 
ततः स सह क्ृत्त्वास्य बणिजः पुत्रमर्भेकम्‌ । 
स्नातुं वणिक्सुतः  प्रायाहत्तामलकमात्रकम्‌ ॥२४२॥ 
स्तात्वार्भक ते निक्षिप्य गुप्त क्वापि सुहृद्गृहे । 
एक एवाययौ तस्य स घीमान्वणिजो गृहम्‌ ॥२४२३॥ 
अ्रभेकः क्व स इत्येवं पृच्छन्तं वणिजं च तम्‌ । 
३येनेन सोऽरभको नीतः खान्निपत्येत्युवाच सः।।२४४॥ 
छादितो मे त्वया पृत्र इति करद्धेत तेन च । 
नीतः स॒ वणिजा राजकुलेऽप्याह स्म तत्तथा ॥२४५॥ 
अ्रसम्भाव्यमिदं श्येनो नयेत्‌ कथमिवार्भेकम्‌ । 
इति सम्यैदच तत्रोक्ते वणिक्पुत्रो जगाद सः ॥२४६॥ 
मूषकंभेक्ष्मे लौही देशे यत्र महातुला। 
तत्र द्विपमपि. श्येनो  नयेत्कि ` पुनरभकम्‌ ।।२४७॥ 
तच्छुत्वा कौतुकात्‌ पृष्टवृत्तान्तेस्तस्य दापिता। 
सभ्येस्तुला सा तेनापि स ्ानीयापितोऽर्भकः ॥२४५॥ 
इत्युपायेन घट्यन्त्यभीष्टं बुद्विशालिनः। 
त्वया तु साहसेनेव सन्देहे प्रापितः प्रभु: ॥२४६॥ 


एतत्करटकाच्छुत्वावादीहमनको हसन्‌ । 
मेबं  किमुक्षयुद्धेऽस्ति .. सिहस्य जयसंशयः ।।२५०॥। 
मत्तेभदशनाघातघनव्रण विभूषण: 


बव केसरी कव दान्तरच प्रतोदक्षतविग्रहः ॥२५१॥ 


दशम सम्बकं <० 


लोहे का तराजू श्रौर' बेश्यपुत्र की कथा 
| इस प्रकार उपाय से काम निकाले जाते हैं। और भी मुझसे सुनो । प्राचीन 

काल में किसी वैश्य के पास पिता की सम्पत्ति में से केवल एक लोहे का तराजू बच 
गया था ॥२३७॥ 

चार सौ तोळे लोहे से बने उस तराजू को किसी बनिये के पास भ्रमानत (धरोहर) 
रखकर वह वैश्य दूसरे देश को चला गया ॥२३५॥। 

उसने लौटकर उस बनिये से जब अपना तराजू मांगा, तब उस बनिये ने कहा--'उसे 
तो चूहे खा गये” ॥२३६॥ 

“सचमुच, वह लोहा बहुत मीठा था, इसी सें उसे चूहे खा गये । --यह सुनकर मन- 
ही-मन हेसते हुए वैश्यपुत्न ने उस बनिये से कहा ॥२४०।। 

और उसने भोजन की प्रार्थना की । उसने भी सन्तुष्ट होकर उसे भोजन देना 
स्वीकार कर लिया ॥२४१॥ 

तब वह वैश्यपुत्र, उस बनिये के छोटे पुत्र को एक श्रांवला देकर स्नान के लिए 
उसे साथ लेकर चला गया । स्नान के बाद वह बनिया उस वैश्यपुत्र को किसी मित्र के यहाँ 
छिपाकर रख श्राया और अकेले ही बनिये के घर भोजन के लिए ग्रा गया ॥२४२-२४३॥ 

“बच्चा कहाँ गया ?'--इस प्रकार पूछते हुए बनिप्रे से वणिक्पुत्र ने कहा--“उस 
बालक को आकाश से नीचे भ्राकर एक बाज उठा ले गया' ।।२४४॥ 

उस बनिया द्वारा उस न्यायालय में जाने पर भी उस वैश्यपुत्र ने यही कहा ।।२४४५॥ 

“यह असम्भव है । बाज बच्चे को उठाकर कैसे ले जा सकता है?' सभा में उपस्थित 
व्यक्तियों द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर वैश्यपुत्न बोला--'जिस देश में लोहे का भारी तराजू 
चूहों से खाया जाता है, वहाँ तो बाज हाथी को भी ले जा सकता है। बच्चे की तो बात 
ही क्या ॥२४६-२४७॥ ` 

यह सुनकर कौतुक से सब समाचार पुछकर न्यायाधिकारियों ने उसे तराजू दिला 
दिया भौर वैश्यपुत्न ने भी बच्चे को लाकर बनिये को दे दिया ॥२४८५।। 


इस प्रकार, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति उपाय से अपना काम बनाते हैं। तुने तो साहस करके 
स्वामी को संशय (खतरे) में डाल दिया है ॥२४९।। ६ 
करटक सें यह सुनकर हँसता हुआ दमनकं उससे बोला--'ऐसा न समझो । बेल के 
साथ युद्ध करने में सिह की विजय में शंका ही क्या हो सकती है ॥२४५०॥ 
मदोन्मत्त हाथी के दाँतों से लगे ब्रणों (घावों) से अलंकृत सिंह कहाँ ! भौर चाबुकों 
की मार से क्षत शरीरवाला तैथां बोझा ढोनेवाला बैल कहाँ !' ॥२५१॥ 
१०१ 


कथासरित्सागर 


इत्यादि जल्पतो यावज्जम्बुकौ तौ परभ्परम्‌ । 
तावत्सञ्जीवकवृषं ` युद्धे पिङ्गलकोञ्वघीत्‌ ॥२५२॥ 
तस्मिन्‌ हते स किल पिङ्गलकस्य तस्य पाइवें समं करटकेन मृगाधिपस्य। 
तस्थौ ततो दमनको मुदितश्चिराय मन्त्रत्वमप्रतिहतं समवाप्य भूयः ॥२५३॥ 
इति नरवाहनदत्तो नीतिमतो बुद्धिविभवसम्पन्नाम्‌ । 
मन्त्रिवराद्गोम्‌खतः श्रूत्वा चित्रां कथां जहषं भृशम्‌ ॥ २५४॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेव भट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 
चतुर्थस्तर ङ्कः । 


पञ्चमस्तरङ्कः 


ततः शक्तियशः सोत्कं गोमुखः स विनोदयन्‌ । 
नरवाहनदत्तं तं मन्त्री पुनरभाषत ॥१॥ 
श्रगुरुदाहिवंशयकथा 
श्रता. प्राज्ञकथा देव त्वया मुरघकथां श्ण । 
मुग्धबुद्धिरभूत्कश्चिदाढ्यस्य वणिजः सुत: ॥२॥ 
जगाम स  वणिज्याये कटाहद्वीपमेकदा । 
भाण्डमध्ये च तस्याभून्महानगुरुसञ्चय: ।।३॥ 
विक्रीता परभाण्डस्य न तस्यागुरु तत्र तत्‌ । 
कश्चिज्जग्राह तद्वासी जनो वेत्ति न तत्र तत्‌ ॥४॥ 
काष्ठिकेभ्यस्ततोऽङ्गारान्‌ दृष्ट्वापि क्रीणतो जनान्‌ । 
स. कालागुरु दग्ध्बा तदङ्गारानकरोज्जड: ॥।५॥। 
विक्रीयाङ्गारमूल्येन ` तच्चागत्यं ततो ' गृहम्‌। 
तदेव कौशलं शंसन्सं ययौ लोकहास्यताम्‌ ।।६॥ 
तिलकाविककथा 
कथितोऽगुरुदाह्मेष श्र्यताँ तिलेकापिकः। 
बभूव करिचिद्ग्रामीणो भूतप्रायः कृषीवलः ॥७॥ 


दशम लम्बक ८०३ 


जब दोनों सियार इस प्रकार की बातें कर ही रहे थे कि पिंगलक सिंह ने, युद्ध में 
संजीवक बैल को मार डाला ॥२५२।॥। 


उस संजीवक बेल के मारे जाने पर, करटक के साथ दमनक, मृगराज सिंह का 
फिर से स्वतन्त्र मन्त्रित्व पाकर प्रसन्नतापुर्वक रहने लगा ॥२५३॥ 

नरवाहनदत्त भी बिज्ञ मन्त्री गोमुख से बुद्धि के चमत्कारों से भरी हुई इस विचित्र 
कथा को सुनकर शत्यन्त प्रसन्न हुआ ॥२५४॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के जञक्तियशो लम्बक का 
चतुथं तरंग समाप्त 


पंचम तरंग 
तदनन्तर, शक्तियशा के लिए उत्कण्ठित नरवाहूनदत्त का विनोद करता हुभ्ना गोमुख 
मन्त्री बो ला ॥१॥। 


अगर जलानेवाले बंब्य को कथा 


तुमने बुद्धिमानों की कथाएँ सुनी, भ्रब मूर्खो की कथा सुनो । किसी धनी बनिये का 
मुग्धबुद्धि नाम का एक बालक था ।।२।। 


वह वैश्यपुत्न व्यापार के लिए एक बार कटाह द्वीप में गया। उसके व्यापारिक 
सामान में, भ्रगर की लकड़ी सबसे धिक थी ॥।३॥ 


प्रन्य माल को बेचकर धन कमाये हुए उस वैश्यपुत्न के श्रगर को; वहाँ किसी ने नहीं 
खरीदा; क्योंकि वहाँ के लोंग गर के महत्त्व को जानते ही न थे ॥।४।। 

तब उस वैश्यपुत्र ते, लकड़हारों ने. कोयला खरीदते हुए. वहाँ के निवासियों को 
देखकर सारी श्रगर की लकड़ी जलाकर उसका कोयला बना डाला । झौर, उसे कोयले के 
भाव में बेचकर घर आकर मित्रों में श्रपनी डींग हाँकने लगा, तो सुनकर लोग उसकी हँसी 
करने लगे ॥।५-६॥ 


तिल बोनेवाले मूर्ख कृषक को कथा 


झगुरुदाही की कथा तुमने सुनी, प्रब तिवलकाषिक की कथा सुनो । एक स्थान पर्‌ 
भूत के समान एक मूर्ख किसान था ।।७|। 


कथासरित्सागर 


स कदाचित्तिलान्‌ भृष्टान्भृक्त्वा स्वादूनवेत्य तान्‌ । 
भृष्टानेवावपद्‌ भूरींस्तादृशोत्पत्तिवाज्छया ॥=।। 
जले भ्रग्निक्षेपकस्य कथा 
भृष्टेषु . तेष्वजातेषु नष्टारथं तं  जनोऽहसत्‌। 
तिलकाषिक उक्तोऽसौ  जलेऽग्निक्षेपकं श्ठणु ॥६॥ 
मन्दबुद्धिरभुत्कङ्चित्‌ पुमान्निशि स॒ चेकदा। 
प्रभाते देवतापूजां . . करिष्यत्तित्यचिन्तयत्‌ ॥१०॥ 
उपयुक्तौ मम स्नानधूपादर्थं जलागलौ। 
स्थापयामि तदेकस्थो तौ शीघ्रं प्राप्नुयां यथा ॥११॥ 
इत्यालोच्याम्बुकुम्भान्तः क्षिप्त्वार्नि संविवेश सः । 
प्रातश्च वीक्षते यावद्‌ गतोऽगिनि्नष्टमम्बु च ॥१२॥ 
अङ्गारमलिने तोये दुष्टे तस्याभवन्मुखम्‌। 
तादुगेव सहासस्य लोकस्यासीत्‌ पुनः स्मितम्‌ ॥१३॥ 
नासिकारोपणक था 
शरुतस्त्वयाग्निकुम्भाख्यो नासिकारोपणं  श्वणु। 
बभूव कदिचित्पुरुषो मूर्खो मूढमतिः क्वचित्‌ ॥१४॥ 
स भार्या चिपिटघ्राणां गुरं चोत्तुङ्गनासिकम्‌ । 
दृष्ट्वा तस्य प्रसुप्तस्य नासां छित्वाग्रहीद्‌ गुरोः ।। १५॥ 
गत्वा च नासिकां छित्त्वा भार्यायास्तामरोपयत्‌। 
गुरुनासां मुखे तस्या न च तत्रारुरोह सा॥१६॥ 
एवं ` भार्यागुरू तेन च्छिन्ननासौ कृतावुभौ। 
: मूखेपशुपालस्य कथा 


प्रधुना वनवासी च पशुपालो निशम्यताम्‌ ॥१७॥ 
पश्पाली _ महामुग्धः _ कोऽप्यासीद्धनवान्वने । 
तस्य धूर्ताः समाश्रित्य मित्रत्वे बहवोऽमिलन्‌ ।| १८॥ 
ते तं जगदृराढ्यस्य सुता नगरवासिनः। 
त्वत्कृते यांचितास्माभिः सा च पित्रा प्रतिश्रता ॥ १६।। 


दशम लम्बक ८०५ 


उसने एक बार तिलों को भुनकर खाया और उन्हें स्वादिष्ट जानकर उन भूने हुए 
` तिलो को ही, वैसा ही मीठा तेल पैदा करने की दृष्टि से खेतों में बो दिया । भुने हुए उन 
तिलों के न उगने से, अपने माल को नष्ट करनेवाले उस किसान की सभी लोग हँसी 
करने लगे ॥।८।। 


पानी में ग्राग फंकनेवाले की कथा 


तिलकाषिक की कथा सुनी । श्रब पानी में आग फेंकनेवाले की कथा सुनो ।।९॥ 


एक मूर्खं मनुष्य था । उसने प्रातःकाल देवता की पुजा करने की इच्छा से सोचा 
कि कल मुझे स्नान, धूप आदि के लिए जल और भ्रग्नि की श्रावश्यकता पड़ेगी । प्रतः, उन्हें 
एक साथ ही रख देता हूं, जिससे प्रात: उठते ही दोनों एक ही स्थान में मिल जाये ॥॥१०-११॥ 


ऐसा सोचकर. वह. पानी के घड़े में ग्राग डालकर सो गया ॥ प्रातःकाल जब उसने 
उठकर देखा, तो भ्राग समाप्त हो गई थी और पानी भी गेंदला होकर नष्ट हो गया था ॥१२।। 


कोयले से पाती के काले हो जाने के कारण उससे मुंह धोने पर उसका मुह भी 
वैसा ही (काला) हो गया । उसे देखकर सभी लोग मुस्कराने लगे ॥१३॥ 


नासिकारोपण कौ कथा 


अग्निकुम्भ की कथा तुमने सुनी, अब. नासिकारोपण की कथा सुनो । कहीं कोई 
जडबुद्धि पुरुष रहता था ॥ १४॥ 


उसने अपनी स्त्री को चिपटी नाकवाली और गुरु को उठी हुई लम्बी नाकवाला देख- 
कर सोये हुए गुरु की नाक काटकर स्त्री की नाक में लगा देने की सोची । तदनन्तर, उसने 
स्त्री की नाक काटकर उसके स्थान पर गुरु की नाक काटकर रोप दी । किन्तु, गुरु की नाक 
उसपर जमी नहीं । इस प्रकार उसने गुरु श्रौर स्त्री दोनों को नकटा कर दिया । फलस्वरूप, 
जनता से तिरस्कार श्रौर हँसी उसने प्राप्त की ॥ १५-१६।। 


मूख गड़ेरिये को कथा 


अब एक पशुपाल (गड़ेरिये) की कथा सुनो। एक जंगल में महामूखं, किन्तु धनी 
एक गड़रिया रहता था । अनेक धृत्तं, मित्रता करके उससे मिल गये ॥ १७-१८॥ 


श्रौर, वे उससे बोले कि हमलोगों ने नगरनिवासी धनी की एक कन्या, तुम्हारे लिए 
माँगी है, उसके पिता ने उसे देना स्वीकार भी कर लिया है ॥१६॥ 


८०६ 


कथासरित्सागर 


तच्छत्वा स ददौ तुष्टस्तेम्योऽ्थं तं च ते पुनः। 
बिवाहस्तव सम्पन्न इ्यूचुदिवसेगतेः ॥२०॥। 
ततः स सुतरां तुष्टस्तेम्यो भूरि घनं ददौ। 
दिनैश्च तं वदन्ति स्म पुत्रो जातस्तवेति ते ॥२१॥ 
ननन्द तेन सव॑ च. मूढस्तेभ्यः समप्ये सः। 
पुत्रं ` प्रतयुत्सुकोऽस्मीति प्रारोदीच्चापरेऽहनि ॥२२॥ 
रुदंश्चादत्त लोकस्य हासं धूर्तैः स वञ्चितः। 
पशुभ्य इव संक्रान्तजडिमा पशुपालक: ॥२२१। 
श्रलङ्कारलम्बककथा 


पशपाल: श्रृतो देव श्ृण्वलङ्कारलम्बकम्‌ । 
ग्राम्यः कश्चित्खनन्भूमि प्रापालङ्करणं महत्‌ ।।२४॥ 
रात्रौ राजकुलाच्चौरैनीत्वा तत्र निवेशितम्‌। 
यद्गृहीत्वा स॒ तत्रेव भार्या तेन व्यभूषयत्‌ ॥२५॥ 
बबन्ध मेखलां मूध्नि हारं च जघनस्थले। 
नपुरौ करयोस्तस्याः कर्णयोरपि कद्भुणो ॥२६॥ 
हसद्द्रि: ख्यापितं लोकंबुंदूवा राजा जहार तत्‌ । 
तस्मात्‌ स्वाभरणं तं तु पशुप्रायं मुमोच सः॥२७॥ 
तूलविक्रयिणः कथा 
उक्तोऽलङ्कूरणो देव श्यणु वच्म्यथ, तूलिकम्‌ । 
मूर्खः कह्चित्‌ ` पुमांस्तूलविक्रयायापणं ` ययौ ॥२५॥। 
ग्रशुद्वमिति तत्तस्य न जनग्राहात्र कश्चन। 
तावहृदशं तत्राग्नौ हेम निष्टप्तशोधितम्‌ ॥२६॥ 
स्वर्णकारेण विक्रीतं गृहीतं ग्राहकेण च। 
तद्दुष्ट्वाऽपि स तत्तूलमिच्चञ््ोधयितुं जड: ॥३०॥ 
अग्नौ चिक्षेप दग्धे च तस्मिलोको जहास तम्‌। 
खर्ज्रीछेदककथा 


श्रतोऽयं तूलिको देव खर्ज्रीछेदक शृण ॥३१॥ 


॥ दशम लम्बक ८०७ 


यह सुनकर उस मूर्ख ने, प्रसन्न होकर उन्हें बहुत घन दिया । तब कुछ दिन बीतने 
पर उन धूत्तो ने उससे कहा कि तुम्हारा विवाह हो गया । यह सुनकर वह मूखं भ्रत्यन्त 
प्रसन्न हुआ और जो कुछ उसके पास था, सब उन्हें देकर, अब मैं पुत्र के लिए उत्सुक हूँ, ऐसा 
कहकर दुसरे ही दिन रोने लगा ।।२०--२२॥ 


पशुझों का पालन करने से जिसमें पशुता आ गई थी, ऐसा वह गड़ेरिया धूत्तों से 
ठगा जाकर लोगों के लिए हँसी काँ आधार बना ॥२३॥। 


ग्रलंकारलम्बक को कथा 


महाराज, पशुपाल की कथा सुनी, भ्रब ग्रलंकारलम्बक की कथा सुनो । किसी 
मूर्ख गेवार ने, भूमि खोदते-खोदते उसमें बहुत-से भ्राभूषण पाये, जिन्हें चोरों ने रात को 
राजभवन से चुराकर वहाँ गाड़ दिया था। उसे पाते ही उसने अपनी स्त्री को वहीं ले 
जाकर सजाना प्रारम्भ किया। कमर की करधनी को उसने स्त्री के सिर पर बाँधा प्रौर 
हार को कमर में । पैरों की पायजेब हाथों में पहनाई झौर हाथों के कड़े उसके कानों में 
लटका दिये । यह देखकर हेसते हुए लोगों ने चारों झोर कोलाहल किया। राजा ने यह 
जानकर उसे पकड़वा लिया और उससे श्राभूषण ले लिये । अन्त में उसे महामूखं जानकर 
छोड़ दिया ।।३४--२७॥। 


मूर्ख रूईवाले की कथा 


महाराज, अलंकारलम्बक की कथा तुमने सुनी । भ्रब रूई बेचनेवाले की कथा सुनो । 
एक मूर्ख रूई बेचने के लिए बाजार में गया । “यह रूई साफ नहीं है'--ऐसा कहकर किसी ने 
भी उसे नहीं खरीदा । तब रूईवाले ने एक सोनार की दुकान में देखा कि सुनार ने अशुद्ध 
सोने को तपाकर उसे शुद्ध करके बेच दिया और ग्राहक ने उसे खरीद लिया । यह देखकर 
उसने भी 'इसी प्रकार रूई को आग में शुद्ध करके बेचू', तो इसके अच्छे दाम मिलेंगे, ऐसा 
सोचकर उसने सारी रूई भाग में झोंक दी । फलतः, रूई के जल जाने पर उसकी मूर्खता 
पर सभी हॅसने लगे ॥२८--३०॥। 


खजूर काटनेषाले की कथा 
यह्‌ तो रूई-शोधक की कथा हुई, प्रब खजूर काटनेवाले को कथा सुनो ॥३१॥। 


कथासरित्सागर॑ 


केचिन्मुर्खाः समाहूय ` न्ययोज्यन्ताधिकारिभिः। 
ग्राम्या  राजकुंलादिष्टं खर्जूरानयनं प्रति ॥३२॥ 
ते दृष्ट्वैकां सुखग्राह्मां खर्जूरपतितां स्वतः। 
खर्जुरी तत्र खर्जूरी: सर्वा ग्रामें स्वकेऽच्छिनन्‌ ॥३३।। 


पतितास्ताशच कलिताशेषखर्ज्रसञ्चयाः । 
उत्थाप्यारोपयामासुर्नं चेषां ` सिद्ध्यति स्म तत्‌ ॥३४॥ 
ततश्चानीतखर्जूरा आदृतारोपणेन ते। 


खर्जूरीछेदनं बुद्धवा राज्ञा प्रत्युत दण्डिताः ॥३५॥ 
मूर्ख मन्त्रिण: कथा 

उक्त:  खर्जूरहासो्यं निध्यालोकनमुच्यते । 

निधानदर्शी केनापि कोऽप्याजह्ल महीभुजा ॥३६॥ 

मा गोत्ववापि पलाय्यायमिति राजकुमन्त्रिणा। 

नेत्रे तस्योदपाट्येतां  निधानस्थानदशिनः ॥३७॥ 

भूलक्षणात्यपश्यन्तं गतावप्यगतौ समम्‌। 

अन्धं दुष्ट्वा च तं मन्त्री स जडो जहसे जनेः । ३८! 
लवणभक्षकस्य मूखेस्य कथा 


निधानालोकनं श्रुत्वा श्रूयतां लवणाशनम्‌ । 
बभूव गह्वरो ग्रामवासी कोऽपि जडः पुमान्‌ ॥३६॥ 


स मित्रेण गृहं जातु नीतो नगरवासिना। 


“ भीजितो लवणस्वादुन्यन्नानि ` व्यञ्जनानि च ॥४०॥ 


केनेयं स्वादुतान्नादेरित्यपृच्छत्स गह्वरः । 
प्राधान्याल्लवणे नेति तेनोचे सुहृदा तदा ॥४१॥ 
तदेव तहि भोक्तव्यमित्युक्त्वा लवणस्य सः । 
पिष्टस्य मुष्टिमादाय प्रक्षिप्याभक्षयन्मुखे ॥४२॥ 
तच्चूर्णं तस्य दुर्बुद्धेरोष्ठो इमश्रूणि चालिपत्‌ । 
हसतस्तु जनस्यात्र मुखं धवलतां ययो ॥४३॥ 
मूखेगोदोहकक था 
लवणाझी श्रुतो देव त्वया ` गोदोहकं श्यूणु । 
गम्यः  क्चिदभन्मग्धो. गौरेका तस्य चाभवत्‌ ॥४४॥ 


दशम लम्बक ८०९ 


राजा के आज्ञानुसार उसके कुछ भ्रधिका रियों ने कुछ गेंवारों को बुलाकर खजूर तोड़ 
लाने के लिए नियुक्त किया ।।३२॥ 


उन लोगों ने खजूर के एक पेड़ को गिरा:देखकर भ्रोर उसके खजूरों को विना कष्ट 
के पाने के योग्य समझकर, अपने गाँव के सभी खजूर के पेड़ काटकर गिरा दिये ॥३३॥ 

उन गिरे हुए वृक्षों के सारे खजूर एकत्र कर लेने पर वे उन वृक्षों को: उठाकर फिर 
से रोपने लगे, किन्तु ऐसा न कर सके । तब राजा के पास खजूर लाने पर उनकी मूखेता को 
सुनकर राजा ने सभी को दण्ड दिया ।।३४-३५। 

मूर्ख मन्त्री को कथा 

खजूर लानेवालों का हास्य सुना । श्रब भूमि में गड़े धन को देखनेवाले की कथा 
सुनो । किसी राजा ने गड़ा हुआ धन बताने के लिए किसी ज्ञानी को कहीं से बुलवाया । 
किन्तु, राजा के मूर्ख मन्त्री ने सोचा कि यह कहीं भाग न जाय, इसलिए उसकी दोनों श्राँखें 
निकलवा लीं ।।३६-३७।। 


तब वह ज्ञानी, भूमि के लक्षण देखने और चलने-फिरने में भी भ्रसमथं हो गया । 
उसे अन्धा देखकर सभी लोग हँसी करने लगे ॥३८॥ _ 
नमक खानेवाले की कथा 
अब एक नमक खानेवाले की कथा सुनो । 


किसी गाँव का रहनेवाला. गह्वर नाम का एक वज्तरमूखे पुरुष था । उसको किसी 
नागरिक मित्र ने, भ्रपने घर ले जाकर खूब स्वादिष्ट भोजन कराया ।।३६-४०॥। 


उस गह्वर ने, अपने मित्र से पूछा कि “भोजन में इतना स्वाद किस कारण हुआ ?! 
तब उसने कहा--/इसमें प्रधानता नमक की है' ॥४१॥ 


तब उस गवार ने. सोचा कि जब लवण से ही इतना स्वाद है, तो क्यों न केवल 
नमक ही खाया जाय । ऐसा सोचकर उसने मुट्ठी-भर नमक का चूण मुह में डाल लिया 
झौर खाने लगा ।।४२।। ५ 


उस नमक के चूर्ण से उस मुखं के श्रोठ, दाढ़ी और मु'छ सब भर गये ग्रौर उसके 
श्वेत मुह को देखकर लोगों के मुह भी हँसी से श्वेत हो गये ।।४३।। 
गाय बुहनेवाले की कथा 
हे प्रभो, लवणाशी की कथा तुमने सुनी । प्रब गौ दृहनेवाले की कथा सुनो । एक 
गँवार ग्वाला था । उसके पास एक गाय थी ॥।४४॥ 
१०२ 


दन 


कथासंरितसागर 


सा च तस्यान्वहं धेनः पयःपलशतं ददौ । 
कदाचिच्चाभवत्तस्य प्रत्यासन्नः किलोत्सवः ॥४५॥ 
एकबारं ` ग्रहीष्यामि पयोऽस्याः प्राज्यमृत्सवे। 
इति मूर्ख: स नेवैतां मासमात्रं दुदोह गाम्‌ ॥४६॥ 
प्राप्तोत्सवश्‍च ` यावत्तां दोग्धि तावत्पयोऽखिलम्‌ । 
तत्तस्यार्छिन्नमच्छिन्नं लोकस्य हसितं त्वभूत्‌ ॥४७॥ 


मुखंखल्वाटकथा 
श्रुतो गोदोहको मूर्खः श्रूयतामपराविमो। 
खलतिस्तात्रकुम्भाभशिराः कञ्चित्पुमानभूत्‌ ॥४८॥ 
वक्षमूलोपविष्टं तं तरुणं कञश्चिदंक्षत। 
आगतो5त्र कपित्थानि गृहीत्वा क्षुधितः पथा ॥४६॥ 
स कपित्येन तत्तस्य क्रीडयाताडयच्छिरः । 
खलतिः सोऽपि तत्सेहे. न तस्योवाच किञ्चन ॥५०॥ 
ततोऽन्यैः क्रमशः सर्वेः स कपित्येरताडयत्‌। 
शिरस्तस्य स चातिष्ठत्तूष्णीं रक्ते ्रवत्यपि ॥५१॥ 
स च _ निष्फलतारुण्यकृतक्रीडाविचूशिते: । 
विना कपित्थैः क्षुत्वलान्तो ययौ मूर्खयुवा ततः ॥५२॥ 
कपित्थेः स्वादुँभिः कि न सहे घातानितिं ब्रुवन्‌ । 
स॒ खल्वांटो गलद्रकतशिरा मूर्खो ययौ 'गृहम्‌ ॥५३॥ 
मूखेसाञ्राज्यबद्धेन पढ्टेनेव वृतं शिरः। 
रक्तेन तस्य तद्दृष्ट्वा हसति स्म. न तत्र कः॥५४॥ 
एवं देवोपहास्यत्वं लोके गच्छन्त्यबुद्यः । 
लभन्ते नार्थसिद्धि च पूज्यन्ते तु. सुबुद्धयः ॥५५॥ 
इति गोमूखतः श्रुत्वा मुग्थहासकथा इमाः। 
नरवाहनदत्तः समुत्थाय व्यधिताह्मिकम्‌ ॥५६॥ 
निश्ञागमे पुनस्तेन नियुक्तश्चोत्सुकेन सः। 
गोमुखः कथयामास प्रज्ञानिष्ठामिमां कथाम्‌ ॥५७॥ 
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उसकी वह गाय प्रतिदिन पाँच सेर दूध देती थी। किसी समय उसके घर, एक 
उत्सव का समय निकट आया ।।४५।। 
अब उत्सव के समय ही उसका रोककर इकट्ठा किया हुआ दूध एक साथ डुह लूंगा, 


ˆ यह सोचकर उसने एक महीना पहले से ही दूध दुहना छोड़ दिया ॥४६॥ 


उत्सव के दिन, जब वह दूध दुहने के लिए गया, तब उसकी गाय का दूध सूख 
चुका था । उसकी यह बात लोगों के लिए चिरकाल तक हँसी का कारण बन गई ॥४७॥ 


मूर्ख गंजे को कथा 

मूर्ख ग्वाले की कथा सुनी, अब दूसरे दो मू्खों की कथा सुनो । एक गंजा, तांबे के 
समान लाल और चिकनी खोपड़ीवाला था । एक वृक्ष के नीचे बेठे हुए उसे किसी जवान ने 
देखा, जो भूखा होने के कारण कुछ कंथ लिये हुए उस मागे से जा रहा था ।।४८-४६॥ 

उसने यों ही हँसी में कैथ से उसके सिर पर प्रहार किया । गंजा उसे सहने कर 
गया और कुछ न॑ बोला ॥।५०॥ 

तब उस युवक ने, अपने पास कें सभी कैथ उसके सिर पर खेल-खेल में दे मारे, 
खोपड़ी से रक्‍त बह जाने पर भी, गंजा चुप ही रहा ॥५१॥ 

वह युवक जवानी के मद में श्राकर और इस प्रकार के खेल में पड़कर सभी क॑थों से 
हाथ धो बैठा और भूखा ही रह गया और वहाँ से चला गया ।।५२।। 

उधर 'मीठे कैथों की चोट भी क्‍यों न सही जाय' इस प्रकार कहता हुना वह गजा 
भी सभी कॅथों को लेकर अपने घर चला आया ॥५३॥ 

घर कर उसने अपने सिर पर इस प्रकार पट्टी बाँधी, मानों मूखेता के साम्राज्य 
की दीक्षा में उसे राजपट्ट वांधा गया हो । बात खुलने पर वह लोगों के लिए हँसी का पात्र 
बन गया ॥५४॥। 

'हे महाराज, मूर्खजन इस प्रकार हँसी के पातर बनते हैं भौर अपना कार्य भी सिद्ध 
नहीं कर पाते । तीक्षण बुद्धिवाले भ्रपनी बुद्धि के प्रभाव से संसार में पूजे जाते हँ' ॥५५॥ 


इस प्रकार मूर्खो की हास्य-कथाश्रों को गोमुख से सुनकर, नरवाहनदत्त ने उठकर 
दैनिक कृत्य (शौच, स्नान, सन्ध्या अदि) किया ॥५६॥ 

रात आने पर उत्सुक नरवाहनदत्त से पुनः प्रेरित होकर गोमुख ने, बुद्धिमानी की 
ग्रह कहानी कही ॥५७॥ 


५१२ कथासरित्सागर 


काकक्‌संसृगाखूनां कथा) 
अभूत्क्वापि वनोद्देशे महाञ्शाल्मलिपादप: । 
उवास लघुपातीति काकस्तत्र कृतालयः ॥५८॥ 
स॒ कदाचित्‌. स्वनीडस्थो  ददर्शात्र.. तरोरधः । 
जालहस्तं सलगुडं रौद्रं पुरुषमागतम्‌ ॥५६॥ 
ततः स. वीक्षते यावत्काकस्तावद्‌ वितत्य सः। 
जालं भुवि विकीर्यात्र व्रीहींर्छन्नोऽभवत्पुमान्‌ ॥६०॥ 
तावच्च चित्रग्रीवाख्यः  पारावतपतिभ्रंमन्‌ । 


तत्राजगाम नभसा पारावतदतेवृ त: ॥६१॥ 
स व्रीहिप्रकरं दृष्ट्वा जालेऽत्राहारलिप्सया। 
पतितः पाशनिकरेबेद्धोऽभूत्सपरिच्छदः ॥ ६२॥ 


तद्दृष्ट्वा चानूगान्‌ सर्वार्चित्रग्रीवो ` जगाद सः । 
गृहीत्वा चल्चुभिर्जालं समुत्पतत वेगतः ॥६३॥ 


ततस्तथेति ते जालमादयोत्पत्य वेगतः । 
कपोता नभसा. गन्तुं भीताः. प्रारेभिरेऽखिलाः ॥६४॥ 


सोऽप्यु्थायोध्वंदृग्विग्नो _ लुब्धकः संन्यवत्तेत । 
निभंयोऽथ जगादैतां द्चित्रग्रीवोऽनुयायिनः ॥६५। 
मन्मित्रस्य हिरण्यस्य मूषकस्यान्तिकं इतम्‌ । 
ब्रजामः स इमान्पाशां दिछत्वाऽस्मान्‌ मोचयिष्यति ॥६६॥ 
` इत्युक्त्वा सो5नुगेः साकं गत्वा तेर्जालकषिभिः। 
मूषकस्य. बिलद्वारं प्राप्याकाशादवातरत्‌ ॥६७॥ 
भो भो हिरण्य निर्याहि चित्रग्रीवोऽहमागतः। 
इत्याजुहाव तं तत्र मूषकं स कपोतराट्‌ ॥६८॥ 
स श्रत्वा द्वारमार्गेण दुष्ट्वा त्तं चागतं तथा। 
सुहृदं निरयेयावाखस्तस्माच्छतमखाद्‌ बिलात्‌ ॥६९॥ 


१. पञ्चतन्त्रस्य मित्रसम्म्राप्तप्रक रणस्य मूलकथा । यथा 
साधना वित्तहोना बृद्धिमस्तः सुहृत्तमाः । 
साघयन्स्याञ्ञु कार्याण काककू्ममृगालुवत्‌ ॥। 

इत्येषा कथात्र वरणिता। 
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कोश्ना, कछुप्ना, मुग झोर चूहे की कथा" 


किसी वन में एक ओर विशाल सेमल का वृक्ष था । उसमें लघुपाती* नाम का एक 
कोग्ना घोंसला बनाकर रहता था ।।५५॥ 

किसी समय अपने घोंसले में बैठे हुए उसने वृक्ष के नीचे, हाथ में जाल और लाठी 
लिये हुए एक भयानक पुरुष (बहेलिये) को जाते देखा ॥५६।। 

जबतक वह देख ही रहा था कि इतने में वह बहेलिया जाल बिछाकर और वहाँ 
दाने छींटकर वहीं छिप गया ॥६०॥॥ 


इतने में ही चितग्रीव नाम का कबूतरों का सरदार, सैकड़ों कबूतरों के साथ, आकाश 
में भ्रमण करता हुआ, उधर भा निकला ॥।६१।। 


जाल में फैले हुए पर्याप्त भ्रन्न-बीजों को देखकर वह अपने साथियों के सहित उस 
जाल पर उतर आया श्रौर अपने साथियों के साथ ही उसमें फॅस गया ।। ६२॥। 


सब कबूतरों को फॅसा हुआ देखकर उनका राजा चित्रग्रीव उनसे बोला--'तुमलोग 
अपनी-अपनी चोंचों से जाल को पकड़कर वेग में आकाश में उड़ चलो' । ।६३॥ 

उसकी आज्ञा को स्वीकार करके सभी कबूतर जाल को लेकर 
में उड़ने लगे ॥॥६४॥ 


यह देखकर घबराया हुआ वह बहेलिया, ऊपर की श्रोर श्राँखें किये हुए उठा और 
वहाँ से निराश लोट गया ॥६%।। 

तब निर्भय होकर चित्रग्रीव ने भ्रपने साथी कबूतरों से कहा--'चलो, भ्रपने मित्र 
हिरण्यक चूहे के पास चलें । वह हमारे इन जालों को काटकर हमें मुक्त कर देगा' ॥६६॥। 


ऐसा कहकर झर जाल को लेकर उडते हुए वे चित्रग्नीव के मित्र चूहे के बिल के 
पास पहुंचकर भ्राकाश से उतरे ।।६७॥ 


कुछ डरते हुए आकाश 


“दे हिरण्यक, निकल आरो । मैं चित्रग्नीव श्राया हें ।” ऐसा कहकर कपोतराज ने 
उस चूहे को झावाज दी ।।६८॥ 


चूहा यह सुनकर भौर द्वार के मार्ग से भ्रपने मित्र को झाया हुप्रा देखकर, सौ 
मु'खवाले अपने उस बिल से बाहर निकल आया ॥६६॥ 


१. यहाँ से पंचतस्त्र का सित्रलाभ-प्रकरण प्रारम्भ होता है, जिसका प्रारम्भ-इलोक 
इस प्रकार है : 


ग्रसाधना वित्तहोना बुद्धिमन्तः सुहृत्तमाः । 
साधयन्त्याशु कार्याणि काककूमंमुगालृवत्‌ ॥ 
२. पंचतस्त्र भौर हितोपदेश में इसका नाम लघुपतनक है । 


१४ 


कथासरित्सागर 


उपेत्य पृष्ट्वा. वृत्तान्तं सम्भ्रमात्‌ सोऽपि, मूषक: । 
पारावतपतेः पाशान्‌ सानगस्याच्छिनत्‌ सुहृत्‌ ।॥।७०॥ 
छिन्नपाशस्तमामन्त्य मूषकं वचनैः प्रियैः । 
चित्रग्रीवः खमुत्पत्य ययौ सोऽनुचरेः सह ॥७१॥ 
्रन्वागतः स काकोऽत्र लघुपाती विलोक्य तत्‌ । 
बिलप्रविष्टं तद्द्रारमागत्योवाच मूषकम्‌ ॥७२॥ 
लघुपातीति काकोऽहं दृष्ट्वा त्वां मित्रवत्सलम्‌ । 
मित्रत्वाय वृणोमीदृर्विपदुद्धरणक्षमम्‌ ॥७३॥ 
तच्छत्वाऽभ्यन्तराद्दृष्ट्वा ` मूषकस्तं स वायसम्‌। 
जगाद गच्छ का मैत्री. भक्ष्यभक्षकयोरिति॥७४। 
ततः स वायसोऽवादीच्छान्तं भक्ते मम त्वयि। 
तृप्तिः क्षणं स्यान्मित्रे तु शइ्वज्जीवितरक्षणम्‌ ॥७५॥ 
इत्याद्युक्त्वा सशपथं ` कृत्वाइवासं 'च तेन सः। 
निगेतेनाऽकरोत्सख्यमाखुना. . सह, वायसः ॥७६॥ 
स मांसपेशीरानेषीदाखुः शालिकणानपि। 
एकत्र सह. भुञ्जानौ . तस्थतुस्तावुभौ सुखम्‌ ॥७७॥ 
एकदा स च काकस्तं मित्रं मूषकमन्रवीत्‌ । 
इतोऽविदूरे . मित्रास्ति . वनमध्यगता नदी ॥७८॥ 
तस्यां मन्थरको नाम कर्मेश्चास्ति सुहून्मम । 


तदर्थं यामि तत्स्थानं ` सुप्रापामिषभोजनम्‌ ।॥॥७९॥ `. 


कृच्छात्प्राप्य इहाहारो नित्यं व्याधभयं च ` मे। 
इत्युक्तवन्तं तं काकं मूषकोऽपि, जगाद सः ॥८०॥ 


सहैव तहि वत्स्यामो नय तत्रैव मामपि। 
ममाप्यस्तीह निर्वेदो: वक्ष्ये तत्रेव तं (च ते ॥८१॥ 


इति वादिनमादाय चञ्च्वा तं स हिरण्यकम्‌ । 
नभसा लघुपाती तद्ययौ वननदीतटम्‌ ॥5२॥ 
मिलित्वा सह कर्मेण तत्र ' मन्थरकेण सः। 
कृतातिथ्येन मित्रेण स तस्थौ मूषकान्बित: ॥८३॥ 
कथान्तरे च कूर्माय तस्मे स्वागमकारणम्‌। 
हिरण्यसस्यवत्तान्तयुक्तं . काकः - ्षशंस _ सः ॥८४॥ 


SANE AR sre 2 


"I NS PES 


दशम लभ्बक ८१५ 


उसके पास आकर सब वृत्तान्त पुछकर उस सहूदय चूहे ने, चित्रग्रीव भ्रोर उसके 
साथियों के जाल काट दिये ।॥७०।। 


जाल कट जाने पर, अपने स्नेहपुर्ण मीठे शब्दों से, चित्रग्रीव ने, उस चूहे को धन्यवाद 
दिया झौर ग्रपने अनुचरों के साथ श्राकाश में उड़ गया ॥॥७१॥ 
जाल में फसे कबूतरों के पीछे आया हुझ्नां लघुपाती नाम का कोथ्रा, यह सब देख 
रहा था । वह बिल में गये हुए चहे के पास आकर कहने लगा--“में लघुपाती नाम का 
कौग्ना हूँ । तुम्हें मित्रस्नेही देखकर, विपत्ति से मित्रों का उद्धार करनेवाले तुमसे मित्रता 
करना चाहता हूँ” ।।७२-७३॥। 
यह सुनकर बिल के भ्रन्दर से ही कौए को देखकर चूहा बोला--'जा। तू मेरा 
भक्षक है और मै तेरा भक्ष्य हैँ । मेरी-तेरी'मित्रता कैसी ?” ॥छ४॥ 
तब बह्‌ कोम बोला--'ऐसा न कहो । तुम्हें खा लेने पर तो क्षण-भर की तृप्ति 
होगी झौर तुम्हारी मित्रता से सदा के लिए रक्षा होगी' ॥७५॥ 
इस प्रकार की बातें कहकर और शपथपुवंक विश्वास दिलाकर कहा गया चूहा बिल 
से बाहर निकला श्रौर उस कौए ने उसके साथ मित्रता कर ली ॥७६॥ 
तब वह चूहा उसके लिए मांस के टुकड़े लाया और चावल के दाने भी । तब दोनों ने 
मिलकर वहाँ भोजन किया और सुखपुर्वक बैठकर वार्तालाप किया ॥७७॥ 
एक बार वह्‌ कौम्ना मित्र चूहे से बोला--“मित्र, यहाँ समीप ही वन के मध्य में एक 
नदी है। उस नंदी में मेरा मित्र मन्थर नाम का कछूश्रा है। उसके लिए मै वहाँ जा रहा 
हुँ । वहाँ मेरे लिए आमिष-भोजन सुलभ है ।।७८-७६॥। 
यहाँ रहने से मांस का आहार पाकर भी, मुझे बहेलियों का भ्य सदा ही बना 
रहता है।' ऐसा कहते हुए कौए से चूहा बोला ।।८०॥। 
“यदि ऐसा है, तो हमलोग साथ ही रहेंगे । मुझे भी यहाँ से कुछ वैराग्य हो गया 
है। इसका कारण वहीं चलकर कहूँगा' ।।५१॥। 
बह लघुपांती कोग्ना, इस प्रकार कहते हुए हिरण्यक को अपनी चोच में लेकर 
आकाश में उड़ गया और उसे उस वनन्तदी के तीर पर ले गया ।।८२॥ 
वहाँ अपने मित्र मन्थर से मिलकर, और उसका श्रातिथ्य स्वीकार करके चूहे के - 
साथ वह वहीं रहने लगा ।।८३॥ 
बातचीत कै प्रसंग में कौए ने, भ्रपने झाने का कारण. उसे बताया झौर हिरण्यक 
चूहे की मित्रता का कारण भी उस कछुए से कहा ॥८४॥ 


कंथासरित्सांगर॑ 


ततः स कूर्म॑स्तं कृत्वा मित्रं वायससंस्तुतम्‌ । 

देशनिर्वासनिर्वेदहेतुं पप्रच्छ मूषकम्‌ ॥८५॥ 

ततो हिरण्यः स तयोरुभयोः काककूर्मयोः। 

उवृण्वतो निजवृत्तान्तकथामेतामवर्णयत्‌ ॥८६॥ 
मस्करीमूषकयो: कथा 

श्रहे . महाबिले तत्र नगरासन्नवत्तिनि। 


बसन्राजकुलाद्धारमानीयास्थापयं तिशि ॥८७॥ 
दृश्यमानेन हारेण तेन जातोजसं च माम्‌। 


समर्थमन्नाहरणे मूषकाः पर्यवारयन्‌ ॥८८॥ 
अत्रान्तरे च तत्रासीत्कश्चिदस्मद्बलान्तिके । 
परिव्राण्मठिकां' कृत्वा ` नानाभिक्षान्नवृत्तिकः ॥।८६॥ 
स. भुक्तशेषं भिक्षान्नं . नक्तं स्थापयति स्म तत्‌ । 
भिक्षाभाण्डस्थमुल्लम्ब्य शङ्को प्रातजिघत्सया`॥।६०॥ 
सुप्तस्यात्र च तस्याहं बिलेनान्तः प्रविश्य. तत्‌ । 
दत्तोद्ध्वेझम्पो> ` निःशेषमनंषं ` प्रतियामिनी ॥६१॥ 
कदाचित्तत्र. तस्यागात्सुहृत्‌ _ . प्रब्राजकोऽपरः। 
भुक्तोत्तरं समं तेन कथां रात्रौ स चाकरोत्‌॥६२॥ 
तावन्नेतुं प्रवृत्तेऽन्नं मयि ` जर्जरकेण सः। 
प्रव्नाडवादयद्ृत्तकण़ेस्तदुभाण्डकं मुहुः ॥६३॥ 
कथामाच्छिद्य किमिदं करोषीति स तेन च। 
आगन्तुना परित्राजा पृष्ट: प्रन्राट्‌ ` तमन्रवीत्‌ ।।९४।। 
इह मे मूषकः शत्रुुत्पन्नोऽथ" सदेव यः। 
अपि दूरस्थमृत्प्लत्य __ नयत्यन्नमितो मम ॥£५।॥। 
तं त्रासयामि चलयञ्जजेरेणान्नभाजनम्‌। 
इत्युक्तवन्तं प्रत्राजं परिश्राट्‌ ` सोऽपरोऽब्रवीत्‌ ॥९६॥ 
लोभो नामंष जन्तूनां दोषायात्र कथां श्छृणु। 
तीर्थान्यहं श्रमत्‌ `. प्रापमेकं . . नगरमेकदा ॥६७॥ 


१. लोहकीलके लम्बयित्वा । २. प्रातः खादितुमिषछया। ३. कूर्दनं कृत्वा । 
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तब मन्थर ने भी कौए से प्रशंसित चूहे से मित्रता करके उससे भ्रपने स्थान से 
वैराग्य होने का कारण पुछा ॥८५॥। 


तब उन दोनों के सुनते रहने पर हिरण्यक चूहे ने श्रपना वृत्तान्त इस प्रकार उनसे 
कहा ॥८६।। 


हिरण्यक चूहा और संन्यासी को कथा 


एक बार में नगर के समीप बड़े बिल में रहता था। वहाँ रहता हुआ में राजा के 
भवनं से एक हार छे आया और उसे अपने बिल में रख दिया ।।5७॥। 

उस हार को देख-देखकर बढ़े हुए बलवाले मुझे अन्न लाने में समर्थ जानकर दुसरे 
चूहों ने घेर लिया ॥८८॥ 


इसी वीच, मेरे बिल के पास एक संन्यासी मठ बनाकर रहने लगा । वह विभिन्न 
प्रकार के भोजन भिक्ष!टन करके लाता था ।।५६॥ 

बह्‌ भिक्षु, भोजन से बचे हुए भ्रन्न को प्रात.काल खाने के लिए एक झोली में डालकर 
एक खूंटी में लटका देता था ।।६०॥ 


उसके सोये रहने पर म॑ बिल के मार्ग से उसके अन्दर घुसकर ओर ऊँचे उछल- 
उछलकर प्रत्येक रात में उसका भोजन समाप्त कर देता था ।।६१।। 


एक दिन उसके यहाँ उसका एक मित्र संन्यासी झा गया । वह संन्यासी श्रपने मित्र 
से बातचीत करने लगा ।॥।६२।। 

तबतक अन्न खाने के लिए मेरे वहाँ पहुँचने पर वह संन्यासी फटे हुए बाँस का एक 
टुकड़ा लेकर ग्रौर कात लगाकर उस भिक्षा के पात्र को बार-बार बजाने लगा ।।९३॥ 

बीच में बात को काटकर 'यह तुम क्या करते हो”, इस प्रकार श्राये हुए मित्र द्वारा 
पुछे जाने पर वह संन्यासी उससे बोला-।।8४॥ 

“यहाँ एक चूहा मेरा शत्रु हो गया है, जो दूर ऊपर लटकाये हुए अन्न को भी उछल- 
उछलकर यहाँ से ले जाता है ।।६५॥ 

इस फटे बाँस से अन्न के बरतन को वार-बर बजाकर में उसे डराता हूँ।' इस प्रकार, 
कहते हुए उस साधु से दुसरा साघु बोला--“लोभ, प्राणियों के लिए महान्‌ हानिकारक है । 
इस विषय में कथा सुनो।' मै एक बार ती्थों का भ्रमण करता. हुआ एक नगर में 
गया ।।९६-६७॥। 

१०३ 


रद कथासरित्सागर 


| तत्र चंकस्य विप्रस्य निवासायाविशं गृहम्‌ । 
| || स्थिते मयि स विप्रश्‍च वदति स्म स्वगेहिनीम्‌ ॥९५॥ 
| ड ८ 
||| कृसरं .. ब्राह्मणक्ृते  पर्वण्यद्य  पचेरिति। 
| | कुतस्ते निर्घेनस्येतदित्यवोचच्च सापि तम्‌ ॥६६॥ 
| ततः स विप्रोऽवादीत्तां प्रिये कार्येऽपि सञ्चये । 
| 


| नातिसञ्चयधीः कार्या श्णु चात्र कथामिमाम्‌ ॥१००॥ 
वने क्वापि कुताखेटो व्याधो यन्त्रितसायकः । | 
|| प्रादाय मांसं घनूषि प्राधावत्सूकरं प्रति॥१०१॥ | 
॥ | तेनेब काण्डविद्धेन निहतः पोत्रबिक्षतः" । 

|| स व्यपद्यत तच्चात्र  दूरादेक्षत जम्बुकः ॥१०२॥ 
||| स चागत्य क्षुधार्तोऽपि चिकीर्षुः सञ्चयाय तत्‌। 
क्रोडव्याधामिषात्‌ किञ्चिन्न. चखादातिश्रूयसः ॥१०३॥ 
| भोक्तुं प्रववृते तत्तु गत्वा धनुषि यत्स्थितम्‌ । 
तत्क्षणं चोच्चलद्चन्त्रशरविद्धो ममार सः ॥१०४॥ 
तन्नातिसञ्चयः कार्यं इति तेन द्विजेन सा। 
भार्योक्ता  प्रतिपद्यैतत्तिलान्‌ प्राक्षिपदातपे ॥१०५॥ 
प्रविष्टायां गृहं तस्यां प्राण्य श्वा तानदूषयत्‌। 

ततो न कृसरानेतान्करिचिन्मूल्यादिनाग्रहीत्‌॥ १०६॥ 
तदेवं नोपभोगाय लोभः क्लेशाय केवलम्‌। 
इत्युकत्वा ` पुनराह स्म प्रव्राडागन्तुकोऽथ सः ॥१०७॥ 
खनित्रमस्ति चेत्तन्मे दीयतां यावदद्य वः। 
युक्त्या _ निवार्याम्येतं  मूषकोत्थमुपद्रवम्‌ ॥१०८॥ 
तच्छुत्वा तन्निवासी स प्रत्राट्‌ . तस्मे खनित्रकम्‌ । 
ददावहं च च्छन्नस्थस्तद्‌ दुष्ट्वा प्राविशं बिलम्‌ ॥ १०६॥ 
॥ | ततस्तेन खनित्रेण प्रत्राडागन्तुको$्य सः। 

| मत्सञ्चारबिलं वीक्ष्य प्रारेभे खनितुं शठ:॥११०॥ 
क्रमाच्च तावदखनत्‌ पलायनपरे मयि। 
यावत्तं प्राप तत्रस्थं हारं मे चान्यसञ्चयम्‌ ॥१११॥ 
तेजसा तेन ` तस्याभूदाखोस्तत्तादृशं बलम्‌। . 
इत्याह स्थानिनं तं च प्रब्राजं मयि शण्वति ॥११२॥ 


१. सुकरेण निहत: । 
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बहाँ निवास के लिए एक ब्राह्मण के घर पहुंचा । मेरे बैठने पर वह ब्राह्मण श्रपनी 
पत्नी से बोला--।।६५॥ 


“आज पर्व का दिन है, इसलिए ब्राह्मण के लिए खिचड़ी पकाशो ।' तब उसकी पत्नी ने 
कहा 'तुम दरिद्र के यहाँ यह कहाँ ?' यह सुनने पर उस ब्राह्मण ने पत्नी से फिर कहा--प्रिये, 
संग्रह करने पर भी, श्रत्यन्त संग्रह करने की बुद्धि नहीं करनी चाहिए । इस विषय में कथा 
सुनो' ॥६६-१००॥ 


कहीं जंगल में एंक बहेलिया, शिकार करके.मांस लिये हुए घनुष-बाण चढ़ाकर एक 
सुश्रर की ोर झपट पड़ा ॥१०१।। 


और, बाण से श्राहत सूअर के दाढ़े- के प्राघात' से वह स्वयं भी मर गया। दूर से एक 
सियार यह सब देख रहा था ॥।१०२॥ 


वह वहाँ आया और भूखा होने पर-भी, भोजन का संग्रह करने की दृष्टि से उसने 
सुभ्रर, बहेलिया आदि के प्रचुर परिमाणवाले मांसों को उसने नहीं चखा । उसने पहलें धनुष 
में लगी चमड़े की डोरी को ही खाना प्रारम्भ किया । उसी समय धनुष के हिलने से उससे 
छूटे हुए बाण से, वह स्वयं बिधकर मर गया । इसलिए, अति संग्रह न करता चाहिए । 
ब्राह्मण के इस प्रकार कहने पर, उसकी पत्नी ने, तिलों को सुखने के लिए धूप में 
रख दिया । तब उसके घर के भीतर चले जाने पर. कुत्ते ने, उसमें मुँह डालकर उन 
तिलों को भ्रष्ट कर दिया। तब उत तिलों को मूल्य देकर भी किसी ने नहीं 


खरीदा ॥१०२-- १०६॥ 


“इसलिए, लोभ से भोग नहीं किया जा सकता । वह तो केवल कष्ट देने के लिए ही 
होता है।' ऐसा कहकर आये हुए साधु ने उस साधु से कहा---'तुम्हारे पास कुदाल हो, 
तो मुझे दो । मं आज ही तुम्हारे चूहे के इस उपद्रव को दूर करता हूँ ।' यह सुनकर मठ- 
निवासी साधु ने उसे कुदाल लाकर दी और छिपा हुश्रा में अपने बिल में घुस 


गया ॥ १०७---१० ६॥ 


तब उस कुदाल को लेकर उस दुष्ट श्रागन्तुकं साधु ने, मेरै श्राने-जाने के बिल को 
खोदना प्रारम्भ किया। मेरे भाग जाने पर उस दुष्ट ने क्रमशः वहाँ[तक खोद डाला, जहां तक 
बह हार भ्रौर श्रन्य धन-संग्रह उसे मिला ॥ “देखो मित्र, इसी धन के तेज से उस चूहे को 
इतना बल था कि उछलकर वह तुम्हारा भोजन खाता था ।' ऐसा उसने मठ्वासी साथु से 
कहा भौर मै सुन रहा या ॥११०--११२॥ ० 35. 
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नीत्वा च तन्मे सर्वस्वं हारं मूध्नि निधाय च । 
आगन्तुस्थायिनौ हृष्टौ प्रत्राजो स्वपतः स्म तौ ॥११३॥ 
प्रसुप्तयोस्तयोस्तं च. हत्तु मां पुनरागतम्‌। 
प्रबुध्याताडयद्यष्ट्या प्रत्राट्‌ स्थायी स मूध्नि मे॥११४॥ 


तेनाहं. ब्रणितो . दैवान्न मृतो .. बिलमाविशम्‌ । 
भूयश्च झाक्तिर्नाभून्मे तदन्नाहरणप्लवे ॥। ११५ 
अर्थो हि यौवनं पुंसां तदभावश्च वार्धकम्‌ । 
तेनास्योजो बलं 'रूपमुत्साहण्चापि हीयते ॥ ११६॥। 
अथात्ममत्रभरणे यत्तवन्तमवेक्ष्प भाम्‌ । 
परित्यज्य गतः सवः स मूषकपरिच्छदः ॥११७॥ 
अवृत्तिके प्रभुं भृत्या श्रपुष्पं श्रमरास्तरुम्‌। 
अजलं च सरो हंसा मुञ्चन्त्यपि चिरोषितम्‌ ॥११८॥ 
इत्थं तत्र चिरोद्विग्नः सुहृदं लघुपातिनम्‌ । 
प्राप्यंते कच्छपश्रेष्ठ ` त्वत्पाइ्वमहमागतः ॥११६॥ 
एवं हिरण्यकेनोक्ते ` कूर्मो ` मन्थरकोऽस्यघात्‌ । 
स्वमेव स्थानमेतत्ते तन्मा मित्राघृति कृथाः॥१२०॥ 
गुणिनो न विदेशोऽस्ति न सन्तुष्टस्य चासुखम्‌ । 
धीरस्य च विपन्नास्ति नासाध्यं व्यवसायिनः ॥१२१॥ 
इति तस्मिन्‌ वदत्येव कूर्मे चित्राङ्गसंज्ञकः। 
दूरतो व्याधवित्रस्तो मगस्तद्वनमाययौ ॥ १२२॥ 
तं दृष्ट्वा तस्य दृष्ट्वा च पश्चाद्‌ व्याधमनागतम्‌ । 
आइवासितेन तेनापि. सख्यं कर्मादयो . व्यघुः॥ १२३॥ 
न्यवसंस्ते ततस्तत्र काककूर्ममृगालवः। 
परस्परोपचारेण सुखिताः सुहृदः समम्‌ ॥१२४॥ 
एकदा क्वापि चित्राङ्कं चिरायातं तमीक्षितुम्‌ । 
इह्य तरुमैक्षिष्ट लघुपाती स तद्वनम्‌ ॥१२५॥ 
ददशं च . नदीतीरे . कीलपाशेन  संयतम्‌। 
चित्राङ्गमवरुह्योतदवदच्चाखुकमेयोः ॥१२६॥ 
ततः सम्मन्त्र्य चञ्च्वा तं गृहीत्वाखुं हिरण्यकम्‌ । 
चित्राङ्गस्यान्तिकं तस्य लधूपाती निनाय सः ॥१२७॥ 


दशम लम्बक ८२१ 


इस प्रकार, वह साधु मेरा सर्वस्व लेकर हार को सिर पर रख लिया। 
तदनन्तर, दोनों साधु निश्चिन्त होकर सो गंये ॥।११३॥। 

उन दोनों के प्रसन्न होकर सो जाने पर भोजन चुराने के लिए पुनः श्राये हुए मुझे 
स्थायी साधु ने, जगकर छड़ी से मेरे सिर पर मारा ॥ ११४।। 

उस प्रहार से आहत में बिल में भाग गया, किस्तु भाग्यवश मरा नहीं । उसके 
पश्चात्‌ मुझमें उछलकर उसके भोजन लेने की शक्ति नहीं रह गई ।।११५॥ 

धन ही पुरुषों का यौवन है और धन का अभाव ही बुढ़ापा है। धन के अभाव से 
मनुष्य का ओज, तेज, बल और रूप नष्ट हो जाता है ।।११६॥ 

तदनन्तर, केवल अपने पेट भरने का यत्न करने में ही किसी प्रकार समर्थ देखकर 
मेरे सभी साथी मुझे छोड़कर चले गये ॥ ११७॥ 

जीवन-निर्वाह न कर  सकनेवाले स्वामी को सेवक, पुष्पहीन वृक्ष को भ्रमर, जल- 
रहित सरोवर को हंस, चिरकाल तक उसका आश्रय पाकर भी छोड़ देते हैं ॥११८।। 

इस प्रकार, वहाँ बहुत समय से ऊबा हुआ मै, इस लधुपाती कौए की मित्रता पाकर, 
हे कच्छपश्चेष्ठ, यहाँ तुम्हारे पास भ्रा पहुँचा ॥११६॥ 

हिरण्यक के ऐसा कहने पर मन्थरक कछुश्ना बोला--'मित्र, यह तुम्हारा अपना ही 
स्थान है । अतः, तुम अधीर न होना ॥१२०॥ 

गुणी के लिए कोई विदेश नहीं है । सन्तोषी के लिए कोई दुःख नहीं । धैयंशाली के 
लिए कोई विपत्ति नहीं और उद्योगी के लिए कोई कार्ये असाध्य नहीं ॥। 

कछुप्रा जब इस प्रकार कह ही रहा था कि बहेलिये से डरा हुआ चित्रांगद नाम का 
एक हिरन दूर से उस वन में ग्रा पहुँचा ॥१२२॥ 


उसे देखकर और उसके पीछे बहेलिये को न॑ श्राते देखकर उसे धीरज बंधाकर कौए, 
कछुए श्रादि मित्नों ने उसके साथ भी मित्रता कर ली ॥१२३॥ 


परस्पर एक-दूसरे की सहायता करते हुए, वे चारों सु-हृदय मित्र, सुखपुवंक उस 
वन में साथ ही रहने लगे ॥। १२४॥। 


ˆ एक बार बहुत देर तक चित्रांगद को न प्राते हुए देखकर, उसे देखने के लिए वह 
लघुपाती कौ भ्रा ऊँचे वृक्ष पर चढ़कर चारों-श्रोर उस वन को देखने लगा ।।१२५॥ 


श्रौर, उसने नदी के एक किनारे पर कील और जाल में बंधे हुए चित्रांगद को देखा । 
` झाकर यह समाचार उसने चूहे तथा कछुए से कहा ।।१२६॥ 


तब आपस में विचार कर कोम्रा उस हिरण्यक चूहे को चोक के पकड़कर बंधे हुए 
चित्नांगद के पास ले राया ॥१२७।। 


घरर 


कथासरित्सागर 


हिरण्यकशच तं बन्धविधुरं मूषको मृगम्‌ । 
क्षणादमुञ्चदाइवास्य दशनच्छिन्नपाशकम्‌ ॥ १२८॥ 
तावन्मन्थरको$म्येत्य नदीमध्येन कच्छपः । 
आरुरोह तटं तेपां निकर्ट' स मुहृत्प्रियः ॥१२६॥ 
तत्क्षणं स कुतोप्प्येत्य' लुब्धकः पाणदायकः । 
बिब्रुतेषु मुगाद्येषु लब्ध्वा तं कूर्ममग्रहीत्‌ ॥१३०॥ 
क्षिप्त्वा च जालकान्तस्तं यावन्नष्टमृगाकुलः । 

स याति तावद्दृष्ट्वेतद्‌ दीर्घेदुश्वाखूवाक्यतः॥। १३१ 
मृगो गत्वा ततो दूरे पतित्वासीन्मृतो यथा । 
काकस्तु मूध्नि तस्यासीच्चक्षुषी पाटयन्निव ॥१३२॥ 
तद्दृष्ट्वा स गृहीतं तं व्याधो मत्वा मृगं मृतम्‌ । 

गन्तुं ` प्रववृते. नद्यास्तटे ` कूर्मं निधाय तम्‌ ॥१३३॥ 
यातं : दृष्ट्वा तमभ्येत्य मूषकस्तस्य जालकम्‌ । 
कूर्मस्य सोऽच्छिनत्तेनः मुक्तो नद्यां पपात सः॥१३४॥ 
मृगोऽपि निकटीभूतं व्याधं ` वीक्ष्य विकच्छपम्‌ । 
उत्थाय स पलाय्यागात्‌ काकोऽप्यारूढवांस्तरुम्‌ ॥१३५॥ 
एत्य ` व्यांधोऽत्र कूर्मं तं बन्धच्छेदपलायितम्‌। 
्रप्राप्योभयविश्रष्टो देवं ` शोचन्नगाद्‌ गृहम्‌ ॥ १३६॥ 
ततो मिलन्ति ` स्मेकत्र हृष्टाः कूर्मादयोऽत्र ते। ` 
मुग्रस्तु प्रीतिमानेवं ` कूर्मादीस्तान्‌वाच सः॥१३७॥ 
पुण्यवानस्मि यत्प्राप्ता भवन्तः ` सुहृदो मया 
प्राणानपेक्ष्य यैरेवं मृत्योरद्याहमुद्धतः ॥ १३८॥ 
एवं प्रशंसता तेन मृगेण सह तत्र ते। 
श्रन्योन्यप्रीतिसुखिता काककूर्माखवोऽवसन्‌ ॥ १३९॥ 
प्रज्ञया साधयन्त्येवं तिर्यञ्चोऽपि समीहितम्‌ । 
प्राणरपि न मुञ्चन्ति तेऽप्येवं मित्रमापदि ॥१४०॥ 
एवं च श्रेयसी मित्रेष्वासक्तिर्नाङ्गनासु ताम्‌ । 
ईष्याश्रयत्वाच्छंसन्ति तथा च श्रूयतां कथा॥१४१॥ 


ईषर्यालुपुरुषस्य तस्य च दुष्टसित्रियः कथा 


नगरे क्वापि कोऽप्यासीदीर्ष्यावान्पुरुषः प्रभो। 
बभूव तस्य भार्या च वल्लभा रूपशालिनी ॥१४२॥ 


दशम लम्बक परे 


तब हिरण्यक ने, जाल को दाँतों से काटकर क्षण-भर में जाल से बंधे हुए चित्रांगद 


को मुक्त कर दिया ॥१२८॥ 
तबतक नदी के मार्ग से ग्राकर मन्थरक कछुआ भी उनके पास किनारे पर श्राकर 


मिल गया ॥।१२८॥। 

उसी समय जाल बाँधनेवाले बहेलिये ने, आकर मृग, चूहे श्लौर कोए के भाग जाने 
पर उस कछुए को ही पकड़ लिया ॥।१३०॥। 

हिरन के भागने से व्याकुल बहेलिये ने कछुए को जाल में रखकर, उसी से सन्तोष 
किया और घर की श्रोर चल पड़ा । उसके चलने पर दूरदर्शी हिरण्यक के परामर्शानुसार 
वह मृग, कुछ दूर जाकर श्रौर गिरकर मुदे के समान पड़ गया और कोश्रा उसके सिर पर 
बैठकर मानों उसको ग्राँखें निकालने लगा ।।१३१-१३२।। 

बहेलिये ने, दूर से हिरन को मरा समझकर झौर कछुए को, जाल-सहित नदी के 
किनारे रखकर मृग को लेने का प्रयत्न क्रिया ॥१३३॥ 

उसे दूसरी ओर जाते हुए देखकर चूहे ने जाल काटकर कछूए को मुक्त कर दिया 
और वह नदी में कूद पड़ा ॥। १३४।। 

हिरन भी कच्छप को रखकर श्राते हुए बहेलिये को देखकर छलाँग मारकर भागा 
श्रौर कौम्ना उड़कर वृक्ष पर बैठ गया । १३५॥ 

उधर से निराश लौटकर श्राये हुए बहेलिये ने; जाल काटकर भागे हुए कछुए को 
भी न पाकर, दोनों ओर से हताश होकर अपने भाग्य को कोसा श्रौर अन्त में वह श्रपने घर 
चला गया ।।१३६॥ 

तब वे चारों मित्र, फिर आपस में मिले और प्रेमी उनसे बोला-॥।१३७॥। 

“मैं भाग्यवान्‌ हूँ कि भ्रापलोग जैसे सच्चे और संहृदय मित्र मुझे मिले, जिन्होंने पने 
प्राणों की भी परवाह न करके मुझे मौत के पंजे से उबार लिया' ॥।१३८॥ 

इस प्रकार, उस हिरण से प्रशंसित वे चारों मित्र कौग्रा, कछुझा, चूहा भ्रोर हिरन 
उस वन में परस्पर प्रेम्‌ के साथ सुखी होकर रहने लगे ।।१३६॥ 

इस प्रकार पशु भी, बुद्धि से अपना काये सिद्ध कर लेते हैं। वे भी भपने प्राणों की 
चिन्ता न करके आपत्ति के समय मित्र को नहीं छोड़ते ॥।१४०॥ 

मित्रों में परस्पर ऐसी झासक्ति, कल्याणकारी होती है; किन्तु यह ईर्ष्या के कारण 
` स्त्रियों में प्रशंसनीय नहीं होती । इस सम्बन्ध में कथा सुनो, ॥१४१।। 


ईर्ष्यालु पुरुष भ्रौर उसकी दुष्टा स्त्री की कथा 


किसी नगर में कोई ईर्ष्यालु पुरुष था । उसकी स्त्री बहुत रूपवती थी झौर उसे 
बहुत प्यारी थी ।।१४२॥ 


६२४ 


कथासरित्सागर 


भ्रविद्वस्तो न तां जातु मुमोचेकाकिनीं च स: । 
तस्या हि शीलविभ्रंशं चित्रस्थेभ्योऽप्यशङ्कत॥ १४३॥ 
केनाप्यवश्यकार्येण कदाचित्स पुभानथ। 
सहैवादाय तां भार्या प्रतस्ये विषथान्तरम्‌ ॥ १४४ 
मार्गे सभिल्लामटवीमग्रे दृष्ट्वा स तद्भयात्‌ । 
स्थापयित्वा गृहे ग्राम्यवृद्धविप्रस्य ताँ ययौ॥१४५॥ 
तत्र स्थिता च सा दुष्ट्वा भिल्लांस्तेनागतान्पथा। 
एकेन यूना भिल्लेन सह घृष्टा ययौ ततः॥१४६॥ 
तेन युक्ता च तत्पल्लीं यथाकामं चचार सा। 
उत्क्रान्तेष्यालुपतिका भग्नसेतुरिवापगा ।।१४७॥ 
तावत्स तत्पतिः कृत्वा कार्यमागत्य तं द्विजम्‌ । 
ग्राम्यं ययाचे तां भार्या सोऽपि विप्रो जगाद तम्‌ ।। १४८॥ 
न जानेऽहं क्व थाता सा जानाम्येतावदेंब तु। 
भिल्ला इहागता आसंस्तेः सा नीता भविष्यति॥ १४६। 
सा पल्ली निकटे चेह तत्तत्र व्रज सत्वरम्‌। 
ततः प्राप्स्यसि तां भार्यामन्यथा मा मति कृथाः ॥ १५०॥ 
इत्युक्तस्तेन स रुदन्निन्दन्‌ बुद्धिविपयंथम्‌। 
जगाम भिल्लपल्ली तां भार्या तत्र ददश च ॥१५१॥ 
सापि दृष्ट्वा तमभ्येत्य पापा भीता तदाब्रवीत्‌ | 
न मे दोषोऽहमानीता भिल्लेनेह बलादिति ॥१५२॥ 
आयाहि तत्र गच्छावो यावत्कश्चिन्न पश्यति । 
इति ब्रुवाणं ` रागान्धं तमुवाच पत्तिं च सा॥१५३॥ 
तस्थागमनवेलेयं भिल्लस्याखेटगामिनः । 


आागतश्चानुधाव्येव हन्यात्त्वां मां च स ध्रुवम्‌ ॥१५४॥ 


तत्प्रविश्य गुहामेतां प्रच्छन्नस्तिष्ठ सम्प्रति। 
रात्रौ च सुप्तं हत्वा तं ` यास्यावो निर्भयावित: ॥ १५५॥ 
एवं 'तयोक्तः शठया प्रविश्यासीद्‌ गुहां स ताम्‌ । 
को$वकाशो विवेकस्य हृदि कामान्धचेतसः ॥१५६॥ 
साथ कुस्त्री गृहान्तःस्थमानीतं व्यसनेन तम्‌ । 
भिल्लायादशेयत्तस्मा श्रागताय दिनात्यये ॥ १५७॥ 


PO 
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वह्‌ श्रविशवासी पति उसे कभी अकेला नहीं छोड़ता था । वह चित्रस्थ पुरुषों से भी 
उसके चरित्र के पतन की आशंका करता था ।।१४३॥। 

एक बार किसी झावश्यक कार्य से वह पुरुष, पत्नी को साथ ही लेकर दूसरे देश 
को गया ॥ १४४।। 

आगे के जंगली मार्ग में वह भीलों को देखकर भय से भ्रपनी पत्नी को एक गाँव के बढ़े 
ब्राह्मण के घर में रखकर उस जंगल में गया ।।१४५॥। 

उस ब्राह्मण के घर रहती हुई उस स्त्री ने उस मागं से भोलों को जाते हुए देखा 
ग्रौर एक युवा भील के साथ वह निर्लज्ज स्त्री, ईर्ष्यालु पति को छोड़कर इस प्रकार निकल 
भागी, जैसे वेगवती नदी बाँध तोड़कर निकल जाती है ।।१४६-१४७।। 

जब उसका पति, अपता कार्य समाप्त करके वहाँ श्राया, तब उसने उस ग्रामीण 
वृद्ध से घ्रपनी स्त्री की माँग की ॥।१४८।। 

“मै नहीं जानता कि वह कहाँ गई, इतना अवश्य है कि यहाँ कुछ भील आये थे, 
सम्भवतः वे ही उसे ले गये हों । भीलों का वह गांव भी यहीं पास में है । शीघ्र जाओ । 
तुम्हें स्त्री मिलेगी । मेरे प्रति कुछ विपरीत बुद्धि न करो' ॥ १४६-१५०॥। 

ब्राह्मण से इस प्रकार कहा गया वह रोता-कलपता और अपनी बुद्धि की निन्दा 
करता हुआ भीलों के गाँव में गया श्रौर वहाँ जाकर उसने श्रपनी पत्नी को भी देखा ॥१५१॥ 


वह्‌ पापिन स्त्री भी, उसे देखकर डरी हुई-सी उसके पास आकर बोली--'मेरा 
भ्रपराध नहीं है । मुझे भील बलपूर्वक ले अआया' ॥१५२॥ 

“चलो, जबतक कोई देखता नहीं, वहाँ गाँव में चलें।' इस प्रकार कहते हुए उस 
प्रेमान्ध पति से वह बोली--।।१५३॥ 

“शिकार पर गये हुए उस भील के भ्राने का समय हो गया है । भ्राने पर वह पीछे 
दौड़कर मुझे और तुझे दोनों को मार डालेगा ॥। १५४।। 

इसलिए, इस गुफा में घुसकर बैठो। रात में सोये हुए उसे मारकर निडर होकर 
चलेंगे! ॥१५५॥ 

उस दुष्टा स्त्री से इस प्रकार कहा गया वह मुखे उसी गुफा में घुसकर बैठ गया; 
क्योंकि काम से ग्रन्धे व्यक्ति के हृदय में विवेक के लिए स्थान नहीं होता ॥१५६।॥ 

उस दुष्टा स्त्री ने, सायंकाल घर पर श्राये हुए उस भील को, दुव्यंसन के कारण, 
प्राया हुआ पना पति दिखा दिया ।।१५७॥।। 

१०४ 
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स च निष्कृष्य तं भिल्लः क्र्रकर्मा पराक्रमी । 
प्रातर्देव्युपहाराथ॑ बबन्ध सुदृढं तरौ ॥१५८॥ 
भुक्त्वा च पश्यतस्तस्य रात्रौ तद्भायेया सह । 
स समासेव्य सुरतं सुखं सुष्वाप तद्युतः ॥१५९॥ 
तं दृष्ट्वा सुप्तमीष्यलु: स पुमाँस्तरुसंयतः । 
चण्डी स्तुतिभिरम्यच्ये ययौ शरणमात्तित: ॥१६०॥ 
` साविर्भूय वरं तस्मै तं ददौ येन तस्य सः। 
तत्खड्गेनैव भिल्लस्य सरस्तबन्धोऽच्छिनच्छिरः॥१६१॥ 
एहीदानीं हतः पापो मयायमिति सोऽथ ताम्‌। 
प्रबोध्य भार्या वक्ति स्म साप्युत्तस्थौ सुदुःखिता ।। १६२॥ 
गृहीत्वा तस्य च शिरो भिल्लस्यालक्षितं निशि। 
ततः प्रतस्थे कुस्त्री सा पत्या तेन सहैव च ॥१६३।। 
प्रातदच नगरं प्राप्य दर्शयन्ती शिरोऽत्र तत्‌ । 
भर्ता हतो मेऽनेनेति चक्रन्दाक्रम्य तं पतिम्‌ ।।१६४॥ 
ततः. स. नीतस्तद्युक्तो राजाग्रे पुररक्षिभिः। 
पृष्टस्तत्र यथावृत्तमीर्ष्यालुस्तदवर्णयत्‌ ॥ १६५।। 
राजाथ तत्त्वमन्विष्य च्छेदयामास कुस्त्रियः । 
तस्याः कणों च नासां च तत्पति च मुमोच तम्‌ ॥१६६॥ 
स मुक्तः ` स्वगृहं प्रायात्कुर्त्रीस्नेहग्रहोज्झितः । 
एवं हि कुरुते देव योषिदीर्ष्यानियन्त्रिता ॥१६७॥ 
शिक्षयन्त्यन्यपुरुषासङ्गमीरष्येव हि स्त्रियः। 
तदीर्ष्यामप्रकाञ्येव रक्ष्या नारी सुबुद्धिना ॥ १६५॥ 
रहस्यं च न वक्तव्यं वनितासु यथा तथा। 
पुरुषेणेच्छता क्षेममत्र च श्रूयतां कथा ॥१६९॥ 
नागगरुडयोः कथा 


नागः किचित्‌ पलाय्यासीत्‌ कुत्रचिद्‌ गणिकागृहे । 
मानुषं रूपमास्थाय वेनतेयभयाद्‌ भुवि ।। १७०॥ 
गणिकाप्यग्रहीद्‌ भाटि सा हस्तिशतपञ्चकम्‌ । 
स्वप्रभावाच्च तत्तस्ये स नागः प्रत्यहं ददौ ॥ १७१॥ 
कुतोऽन्वहमियन्तस्ते हस्तिनो ब्रूहि को भवान्‌ । 
इति निर्बन्धतः साथ तं पप्रज्छ विलासिनी ॥१७२॥ 
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उस कूर और पराक्रमी भील ने उसे गुफा के बाहर निकालकर, प्रातःकाल देवी की 
बलि देने के लिए, एक पेड़ में कसकर बाँध दिया ॥१५८॥ 
प्रौर, भोजन करके रात में उसके देखते-ही-देखते उसकी स्त्री के साथ व्यभिचार 
किया । तदुपरान्त, उसे साथ ठेकर आनन्द से सो गया ॥१५६।॥॥ 
पेड से बंधे हुए उस ईर्ष्यालु पुरुष ने, उस भील को सोये हुए देखकर चण्डी की स्तुति 
करके अत्यन्त दीन भाव से शरण की प्रार्थना की ।।१६०॥ 
चण्डी ने प्रकट होकर उसे वरदान दिया, जिससे वह बन्धनों से मुक्त हो गया । 
तदनन्तर, उसी की तलवार से ईर्ष्यालु ने भील का सिर काट दिया श्रौर श्रपनी स्त्री को 
जगाकर चलने के लिए कहने लगा । वह भी उठी और दुःख से उसके साथ जाने को 
तैयार हुई ।।१६१-१६२॥। 
बह दुष्टा, उस भील के कटे सिर को चुपके से भ्रपने संग लेकर पति के साथ चल पड़ी । 
रात के ग्रेधेरे में वह ईर्यालु भ्रपनी दुष्टा स्त्री की यह चाल लख नहीं सका ॥१६३॥ 
प्रात:काल किसी नगर में पहँचकर वहाँ वह भील का सिर दिखाकर भ्रौर पति को 
हत्यारा बताकर रोने-चिल्लाने लगी ॥१६४॥ 
तब नगर के रक्षक (सिपाही) इस स्त्री को उसके पति के साथ राजा के सामने ले 
गये । वहाँ पूछे जाते पर उसने सच्चा समाचार राजा को सुना दिया ॥१६५।। 
तदनन्तर, उस देश के राजा ने, रपार्थं बात का पता लगाकर उस दुष्टा स्त्री के 
नाक-कान कटवा दिये झौर उसके पति को छोड़ दिया ।। १६६।॥। 
वह उसका पति भी, उस दृष्टा स्त्री के स्तेह-रूपी ग्रह से छुटकर किसी प्रकार भ्रपने 
घर श्राया । 'महाराज, ईर्ष्या से पागल स्त्री इस प्रकार के काण्ड कर डालती है ॥ १६७॥ 
° पुरुष की यह ईर्ष्या ही स्त्री को परपुरुष का संग कराना सिखाती है। इसलिए, 
ईर्ष्या को छिपाकर ही बुद्धिमान्‌ पुरुष को नारी की रक्षा करती चाहिए ।॥१६०।। 
और झपना भला चाहनेवाले पुरुष को अपनी गुप्त बात कदापि स्त्री से प्रकट नहीं 
“करनी चाहिए ।' इस विषय पर एक कथा सुनो ।।१६६॥। 
नाग श्रौर गरुड को कथा 
कहीं पर एक नाग, मनुष्य का रूप धारण करके, गरुड के भय से भागकर भूमि पर 
ग्राकर किसी वेश्या के घर में रहता था ।।१७०॥ 
वेश्या ने उससे प्रतिदिन का मूल्य पाँच सौ हाथी माँगा । वह नाग भी, श्रपने प्रभाव 
१. 
से उसे प्रतिदिन पाँच सौ हाथी देता था ॥१७१॥ 
एक बार- उस वेश्या ने नाग से बड़े ही भाग्रह के साथ पूछा कि "तुम्हें प्रतिदिन इतने 
हाथी कहाँ से मिलते हैं, सच बताझो भोर यह भी कहो कि तुम कौन हो'?'॥।१७२॥ 
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मा वोचः कस्यचित्ताक्ष्यंभयादेवमिह स्थित: । 
नागोञहमिति वक्ति स्म सोऽपि तां मारमोहितः ॥१७३॥ 
सा तद्रहसि कुट्टन्य शशंस गणिका तत: । 
अथ ताक्ष्यो . जगच्चिन्वन्नत्रागातू पुरुषाकृतिः ॥ १७४। 
उपेत्य कुट्टनीं ता च जगाद त्वत्सुतागृहे । 
अहमद्य वसाम्याये भाटिमे गृह्यतामिति ॥१७५॥ 
इह नागः स्थितो नित्यमिभपञ्चशतीं ददत्‌ । 
तत्किमेकाहभाट्येति कुट्टन्यपि जगाद तम्‌ ॥१७६॥ 
ततः स गरुडो नागं तत्र स्थितमवेत्य तम्‌ । 
विवेशातिथिरूपेण तद्वारवनितागुहम्‌ ॥ १७७॥ 
तत्र प्रासादपृष्ठस्थं . नागं तमवलोक्य सः। 
प्रकाइ्यात्मानमुत्प्लुत्य जघान च जघास च॥१७८॥ 
श्रतो न कथयेत्‌ ` प्राज्ञो रहस्यं  स्त्रीष्वनगैलम्‌ । 
इत्युक्त्वा गोमुखो मुग्धकथां . पुनरवर्णयत्‌ ।।१७६॥ 
केशमूखंकथा 
ताम्रकुम्भोपमशिराः कोऽप्यासीत्‌ खलतिः पुमान्‌ । 
स च मूर्खोऽथेवांल्लोके लज्जते स्म क्चेविना॥१८०॥ 
अथ घूत्त॑स्तमागत्य  कोऽप्युवाचोपजीविकः। 
एकोऽस्ति वंद्यो यो वेत्ति केश्ोत्पादनमौषधम्‌ ॥ १८१॥ 
एतच्छत्वा तमाह स्म. तमानयसि चेन्मम। 
ततोऽहं. तब दास्यामि धनं बैद्यस्य तस्य च ॥१८२॥ 
एवमुक्तवतस्तस्य धनं ` भूक्त्वाचिरेण .. सः। 
मुग्धस्यानीतवानेकं _ धूर्तो घूत्तेचिकित्सकम्‌ ।।१८३॥ 
उपजीव्य e+ सोऽपि खल्वाटं तं भिषक्छिरः। 
अपास्य वेष्टनं युक्त्या मुग्धायास्मायदशयत्‌ ॥१८४॥ 
तद्दृष्ट्वाप्यविमशेः सन्‌ बैद्य केशार्थमौषधम्‌ । 
तं ययाचे स जडधीस्ततो वंद्योऽब्रवीत्‌ स तम्‌ ॥१८५॥ 
खल्वाटः स्वयमन्यस्य जतनयेयं कथं कचान्‌ । 
इति ते मूर्ख निर्लोम दशितं स्वशिरो मया।१८६॥ 


: तथापि त्वं न वेत्स्येव घिगित्युक्त्वा ययौ. भिषक्‌। 


एबं . देव - सदा. धूर्ताः क्रीडन्ति जडबुद्धिभिः॥ १५७॥ 
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“किसी से कहता नहीं, गरुड के भय से यहाँ ठहरा हुझा मैं नाग हूँ ।' काम-मोहित 
उस नाग ने इस प्रकार अपना रहस्य उसे बता दिया ।।१७३।। 


तब उस वेश्या ने, यह बात एकान्त में अपनी माँ (कुट्टनी) से कह दी । कुछ दिनों 
के पश्चात्‌ दैवयोग से पुरुष के वेश में, नागों को ढूढता हृभ्रा गरुड भी वहाँ ग्रा पहुंचा भ्रोर 
कुट्टनी के पास जाकर बोला कि आज मै तुम्हारी बेटी के पास रहना चाहता हूँ, मुझसे मूल्य 
ले लो ॥१७४-१७५॥ 


कुट्टनी ने उससे कहा -- “यहाँ एक नाग रहता है, जो प्रतिदिन पाँच सो हाथी देता है । 
तो एक दिन के मूल्य का क्या होता है' ।।१७६॥ 

तब गरुड़ ने, वहाँ पर ठहरे हुए उस नाग को जानकर ग्रतिथि के रूप में वेश्या के 
घर में प्रवेश किया ॥१७७।। 


वहाँ भवन के ऊपर बैठे हुए नाग को उसने देखा और भ्रपने को प्रकट कर वह 
उछला श्रौर उस नाग को मारकर खा गया ॥॥१७८५॥ 

“इसलिए, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति निरंकुश होकर रित्रयों को कोई भी अ्रपना गुप्त भेद न 
बतावे' ऐसा कहकर गोमुख ने फिर मुखो की कथा कहनी प्रारम्भ की ॥१७९॥ 


केशम्‌खं की कथा 
एक गंजा ताम्रघट (ताँबे के घड़े) के पेंदे के समान सपाट सिरवाला था । किन्तु वह 
मूर्ख धनी था और सिर पर केश न होने के कारण समाज में लज्जित होता था ॥ १८०॥ 


कुछ दिनों के पश्चात्‌ उसका एक धूत्तं भ्रनुजीवी श्राकर उससे बोला--'एक वैद्य है, 
जो-केशों को उत्पन्न करने की ्रोषधि जानता है' ॥ १८१॥। 


यह सुनकर वह गंजा धनी बोला--'यदि तुम वह श्रोषधि मेरे लिए ला दो, तो मै 
तुम्हें श्रौर वैद्य को भी धन दूगा' ।।१५२।। 


यह सुनकर चिरकाल तक उसका धन खाकर वह धृत्तं उसके लिए एक धूत वैद्य को 
ले श्राया ।।१८३।। 


बहुत दिनों तक उस मुखें का धन खाकर उस धूत्त वैद्य ने, किसी युक्ति से भ्रपंमी 
पगड़ी हटाकर उस मुखं को भ्रपना भी गंजा सिर दिखलाया ।। १८४॥ 
बैद्य को गंजा देखकर भी उस मूख ने उससे केश उगाने की प्रोषधि माँगी । तब 
` बैच ने उस मूर्ख से कहा--मैं स्वयं गंजा, दूसरों के सिर पर केश कैसे उगा सकता हूं । 
हे मुखं, इसीलिए तुझे मैने भ्रपना गंजा सिर दिखाया था ॥१८५-१६६।। 


तब भी तुम नहीं समझ रहे हो, धिक्कार है तुम्हें ।' इस प्रकार कहकर वह बेथ चला 
गया । हि स्वामिन्‌, धूत्त लोग इसी प्रकार मूर्खा से झेला करते हैं! ॥१८७॥ 


५३० 


कथा सरित्सागर 


तं लम्‌रधकथा 
एवं श्रतः केशमुग्धस्तैलमुग्यो निशम्यताम्‌ । 
मुग्धोऽमूत्‌ पुरुषः कश्चिद्‌ भृत्यः शिष्टस्य कस्यचित्‌ ॥१८८॥ 
स तेन स्वामिना तैलमानेतुं ब्रणिजोऽन्तिकम्‌ । 
प्रेषितो जातु तत्तस्मात्‌ पात्रे तैलमुपाददे ॥१५६॥ 
तेलपात्रं गृहीत्वा तदागच्छस्त त्र केनचित्‌ । 
ऊचे मित्रेण रक्षेदं . तेलपात्रं स्रवत्यथः॥१६०॥ 
तच्छत्वा वीक्षितुमधः पात्रं ततपर्यवत्त॑यत्‌ । 
स. मूढस्तेन तत्सवं तैलं तस्थापतद्‌ भुवि ॥१६१॥ 
तद्बुध्वा लोकहीस्योऽसौ निरस्तः स्वामिना गृहात्‌ । 
तस्मात्‌ स्वबुद्धिमुग्धस्य वरं न त्वनुशासनम्‌ ॥१६२॥ 
श्रस्थिमुग्धक था 


तेलमग्धः . श्रृतस्तावदस्थिमग्धों निशम्यताम्‌ । 
अभून्मुखेः पुमान्‌ कङ्चिद्‌ भार्याऽभूत्तस्य चासती ।। १६३॥ 
सा तस्मिन्नेकदा पत्यौ _ कार्याददेशान्तरं गते । 
दत्तकत्तव्यशिक्षां स्वामाप्तां कर्मकरीं गृहे ॥।१६४॥ 
अनन्यदासीं संस्थाप्य  निर्गे्यंवान्ततस्ततः । 
ययावुपपतैर्गह निरगलसुसेच्छया ॥ १९५॥ 
प्रथागत॑ तत्पति सा  स्थितशिक्षाश्रगद्गदम्‌ । 
कर्मकर्मभवद्‌ भार्या मृता दग्धा च सा तव॥१६६॥ 
इत्युक्त्वा सा इमशानं च नीत्वा तस्मायदर्शयत्‌ । 
ग्रस्थीन्यन्यचितास्थानि तान्यादाय रुदंरश्‍च सः॥१६७।। 
कृतोदकोऽथ तीर्थेष प्रक्षिप्यास्थीनि तानि च। 
प्रावत्तेत स भार्यायास्तस्याः श्राद्धविधौ जड: ॥१६८॥ 
संद्विप्र इत्युपानीतं  क्मैकर्या तयेव च। 
तमेव भार्योपपत्ति श्राड्धविप्रं चकार सः॥१६९॥ 
तेनोपपतिना साधं तदभार्याऽम्येत्य तत्र सा। 
उदारवेषा भूडक्ते स्म मुष्टान्नं मासि मासि तत्‌ ॥२०५॥ 
सतीधर्मेप्रभावेण भार्या ते परलोकतः । 
पड्याँगत्य स्वयं भङक्ते ब्राह्मणेन समं प्रभो ॥२०१॥ 


दशम लम्बक ८३१ 


तेलमूखं कौ कथा 

यहः तो केशमूखं की कथा हुई, श्रब तैलमुखं की कथा सुनो । किसी सज्जन के यहाँ 
एक मूर्खं सेवक था ॥१८८॥। 

उसे मालिक ने बनिये के पास तेल लाने के लिए भेजा । वह एक पात्र में बनिये से 
तेल लेकर चला ।।१८६॥ 

जब वह तेल का पात्र लेकर इधर आ रहा था, तब उसके किसी मित्र ने उससे 
कहा-- देखो, ध्यान दो । तेल का पान्न नीचे से चू रहा है'।।१६०॥ 

यह सुनकर उसने नीचे का भाग देखने के लिए उस पात्र को उलट दिया और सारा 
तेल भूमि पर गिर पड़ा ॥१६१॥ 

यह देखकर लोग उसे हँसने लगे और स्वामी ने भी उसे नौकरी से निकाल दिया । 
इसलिए, मूर्ख की अपनी बुद्धि ही अच्छी, उसे उपदेश न देना चाहिए ॥१६२॥ 

ग्रस्थिमूले की कथा 

तैलमूखं की कथा सुनी, ग्रब अस्थिमूखे की कथा सुनो । एक मूर्ख पुरुष था और 
उसकी स्त्री व्यभिचारिणी थी ॥ १६३॥ 

एक बार वह मुखं किसी कार्यवश दुसरे देश को गया । तैब उसकी दुष्टा स्त्री ने, 
अपने घर में काम करनेवाली सेविका को सिखा-पढ़ाकर अ्रपना विश्वासी बना लिया श्रौर 
उसे सदा के लिए अपनी सेविका बनाकर अपने जार के साथ वह निश्चिन्ततापुवंक रमण 
करने लगी ध्रौर उसके (दासी के) घर पर जा बैठी ।।१६४-१९५॥ 

कुछ समय पश्चात्‌ घर श्राये हुए उसके पति को पहले से ही सिखाई-पढ़ाई हुई 
दासी ने आँसुप्रों के साथ गदुगद स्वर में कहा--'ुम्हारी पत्नी मर गई झौर फूंक भी 
दी गई।' ऐसा कहकर उसने उसे श्मशान में ले जाकर उसके दाहस्थान को दिखा दिया 
भौर दुसरे की एकत्र की हुई अस्थियाँ भी उसकी पत्नी की बताकर दिखा दी । वह मुखं, उन 
हड्डियों को लेकर रोने लगा ॥१९६-१९७॥ 

तदनन्तर, उसका पिण्ड रादि कमं करके उसकी हड्डियों को किसी तीर्थ में प्रवाहित 
करके वह मूर्ख उसकी श्राद्धं-क्रिया में लग गया ।।१६८॥। 

उसी दासी से अच्छा सदाचारी ब्राह्मण कहकर लाये हुए पत्नी'के जार को ही उसने 
श्राद्ध का ब्राह्मण बनाया श्रौर खिलाने लगा ॥१६९६॥ 

उसकी स्त्री भी प्रतिमास अपने यार के साथ श्राकर अपने पति के यहाँ बने 
सुन्दर पदार्थों का भोजन करती थी ॥२००॥। 

झौर वह दासी उस श्रस्थिमूखं से कहती थी--'स्वामिन्‌, झ्रापकी पत्नी, सती-धर्म के प्रभाव 

से, परलोक से भ्राकर ब्राह्मण के साथ बैठकर स्वयं तुम्हारे यहाँ भोजन करती है' ॥२०१॥ 


कथासरित्सागर 


इति कर्मकरी सा तमवोचत्‌ तत्पति यथा। 
तैव प्रतिपेदे तत्सवँ- मुर्खेशिरोमणि: ॥२०२॥ 
वञ्च्यन्ते हेलयेवेवं कुस्त्रीभिः सरलाशया: । 
श्रृतोऽस्थिम्रधश्चण्डालकन्यका ` श्रूयतां ` त्वया ॥२०३॥ 
चण्डालकन्याक था 
ग्रभूद्रपवती कापि मुग्धा चण्डालकन्यका। 
सार्वंभौमवरप्राप्तौ सङ्कल्पं हृदि साकरोत्‌ ॥२०४॥ 
सा जातु दुष्ट्वा राजानं नगरश्रमनिर्गतम्‌। 
सर्वोत्तम भत्त बुद्धरनुयातु प्रचक्रमे ॥ २० ५।॥। 
` व्राबदागात्‌ पथा तेन मुनिस्तस्य प्रणम्य सः। 
पादौ गजावरूढः सन्‌ राजा स्व्रभवतं ययौ ॥२०६॥ 
तद्दृष्ट्वा  राजतोऽप्येनं विचिन्त्य मुनिमुत्तमम्‌ । 
चण्डालकन्या राजानं. त्यक्त्वा सा मुनिमन्वगात्‌ ॥२०७॥। 
मुनिः सोऽपि व्रजन्‌ दृष्ट्वा शून्यमग्रे शिवालयम्‌ । 
न्यस्तजानुः क्षितौ तत्र शिवं नत्वा ययौ तत; ॥२०५॥ 
तद्वीक्ष्य सान्त्यजा मत्वा मुनेरप्युत्तमं शिवम्‌ । 
भत्त्‌ बुद्धया मुनि त्यक्त्वा देवं तत्रेव शिश्रिये ॥२०६॥ 
क्षणाच्चात्र प्रविश्य इवा देवस्यारुह्य पीठिकाम्‌ । 
जङ्कामुत्क्षिप्य जातेयंत्सदृशं तस्य तद्व्यधात्‌ ।।२१०॥ 
तद्विलोक्यान्त्यजा मत्वा देवाच्छ्वानं तमुत्तमम्‌। 
यान्तं तमेवान्वगात्‌ सा त्यक्त्वा देवं पतीच्छया ॥२११॥ 
इवा चागत्येव  चण्डालगृहं परिचितस्य सः। 
चण्डालयूनः `` प्रणयाल्लुलोठेकस्य `` पादयोः ॥२१२॥ 
तदालोक्योत्तमं मत्वा ` शुनश्चाण्डालपुत्रकम्‌ । 
स्वजातितुष्टा वन्ने सा तमेव पतिमन्त्यजा ॥२१३॥ 
एवं कृतपदा. , दूरे पतन्ति स्वपदे जडाः। 
एवं च मूर्ख राजानं. संक्षेपादपरं ` शृणु ।।२१४॥ 
कृपणस्य राज्ञ ; काः 
मूखेंः कश्चिदभूद्राजा कृपण: कोषवानपि । 
एकदा जगदुश्चंबं मन्त्रिणस्तं हितेषिणः ॥२१५॥ 
दानं हरति देवेह दुर्गति पारलौकिकीम्‌। 
तद्देहि दानमायूंषि भङ्गुराणि धनानि . च॥२१६॥ 
तच्छुत्वा स नृपोऽवादीत्‌ दानं दास्याम्यहं तदा। 
दुर्गात प्राप्तमात्मानं मृतो द्रक्ष्यामि चेदिति॥२१७॥ 


दशम लम्बक ८हेरे 


वह मूर्खराज, यह. सब सच मानकर प्रसन्न हो गंया । इसी प्रकार, सीधे-सादे हूरय- 
वाले लोग दुष्ट स्त्रियों द्वारा खेल-खेल में. ही ठगे जाते हैं । “महाराज, तुमने अस्थिसू्ख की 
कथा सुनी, अब एक मूर्खा चण्डाली की कथा सुनो' ॥२०२-२०३॥ 

मूर्खा चण्डालकन्या को कथा 

एक मूर्ख और सुन्दरी. चण्डालकन्या थी ॥ उसने सबसे बड़े पति को प्राप्ति के लिए 
मन में संकल्प किया ॥२०४॥ 

उसने किसी समग्र नगर-भ्रमण. के लिए निकले राजा को देखकर उसे पति बनाने 
के लिए उसके पीछे चलना प्रारम्भ किया ॥२०५॥। 

इतने में ही उस मार्ग से एक मुनि आया । राजा उतरकर उसके चरणों में प्रणाम 
करके फिर हाथी पर सवार हो गया झौर चला गया ।।२०६॥ 


यह दे खकर, उस मुनि को, राजा सेभी उत्तम समझकर वह कन्या, उस मुनि के 
के पीछे चल पड़ी ।।२०७॥ 


उस मुनि तै भी, मार्ग में राये हुए एक शिवालय को देखा, वहाँ भूमि पर घुटने 
टेककर शंकरजी को प्रणाम करके वह आगे की शोर चला ॥।२०८॥। 

उस चण्डाल कन्या ने, उस मुनि से भी शिवजी को उत्तम समझकर, मुनि को छोड़, 
शिवलिंग को पकड़ लिया ॥।२०६॥ 

कुछ ही समय पश्चात्‌ वहाँ पर एक कुत्ते ने आकर श्रौर देवता के चबूतरे पर चढ़- 
कर, टाँगें उठाकर अपनी: जाति के स्वभाव का. काम किया । (अर्थात्‌ शिवलिंग पर मुत्- 
त्याग कर दिया) ।।२१.०॥। 

यह देखकर उस चण्डालिनी नें, कुत्ते को, शिवजी से भी उत्तम समझकर पति 
बनाने. की इच्छा से उस कुत्ते का पीछा किया ॥२११॥ 

बह कुत्ता, भ्रपने परिचित एक चण्डाल के घर में घुसकर, एक युवा चण्डाल के 
पैरों में प्रेम से लोटने लगा ॥।२१२॥ 

यह देखकर वह चण्डालकन्या, कुत्ते से भी भ्रंधिक अपनी जाति के चण्डाल को बड़ा 
मानकर, अर्थात्‌ उसे सबसे वड़ा मानकर, कति बनाकर सन्तुष्ट हई ॥२१३॥ 

गोमुख ने, नरवाहनदत्त से कहां---स्वॉमिनू, इस प्रकार बहुत ऊँचे चढ़ने की चेष्टा 
करनेवाले मूर्ख फिर अपने ही स्थान पर 'श्राकर गिरते हैं।. इसी प्रसंग में, एक मुखे कृपण 


राजा कीं कथा सुनो' ॥२१४॥॥ 
कृपण राजा की कथा 


एक मूर्ख राजा था । वह धनवान्‌ होते हुए भी अति कृपण था। एक बार उसके 
हितैषी मन्तियो ने उससे कहा--स्वामिन्‌, इस लोक में किया गया दान परलोक की दुर्देशा 
को दुर करता है। इसलिए, दान दो; बयोंकि जीवन और धन दोनों नाशवान्‌ हैं ॥२१५-२१६॥ 
यह सुनकर संजा कहने लंगा कि मैं दान तब दूँगा, जब मरकर अपने को कष्ट में 
पड़ा हुध्ना देखू गा. ॥२१७॥ 
१०५ 


कंथासरित्सागर 


ततश्चान्तहेसन्तस्ते तूष्णीमासत मन्त्रिणः । 
एवं नोज्झति मूढोऽर्थान्‌ यावदर्थेः स नोज्झितः ॥२१५॥ 
मित्रपोः कथा 


राजभौतः श्रुतो देव मध्ये मित्रद्वयं श्ुणु। 
बभूव चन्द्रापीडाल्यः कान्यकुब्जे महीपतिः ॥२१९॥ 
तस्याभवच्च धवलमुखाख्यः कोऽपि सेवक: । 
बहिर्भुक्त्वा च पीत्वा च सदेव प्राविशद्‌ गृहम्‌ ॥२२०॥ 
भूक्तपीतः कुतो नित्यमायासीति स भार्थया। _ 
पृष्टः स॒ जातु धवलमुखस्तामेवमभ्यधात्‌ ॥२२१॥ 
-सुहृत्पाद्वादहं शश्वद्‌ भुक्त्वा पीत्वा च सुन्दरि । 
सदेवायामि येनास्ति लोकें मिनत्रद्वयं मम॥२२२॥ 


कल्याणवर्मतामेको भोजनाद्यूपकारकृत्‌ । 
द्वितीया बीरवाहुरच प्राणेरप्युपकारकः ॥२२३॥ 


एवं श्रुत्वैव धवलमृखोऽसौ भार्यया तया। 
ऊच  मित्रद्वयं तन्मे भवता दर्श्यंतामिति ॥२२४॥। 
ततो यथौ स ततद्युक्तस्तस््र कल्याणवर्मणः। 
गृहं सोऽपि महार्हेस्तमूपचारेरुपाचरत्‌ ॥२२५॥ 
अन्येद्युः स ययौ वीरवाहोर्भार्यायुतोऽन्तिकम्‌ । 
स च द्यूतस्थितः कृत्वा स्वागतं तं विसृष्टवान्‌ ॥२२६॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ सा. धवलमुखं भार्या सकोतुका । 
कल्याणवर्मा महतीं सत्क्रियामकरोत्तव ॥२२७॥ 
कृतं  स्वागतमात्रं तु - भवतो ` वीरबाहुना। 
तदार्यपुत्र तं मित्रं  मन्यसेऽभ्यधिकं कथम्‌ ॥२२८॥ 
तच्छुत्वा सोऽब्रवीद्‌ गच्छ मिथ्या तो ब्रूह्य.भो क्रमात्‌ । 
राजा . नः कुपितोऽकस्मात्‌ ततो ज्ञास्यस्यथ स्वयम्‌ ॥२२६॥ 
इत्युक्त्वा तेन गत्वेव सा तथेति तदेव तत्‌ । 
कल्याणवर्मणोऽवोचत्स शुत्वेव जगाद ताम्‌ ॥२३०॥ 
भवत्यहं वणिकपुत्रो ब्रूहि राज्ञः करोमि किम्‌। 
इत्युक्ता तेन. सा प्रायाद्वीरबाहोरथान्तिकम्‌ ॥२३१॥ 
तस्मे तथैव साशंसद्राजकोपं स्वभत्त॑रि। 
स श्रुत्वेवाययौ धावन्‌ गृहीत्वा खड्गचर्मणी ॥२३२॥ 


दशम लम्बक ८३५ 


तब यह सुनकर मन-ही-मन हंसते हुए मन्त्री लोग चुप बैठ गये । इस प्रकार, मूर्ख 

तबतक धन को नहीं छोड़ता, जबतक धन उसे नहीं छोड़ता ॥२१५॥ 
दो मित्रों की कंथा 

'महाराज, आपने मूर्ख राजा की कथा सुनी । श्रब बीच में दो सूर्ख मित्रों की कथा 
सुनिए । कान्यकुब्ज देश में चन्द्रापीड नाम का एक राजा था ॥२ १६॥॥ 

उसका धवलमुख नाम का एक सेवक था । वह सदा बाहर से ही खा-पीकर घर में 
प्राता था । एक दिन उसकी स्त्री ने उससे पूछा कि तुम प्रतिदिन बाहर कहाँ से खा-पीकर 
आते हो? तब धवलमुख ने कहा-- हे सुन्दरी, में सदा अपने मित्र के यहाँ से खा-पीकर 
भ्राता हू । मेरे दो मित्र हैं ॥२२०--२२२॥ 

उनमें एक, कल्याणवर्मा नांम का मित्र सदा ही भोजन आदि से मेरा उपकार 
करता है । दुसरा, वीरबाहु नाम का मित्र है; जो भ्रपने प्राणों से भी मेरा उपकार 
करता है ।।२२३।। 

उसके इस प्रकार कहने पर उसकी स्त्री नै उससे कहा--'तुम उन दोनों मित्रों को 
मुझे दिखाश्रो' ॥२२४ 

तदनन्तर, वह धवलमुख, स्त्री के साथ कल्याणवर्मा के घर गया आर उसने बहुमूल्य 
सामान से उनका स्वागत-सत्कार किया ॥२२५॥ 

तब दूसरे दिन; धवलमुख, अपनी पत्नी के साथ वीरबाहु के पास गया । जुआ खेलते 
हुए उसने धवलमुख श्रौर उसकी स्त्री का साधारण स्वागत करके उसे विदा कर दिया॥।२२६॥ 

तब धवलमुख की स्त्री ने उससे श्चर्यं के साथ कहा-- 'कृल्याणवर्मा ने तो तुम्हारा 
बहुत श्रातिथ्य-सत्का र किया ॥२२७॥ 

किन्तु, वीरबाहु ने बहुत साधारण स्वागत किया । इसलिए; तुंम वीरबाहु को कल्याणवर्मा 
पे प्रधिक स्वागत-सत्कार करनेवाला (प्राण देनेवाला) क्यों मानते हो ?' ॥२२८॥ 

यह सुनकर, धवलमुख अपनी पत्नी से बोला. कि तू जाकर, योंही उनकी परीक्षा 
छेने की दृष्टि से, उन दोंनों से कह दे कि “राजा श्रकस्मात्‌ ही हमारे लिए क्रृढ हो गया है ।' 
उसके बाद स्वयं ही तुझे सव मालूम हो जायगा ।।२२६॥ 

घवलमुख से इस प्रकार कही गई उसकी स्त्री ने वैसे. ही. जाकर उसके दोनों मित्रों 
से कह दिया ।।२३०॥। 

उसने पहले कल्याणवर्मा से कहा, तो वह सुनते; ही कहने लग़ा--“मैं बनिया का 
पुत्र हे । तुम्हीं बताग्रो, मैं राजा का क्या करू?” उससे इस प्रकार कही गई वह स्त्री उसके 
बाद वीरबाहु के पास गई ॥२३१॥ 

उससे भी उसने. उसी प्रकार पति से राजा के श्रप्रसन्न होने की बात कही । यह 
सुनते ही वीरबाहु, ढाल-तलवार लेकर दौड़ता हुआ धवलमुख के पास श्राया ॥२३२॥ 


८५३६ 


कथासरित्सागर 


मन्त्रिभिर्वारितः कोपाद्राजासौ तद्व्रजेति तम्‌। 
वीरबाहुं स धवलमुखोऽथः प्राहिणोद्‌ गहम्‌॥२३३॥ 
एवं तदन्तरं 'तन्विः मित्रयोरेतयोमेम । 
इति ` भार्याथ . धवलमुखेनोक्ता तुतोष सा ॥२३४॥ 
इत्यन्यदुपचारेण मित्रमन्यत्तु सत्यतः । 
तुल्येऽपि. स्निग्धतायोगे तेलं तेलं घृतं घृतम्‌ ॥२३५॥ 
इत्याख्याय कथामेतां मन्त्री मुग्धकथाः क्रमात्‌ । 
नरवाहनदत्ताय गोमुखोऽकथयत्पुनः ॥२३६॥ 
जलभीतमूखेस्य कथा 
कर्चिन्मुग्धोऽध्वगस्ती त्वा कृच्छात्तृष्णातुरोडटवीम्‌ । 
नदीं प्राप्यापि न पपौ. वीक्षाञ्चक्रे परं जलम्‌ ॥२३७।। 
तृषितो$पि पिबस्यम्भः कि नेत्युक्तोऽत्र केनचित्‌ । 
इयत्कथं  पिबामीति मन्दबुद्धिरुवाच तम्‌ ॥२३८॥ 
कि दण्डयति राजा त्वां सर्वं पोतं न चेत्त्वया। 
इति तेनापहसितोऽप्यम्बु मुग्ध: स नापिबत्‌ ॥२३९॥ 
एवं न शक्नुवन्तीह यद्यत्कर्ततुमशेषतः । 
यथाशक्ति ' न तस्यांशमपि कुर्वन्त्यबुद्धयः ॥२४०॥ 
पुत्रघातिनो मूर्खस्य कथा 


जलभीतः श्रुतो देव श्रूयतां. पुत्रघात्ययम्‌ । 
बहुपुत्रो दरिद्रश्च मूर्खः कर्चिदभूत्‌ पुमान्‌ ॥२४१॥ 
स॒ _एकस्मिन्मृते .. पुत्रे द्वितीयमवधीत्‌ स्वयम्‌ । 
कथं. बालोऽयमेकाकी . पथि. दूरे ब्रजेदिति ॥२४२॥ ` 
ततः स निन्द्यो हास्यश्च देशान्निर्वासितो जनै: । 
एवं पशुश्च मूर्खहच निविवेकमती. समौ ॥२४३॥ 
चातु मूर्लकथा 
श्रुतस्त्वया पुत्रघाती ्रातृभौतमिमं शुणु। 
जनमध्ये कथाः कुर्वन्‌ कोऽप्यासीत्‌ क्वापि मुग्धघीः ॥२४४।। 
स॒ भव्यं पुरुषं दूराद्दृष्ट्वा मूर्खोऽब्रवीदिदम्‌। 
एष मे भवति भ्राता रिक्थमस्य हराम्यतः ॥२४५॥ 
ग्रहं तु कर्चिन्नैतस्य तेन नैतदृणं मम । 
इत्युक्तवान्‌ स॒ मूढोऽत्र पाषाणानप्यहासयत्‌ ॥२४६॥ . 
एवं मूढस्य मूढत्वं स्वाथन्धिस्यातिचित्रता। 
भ्रातृभौतः श्रतो देव ब्रह्मच्ारिसुतं शृण ॥२४७॥ 
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तब धवलमुख ने वीरबाहु को यह कहकर शान्त किया और घर को लौटाया कि 
मन्त्रियों ने समझाकर राजा का क्रोध शान्त कर दिया' ।।२३३।। 


तब धवलमुख ने अपनी स्त्री से कहा--प्यारी, तुने मेरे इन दोनों मित्रों का अन्तर 
देखा !' यह सुनकर उसकी स्त्री सन्तुष्ट हुई ॥।२३४।। 

इस प्रकार बाहरी शिष्टाचार (दिखावा) करनेवाले मित्न..ढरूसरे होते हैं ्रौर सच्चे 
मित्र दुसरे । चिकनाहट समान होने पर भी तेल तेल, है, और घी, घी ही हैं।।२३५॥ 

गोमुख मन्त्री इस प्रकार मूर्खो की कथा सुनाकर नरवाहनदत्त से फिर बोला ।।२३६॥ 

जलभीत मूर्ख कौ कथा 

एक मूर्ख पथिक ने प्यास से व्याकुल हो, किसी प्रकार बीहड़ जंगल पार कर नदी के 
किनारे पहुँचकर भी पानी नहीं पिया और वह केवल जल की श्रोर ही देखता रहा ।।२३७।। 

“प्यासे होकर भी पानी क्यों नहीं पी रहे हो?” किसी के इस प्रकार उससे पूछने पर 
वह मुखं बोला--'इतता पानी में कंसे पिऊ? ॥।२३८॥ 

“यदि तु सब पानी त पियेगा, तो क्या राजा तुझे दण्ड देगा ? इस प्रकार उसके 
द्वारा मजाक करने पर भी मूर्ख ने पानी नहीं पिया ॥२३९।। 

इस. प्रकार जिस कार्य को सम्पूर्ण रूप से किया जा सकता है, उमे मूर्ख अंश-मात् 
भी नहीं कर पाते ॥२४०॥ 

ुत्रघाती मूख. की कथा 

“इस प्रकार जलभीत मूर्ख की कथा सुनी, अब महाराज, पुत्रधाती की कथा सुनो । 
बहुत पुव्रोंवाला एक दरिद्री पुरुष था । उसने एक पुत्र के मरने पर, दुसरे पुत्र को, स्वयं मार 
डाला । लोगों के पूछने पर कि 'तूने इस पुत्र को मार क्यों डाला ?' उसने उत्तर दिया कि 'यह 
बच्चा अकेले कैसे रहता? इसलिए, उसे दूसरा साथी भी दे दिया' ।।२४१-२४२॥ 

यह सुनकर उसकी निन्दा श्रौर हँसी करके लोगों ने उसे गाँव से निकाल दिया । 
इस प्रकार, विचारहीन पुरुष और पशु दोनों ही समान होते हैं ॥२४३॥ 

भ्रातृमूलं को कथा 

'हे राजन्‌, तुमने पुद्रघाती की कथा सुनी, अब भ्रातृमूखे की कथा सुनो ।' एक मूर्ख 
कुछ लोगों की मंडली में बेठकर बात कर रहा था । इतने में किसी अच्छे पुरुष को दूर से 
ही ग्राते देखकर वह बोला-- 'यह मेरा भाई होता है । इसका धन में हिस्सेदार के रूप में 
हरण करता हूँ । परन्तु इसके साथ मेरा कोई सम्बन्ध नहीं है.। ऐसा कहते हुए उस मूर्ख ने 
पत्थरों को भी हँसा दिया ॥२४४--२४६॥ 

'हे स्वामिन्‌, इस प्रकार मूर्ख की मूखंता और स्वार्थ से श्ररधे व्यक्ति की भ्रति विचित्रता 
होती है। इस प्रकार आपने भ्रातृमूखं की कथा सुनी । श्रब ब्रह्मचारी के पुत्न की कथा 
सुनो ,। २४७।। 


ददेप 


कथासारत्सागर 


ब्रह्मचारिपुत्रल्थ कथा 
कश्चित्‌ पितृगुणाख्यानप्रवृत्तसखिमध्यगः । 
मुग्धः स्वपितुरुत्कषं वरणयन्नेवमम्यधात्‌ ॥२४८॥। 
आबाल्पाद्ब्रहाचारी मे पिता नान्योऽस्ति तत्सम: । 
तच्छत्वा त्वं कुतो जात इति तं सुहृदोऽब्रुवन्‌ ॥२४९॥ 
भानसोःहं सुतस्तस्येत्येवं पुनरपि ब्रुवन्‌। 
बिशेषतो ` -विहसितः . स तेजेडशिरोमणिः।।२५०॥ 
अत्यारूढं -बदन्त्येवमसम्बद्धं जडाशयाः। 
बृह्मचारिसुतं श्रुत्वा श्रूयतां  गणकोऽप्ययम्‌ ॥२५१॥ 
मूखंज्योतिविदः कथा 
बभूव नाम: ` गणकः. कद्चिदिज्ञानवजितः । 
स. भार्यापुत्रसहितः स्वदेशावृत्त्यभावतः ॥२५२॥ 
गत्वा देशान्तरं चेवं  मिथ्याविज्ञानमात्मनः । 
कृतकम्रत्ययेनार्थपूजां प्राप्तमदशेयत्‌ ॥२५३॥ 
परिष्वज्य सुतं बाले स॒ तं सवेजनाग्रतः। 
हरोद' पृष्टरच जनेरेवं पापो जगाद सः ॥२५४॥ 
भूतं भव्यं भविष्यच्च जानेऽहं तदयं शिशुः । 
विपत्स्यते मे दिवसे सप्तमे तेन रोदिमि ॥२५५॥ 
इत्युक्त्वा तत्र विस्माप्य लोक प्राप्तेऽह्वि सप्तमे । 
प्रत्यूष एव सुप्तं च स व्यापादितवान्‌ सुतम्‌ ॥२५६॥ 
दृष्ट्वाथ तं मृतं ` बालं सञ्जातप्रत्ययंजंनः । 
पूजितो घनमासाद्य स्वदेशं स्वैरमाययौ ॥२५७॥ 
इत्यर्थेलोभान्‌ मिर्थ्यैवं विज्ञानख्यापनेच्छवः । 
मूर्खाः. पुत्रमपि घ्नन्ति न "रज्येत्तेष बुद्धिमान्‌ ॥२५५॥। 
क्रोधिनो मूर्खस्य कथा 
श्रयं च श्रूयतां मूर्ख: क्रोधनः पुरुषः प्रभो । 
बहिः स्थितस्य कस्यापि पुंस; कुत्रापि श्छृण्वतः ॥२५९॥ 
भ्र्यन्तरे ग्रुणान्‌ कश्चिछशंस स्वजनाग्रतः। 


तदा चैकीऽब्रवीत्तत्र सत्यं 'स गुणवान्‌ सखे ॥२६०॥ 


कि तु द्वी तस्य दोषौ स्तः साहसी क्रोधनइच यत्‌ । 
इति व दिनमेवत॑ बहिवैत्ती निशम्य 'सः॥२६१॥ 
पुमान्‌ प्रविश्य सहसा वाससावेष्टयद्‌ गले । 
रे जाल्म साहुसं कि मे क्रोधः कंदच मया कृतः ॥२६२॥ 


दशम लम्बक ५३६ 


ब्रह्मचारी पुत्र की कथा 
अपने-अपने पितांभ्रों का व्याख्यान करते हुए मित्रों के बीच, एक मूर्ख भ्रपने पिता 
की प्रशंसा करते हुए बोला--'मेरे पिता बालब्रह्म चारी हैं' । यह सुनकर उसके मित्न बोले-- 
“तब तु'किससे उत्पन्न हुआ ?' 'मैं उनका मानसपुत्र हूँ--ऐसा कहते हुए उस मूखंराज ने, 
सबको खूब हंसाया ॥२४८-२५०॥ 


मूर्ख व्यक्ति इस प्रकार बहुत बढ़ा-चड़ाकर बोलते हैं । राजन्‌, तुमने ब्रह्मचारी के 
पुत्न को सुना, अब एक ज्योतिषी को भी सुनो ।।२५१॥ 


मूर्खे ज्योतिषी को कथा 


एक प्रपढ़ ज्योतिषी था । जीविका के प्रभाव में वह अपनी स्त्री भौर पुत्न को साथ 
लेकर चल पड़ा । दुसरे देश में जाकर बनावटी विश्वास दिलाकर वह पने धन झौर यश 
की डींग हाँकने लगा ॥२५२-२५३।। 

एक बार बहुत लोगों के सामने, अपने लड़के को गोद में लिटाकर वह रोने लगा। 
लोगों के पूछने पर उस पापी ने कहा--।।२५४॥ 


“मैं भूत, वत्तंमान भ्रौर भविष्य ये तीनों काल जानता हूँ । मेरा यह पुन्न प्राज से 
सातवें दिन मर जायगा । इसलिए रोता हूँ ॥२५५॥ 


ऐसा कहकर और लोगों को आश्चर्य: में डालकर, सातवाँ दिन प्राने पर, उसने 
प्रातःकाल ही सोये हुए अपने पुत्न को गला घोंटकर मार डाला ।॥।२५६॥ 


इस प्रकार बालक के मरने पर ज्योतिषी को त्रिकालदर्शी मानकर विश्वस्त जनता 
ने धन से उसकी पूजा की घौर वह इस प्रकार धन कमाकर, भ्रपने घर झा गया ।।२५७॥ 

इस प्रकार धन के लोभ से झूठी पण्डिताई कां प्रचार करने के इच्छुक मूर्ख व्यक्ति, 
पपने पुत्र तक की हत्या कर डालते हैं। अतः, बुद्धिमान्‌ पुरुष को उनसे स्नेह न करना 
चाहिए ॥२४५॥ 


कोधो मूलं को कथ 


महाराज, एक झौर मूर्ख की कथा सुनो । एक पुरुष मूर्ख और भ्रति क्रोधी था । 
किसी पुरुष ने घर के भीतर अपने एक व्यक्ति से बाहर से किसी के सुनते हुए उसके 
गुणों की प्रशंसा की । तब एक बोला--'यह ठीक है, किन्तु उसमें दो दोष हैं; क्योंकि वह बड़ा 
साहसी भोर क्रोधी है।' बाहर खड़े हुए उस क्रोधी ने, यह सुंनकर भौर एकाएक भन्दर 
घुसकर, कहतेवाले उस पुरुष का गला उसके ही कपड़े से बाँधकर आक्षेप करते हुए कहा-- 
“अरे जालिम, मेरा क्या साहस है भोर मैने क्या क्रोध किया ? ॥२५६--२६२।। 


कंथांसरित्सागर 


इत्युवाच च साक्षेप॑ पुमान्‌ क्रोधाग्निना ज्वलन्‌ । 
ततो हसन्तस्तत्रान्ये तमुचुः कि  ब्रवीत्यद: ॥२६३॥ 
प्रत्यक्षदशित क्रो धसाहसो5पि ˆ भवानिति। 
एवं ` स्वदोषः प्रकटोउ्प्यज्ञेदेव न बुध्यते ॥२६४॥ 
एकस्य -मूखं राज्ञः कथा 
इदानीं श्रूयतां मुग्ध: कन्याबर्धयिता ` नृपः। 
राजाभूत्कोऽपि ' कन्यका ` सुरूपाजनि तस्य च ॥२६५॥ 
स वर्षयितुकामस्तामतिस्नेहेन सत्वरम्‌ । 
वेद्यानानीय नृपतिः प्रीतिपूर्वमभाषत ।। २६६॥ 
सदौषधप्रयोगं तं कञ्चित्‌. ` कुरुत येन मे। 
सुतैषा ` वर्घते ` शीघ्रं संदभत्रें च प्रदीयते ॥२६७॥ 
तच्छुत्वा तेऽबरुवन्वँद्या उपजीवयितुं `` जडम्‌ । 
अस्त्यौषधमितो - -- दूरात्तत्तु ` ` ` देशादवाप्यते ॥२६८॥ 
आनयामश्च यावत्तत्तावदेव सुता । तव । 
अदृश्या स्थापनीयंषा विधानं तत्र हीदुशम्‌ ॥२६६॥ 
इत्युक्त्वा स्थापयामासुरछन्नां ते तां नपात्मजाम्‌ । 
संवत्सरानत्र बहुनौषधप्राप्तिशंसिनः ॥२७०॥ 
यौवनस्थां च तां प्राप्तामौषधेन प्रवधिताग्‌ । 
ब्र्वाणा दशेयामासुः सुतां तस्मे महीभृते ॥२७१॥ 
सो$पि... तान्यूरयामास वैद्यस्तुष्टो . घनोच्चयेः । 
इति. व्याजाज्जडधियो  धृत्तैभुज्यन्त ईश्वरा; ॥२७२॥ 
मूखंकूपणस्य कथा 
अयं . चाकण्यंतामर्घपणोषाजितपण्डितः । 
प्रभून्नगरवास्येक:  पुमांन्‌ प्रज्ञाभिमानवान्‌ ॥२७३॥ 
ग्रामवासी. च तस्येकः पुमान्‌ संवत्सरावधि । 
भृतको वृत्त्यसन्तोषादापृच्छंय : स्वगृहं ययौ ॥२७४॥ 
गतेः तस्मिश्च पप्रच्छ भार्या तन्तिः गतः स ना । 
त्वत्तः किञ्चिद गृहीत्वेति ` साप्यर्धपणमभ्यधात्‌ ॥२७५॥ 


` तततो दशपणान्‌ कृत्वा पाथेयं सा नदीतटे। 


गत्वा सवभूत कात्तस्मात्तमर्धपणमानयत्‌ ॥२७६॥ 
तच्चार्थकौशलं शंसन्‌ स ययौ लोकहास्यताम्‌ । 
एवं बहु क्षपयति स्वल्पस्यार्थे घनान्धधी: ॥२७७॥ 


छू लैम्बर्क द४१ 


तब हँसते हुए दुसरे लोगों ने कहा--'तू तो साहस झौर क्रोध दोनों ही एक साथ सामने 
दिखा रहा है ।' इस प्रकार प्रत्यक्ष कार्य करते हुए भी मूर्ख, उसको नहीं समझते ।।२६३-२६४॥ 
एक मूर्ख राजा की कथा 
अब कन्या को बढ़ानेवाले पिता की कहानी सुनो । एक राजा था । उसके यहाँ एक 
सुन्दरी कन्या उत्पन्न हुई ॥२६५॥ 
वह अत्यन्त स्नेह के कारण, शीघ्र ही उस कन्या को बड़ा करने के लिए उत्सुक था । 
उसने वैद्यो को बुलाकर उनसे प्रेमपूर्वक कहा ॥२६६॥ 
आपलोग ऐसी अच्छी श्रोषधि का प्रयोग कीजिए, जिससे यह कन्या शीघ्र ही बढ़ 
जाय और किसी अच्छे पति को दे दी जाय ।।२६७॥ 
यह सुनकर, वे वैद्य, उस मूखं राजा से धन ऐंठने के लिए बोले--'महाराज, दवा 
तो है; किन्तु वह यहाँ से दूर देशों में मिलती है।।२६८॥ प 
जबतक हमलोग उसे मंगाते हैं, तबतक यह कन्या अदृश्य (छिपाकर) रखी जाय । 
झोषधि का ऐसा ही विधान है' ॥२६६९॥ 
ऐसा कहकर उन्होंने श्रोषधि-प्राप्ति की झ्राशा में कन्या को प्रनेक वर्षों तक गुप्त 
रखा ॥२७०।। 
जब कन्या योवनावस्था में भ्रा गई, तब उन्होंने उसे भ्रोषधि से बढ़ी हुई बताकर 
राजा को दिखाया भ्रौर उससे पर्याप्त धन ऐंठ लिया ।।२७१॥। 
राजा ने भी, उन वैद्यों को धन से भरपुर कर दिया। महाराज, ऐसे बहानों से, 
धूत्तंजन, धनियों को बाते हैं ॥२७२॥ 
अधेल के लिए दस पंसे खचे करनेवाले मूले कंजूस की कथा 
और भी, अधेले को प्राप्त करने में पण्डित, एक मूर्ख की कथा सुनो । किसी नगर 
में श्रपने को बहुत चतुर माननेवाला एक मूर्ख था ॥२७३॥ 
उसके यहाँ गाँव के रहनेवाले एक पुरुष ने एक वर्ष तक नौकरी करके जीविंका- 
निर्वाह न होने के कारण (वेतन न मिलने से) नौकरी छोड़ दी और वह भ्रपने घर 
चला गया ॥२७४॥ 
उसके चले जाने पर उसने भ्रपनी स्त्री से कहा-- “बह तो गया, पर तुमसे कुछ ले तो 
नहीं गया ?” उसने कहा-- हाँ, एक श्रधेला ले गया है ॥२७५॥॥ 
तब वह दस पैसे मागं-व्यय में खर्च करके, नदी किनारे उसके घर पर जाकर, ग्रधेला 
उससे वसूल करके छे आया ॥२७६॥ 
आर, लोगों के सामने अपनी श्राथिक चतुरता का - वर्णन करता हुभ्ना हँसी का पात्र 
बन गया ॥२७७॥ री 


१०६ 


कथासरित्सांगर 


प्रभिज्ञातकत्त्‌:; कथा 


अधेदानीमभिज्ञानकर्ता च ` श्रूयतां प्रभो । 
कस्यचिद्यानपात्रेय  मूर्खस्य व्रजतोश्म्बुधौ ॥२७८॥ 
राजतं भाजनं । 
स तत्र मूर्खोशभज्ञानमावर्ता दिकमग्रहीत्‌ ॥२७९॥ 
आगच्छन्नुद्धरिष्यामि तदितो5ब्धिजलादिति । 
पारं प्राध्याम्बुधेस्तीणों दृष्ट्वावर्त्तीदि वारिणि ।।२८०॥ 
ममज्ज भाजनं प्राप्तुमभिज्ञानधिया मुहु: । 
पृष्टश्चोकताशयः सोऽन्येरुपाहस्यत घिक्क्ृत: ॥२८१॥ 
प्रतिमांसप्रदस्य कथा 
एबं च शुणृतेदानीं ' ` प्रतिमांसप्रदं नृपम्‌। 
मुग्धः ' कोऽपि नृपोऽपश्यत्प्रासादाद्द्वावथो नरौ ॥२८२॥ 
«5०२०००5४७० २०१७ «००० १०० ००० ०८००-०० <$ 3 6b. 8० *** २०५ | 
क. Ne. पवा व्शा es कक २७ क। 
तयोरेकेन च हतं मांसं दृष्ट्या महानसे। 
पञ्च ` मांसपलान्यङ्गात्तस्य हत्त व्यकत्त॑यत्‌ ।।२८४। 
उत्कृत्तमांसं क्रन्दन्तं दृष्ट्वा तं पतितं भवि। 
जातानुकम्पो राजासो प्रतीहारं समादिशत्‌ ॥ २८५ 
छिन्ने पञ्चंपली मांसे नास्य शाम्यति सा व्यथा । 
तदतोऽप्यधिकं  मांसममुष्मं दीयतामिति ॥२८६॥ 
कि जीवति शिरडिछन्नो दत्तरत शिरःशतंः। 
दास्यामि देवेत्युक्त्वा स क्षत्ता गत्वाहंसद्बहिः ॥२८७॥ 
तं समारवास्य वंद्येभ्यः कृत्तमांसं समर्पयत्‌। 
एवं सूढपरभर्वेत्ति ` निग्रहं नाप्यनुग्रहम्‌ ॥२८८॥ 
पुत्रान्तरकाङिक्षणो कथा 
इयं चाकर्ण्यतां मन्दा स्त्री पुत्रान्तरकाडिक्षणी । 
एकपुत्रां स्त्रियं काञ्चिदन्यपुत्राभिकाङक्षया ॥२५६॥ 
पृच्छत्तीमन्रवीत्‌ काचित्पाखण्डा क्षुद्रतापसी। 
योऽयं पुत्रोऽस्तिते बालस्तं हत्वा देवताबलिः ॥२६०॥। 
क्रियते चेत्ततोऽन्यस्ते निरिचितं जायते सुतः। 
एवं तयोक्ता यावत्सा तत्तथाकत्तुं मिच्छति ॥२९१॥ 
तावद्‌ बुद्धवा हितान्या स्त्री वृद्धा तामवदद्रहः। 
हंसि पापे सुतं जातमजातं ध्राप्तुमिच्छसि॥२९२॥ 
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समुद्र की लहरों सें निशान लगानेवाले को कथा 


प्रब एक चिल्लेकर्ती की कथा सुनो । समुद्री नाव से यात्रा करते हुए किसी मूर्ख 
का एक सोने का बरतन समुद्र में गिर गया । उस मूर्ख ने, वहाँ पर लहरों और जल के 
भेवरों पर मन-ही-मन निशान (चिल्ल) लगा लिया श्रौर यह सोचा कि 'लौटते समय यहाँ से | 
बरतन निकाल लूगा' । जव वह उधर से लौटा, तब पानी से अपने चिल्लो का स्मरण करके 
बरतन निकालने के लिए समुद्र में कूद पड़ा । लोगों के पूछने पर अपना ब्रभिप्राय बताने पर 
उसकी हॅसी हुई श्रौर लोगों ने उसे मुखं बनाकर धिक्कारा.।।२७८--२८१॥ 


मांस के बदले में मांत देनेवाले राजा की कथा 


अब बदले में मांस देनेवाले एक राजा की कथा सुनो । . एक राजा ने महल से दो 
व्यक्तियों को देखा, उनमें एक ने रसोईघर से मांस चुरा लिया था। राजा ने भाज्ञा देकर 
उसके शरीर से पाँच पल (२० तोला) मांस कटवा लिया। मांस काटने पर उसे रोते- 
बिलखते श्रौर भूमि पर लोटते देखकर राजा को दया झा गई और उसने द्वारपाल को ग्राज्ञा 
दी कि पाँच पल मांस काट लेने से इसकी वेदना शान्त नहीं हो रही है, इसलिए इसे एक 
पाव से अधिक मांस दे दो ।॥२५२--२८६॥ 


'महाराज, गला काट लेने पर सौ गळे देने पर भी क्या पुरुप फिर जी सकता है'-- 
ऐसा कहकर बाहर जाकर और पेट पकड़कर द्वारपाल खूब हँसा ॥२८७॥ 


भर, आश्वासन देकर उसे काटा हुआ मांस लौटाकर वैद्यो को सौंप दिया । सच है, 
मूर्ख राजा दण्ड देना और करपा करना भी नही जानते ॥२८८।। 


एक को मारकर दुसरा पुत्र चाहनेवाले को कथा 
अब दूसरा पुत्र चाहनेवाली मुर्ख स्त्री की कथा सुनो । एक पुत्र के रहने पर भी 
दुसरे पुत्र को चाहनेवाली और उसके लिए उपाय पुछनेवाली एक स्त्री को एक पाखण्डिन 
नीच तपस्विनी ने कहा--'तुम्हारा जो जीवित बालक है, उसे मारकर यदि देवता की 
बलि दी जाय, तो निश्चित तुम्हारा दूसरा पुत्र होगा।' उसके इस प्रकार कहने पर जब वह 
स्त्री, वैसा ही करने को. तैयार हुई, तब इस बात को जानकर उसकी हितैषिणी एक वृद्धा 
स्त्री ने एकान्त में उससे कहां--'भरी पापिन, जीवत पुन्न को तो मारना चाहती है भौर 
जो अभी हुआ नहीं, उसे जीवित रखना चाहती है ! ।।२५६-२६२॥ 


“कथासरित्सागर 


यदि सोऽपि न जातस्ते ततस्त्वं कि करिष्यसि । 

इत्यवायंत सा पापादार्यया वृद्धया तया ॥२६३॥ 

एवं ` पतन्त्यकार्येषु ` शाकिनीसङ्गताः स्त्रियः । 

वृद्धोपदेशेन ` तु ता ` रक्ष्यन्ते कृतयन्त्रणाः ॥२६४॥ 
मूर्ख सेवक का 


अयमामलकानेता देवेदानी निशम्यताम्‌ । 
कस्याप्यभूद्‌ गृहस्थस्य भृत्यः कश्चन मुग्धधी: ॥२६५॥ 
समादिशद्‌ गृहस्थस्तै भृत्यमामलक प्रिय: । 
गच्छारामात्‌  सुमधुराण्यानयामलकानि: मे ॥२६६॥ 
एकेकं दशनच्छेदेनास्वाद्यानीतवाळ्जड: । 
प्रास्वाद्य . .. मधुराण्येतान्यानीतानीक्षता प्रभु: ॥२६७॥ 


- सोथ्ब्रवीत्सो5पि तान्यधोंच्छिष्टान्यालोक्य. कुत्सया । 
जहौ गृहपतिस्तेन ` भृत्येनाबुद्धिना ` समम्‌ ॥२९८॥। 
निष्प्रज्ञो नाशयत्येवं प्रभोरर्थमथात्मनः । 
अन्तरा चात्र शृणुत ्रातृद्वयकथामिमाम्‌ ॥२६६॥ 
बश्घुद्र्‍यस्य क 7 


ब्राह्मणो श्रातरावास्तां पुरे पाटलिपुत्रके । 
यज्ञसोम इति ज्येष्ठः कीत्तिसोमोऽस्य चानूजः ॥३००॥ 
पित्र्यं चाभूद्धनं भूरि तयोन्राह्मणपुत्रयोः । 
कीत्तिसोमो निजं भागं व्यवहारादवर्धयत्‌ ॥३० १॥ 
यज्ञसोमस्तु भुञ्जानो । 
ततः स. निर्धेनीभूतो ` ` निजां ` भार्यामभाषत ॥३०२॥ 
प्रिये धनाढ्यो भूत्वाहमिदानीं निर्धनः कथम्‌। 
वसामि मध्ये बन्धूनां तद्विदेशं श्रयावहे ॥३०३॥ 
पाथेयेन विना कुत्र यांव 'इत्युदिते तया। 
निर्वेन्धं स यदा चक्र तदा भार्या तमाह सा ॥३०४॥ 
अवश्यं यदि गन्तव्यं तद्‌ गत्वा कीत्तिसोमतः। 
मृगयस्व धनं किञ्चित्‌ पाथेयमनुजादिति ॥३०५॥ 
ततो ` गत्वानुजं यावत्‌ ` पाथेयं तं स मार्गति । 
तावत्तदनुजः सोऽत्र जगदे भार्यथा स्वया ॥३०६॥ 
क्षपितस्वधनायास्मे वयं दद्मः ` कुतः - कियत्‌ । 


य एव हि दरिद्रः स्यात्‌ स एवास्मान्भजिष्यति ॥३०७॥ 
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यदि वह दुसरा पुत्न भी हुआ, तो क्या करेगी (इस एकमात्र पुत्र सेभी हाथघो 
बैठेगी) ।' इस प्रकार पुत्न का वध करती हुई उस मूर्ख स्त्री को, उस वृद्धा और भली स्त्री ने 
बचा दिया ॥२९३॥ 

इसी प्रकार शाकिनी (डाकिनी) आदि के चक्कर में पड़कर स्त्रियां नष्ट हो जाती हैं। 
झौर, वृद्धा स्त्रियों के नियन्त्रण भ्रोर उपदेश से वे रक्षित होती हैं ॥२६४।। | 

एक मूर्खसेवक की कथा 2 

स्वामिन्‌, अब आँवले लानेवाले की कथा सुनो । किसी धनी गृहस्थ का एक मूर्ख 
सेवक था । आँवलों के प्रेमी उस गृहस्थ ने सेवक से कहा--जाझो, उद्यान से मीठे-मीठे 
आँवले ले झ्ाप्रों ।' वह मूर्ख, एक-एक आँवले को दाँतो से काट-काटकर -्रौर' चख-चखकर 
ले झाया झौर बोला---स्वामी, में एक-एक आँवले को चख-चखकर और मीठे-मीठे देखकर 
लाया हूँ! ।।२६५--२६७॥। 

स्वामी ने भी उन जूठे भ्रांवलों को उस मूर्ख सेवक के साथ ही छोड़ दिया । (भर्थात्‌ 
आँवले फेंक दिये और सेवक को निकाल दिया) ॥२९८॥ 


इस प्रकार मूर्ख व्यक्ति, भ्रपनी भौर भ्रपने स्वामी की भी हानि करता है। इसी 
प्रसंग में दो भाइयों की कथा सुनो ॥२६९॥। 


दो बन्धुं की कथा 


पाटलिपुत्र नगर में दो भाई रहते थे । बड़ा यज्ञसोम झौर छोटा कीत्तिसोम था। 
उन दोनों भाइयों के पास पिता का बहुत घन था । दोनों ने, आपस में, पिता के धन का 
बॅटवारा कर लिया था और कीत्तिसोम भ्रपने धन को ब्याज-बट्टे में लगाकर बढ़ाता था । 
यज्ञसोम ने खा-पीकर भ्रौर ले-देकर अपने धन को समाप्त कर दिया । तब निर्धन होने पर 
यज्ञसोम अपनी पत्नी से बोला--।।३००--३०२॥ 

“प्रिय, मै निर्धन होकर भी इस समय अपने सगे-सम्बन्धियों में केसे रहूं । इसलिए 
चलो, कहीं दूसरे देश में चलें' ॥। ३०३॥ 

उसकी पत्नी ने, कहा--“मार्ग में खाने-पीने. श्रादि के व्यय केः मिना कंसे चलें ।' 
उसके इस प्रकार कहने पर भी जब वह हठ करने लगा, तब उसकी पत्नी ने उससे कहा-- 
“यदि जाना ही अवश्यक है, तो जाकर भ्रपने छोटे 'भाई कीत्तिसोम से कुछ आवश्यक व्यय 
के लिए धन माँगो' ।।३०४-३०५॥। 

तब यज्ञसोम ने, जाकर कीत्तिसोम से मागं-व्यय के लिए कुछ धन माँगा, तो उसकी 
(कीत्तिसोम की) पत्नी ने उससे कहा--“भ्रपना सब धन नष्ट कर देनेवाले इसे हम कहाँ से 
झौर कितना धन देंगे? जो भी .निर्धन हो जायगा, वही हमसे इस प्रकार धन माँगने 
लगेगा' ।।३०६-३०७॥ 


कथासरित्सागर 


भुत्वेतत्कीत्तिसोमोऽसौ भ्रातृस्नेहान्वितोऽपि सन्‌ । 
नेच्छद्दातुं किमप्यस्मै कष्टा कुस्त्रीषू वश्यता ॥३०८॥ 
यज्ञसोमस्ततस्तृष्णी गत्वा पत्न्ये निवेद्य तत्‌ । 
तया सह प्रस्थितवान्‌ देवैकंशरणस्ततः ॥३०६॥। 
गच्छन्‌ प्राप्तोऽटवीं देवान्निगीर्णोष्जगरेण स: । 
तद्भार्या च तदालोक्य ` चक्रन्दः पतिता भूवि ॥३१०॥ 
किमाक्न्दसि भद्रे. त्वमिति मानषभाषया । 
सा तेनाजगरेणोक्ता. ब्राह्मणी. निजगाद तम्‌ ॥३११॥ 
न क्रन्दामि कथं यस्मान्‌ महासत्त्व मम त्वया । 
दुःखिताया विदेशेऽद्य हा मिक्षाभाजनं ` हतम्‌ ॥३१२॥ 
तच्छुत्वाजगरो वक्रादुद्गीर्यास्ये ददौ महत्‌ । 
स्वर्णपात्रं ` गृहाणेदं  भिक्षाभाण्डमिति ब्रुवन्‌ ॥३१३॥ 
को महाभाग भिक्षां मे दास्यत्यस्मिन्‌ स्त्रिया इति। 
उक्तस्तया सद्ब्राह्मण्या जगादाजगरश्च सः ॥३१४॥ 


न दास्यत्य़रथितो योऽत्र भिक्षां ते तस्य तत्क्षणम्‌ । 
शतधा यास्यति शिरः सत्यमेतद्टचो मम ॥३१५॥ 


तच्छुत्वा ब्राह्मणी सा तमुवाचाजगरं सती। 
यदेवं . तत्त्वमेवात्र भत्त भिक्षा प्रयच्छ में ॥३१६॥ 
इत्युक्तमात्रे ब्राह्मण्या सत्या सोऽजगरो मखात्‌ । 
उज्जगाराक्षतं यज्ञसोमं जीवन्तमेव तम्‌ ।३१७।। 
तमूद्गीयँव सपदि दिव्य: सोऽजगरः पुमान्‌ । 
परितुष्टश्च तो हृष्टौ दम्पती निजगाद सः ॥३१८॥। 
अह काञ्चनवेगाख्यो विद्याधरमहीपतिः। 
सोऽहं गौतमशापेन प्राप्तोऽस्म्याजगरीं गतिम्‌ ॥३१९॥ 
साध्वीसंवादपर्येन्तः स च शापो ममाभवत्‌। 
इत्युक्त्वा हेमपात्रं च रत्नरापूर्य तत्क्षणात्‌ ॥३२०॥ 
विद्याधरेशवरो . हृष्टः . खमृत्पत्य जगाम. सः । 
तौ चाययतुरादाय - रत्नौघं दम्पती गृहम्‌ ॥३२१॥ 
तत्रास्त ` यज्ञसोमोऽसावक्षयाप्तघनः ` सुखम्‌ । 
सत्त्वानरूपं सवस्य धाता सर्व प्रयच्छति ॥३२२॥ 


न लम्बंक ५४७ 


यह सुनकर उस कीत्तिसोम ने, भाई के स्नेह से देना चाहते हुए भी, स्त्री के भय 
से, उसे कुछ नहीं दिया । इस प्रकार, दुष्ट स्त्रियों के वश में होना भी कष्टप्रद ही 
होता है ।॥३०%।। 


तब यज्ञसोम ने यह सब समाचार पत्नी से कहा श्रौर ईश्वर की शरण होकर वह 
घर से निकल पड़ा ॥॥३०९॥॥ 


बह जाते हुए मार्ग में एक जंगल में पहुँचा, तो दैववश वहाँ उसे एक श्रजगर निगल 
गया । यह देखकर उसकी पत्नी भूमि में लोटकर रोने लगी ॥३१०॥। 


उसका रोना-धोना सुनकर श्रजगर मनुष्य की वाणी में उससे बोला--'हे भली स्त्री, 
तु इस प्रकार क्‍यों रो रही है ?' तब उस ब्राह्मणी ने कहा--॥।३११॥ 


'हे महाप्राणी, में क्यो न रोऊं, जबकि तुने विदेश में मुझ दुखिया का भिक्षापात्र 
ही हरण कर लिया ॥३१२॥। 


मुझ स्त्री को अब कौन भीख देंगा' । उस सदाचारिणी ब्राह्मणी के इस प्रकार कहने 
पर अज़गर ने श्रपने मुह से उगलकर एक बड़ा-सा सोने का पात्र उसके भ्रागे रख दिया 
और कहा--यह ले भिक्षा-पात्न । माँगने पर जो भी व्यक्ति इस पात्र में दान नहीं देगा, 
उसके सिर के सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे। यह मेरी सत्य वाणी है--॥।३१३--३१५।। 


तब बह सती ब्राह्मणी उस श्रजगर से बोली- “यदि ऐसा है, तो पहले तू ही इर 
पाल्न में मुझे पति की भिक्षा दे' ॥३१६॥ 


उसके ऐसा कहते ही भ्रज़गर ने समूचे प्रौर जीवित यज्ञसोम को उगल दिया ।।३१७' 


उसे उगलते ही तुरन्त वह भ्रजगर दिव्य पुरुष बन गया ्रौर प्रसन्न होकर उन दोनों 
` (पति-पत्नी) से बोला-॥।३१८॥ 


“मैं कांचनवेग नाम का विद्याधरों कां राजा हूँ । मेरे इस शाप की श्रवधि सती स्त्री 
के संवाद तक थी । वह आज समाप्त हो गई। (श्रत: श्रब में पुनः अपने रूप में ग्रा गया), 
ऐसा कहकर गौर उस सोने के पात्र को रत्नों से भरकर प्रसन्न विद्याधरराज, ग्राकाश में 
उड़कर अपने लोक को चला गया । श्रौर, वे दम्पती रत्नों का पात्र लेकर श्रपने घर 
झा गये ॥३१९--३२१॥ 


घर आकर अक्षय धन पाया हुआ यज्ञस्ोम सुख से रहने लगा । विधाता सभी को 
उसके मन और बल के भ्रनुसार देता है।।३२२॥ 


६४८ 


लड 


मूखंयोद्धः कथा 
श्रूयतां नापितस्यार्थी मुर्धोऽत्र च पुमानयम्‌ । 
कर्णाटः कोऽपि भूपं स्वं रणे शौर्यादतोषयत्‌ ॥३२३॥ 
स प्रसन्नो नृपस्तस्मायभीष्टं दत्तवान्‌ वरम्‌। 
तस्येव नापितं बब्रे नपुंसकनिभो भटः ॥३२४॥ 
सवे दिचित्तप्रमाणेन ` सदसद्वाभिवाञ्छति। 
न किञ्चिन्मार्गणं चेममून्मुग्धं श्वुणुताघुना ॥३२५॥ 
किञ्चिन्न याचकस्य मूखंस्य कथा 
कर्चित्पथि व्रजन्‌ मूर्ख: शकटस्थेन ` केनचित्‌ । 
ऊचे समं कुरुष्वैतच्छकटं मे मनागिति ।३२६॥ 
समं करोमि चेत्तन्मे कि ददासीति वादिनम्‌ । 
न किञ्चित्ते ददामीति शकटी निजगाद तम्‌ ॥३२७॥ 
ततः स मूर्ख: शकटं समं कृत्वेव तस्य तत्‌ । 
तन्मे न किञ्चिद्देहीति तं ययाचे स चाहसत्‌ ॥३२८॥ 


इति देव सदेव हास्यभावं परिभावं च जनस्य निन्द्यतां च। 
विपदास्पदंतां च यान्ति मूढा इह सन्तस्तु भवन्ति पूजनीयाः ॥३२.६।। 
एवं स गोमुखमुखोक्तकथाविनोदमेत न्निशम्य रजनौ सचिवः समेतः। 
विश्रान्तिहेतुमखिलस्य जगत्त्रयस्य निद्रामियाय नरवाहनदत्तदेवः ॥३३०॥। 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 


पञ्चमस्तर ङ्क । 


षष्ठस्तरङ्गः 


नरवाहनदत्तक था (पूर्वानुसृता) 
ततः प्रातः समृत्थाय पितुर्वत्सेशवरस्य सः। 
नरवाहनदत्तोउत्र दशेनायान्तिकं ययौ ॥ १॥ 


तत्र पद्मावती देवी भ्रातरि स्वगृहात्ततः। 
श्राते मगघेशस्य तनये सिंहवर्मेणि ॥२॥ 


तत्स्वागतकथाप्रदनप्रवादे दिवसे गते । 
नरवाहनदत्तः स्वं भक्त्वा मन्दिरमाययो ॥३॥ 


दशम लम्बक ८४६ 


एक मूर्ख योद्धा को कथा 
श्रब नापित के याचक की कथा सुनो । कर्णाट देश के एक वीर ने, युद्ध में शूरता 
दिखाकर अपने स्वामी राजा को प्रसन्न किया । उस राजा ने भी प्रसन्न होकर उससे इच्छित 
वर माँगने को कहा। उस नपुंसक योद्धा ने राजा स उसके नाई को वर में 
माँगा ॥३२३-३२४॥ 


प्रत्येक व्यक्ति अपने चित्त के प्रमाण से प्रपना भला या बुरा चाहता है । प्रब कुछ 

न माँगनेवाले मूर्ख की कथा सुनो ।।३२५।। 
“कुछ न' माँगनेवाले मुखं की कथा 

राह चलते हुए एक मूर्ख से गाड़ी पर बेठे हुए एंक व्यक्ति ने कहा--'मेरी गाड़ी 
को कुछ बराबर कर दो' ॥३२६॥ 

उस मूर्ख ने कहा--यंदि में बराबर कर दुंगा, तो क्या देगा ?' तब गाड़ीवाले ने 
कहा--कुछ नहीं दूंगा । तब उस मूर्ख ने “मुझे कुछ न दो', इस प्रकार कहकर गाड़ी को 
ठोक कर दिया और 'कुछ त दो' माँगा । तब गाड़ीवान हँसने लगा ।।३२७-३२८॥। 

'स्वामिन्‌, मुर्खेजन इस प्रकार सदा हेँसी के पात्र, तिरस्कृत, निन्दनीय और विपत्तियों 
के शिकार होते रहते हैं भ्रौर बुद्धिमान्‌ समाज में सम्मान पाते हैं! ।।३२९॥ 

इस प्रकार, गोमुख के मुह से कही गई कथाश्ओों के विनोद को मन्त्रियों के साथ 
सुनकर युवराज नरवाहनदत्त रात में समस्त संसार को विश्राम देनेवाली नींद में सो 
गया ॥३३०॥ 

महाकवि सोभदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लम्बक का 

पंचम तरंग समाप्त । 


षष्ठ तरंग 


नरवाहनदत्त को कथा (क्रमागत) 
रात बीतने पर प्रातःकाल नरवाहेनदत्त उठकर पिता वत्सराज (उदयन) के दर्शन, 
के लिए उनके पास गया ॥॥१॥ 
वहाँ महारानी पद्मावती के भाई और मगधराज (प्रद्योत) के पुत्र सिंहवर्मा के भ्राने 
पर उसके स्वागत, कुशलःप्रश्‍न तथा भ्रन्यान्य वार्तालाप में दिन व्यतीत होने पर मरवाहनदत्त 
भोजन करके अपने भवन में भ्राया ॥२-३।॥। 


१०७ 


६५० 


कथासरित्सांगर 


तत्र शक्तियशः सोत्कं तं विनोदयितुं निशि। 
ततः स गोमुखो धीमानिमामकथयत्‌ कथाम्‌ ॥४॥ 
काकोलू कीयकथा 
बभुव क्वापि सच्छायो महान्न्यग्रोधपादप:। 
शकुन्तशब्दे: पथिकान विश्वमायाह्नय नव ॥५॥ 
तत्रासीन्‌ मेघबर्णाख्यः काकराज: कृतालयः। 
तस्यावमर्दनामाभूदुलूकाधिपती रिपुः ॥ ६॥ 
स तस्य' काकराजस्य तत्र रात्रावृलूकराट्‌ । 
एत्य . काकान्‌ बहून्‌ हत्वा कृत्वा परिभवं ययौ ॥।७॥ 


प्रातः स॒ काकराजोऽत्र सभाज्योचाच मन्त्रिण: । 
उड्डी व्याडी विसण्डी विप्रडी विचिरजी विनः ॥चा. 


स शत्रुः परिभूयास्मान्‌ लब्धलक्ष्यो वली पुनः । 
आपतेदेव तत्तत्र प्रतीकारो निरूप्यताम्‌ ॥६॥ 
तच्छुत्वाभाषतोड्डीवी शत्रौ वलवति ` प्रभो । 
ग्रन्यदेशाश्रयः कार्यस्तस्यंबानूनयोऽथवा॥। १०॥ 


शरुत्वैतदाडीव्याह स्म सद्यो न भयमप्यदः। 
पराशयं स्वशक्ति च वीक्ष्य कुर्मो यथाक्षमम्‌ ।।११॥ 
ततो जगाद सण्डीबी मरणं देव शोभनम्‌। 
न तु प्रणमनं शत्रोविदेशे वापि जीवनम्‌ ॥१२॥ 
योद्धव्यं तेन साकं नः कृतावद्येन शत्रृणा। 
राजा सहायवाञ्शूरः सात्साहो जयति द्विषः ॥१३॥ 
अथ प्रडीवी, वक्ति स्मन जय्यः स बली रणे। 
सन्धि कृत्वा तु हन्तव्यः सम्प्राप्तेऽवसरे पुनः ॥१४॥ 
चिरजीवी ततोऽवादीत्‌ कः सन्धिर्दूत एव कः। 
आसृष्टि बरं काकानाम्‌लूकैस्तत्र को ब्रजेत्‌ ॥१५॥ 
मन्त्रसाध्यमिदे मन्त्रो मूलं राज्यस्य चोच्यते । 
्रृत्वेतत्काकराजस्तं सोऽन्रवीच्चिरजीविनम्‌ ॥१६॥ 
वृद्धस्त्वं वेत्सि चेत्तन्मे ब्रूहि त्वं केन हेतुना। 
काकोलूकस्य वैरित्वं मन्त्रं वक्ष्यस्यतः परम्‌ ॥१७॥ 


३ लस्बक ८५१ 


तब शक्तियशा के लिए उत्सुक नरवाहनदत्त का मनोरंजन करने के लिए बुद्धिमान्‌ 
मन्त्री गोमुख ने यह कथा कही ।।४॥ 
कौश्रों श्रौर उल्लुझों की कथा) 


किसी जंगल में वहुत बड़ा वटवृक्ष था । जो पक्षियों के कलरव से मानों पक्षियों के 
विश्राम के लिए सदा उन्हें बुलाता रहता था ।।५।। 


उस बरगद पर मेघवर्ण नाम का कीरं का राजा घोंसला बनाकर रहता था । 
भ्रवमंदे नाम का उल्लुय्नो का राजा उसका शत्रु था ।।६।। 

वह उलूकराज, एक बार रात में आकर, बहुत-से कौझों को मारकर काकराज का 
अपमान करके चला गया ॥७॥ 

प्रातःकाल ही, काकराज ने, मन्त्रियों को बुलाकर उन्हें संत्कृत करके कहा । उसके 
मन्त्री थे--'उड्डीवी, आडीवी, संडीवी, प्रडीवी श्रौर चिरजीवी ॥८॥ 

काकराज ने कहा-- वह हमारा शत्रु उलूकराज, हमारा स्थान जानता है और 
बलवान्‌ भी है । वह इस प्रकार श्राक्रमण करता ही रहेगा । उसका प्रतिकार सोचो! ॥९॥ 

यह सुनकर उड्डीवी मन्त्री बोला---स्वामित्‌, शत्रु यति बलवान्‌ है, तो दूसरे देश में 
आश्रय लेना चाहिए या उससे ही श्रनुनय-विनय करनी चाहिए कि वह आक्रमण न करे' ।।१०॥ 

यह सुनकर आडीवी बोला--'ग्रभी तत्काल उसका इतना भय नहीं है। शत्रु का 
प्राशय (ग्रभिप्राय) श्रोर अपनी शक्ति को समझकर यथासम्भव यत्न करना चाहिए? ॥११।॥ 

यह सुनकर संडीवी बोला--'स्वामिन्‌, मरना अच्छा है या विदेश में जाकर जीवन 
बिताना अच्छा है । किन्तु, शत्रु के सामने झुकना अच्छा नहीं ।।१२।। 

हमें हानि पहुँचानेवाले शत्रु के साथ युद्ध करना चाहिए । सहाथकोंवाला, शूर और 
उत्साही राजा शत्रुओं पर विजय प्राप्त करता है'।।१३॥ 

उसके पणचात्‌.प्रडीवी ने कहा- “वह शत्रु बलवान्‌ है, युद्ध में उसे जीता नहीं जा 
सकता । इस समय उससे सन्धि करके फिर अवसर मिलने पर उसे मारना चाहिए! ।।१४।। 

तब चिरजीवी ने कहा- सन्धि का दुत कौन होगा झौर सन्धि ही क्या होगी । 
कोश्रों और उल्लुओं की शळूता-सूष्टि के प्रारम्भ से ही चली आ रही है । उसके बीच कौन 
पड़ेगा ? ।।१५॥ 

यह काम मन्त्र से सिद्ध होनेवाला है; क्यों राज्य का मूल मन्त्र ही है । यह, 
सुनकर काकराज चिरजीवी से रोला=॥।१६॥ 

“तुम वृद्ध हो, सब जानते हो, यह बताग्रो कि कौए झौर उल्लुओं भें बैर किस कारण 
हुआ । उसके पश्चात्‌ मन्त्र (सम्मति) बताना’ ।।१७॥ 


१. पंचतस्त्र के तीसरे काकोलूकोयतन्त्र'की कथा का सूल, यही कथा हैँ ।--अनु ० 
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तच्छुत्वा काकराजं तं चिरजीवी जगाद सः। 
वाग्दोषोऽयं श्रुता कि न गर्देभाख्यायिका त्वया॥१८॥ 
केनापि रजकेनँत्य गर्दभः पुष्टये कृशः। 
परसस्येषु मुक्तोऽभूदाच्छाद्य . द्वीपिचर्मणा । १९) 
स तानि खादन्‌ द्वीपीति जनेस्त्रासान्न वारितः। 
एकेन ददृशे जातु. काषिकेण घनुभू ता॥२०॥ 
स तं द्वीपीति मन्वानः कुब्जीभूय भयानतः । 
कम्बलावेष्टिततनुर्गन्तु प्रववृते ततः ॥२१॥ 
तं च दुष्ट्वा तथायान्तं खरोऽयमिति चिन्तयन्‌ । 
खरस्तं  स्वर्तेनोच्चर्व्याह्रत्‌ ` सस्यपोषितः॥२२॥ 
तच्छुत्वा गदेभं मत्वा तमुपेत्य स काषिकः। 
ग्रवधीच्छरघातेन कृतवैरं स्वया गिरा ॥२३॥ 
एवं वाग्दोपतोऽस्माकमलूकँः सह वैरिता। 
पूर्व॑ ह्यराजका श्रासन्‌ कदाचिदपि पक्षिण: ॥२४॥ 
ते सम्भूयारभन्ते स्म पक्षिराजाभिषेचनम्‌ । 
सर्वे कर्ततुमुलूकस्य ढौकितच्छत्रचामरम्‌ ॥२५॥ 
तावच्च गगनायातस्तदृष्ट्वा वायसोऽब्रवीत्‌ । 
रे मूढाः संन्ति नो हंसकोकिलाद्या न कि खगाः ॥२६॥ 
येन क््रदृशं पापमिममप्रियदर्शनम्‌ । 
अभषिञ्चथ राज्येडस्मिनू धिगुलूकममङ्गलम्‌ ॥२७॥ 
राजा प्रभाववान्‌ कार्यो यस्य नामेव सिद्धिकृत्‌ । 
तथा च श्वृणुतात्राकां कथां वो वर्णयाम्यहम्‌ ॥२८॥ 
चतुर्दस्तगजस्य शशकानां च कथा) 
अस्ति चन्द्रसरो नाम महद्‌ भूरिजलं सरः। 
शिलीमुखास्यस्तत्तीरेऽप्युवास शशकेरवरः ।।२६॥ 
तत्रावग्रहशुष्केऽन्यनिपाने गजयूथपः। 
“चतुदंन्ताभिघानोऽम्भः पातुमागात्‌ कदाचन ॥३०॥ 
१. पञ्चतन्त्रे कथेयमू-- 
भहर्ता व्यपदेशेन सिद्धिः सञ्जायते परा । 
झशिनो ठयपदैजेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌ ॥।-दृत्येवं प्रारग्धा । 
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यह सुनकर चिरजीवी, काकराज से बोला--इस सारी शत्रुता का मूल कारण वाणी 
का दोष है । क्या तुमने गधे की कथा नहीं सुनी' ? ॥१८॥। 


किसी धोबी ने, अपने दुर्बल गधे को पुष्ट करने के लिए बाघ के चमड़े से ढककर 
दुसरे के खेत में छोड़ दिया ।॥॥१६।॥। 


वह खेतों में फसलों को खाता था, किन्तु 'यह बाघ है', इस भय से खेत के रखवाले 
उसे रोक नहीं सकते थे । कुछ समय बाद एक धनुर्धारी किसान ने उसे देखा ।॥।२०॥ 

वह भय से नम्र ग्रौर कुबड़ा होकर शरीर को कम्बल से लपेटकर उधर से जाने 
लगा ॥२१॥ 

काला कम्बल भ्रोढकर रौर कुबड़ा होकर जाते हुए उसे देखकर गधे ने उसे दुसरा 
गधा समझा और फसल खाये हुए गधे ने मस्ती में घ्रपनी चिल्ल-पों आवाज लगाकर उसे 
बुलाना शुरू किया ॥२२।। 


उसकी आवाज सुनने से उस किसान ने, श्रपनी ही झावाज से भ्रपता नाश करनेवाला 
गधा समझकर उसे बाण से मार डाला ॥२३॥ 


इसी प्रकार, वाणी-दोप के कारण ही हमारी उल्लुझों से शत्रता है । पहले किसी 
समय पक्षी राजा से हीन थे ॥२४॥ 


उन्होंने एकत्र होकर पक्षिराज का भ्रभिषेक प्रारम्भ किया और सभी ने छत्र-चामर 
लगे उल्लू को राजा बनाने की तैयारी की । इतने में ही श्राकाश से आये हुए कौए ने यह 
देखकर कहा--'परे मूर्खो ! क्या हंस, कोयल भ्रादि श्रौर पक्षी नहीं हैं कि इस क्रूर, पापी, 
श्रमंगल भौर देखने में भह उल्लू को राजा बना रहे हो? धिक्कार है ॥२५--२७॥ 


किसी प्रभावशाली व्यक्ति को राजा बनाना चाहिए, जिसका नाम ही सिद्धिदायक हो। 
इस विषय में एक कथा सुनो । मैं तुमलोगों सें कहता हूँ'।।२८॥ 
चतुदेन्त नाम के हाथी शौर खरगोशों कौ कथा" 


कहीं पर अथाह पानी से भरा चन्द्रसर नाम का एक तालाब था । उसके किनारे 
शिलीमुख नाम का खरहों का राजा रहता था ॥२९॥ 


उस वन में, भ्रनावृष्टि के कारण, भ्रन्य सभी जलाशयों के सूखने पर हाथियों के 
झुण्ड का एक चधुर्दन्त नामक सरदार किसी समय पानी पीने के सिए वहाँ भ्राया ।।३०॥। 


१. पंचतन्त्र में इस कथा का प्रारम्भ इस प्रकार है-- 
व्यपदेशेन महतां सिद्धिः सञ्जायते परा। 
शशिनों व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌ ॥ 
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तस्य यूथेन शशका ` गाहमानेन तत्र ते। 
शिलीमूखस्य बहवः शशराजस्य चूणिताः ॥३१॥ 
ततो गजपती तस्मिन्‌ गते सोऽत्रः शिलीमुखः । 
दुःखिसो विजयं नाम शशं प्राहान्यसन्निधौ ॥३२॥ 
लब्धास्वादो गजेन्द्रोड्य॑ पुनः ` पुनरिहैष्यति । 
निःशेषयिष्यत्यस्मांषच ` तदुपायोऽत्र ` चिन्त्यताम्‌ ॥३३॥ 
गच्छं तस्यान्तिकं पश्य युक्तिः काप्यस्ति तेन वा। 
त्वं हि कार्यमुपायं च वेत्सि वक्तुं च युक्तिमान्‌ ॥३४॥ 
यत्र: यत्र ` गतस्त्वं „हिः ` तत्र तत्राभवच्छभम्‌ । 
इति स ` प्रेषितस्तेन ` प्रीतस्तत्र ` ययौ शानेः।॥।३५॥ 
मार्गानुसारात्‌ प्राप्तं च वारणेन्द्रं ददर्शं तम्‌ । 
यथा तथा च युक्तः स्यात्‌ सङ्गमो बलिनेति सः ॥२६॥ 
शशोऽद्रिशिखरारूढो घीमांस्तमवदंद्‌ गजम्‌। 
अहँ देवस्य ` चन्द्रस्य ` दूतस्त्वां ` चेवमाह सः ॥३७॥ 
शीतं चन्द्रसरो नाम निवासोऽस्ति सरो मम। 
तत्रासते. शशास्तेषां राजाहं ते च मे प्रियाः ।।३८॥ 
अत एवास्मि ' शीतांशः शशी चेति गतः प्रेथाम्‌ । 
तत्सरो ' नाशितं ते च शशकाः मे हतास्त्वया॥ ३६॥ 
भूयः 'कॉर्तासि चेदेवं मत्तः प्राप्स्यसि तत्फलम्‌ । 
एतद्दूत। च्छसाच्छत्वा.. गजेन्द्र: सो5ब्रवीद्‌ भयात्‌ ।॥४०।। 
नैवं करिष्ये भूयोऽहं मान्यो मे भगवाङ्छशी । 
तदेहि दर्शयामस्ते ` यावत्तं प्रार्थयेः सखे ।।४१॥ 
इत्यूचित्राना स नागेन्द्रमानीय सरसोऽन्तरे। 
तत्र ' तस्मे शशश्चन्द्रप्रतिबिम्बमदर्शयत्‌ ।४२॥ 
तद्दृष्ट्‌द' दूरतो नत्वा भयात्‌ कम्पसमाकुलः । 
वनं द्विपे द्धः स ययौ भूयस्तत्र च नाययौ ॥४३॥ 
प्रत्यक्षं तड व दुष्ट्वा स॒ नंशराजः शिलीमूखः। 
सम्मान्य तं शक्यं 5 दूतमवसत्तत्रः ` निर्भयः ॥४४॥ 
इत्युवत्वा वायसो. . भूयः पक्षिणस्तानभाषत । 
एवं प्रश; स्वनाम्नंव यस्य कश्चिन्न बाधते ॥४५॥ 
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उसके झुण्ड के वहाँ भ्राने पर शिलीमुख के बहुत-से अनुचर खरहे, उसके पैरों से रीदे 
जाकर चूर्ण-विचूर्ण हो गये ॥३१॥ ` 


हाथी-सरदार के चले जाने पर, दुःखित शिलीमुख ने, सभी खरहों की सभा में 
विजय नामक खरहे से कहा--।।३२॥ 


“यह गजराज, यहाँ जल का आनन्द पाकर बार-बार ग्रायगा श्रौर हमलोगों को 
निःशेष कर डालेगा । इसलिए, इस विषय में कोई उपाय सोचो ।।३३॥ 


उसके पास जाग्रो । देखो, कोई युक्ति लगती है या नहीं । तुम कार्य और उपाय सब 
जानते हो श्रौर बोलने में भी कुशल हो ।।३४॥ 

तुम जहां-जहाँ गये, बहाँ-वहाँ शुभ ही हुआ ।' इस प्रकार कहकर शिलीमुख से भेजा 
हुआ विजय, प्रसन्न होकर वहाँ गया ।।३५॥ 

मार्ग के अनुसार जाते हुए उसने गजराज को देखा और सोचने लगा कि जैसे-तैस इस 
बलवान्‌ का समागम हो । तब वह विजय नामक खरहा, पहाड़ की चोटी पर चढ़कर उस हाथी 
से बोला- “मै राजा चन्द्रमा का दुत हूँ. उसने मुझे यह सन्देश दिया है ।।३६-३७॥ 


चन्दसर नाम का शीतल सरोवर मेरा निवास-स्थान है । वहाँ शश (खरगोश या 
खरहा) रहते हैं, वे मेरे प्यारे हैं। इसीलिए, मेरा नाम शीतांशु भ्रोर शशी है । तूने उस सर 
को गंदला कर दिया और मेरे प्यारे शशो को मार डाला है ।।३८-३६॥ 


यदि तुम फिर ऐसा करोगे, तो उसका फल (दण्ड) पाश्नोगे ।' दूत के मुह से यह 
सन्देश सुनकर वह गजराज भय से बोला--॥४०॥ 


अरब फिर मैं ऐसा न करूंगा । भगवान्‌ चन्द्रमा मेरे पुज्य हैं। श्रो, मुझे चन्द्रमा 
का दर्शन कराझ्रो । में उनसे प्रार्थना करू” ।।४१॥। 

ऐसा कहते हुए उसे विजय ने, ले जाकर रात्रि के जल में चन्द्रमा की परछाई 
दिखा दी ।।४२॥ 


उसे देखकर भौर भय से काँपते हुए गजराज ने प्रणाम किया । फिर, वह जंगल को 
लौट गया भ्रोर उसके बाद वह कभी उधर न श्राया ॥४३॥ 


इस घटना को आँखों सें देखकर शशों के राजा शिलीमुख ने, विजय नामक दुत का 
बहुत सम्मान किया झोर वहाँ निडर होकर रहने लगा ॥४४।। 


ऐसा कहकर वह कोम्रा, उन पक्षियों से फिर बोला--'राजा ऐसा होना चाहिए, 
जिसके नाम से ही कोई कष्ट न दे ॥४५॥ 
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तदुलूको दिवान्धोऽयं क्षुद्रो राज्यं कुतोऽहति। 
क्षृद्रश्च स्यादविश्वास्यस्तत्र ` चैतां कथां श्ण ।।४६॥ 
अञ्कपिञ्जलक था? 
कदाचित्‌ क्वापि वृक्षेऽहमवसं तंत्र चाप्यधः । 
पक्षी कपिञ्जलो नाम वसात स्म॒ कृतालयः ।।४७॥ 
स कदाचिद्‌ गतः वापि यावन्न दिवसान वहन्‌ । 
आयाति ताबत्तन्नीड॑ तमेत्य शशकोश्वसत्‌ ।।४८॥ 
दिनं: -कपिञ्जलोऽत्रागात्‌. ततोऽस्य . शशकस्य च । 
नीडो मे तब नेत्येवं बित्राद: उदभूदृद्रयो: ॥।४६॥ 
निणेतारं ततः सम्यमन्वेष्टुं  प्रस्थितावृभौ। 
तावहं कौतुकाद्‌ द्रेष्टुमन्वगच्छमलक्षितः ।५०।। 
गत्वा स्तोकं सरस्तीरेऽहिसाधृतमृपाब्रतम्‌ । 
ध्यानाद्धँमीलितदुंशं मार्जारं तावपश्यताम्‌ ॥५१॥ 
एतमेव च पृच्छावः कि _ न्यायमिह धामिकम्‌ । 
इत्युक्त्वा तौ बिडालं तमुपेतयेवमवोचताम्‌ ॥५२॥ 
शुणु नो भगवस्त्यायं = तपस्वी `त्वं हिःधामिकः । 
'श्रृत्वेतदेल्पया चाचा बिडालस्तौ जगाद सः॥।५३॥ 
न श्रृणोमि तपः क्षामो दूरादायांत मेऽन्तिकम्‌ । 
घर्मो 'ह्यसम्यळ: ` निर्णीतो, निहन्त्युभयलो कयोः ॥५४॥ 
इत्युक्त्वाशवास्य तावग्रमानीय स बिडालकः। 
उभावप्यवघीतक्षुद्रः साकं. शशकपिञ्जलौ ॥५५॥ 
तदेवं नास्ति विश्वासः `, क्षुद्रकर्मणि : दुर्जने । 
तस्मादुलूको. राजायं न कत्तैव्योऽतिदुर्जनः ॥५६॥ 
इत्युक्ताः पक्षिणस्तेन वायसेन तथेति ते। 
म्रभिषेकमूलूकस्य . : -निवार्यतस्ततोः ` ` ययु: ।॥॥५७॥ 
अद्यप्रभृति यूयं च "वयं ` चान्योन्यशत्रवः। 
स्मर यामीत्युलूकस्तं -काकमुक्‍्त्वा क्रुधा ` - ययौ ।।५५॥ 


१. छुब्रमर्थर्पात प्राप्य न्यायान्वेषणतत्परो । 


उभावपि क्षयं प्राप्तौ पुरा शशकपिञ्जलौ ।। - पञ्चतन्त्रे 


दशम लम्बक ८५७ 


तब दिन का अन्धा और क्षुद्र उल्लू कँसे राजा बन सकता है । सभी क्षुद्र व्यक्ति 
अविश्वासी होते हैं । इस विषय में एक कथा सुनो' ।।४६।। 


शश और कापजल की कथा 


किसी समय किसी वृक्ष पर में (कोग्ना) रहता था और उसी वृक्ष के नीचे अपना 
घर बनाकर कपिजल नाम का पक्षी भी रहता था ।।४७॥ 


बह कपिजल, किसी समय, दूर देश को जाकर, जब बहुत दिनों तक नहीं लौटा, 
तब उसके घोंसले में एक शश आकर रहने लगा।।४८॥। 

कुछ दिनों बाद कपिजल लौट श्राया, तब उसे घोंसळे के विषय में, “यह मेरा है, तेरा 
नहीं'; दोनों में इस प्रकार का झगड़ा हो गया। तब वे दोनों इसका निर्णय करने के लिए 
किसी निर्णायक को ढूँढने निकले । कौतुकंवश मैं भी छिपे-छिपे उन दोनों के पीछे-पीछे 
गया ॥४६-५०॥ 

कुछ दुर जाकर, उन्होंने किसी तलाब के किनारे झूठा अहिसा-ब्रत धारण किये हुए 
और ध्यान में आधी आँखें बन्द किये हुए एक बिलाव को देखा ॥५१॥ 


इसी धामिक व्यक्ति से न्याय क्यों न पूछें, ऐसा कहकर वे दोनों उसके पास जाकर 
बोले--॥ ५२॥ 

(भगवन्‌, तुम धाभिक और तपस्वी हो, हमारे न्याय को सुनो ।' यह सुनकर वह 
बिलाव बहुत थोड़े शब्दों में उन दोनों से बोला--॥५३॥ 

“मै तपस्या से दुर्बल होने के कारण ऊंचा सुनता हूँ । इसलिए, तुम दोनों दूर से, मेरे 
समीप झा जाओ । भलीभाँति त दिया गया न्याय दोनों लोकों का नाश करता है'।।५४॥ 

ऐसा कहकर श्रौर उन दोनों को पास बैठाकर, उस क्षुद्र बिलाव ने शश तथा कपिजल 
दोनों को साथ ही मार डाला ।।५५।। 

इसलिए, नीच कमं करनेवाले दुर्जन का विश्वास न करता चाहिए।. भ्रोर इसलिए, 
अत्यन्त दुर्जेन (दुष्ट) उल्लू को राजा नहीं बनाना चाहिए ।।५६॥ 


कौए से इस प्रकार कहे गये पक्षी, उसकी बात मानकर. उल्लू का राज्याभिषेक 
रोककर इधर-उधर उड़ गये ॥।५७॥। 


वह उल्लू, 'भाज से हम और तुम दोनों परस्पर शतु हुए; याद रखना, भ्रब मैं 
जाता हू'-_क्रोधपुर्वेक इस प्रकार मुझसे कहकर चला गया ॥५५॥ 


श्ण्प 
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कथासरित्सागर 
काकोऽपि युक्तमुक्तं तु मत्वा विरनस्ततोऽभवत्‌ । 
वाडमात्रोत्पादितासह्यवेरात्को नानुतप्यते ॥५६॥ 


एवं वाग्दोपसम्भूतं ` वैरं ` न: ` क्ोशिके: सह। 
इत्युकत्वा काकराजं तं चिरजीव्यवदत्‌ पुनः ॥६०॥ 
बहवो बलिनस्ते च जेतुं शक्या न. कौशिका:। 
बहवो हि जयन्तीह शृणु चात्र निदशंनम्‌ ॥६१॥ 
ब्राह्मस्य धूर्तानां च कथा 
छागं कीतं गृहीत्वासे ग्रामात्कोऽपि व्रजन्‌ द्विजः । 
बहुभिदेदुशो मार्गे धूत्तेंरछागं जिहीर्पुभि: ॥६२॥ 
एकश्च तेम्य आगत्य तमुवाच ससम्भ्रमम्‌ । 
ब्रह्मन्कथमयं स्कन्धे गृहीतः इवा त्वया त्यज ॥६३॥ 
तच्छत्वा तमनादृत्य स द्विजः प्राक्रमद्यदा। 
ततोऽन्यो ` द्वावृपेत्याग्रे ` तद्वदेव तमूचतुः ॥६४॥ 
ततः ससंशयो यावद्याति च्छागं निरूपयन्‌ । 
तावदन्ये त्रयो$म्येत्य _ तमेवमवदञ््चठाः ॥६५॥ 
कथं यज्ञोपवीतं त्वं इवानं च वहसे समम्‌ । 
नूनं व्याधो न विप्रस्त्वं हंस्यनेन शुना मृगान्‌ ॥६६॥ 
तच्छत्वा स द्विजो -दघ्यौ नूनं भूतेन केनचित्‌ । 
भामितोःहं दुशं हृत्वा सर्वे पश्यन्ति कि मृषा ॥६७॥ 
इति विप्रः स तं त्यक्त्वा छागं स्नात्वा गृहं ययौ । 
धूत्ताश्च नीत्वा तमजं यथेच्छं समभक्षयन्‌ ॥। ६८॥। 
काकोलूकोयकथाया: ज्षेषांग: 
इत्युक्त्वा चिरजीवी तं वायसेइवरमब्रवीत्‌ । 
तदेवं देव बहवो ` बलवन्तश्च दुर्जयाः ॥६९॥ 
तस्माद्बलिविरोधेऽस्मिन्‌ यदहं वच्मि तत्कुरु । 
किञ्चिल्लुञ्चितपक्षं मां त्यक्त्वास्येव तरोरघः ॥७०॥ 
यूयं गिरिमिमं यात कृतार्थो यावदेम्यहम्‌ । 
तच्छुत्वा तं ` तथेत्यत्र कुषेवोल्लुञ्चितच्छदम्‌ ॥७१॥ 
इत्वाधस्तं गिरि प्रायात्‌ काकराजः स सानुगः । 
चिरजीवी तु तत्रासीत्‌ पतित्वा स्वतरोस्तले ॥७२॥ 
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इस कारण कौश्ना भी 'कहा तो ठीक”, ऐसा सोचकर व्याकुल हुआ । केवल वाणी 
सै उत्पन्न हुए भ्रसह्य वैर से किसे पश्चात्ताप नहीं होता ॥५६॥ 

इस प्रकार वाणी के ग्रपराध से हमारे भ्रौर उल्लुभ्रों के बीच बैर हो गया । काक- 
राज से इस प्रकार कहकर चिरजीवी फिर बोला --।।६०।। 

“महाराज, वे उल्लू संख्या में बहुत हैं और हमसे बलवान्‌ भी हैं । इसलिए, युद्ध के 
द्वारा जीते नहीं जा सकते । अधिक संख्यावाले ही विजय प्राप्त करते हैं । इस सम्बन्ध में 
एक उदाहरण सुनो ' ॥६१॥॥ 

ब्राह्मण प्रौर घूर्तो को कथा 

एक कोई ब्राह्मण एक बकरा खरीदकर और उसे कन्धे पर रखकर जा रहा था । 
उसे मागे में बकरां ठग लेने की इच्छा रखनेवाले कई धूत्तों ने देखा ।।६२॥ 

उनमें से एक ने उसके पांस भ्राकर घबराहट के साथ कहा--'ब्राह्मण देवता, तुमने 
इस कुत्ते को कन्धे पर क्यों रख लिया ? इसे छोड़ो' ॥।६३॥। 

यह सुनकर उसकी परवाह न करके ब्राह्मण श्रागे चला । तब उसे दूसरे दो धूत्तं 
प्रागे मिळे भौर बोले--'भ्ररे, तुम जनेऊ भौर कुत्ता, दोनों को एक साथ कन्धे पर रखे हुए 
| कैसा ब्राह्मणं हो ?' तब वह बकरे को भली भाँति देखता हुआ कुछ आगे गया, तो तीन थोर 
| धूत्तं उसे मिले और बोले--- तुम अवश्य बहेलिये हो, ब्राह्मण नहीं । इस कुत्ते के द्वारा मृगों 
को मारते हो' ।। ६४--६६।॥। 

यह सुनकर ब्राह्मण ने सोचा कि अवश्य ही किसी भूत. ने मेरी ऑँखों का हरण कर 
मुझे घोखा दिया है, श्रन्यथा क्या ये सभी व्यक्ति, इसे झूठ देख रहे हैं? ।।६७॥। 

यह सोचकर बकरे को वहीं छोड़कर और स्नान करके वह घर गया झौर उघर वे 
धृत्त॑ उस बकरे को लेकर श्रानन्दंपुवेक खा गये ॥६८।॥। 


कोए आर उल्लुध्रो की कथा का शेषांश 


ऐसा कहकर चिरजीवी काकराज से बोला--'अतः, महाराज, बहुत भ्रौर बलवान्‌, 
दुर्जेय होते हैं इसलिए, मैं इस बलवान्‌ के साथ विरोध में जो कहता हुँ, वह करो । तुम 
लोग मेरे पंखों को कुछ काटकर इसी पेड़ के नीचे फेंककर उस पहांड़ पर चले जाझो । 


तबतक मैं कार्य करके (सफल होकर) भ्राता हूँ ॥६६-७०॥ 

यह सुनकर काकराज, क्रोध से कुछ पंखों को नोचकर भौर चिरजीवी को नीचे फेंक- 
कर मानों भ्रपने भ्रनुयायियों के साथ पहाड़ की झोर चला गया, और चिरजीवी, स्वयं उस 
वृक्ष के नीचे पड़ा रह गया।।७ १-७२॥ 


८६० 


कथासरित्सागर 


ततस्तत्राययौ रात्रौ सानग: स  उलूकराट्‌। 
्रवमर्दो न चापश्यत्तत्रेकमपि वायसम्‌ ॥७३॥ 
तावत्‌ स चिरजीव्यत्र मन्दं मन्द विरौत्यधः। 
श्रत्वा चोलूकराजस्तमवतीयं ददशै सः॥।७४॥ 
कस्त्वं _ किमेवम्भूतोऽसीत्यपृच्छत्तं . सविस्मयः । 
ततः ` स. चिरजीवी ` तं स्जेवाल्पस्वरोऽवदत्‌ ॥७५॥ 
चिरजीवीत्यहं तस्य सचिवो वायसप्रभोः। 
स च दातुमवस्कन्दमंच्छत्ते मन्त्रिसम्मतम्‌ ॥७६॥ 
ततस्तन्मन्त्रिणोऽन्यांस्ताननिर्भत्स्याहं तमब्रवम्‌ । 
यदि पृच्छसि मां मन्त्रं य.दे चाहं मतस्तव ।।७७॥ 
तन्न कार्यो बलवता कौशिकेन्द्रेण विग्रह: । 
कार्यस्त्वनुनयस्तस्य नीति -  चेदनुमन्यसे ।।७५।। 
श्रृत्वैतच्छतुपक्षोऽयमिति  त्रोधात्प्रहृत्य  मे। 
स काक: स्वैः समं मित्रंमूखोऽवस्थामिमां व्यधात्‌ ।।७६।। 
क्षिप्त्वा च मां तरुतले क्वापि सानुचरो गतः । 
इत्युक्त्वा चिरंजीवी स दइवसन्नासीदघोम्‌ख: ॥८०॥ 
उलूकराजइच ततः स पप्रच्छ स्वमन्त्रिणः। 
किमेतस्य विधातव्यमस्माभिर्चिरजीविनः ॥८१॥। 
तच्छुत्वा दीप्तनयनो नाम मन्त्री जगाद तम्‌। 
अरक्ष्यो रक्ष्यते ` चोरोऽप्युपकारीति सज्जन: ॥८२॥ 


बुद्धवणिजश्चोरस्य च कथा 


तथा हि पूं क्वाप्यासीत्‌ वणिक्कोऽपि स कामपि। 
वृद्धो$प्यथंप्रभावेण पंरिणिन्ये वणिक्सुताम्‌ ॥८३॥ 
सा तस्य शयने नित्यं जरातोऽभूत्‌ पराङमूखी । 
व्यतीतपुष्पकालेऽत्र भ्रमरीव तरोर्वने ॥८४॥ 
एकदा चाविशच्चौरो निशि शय्यास्थयोस्तयो: । 
तं दृष्ट्वा सा परावत्य तमार्लिष्यत्‌ पति भयात्‌ ॥८५॥ 


दशम लम्बक ८६१ 


तब रात में, उलूकराज ग्रवमदे, अपने सहयोगियों के साथ वहाँ ग्राया और उसने 
वहाँ एक भी कौए को न देखा ॥७३॥ 

तब चिरजीवी नीचे पड़ा हुआ . धीरे-धीरे कराहने लगा । उसका कराहना सुनकर 
उलूकराज ने नीचे प्राकर उसे देखा ॥७४।। 

और अशतय के साथ उससे पुछा-- तू कौन है भ्रौर तेरी ऐसी दशा क्यों है ?' तब 
बह चिरजीवी वेदना से लड़खड़ाती हुई वाणी में धीरे से बोला ।।७५।। 


“मैं चिरजीवी नाम का, काकराज का सचिव हूँ । वह अन्य मन्तियो की सम्मति से 


तुमपर आक्रमण करना चाहता था igi 

तब मैंने उसे भौर उसके अन्य मत्तियों को डाँटते फटकारते हुए कहा--यदि तुम 
मुझसे सम्मति पुछते हो और मुझे मांनतें हो, श्रौर यदि नीति को मानते हो, तो उसके 
अनुसार उस बलवान्‌ उलूकराज से विरोध न करना चाहिए, प्रत्युत उससे भ्रनुनय-विनय 


करनी चाहिए ।॥७७-७८ा। 
यह सुनकर 'यह शत्रु का पक्षपाती है 
करके उस मुखे कौए ने, अपने साथियों के साथ 
तदनन्तर, मुझे वृक्ष के नीचे फेंककर अपने अनुयायियों के साथ वह कहीं भाग 
” कहकर चिरजीवी ने, लम्बी साँस लेकर अपना मुह लटका दिया ॥॥८०॥॥ 
रब हमें इस चिरजीवी का क्या 


ऐसा कहकर और क्रोध से मुझपर प्रहार 
मेरी यह दुर्दशा कर डाली ॥७६॥॥ 


गया । 
यह सुनकर उलूकरांज ने अपने मन्त्रियों से पूछा कि 

करना चाहिए ॥॥८१॥ 

उसका दीप्तनयन नाम का मन्त्री उससे बोला 


उलूकराज कां यह प्रश्‍न सुनकर 
“संज्जनो द्वारा रक्षा करने योग्य है'।।८२॥ 


अरक्षणीय चोर भी उपकारी समझकर 
बुद्ध बनिया भौर चोर को कथा 


प्राचीन समय में कहीं एक बनिया था । वृद्ध होने पर भी उसने धन के प्रभाव से 


किसी बनिये की कन्या से विवाह कर लिया ॥।5३।। 

वह वैश्य-कन्या; रात में बिस्तर पर उस बनिये से 
जैसे, वन में वसन्त-काल के बीतने पर भ्रमरी वृक्ष से विमुख हो जाती. है ॥।८४॥ 
थे; तब घर में चोर घुस श्राया । 
करवट. बदलकर उस वृद्ध पति का 


इस प्रकार मुँह फेरकर सोती थी, 


एक बार, रात में, जब दोनों शय्या पर सो रहे 
यह देखकर उस कन्या ने, भय से (पति की ओर) 
आलिंगन किया ।।८%॥। 


र 


कथासरित्सागर 


तमभ्युदयमाइचर्यं मत्वा यावन्निरीक्षते। 
दिशस्तत्र वणिक्तावत्कोणे चौरं ददर्शं तम्‌ ॥८६॥ 
उपकार्येसि मे तत्त्वां न भूत्यैर्घातयाम्यहम्‌ । 
इत्युकत्वा सोऽथ चौरं तं रक्षित्वा प्राहिणोद्‌ वणिक्‌ ।।८७॥ 
एवं रक्ष्योऽयमस्माकं चिरजीव्युपकारकः। 
इत्युकत्वा दीप्तनयनो मन्त्री तूष्णीं बभूव सः ॥द८॥ 
ततोऽन्यं ` वक्रनासाख्यं मन्त्रिणं कौशिकेश्वरः । 
स पृच्छति स्म कि कायं : सम्यग्वक्तुं भवानिति ॥८६॥ 
वक्रनासस्ततोऽवा दी्रक्ष्योऽयं परमर्मवित्‌ । 
अस्माकमेतयोर्वेरं ` श्रेयसे . स्वामिमन्त्रिणोः ॥६०॥ 
राक्षसचौ रयोः कथा 
निदर्शनकथा देव ` श्रूयतामत्र वच्मि ते। 
कर्चित्प्रतिग्रहेण द्वे गावौ प्राप द्विजोत्तमः ॥९१॥ 
तस्य ` दृष्ट्वाथ चौरस्ते गावौ नेतुमचिन्तयत्‌ । 
तत्कालं राक्षसः कोऽपि तमंच्छत्‌ खादितं द्विजम्‌ ॥६२॥ 
तदर्थे निशि", गच्छन्तो दैवात्तौ ` चौरराक्षसौ । 
मिलित्वान्योन्यमुक्ताथो' तत्र प्रययतुः समम्‌ ॥६३॥ 
ग्रह धेनू हराम्यादौ ` त्वद्गृहीतो ह्ययं. द्विजः । 
सुप्तो यदि प्रबुद्धस्तद्वरेयं गोयुगं कथम्‌ ॥९४।। 
मेवं. हराम्यह पूव विप्रं नोचेद्वृथा मम। 
भवेद्गोलुरशब्देन ` प्रबुद्धेऽस्मिन्‌ ` ` परिश्रमः ॥६५॥ 
इति प्रविदंय तद्विप्रसदनं चौरराक्षसौ। 
यावत्तौ कलहायेते तावत्प्राबोधि स॑ द्विजः ॥&६॥ 
उत्थायात्तकृपाणे च तस्मिन्‌ ` रक्षोघ्नजापिनि। 
ब्राह्मणे जग्मतुर्चौरराक्षसौ द्रौ पलाय्य तौ॥६७॥ 
एवं ` तयोर्यथा' भेदो ` हितायाभूद्द्विजन्मनः । 
तथा भंदो हितोऽस्माकं काकेन्द्रचिरजी विनो: ॥३८॥ 
इत्युक्तो । वक्रनासेन कौशिकेन्द्र: स्वमन्त्रिणम्‌। 
तं च प्राकारकर्णास्यमपृच्छत्सोऽप्युवाच तम्‌ ॥&९॥ 


व लम्बक ५६३ 


इस प्राश्‍चयंजनक भ्रपने सौभाग्य को - देखकर उस वृद्ध वतिये ने चारों प्रोर देखा, 
तो एक कोने में उसे चोर दिखाई दिया ॥॥५६॥। 


“तु मेरा उपकारी है, इसलिए में तुझे अपने सेवकों से पिटवाऊंगा नहीं', उस चोर से 
ऐसा कहकर उस बनिये ने उसे सुरक्षित रूप से वाहर निकाल दिया ॥८७॥ 


इसी प्रकार, ग्रपने उपकारी इस चिरंजीवी की हमें रक्षा करनी चाहिए । यह 
कहकर दीप्तनयन नाम का मन्त्री चुप हो गया ॥।८५।। 


तब उलूकराजं ने वक्रनास नामक श्रपने दूसरे मन्त्री से पूछा कि “इसका क्या करना 
चाहिए, झाप अच्छी तरह वताइए'।।८8॥ 

तब वक्रनास ने कहा--'शल्रुओं के मर्म (गुप्त भेद) को जाननेवाले इस चिरजीवी 
की रक्षा करनी चाहिए । शत्रु राजा और उसके मन्त्री का वैर, हमारे कल्याण के लिए होगा', 
मैं कहता हूँ ।।६०॥। 

ब्राह्मण, चोर प्रोर राक्षस को कथा 

इस विषय में उदाहरण के लिए एक कथा सुनो । किसी ब्राह्मण ने दान में दो गौएँ 
पाईं । यह देखकर चोर नें उसकी गायें चुराने की इच्छा की और उसी समय एक राक्षस ने 
उस ब्राह्मण को खाने की बात सोची ॥।६१-६२।। 

अपने-अपने काये के लिए, रात में बाहर जाते हुए दोनों (चोर और राक्षस) मिले 
झौर ्पना-भ्रपना प्रयोजन बताकर एक साथ हो लिये ।। ६३॥ 

पहले मैं गायें चुरा लेता हूँ; क्योंकि तुमस पकड़ा हुआ ब्राह्मण यदि जग उठा तो मैं 
कैसे गौयें चुराऊंगा ? ऐसा नहीं, पहले मैं ब्राह्मण को खा लेता हूँ । यदि गार्यों के खुरों की 
खटपटाहट से ब्राह्मण जग उठा, तो मेरा परिश्रम व्यर्थे हो जायगा ।।६४-६५॥। 

उसं ब्राह्मण के घर में. घुसकर चोर और राक्षस इस प्रकार बोल-बोलकर लड़ने लगे, 
तो उनके शब्दों से वह ब्राह्मण जग उठा ॥ ६६।। 

उसने, उठकर, राक्षसों के नाश करने का. मन्त्र जपते हुए, हाथ में तलवार उठाई, 
तो वे दोनों, चोर भ्रोर राक्षस, भाग गये ।।६७॥। 

जिस प्रकार चोर श्रौर राक्षस का भ्रापसी झगडा ब्राह्मण के लिए हितकर हुम्ला, 
वैसे ही काकराज श्रौर चिरजीवी का झगड़ा हमारे लिए हितकर होगा ॥।६५॥ 

वक्रनांस के ऐसा कहने पर उलूकराज ने प्राकारकर्ण नाम के मन्त्री से पूछा भ्रीर 
मंस्त्री ने उससे कहा-।।६६॥ 


वड कथासारेत्सागर 


चिरजीव्यनुकम्प्योऽयमापन्नः शरणागतः । 
शरणागतहेतो: प्राकस्वमामिषमदाच्छिविः ।। १००॥। 
प्राकारकर्णाच्छत्वेतत्सचिवं ऋरलोचनम्‌ । 


उलूकराजः - पप्रच्छ सोऽपि तदृदभाषत ॥ १० १॥ 
ततो रक्ताक्षनामात्तं सचिवं कौशिकेश्वर:। 
तथेव परिपभ्रच्छ सोऽपि प्राज्ञोः्रवोदिदम्‌ ॥१०२॥ 


राजन्नपनयेनैतैर्मन्त्रिभिर्ना शितो भवान्‌ । 
प्रतीयन्ते न नीतिज्ञाः क्रतावज्ञस्य वैरिण; ॥१०३॥ 


मूर्खो दुष्टव्यलीकोऽपि व्याजसान्त्वेन तुष्यति। 
रथकारस्म लड्‌ भःप्रभिइच कथा" 


तथा डि तक्षा -कोऽप्यासीद्‌ भार्याभूत्तस्य तु प्रिया ॥ १०४॥ 
तां चान्यपुरुषासक्तां'. तक्षा बुद्धवान्यलोकतः । 
तत्त्वं जिज्ञासमानस्तां भार्यामवददेकदा ।। १०५।। 
प्रिये. राजाज्ञया दूरं. स्वव्यापाराय : याम्यहम्‌। 
तत्त्वया मम सक्त्वादि.. पाथेयं दीयतामिति ॥१०६॥ 
तथेति दत्तपाथेयस्तया निर्गत्य ` गेहतः। 
सशिष्यो गुप्तमागत्य तत्रेव प्रविवेश सः ।१०७॥ 
तददृष्टस्तु खट्वायास्तस्थौ शिष्ययुतस्थरे । 
साप्यथानाययत्तं स्वं तद्भार्या परपुरुषम्‌ ॥१०८॥ 
तेन साकं च खट्वायां रममाणा. पति पदा । 
स्पृष्ट्व। कथञ्चित्तं पापा मेने तत्रस्थमेव तम्‌ ॥१०६॥ 
क्षणाच्चोपपतिस्तत्र व्याकुलः पृच्छति स्म ताम्‌ । 
ब्रहि प्रिये किमधिकं प्रियोऽहं तव कि पति: ॥११०॥ 
तच्छत्वा कूटकुशला' तं जारं ` निजगाद सा। 
प्रियो मम पतिस्तस्य कृते प्राणांस्त्यजाम्यहम्‌ ॥१११॥ 
इदं तु चापलं स्त्रीणां . सहजं क्रियतेऽत्र ` किम्‌ । 
अमेघ्यमपि भक्ष्यं स्यान्नासां ` स्युर्यदि _ नासिका: ॥ ११२ 


१, पञ्चतन्त्रे; इयमेव कथा-- प्रत्यक्षेऽपि कृते दोषे मूख: साम्ना प्रशाम्यति । रथकारः 
स्वकां भार्या सजारां शिरसा वहन्‌ ।--इत्यनेन इलोकेन सम्‌पबाणितास्ति । 


८६५ 


दशम लम्बक 


'आपकी शरण में श्राया हुआ श्रापत्तिग्रस्त यह चिरजीवी, दया करने के योग्य है । 
राजा शिवि ने शरणागत की रक्षा के लिए अपना मांस भी दे दिया था' ॥१००॥ 


प्राकारकर्णं से यह सुनकर उलूकराज ने, अपने क्रूरलोचन नाम के मन्त्री से चिरजीवी 
के सम्बन्ध में पुछा कि इसका क्या करना चाहिए ? करलोचन ने भी प्राकारंवर्ण की ही बात 
दुहराई। तब उलूकराज ने रक्ताक्ष नाम के अपने - मन्त्री. से, उसी प्रकार पुछा। बह 
बुद्धिमान्‌ मन्त्री इस प्रकार बोला -॥। १०१-१०२।। 


“राजन्‌, इन मन्त्रियों नें उल्टी नीति से तुझे नष्ट कर दिया । ये नीतिज्ञ नहीं 
प्रतीत होते! ॥१०३॥ 


रथकार श्रौर उसकी पत्नी की कथा 


मूर्ख व्यक्ति श्रपराध को देखकर भी झूठ सान्त्वना देने पर प्रसन्न हो जाता है । (इस 
विषय में एक कथा सुनो) कहीं एक बढ़ई रहता था, उसकी पत्ती उसे बहुत प्रिय थी ।।१०४। 


उसकी स्त्री, पर-पुरुष का संग करती है, दूसरे लोगों से यह जानकर वह उसका भेद 
लेने के लिए एक बार अपनी पत्नी से बोला--॥।१०५।। 


“प्रिये, मै राजा की ग्राज्ञा से व्यापार के लिए कहीं ट्र देश को जाता हूँ । इसलिए, 
तु पाथेय (मागे का भोजन) के लिए मुझे सत्तू श्रादि दे दे' ॥ १०६॥ 


अच्छा, टीक है'--कहकर दिये हुए उसके पाथेय को लेकर और अपने एक शिष्य 
के साथ घर से बाहर निकलकर वह चुपके से फिर घर में ही ग्रा घुसा ।।१०७॥ 


घर में अपनी पत्नी के परोक्ष में वह शिष्य के साथ चारपाई के नीचे जा छिपा । 
पति चला गया, यह जानकर उसकी स्त्री ने भी अपने जार को बुलाया प्रौर उस जार के 
साथ उसी चारपाई पर रमण करती हुई उसकी स्त्री ने, अपने पति के अंग का स्पर्श करके 
यह जान लिया कि पति यहीं है । कुछ समय बाद उसके जार ने व्याकुलता के साथ उससे 
पूछा-- 'प्रिय, यह बताओ कि मैं तुम्हें भ्रधिक प्यारा हूँ या तुम्हारा पति ?' ॥१०८-११०॥ 


यह सुनकर अत्यन्त चतुर उस स्त्री ने, श्रपने यार से कहा--'मुझे भ्रपना पति इतना 
प्यारा है कि मै उसके लिए श्रपने प्राणों को भी छोड़ दू'॥।१११।। 


परपुरुष का संग कर लेना तो स्त्रियों का स्वाभाविक धमं है। इसमें क्या किया जा 

सकता है । यदि स्त्रियों को नाक न हो, तो उनके लिए विष्ठा खा लेना भी भ्रसम्भव 
नहीं ।।११२।। 

१०६ 


कथासरित्सागर 


एतत्तस्या वचः श्रूत्वा कुलटायाः स कृत्रिमम्‌ । 
तुष्टः शय्यातलात्तक्षा निर्गतः शिष्यमम्यधात्‌ ॥११३॥ 
दुष्टं त्वयाच साक्षी त्वं मम ` भक्तेयमीदृशी । 
अमुमेवाश्रिता कान्तं तदेतां मूध्न्येहं वहे॥ ११४॥ 
इत्युक्त्वा सहसो त्क्षिप्प खट्वास्थावेव तावभौ । 
सशिष्यः स॒ जडो जाया तज्जारौ शिरसाबहन्‌ ॥ ११५॥ 
इत्थं ` प्रत्यक्षदुष्टेऽपिः दोषे कपटसान्त्वतः । 
मूर्खस्तुष्यति हास्यत्वं निविवेकरच गच्छति ॥ ११६॥ 
तदेष चिरजीवी ते रक्ष्यो नारिपरिग्रहः। 
उपेक्षितो ह्ययं देव हन्याद्रोग इव द्रुतम्‌ ॥११७॥ 
इति खताक्षतः श्रृत्वा कौशिकेन्द्रऽत्रवीत्स तम्‌ । 
ुरवन्नस्मद्धितं साधुः प्राप्तोऽवस्थामिमामयम्‌ ।।११८॥ 


तत्कथं स्यान्न संरक्ष्यः कि कुर्यादेककरच नः। 
इति तत्स निराचक्रे मन्त्रिवाक्यमुलूकराट्‌ ॥११९॥ 


ग्राइवासयामास च तं वायसं चिरजीविनम्‌। 
ततः स चिरजीवी तमुलूकेशं व्यजिज्ञपत्‌ ॥१२०॥ 


कि मर्मतदवस्थस्य जीवितेन प्रयोजनम्‌। 
तन्मे दापय काष्ठानि यावदग्निं विशाम्यहम्‌ ॥१२१॥ 


उलूकयोनि च वरं प्ररार्थयेऽहं हुताशनम्‌ । 
तत्त वायसराजस्य तस्य वैरप्रतिक्रियाम्‌ ॥१२२॥ 


इत्युक्तवन्तं विहसन्‌ रक्ताक्षो निजगाद तम्‌। 
ग्रस्मत्प्रभोः प्रसादात्त्वं स्वस्थ एव किमग्निना ॥१२३॥ 
न च त्वं कोशिको भावी यावत्काकत्वमस्ति ते। 
यादृशो थः कृतो धावा भवेत्तादृश एव स: ॥१२४॥ 
तथा च प्राडमुनिः करिचिच्छ्येनहस्तच्युतं शिशुम्‌ । 
मूषिकां प्राप्य कृपया कन्यां चक्रे तपोबलात्‌ ॥ १२५॥ 
बघितामाश्रमे तां च॑ स॒ दुष्टवा प्राप्तयौवनाम्‌। 
मुनिबेलवते दातुमिच्छन्नादित्यमा ह्वयत्‌ ॥ १२६॥ 
बलिने दित्सितामेतां कन्यां परिणयस्व मे। 
इत्युवाच स चर्षिस्तं ततस्तं सोऽब्रवीद्रविः ॥ १२७॥ 
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इस प्रकार, उस दुष्टा पत्नी की बनावटी बात सुनकर प्रसन्न वह बढ़ई खाट के नीचे 
से निकलकर अपने शिष्य से बोला--'श्राज तुमते देख लिया, इसलिए तुम साक्षी हो कि यह 
स्त्री मेरी कैसी भक्त है। यह मुझको ही अपना पति समझती है । इसने इसे तो अपने 
स्वभावानुसार श्रसना यार बनाया है । श्रतः, मैं इसे अपने सिर पर उठा लेना चाहता 
हँ ॥११३-११४॥ 

ऐसा कहकर शिष्य के साथ उसने, यार-सहित भ्रपनी स्त्री की चारपाई को सिर 
पर उठा लिया ।।११५॥ 

इस प्रकार, अपनी आँखों फे सामने ग्रपराध देखकर भी झूठी सान्त्वना से, मूर्ख 
व्यक्ति प्रसन्न हो जाता है। और वह विचारहीन व्यक्ति, संसार में हँसी का पात्र बन 
जाता है ॥११६।। 

इसलिए, शत्रु के व्यक्ति इस चिरजीवी की तुम्हें रक्षा न करनी चाहिए । यह उपेक्षित 
व्यक्ति है, रोग के समान शीघ्र नष्ट कर देना चाहिए ।।११७।। 

रक्ताक्ष से इस प्रकार सुनकर, उलूकराज इस प्रकार उससे बोला--'यह सज्जन 
चिरजीवी, हमारा हित करता हुआ भी इस स्थिति को पहुँचा है ॥।११८॥ 

तब इसकी रक्षा क्यों न की जाय, फिर यह अकेला हमारा बिगाड़ ही क्या सकता 
है ?” इस प्रकार बोलकर उलूकराज ने मन्त्री का वचन काट दिया ॥११६॥। 

उसके बाद उलूकराज ने चिरजीवी कौए को ्राशवासन दिया । तब चिरजीवी ने 
उलूकराज से निवेदन किया--।।१२०॥। 

“इस अवस्था में मेरे जीने से क्या लाभ है? इसलिए मुझे लकड़ियाँ दिलाग्रो, जिससे 
मैं श्राग में जल मरू ॥१२१।। 

और, में भगवान्‌ से भी यही प्रार्थना करू कि काकराज का बदला लेने के लिए बह 
मुझे उलूक-योत्ति. में जन्म दे' ।।१२२॥ 

ऐसा कहनेवारे चिरजीवी से रक्ताक्ष हसकर बोला--हमारे स्वामी की कृपा से तु 
पुणे स्वस्थ है, श्राग से क्या लाभ ? ॥।१२३।। 

जबतंक तु कौग्ना है, तबतक उल्लू न बनेगा! विधाता ने जिसे जैसा बनाया है, वह 
वैसा ही रहेगा' (इस प्रसंग में एक कथा सुनो ।)' ॥१२४॥ 


प्राचीन काल में किसी मुनि ने, बाज के हाथ सें छूटी हुई किसी चुहिया को पाकर 
दया करने अपने तपोबल से उसे कन्या बना दिया। श्रपने आश्रम में पालन-पोषण करके 
बढ़ाई गई श्रौर युवावस्था को प्राप्त उस कन्या को बलवान्‌ पुरुष को देने के लिए मुनि ने, 
सूये को बुलाया ग्रौर कहा कि सबसे अधिक बलवान्‌ को ही मैं यह कन्या देना चाहता हूँ । 
इसलिए, तुम मेरी कन्या से विवाह करो । तब सूर्य ने ऋषि से कहा ॥१२५--१२७॥ 


८६८ 


कथासरित्सागर 


मत्तोऽपि बलवान्‌ मेधः स मां स्थगयति क्षणात्‌ । 
तच्छुत्वा तं विसूज्याक॑मेघमाहूतवान्मुनि: ।। १२५॥ 
तं तथैव च सोध्वादीत्तेनाप्येवमवादि सः । 
मत्तोऽपि बलवान वायुर्यो विक्षिपति दिक्षु माम्‌ ॥१२६।॥ 
इत्युक्ते तेन स मुनिवायुर्माह्ययति स्म तम्‌। 
स यर्थंव च तेनोक्तस्तमेवमवदन्मरुत्‌ ॥ १३०॥ 
मयापि ये न चाल्यन्ते मत्तस्ते बलिनोऽद्रयः । 
श्रृत्वेतदेक॑ शेलेन्द्रमाह्ृयन्‌ मुनिसत्तमः ॥१३१॥ 
तथैव यावत्तं वक्ति तावत्सोऽद्रिर्जगाद तम्‌ । 
मूषका बलिनो मत्तो ये मे छिद्राणि कुवते ॥१३२॥ 
इति क्रमेण प्रत्युक्तो देवतेज्ञानिभिः स ते: । 
महरषिराजुहावैक मूषकं वनसम्भवम्‌ ॥१३३॥ 
कन्यां वहैतामित्युक्तस्तेनोवाच स॒ मूषक: । 
कथं प्रवेक्ष्यति बिलं ममँपा दृश्यतामिति ॥१३४॥ 
पूर्ववन्मूषिकेवास्तु वरमित्यथ स व्रृवन्‌। 
मूनिस्तां मूपिकां कृत्वा तस्मे प्रायच्छदाखवे ॥१३५॥ 
एवं सुदूरं गत्वापि यो यादुक्तादुगेव सः। 
तदुलूको न जातु त्वं चिरजीविन्‌ भविष्यसि॥१३६॥ 
इत्युक्तश्चिरजीवी स॒ रक्ताक्षेण व्यचिन्तयत्‌ । 
नीतिज्ञस्य न चंतस्य राज्ञानेन कृतं वचः॥१३७॥ 
शेषा मूर्खा इमे सर्वे तत्कार्ये सिद्धमेव में। 
इति सञ्चिन्तयन्तं तमादाय चिरजीविनम्‌ ॥१३८॥ 
अविचायेव रक्ताक्षवाक्यं तद्बलगवितः। 
उलूकराजः स ययाववमर्दों निजं पदम्‌॥१३९॥ 
चिरजीवी च तहत्तमांसाद्यशनपोषितः । 
तत्पाइवंस्थोऽचिरेणेव बर्हीवाभूत्‌ सुपक्षतिः॥१४०॥ 
एकदा तमूलूकेन्द्रमवदद्देव याम्यहम्‌ । 
आइवास्य काकराजं तमानयामि _ स्वमास्पदम्‌ ॥ १४१॥ 
येन रात्रौ निपत्याद्य युष्माभिः स निहन्यते । 
अहं भजामि चँतस्य ` त्वत्प्रसादस्य ` निष्कृतिम्‌ ॥१४२॥ 


| 
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“मुझसे भी बलवान्‌ मेघ है, जो क्षण-भर में मुझे ढक देता है'-यह सुनकर मुनि ने 
सुर्य को छोड़कर मेघ को बुलाया ॥ १२८॥ 


उसे भी उसी प्रकार ऋषि ने कहा तो मेघ ने कहा--'मुझसे भी-बलवान्‌ वायु है, 
जो क्षण-भर में ही मुझे चारों दिशाश्रों में बिखेर देता है' ।।१२६।। 


उमके इस प्रकार कहने पर मुनि ने वायु को बुलाया। मुनि के उससे भी उसी 
प्रकार कहने पर वायु ने कहा-॥।१३०।। 


'पर्वेत्त मुझसे भी बलवान्‌ हैं, जो मुझसे भी हिलाये नहीं जा सकते ।' यह सुनकर 
मुनि ने एक पर्वतराज को बुलाया ।।१३१॥ 


उसी प्रकार जब मुनि ने पर्वतराज से कहा, तव उसने कहा--मुझसे भी बलवान्‌ 
जहे हैं, जो मुझमें भी छेद कर देते हैं ॥१३२॥ 

इस प्रकार क्रमशः ज्ञानी देवताओं से कहे गये मुनि ने, एक जंगली चूहे को बुलाया 
ग्रौर उससे कहा--'इस कन्या से विवाह करो।' ऋषि के इस प्रकार कहने पर चूहे ने 
कट़ा--'यह मेरे विल में प्रवेश कैसे करेगी, यह देख लीजिए' ॥ १३३-१३४ 

अच्छा तो ठीक है, यह कन्या पहले के ही समान चुहिया बन जाय, इस प्रकार 
मुनि ने उमे चुहिया बनाकर उस चूहे को दे दिया ॥१३५॥ 

“इस प्रकार बहुत दुर जाकर भी जो जैसा है, वैसा ही है । इसलिए, हे चिरजीविन्‌, 
तु कभी उलूक नहीं वन सवागा' ॥ १३६।। 


रक्ताक्ष से इस प्रकार कहे गये चिरजीवी ने सोचा कि उलूकराज ने, इस नीतिज्ञ 
रक्ताक्ष की बात नहीं मानी ॥१३७।। 


शेप सभी मन्त्री मूर्ख हैं, इसलिए मेरा काम सिद्ध ही है। इस प्रकार सोचते हुए 
चिरजीबी को लेकर, बल से गवित उलूकराज, ग्रवमदे रवताक्ष की वात न मानकर श्रपते 
निवास-स्थान पर गया ।।१३८१३९।। 


उलूकराज से दिये गये मांस झादि पौष्टिक ग्राहारों से पुष्ट होकर उसके पास रहते 
हुए चिरजीवी, मोर के समान सुन्दर पंखोंबाला हो गया ।।१४०॥ 


एक बार वह चिरजीवी उलूकराज से बोला--'स्वामिन्‌, मँ जाता हुँ और काकराज 
को विश्वास दिलाकर अपने स्थान पर ले आता हूँ ।।१४१॥ 


जिससे कि आप लोग रात में ग्राक्रमण करके उसका नाश कर सकें। में, भ्रापकी 
(मुझ पर की गई) इस कृपा का प्रत्युपकार करना चाहता हूँ ॥१४३॥ 
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यूयं  तृणाद्यैराच्छाद्य द्वार॑ नीडगृहान्तरे । 
दिवा तदापातभयात्‌ सर्वे तिष्ठन्तु रक्षिताः ॥१४३॥ 
इत्युकत्वा तृणपर्णा दिच्छन्नद्वारगुहागतान्‌ । 
कृत्वोलकान्पयौ पाइ्वं चिरजीवी निजप्रभो: ॥१४४॥ 
तद्यक्तशचाययावात्तव ह्विदीप्तचितोल्मुकः । 
चञ्च्वा प्रलसम्बितेकेककाष्ठिकः सह्‌ वायसे: ॥ १४५॥ 
आगत्यैव दिवान्धानां तेषां छन्नं तृणादिभिः। 
उलूकानां ` गुहाढ्वारं ज्वालयामास वहिना ॥१४६॥ 
्राक्षिपत्तद्वदेकेकस्तदानीं ताश्च काष्ठिकः। 
समिध्याग्नि ददाहात्र तानलूकान्‌ सराजकान्‌ ॥१४७॥ 
विनाश्य शत्रु काकेन्द्र स्तद्य॒क्तोऽथ तुतोष सः। 
समं काककुलेनागान्निजं _ न्यग्रोधपादपम्‌॥ १४८।। 
तत्राख्याय द्विषन्गध्यवासवृत्तान्तमात्मनः । 
काकेन्द्रं मेघवर्णं तं चिरजीव्यब्रवीदिदम्‌ ॥१४९॥ 
रक्ताक्ष एव समन्मन्त्री तस्यासीत्वद्विपोः प्रभो । 
तस्यैवाकुवेता वाक्यं मदान्धेनासम्युपेक्षितः ॥१५०॥ 
यदस्याकारणं मत्वा वचनं नाकरोच्छठ: । 
अतः सोऽपनयी मूर्खो मया विइवास्य वञ्चितः ।। १५१॥ 
व्याजान्‌वृत्त्या विइवास्य मण्डूका अहिना यथा। 
वृद्ध: कर्चित्सुखं ` प्राप्तुमशक्तः ` पुरुषाश्रये ॥१५२॥ 
भेकवाहुनसर्पस्प कथा 
भेकानहिः सरस्तीरे . तरिमिंस्तस्थौ ` सुनिइचलः। 
तथास्थितं च तं भेकाः ` पप्रच्छर्दूरवत्तिनः ॥१५३॥ 
ब्रूहि कि पूर्ववन्नास्मानश्नात्यय ` भवानिति। 
इति पृष्टस्तदा भेकेः स॒ तेः प्रोवाच पन्नगः॥ १५४।। 
मया ब्राह्मणपुत्रस्य मण्डूकमनधावता । 
भ्रान्त्या दष्टो बताङगुष्ठः स च पञ्चत्वमाययौ ॥ १५५ 
तत्पित्रा चास्मि शापेन भेकानां बाहनीकृतः । 
तद्य॒ष्मान्‌ कथमदनामि प्रत्युताहं वहासि वः॥१५६॥ 
तच्छुत्वा तत्र भेकानां राजा वाहसमूत्सुकः। 
जलादुत्तीर्य तत्ृष्ठमारोहद्‌ गत भीर्मदा ॥ १५७॥ 


दशम लम्बक ५७१ 


श्राप सव लोग दिन में उसके भ्राक्रमण के भय से बचने के लिए अपने घोसलों को 
वास, फूस आदि से ढककर उसके अन्दर सुरक्षित रहेँ ।।१४३।। 


ऐसा कहकर, उल्लुओ को घास तथा सूखे पत्तों से ढके हुए द्वारवाली गुफा के भीतर 
करके, चिरजीवी अपने स्वामी काकराज मेघवर्ण के पास गया।।१४४॥ 


और जलती हुई चिता से एक-एक जलती हुई लकड़ी चोंच में लटकाए हुए कौग्रों 
को साथ लेकर वह वहाँ आया ॥ १४५॥ 


श्रौर ्राकर दिन में अन्धे उन उल्लु के घास-फूस से ढके हुए गुफा के द्वार पर 
आग लगा दी ॥१४६।। 


वह आग लगाकर, एक-एक लेकड़ी चोंच से उठाकर आंग में छोइता जाता था । 
इस प्रकार उसने राजा के सहित सभी उल्लुझों को जलाकर भस्म कर डाला ।।१४७।। 


तदनन्तर, कौ्रों का राजा, शतुओं का नाश करके, अपने काक-परिवार के साथ, 
पुनः उसी वटवृक्ष पर सुखपुवंक निवास करने लगा ॥ १४८॥। 


इसके बाद चिरजीवी ने काकराज मेघवर्ण को शत्रुओं के बीच रहने का श्रपना सारा 
समाचार सुनाकर यह कहा--॥।१४६॥ 


'स्वामिन्‌, वहाँ तुम्हारे शत्रु का एक ही मन्त्री था, उसी की बात न मानकर उस 
मदान्ध उलूकराज ने मेरी उपेक्षा की । उस मूर्ख ने, रक्ताक्ष मन्त्री की बात नहीं मानी, 
इसीलिए नीतिहीन उस मूर्ख को मैने. विश्वास दिलाकर ठग लिया ॥१५०-१५१॥ 


मेढको के वाहन सपं को कथा 


जैसे कपट-वृत्ति से विश्वास दिलाकर साँप ने मेढकों को ठग लिया था' । 

एक वृद्ध सांप अपना चारा प्राप्त करने में श्रसमर्थ होकर एक तालाब के किनारे 
निश्चल होकर पड़ा था । इस प्रकार, दीन सांप को देखकर दूर खड़े हुए मेढकों ने पुछा-- 
'झब तुम पहले के समान हमलोगों को क्यों नहीं खाते हो' । मेढकों के इस प्रकार पुछने पर 
साँप ने उनसे कहा-'एक बार एक मेढक की ओर दौड़ते हुए मैने भ्रम से एक ब्राह्मण के 
बालक को काट लिया श्रौर वह मर गया तब उसके पिता ने शाप से मुझे मेढकों का 
वाहन बना दिया । तब मैं तुमलोगों को ढोने का काम करू" ।।१५२--१५६॥ 


यह सुनकर उसपर सवारी करने के लिए उत्सुक मेढकों का राजा पानी से निकल- 
कर उसकी पीठ पर निर्भय होकर चढ़ बैठा ॥१५७।। 


कथासरित्सागर 


ततस्तं वाहनसुखै रावर्ज्यं सचिवैर्यृतम्‌ । 
कृत्वावसन्नमात्मानमुबाच स सकेतवः।।१५८।। 
आहारेण विना देव न गन्तुमहमुत्सहे। 
तन्मे देह्यणनं ` भृत्योह्वृत्तिर्वत्तते कथम्‌ ॥१५६॥ 
तच्छुत्वा भेकराजस्तमबोचद्वाहन प्रियः । 
कांश्चित्‌ पारमितांस्तहि भङक्ष्व मेऽनूचरानिति ॥१६०॥ 
ततः क्रमात्‌ स मण्ड्कानहिः स्वेच्छमभक्षयत्‌। 
तद्वाहनाभिमानान्धः सेहे भेकपतिः स तत्‌ ॥१६१॥ 
एवं मध्यप्रविष्टेन मूर्ख: प्राज्ञेन वञ्च्यते। 
मयाप्यनुप्रबिइ्यंवं देव त्वद्रिपवो हताः॥१६२॥ 
तस्मान्नीतिविदा . राज्ञा भवितव्यं कृतात्मना । 
यथेच्छं भुज्यते भृत्ये हन्यते च परेजंड: ॥१६३॥ 
श्रीरियं च सदा देव बद्यूतलीलेव सच्छला। 


वारिवीचीव चपला मदिरेव विमोहिनी ॥१६४॥ - 


सा धीरस्य सुमन्त्रस्य राज्ञो निव्यंसनस्य च। 
बिशेषज्ञस्य  सोत्साहा पाशबद्धेव तिष्ठति ॥१६५॥ 


तदिदानीमव हितस्त्वं  विद्वद्वचने स्थितः । 
निहतारातिसुखितः शाधि राज्यमकण्टकम्‌ ।। १६६। 
इत्युक्तो मन्त्रिणा मेघवणंः स॒ चिरजीविना । 
सम्मान्य तं काकराजइचक्रे राज्यं तथेव तम्‌ ॥१६७॥ 
इत्युक्त्वा. गोमुखो . भूयो वत्सेशसुतमभ्यधात्‌ । 
तदेवं प्रज्ञया राज्यं तिर्यग्भिरपि भुज्यते ॥१६५॥ 
निष्प्रज्ञास्त्ववसीदन्ति लोकोपहसिताः सदा। 
तथा च जडधीभूं त्यो बभूवाढ्यस्य कस्यचित्‌ ।। १६६॥ 
सोऽजानन्नपि तस्याङ्गे ` जानामीत्यभिमानतः। 
स्फारं ददो मोौख्येंबलात्प्रभोस्त्वचमपाटयत्‌ !।१७०॥ 
ततस्तेन परित्यक्तः स्वामिनावससाद सः। 
अजानानो हठात्कुवेन्‌ प्राज्ञमानी विनश्यति ॥१७१॥ 
इदं च श्रूयतामन्यत्मालवे भ्रातरावुभो । 
विप्रावभूतामद्वेधं तयो पित्र्यमभूद्धनम्‌ ॥१७२॥ 
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तब साँप ने, मन्त्रियों के साथ उस राजा को, विविध प्रकार की चालों से प्रसन्न 
करके कपट से, अपने को थका-हारा-सा प्रकट किया भ्रौर मेढकराज से बोला--॥। १५८॥॥ 

“स्वामी, भोजन के विना ग्रब में नहीं चल सकता । इसलिए, मुझे भोजन दो । सेवक 
विना भोजन के कैसे रह सकता है?” ॥१५९॥ 

यह सुनकर सबारी का शौकीन मेढकराज ने उस साँप से कहा--'तो कुछ थोड़े-से 
मेरे भ्रनुचर मेढ़कों को खा लो' ॥१६०।। 

तब वह सर्प, अपने इच्छानुसार मेढको को क्रमशः खाने लगा । सवारी के आनन्द 
से श्रन्धा मेढकराज यह सब सहन करता था ।।१६१॥। 

“इस प्रकार, मूर्खो के भीतर घुसा हुआ बुद्धिमान्‌ मूर्खो को ठग लेता हे । इसी प्रकार, 
महाराज, मैने भी शत्रू ओं में घुसकर ही तुम्हारे शत्रुओं का नाश किया ॥१६२॥ 

अतः, बुद्धिमान्‌ राजा को नीतिज्ञ भी होना चाहिए । अन्यथा, सेवक मूर्ख राजा को 
मनमाना लूटते-खसोटते और नष्ट कर डालते हैं ।। १६३।। 

यह लक्ष्मी, जुए के खेल के समान छल से भरी, जल-तरंग के समात चंचल भ्रौर 
मदिरा के समान नशीली होती है। इसलिए, यह (लक्ष्मी) धैयंशाली, नीतिज्ञ, व्यसनहीन 
और विशेषज्ञ राजा के पास जाल से बेंधी हुई-सी स्थिर रहती है ॥१६४-१६५॥ 

अतः, प्रब तुम सावधान होकर नीतिज्ञ विद्वानों की बात मानकर, शत्र, का नाश हो 
जाने से सुखी होकर निष्कंटक राज्य का पालन करो' ।।१६६।। 

मन्त्री चिरजीवी से इस प्रकार कहा गया काकराज मेघवर्ण, उस मन्त्री का सम्मान 
करके उसी प्रकार राज्य करता रहा ॥१६७॥ 

ऐसा कहकर गोमुख ने, वत्सराज के पुत्र नरवाहनदत्त से कहा--'स्वामिन्‌, इस प्रकार 
बुद्धिबल से पशु-पक्षी भी राज्य करते हैं; किन्तु बुद्धिहीन व्यक्ति, लोगों से हॅसे जाते हैं भ्रौर 
कष्ट पाते हैं। इस प्रसंग में एक कथा सुनो' ॥१६८-१६६॥ 


किसी धनी सेठ का एक मूर्ख सेवक था, जो शरीर में मालिश करना नहीं जानता था। 
किन्तु 'जानता हूँ, इस प्रभिमान से बलपुर्वक मालिश करते हुए उसने स्वामी के शरीर को 
चमड़ी उधेड़ दी ॥ १७०॥ 

तब स्वामी ने उसे निकाल दिया भौर वह दुःखी हुआ । इस प्रकार न जानते हुए 
हठपुवंक जो जानकारी का ढोंग रचता है, वह नष्ट हो जाता है ।।१७१॥ 

झौर भी सुनो । मालव देश में दो ब्राह्मण-बन्धु रहते थे । उनके पैतृक धन का 
"टवारा नहीं हुआ था ॥१७२॥ 

११० 
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कथासरित्सागर 


विभज्यमाने  चार्थेऽस्मिन्न्यूनाधिकविवादिनौ । 
स्थेयीकृत उपाध्यायइछान्दसस्तावभापत ॥१७३॥ 
वस्तु वस्तु समे हे दवे श्रद्धे कृत्वा विभज्यताम्‌। 
युवाभ्यां येन नैव स्यान्न्यूनाधिककृत: कलि: ॥१७४॥ 
तच्छुत्वा वेश्मशय्यादिभाण्डे सर्व पशूनपि। 
एकमेकं द्विधा कृत्वा मूढौ विभजतः स्म तो॥१७५॥ 
एका दासी तयोरासीत्सापि ताभ्यां ढरिंधा कृता । 
तद्बुड़वा दण्डितौ राज्ञा सर्वस्वं तावृभावपि ॥१७६॥ 
द्रौ लोकौ नाशयन्त्येवं मूर्खा मूर्खोपदेशतः। 
तस्मान्मूर्खान्न सेवेत प्राज्ञः सेवेत पण्डितान्‌ ।।१७७॥ 
असन्तोषोऽपि दोषाय तथा चेदं निशम्यताम्‌ । 
आसन्‌ प्रब्राजकाः ` केचिद्भिक्षासन्तोषपीवराः ॥१७८।। 
तान्दृष्ट्वा पुरुपाः केचिदन्योच्यं सुहृदोउब्रुवन्‌ । 
ग्रहो भिक्षाशिनोऽप्येते पीनाः प्रत्राजका इति ॥१७९॥ 
एकस्तेषु ततोऽवादीत्‌ कौतुकं दर्शयामि वः। 
ग्रहं कृशीकरोम्येतान्‌ भुञ्जानानपि पूर्ववत्‌ ॥१८०॥ 
इत्युकत्वा स निमन्त्येतान्‌ क्रमात्‌ प्रत्राजकान्‌ गृहे । 
एकाहं भोजयामास षड्साहारमृत्तमम्‌ ॥१८१॥ 
तेऽथ. मूर्खास्तदास्वादं स्मरन्तो भैक्षभोजनम्‌ । 
न तथाभिलषन्ति स्म तेन दुर्बलतां ययुः ॥१८२॥ 
ततः प्रदद्यं सुहृदां दृष्ट्वा तत्सन्निधौ च तान्‌। 
्रब्राजकांस्तदाहारदायी स पुरुषोऽब्रवीत्‌ ॥ १८३॥ 
तदा भक्षेण सन्तुष्टा हूष्टपुष्टा इमेऽभवन्‌। 
ग्रघुना तदसन्तोषदुःखाद्दु्बेलतां गताः ॥१८४॥ 
तस्मात्प्राज्ञ: सुखं वाञ्छन्सन्तोषे स्थापयेन्मनः । 
लोकढ्वयेऽप्यसन्तोषो दुःसहाश्रान्तदुःखदः ॥१८५॥ 
इति तेनानूशिष्टास्ते सुहृदो दुष्क्ृतास्पटम्‌ । 
घ्रसन्तोषं जहुः कस्य सत्सङ्गो न भवेच्छुभः ॥ १८६॥ 


दशम लम्बक 


जब वे बँटवारा करने लगे, तब आपस में कम श्रौर अ्रधिक भाग का झगडा 
खड़ा हो गया । तब उन्होंने एक वेदपाठी अध्यापक को निर्णायक माना । उसने कहा,--- 
“तुम दोनों प्रत्येक वस्तु को दो भागों में बराबर बाँटो । इससे तुम दोनों में कम और भ्रधिक 
का झगड़ा न होगा? ॥१७३-१७४॥ 


मध्यस्थ (निर्णायक) की श्राज्ञा से उन दोनों ने मकान, खाट, बरतन पशु भ्रादि 
सबके दो-दो बराबर टुकड़े करके बाँट लिये । अ्रब उनके पिता की एक दासी रह गई । 
उसको भी काटकर उन दोनों ने दो टुकड़े कर डाले इस हत्या के श्रपराध में, राजा ने, उन 
दोनों का, सब माल हरण करके उन्हें सजा दे दी ॥१७५-१७६।। 


इस प्रकार, मूर्खजन धूत्तों के उपदेश से दोनों लोकों का नाश करते हैं। इसलिए, 
समझदार व्यक्ति को चाहिए कि वह धूत्तों का नहीं, प्रत्युत विद्वानों की संगति करे ।।१७७।। 


असन्तोष भी अच्छा नहीं होता । इस प्रसंग में एक कथा सुनो । कहीं पर कुछ साधु 
भिक्षा से सन्तोष कर हृष्ट-पुष्ट बने रहते थे । उन मोटे-ताजे साधु्रों को देखकर कुछ 
मित्रों ने आपस में कहा-- आ्राशचयं है कि भीख माँगकर खानेवाले ये साधु भी इतने मोटे 
हुए हैं! ॥॥१७८-१७९॥। 


तब उनमें से एक ने कहा--'देखो में तुम्हें तमाशा दिखाता हुँ । भोजन करते हुए 
भी इन्हें में पहले के समान ही दुबल कर देता हूँ” ॥॥१८०॥ 

ऐसा कहकर उसने उन साधुओं ५ क्रमशः अपने घर में निमन्त्रण देकर एक दिन 
बहुत सुन्दर षड्रस भोजन कराया । . वे मूर्ख साधु, उसके उत्तम और स्वादिष्ट भोजन 
का स्मरण करते हुए भिक्षा के भोजन से प्रसन्तोष करने लगे भ्रौर धीरे-धीरे दुर्बल 
हो गये ॥१८१-१८२॥ 

तब अपने मित्रों को दिखाकर उन साधुश्रों के सामने ही उस भोजन करानेवाले ने 
कहा--।।१८३॥ 

'मेरे यहाँ भोजन करने के पहले ये साधु भिक्षा के अन्न से ही हुष्ट-पुष्ट बने हुए थे। 
भ्रब उस उत्तम भोजन का स्वाद पाकर इन्हें भिक्षा से अ्रसन्तोष हो गया, इसलिए दुर्बल 
होने लगे ।।१८४।। 


इसलिए, सुख चाहनेवाला बुद्धिमान्‌ व्यवित, मन को सदा सन्तुष्ट रखे । प्रसन्तोष 
दोनों लोकों में प्रसह्य प्रौर निरन्तर दुःखदायी होता है” ॥१५५॥ 


इस प्रकार, उस भिन्न से शिक्षा पाये हुए उसके मित्रों ने, पापों के भाण्डार भ्रसन्तोष 
का त्याग कर दिया । सच है, सत्संग किसे कल्याणकारी नहीं होता ॥ १८६)। 


८७६ 


कथासरित्सागर 


सुवर्णमुग्घकथा 
श्रयं सुवणंमुग्धशच देवेदानी निशम्यताम्‌ । 
पुमान्‌ करिचिज्जलं पातुं तडागमगमद्यवा ॥ १८७॥ 
स॒ जडोऽनोकहस्थस्य स्वर्णचूडस्य पक्षिणः । 
सुवणेवणं तत्राम्भस्यपश्यत्प्रतिबिम्बकम्‌ ॥ १८८॥ 
सुवर्णमिति मत्वा तद्ग्रहीतुं प्रविवेश तम्‌। 
तडागं न च तत्प्राप दृष्टनष्टं चले जले॥१८६॥ 
आरुह्याह्म च जले स तत्पश्यन्‌ प्रविश्य तत्‌ । 
पुनः पुनस्तडागाम्भो जिधुक्षुर्नाप किञ्चन ॥१६०॥ 
पित्रा च स्वेन दुष्टोऽथ पृष्टो निन्ये गृहं जडः । 
तां दुष्ट्वा प्रतिमां तोये खगं विद्राव्य बोधितः ॥ १९१॥ 
निविमर्शा मुषाज्ञाने्मुछान्त्येवमबुद्धयः । 
उपहास्यः परेषां च शोच्या: स्वेषां भवन्ति च ॥१९२॥ 
मूखेसेवकाना कथा 
ग्रयं चान्यो महामूर्खवृत्तान्तोऽत्र निशम्यताम्‌ । 
कस्याप्युष्ट्रोऽवसन्तोऽभूःद्भारेण वणिजोऽध्वनि॥१६३॥ 
स भूत्यानब्रवीत्‌ कञ्चिदुष्ट्रंगत्वान्यमानये । 
क्रीत्वाहं योऽस्य करभस्यार्ध भारादितो हरेत्‌ ॥१६४॥ 
मेघागमे यथा वस्त्रपेटास्वेतासु न स्पृशेत्‌। 
अम्भवचर्माणि युष्माभिस्तथा कार्यमिह स्थितैः ॥ १६५॥ 
इत्युष्ट्रपारर्वेडवस्थाप्य ` मृत्यांस्तस्मिस्ततो गते। 
बणिज्यकस्मादुन्नम्य प्रारेभे वषितुं घनः॥१९६॥ 
तथा कार्य यथा नाम्भः पेटाचर्माणि संस्पृशेत्‌ । 
इति नः स्वामिना प्रोक्त मित्यालोच्याथ ते जडाः।।१६७॥ 
कृष्ट्वा वस्त्राणि पेटाभ्यातेस्ते तान्यम्यवेष्टयन्‌ । 
चर्माणि तेन वस्त्राणि विनेश॒स्तेन वारिणा १९८॥ 
पापाः किमत्र सकलो  वस्त्रौघो नाशितोऽम्भसा । 
इत्वागतोऽथ स वणिकक्रद्दो भृत्यानभाषत ॥ १९९॥ 
त्वयैवादिष्टमुदकात्‌ पेटाचर्माभिरक्षणम्‌। 
दोषस्तत्र च कोऽस्माकमिति तेऽपि तमभ्यधुः॥२००॥ 


दशम लम्बक 


सुवणेमुग्ध की कथा 


स्वामी, अब सुवर्णमुग्ध की कथा सुनो । एक युवा पुरुप जल पीने के लिए तालाब 
के किनारे गया ।।१८७॥ 


वहाँ उसने एक वृक्ष पर बैठे हुए सोने की कलेंगीवाले पक्षी की परछाई पानी में 
देखी ॥।१८८॥ 


उसे सोना समझकर लेने के लिए वह मूर्ख तालाब में उतरकर गया, किन्तु. चंचल 
पानी में दीखते और नष्ट होते सोने को बहन पा सका । वह जल से निकल-निकलकर 
बार-बार सोने को देखता श्रौर उसमें सोना पाने के लिए उतरता रहा, किन्तु ्रन्ततः उसने 
पाया कुछ नहीं ।।१ ८६-१६०॥ 


ऐसा करते हुए उसे, उसके पिता ने देखा और उससे पुंछकर तथा पानी में पक्षी की 
छाया देखकर, वृक्ष मे पक्षी को उड़ाकर उसने भ्रपने मूर्ख पुत्र को ग्रसलियत समझा दी और 
उसे भ्रपने साथ घर ले गया ।।१६१॥। 


इस प्रकार, विचारद्दीन मूख, झूठी तृष्णा में पड़कर प्रपते श्रज्ञान का प्रदर्शन करते हैं । 
वे दूसरों के लिए हेसते के योग्य श्रौर श्रपने लिए स्वयं शोचनीय हो जाते हैं॥१६२॥ 


मूर्ख सेवकों की कथा 


अब महामूर्खो की एक और कथा सुनो । किसी वनिये का ऊंट अधिक भार के कारण 
मार्ग में ही थककर बैठ गया । उसने श्रपने सेवकों से कहा--'मैं जाकर एक दूसरा. ऊंट खरीद 
लाता हूँ, जो इसका श्राधा बोझ ले ले । तुमलोग यहाँ रुककर मेरा सामान देखना और पानी 
बरसने पर कपड़ों की इन पिटार्‍ियों के ऊपर चढे हुए चमड़े पर पानी न लगे, इसलिए इस 
पर भी ध्यान देना (श्रर्थात्‌ पिटारियों के कपड़े न भीगें) ।” इस प्रकार, सेवकों को 
ऊँट के पाम रखकर उसके चले जाने पर श्रकस्मात्‌ बादल ग्राकाश में घिरकर बरसने 
लगे ॥१६३--१९६॥ 


"ऐसा करना कि पानी पिटारियों के चमड़े का स्पशं न॑ करे'--इस प्रकार विचार 
करके उन मूर्खो ने पिटारियों से कपड़ों के थान निकालकर उनसे ही पिटारियों को लपेट 
दिया, जिससे पिटारियों के ऊपर चढ़ा हुआ चमड़ा तो बच गया, किन्तु उस बनिये के कपड़े 
कीचड-पानी से मष्ट हो गये । तदनन्तर, लौटकर श्राये हुए उस बनिये ने क्रुद्ध होकर उन 
सेवकों से कहा--'पापियो, तुमलोगों ने मेरे सारे कपड़े पानी से क्यों नष्ट कर दिये ?” तब 
सेवकों ने उससे कहा--'तुम्हीं ने तो श्राज्ञा दी थी कि पानी से पिटारियों के चमड़े की रक्षा 
करना, इसमें हमारा क्या दोष है ?' ॥ १९७--२००॥ 


८७८ कथासरित्सागर 


चर्मस्वाद्रेषु नश्यन्ति वस्त्राणीति मयोदितम्‌ । 
वस्त्राणामेव रक्षार्थेमक्तं वो. न तु चर्मेणाम्‌ ॥२०१॥ 
इत्युत्वा चान्यकरभन्यस्तभारो वणिक्ततः। 
स गत्वा स्वगृहं भृत्यान्‌. सर्वस्वं तानदण्डयत्‌ ।।२०२॥ 
एवमज्ञातहृदया मूर्खाः कृत्वा विपर्ययम्‌ । 
च्नन्ति स्वार्थं परार्थं च तादुग्ददति चोत्तरम्‌ ॥२०३॥ 
प्रपुपमुर धक या 
श्रयं चापूपिकामुग्धः सङक्षेपेण निशम्यताम्‌ । 
क्रीणाति स्माध्वगः करिचित्पणेनाष्टावपूपकान्‌ ॥२०४॥ 
तेषां च यावत्‌ षड्भृङक्ते तावन्मेने न तृप्ताम्‌ । 
सप्तमेनाथ भुक्तेन तृप्तिस्तस्योदपद्य॒त।।२०५॥ 
ततश्चक्रन्द स जडो मुषितोऽस्मि न कि मया। 
एष एवादितो भूकतोऽपूपो येनास्मि तपितः॥२०६॥ 
नाशितः कि वृथैवान्ये मया हस्तेन कि कृताः। 
इति शोचन्‌ ` क्रमात्तृप्तिमजानञ्जहसे जनेः॥२०७॥ 
938 
॥२०८॥* 


कस्यापि मूखंसेवकस्य कथा 
कर्चिद्दासो हि वणिजा मूर्खः केनाप्यभण्यत । 
रक्षेस्त्वं विपणीद्वारं क्षणं गेहं विशाम्यहम्‌ ।॥२०६॥ 
इत्युक्तवति यातेऽस्मिन्वणिजि द्वारपट्टकम्‌ । 
विपणीतो गुहीत्वांसे दासो द्वष्टुमगान्तटम्‌ ॥२१०॥ 
आगच्छंइ्व ततो दृष्ट्वा वणिजा तेन भत्सितः। 
त्वदुक्तं रक्षितं -द्वारं मयेदमिति सोऽब्रवीत्‌ ॥२११॥ 
इत्यनर्थाय झब्देकपरोऽतात्पयेविज्जडः । 
एवं च ` महिषीमुग्धमपूवं ` श्यणताघना ॥२१२॥ 


—————— 


१. मूलपुस्त के इलोकोऽयं त्रुटित: । 


दशम लम्बक ८७९ 


“चमड़े के गीला होने में उसके भीतर रखे वस्त्र नष्ट हो जायेंगे... यह म॑ने कपड़ों की 
रक्षा के लिए ही तो कहा था । चमड़े की रक्षा के लिए नही'--एऐसा कहकर उस बनिये ने 
ऊँट के दुसरे बच्चे पर भार लादा भ्रौर वहाँ से घर गया। घर जाकर उसने सेवकों का 
सर्वस्व हरण करके उन्हें दण्ड दिया ॥२०१-२०२॥ 


इस प्रकार मूर्ख व्यक्ति हृदय की सच्ची भावना न समझकर सीधी बात को भी 
उल्टी समझते हैं ्रौर अपनी तथा दूसरों की हानि कर डालते हैं और वैसा ही उत्तर भी 
देते हैं ॥२०३॥ 


अपुपमुग्ध को कथा 


इसी प्रकार मालपुए के मूख क कथा संक्षेप में सुनो । किसी बटोही ने, एक पैसे के 
भाठ पुए खरीदे । उनमें से छह पुए खा लेने तक उसका पेट न भरा, किन्तु सातवां पृश्ना 
खाते ही उसका पेट भर गया । यह देखकर वह चिल्लाने लगा कि 'हाय, मै लुट गया ! 
यदि में इस सातवें पूए को पहले खा जाता, तो बाकी पुए नष्ट न होते । इसी एक से ही 
पेट भर जाता ?' उसकी यह बात सुनकर वहाँ बैठे सभी व्यक्ति पेट पकड़-पकड़कर हंसने 
लगे ॥२०४--२०८॥ 


एक मूर्ख नौकर को कथा 


अब एक भ्रौर महामूखं की कथा सुनो । किसी बनिये का मूर्ख सेवक था । बनिये ने 
उससे कहा--'दूकान के दरवाजे की रक्षा करना, मे थोड़ी देर के लिए घर जाता हूँ ।' 
बनिये के इस प्रकार कहकर चले जाने पर बह दूकान के दरवाजे को झपने कन्धे पर लेकर 
कहीं नट का खेल देखने चला गया । बनिये ने झाकर जब यह देखा, तब उसे खूब डाटा । 
तब सेवक ने उत्तर दिया कि तुमने द्वार की रखवाली के लिए कहा था, तब मैने उसकी 


रक्षा कन्धे पर रखकर की ॥२०९-२११॥ 


इस प्रकार, किसी बात के भीतरी श्रथ को न समझकर मूर्ख, केवले शब्द को ही 
पकड़ते हैं । इसी प्रकार एक महिप-मूखं की कथा सुनो ॥२१२॥ 


५८० No 


महिषमुर्धकथा 
कस्यचिन्महिषः ` केञ्चिद्ग्राम्येर्मामस्य बाह्यतः । 
नीत्वा वटतलं  भिल्लबाटे व्यापाद्य भक्षितः ॥२१३॥ 
तेन गत्वाथ विज्ञप्तो महिषस्वामिना नृपः। 
ग्राम्यानानाययामास स तान्‌ महिषभक्षकान्‌ ॥२१४॥ 


तत्समक्षं स राजाग्रे महिपस्वाम्यभाषत। 
तडागनिकटे देव नीत्वा वटतरोरघः ॥२१५॥ 
एभिमे महिषो हत्वा भक्षितः पश्यतो जडे:। 
तच्छत्वान्येषु तेष्वेको वृद्धमूर्खोञ्त्रवीदिदम्‌ ॥२१६॥ 
तडाग एव नास्त्यस्मिन्‌ ग्रामे न च वट: क्वचित्‌ । 
मिथ्या वक्त्येष महिषः क्व हतो भक्षितोऽस्य वा ॥२१७॥ 
श्रुत्वेतन्महिषस्वामी सोब्रवीन्नास्ति कि वटः। 
तडागइच स पूर्वस्यां दिशि. ग्रामस्य तस्य वः॥२१८॥ 


अष्टम्यां च स युष्माभिर्भक्षितो महिषोऽत मे। 
इत्युक्तस्तेन स ` पुनव दवमुर्खोऽब्रवीदिदम्‌ ।।२१६॥ 
पूर्वा दिगेव नास्त्यस्मद्‌ग्रामे नाप्यष्टमी तिथिः। 
एतच्छत्वा हसन्‌ राजा तमाहोत्साहयञ्जडम्‌ ॥२२०॥ 
त्वं सत्यवादी नासत्यं किञ्चिद्वदसि तन्मम। 
सत्यं ब्रूहि स युष्माभिः कि भुक्तो महिषो न वा ॥२२१॥ 
एतच्छुत्वा जडोऽवादीन्मृते पितरि वत्सरेः। 
त्रिभिर्जातोऽस्मि तेनैव शिक्षितोऽस्म्युक्तिपाटवम्‌ ॥२२२॥ 
तदसत्यं महाराज न कदाचिद्वदाम्यहम्‌ । 
भृक्तोष्स्य महिषोश्स्माभिरन्यद्वक्ति मृषा ह्यसौ ॥२२३॥ 
श्रुत्वेतत्सानुगो राजा हासं रोड स ताशकत्‌ । 
निर्यात्य. महिषं तस्य तांश्च ग्राम्यानदण्डयत्‌ ॥२२४॥ 
इत्थगुह्यं निगूहन्ते गुह्यं प्रकट्यन्ति च। 
मौर्ख्याभिमानेनादातु मूर्खाः प्रत्ययमात्मनि ॥२२५॥ 
कञ्चिद्वरिद्र गृहिणी चण्डी मुखेमभाषत । 
प्रातः पितृगृहं यास्याम्युत्सवेऽस्मि निमन्त्रिता ॥२२६॥ 


दशम लम्बक 


महिषीमुग्ध की कथा 


कुछ गाँव के लोगों ने किसी गवार का भैसा, गाँव के बाहर भीलों की बस्ती में ले 
जाकर वट-वृक्ष के नीचे मारकर खा लिया ॥२१३॥ 


उस भैसावाले ने, जाकर. राजा से. निवेदन किया। तदनस्तर,. राजा ने भैंसा 
खानेवाले उन सभी गाँववालों को बुलवाया ॥२१४॥ 


उनके सामने भैसवांला गवार बोला--'इन लोगों ने मेरे देखते-देखते मेरे भैसे को 
तालाब के पास वटवृक्ष के नीचें मारकर खा लिया ।' यह सुनकर उनमें से एक वृद्ध मूर्ख ने 
कहा--'इस गाँव में न तो कोई तालाब है. और न वट का ही वृक्ष, इसलिए यह झूठ 
बोलता है । हमने इसका भेसा कहाँ मारा और कहाँ खाया ?’' ॥२१५--२१७॥ 


यह सुनकर भैसावाला बोला--'तुम्हारे गाँव की पुवे दिशा में तालाब भ्रौर वट का 
वृक्ष क्या नहीं है ?' ॥२१८॥। 


“्रष्टमी तिथि को तुमलोगों ने मेरे भैसे को खाया है । उसके इस प्रकार कहने पर 
वह वृद्ध मूर्खं फिर बोला--हमारे गाव. में पुवे दिशा ही नहीं है और न अष्टमी 
तिथि ही है ।' यह सुनकर हँसते हुए - राजा ने, उस मूं को उत्साहित करते हुए कहा-- 
“तु सच बोलनेवाला है, कुछ भी. झूठ नहीं बोलता । श्रतः, मुझे सच बता--'तुमने भैंसा 
खाया है या नहीं ?' ॥२१९--२२१॥ 


यह सुनकर वह मूर्ख बोला--'पिता के मरने के तीन वर्षों पश्चात्‌ मैं उत्पन्न हुआ हूँ 
और उसी पिता ने मुझे यह चतुराई सिखाई है, इसलिए महाराज, मैं झूठ कभी नहीं 
बोलता । हमलोगों ने इसका भैंसा खाया है, किन्तु श्रौर दूसरी बात, जो यह कहता है, 


वह झूठी है।' ॥२२२-२२३॥ 


यह सुनकर भपने भ्र नुचरों के साथ राजा हँसी को न रोक सका श्रौर उसने भैसावाले 
को मूल्य दिलाकर उन गंवारों को दण्ड दिया ॥२९४॥ 


मुर्खेजन, भपनी मूर्खता के श्रभिमान से, अपने प्रति विश्वास करा ने के लिए; जो छिपाने 
योग्य नहीं है, उसे छिपाते हैं भ्रौर जो छिपाने योग्य: है, उसे प्रकट कर डालते हैं ॥२२५॥। 


किसी एक दरिद्र से उसकी गुस्सँल स्त्री बोली--“मैं एक उत्सव में अपने पिता के 
घर निमन्त्रित हूँ । श्रतः, कल प्रातः मैं वहां जाऊंगी ॥२२६॥ 


१११ 


८६८२ 


कथासरिरँसागर 


तत्त्वयोत्पलमालेका ' नानीता _ चेत्कुतोऽपि मे। 

तन्न भार्यास्मि ते नापि भर्त्ता ममं भवानिति॥२२७॥। 

ततस्तदथं रात्रौ स राजकीयसरो ययौ। 

तत्प्रविष्टरच कोऽसीति दुष्ट्वापृच्छ्यत रक्षक: ॥२२८॥ 

चक्राह्वोऽस्मीति च वदन्‌ बद्धवा नीतः प्रगे सं तैः । 

राजाग्र पृच्छ्यमानश्च चक्रवाकर्तं व्यधात्‌ ॥२२६॥ 

ततः स राजा कथित: स्वयं  पृष्टोऽन्‌बन्धतः। 

मूर्ख: कथितवृत्तान्तो मुक्तो दीनो दयालुता ॥२३०॥ 

कारचच्च  मूढधीर्वेद्यः ` केनाप्यूचे द्विजन्मना । 

कक्रुदं मम ` पुत्रस्य ` कुब्जस्याभ्यन्तरं नय ॥२३१॥ 

एतच्छत्वात्रवीद्वेद्यो दश देहि पणान्‌ मम। 

ददामि ते दशगुणान्साधयामि न चेदिदम्‌ ॥२३२॥ 

एवं कृत्वा पणं तस्माद्‌ गृहीत्वा तान्‌ पणान्द्रिजात्‌ । 

स॒ तं स्वेदादिभिः ` कुब्जमरुजत्केवलं भिषक्‌ ॥२३३॥ 

न चाशकत्‌ स्पष्टयितुं ददौ दशगुणान्‌ पणान्‌। 

को हि कुब्जमृजूकत्त' शक्नृयादिह मानूषम्‌ ॥२३४॥ 

हासायेवमदाक्याथंप्रतिज्ञानविकत्थनम्‌ । 

तेदीदृशर्मूढमागेः सञ्चरेत न बुद्धिमान्‌ ॥२३५॥ 

इति भद्रमुखात्स गोमुखाख्यात्सचिवान्मुगधकथां निशाम्य रात्री । 

नरवाहनदत्तराजपुत्र: सुमतिः ` प्रीतमनास्तुतोष तस्मै ॥२३६। 

श्रभजच्चं स तत्कथाविनोदाच्छनकेः शक्तियशः समुत्मुकोऽपि । 

शयनीयमुपागतोऽथ. निद्रां सवयोभिः सहितो निजैवैयस्यै; ।।२३७। 

इति महाकवि भ्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 
षष्ठस्तर ङ्कः; । 


सप्त॑मस्तरञद्भः 
गोमुखकथिता नवा नवाः कथा: 


ततः प्रातः प्रबुद्धस्तां स॒शंक्तियशसं :प्रियाम्‌ । 
नरवाहनदत्तोऽत्र ध्यायन्‌ व्याकुलतां ययौ॥१॥ 


दडे 


दशम लम्बक 


इसलिए, यदि घुम कहीं से भी मेरे लिए, नीले कमलों की माला न लाये, तो घुम 
मेरे पति नहीं और मैं तुम्हारी पत्नी नहीं! ।।२२७॥ 

झब वह पति बेचारा नीले कमल के पुष्पों के लिए राजा के तालाब में गया । उसमें 
जाने पर वहाँ के रक्षको द्वारा 'कौन है,' इस प्रकार पुछे जाने पर उसने कहा, 'में चकवा हूँ।' 
तब वे यह' सुनकर और उसे बाँधकर प्रातःकाल राजा के पास ले गये । वहाँ राजा के पूछने 
पर वह चकवे की : बोली में बोला ॥। तब भी राजा से बार-बार श्राग्रहपुवेक पूछे जाने 
पर, उसके सच्चा वृत्तान्त सुना देने पर वह दयालु राजा द्वारा छोड़ दिया गया और घर 
भा गया ॥२२८--२३०॥ 

किसी ब्राह्मण ने, एक मूर्ख वैद्य से कहा--'मेरे कुबडे पुत्न का कूबड़ प्रन्दर कर दे । 
यह सुनकर वैद्य ने2उससे कहा--'मुझे दस पैसे दे। यदि यह काम न करू, तो उसके दसगुने 
(सौ पैसे) तुझे दुगा ॥२३१-२३२॥ 

इस शत्तं पर ब्राह्मण से दस पैसे लेकर उसके वैद्य ने, स्वेद आदि उपचार करके उस 
पुत्र की चिकित्सा की ॥२३३॥ 

लेकिन, प्रन्ततः वह उसे ठीक न कर सका भ्रौर उसके दसगुने ग्रधिक पैसे उसे उस 
कुबड़े के पिता को लौटाने पड़े । भला कौन व्यक्ति कुलड़े को सीधा कर सकता है। इस 
प्रकार, भ्रसम्भव कार्य करने की प्रतिज्ञा की डींग हाँकनेवाले मूर्खों के मार्ग' में बुद्धिमान्‌ 
व्यक्ति को नहीं पड़ना चाहिए ॥२३४-२३५।। 


भद्रमुख मन्त्री गोमुख से, रात्रि में, यह कथा सुनकर, एवराज नरवाहनव्त्त, भ्रच्छी 
शिक्षा से प्रसन्न होकर उसपर बहुत सन्तुष्ट हुआ ।।२३६। 


इस कथा से मनोरंजन होने के कारण शक्तियशा के लिए उत्सुक होने पर भी अपने 
समान वय के मित्रों के साथ नरवाहनदत्त, पलंग पर लेटकर नींद में सो गया ॥२३७॥ 
महाकवि अ्रीसोमदेवभटू-बिरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लम्बक का 
षष्ठ तरंग समाप्त 


सप्तम तरंग 


रात बीतने घ्रोर.. प्रात:काल होने पर, प्राणप्यारी शक्तियशा के लिए उत्सुक 
तरवाहनदत्त, उसका ध्यान करता हुआ व्याकुल हो गया ॥।१॥ 


दफा 


कथासरित्सागर 


तद्विवाहावधेः शेषं मासस्य ` युगसन्निभम्‌ । 
मन्वानो न रति लेभे नवोढोत्केन -चेतसा।॥।२॥ 
तद्‌बुद्धवा गोमुखमुखात्‌ स्नेहात्तस्य पितान्तिकम्‌। 
वत्सराजः स्वसचिवान्‌ प्राहिणोत्सवसन्तकात्‌ ।।३॥ 
तद्गौरवात्तथेयें. च. तस्मिन्‌ वत्सेशवरात्मजे। 
विदग्धो गोमुखो मन्त्री वसन्तकमवाच तम्‌॥४॥ 
युवराजमनस्तुष्टिकरीमार्यवसन्तक । 
विचित्रां काञ्चिदास्याहि कथामभिनवामिति॥५॥ 


यद्योषरलक्ष्मो घ रब्राह्मण भ्रात्रोः कथा 


ततो वसन्तको धीमान्कथां वक्तु प्रचत्रमे। 
मालबे श्रीधरो नाम प्रख्यातोऽभूद्‌ द्विजोत्तमः ॥६॥ 
उत्पद्येते स्म तस्य द्वौ सदृशौ यमजौ . सुतौ । 
ज्येष्ठो यशोधरो नाम तस्य लक्ष्मीधरोऽनृजः ॥७॥ 
यौवनस्थं च तौ विद्याप्राप्तये श्रातरावृभौ। 
देशान्तरं प्रतस्थाते सहितौ पितृसंज्ञया ॥५॥। 
क्रमात्‌ पथि व्रजन्तौ च प्रापतुस्तो महाटवीम्‌। 
ग्रजलामतरुच्छायां सन्तप्तसिकताचिताम्‌ ॥६॥ 
तत्र यान्तौ परिक्लान्तावातपेन तृषा च तौ। 
एकं सफलसच्छायं सायं सम्प्रापतुस्तरुम्‌ ॥१०॥ 
मूले तस्य तरोइचेकां वापीं प्रथगवस्थिताम्‌ । 
शीतलस्वच्छुंसलिलां कमलामोदवासिताम्‌ ॥.११॥ 
तस्यां स्नात्वा कृताहारौ पीतझ्ञीताम्बुनिव्‌ तो । 
शिलापट्टोपविष्टौ च क्षणं विश्राम्यतः स्म तौ॥ १२॥ 
अस्तं गते रवौ सन्ध्यामृपास्य प्राणिनां भयात्‌। 
नेतुं निशां भ्रातरो तौ तमारुरुहतुस्तरुम्‌ ॥१३॥ 
निशामुखे च तत्राघो. वाप्यास्तस्माज्जलान्तरात्‌ । 
उद्गच्छन्ति स्म पुरुषा बहवः पश्यतोस्तयोः ॥ १४॥ 
तेषां चाशोधयत्‌ कर्चिद्भूमि तां करिचिदालिपत्‌। 
कृष्चिच्च तत्र पुष्पाणि पञ्चवर्णान्यिवाकिरत्‌ ॥१५॥ 


दशम लम्बक दद 


उसके विवाह की एक मास की अवधि को एक युग के समान मानते हुए नववधू के 
लिए उत्सुक-हृदय नरवाहनदत्त को, चैन नहीं मिल रहा था ॥२॥ 


गोमुख के मुख से यह समाचार जानकर उसके पिता बत्सराज ने स्नेह के कारण 
वसन्तक के साथ अपने मित्रो को भेजा ॥३।। 


उनलोगों के गौरव (आश्वासन) से नरवाहनदत्त के कुछ धीरज धरने पर चतुर 
मन्त्री गोमुख ने, वसन्तक से कहा -।।४।) 

आये वसन्तक, युवराज के मन को प्रसन्न करनेवाली कोई नई झौर रोचक कथा 
सुनाश्रो' ॥५॥ 


यशोधर श्रौर लक्ष्मीधर की कथा 


तब बुद्धिमान्‌ वसन्तक ने कथा प्रारम्भ की । मालव देश में श्रीधर नाम का प्रसिद्ध 
और श्रेष्ठ व्राह्मण रहता था । उसके यहाँ एक साथ दो बालक उत्पन्न हुए। बड़े का नाम 
यशोधर और छोटे का नाम लक्ष्मीधर था ॥६-७।। 


युवावस्था में आये हुए वे दोनों भाई विद्याध्ययन के लिए पिता की आज्ञा से दूर 
देश को चले गये ॥८।। 

क्रमशः मार्ग में चलते हुए उन्हें एक विशाल जंगल मिला । वह पानी श्रौर पेड़ों की 
छाया से हीन था और तपी हुई बालू से भरा था । उसमें जाते हुए वे दोनों घाम से विह्वल 
और प्यास से व्याकुल होकर सायंकाल फल और छायावाले एक विशाल वृक्ष के समीप 
पहुँचे ॥&-१०॥ 

उन्होंने उस वृक्ष के नीचे ग्रलग से बनी हुई, शीतल श्रौर निर्मल जल से भरी हुई 
झर कमलों की सुगन्ध से युक्त एक वावली देखी ॥११॥ 


उसमें नहाकर, भोजन करके ग्रौर शीतल-मधुर जल पीकर तृप्त हुए वे दोनों एक 
पत्थर की चट्टान पर बैठकर विश्राम करने लगे ॥। १२॥ 

सूये के प्रस्त हो जाने पर, सन्ध्या-वन्दन करके, हिक जल्तुओं के भय से रात 
बिताने के लिए वे दोनों पेड़ पर चढ़ गये ।.१३।। 

रात्रि होने पर उस बावली के जल के बीच से, उनके देखते-देखते बहुत-से पुरुष 
निकले ॥ १४॥ 

उनमें से कोई भूमि को'साक करने लगा, कोई :लीपंने लगा, आर किसी ने वहाँ 
पाँच रंगों के फूल फैला दिये ।।१५॥। 


Mes राको 


८८६ कथासरित्सागर 


कङ्चित्कनकपयं ङ्कमानीयात्र न्येवशयत्‌ । | 
कश्चित्तस्तार तस्मिश्च तुलिकां प्रच्छदोत्तराम्‌ ॥ १६॥ | 
केचित्‌ पुष्पाङ्गरागादि पानमाहारमत्तमम्‌ । 
आनीय स्थापयामासुरेकदेशे  तरोस्तले ॥ १७॥ 


ततो वापीतलात्तस्माद्रूपेण जितमन्मथः। 
उदगात्पुरुषः खड़गी ` दिव्याभरणभूषितः ॥ १८॥ 
तस्मिस्तत्रासनासीने कलृप्तमाल्यान्‌लेपनाः । 

सर्वे परिजनास्तस्यां ` वाप्यामेव ममञ्जिरे॥ १६॥ 
ग्रथोज्जगार स सुखादेकां भव्याकृति प्रियाम्‌ । 
विनीतवेषां मङ्गल्यमाल्याभरणधारिणीम्‌ ॥२०॥ 
द्वितीयां चातिरूपाढ्यां सहस्त्राभरणोज्ञ्वलाम्‌ । 

ते च भायें उभे तस्य पश्चिमा वल्लभा पुनः ॥२१॥ 
ततोऽत्र रत्तपात्राणि न्यस्य पात्रद्यये तयो: । 
भत्तुंः सपत्न्याश्चाहारं पानं चोपानयत्सती ॥२२॥ 
तयोर्भुक्तवतोः सापि बुभुजे सोऽथ तत्पतिः। 
पर्येद्धूशयनं भेजे तया साकं द्वितीयया '।२३॥ | 
म्रनुभूय रतिक्रीडासुखं निद्रां जगाम सः। 

आर्या च भार्या सा तस्य पादसंवाहनं व्यधात्‌ ॥२४॥ 

द्वितीया साप्यनिद्रेव तस्याभूच्छयने प्रिया। |) 
दृष्ट्वेतत्तौ . विप्रपुत्रौ तरुस्थावूचतुमिथः ॥२४॥ 

कोऽयं स्यादवतीर्येत्‌ू पादसंवाहिकामिमाम्‌ । 

एतस्य किल पृच्छावः सर्वे ह्यविकृता ग्रमी ॥२६॥ 

श्रवतीयाथे तौ, यावदाद्यां तामूपसपंतः। 

यशोधरं तयोस्तावदृद्वितीया सा ददर्शं तम्‌ ॥२७॥ 

उत्थाय शयनात्‌ पत्युः सुप्तस्योहामचापला | 

तमुपेत्य सुरूपं सा मां भजस्वेत्यभाषत ॥२५॥ 

पापे त्वं ` परदारा मे तवाहं परपूरुषः। 

तत्किमेवं ब्रवीषीति तेनोक्ता साब्रवीत्‌ पुनः ॥२६॥ 

त्वादृशानां शतेनाहं सङ्गता कि भयं तव। 

न चेत्रत्येषि पश्यैतदङगुलीयशतँ मम ॥३०॥ 


दशभ लम्बक ८८७ 


किसी ने वहाँ पर सोने का पलंग लाकर बिछा दिया, किसी ने उसपर लिहाफ के 
साथ गही बिछाई, किसी ने सुन्दर पुष्प चुनकर सेज पर रख दिये । किसी ने उत्तमोत्तम 
भोजन-पान लाकर वृक्ष के नीचे एक ओर सजा दिये ।। १६-१७।। 


तदनन्तर, उस बावली के तल से कामदेव को जीतनेवाला रूपवान्‌, दिव्य श्राभूषणों 
से विभूषित और तलवार हाथ में लिये हुए एक दिव्य पुरुष बाहर निकला ।।१८॥ 


वहाँ प्राकर भ्रौर उसके आसन पर बैठ जाने पर, उसका सारा सेवक-परिवार उसी 
बावली में डूब गया ॥१६।। 


तब उसने बावली से दो स्क्षियों को निकाला, उनमें एक सुन्दरी, नम्र वेषधारिणी 
प्रौर मंगलसुचक वस्त्राभरणों से सुशोभित थी भौर दूसरी श्रत्यस्त सुन्दरी और भड़कीले 
वस्त्राभरणों से युक्त थी । वे दोनों उसकी पत्तियाँ थीं, उनमें दूसरी यानी छोटी उसे भ्रधिक 


प्यारी थी ।॥२०-२१॥ 


तब पहली पतिब्रता स्त्री ने पति भ्रौर सपत्नी (सौत) के झागे रत्न की दो थालियों में 
भोजन परोस दिया ॥॥२२॥ 


झर, उन दोनों के भोजन कर लेने पर उस सती स्त्री ने स्वयं भोजन किया । 
तदनन्तर, उसका पति दूसरी छोटी स्त्री के साथ पलंग पर श्रानन्द-विलास करके नींद में सो 
ग गया । तब उसकी बड़ी (पहली) स्त्री उसके पैर दबाने लगी और दूसरी स्त्री भी पलंग पर 
पड़ी हुई जाग रही थी । ऊपर से यह सब देखकर उन ब्राह्मण-बालकों ने उसी वृक्ष पर बैठे 
हुए आपस में कहा--'यह कौन होगा, यह बात जानने के लिए पैर दबानेवाली इस स्त्रीसे 
पूछना चाहिए । ये सभी कोई दैवी व्यक्ति हैं. ॥२३--२६॥ 


ऐसा सोचकर श्रोर वृक्ष से उतरकर जब वे पहली स्त्री की ओर चले, तबतक दूसरी 
छेटी हुई स्त्री ने यशोधर को देख लिया श्रौर इतने में, उग्र चंचलतावाली वह सोये हुए पति 
के पलंग से उठकर उसके पास आकर कहने लगी--मेरा उपभोग करो' ॥।२७-२४।। 


यशोधर ने उससे कहा, 'पापिन, तू दूसरे की स्त्री है और में दूसरा पुरुष हूँ । फिर, 
इस प्रकार क्यों कहती है ?' तब वह स्त्री बोली-'मैं तेरे जैसे सौ पुरुषों का संगम कर चुकी हँ, 
तो मुझे क्या डर है? यदि विश्वास न हो, तो मेरी इन सौ ग्रॅगूठियों को देखो ॥२९-३०॥ 


कथासरित्सागर 


एकेकमङगुलीय॑ हि :: हृतमेकैकतो . मया । 
इत्युकत्वा स्वाञ्चलात्तस्मायङगुलीयान्यदशंयत्‌ ॥३१॥ 
ततो यशोधरोऽवादीत्‌ सङगच्छस्व शतेन वा। 
लक्षेण वा मम त्वँ तु माता नाहं तथाविधः ॥३२॥ 
एवं निराकृता तेन सा प्रबोध्य पति क्रृधा। 
यशोधरं तं सन्दश्य जगाद रुदती शठा ॥३३॥ 
अनेन पाप्मना सुप्ते त्वय्यहं ध्वंसिता बलात्‌ । 
तच्छुत्वेव स॒ उत्तस्थौ खड्गमाकृष्य तत्पतिः ।।३४।। 
श्रथान्या सा सती भार्या तं गृहीत्वैव पादयोः । 
भ्रत्रवीत्मा कृथा मिथ्या . पापं श्रृणु. वचो मम ॥३५॥ 
अनया पापया दुष्ट्वा त्वत्पाब्वोत्थितया हठात्‌ । 
अ्थितोऽयं. वचो नास्याः साधुस्तत्प्रत्यपयत ॥३६॥ 
माता मम त्वमित्युक्त्वा यदनेन निराकृता । 
प्राबोधयदमर्षात्‌ त्वां वधायेतस्य कोपतः ॥३७॥ 
अनया मत्समक्षं च रात्रिष्विह तरौ स्थिताः। 
हृताङगुलीयका भुक्ताः शतसङख्याः प्रभोऽघ्वगाः ॥३८॥ 
ढेषसम्भावनभयान्मया चोक्तं न जातु ते। 
अद्य त्वत्पापभीत्येवमवाच्यमहमन्रवम्‌ ॥३६॥ 
वस्त्राञ्चलेऽङगुलीयानि पश्यास्या: प्रत्ययो न चेत्‌ । 
न चेष मे सतीधर्मो यदूभत्तयंनृतं . बच: ॥४०॥ 
सतीत्वप्रत्ययायेमं प्रभावं ` पश्य मे प्रभो। 
इत्युक्त्वा भस्म चक्रे सा तरु तं क्रोधवीक्षितम्‌ ॥४१॥ 
प्रसाददृष्टं च पुनस्तं पूर्वाभ्यधिकं व्यघात्‌ । 
तद्दृष्ट्वा स चिराद्‌ भर्त्ता तुष्टस्तामुपगूढवान्‌ ॥४२॥ 
निरास च द्वितीयां तां छित्त्वा नासां कुगेहिनीम्‌ । 
अङगुलीयानि सम्प्राप्य तद्रस्त्रान्तात्स तत्पतिः ॥४३॥ 
क्षमयामास किल तं दृष्ट्वाध्ययनपाठकम्‌ ! 
यशोधरं ` श्रातृयुतं ` सनिवेदो जगाद ` च्च ॥४४॥ 
भायें हृदि निधायैते रक्ष्यामीर्ष्यावशात्सदा । 


तथाप्येषा न शकिता पापैका रक्षितुं मया ॥४५॥ 


दशम लम्बक ८५९ 


एक-एक पुरुष से मैंने एक-एक ग्रँगूठी ली है, ऐसा कहकर उसने अपने आँचल की 
गाँठ से खोलकर उसे सौ अंगूठियाँ दिखा दीं ॥॥३१॥ 


तब यशोधर ने उससे कहा--'तु सौ से समागम कर या लाख से, मेरी तो तु 
माता है । में उनके समान पतित नहीं हूँ' ।॥३२।। 


इस प्रकार यशोधर से तिरस्क्रत स्त्री ने क्रोध से अपने पति को जगाकर और उसे 
यशोधर को दिखाकर रोते हुए अपने पति से कहा--'तुम्हारे सोये रहने पर इस पापी ने मुझे 
बलात्कार करके भ्रष्ट कर दिया है ।' उससे यह सुनते ही उसका पति, तलवार खींचकर उठ 
खड़ा हुआ ॥३३-३४॥ 


तदनन्तर, दूसरी पतिव्रता स्त्री ने उसके चरणों में गिरकर कहा-- झूठे ही पाप न 
करो, मेरी बात सुनो ॥३५।। 


इस पापिन ने इसे देखकर, तुम्हारी बगल से उठकर इससे श्राग्रहपुवंक संगम करने 
की प्रार्थना की, किन्तु इस सज्जन ने इसे स्वीकार नहीं किया ॥३६॥ 


तु मेरी माता है, ऐसा कहकर इसे फटकार दिया । इसी ईर्ष्या से इसने उसका वध 
कराने के लिए तुम्हें जगाया है ॥३७॥ 

हे स्वामिन्‌, इसने वृक्ष पर रात को ठहरे हुए एक सौ पथिकों के साथ समागम 
किया है और उनसे ग्रॅगूठियाँ ली हैं। वैर बढ़ने के भय से मैं ने इस अकथनीय पाप की कथा 
तुमसे नहीं कही।।३८-३६॥ 


यदि तुम्हें विश्वास न हो, तो इसके आँचल में बंधी हुई श्रेगूठियाँ देखो । यह मेरा 
सती-धर्म नहीं है कि मे स्वामी से झूठ बोलू ॥४०॥॥ 


हे स्वामिन्‌, मेरे सतीत्व का विश्वास करने के लिए मेरा प्रभाव देखो ।' ऐसा कहकर 
उसने क्रोध से देखकर एक वृक्ष को भस्म कर डाला और फिर प्रसन्न दृष्टि से देखकर उसे 
फिर पहले से भी भ्रधिक हरा-भरा बना दिया । यह देखकर उसका सन्तुष्ट पति उसे बड़ी 
देर तक आलिगन करतां रहा ।।४१-४२॥। 


आर, उस दूसरी स्त्री के आँचल से श्रंगूठियां पाकर उस पति ने, उसकी नाक 
काटकर उसे दूर कर दिया (निकाल दिया) ।॥॥४३॥ 


और, पढ़ने के लिए जानेवाले उस यशोधर से क्षमा-प्रार्थना की तथा बेद झौर वैराग्य 
के साथ वह उससे बोला--'मँ इन दोनों पत्नियों को हृदय में रखकर ईर्ष्या के कारण इनकी 
रक्षा करता रहा हूं, परन्तु भ्राज इस दुष्टा स्त्री की रक्षा मैं न कर सका ॥४४-४५॥। 


११२ 


कथासरित्सागर 


विद्युतं कः स्थिरीकुर्यात्को रक्षेच्चपलां ` स्त्रियम्‌ । 
साध्वी यदि परं स्वेन शीलेनेकेन रक्ष्यते ॥४६॥ 
तद्रक्षिता सा भर्त्तारं रक्षत्युभयलोकयोः। 
यथानया शापवरक्षमयाद्यास्मि रक्षितः ॥४७॥ 
एतत्प्रसादात्‌ कुलटासङ्गमोऽपगतो मम। 
न चोपनतमत्युगरं सद्विप्रवधपातकम्‌ ॥४८॥ 
इत्युकत्वा स तमप्राक्षीदुपवेश्य यशोधरम्‌ । 
्रागतौ स्थः कुतः कुत्र ब्रजथः कथ्यतामिति ॥४६॥ 
ततो यशोधरस्तस्मं स्ववृत्तान्तं निवेद्य सः। 
विश्वासं प्राप्य पप्रच्छ तमप्येबं कुतूहलात्‌ ॥५०॥ 
न रहस्यं महाभाग यदि तदूबूहि मेऽधुना। 
कस्त्वमीदूशि भोगेऽपि कि च ते जलवासिता ॥५१॥ 
तच्छुत्वा श्रूयतां वच्मीत्युक्त्वा स॒ पुरुषस्तदा। 
जलवासी  स्ववृत्तान्तमेवं  ववतुं प्रचक्रमे ॥५२॥ 
हिमवद्दक्षिणो देशः कहमीराख्योऽस्ति यं विधिः। 
स्वर्गेकौलूहलं कत्त मर्त्यानामिव _ निर्ममे ॥५३॥ 
यत्र विस्मृत्य  कंलासरवेतद्वीपसुखस्थितिम्‌। 
स्वयम्भवौ स्थानशतान्यध्यासाते हराच्युतौ ॥५४॥ 
बितस्ताजलपूतो यः शूरविद्वज्जनाकुलः । 
अ्रजेयशछलदोषाणां द्विषतां बलिनामपि ॥५५॥ 
तत्राहं भवशर्माख्यो ग्रामवासी किलाभवम्‌। 
द्विजातिपुत्रः सामान्यो द्विभार्यः पूर्वजन्मनि ॥५६॥ 
सोऽहं कदाचित्‌ सञ्जातसंस्तवो . भिक्षुभिः -सह्‌ । 
उपोषणाख्यं नियमं तच्छास्त्रोकतं गृहीतवान्‌ ॥।५७॥ 
तस्मिन्‌ समाप्तप्राये च तियमे शयने मम। 
पापा हठादुपेत्येका भार्या सुप्तवती किल ॥५८॥ 
तुर्ये तु यामे विस्मृत्य तद्व्रते तन्निषेवणम्‌। 
निद्रामोहात्तया. साकं रतं सेवितवानहम्‌ ॥५६॥ 
तन्मात्रखण्डिते तस्मिन्व्रतेऽहं जलपूरुषः। 
इहाद्य जातस्ते द्वे च भायें जाते इहापि में ॥६०॥ 


दशम लम्बक 


बिजली को कौन, स्थिर रखता है ओर चंचल (दुराचारिणी) स्त्री की कौन रक्षा 
कर सकता है ? सती स्त्री केबल एक अपने चरित्र से ही रक्षित होती है ॥४६॥ 


रक्षा की गई पतिव्रता दोनों लोकों में, पति की रक्षा करती है, जैसी कि शाप और 
वर देने में इस स्त्री ने मेरी रक्षा की है ।।४७॥। 


इसकी कृपा से मै इस व्यभिचारिणी स्त्री के सम्पकं से बचा और उत्तम ब्राह्मण की 
हत्या के पाप से भी बचा' ।।४८।। 


इस प्रकार कहकर और यशोधर को बैठाकर उसने पुछा---तुम दोनों कहाँ से ग्राये 
हो भौर कहाँ जा रहे हो, यह मुझे बताओ' तब यशोधर ने अपना वृत्तान्त बताकर और 
उसका विश्वास प्राप्त करके कुतुहलवश उससे भी पुछा--॥॥४९-५०॥॥ 


“हे महापुरुष, यह गुप्त रखने की बात न हो, तो यह बताश्रो कि ऐसे भोग प्राप्त 
करने पर भी तुम्हें यह जलवास कैसे मिला ? ॥५१।। 


यह सुनकर, “सुनो, कहता हूँ, ऐसा कहकर वह पुरुष. उससे बोला--'हिमालय के 
दक्षिण की ओर कश्मीर नाम का देश है, जिसे मानों ब्रह्मा ने मनुष्यों के लिए, स्वग का 
[ कौतुहल दूर करने के हेतु बनाया है ।।५२-५३।। 


जहाँ कैलास और श्वेतद्वीप के सुखद निवास को छोड़कर शिव और विष्णु सैकड़ों 
स्थलों में स्वयं प्रादुर्भूत होकर निवास करते हैं। जो देश, वितस्ता नदी के जल से पवित्र एवं 
शूर तथा विद्वान्‌ व्यक्तियों से भरा है, जो छल, कपट आदि दोनों से अजेय है, अर्थात्‌ जहाँ 
छल-कपट का नाम नहीं है और जिसे बलवान्‌ शत्रु भी विजित नहीं कर सकते ॥५४-५५॥ 


में उस कश्मीर में भवशर्मा नाम का सामान्य स्थिति का ग्रामवासी ब्राह्मण-पुत्न था । 
पूर्वजन्म में मेरी दो पत्नियाँ थीं। मैने किसी समय. भिक्षुध्रों के साथ सम्पर्क हो जाने के 
कारण शास्त्र में कहे गये उपोषण नाम के नियम-ब्रत को स्वीकार किया ॥५६-५७॥ 


उस व्रत के प्राय: समाप्त हो जाने पर मेरी सेज पर पापिनी पत्नी, हठपुर्वक 
झाकर सो गई ॥५८॥ 


रात के चोथे प्रहर में अपने व्रत का ध्यान न रखते हुए नींद 'के नशे में मेने उस स्त्री 
के साथ समागम कर लिया । बस, उस व्रत का इतना ही खण्डन हो जाने से में जल-पुरुष 
बनकर यहाँ उत्पन्न हो गया । और, वे ही दोनों पत्नियाँ यहाँ भी मेरी पत्तियाँ हुईं ।।५६-६०॥। 


गगन क्क. 


कथासरित्सागर 


एका सा कुलटा पापा द्वितीयेयं पतिब्रता। 
खण्डितस्यापि तस्पेदृक्प्रभावो नियमस्य में ॥६१॥ 
जाति स्मरामि यद्यच्च रात्रौ भोगा ममेदृशाः। 
यदि नाखण्डयिष्यं तदिदं स्यान्मे न जन्म तत्‌ ॥६२॥ 
इत्याख्याय स्ववृत्तान्तमतिथी तावपूजयत्‌। 
समृष्टभोजने दिव्यवस्त्रेशच श्रातरावृभौ ॥६३॥ 
ततोऽस्य सा सती भार्या पूर्ववृत्तमवेत्य तत्‌ । 
विन्यस्य जानुनी भूमाविन्दुं पञ्यन्त्यभाषत ॥६४॥ 


भो लोकपालाः सत्यं चेदहं साध्वी पतिव्रता । 
तदम्बुवासमुक्तोऽद्य स्वर्गं ` यात्वेप मै पतिः ॥६५॥। 


इत्युक्तवत्यामेवास्यां खाट्विमानमवातरत्‌ । 
तदारूटौ च तौ स्वर्गं दम्पती सह जग्मतुः ।।६६॥ 
श्रसाध्यं सत्यसाध्वीनां किमस्ति हि जगत्त्रये । 
तौ च विप्रौ तदालोक्य विस्मयं ययतुः परम्‌ ॥६७॥ 
नीत्वा च रात्रिशेषं तं प्रभाते स यशोधरः । 
लक्ष्मीघरश्च विप्रौ तौ भ्रातरौ प्रस्थितौ ततः ॥६८॥ 
सायं च निर्जनारण्ये वृक्षमूलमवापतु: । 
जलप्रेप्सू च - तस्मात्तौ  वृक्षाच्छश्रुवतुगिरम्‌ ॥६६॥ 
है विप्रौ तिष्ठतं तावदहमच करोमि ` वाम्‌ । 
स्नानान्नपानेरातिथ्यं गृहे मे ह्मागतौ युवाम्‌ ॥५०॥ 
इत्युक्त्वा व्यरमद्वाक्च जज्ञे तत्राम्बुवापिका । 
अ्रथोपतस्थे ` तत्तीरे विचित्रं ` पानभोजनम्‌ ॥७ शा 
किमेतदिति साश्चयौ `` ततस्तौ ` द्विजपुत्रकौ। 
स्नात्वा वाप्यां यथाकाममाहाराद्यत्र चक्रतुः ॥७२॥ 
तत: सन्ध्यामुपास्यैतौ यावत्तरुतले स्थितौ । 


तावच्च कान्तः पुरुषस्तरोस्तस्मादवातरत्‌ ॥७३॥ 
स॒चाभिवादितस्ताभ्यां विहितस्वागतः क्रमात । 


उपविष्टो. द्विजातिम्यां को भवानित्यपृच्छ्यत ॥।७४।। 
ततः स पुरुषोऽवादीत्‌ ` पुराहं दुर्गतो द्विज: । 
श्रभूवं तस्य मे जाता देवाच्छमणसङ्गंतिः-॥७५।। 


दशम लम्बक ५६३ 


जिनमें एक वह पापिन श्रौर व्यभिचारिणी थी और दुसरी यह पतिव्रता है । खण्डित 
ब्रत का भी इतना प्रभाव है कि में पूवं जन्म का स्मरण भी करता हूँ । यदि में अपना ब्रत 
खण्डित न करता, तो यहाँ मेरा जन्म भी न होता ॥ ६१-६२॥ 


इस प्रकार, श्रपना समाचार कहकर उस पुरुष ने, उन दोनों भाइयों को, दिव्य 
भोजन और वस्त्रादि दे सम्मानित किया ।।६३।। 


तब उस पुरुष की सती पत्नी ने, पहले समाचार को जानकर, भूमि पर घुटने टेककर 
और चन्द्रमा की ओर देखकर यह कहा--।।६४।। 


“हे लोकपालो, यदि में सचमुच पतिव्रता हूँ, तो मेरा पति इस जल-वास से मुक्त 
होकर स्वर्गे को जाय' ।।६५।। 


उसके इस प्रकार कहते ही आकाश से विमान उतरा और उसपर चढ़े हुए वे दम्पती 
(पति-पत्नी) स्वर्गं को चले गये ॥६६।। 


सच है, सच्ची पतिब्रताश्नो के लिए तीनों लोकों में असाध्य क्या है? वे दोनों 
ब्राह्मणपुत्न यह दृश्य देखकर श्रत्यन्त ्राश्चर्ये-चकित हो गये ॥६७।। 


शेष रात्रि को व्यतीत कर प्रातःकाल ही वे दोनों ब्राह्मण-पुत्न वहाँ से श्रागे चल 
पड़े ॥६८॥॥ 


और सायंकाल; एक निजेन वन में, जल की इच्छा करते हुए जब चे एक वृक्ष के 
नीचे खड़े हुए, तब उन्होंने उस वृक्ष से यह वाणी सुनी--॥।६६॥ 


हि ब्राह्मणो, ठहरो, मैं भ्रभी आप दोनों का स्नान श्रौर भोजन श्रादि से आतिथ्य 
करता हूँ; क्योंकि तुम दोनों मेरे घर पर झाये हो ।' ।।७०॥ 


ऐसा कहकर वह वाणी बन्द हो गई। तदनन्तर, वहीं एक सुन्दर बावली बन गई 
श्रौर उसके किनारे विविध प्रकार की भोजन-पान-सामग्री उपस्थित हो गई । 'यह क्या है', 
इस प्रकार आश्चये-चकित उन दोनों ब्राह्मण-पुत्नों ने वापी में स्तान करके भोजन 
किया ।॥।७१-७२॥ 


तदनन्तर, सन्ध्या करके जब वे वक्ष के नीचे बैठे, तभी एक सुन्दर पुरुष उस वृक्ष से 
उतरा ।।७३॥। 


उन ब्राह्मणों से प्रणाम किया गया वह पुरुष, उनका स्वागत करके क्रमशः जब बैठ 
गया, तब उससे उन ब्राह्मण-पुदरों ने पुछा कि 'तुम कौन हो ?' ।।७४।। 


तब वह पुरुष बोला कि में पहले जन्म में एक दरिद्र ब्राह्मण था । दैवयोग से कुछ 
श्रमणों (जैन साधुओं) से मेरी संगति हो गई ।।७५।| 


दै 


कथासरित्सागर 


कुर्वस्तदुपदिष्टं च जातु व्रतमृपोषणम्‌ । 
शठेन सायं केनापि भोजितोऽस्मि बलात्पुन: ॥७६॥ 
तेनाहं खण्डितात्तस्माद्‌्त्रताज्जातोऽस्मि गुह्यकः । 
पूर्ण यद्यकरिष्यं तदभविष्यं सुरो दिवि ॥७७॥ 
एवं मयोक्तः स्वोदन्तो युवां कथयतं.तु मे। 
कुतो युवां किमेतां च प्रविष्टौ स्थो मरुस्थलीम्‌ ॥७८। 
तच्छुत्वा सोऽब्रवीत्तस्मे स्ववृत्तान्तं यशोधरः । 
ततस्तौ . ब्राह्मणौ यक्ष; पुनरेवमभाषत ।।७९॥ 
यद्येवं तदहं विद्याः स्वप्रभावाहृदामि : वाम्‌ । 
कृतविद्यौ गृहं यातं विदेशश्रमणेन किम्‌ ॥८०॥ 
इत्युक्त्वा स ददौ ताभ्यां विद्यास्तौ च तदेव ताः । 
तत्प्रभावाज्जगृहतुः सोऽथ यक्षो जगाद तौ॥८१॥ 
एकामिदानीं याचेऽहं भवद्भ्यां गुरुदक्षिणाम्‌ । 
युवाभ्यां मत्कृते कार्य ब्रतमेतदुपोषणम्‌ ॥८२॥ 
सत्याभिभाषणं ब्रह्मचर्यं देवप्रदक्षिणम्‌ । 
भोजनं भिक्षुवेलायां मनसः संयमः क्षमा॥८३॥ 
एकरात्रं `` विधायेतदर्पणीयं ' फलं मयि। 
पूर्ण्रतफलं : येन ` दिव्यत्वं ` प्राप्नुयामहम्‌ ॥८४॥ 
इत्युचिवान्विनम्राभ्यां ताम्याँ यक्षस्तथेति सः। 
विपराभ्यां प्रतिपन्नार्थस्तत्रेवान्तदेघे तरौ ॥८५॥ 


तौ चाप्रयाससिद्धाथौ प्रहृष्टौ भ्रातरावुभौ । 
रात्रि नीत्वा परावृत्य स्वमेवांजग्मतुगं हम्‌ ॥८६॥ 


तत्राख्याय स्ववृत्तान्तमानन्द्य पितरौ . निजौ। 
उपोषणब्रतं तत्तौ यक्षपुण्याय ` चक्रतुः ॥८७॥ 
भ्र्ेत्य स  गुर्यक्षो विमानस्थो जगाद तौ। 
युष्मत्प्रसादाद्देवत्वं प्राप्तोऽस्म्युत्तीयं यक्षताम्‌ ॥८५॥ 
तदात्मार्थेमिदं कायं युवाभ्यामफि तद्व्रतम्‌ । 
भविता . येन देवत्व  देहान्ते युवयोरिति ॥८४६॥ 
्रक्षीणार्थाविदानी च वरान्मम . भविष्यथः । 
इत्युक्त्वा स विमानेन कामचारी ययो दिवम्‌ ।।६०॥ 


८६५ 


दशम लम्बक 


एक वार मैं उनके द्वारा उपदिष्ट उपोषण (ब्रत) करने लगा । उस ब्रत के मध्य में ही 
किसी एक दुष्ट ने मुझे सायंकाल भोजन करा दिया । इस प्रकार ब्रत के खण्डित हो जाने 
पर मैं गुह्यक (यक्ष) योनि में उत्पन्न हो गया । यदि ब्रत को पूरा कर लेता, तो स्वगे में 
देवता बन जाता ।।७६-७७॥। 


यह मैंने अपना समाचार तुम्हें सुनाया । , रत्र तुम अपना परिचय मुझे दो कि तुम 
लोग इस मरुभूमि में क्यों ग्रा गये हो ? ।।७८॥। 


यह सुनकर यशोधर ने उसे श्रपना वृत्तान्त सुनाया । तब वह यक्ष, उन ब्राह्मण-पुत्रों 
से फिर बोला--॥७९॥ 


“यदि ऐसी बात है, तो मैं तुम दोनों को श्रपने प्रभाव से विद्याएँ प्रदान करता हूँ । 
तुमलोग विद्वान्‌ होकर घर जाश्ओो । व्यर्थ विदेश-भ्रमण से क्या लाभ है ?' ॥८०॥ 


यह कहकर यक्ष ने उन्हें विद्याऐ प्रदान कीं और उसी यक्ष की कृपा से उन्होंने भी 
विद्याएँ प्राप्त कीं । तदनन्तर, यक्ष उन दोनों से बोला--'भ्रब में तुम दोनों से गुरु-दक्षिणा 
माँगता हूँ । इस गुरू-दक्षिणा के रूप में तुम दोनों को मेरे लिए उपोषण (ब्रत) करना 
चाहिए । सच बोलना, ब्रह्मचर्य रखना, देवता की प्रदक्षिणा करना, भिक्षुश्नों का समय 
(दिन रहते) भोजन करना, मन का संयम करना और क्षमा--ये व्रत के आचरणीय नियम हैं । 
इसे एक रात करके इसका फल मुझे अपंण कर देना, जिससे कि मुझे पूरे ब्रत का फल 
(देवत्व) मिल जाय' ॥८१-- ८४।। 


उन विनम्र दोनों बस्धुश्रों से इस प्रकार कहकर और उनसे ब्रत के लिए स्वीकार 
वचन लेकर वह यक्ष उसी वृक्ष में अन्तहित हो गया ॥५५॥॥ 


विना परिश्रम और प्रयत्न के ग्रथ सिद्ध किये हुए उन दोनों ने, रात बिताकर और 
अपने घर वापस आकर तथा माता-पिता को यह सारा वृत्तान्त सुनाकर उन्हें आनन्दित 
किया । तब उन दोनों ने अपने गुरु यक्ष के लिए उपोषण नामक व्रत किया ॥८६-८७॥ 


तदनन्तर, उसका गुरु यक्ष विमान में बैठकर उनके पास आया और बोला--'मैने 
यक्ष-योनि से मुक्‍त होकर घुमलोगों की कृपा से देवत्व प्राप्त कर लिया है, अतः भ्रपने 
कल्याण के लिए तुम दोनों को भी वह व्रत करना चाहिए । इससे, मृत्यु के पश्चात्‌ तुमलोग 
भी देवता बनोगे भ्रौर इस जीवन में मेरे वरदान से अक्षय धनी बनोगे ।' इस प्रकार कहकर 
वह कामचारी स्वर्गे को चला गया ॥5८--६०॥ 


कथासरित्सागर 


ततो यशोधरो सक्ष्मीधरश्च  अ्रातरावुभौ। 
कृत्वा व्रतं तत्माप्ताथविद्यावास्तां यथासुखम्‌ ॥&१॥ 
एवं धर्मप्रवत्तानां, शील॑ कृच्छेऽप्यमुञ्चताम्‌ । 
देवता अपि रक्षन्ति कुवन्तीष्टार्थसाधनम्‌  &२॥। 
इत्थं वसन्तकाख्यातकथाद्भूतविनो दितः । 
वत्सेश्‍वरसुत: प्रेष्सुः स शक्तियशसं प्रियाम्‌ ॥६३॥ 


आहारसमये पित्रा संमाहुतस्तदन्तिकम्‌ । 
नरवाहनदत्तोऽथ ययो स्वसचिवंः सह ॥&४।॥। 


अ्थानुरूपं भुक्त्वा च तत्र सायं स्वमन्दिरम्‌ । 
वयस्यैः स॒ निजे: साकमाययो गोमुखादिभिः ॥&५॥ 
तत्र. तं गोमूखो  भ्रूयो  विनोदयितुमन्रवीत्‌ । 
श्रूयतामिममन्यं वो देवाख्यामि कथाक्रमम्‌ ॥&६॥ 
लव्धप्रणाशमकर बानरयो: कया 
आ्रासीद्रलीमुखो नाम परिभ्रष्टः स्वयूथतः। 
उदुम्बरवने तीरे वारिधेवरनिरर्ष भः ॥। ६७॥ 
तस्य भक्षयतो _ हस्ताइच्युतमेकम्‌दुम्बरम्‌ । 
जघास शिशुमारोऽत्र ` वारिराशिजलाश्रयः ॥६८॥ 
तत्फलास्वादहृष्टशच स प्रचक्रे कलं रवम्‌। 
यद्रसात्‌ स॒ बह्न्यस्मै फलानि कपिरक्षिपत्‌ ॥8६॥ 
तथैव चाक्षिपन्नित्यं फलानि . स तथेव च। 
शिशुमारो रुतं चक्रे जज्ञे सख्यं ` ततस्तयोः॥१००॥ 
तेनान्वहं तटस्थस्य जलस्थो निकटे कपेः। 
शिशुमारो दिनं स्थित्वा स सायं स्वगृहं ययौ ॥१०१॥ 
जञातार्था तस्य भार्या च सदा बिरहदं दिवा। 
कपिसख्यम निच्छन्ती मान्द्यव्याजमशिश्रियत्‌ ॥ १०२॥ 
्रूहि प्रिये किमस्वास्थ्यं तव केन च शाम्यति। 
इत्यारत्त॑स्तं स पप्रच्छ शिशुमारः प्रियां मृहुः॥१०३॥ 
निबन्धपृष्टापि यदा न सा प्रतिवचो ददौ। 
रहस्यज्ञा सखी तस्यास्तदा तं प्रत्यभाषत ॥१०४॥ 


| लम्बक ८€७ 


तब वह यशोधर और लक्ष्मीधर, दोनों भाई व्रत करके यक्ष की कृपा से, श्रक्षय धन 
झौर विद्या प्राप्त कर सुखपूर्वक रहने लगे ।।१॥ 

इस प्रकार धर्म की ओर प्रवृत्ति रखनेवाले श्रौर दुःख में भी अपने चरित्र को 
सुरक्षित रखमेवालों की देवता भी रक्षा करते हैं॥६२॥ 


इस प्रकार, वसन्तक हारा कही गई श्रद्‌भूत कथा से विनोदित और श्रपनी प्यारी 
शक्तियशा के लिए उत्कण्ठित वत्सेश्‍वर का पुत्र वह नरवाहनदत्त, भोजन के समय अपने 
पिता के बुलाने पर अपने मन्त्रियों के साथ वहाँ गया और समुचित भोजन करके सायंकाल 
गोमुख झादि मन्त्रियों के साथ अपने भंवन में ग्रा गया ॥&३--६५॥ 

अपने भवन में आने पर पुनः उसका मनोरंजन करने के लिए गोमुख ने कहा-- 
'सुनिए, मै दुसरी कथा प्रारम्भ करता हूँ ॥६६॥। 


मगर भ्रोर वानर की कथा 


समुद्र के कितारे, गूलर के वन में भ्रपने झुण्ड से छूटा हुआ वलीमुख नाम का एक 
बन्दर था ।।६७॥ 

वृक्ष पर बैठकर गूलर' खाते हुए उसके हाथ से छूटे हुए एक गूलर को समुद के जल 
में रहनेवाले एक शिशुमार नामक मगर ने खा लिया और उसके स्वाद से प्रसन्न होकर उसने 
मीठी झावाज दी । उसकी वाणी के रस से सन्तुष्ट बन्दर ने, उसे बहुत-से गूलर के फल 
झौर फेंक दिये ।।९८-६६॥ 


इसी प्रकार, बन्दर, प्रतिदिन ऊपर से फल फेंकता था ऋर शिशुमार, उन्हें खाकर 
उसी प्रकार मधुर गान किया करता था। कुछ दिनों में उन दोनों की परस्पर मिक्नता हो 
गयी ।। १००॥ 

इस कारण प्रतिदिन, बह शिशुमार, तट पर रहनेवाले बन्दर के साथ फल खाता 
हुआ दिन व्यतीत कर सायंकाल भ्रपने घर को जाता था ॥१०१॥ 


इस प्रकार सारे दिन का विरह देनेवाली बन्दर की मित्रता को न चाहनेवाली 
शिशुमार की स्त्री ने बीमारी का बहाना बनाया ॥१०२॥ _ 

तब अत्यन्त दुःखी शिशुमार ने पत्नी से पुछा --'प्रिये, बताम्रो, तुम्हें क्या रोग हैं 
झौर वह कैसे शान्त होगा ?' ।।१०३॥ 

उसके इस प्रकार भ्राम्रहपुवंक पूछने पर भी जब उसकी स्त्री ने उत्तर न दिया, तब 
उसके रहस्य को न जाननेवाली सखी ने उससे कहा-॥।१०४।। 

११३ 


६९६८ 


कथासरित्सागर 


यद्यपि त्वं न कुरुषे नेच्छत्येषा तथाप्यहम्‌। 
ब्रवीमि विबुधः खेदं जनानां निहंनुते कथम्‌ ॥१०५॥ 
स॒ तादृगस्या भार्यायास्तवोत्पन्नो महागदः । 
विना वानरहत्प्मयूषं न दाममिति यः ॥१०६॥ 
इत्युक्तः स॒ प्रियासख्या जिञूमारो व्यचिन्तयत्‌ । 
कृष्टं वानरहृत्पम्म कुतः ` सम्प्राप्नुयामहम्‌ ॥१०७॥ 
सख्युः करोमि चेद्दरो हं कपेस्तत्कि ममोचितम्‌ । 
सख्या किमथवा भार्या प्राणेभ्योऽप्यधिक प्रिया ॥१०८॥ 
इत्यालोच्य स्वभार्यां तां शिशुमारो जगाद सः। 
तर्ह्यानयाम्यखण्डं ते कपि कि दूथसे प्रिये ॥ १०&॥ 
इत्युकत्वा स ययो तस्य मित्रस्य निकटं कपेः । 
कथाप्रसङ्भमुत्पाद्य तमेवमवदत्‌ कपिम्‌॥११०॥ 
अद्यापि न सखे दुष्टं गृह भार्या च मे त्वया। 
तदेहि तत्र गच्छावो विश्रमायंकमप्यहः।।१११॥ 
भुज्यते यत्र चान्योन्यं गृहमेत्य निरगेलम्‌ । 
प्रदृ्यन्त न दाराइच कंतवं तन्त सौहृदम्‌ ॥११२॥ 


इति प्रतायं जलधाववतार्याबलम्ब्य  च। 
वानरं शिशुमारस्तं गन्तुं प्रववृतेऽत्र सः॥११३॥ 
गच्छन्तं तं स॒ दुष्ट्वा च वानरश्चकिताकुलम्‌ । 
सखेऽन्यादृशमद्य त्वां पश्यामीति स पृष्टवान्‌ ॥११४॥ 
निर्बन्धेनाथ पृच्छन्तं मत्वा हस्तस्थितं च तम्‌। 
प्लवङ्गमं जगादेव॑ शिशुमारो जडाशयः ॥११५॥ 


अस्वस्था मे स्थिता भार्या सा च पथ्योपयोगि माम्‌। 
याचते कपिहूत्पंदा' तेनाद्य विमनाः ` स्थिता॥। ११६ 


श्ुतवेतत्स वचस्तस्य कपिः प्राज्ञो व्यचिन्तयत्‌ । 
हन्तैतदर्थमानीतः पापेनाहमिहामुना ॥११७।। 
अह्यो स्त्रीव्यसनाक्रान्तो मित्रद्रीहैऽयमु्धतः। $ 
कि वा दन्तैः स्वमांसानि भूतग्रस्तो न खादति ॥११८॥ 
इत्थं सञ्चिन्त्य च प्राह शिशुमारं स वानर: । 
यद्येवं तत्वगैतन्गे कि नोक्तं प्रथमं सखे ॥११९॥ 


८९९ 


दशम लम्बक 


यद्यपि तू करेगा नहीं और यह भी ऐसा चाहती नहीं, तो भी कह देती हूँ, कोई भी 
जानकार लोगों के दुःख को कँसे छिपा सकता हैँ? ।।१०५॥ 
तुम्हारी पत्नी को ऐसा भीषण रोग उत्पन्न हो गया है, जो बन्दर के हृदय-कमल के 


स्वरस के विना दूर नहीं होगा! ।।१०६।। 


पत्नी की सहेली से इस प्रकार कहां गया शिशुमार सोचने लगा--“दुःख है, बन्दर 
का हृदय-कमल मुझे कहाँ मिलेगा ? ।।१०७॥ 


यदि मैं अपने मित्र बन्दर के साथ विश्वासघात करूं, तो क्या यह मेरे लिए 
उचित है ? श्रथवा मित्र से भी क्या ? पत्नी तो मेरी प्राणों से भी प्यारी है'॥।१०८॥ 


ऐसा सोचकर शिशुमार ने अपनी भार्या से कहा- “प्रिये, क्यों दुःखी होती है, मैं 
तेरे लिए समचा बन्दर ही ले भ्राता हूँ ।।१०६॥ 


ऐसा कहकर शिशुमार, अपने मित्र बन्दर के पास गया । बातों के प्रसंग में बन्दर से 
बह इस प्रकार बोला--“मित्न, भ्रभी तक तुमने मेरा घर और मेरी पत्नी को नहीं देखा । 
सो चलो, एक ही दिन के विश्राम के लिए सही, जहाँ घर जाकर परस्पर प्रेमपूर्वक भोजन 
नहीं किया जाता, और श्रपनी-प्रपनी स्त्रियां नहीं «आई जातीं, वहाँ मित्रता नहीं, 
कपट-मात्र है ॥११०--११२॥ 

इस प्रकार, बन्दर को धोखे से समुद्र में उतारकर झौर उसे पकड़कर वह शिशुमार 
भ्रपने घर के लिए चल पड़ां ॥ ११३॥ 


बन्दर ने चकित और व्याकुल होकर उसे जाते हुए देखकर पुछा--'मित्र, इस समय 
मैं तुम्हें कुछ दुसरे ही रूप में देख रहा हँ ।' तब वह मूखे-हृदय शिशुमार बन्दर से इस प्रकार 
कहने लगा--'मेरी पत्नी श्रस्वस्थ है भ्रौर वह अपने रोग के लिए बन्दर का हृदय माँगती है, 
इसलिए मैं बेचैन हूँ ॥॥१ १४--११६।॥। 


उसकी यह बात सुनकर बुद्धिमान्‌ बन्दर सोचने लगा--'भोह, इसीलिए यह दुष्ट 
मुझे यहाँ लाया है ॥११७।। 


स्त्री के व्यसन का मारा हुआ यह मित्रद्रोह पर. उतर गया है, भूत से आक्रान्त 
ध्यक्ति क्या भ्रपने ही दाँतों से श्रपना ही मांस नहीं खा लेता !” ॥११८।। 


इस प्रकार सोचकर वह बन्दर शिशुमार.से कहने लगा--/मित्न,यदि ऐसी बात है, 
तो तुने मुझे पहले ही क्यों नहीं बताया ? ।।११६।| 


९०७ कथासरित्सागर 


श्रागमिष्यं स्वमादाय हृत्पद्म त्वत्प्रियाकृते । 
वासोदुप्वरवृक्षे हि तदिदानीं मम स्थितम्‌॥१२०॥ 
तच, त्वा शिशुमारस्तमार्त्तो मूर्खोऽब्रवीदिदम्‌ । 
तह्मेतदानये हि त्वमुदुम्बरतरोरिति ॥१२१॥ 
निनायाम्बुधेस्तीरं शिशुमारः पुनः स तम्‌। 
तत्र तेनान्तवेनेव मुक्तः |स च कपिस्तटम्‌ ॥१२२॥ 
उत्पत्यारुह्य वृक्षाग्रं शिशुमारमुवाच तम्‌। 
गच्छ रे मूर्ख हृदयं देहाद्भवति कि पृथक्‌ ॥१२३॥ 
मरयेवं मोचितो ह्यात्मा न चात्रेष्याम्यहं पुनः । 
किमत्र न श्रुता मूर्ख गर्देभाख्यायिका त्वया ॥१२४॥ 
कर्णहृदयहीनस्य गर्दभस्य कथा 
आसीद्गोमायुसचिवः सिंहः कोऽपि वने क्वचित्‌ । 
Fr MP 0 नय ear SNA 00४ SLSR ॥१२५॥* 
स जात्वाखेटकायातेनात्र भूपेन केनचित्‌। 
आहतो हेतिभिर्जीवन्‌ कथमप्यविशद्गुहाम्‌ ॥१२६॥ 
तत्र स्थितं गते तस्मिन्‌ राज्यनाहारनि:सहम्‌ । 
तच्छेषामिषवत्तिः सन्गोमायुः सचिवोऽम्यधात्‌ ॥ १२७॥ 
निर्गत्य कि यथाशक्ति नाहारं चिनुषे प्रभो। 
सीदत्येव शरीरं ते समं परिजनेन यत्‌ ॥१२८॥ 
इत्युक्तः स शृगालेन तेन सिंहो जगाद तम्‌। 
सखे नाहं व्रणाक्रान्तः शक्नोमि अमितुं क्वचित्‌ ॥१२९॥ 
खरस्य कर्णहदयं भक्ष्यं प्राप्नोमि ` चेदहम्‌ । 
तन्मे ब्रणानि रोहन्ति प्रकृतिस्थो भवामि च॥१३०॥ 
तदानय कुतोऽपि त्वं गत्वा गदेभमाश्‌ मे। 
इत्युक्तस्तेन गोमायुः स तथेति ययौ ततः॥१३१॥ 
भ्रमञ्जलान्तिके लब्ध्वा रजकस्य स गर्देभम्‌। 
्रीत्येवोपेत्य वक्ति स्म दुर्बलः कि भवानिति ॥१३२॥ 


१. मूलपुस्तके प्याड त्रुटितमस्ति । 


दशम लम्बक ९०१ 


यदि तुमने पहले ही कहा होता, तो में तुम्हारी प्यारी के लिए भ्रपना हृदय-कमल 
साथ ले भ्राता । इस समय तो वह हृदय-कमल मेरे निवास-स्थान, गूलर के वृक्ष में ही रखा 
रह गया है' ।।१२०॥ 


यह सुनकर दीन और मूर्ख शिशुमार उससे बोला--'तब तुम गूलर के वक्ष से उसे 
लाकर मुझे दे दो' ॥१२१॥ 


और वह उसे फिर समुद्र के तट पर ले श्राया भ्रौर वहाँ लाकर मृत्यु के प्रतिरूप 
शिशुमार ने उस बन्दर को छोड़ दिया ॥। १२२॥। 


बन्दर' लम्बी छलाँग लगाकर वृक्ष की चोटी पर चढ़ गया ग्रोर उस शिशुमार से 
बोला --'ग्ररे मूर्ख, भाग जाग्रो । क्या किसी का हृदय शरीर से अलग भी होता है । मेने 
इस प्रकार कहकर अपने प्राण छुडाये । श्रब मैं फिर न आऊँगा । मुखं, ऐसे प्रसंग में तुमने 
गधे की कहानी नहीं सुनी । उसे सुनो' ॥१२३-१२४॥ 


कान ग्रौर हदय से हीन गधे को कथा 


एक बन में एक सिंह रहता था । उसका मन्त्री एक सियार था। किसी समय 
शिकार के लिए भ्राये हुए राजा के बाणों से वह सिंह व्याकुल हो गया और किसी तरह जीता 
ही गुफा में घुस गया ॥१२५-१२६।। 


राजा के लौट जाने पर, वह सिंह, उपवास से ग्रशक्त होकर गुफा में पड़ा रहा । 
उसकी इस स्थिति से, सिंह के जूठे मांस से जीनेवाला सियार भी भूख से तड़पने लगा और 
सिंह से बोला--'स्वामिन्‌, श्राप गुफा से बाहर निकलकर अपनी शक्ति के लिए आहार 
क्यों नहीं खोजते ? ऐसे तो तुम्हारा शरीर तुम्हारे परिवारवालों के साथ कष्ट पा 
रहा है' ॥१२७-१२५॥ 


उस सियार से इस प्रकार कहा गया सिंह, उससे बोला--'मित्र, घावों से भरा हुआ में 

घूम नहीं सकता । गधे का कान और उसका हृदय खाने के लिए मिले, तो मेरे घाव भर 
जायें झौर मैं भी शीघ्र स्वस्थ हो जाऊं । इसलिए तू जाकर कहीं से भी गधे को शीघ्र ला ।' 

` सिंह से इस प्रकार कहा गया सियार 'जो ग्राज्ञा', कहकर गधा ढुढ़ने चला गया ॥ १२६--१३ १॥ 


घूमते हुए उसने जल के समीप चरते हुए धोबी के एक गधे को देखा श्रौर उसके ` 
पास जाकर मानों प्रेम से बोला--'तुम दुबे क्‍यों दीखते हो?' ॥१३२॥ 


९०२ 


कथासांरेत्सागर 


कृशीभूतो$स्मि रजकस्यास्य भारं वहन्‌ सदा । 
इत्युक्तवन्त॑ च खरं तमुवाच स जम्बुक: ॥१३३॥ 
इह कि वहसि क्लेशमेहि त्वां प्रापयाम्यहम्‌ । 
वनं स्वर्गसुखं यत्र खरीभिः ` सह वर्घसे ॥१३४॥ 
तच्छत्वा स तथेत्युक्त्वा गर्दभो भोगलोलूप: । 
बनं सिंहस्य तस्यागात्तेन गोमायुना सह॥१३५॥ 
तं च दृष्ट्वेव तस्यैत्य पृष्ठतो गर्दभस्य सः। 
सिंहो ददौ कराघातं _ प्राणवेक्लव्यदुवेलः॥।१३६॥ 
स तेन वीक्षितस्त्रस्तः पलाय्य सहसा खरः। 
ग्रागच्छन्ने च तं सिंहोऽभ्यपतद्विह्वलाकुलः ॥१३७॥ 
सिहस्त्वसिद्धकार्य: स्वां त्वरितं प्राविशद्‌ गुह्यम्‌ । 
ततस्तं जम्बुको मन्त्री सोपालम्भमभाषत ॥ १३८॥ 
न हतो गर्देभोऽप्येप वराकब्चेत्‌ त्वया प्रभो। 
हरिणादिवधे का तद्वार्ता. तव भविष्यति ॥१३९॥ 
तच्छुत्वा सोऽब्रवीत्‌' सिंहो यथा वेत्सि तथा पुनः । 
तमानय खरं तावत्‌ सज्जो भूत्वा निहन्म्यहम्‌ ॥१४०॥ 
इति स प्रेषितस्तेन पुनः सिंहेन जम्बुकः । 
गत्वा खरं तमवदद्विद्रतः कि भवानिति ॥१४१॥ 
अहं „सत्त्वेन. केनापि ताडितोऽत्रेति . वादिनम्‌ । 
तं: च. भूयः सः .गोमायुविहस्य  खरमन्नवीत्‌।।१४२॥ 
मिथ्यैव विभ्रमो दृष्टस्त्वया न त्वत्र तादुशस्‌ । 
सत्त्वमस्ति सुखं छात्र वसाम्यह॑मपीदुशः ॥। १४३। 
तदेह्येव मया साकं तन्निर्बाघसुखं वनम्‌। 
इति तद्वचसा मूढस्तत्रागात्‌ स - खरः पुनः ॥ १४४ 
आगतं. तं च दुष्ट्वेव स' निगंत्य गुहामुखात्‌ । 
निपत्य ` ` पृष्ठे. .. न्यवघीन्मृगारिर्दारितं नखे: ॥ १४५॥ 
निकृत्य गर्दभं तं 'च ` स्थापयित्वा च रक्षकम्‌। 
तस्यं तं जम्बुकं श्रान्तः सिंहः स्नातुं जगाम सः ॥१४६॥ 
तत्कालं जम्बुकस्तस्यं स॒ मायावी खरस्य ततू। 


` भक्षयामास हदयं कणो चाप्यात्मतृप्तये ।। १४७। 


दशम लम्बक ६०३ 


इस प्रकार कहते हुए सियार से वह गधा बोला-- सदा श्रपने धोबी के बोझ ढोते- 
ढोते छुबंल हो गया हूँ ।' इत प्रकार कहते हुए गधे से सियार ने कहा-॥१३३॥ 

“यहाँ क्यों कष्ट उठा रहे हो, आग्नो । में तुम्हें स्वगे के समान सुख प हुँचा नैवाळे 
बन में पहुँचा देता हूँ । वहाँ तुम गधियों के साथ हृष्ट-पुष्ट हो जाओगे! ॥१३४॥ 


यह सुनकर भोग का लोभी वहू गधा, सियार की बात स्वीकार कर उसके साथ सिंह 
के वन को चला गया ।।१३५॥। 
गधे को देखकर उसके पीछे से श्राकर अस्वस्थता से दुर्बल सिंह. ने, उसपर अपने 
पंजे से आक्रमण कर दिया ॥१३६॥। 
इस प्रकार मारं खाकर डरा हुआ गधा एकाएक भागकर चला श्राया और रोग से 
व्याकुल सिंह भी उसका पीछा न कर सका.॥ १३७॥ 
सिंह भी अ्रपते काम में ग्रसफल होकर शीघ्र ही अपत्ती गुफा में घुस गया । तब उस 
सियार मन्त्री ने उलाहना देते हुए सिंह से कहा-॥।१३५॥। 
“स्वामिन्‌, यदि तुम एक दुर्बल गधे को न मार सके, तो हरिण श्रादि के मारने में 
तुम्हारी क्या दशा होगी' ।। १३६ 
यह सुनकर सिंह ने कहा--'छुम जैसा समझ रहे हो, वैसी ही स्थिति है । अब तुम 
उस गधे को फिर लाग्नो श्रौर में तैयार होकर उसे मारता हूँ ॥ १४०॥ 
तब सिह से फिर भेजे गये सियार नें, गधे के समीप आकर कहा--'तुम बहाँ से 
शीघ्र क्यों भाग झाये ?' ।। १४१॥ 
“मुझे किसी प्राणी ने मारा, इस प्रकार कहते हुए गधे से सियार ने हसकर 
कहा--।।१४२।। 
तुम्हें व्यर्थ ही भ्रम हुआ है । वहाँ कोई ऐसा प्राणी नहीं हैं। भेरे जैसा ही व्यक्ति 
वहाँ. रहता है ॥॥१४३।॥। 
मतः, तुम मेरे साथ आओ । उस वन में निष्कण्टक सुख है।' इस प्रकार, उस सियार _ 
की बातों में फॅसा हुआ वह मूर्ख गधा फिर वहाँ आया ।।१४४॥। 
उसे भाते हुए देखते ही सिंह ने गुफा के मुह से. निकलकर, उसकी पीठ पर ाक्रमण 
करके नखों से चीरकर उसे मार डाला ।।१४५।। 
गधे को फाइकर और सियार को उसका रक्षक नियुक्त करके थका हुआ सिह, 
नहाने के लिए चला गया ॥१४६॥ 
कपटी, छली उस मूख सियार ने, अपना पेट भरने के लिए उस श्रधे के कान 
प्रौर हृदय को खा डाला ।।१४७॥ 


शिकाल... क्क ळय... 


tov कथासरित्सागर 


स्नात्वागतस्तथाभ्रूतं तं दुष्ट्वा गर्दभं हरि: । 
कव कणौ हृदयं चास्येत्यपृच्छत्तं च जम्बुकम्‌ ।।१४८॥ 
जम्बुकं: सोऽप्यवादीत्तमकर्णहृदयः प्रभो। 
घ्रागेवासीत्कथं गत्वाप्यागच्छेदन्‍्यथा ह्ययम्‌ ॥ १४९॥ 
तच्छुत्वा स तथेवेतन्मत्वा  केसर्यभक्षयत्‌। 
तन्मांसमन्यत्तच्छेषं जम्बुकोऽपि चखाद सः॥१५०॥ 
इत्याख्याय कपिर्भूयः शिशुमारम्‌वाच तम्‌। 
तन्नात्रेष्याम्यहं भूयः करिष्यामि खरायितम्‌ ॥१५१॥ 
एवं तस्मात्कपेः श्रृत्वा शिशुमारो ययौ गृहम्‌ । 
मोहादसिद्धं भार्याथं शोचन्मित्रं च हारितम्‌ ॥१५२॥ 
तत्सख्यापगमाच्चास्य भार्या प्रकृतिमाययो । 
कपिः सोऽप्यम्बुधेस्तीरे चचार च यथासुखम्‌ ॥ १५३॥ 
तदेवं विश्वसेन्नेव बुद्धिमान्‌ दुर्जने जने। 
दुर्जने कृष्णसर्पे च कुतो विशवासतः सुखम्‌ ।।१५४॥ 
इत्याख्याय कथां मन्त्री गोमुखः पुनरेव सः। 
नरवाहनदत्तं तं निजगाद विनौदयन्‌ ॥१५५॥ 
शुण्विदानीं क्रमादन्यानुपहास्यानिमान्‌ जडान्‌ । 
तत्रेमं शुणु गान्धर्वपरितोषकरं जडम्‌ ।।१५६॥ 


गायकस्य घनिकस्य च कथा 

कर्चिद्‌ गान्धविकेनाद्यो गीतवाद्येन तोषितः । 
भाण्डागारिकमाहूय तत्समक्षमभाषत ॥। १५७॥ 
देहि गान्धविकायास्मं द्वे सहञ्ने पणानिति। 

एवं करोमीत्युकत्वा च स भाण्डागारिको ययौ ॥१५८॥ 
गान्धविकोऽथ गत्वा ` तान्‌ पणांस्तस्मादयाचत । 

न चास्मे स्थितसंवित्तान्‌ पणान्‌ भाण्डारिको ददौ ।। १५३।। 
्रथाठ्यस्तेन ` विज्ञप्तस्तत्कृते वेणिकेन सः। ॥। 
उवाच कि त्वया दत्तं येन प्रतिददानि ते॥१६०॥ 
वीणावाद्येन मे क्षिप्रं त्वया श्रुतिसुखं कृतम्‌ । 

तथेव दानवाक्येन कृतं विप्रं मयापि ते॥१६१॥ 


उ ०५ ` 


दशम लम्बक 


स्नान करके आये हुए सिंह ने विना कान पौर हृदय के गधे को देखकर सियार से 
कहा कि “इसके कान और हृदय कहाँ हैं ?' ॥१४८॥ 

यह सुनकर सियार ने कहा 'स्वामिन्‌, यह गधा तो पहले से ही विना कान और 
हृदय का था, अन्यत्र वह (तुप्डारा थप्पड खाकर भागा हुआ) फिर यहाँ कैसे आ 


जाता ?' ॥१४.॥। 
यह सुनकर और ठीक समझकर वह उस गधे को खा गया और-उससे बचे हुए मांस 
को सियार ने चा ॥ १५०॥ 
यह कथा सुनकर वह बन्दर शिशुमार से वोला-- अब मे फिर तेरे साथ आकर 
गधापन न करूँगा ।१५१॥। 
बन्दर से इस प्रकार फटकारा हृग्रा शिशुमार, अपनी स्त्री के कार्ये की असफलता 
और हाथ से निकल गये मित्र के लिए चिन्ता करता हुआ अपने घर चला श्राया ।।१५२।। 
शिशुमार के साथ बन्दर की मित्रता नष्ट समझकर उसकी स्त्री, धीरे-धीरे स्वस्थ 
हो गई । और वह बन्दर भी समुद्र के तट पर आनन्दपुर्वंक विचरण करने लगा ॥१५२॥ 
“इसलिए, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति दुष्ट मनुष्य पर कभी विश्वास न करे । दुर्जन श्रौर काले 
साँप पर विश्वास करने से भला कहाँ सुख मिल सकता है ?” ।।१५४।। 
गन्त्री गोमुख इस प्रकार कथा कहर नरवाहनदत्त का मनोरंजन करता हुआ फिर 
बोला--'प्रब हँसने योग्य कुछ मूर्खो की कथाएँ फिर सुनो । उनमें पहले गवैये को सन्तुष्ट 
करनेवाले मूर्ख की कथा सुनो' ॥१५५-१५६॥ 


घनी और गवैये की कथा 


किसी धनी रईस को किसी गवैये ने गा-बजाकर सन्तुष्ट किया । तब उस धनी ने 
अपने मुनीम को बुलाकर गवैये के सामने कहा--इस गवैये को पुरस्कार में दो हजार मुद्रा 
दे दो ।' मुतीम ने उसे स्वीकार किया । जब गवैये ने, जाकर उस मुनीम से रुपये माँगे, तब 
मुनीम ने उसे जान-बूझकर रुपये नहीं दिये ॥१५७--१५६॥ 

तदनन्तर, गवैये ने, जब उस रईस से जाकर रुपये .के लिए कहा, तब उसने उस 
गवैये से कहा--'तुमने मुझे बया दिया है कि जिसके बदले में तुम्हें रुपया दु ॥१६०॥। 


तूने-बीन बजाकर कुछ समय तक मेरे कानों को भ्रातन्वित किया, तो मैंने भी तुम्हें 
पुरस्कार की राशि सुनाकर तुम्हारे कानों को श्रानन्दित कर दिया' ॥१६१॥ 


११४ 


&०६ 


कथासरित्सागर 


तच्छेत्वा विहताशोऽपि हसित्वा बैणिको ययौ। 
कीनाशोक्त्यानया कि न हासो ग्राव्णोउपि जायते ॥ १६२॥ 
मुर शष्यको: कथा 
भौतशिष्यद्वयं चेदं देवेदानी निशम्यताम्‌ । 
गुरोः कस्याप्यभूतां द्वौ शिष्यावन्योन्यमत्सरौ ॥ १६३॥ 
तयोरेको ` गुरोस्तस्य ` दक्षिणं पादमन्व्रहत्‌। 
श्रभ्यञ्जन्‌ क्षालयामास वामं पादं तथेतरः ॥१६४॥ 
दक्षिणाभ्यञ्जके जातु ग्राम सम्प्रेषित गुरु: । 
ग्रम्यक्तवामपादं तं द्वितीयं शिष्यमम्यधात्‌ ॥ १६५ 
त्वमेव दक्षिणं पादमभ्यज्य क्षालयाद्य मे। 
श्रृत्वेतन्मूखं शिष्योऽसौ गुरुं स्वेरमभाषत ॥ १६६॥ 
प्रतिपक्षस्य सम्बन्धी न पादोऽभ्यङग्य एष मे। 
एवमुक्तवतश्चास्य निर्वेन्धं सोऽकेरोद गुरुः ॥ १६७॥ 
ततो विपक्षतच्छिष्यरोषादादाय तस्य तम्‌। 
गुरोः शिष्य: स चरणं बलाद्‌ ग्राव्णा च भग्नवान्‌ ॥ १६८॥ 
मृक्ताक्रन्दे गुरौ तस्मिन्‌ कुशिष्योऽन्येः प्रविश्य सः। 
ताड्यमानः सशोकेन गुरुणा तेन मोत्ितः॥। १६६॥ 
ग्रन्येद्यु: सोऽपरः शिष्यः प्राप्तो ग्रामा द्विलोक्य ताम्‌ । 
श्रित्रपीडां गुरोः पृष्टवृत्तान्तः प्रज्वलन्क्रृधा॥ १७०॥ 
नाहं भनज्मि कि पार्दै तस्य सम्बन्धिनं द्विषः । 
इत्याकृष्य _ द्वितीयाङिघ्र गुरोस्तस्य बभञ्ज सः॥। १७१॥ 
ततोऽत्र ताडयमानोऽन्येरपि ` भग्नोभयाङिघ्रणा । 
गुरुणा तेन कृपया दुःझिष्यः ` सोऽप्यमोच्यत ॥ १७२॥ 
स्ंद्वेष्योपहास्यौ तौ शिष्यौ द्वौ ययतुस्ततः। 
गुरुइच स्वक्षमारलाघ्यः स्वस्थः सोऽप्यभवत्‌ क्रमात्‌ १७३॥ 
एवमन्योन्यविद्विष्टो मूर्खः परिजनः प्रभो। 
स्वामिनोऽर्थं निहन्त्येव न चात्महितमरन्‌ते।।१७४॥ 
्रयं च द्विशिरः ` सर्पवृत्तान्तोऽप्यवधायेताम्‌ । 
कस्याप्यहे् शिरसी श्रभूतामग्रपुच्छयोः ।। १७५॥ 


दशम लम्बक ९०७ 


यह सुनकर बेचारा निराश गर्वैया हसकर ८ गा गया । इस प्रकार के कंजूस की कथा 
सुनकर पत्थरों को भी हँसी श्राती है ॥१६२।। 
मूर्ख शिष्यों की कथा 
महाराज, श्रेब दो मूर्ख शिष्यों की कथा सुनो । किसी गुरु के दो शिष्य थे, जो आपस 
में द्वेष रखते थे । उतमें से एक शिष्य प्रतिदिन श्रपने गुरु के दाहिने पैर को तेल-मालिश 
करके धोता तथा उसकी सेवा करता था, तो दूसरा उसी प्रकार बाँयें पैर की सेवा 
किया करता था ।।१६३-१६४।। 


किसी समय दाहिने पैर की मालिश करनेवाले शिष्य को गुरु के गाँव भेज देने पर, 
उस शिष्य के बाँयें पैर को धो लेने पर गुरु ने उससे कहा कि आज इसे भी तू ही धो दे । 
यह सुनकर वह मूर्ख शिष्य गुरु से बोला--' यह पैर, मेरे विरोधी का है ।.. ग्रतः में इसकी 
मालिश आदि कुछ त करूंगा । उसके इस प्रकार कहने पर भी जब गुरु ने उससे आग्रह 
किया तब अपने विरोधी साथी के क्रोध से उसने उस दाहिने पैर को पत्थर मारकर तोड़ 
दिया ॥ १६५-१ ६८।॥। 

गुरु के चिल्लाने पर, दुसरे शिष्यो ने, आकर उस दुष्ट शिष्य को पीटना प्रारम्भ 
किया, तब गुरु ने दुःख के कारण उसे छुड़वा दिया ॥१६&।। 


दुसरे दिन गाँव से लोटकर आये हुए दूसरे शिष्य ने गुरु के पैर में वेदना देखकर 
उसका वृत्तान्त पुछा और जानकर क्रोध से जल उठा ।१७०॥ 

आर क्रद्ध होकर वह कहने लगा--'यदि उसने ऐसा किया, तो मैं भी क्यों न 
दूसरे (बाँयें) पैर को तोड़ डालू ।' इस प्रकार सोचकर श्रौर उस पैर को खींचकर उसे भी 
तोड़ दिया ।।१७१॥। 

तब भ्रन्यात्य शिष्यों द्वारा मारे जाते हुए उसे भी टूटे पैरवाले गुरु ने छुड़वा 
दिया ॥ १७२॥ 

इस, प्रकार वे दोनों मूखं शिष्य, सभी के लिए द्वेष और हास्य के पात्र बन गये । 
प्रपनी क्षमा के कारण प्रशंसनीय गुरु धीरे-धीरे स्वस्थ हो गये ।।१७२॥ 

“हे स्वामिन्‌, इस प्रकार श्रापस में द्वेष रखंनेवाले सेवक अपने झौर स्वामी दोनों की 
हानि करते हैं।। १७४ 


प्रब दो मुखोंवाले साप की कथा सुनो । किसी साँप के आग्रे भौर पीछे दोनों भोर 
खिर वे । ॥१७५॥ 


कथासरित्सागर 


पौच्छं शिरस्त्वभूदन्धं चक्षूष्मत्परकृतं पुनः । 
श्रहं मृस्यमहं मृख्यमित्यासीदाग्रदस्तयो: ॥१७६॥ 
सरपस्तु प्रकृतेनेव मुखेन विचचार सः। 
एकदास्य विरः पौच्छं मार्गे कष्टमवाप तत्‌ ॥ १७७॥ 
वेष्टयित्वा दुढं तच्च सर्पस्यास्यारुणदु गतिम्‌ । 
ततस्तदूबलवन्मेने स स्पोऽग्रश्ञिरोज थि ।। १७८॥ 
तेनेव चान्धेन ततः स मसेन भ्रमन्नहिः। 
अवटे5ग्नौ परिभ्रष्टो. मार्गादृष्टेरद्मत ॥ १७९॥ 
एवं गुणस्य येञ्ल्पस्य बहवो नान्तर विदुः। 
ते हीनगुणसङ्गेन मूढा यान्ति पराभवम्‌ ॥१८०॥ 
तण्डुलभक्षकस्य कथा 
इमं च शुणूतेदानी भौतं तण्डुलभक्षकम्‌। 
अगात्‌ कर्चित्पुमान्मूखंः प्रथमं श्वाशुरं गृहम्‌ ॥१८१॥ 
स तत्र तण्ड्लाञ्श्वरश्ा पाकार्थं स्थापितान्‌ सितान्‌ । 
दुष्ट्वा भक्षयितुं तेषां मुष्टि प्राक्षिपदानने ॥१८२॥ 
ततक्षणादागतायां च ञ्वरश्रां मूर्ख: स तण्डुलान्‌ । 
नाशकत्तान्निगिरितुं न चाप्युद्गिरितुं हिया ॥१८३॥ 
तत्पीनोच्छनगल्लं च. निरालापमवेत्य तम्‌ । 
तब्रोगशङ्कयाहय तच्छ्वश्रः पतिमानयत्‌॥ १८४॥ 
सोऽप्यालोक्य निनायाशु वैद्य वेद्योऽप्यपाटयत्‌ । 
शोफशङ्की हनुं तस्य मूढस्याक्रम्य ` मस्तकम्‌ ॥ १८५॥ 
निर्ययुर्लोकहासेन समं तस्यं च तण्डुलाः। 
इत्यकार्यं करोत्यज्ञो न च जानाति गूहितुम्‌ ॥१८६॥ 
गर्दे भदुर ध ्रोह नक था' 
केचिच्च दारका मूर्खा दुष्टदोहा गवादिषु । 
गर्दभं प्राप्य संरुध्य दोग्धुमारेभिरे रसात्‌.॥ १८७॥ 
करिचद्दुदोह कङ्चिच्च क्षीरकुण्डमघारयत्‌ । 
अहं प्रथमिकान्येषां पयः पातुमवत्तंत॥१५५।| 


दशम लभ्बक ६०६ 


पु'छवाला सिर अन्धा था, किन्तु प्राकृतिक सिर आंँखोंदाला था । फिर भी, उन 
दोनों शिरों में परस्पर में प्रधान हूँ, में प्रधान हु--यह विवाद हो गया । वह साँप अपने 
वास्तविक सिर से चलने-फिरने का काम लेता था। एक बार उसके पीछेवाले मुह को 
मार्गे में बहुत कष्ट उठाना पड़ा ॥१७६-१७७॥ 

उसने कहीं (किसी चीज से ) लिपटकर साँ'#की गति को आगे बढ़ने से रोक दिया। 
तब सर्प ने, पिछले मुख को ही प्रगे सिर को जीतनवाला बलवान्‌ मान लिया ।।१७८॥ 

तब उसी ग्रन्धे सिर से बाहर चूमता हुआ वह सपं मागे न दीने के कारण किसो 
गढ़े में जलती हुई ग्नि में गिर गया और जलकर मर गया ।।१७६।। 

इस प्रकार जो लोग गुण के थोड़े और बहुत अन्तर को नहीं जानते, वे अल्प गुणवाले 
का संग करके दुर्दशा को प्राप्त होते हैं ॥१५०।। 


चावल खानेवाले मूर्ख को कथा 


अब चावल खानेवाले मूर्ख की कथा सुनो । एक मूर्ख पहली बार अपनी ससुराल 
गया ।।१८१॥ 


वहाँ सास द्वारा पकाने के लिए रखे गये सफेद चावलों को देखकर उसने एक मुट्ठी 
चावल खाने के लिए मुह में डाल लिया ॥१६२॥। 


उसी समय सास के ग्रा जाने के कारण लज्जित वह मूर्ख, न तो चावलों को चबाकर 
खा सका और न उगल ही सका ॥ १८३॥। 


उसकी सास ने फूछे गालवाले भर बोलने में भ्रसमर्थ देखकर उसे रोगी समझ अपने 
पति को बुलवाया ॥ १८४।। 

उस श्वसुर ने भी उसकी यह दशा देखकर वैद्य को बुलाया । वैद्य ने भी शोथ (सूजन) 
की आशंका से उसकी ठोढ़ी और सिर दोनों पकड़कर उसका मुह खोल दिया॥१८५॥। 


तब लोगों की हँसी के साथ ही उसके मुह से चावल भी निकल पड़ें। इस प्रकार 
मूर्ख भ्रकमं तो कर देते हैं, किन्तु उन्हें छिपाना नहीं जानते ।।१८६॥ 


गधे का दूध दुहने को कथा 
एक समय कुछ मूर्ख बःलकों ने, लोगों को गाय-भैस भ्रादि दुहते देखकर एक गधी के 
पकड़कर दुहना प्रारम्भ किया । कोई उसे दुहुने लगा, किसी ने दुहने का पात्र पकड़ा 
और उधर कुछ बालक “हम पहले पियेंगे, हम पहले पियेंगे--इस प्रकार कहकर परस्पर 
जगड़ने लवे ।। १८७-१८८॥ 


| &१० कथासरित्सागर 


||| न च ते लेभिरे क्षीरं कुर्वन्तोऽपि परिश्रमम्‌ । 
अ्रवस्तुनि कृतक्लेशो मूर्खो यात्यबहास्यताम ॥१८६॥ 
कश्चिच्च देव मूर्खोऽभूह्िप्रपूत्रः पिता च ताम्‌। 
सायं जगाद गन्तव्यो ग्रामः पुत्र त्वया प्रगे ॥१६०॥ 
श्रृत्वेत्यपृष्ट्वा कार्यौ तं पितरं प्रातरेव सः। 
गत्वा वृथैव तं ग्रामं सायमागात्कृतश्रमः॥१६१॥ 
ग्रामं  गत्वाहमायात इत्याह पितरं च सः। 
गते त्वयि न कि सिद्धमिति चाह स तत्पिता ॥१६२॥ 
तदेति निरभिप्रायचेष्टितो `. .लोकहास्यताम्‌ । 
मूर्खोऽनुभवति क्लेशं न कार्यं कुरुते पुनः॥१६३॥ 
इत्याकर्ण्य कथां प्रधानसचिवाच्छिक्षावतीं गोम्‌खा- 
दात्मानं च निवेद्य शक्तियशसः सम्प्रा प्तिबद्धस्पृहम्‌ । 
भूयिष्ठां च गतामवेत्य रजनीं वत्सेश्वरस्य।त्मजो 
निद्रामुद्रितलोचनः स शमनं भेजे वयस्येर्यंतः ॥ १९४॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेव भट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 
सप्तमस्तर ड्भः; । 


अष्टसस्तरङ्गभः 
गोमुखकथिता नवा नथा: कथाः 
ततोऽन्येद्यः ` पुनर्नक्तं ` निजवासगृहे ” स्थितम्‌ । 
नरवाहनदत्तं तं दयिताप्राप्तिसोत्सुकम्‌ ॥ १॥ 
वत्सेइवरसुतं ` मन्त्री तन्नियोगात्‌ _ स गोम्‌खः । 
विनोदयन्‌ ` कथास्तस्य ` क्रमादेवमवर्णयत्‌ ॥२॥ 
ब्राह्मणस्य नकुलस्य च कथा 
बभव; देवशर्माख्यो . (ब्राह्मणो नगरे. क्वचित्‌ । 
तस्याभू देवदत्तेति गेहिनी सदुशान्वया ॥।३॥ 
१. प्रात; । । 


-शम लम्बक ६११ 


किन्तु, उनके परिश्रम करने पर भी गधी का दुध न मिल सका। अयोग्य वस्तु में 
व्य परिश्रम करनेवाले हँसी के पात्र बनते हैं ॥१८६॥। 


महाराज, कोई एक ब्राह्मण-पूत्र था । उससे सायंकाल में उसके पिका ने कहा- बेटे, 
प्रात।काल गाँव जाना होम ।।१६०॥। 

त्न ने चुपचाप सुन लिया और प्रात:काल ही उ2कर पिता से काम पुछे विना ही 
वह गाँव को चला गया और सायंकाल व्यर्थ लौटकर उसने पिदा से कहा--'में गाँव जाकर 
म्रा गया । उसके पिता ने कहा--शुम्हारे जाने पर मेरा कुछ भी काम सिद्ध त 
हुआ! ॥ १६१-१६२ 


इस प्रकार, विना अर्थ के प्रयत्न करनेवाले मूर्ख संसार में. हेसे जाते हैं। वे कष्ट 
|| करते हैं, किन्तु काम कुछ नहीं बनता ।।१६३॥ 


| प्रधान मस्त्री गोमुख द्वारा इस प्रकार शिक्षापुर्ण कथा को सुनकर शौर अपने को 
। शक्तियशा की आासक्षित में निमग्न बताकर तथा बहुत बीती रात तक जगकर वत्सेश्तर का 
पुत्न नंरवाहनदत्त, नींद से आँखें मूं दता हुआ मित्नों के साथ सो गया ॥ १६४।। 
महाकवि सोसदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लम्बक का 
सप्तम तरंग^ समाप्त 


अष्टम तरंग 
गोमुख द्वारा नरवाहनदत्त से कही गई नई-नई कथाएं 


दुसरे दिन रात को झपने वास-गृह में बैठे हुए ्ौर नई वधू को पाने ने लिए उत्सुक 
वत्सराज के पुक्ष का मनोरंजन करते हुए मन्त्री गोमुख ने, उसी की प्राज्ञा से फिर क्रमशः 
इस प्रकार कथाएँ कहना प्रारम्भ किया ।।१-२॥ 


ब्राह्मण प्रौर नेवले की या 


किसी नगर में देवशर्मा नाम का .एक ब्रो“! था । उसकी देवदत्ता नाम की स्त्री 
उसी के समान अच्छे कुल की थी ।।३॥। 


१. इस तरंग की पहली कथा, पंचसन्त्र के लब्घप्रणाद नामक चौथे तन्त्र की प्रथम 
कथा है । इन दोनों में कुछ अन्तर, है । . इसमें जहाँ शिशुमार की चर्चा है, वहाँ 
पंचतन्त्र में मगर का नाम प्राया है। इस कथा के गूलर-वुक्ष के स्थान पर 
पंचतन्त्र में जामुन का वृक्ष लिखा है । पंचतन्त्र के ये परिवत्तंन, उपयुक्त भ्रोर 
प्रासंगिक जेंचते हैं । --श्रनु० 


६१२ 


कथासरित्सागर 


धुतगर्भा च सा तस्य कालेन सुषुवे सुतम्‌। 
दरिद्रोऽपि स तं मेने निधि लब्धमिव द्विजः ॥४॥ 
सूतकान्ते च सा तस्य भार्या स्नातुमगान्नदीम्‌। 
देवशर्मा स तस्थौ लु गृहे रक्षन्‌ सुतं शिशुम्‌ ॥५॥ 
तावदाह्वायिका तस्य राजान्तःपुरतो द्रुतम्‌ । 
चेटिका ब्राह्मणस्यागात्‌ स्वस्तिवाचनजीविनः ॥६।॥ 
तत: . स॒ दक्षिणालोभान्नकुलं रक्षकं शिशोः। 
स्थापयित्वा ययौ गेहे चिरमाबाल्यवधितम्‌ ॥७॥ 
तस्मिन्‌ गतेऽत्राकस्माच्च शिशोस्तस्यान्तिकागतम्‌ । 
सर्पेमालोक्य नकुलः स्वामिभकत्या जघान तम्‌ ॥५॥ 
ग्रथ तं देवशर्माणमागतं वीक्ष्य दूरतः। 
सर्पा्रसिक्तो नकुलो हृष्टोऽस्य निरगात्‌ पुरः ॥&॥ 
स देवशर्मा तद्रूपं तं दृष्ट्वैवाइमनाऽवत्रीत्‌ । 
भ्रुवं स॒ बालः पुत्रो मे हृतोऽनेनेति सम्भ्रमात्‌ ॥१०॥ 
प्रविश्य चान्तदृ ष्ट्वा तं भुजगं नकुलाहृतम्‌ । 
जीवन्तं च स्थितं बालं ब्राह्मणोऽन्तरतप्यत ॥ १ १॥। 
अविचार्योपकारी स नकुलः कि हतस्त्वया। 
इत्युपालभतायाता भार्यापि तदवेत्य तम्‌ ॥१२॥ 
तस्मान्न बुद्धिमान्‌ कुर्यात्‌ सहसा देव किञ्चन। 
सहसा चेष्टमानो हि हुन्यते लोकयोढ्वैयोः ॥ १३॥ 
अौषधमूखेस्य कथा 
कुर्वशचाविधिना कर्म विरोधिफलमइनृते । 
तथा च वायुनाक्रान्तदेहः कोऽप्यभवत्पुमान्‌ ॥ १४॥ 
वस्त्यर्थमौषधं दत्त्वा वभाषे जातु तं भिषक्‌। 
त्वं पेपथेतत्‌ ` स्वगृहं गत्वा यावदुपेम्यहम्‌ ॥१५॥ 
एवमुक्त्वा गतो वंद्यो यावच्चिरयति क्षणम्‌। 
तावत्तदौषघं पिष्ट्वा मूर्खोऽसौ ` वारिणापिबत्‌॥१६॥ 


उत्पन्नव्यापदं तेन तमागत्य भिषक्‌ ततः। 
स॒ दत्त्वा वमनं कृच्छान्मृतकल्पमजीवयत्‌।। १७॥ 


दशम लम्बक 


उसकी पत्नी ने गर्भ धारण करके यथासमय एक पुत्र उत्पन्न किया । वह ब्राह्मण 
निर्धन होने पर भी उस पुन्न को एक महती सम्पत्ति के लाभ के समान समझता था ।।४॥ 


सुतक के अन्त में, उसकी स्त्री नदी में स्नान करने गई और देवशर्मा उस नवजात 
शिशु की देखभाल करता हुश्चा वर में ही रहा ॥५॥ 

इतने में ही 
आई ॥६॥ 


राजा के रनिवास से स्वस्ति-वांचन के लिए उसे बुलाने एक दासी वहाँ 


तब वह ब्राह्मण दक्षिणा के लोभ से शिशु की रक्षा के लिए अपने पालतू नेवले को 
वहाँ रखकर चला गया ॥७॥ 

उस ब्राह्मण के चले जाने पर ग्रकस्मात्‌ शिशु के पास आये हुए सर्पं को देखकर उस 
नेवले ने, मालिक के प्रेम से, उसे मार डाला ।।८॥। 

तदनन्तर, देवशर्मा को दुर से ही वापस झाते हुए देखकर साँप के रक्त से सना हुप्ना, 
नेवला प्रसन्नतापुवेक उसळे सामने गया ॥६॥ 

रक्त से सने हुए नेवले को देखकर, अ्रवश्य ही इसने मेरे बच्चे को मार डाला, इस 
भ्रम से देवशर्मा ने नेवले को पत्थर से मार डाला ॥१०॥॥ 

तदनन्तर, भीतर जाकर साँप को नेवले से मारा हुआ रौर बालक को जीता हुञ्ना 
देखकर ब्राह्मण मन-ही-मन पश्चात्ताप करने लगा ॥११॥॥ 


'बिना विचारे ही, उपकार करनेवाले नेवले को तूने क्यों मार डाला', इस प्रकार 
सब समाचार जानने पर उस ब्राह्मण की पत्नी ने भी स्नान करके लौटने पर उसे उलाहना 
दिया ॥ १२॥ 

इसलिए, हे देव, बुद्धिमान्‌ ब्यक्ति सहसा कोई काम न करे । सहसा कोई कार्य कर 
डालने से, मानव दोनों लोकों से मारा जाता है ॥१३॥ 

मूर्ख रोगी श्रौर वंद्य की कथा 

बेढंगा कार्य करनेवाला व्यक्ति भी उलटा परिणाम (फल) पाता है, इस प्रसंग में 
एक कथा सुनो । कोई पुरुष वायु-रोग से पीडित था । उसे किसी वैद्य ने बस्तिकर्म 
(एनीमा) के लिए श्रौषध देकर कहा-- तु अपने घर जाकर इसे पीस ले, तबतक मै 
आता हुँ ॥१४-१५॥ 


वैद्य के आने में विलम्ब हो जाने पर उस मूर्ख ने, उस श्रौषध को पीसकर पानी के 
साथ पी लिया ॥१६॥ 


तब उसके विपरीत परिणाम के कारण मरते हुए उस रोगी को वमन कराकर 
वैद्य ने, उसे किसी प्रकार स्वस्थ किया ।।१७।। 


११५ 


९१४ 


कथासरित्सागर 


बस्त्यौषघं ` गुदे मूख दीयते न तु पीयते। 
अहं प्रतीक्षितः कि नेत्युपालम्यत तेन सः॥१८॥ 
इतीष्टमप्यनिष्टाय जायतेऽविधिना कृतम्‌ । 
तस्मान्न विधिमूत्सृज्य प्राज्ञः कुर्वीत किञ्चन ॥ १६॥ 


मखंपुरुषस्य तपस्विनाञ्च कथा 
अप्रेक्षापूर्वकारी च निन्द्तेऽवद्यकृतक्षणात्‌। 
तथा च कुत्रचित्‌ कश्चित्‌ जडबुद्धिरभूत पुमान्‌ ॥२०॥ 
तस्य देशान्तरं जातु गच्छतोऽन्वागतः सुतः । 
अटव्यां वासिते सार्थं विवेश विहरन्‌ वनम्‌ ॥२१॥ 
पाटितो मकंटेः सोऽत्र कृच्छाज्जीवन्नपेत्य तम्‌ । 
ऋक्षानभिज्ञः पितरं पृच्छन्तमवदज्जडः ॥ २२।' 
बनेऽस्मि पाटितः केश्चिल्लोमशेः फलभक्षिभिः। 
तच्छुत्वा क्रोधकृष्टासिस्तत्पिता ` तद्वनं ययौ ॥२३॥ 
दृष्ट्वा फलान्याददानाञ्जटिलांस्तत्र तापसान्‌ । 
सोऽम्यघावत्क्षतोऽमीभिः सुतो मे लोमशेरिति।॥।२४॥ 
ऋक्षैस्तेः पाटितः पुत्रो मद्दृष्टेर्मा वधीर्मुनीन्‌ । 
इंत्यवार्यत्त पान्थेन तद्वधात्‌ सोऽथ केनचित्‌ ॥२५॥ 
ततः स दंवादुत्तीणं: पातकात्सार्थमागतः । 
तन्न जातुचिदप्रेक्षापूर्वकारी भवेद्बुधः ॥२६॥ 
किमन्यत्‌ स्वंदा भाव्यं जन्तुना कृतबुद्धिना । 
लोकोपहसिताः शश्वत्‌ सीदन्त्येव ह्यबुद्धयः ॥२७॥ 
तथा च निर्धनः कब्चित्‌ प्राप्तवानध्वनि ब्रजन्‌। 
सार्थवाहस्य कस्यापि च्युतां हेमभृतां दृतिम्‌ ॥२८।। 
स मूढस्तां गृहीत्वेव न जगामान्यतोऽपि च। 
स्थित्वा तत्रव सङख्यातुमारेभे हेम तच्च तत्‌ ॥२६॥ 
तावत्स्मृत्वा हयारूढः प्रत्यागत्य स सत्वरम्‌। 
सार्थवाहोऽस्य हृष्टस्य हेमभस्त्रां जहार ताम्‌ ॥३०॥ 
ततः स दुष्टनष्टार्थः शोचन्‌ प्रायादधोमुखः। 
प्राप्तोऽप्यर्थः क्षणादेव हार्यते मन्दबुद्धिना ॥३१॥ 


दशम लम्बक ६१५ 


“मुखं, बस्ति की ग्रोषधि गुदा में दी जाती है । वह पी नहीं जाती । तुने मेरी 
प्रीतक्षा क्यों नहीं की ?' इस प्रकार कहते हुए वैद्य ने उसे उलाहना दिया ॥।१८॥ 

इस तरह, उलटे प्रकार से किया गया कार्थ अ्रच्छा होने पर भी, हानिकारक हो 
जाता है । इसलिए, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति उचित प्रकार को छोड़कर कोई काम भ्नतुचित ढंग 
सेन करे ॥१६।। 


मूर्ख पुरुष भ्रौर तपस्वियों की कथा 


विना विचारे निन्दनीय काम करनेवाला पुरुष क्षण में ही हास्य और निन्दा का 
पात्र बन जाता है । कहीं पर कोई जडबुद्ध पुरुष था। दुसरे देश को जाते हुए उसके पीछे 
उसका पुत्र भी ग्रा गया । यात्रियों के दल के जंगल में डेरा डालने पर वह बालक घूमता- 
फिरता बन में कहीं दुर निकल गया ॥२०-२१॥। 

वहाँ पर बन्दरों ने उसे काट लिया भर बन्दरों को न जानता हुआ वह लड़का 
कठिनाई से जीवित रहकर वहाँ वापस श्राया श्रौर पिता के पुछने पर उससे बोला--'जंगल 
में कुछ बड़े-बड़े बालोंवाले श्रौर फल खानेवालों ने मुझे काट लिया ।' यह सुनकर क्रोध से 
तलवार खींचकर उसका पिता उस वन में गया ॥२२-२३॥। 


वहाँ उसने फल खाते हुए जटाधारी तपस्वियों को देखा भौर उन्हें देखकर 'इन्हीं 
लोगों ने मेरे पुन्न को काटा'--यह सोचकर उनपर ही टूट पड़ा ॥।२४।। 

तब किसी पथिक ने उससे कहा--'मंने देखा है । तेरे पुत्र को बन्दरों ने काटा है । 
इन मुनियो को मत मार ।' यह सुनकर वह उस हत्याकाण्ड से रका ।।२५।। 

तब वह दैवयोग से मुनियों के वध के पाप से बचकर अपने दल में झा गया । 
इसलिए, विना समझे-बूझे विद्वान्‌ को कोई काम नहीं करना चाहिए ॥२६॥ 

अधिक क्या कहा जाय । प्राणी को सदा तर्कबुद्धि होना चाहिए । मूख तो संसार में 
हॅसे जाते हैं ग्रोर दुःख भोगते हैं ॥२७॥। ट 

किसी निर्धन व्यक्ति ने, मार्ग में जाते हुए, किसी व्यापारी की गिरी हुई रुपयों से 
भरी चमड़े की थैली पाई ॥।२८।। 

वह मूर्ख, उसे पाकर इधर-उधर न जाकर वहीं बैठकर उसमें रखे हुए सोने के 
सिक्कों को गिनने लगा ॥२६॥ 

इतने में ही, स्मरण श्राने पर वह व्यापारी, घोड़े पर सवार होकर वहाँ भ्राया भ्रौर 
उसे पाकर प्रसन्न होते हुए उस गरीब से भ्रपनी थैली छीन ले गया ॥३०॥ 

इतना धन पाकर भी उसे गेवाकर वह गंवार पश्चात्ताप करता हा मुह लर कामे 
इए चला गया । इस प्रकार, मूर्ख पाये धन को भी गेत्रा बैठते हैं ॥३१।) 


६१६ 


कथासरित्सागर 


कश्चिच्च पार्वणं चन्द्र दिदृक्षुः केनचिज्जड:। 
ञ्रङगुल्यभिमुखं  पश्येत्यूचे दृष्टनवेन्दुना ॥३२॥ 
स हित्वा गगन ..तस्येवाडगुल तां विलोकयन्‌ । 
तस्थौ न चेन्दुमद्राक्षीदद्राक्षीद्रसतो जनान्‌ ॥३३॥ 
परज्ञया साध्यतेऽसाध्यं तथा च श्रूयतां कथा । 
काचिद्ग्रामान्तरं नारी गन्तं प्रावत्तंतेकका ॥३४॥ 
पथि सा च जिधुक्षन्तमकस्मादेत्य वानरम्‌ । 
वञ्चयन्ती ` मूहुवृ क्षं संश्रिता पयेवत्तेत ॥३५॥ 
स तं तस्यास्तरुं मूढो भुजाभ्यां कपिरावृणोत्‌ । 
साप्यस्य बाहू हस्ताभ्यां तत्रेवापीडयत्तरौ ॥३६॥ 
तावच्च तस्मिन्निःस्पन्दे जातक्रोधे च वातरे। 
पथा तेनागतं कञ्चिदाभीरं स्त्री जगाद सा ।।३७॥ 
महाभाग गृहाणेमं क्षणं बाह्वोः प्लवङ्गमम्‌। 
यावदवस्त्रं च वेणीं च विस्नस्तां ` संबृणोम्यहम्‌ ॥३८।। 
एवं करोमि भजसे यदि मामिति तेन सा। 
उक्तानुमेने  तावत्तत्सोऽय तं कपिमग्रहीत्‌ ॥३६॥ 
ततोऽस्य क्षुरिकां ष्ट्वा सा स्त्री हत्वा च तं कपिम्‌ । 
एकान्तमेहीत्युवत्वा तमाभीरं  दूरमातयत्‌॥४०॥। 
मिलितेष्वथ . सार्थेषु तं विहायेव तेः सह। 
सा जगामेप्सितग्रामं ` प्रज्ञारक्षितविप्लवा ॥४१॥ 
इत्थं ` प्रज्ञेब नामेह प्रधानं लोकवर्तनम्‌ । 
जीवत्यर्थेदरिद्रोऽपि धीदरिद्रो न ` जीवति ॥४२॥ 
घटकपंरचोरयो: कथा 
इदानीं शुणु देवतां विचित्रामद्‌भतां कथाम्‌ । 
घटकर्परनामानौ चौरावास्तां पुरे क्वचित्‌ ॥४३॥ 
तयोः स कर्पेरो जातु बहिन्यस्य घटं निशि। 
सन्धिं दत्त्वा नूपसुतावासवेशम प्रविष्टवान्‌ ॥४४॥ 
तत्र कोणस्थितं तं सा विनिद्रा राजकन्यका । 
दृष्ट्वेव सद्यः सञ्जातकामा स्वेरमपाह्वयत्‌ ॥४५॥ 


च लम्बक ९१७ 


कोई मूर्ख दूज का चाँद देखना चाहता था। उसे किसी ने ्रँगुली ते दिखाते हुए 
कहा--'वह है, देखो, वह है ।” वह मुखे आकाश को न देखकर उसकी अँगुली को ही देखता 
रह गया । उसे देखनेवाले देखकर हँसते ही रह गये ।।३२-३३।। 


श्रसांध्य कार्यं भी वृद्धि से सिद्ध होते हैं। इसपर कथा सुनो । एक स्त्री किसी दुसरे 
गाँव को अकेली जा रही थी । मागे में उसे पकड़ने के लिए आते हुए एके बन्दर को देखकर 
अपने को उससे बार-बार बचाती हुई वह स्त्री एक पेड़ पकड़कर उसके चारों ओर घूमने 
लगी । उस मूर्ख बन्दर ने उस वृक्ष को दोनों हाथों से पकड़ लिया । स्त्री ने भी उसके दोनों 
हाथों को पकड़कर उसी वृक्ष में उसे दवा दिया॥३४--३ ६।। 


जब बन्दर निश्चल होकर क्रोध से भर गया, तब मागे में जाते हुए किसी अहीर से 
उस स्त्री ने कहा-- हे भाग्यवान्‌, तुम इस बन्दर को इसी प्रकार हाथ से पकड़ लो, तो मैं 
खिसकी हुई चादर और खुली हुई श्रपनी चोटी ठीक कर लू” ॥।३७-३८॥ 


उसने कहा--'यदि मेरे साथ तु रमण करे, तो म ऐसा करूँ ।' उस स्त्री ने स्वीकार 
कर लिया और उसने भी बन्दर को पकड़ लिया ।।३६।। 


तब उस स्त्री ने, उस पुरुष की कटार खींचकर श्रौर उससे बन्दर को मार डाला । 
तदनन्तर वह उस पुरुष से कहने लगी--'श्राग्नो, कहीं,एकान्त में चलें” ऐसा कहकर उस स्त्री ने 
उस अहीर को दुर ले जाकर छोड़ दिया और स्वयं यात्रियों के एक झुण्ड में मिलकर श्रपने 
गाँव को चली गई । इस प्रकार उसने वुद्धिबल से भ्रपने चरित्न की रक्षा कर ली ॥४०-४१॥ 


“इसलिए बुद्धि ही संञ्चार का जीवन है । धन से हीन व्यक्ति जी सकता है, किन्तु 
बुद्धिहीन व्यक्ति जीवित नहीं रह सकता! ।।४२॥ 


घट श्रौर कपर नाम के चोर कौ कथा 


स्वामी, भ्रव एक भौर विचित्र कथा सुनो । किसी नगर में घट भ्रौर कर्पर नाम के 
दो चोर थे उनमें कपंर किसी समय घट को बाहर रखकर झौर सेध लगाकर राजा की 
कन्या के घर में घुस गया । वहाँ पर एक कोने में बैठे हुए उसे, जागती हुई राज्यकन्या ने 
देख लिया भ्रौर काम के वश में होकर उसने उसे भ्रपने पास बुलाया ।॥४३-- ४५) 


६१६ 


कथासरित्सागर 


रन्त्वा च तेन साकं सा दत्त्वा चार्थ तमत्रवीत । 
दास्याम्यन्यत्प्रभूतं ते . पुनरेष्यसि चेदिति॥४६॥ 
ततो निर्गेत्य वृत्तान्तमाख्यायार्थं . समप्यै च। 
व्यसृजत्प्राप्य राजार्थं घटं गेहं स कर्परः ॥४७॥ 
स्वयं तदेवं तु पुनविवेशान्तःपुरं स॒ तत्‌ । 
आकृष्टः कामलोभाभ्यामपायं को हि पश्यति ॥४८॥। 
तत्रेष सुरतश्रान्तः पानमत्तस्तया सह। 
राजपुत्र्या समं सुप्तो न बुबोध गतां निशाम्‌ ॥४६॥ 
प्रातः प्रविष्टेलंब्ध्वा स॒ बद्धवान्तःपुररक्षिभिः। 
राज्ञे निवेदितः सोऽपि क्रुधा तस्यादिशद्ृधम्‌ ॥५०॥ 
यावत्‌ स नीयते वध्यभूवं तावत्‌ सखास्य सः। 
रात्रावनागतस्यागादन्वेष्टरं पदवी  घटः॥५१॥ 
तमागतं स दृष्ट्वाथ घटं कर्परक: पुन: । 
हृत्वा राजसुतां रक्षेरित्याह स्म॒ स्वसंज्ञया॥५२॥ 
घटेनाङ्गीक्ृतेच्छोऽय संज्ञयंव स कर्षरः। 
नीत्वोल्लम्ब्य तरौ क्षिप्रं वधकेरवशो हतः ॥५३॥ 
ततो गत्वा घटो गेहमनृशोचन्निशागमे। 
भित्त्वा सुरङ्गां प्राविक्षत्‌ स॒ तद्राजसुतागृहम्‌ ॥५४।। 
तत्रेककां _ संयमितां दुष्ट्वोपेत्य जगाद सः। 
त्वत्क्ृतेऽद्य हतस्याहं . कर्परस्य सखा घटः ॥५५॥ 
अ्रपनेतुमितस्त्वां च्च तत्स्नेहादहमागतः । 
तदेहि यावन्नानिष्टं किञ्चित्ते कुर्ते पिता ॥५६॥ 
इत्युक्ते तेन सा हृष्टा राजपुत्री तथेलि तत्‌। 
प्रतिपेदे स चतस्य _ बन्धनानि न्यवारयत्‌ ॥५७॥ 
ततस्तया समं सद्यः समपितशरीरया। 
निर्गत्य च ययौ चौरः स्वनिकेतं सुरुङ्गया ।॥५८॥ 
प्रातश्च खातदुलेक्ष्यसुरुद्धेण निजां सुताम्‌। 
केनाप्यपहृतां बुद्धवा स राजा समचिन्तयत्‌ ॥५६॥ 
ध्रवं तस्यास्ति पापस्य निगृहीतस्य ` बान्धवः। 
कश्चित्‌ साहसिको येन हुतेवं स सुता मम ॥६०॥ 


| लम्बक 


€१९ 


उसके साथ रमण करके श्रौर उसे धन देकर वह बोली--'यदि फिर कभी श्रायगा, MI 
तो तुझे इससे भी श्रधिक धन दुँगी' ॥४६॥॥ hl 


तब वहाँ से निकलकर, वहाँ का वृत्तान्त सुनाकर गरर पाया हुआ राज-धन घट को 
देखकर उसे घर भेज दिया और स्वयं फिर राजकन्या के भवन में जा घुसा । काम और | | | 
लोभ से खिंचा हुआ कौन पुरुष हानि की चिन्ता करता है ।।४७-४५।। 


वहाँ बह्‌ कर्पर, रतिकर्म सें थका हुआ और नशे में उन्मत्त होकर राजकुमारी के साथ | 
ऐसा सो गया कि बीती हुई रात को भी वह न जानः सका । प्रातःकाल भ्रन्तःपुर के रक्षकों | । 
द्वारा पकड़ा जाकर राजा के सामने वह उपस्थित किया गया । राजा ने भी, क्रोध से उसके | 
वध की आज्ञा दे दी ॥४९-५०॥ 


जब वधिक उसे फाँसी देने के लिए ले जा रहे थे, उसी समय रात को न आये हुए | 
उसकी खोज करता हुआ घट वहाँ आ पहुंच्रा ॥५१॥ | 


फाँसी पर लटकने के लिए जाते हुए कर्पर ने अपने मित्र घट को ग्राया हुआ देखकर | | | 
श्रपने इंगित से कहा कि तुम राजकन्या को यहाँ से ले जाकर उसकी रक्षा करना ।।५२॥। 


घट ने भी श्रपने इंगित से उसे स्वीकृति दे दी। तब वधिकों ने उस बेचारे को, | | | 
शीघ्र ही फाँसी के स्थान पर ले जाकर और पेड़ पर लटकाकर' मार डाला ।।५३।। | 


तब घट भी, घर जाकर दिन-भर सोचता रहा और रात भ्राने पर सुरंग फोड़कर 
राजकुमारी के भवन में घुसा ।। ५४।। 


वहाँ भ्रकेली और बंधी हुई राजकुमारी को देखकर वह बोला-“मै मारे गये कपर का 
मित्र घट हूँ । उसी के प्रेम से तुझे भगा ले जाने के लिए यहाँ आया हूँ । इसलिए, श्रा्ओो । | 
जबतक तुम्हारा पिता तुम्हारा कुछ अनिष्ट नहीं करता, तबतक भाग चलें' ॥ ५५-५६।। 


उस (घट) के ऐसा कहने पर प्रसन्न वह राजकन्या, उसकी बात को मानकर भागने 
के लिए तैयार हो गई । घट ने भी उसके बन्धन खोल दिये ॥५७॥ 


तब अपना शरीर समपंण किये हुई राजकन्या के साथ बह चोर, सुरंग के मागं से 
निकलकर अपने घर ग्रा गया ॥५५॥ 


प्रातःकाल गड्ढे में छिपी सुरंग के मार्ग से भगाई गई अपनी कन्या का समाचार 
जानकर राजा ने सोचा--।।५६।। 


“अवश्य ही फाँसी पर लटकाये गये उस पापी का कोई सांहसी बन्धु है, जिसने इस 
प्रकार मेरी कन्या का भ्रपहरण कर लिया है' ॥६०॥ 


६२० 


कथासरित्सागर 


इति सञ्चिन्त्य नृपतिः स कर्परकलेवरम्‌। 
रक्षितुं स्थापयामास स्वभृत्यानव्रवीच्च तान्‌ ॥६१।। 
यः शोचन्निममागच्छेत्‌ कत्तु दाह्यादिकं च वः। 
ग्रवष्टभ्यस्ततो लष्स्ये पापां तां कुलदूषिकाम्‌ ॥६२॥ 
इति राज्ञा समादिष्टा रक्षिणोऽत्र तथेति ते। 
रक्षन्तस्तस्थृरनिशां तत्कर्परकलेवरम्‌ ॥६३॥ 
तत्‌ सोऽन्विष्य घटो वुद्ध्वा राजपुत्रीमूवांच ताम्‌ । 
प्रिये ` बन्धुः सखा योऽभूत्‌ परमः कर्षरो मम ॥६४॥ 
यत्प्रसादान्मया ` प्राप्ता त्वं ससद्रत्नसञ्चया । 
स्नेहानृण्यमङ्कत्वास्य नास्ति मे हृदि निर्वृ लिः ॥६५॥ 
तत्तं गत्वानृ्ोचामि . प्रेक्षमाणः स्वयुक्तितः । 
क्रमाच्च संस्करोम्यरनौ तीर्थऽस्यास्थीनि च क्षिपे ॥६६॥ 
भयं मा भूच्च ते नाहमवुद्धिः कर्परो यथा। 
इत्युक्त्वा तां तदेवाऽभूत्‌ स॒ महाव्रतिवेषधृत्‌ ॥६७।। 
स दव्योदनमादाय ` कर्परे कर्षरान्तिकम्‌। 
मार्गागत इवोपागाच्चक्ेऽत्र . स्खलितं ` च सः ॥६८॥ 
निपात्य हस्ताद्‌ भडक्त्वा च तं स दध्यन्नकर्परम्‌। 
हा कर्परामृतभृतेत्मादि_ तत्तच्छ॒शोच . स: ॥६६॥ 
रक्षिणो मेनिरे तच्च भिन्नभाण्डानुशोचनम्‌। 
क्षणाच्च गृहमागत्य राजपुत्यं शशंस तत्‌ ॥७०॥ 
अन्येद्यच वधूवेषं भृत्यं कृत्बैकमग्रतः । 
अन्य ` घृतसधत्तूरभक्ष्यभाण्डं च पृष्ठतः ।।७१॥ 
स्वयं च मत्तग्रामीणवेषो भूत्वा दिनात्यये । 
प्रस्खलन्निकटे तेषामगात्‌ ` कर्पररक्षिणाम्‌ ॥७२।। 
कस्त्वं केयं च ते श्रातः क्व यासीति च तत्र तैः। 
पृष्टः स धूत्तस्तानेवमुवाच स्खलिताक्षरम्‌ ॥७३॥ 
ग्राम्योऽहमेषा भार्या मे यामीतः इवाशुरं' गृहम्‌ ।' 
भक्ष्यकोशलिका चेयमानीता - तत्क्रते मया ॥७४।। 
सम्भाषणाच्च यूयं मे सञ्जातः सुहुदोऽधुना । 
तदर्धं तत्र नेष्यामि भक्ष्याणाद्ध॑मस्तु वः ॥७५॥ 
इत्युक्त्वा भक्ष्यमेकेकं स ददौ तेषु रक्षिषु। 
ते हसन्तो गहीत्वेब भञ्जते स्माखिला भ्रपि ॥७६॥ 
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ऐसा सोचकर राजा ने फाँसी पर लंटकाये गये कर्पर के शव की रक्षा के लिए अपने 
सिपाही नियुक्त कर दिये और उनसे कहा--॥।६१॥ 


“जो भी कोई इस मुर्दे के लिए शोक करता हुआ इसका शव लेकर दाह आदि क्रिया 
करने के लिए आये, उसे पकड लेना । उससे में उस दुष्टा और कुल-कलंकिनी कन्या को 
प्राप्त कर लूगा ।।६२।। 

राजा की श्राज्ञा पाये हुए सेवक, उस कपर के शव की रक्षा करते हुए रात-दिन वहाँ 
पहरा देने लगे ।।६३।। 

इस बात का पता लगाकर घट ने, राजपुत्री से कहा--'प्यारी, वह कर्पर, मेरा बन्धु 
और परम मित्र था । जिसकी कृपा से मैने रत्नों और धन के साथ तुझे पाया है । उसके 
प्रेम से उऋण हुए विना मेरे हृदय को शान्ति न मिलेगी ।। ६४-६५ 


इसलिए, में जाकर उसका शोक मनाता हूँ और अपनी युक्ति से उसका अग्ति- 
संस्कार करके उसकी श्रस्थियों को किसी तीर्थ में प्रवाहित करता हूँ ॥६६।॥। 

तुझे डरना न चाहिए । मैं कर्पर के समान मूर्ख नहीं हूँ । उस (राजकन्या) से इस 
प्रकार कहकर उसने पाशुपत योगी का वेष बनाया श्रौर एक खप्पर में दही और भात 
रखकर मार्ग चलते हुए भटकता-सा कर्पर के शव के पास भ्रा गया । वहाँ आकर उसने हाथ 
से खप्पर को गिरा दिया और 'हाय श्रमृत-भरे कर्पर, हाय अमृत-भरे कर्प र'-कहकर 
चिल्लाकर शोक करने लगा । रक्षकों ने, उसे टूटे हुए खप्पर के लिए शोक करके रोते हुए 
समझा । उसी समय उसने घर वापस झांकर राजपुत्री से सब कहा ।।६७--७०।। 


दूसरे दिन, स्त्री (बहू) का वेष धारण किये हुए एक सेवक के सिर पर धतुरा मिले 
हुए भोजन का बरतन रखकर, दूसरे सेवक को पीछे किये हुए भ्रौर स्वयं नशे में उन्मत्त 
ग्रामीण का वेष बनाकर सायंकाल के समय गिरता-पड्ता तथा लड़खड़ाता हुआ धट, कर्पर 
के शव की रक्षां करते हुए सिपाहियों कें पांस ग्रा गया ॥७१-७२॥ 


वहाँ पर “तू कौन है, यह स्त्री कोन है? और भाई, तू कहाँ जा रहा है?- 
पहरेदारों द्वारा इस प्रकार पुछे जाने पर वह्‌ धूत्तं बोला -'में गांव का रहनेबाला हूं । 
यह मेरी पत्नी है । यहाँ से मै ससुराल जा रहा हूँ । यह भोजन का सामान, मैं उनके 
लिए ही लाया था, किन्तु वार्तालाप होने के कारण भ्रापलोग भी मेरे मित्र हो गये हँ । 
अतः, आधा ही अब वहाँ ले जाऊंगा झौर आधा आपलोगो के लिए रहेगा । ऐसा कहकर 
उसने वह वस्तु निकालकर उन लोगों को खाने के लिए दी। वे सब भी हेसते हुए उसे 
खाने लगे ॥७३--७६।। 
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तेन. रक्षिषु धत्त्रमोहितेष्वेष्‌ सोऽग्निसात्‌। 
निशि चक्रे घटो देहं कर्परस्याहृतेन्धनः॥।७७॥ 
गते तस्मिस्ततः प्रातर्बुद्ध्वा राजा निवाय तान्‌ । 
विमूढान्स्थापयामास रक्षिणोऽन्यानुवाच च ॥७८॥ 
रक्ष्याण्यस्थीन्यपीदानीं यस्तान्यादालुमेष्यति । 
स युष्माभिग्रेहीतव्यो भक्ष्यं किञ्चिच्च नान्यंतः ॥७६॥ 
इति राज्ञोदितास्ते च सावधाना दिवानिशम्‌ । 
तत्रासन्‌ रक्षिणस्त्रं च वृत्तान्तं बुबुधे घटः ॥८०॥ 
तुतः जसः चण्डिकादत्तमोहमन्त्रप्रभाववित्‌ । 
मित्रं प्रब्राजकं किञ्चिच्चकाराइवासकेतनम्‌ ॥८१॥ 
तत्र गत्वा समं तेन प्रव्राजा मन्त्रजापिना। 
रक्षिणो मोहयित्वा तान्‌ कर्परास्थीनि सोऽग्रहीत्‌ ॥८२॥ 
क्षिप्त्वा च तानि गङ्गधयामेत्याख्याय यथाकृतम्‌ । 
राजपुत्र्या समं तस्थौ युखं प्रब्राजकान्वितः॥८३॥ 
राजाऽपि सोऽस्थिहूरणं बुदुध्वा तद्रक्षिमोहनम्‌ । 
ग्रा सुताहरणात्‌ सर्व मेने तद्योगिनेष्टितम्‌ ।।८४॥ 
येनेदं योगिनाकारि तनयाह्रणादि मे। 
ददामि तस्मै राज्याद्ध॑मभिव्यक्ति स याति चेत्‌ ॥5५॥ 
इति राजा स्वनगरे दाप्रयामास घोषणाम्‌ । 
तां श्रृत्वा चेच्छदात्मानं घटो दर्शयितुं तदा ॥८६॥ 
मेवं कृथा न कार्येऽस्मिन्‌ विइवासश्छद्मघातिनि। 
राज्ञीत्यवार्यत तया राजपुत्र्या ततश्च सः ॥८७॥ 
श्रथोद्‌भेदभयात्तेन साकं प्रत्नाजकेन  सः। 
घटो देशान्तरं. यायाद्राजपुत्र्या तया युतः ॥८८॥ 
मार्गे च राजपुत्री सा प्रब्राजं तं रहोऽब्रवीत्‌। 
एकेन ध्वंसितान्येन अ्=रंशितास्म्यमुना पदात्‌ ॥८९॥ 
तच्चौरः. स मृतो नायं घटो मे त्वं बहुप्रियः। 
इत्युक्त्वा तेन सङ्गम्य सा विषेणावधीद्‌ घटम्‌ ॥ ६०॥ 
ततस्तेन समं यान्ती पापा प्रत्राजकेन सा। 
घनदेवाभिधानेन सञ्जग्मे वणिजा पथि॥६१॥ 
कोऽयं कपाली तवं प्रेयान्‌ ममेत्युक्त्वा ययौ समम्‌ । 
धणिजा तेन संसुप्तं सा प्रब्राजं विहाय, तम्‌ ॥६२॥ 


जिया 


दशम लम्बक ६२३ 


उस भोजन में पड़े हुए धतृरे के कारण उन पहरेदारों के बेहोश हो जाने पर, घट ने, 
रात्रि के समय लकड़ियाँ इकट्टी करके आग लगा दी श्रौर कर्षर का श्रग्नि-संस्कार पुरा कर 
दिया ॥७७॥ 

प्रातःकाल, इस घटना को जानकर राजा ने, उन पहरेदारों को हटाकर दूसरे 
पहरेदार नियुक्त किये श्रौर उनसे कहा--'ग्रव भी उसकी अस्थियों की रक्षा करनी है। 
जो भी उन्हें छेने आये, उसे पकड़ लेना भ्रौर किसी का दिया हुभ्ना कुछ नहीं 
खाना ।॥।७८-७६॥। 

राजा की इस श्राज्ञा से, वे नये प्रहरी दिन-रात सावधानी से, उसकी रक्षा करते थे । 
यह समाचार घट को मालूम हुआ ।।८०॥ 


तब उसने चण्डिका से प्राप्त मोहन-मन्त्र को जाननेवाले किसी साधु को भ्रपना 
विश्वासी मित्र बनाया ।।८१॥। 

घट, उसी संन्यासी मित्र के साथ वहाँ गया और पहरेदारों को उस साधु से मोहित 
कराकर कर्पर की अ्रस्थियाँ बीनकर वहाँ से ले श्राया ।॥।८२।। 

तदनन्तर घट, उन श्रस्थियों को गंगा में प्रवाहित कर, राजकुमारी को श्रपना सारा 
वृत्तान्त सुनाकर उस साधु के साथ आनन्दपुर्वक रहने लगा ॥५३।। 


राजा ने भी, पहरेदारों के मोहित होने और कन्या के अपहरण आदि के कायं को 
किसी योगी के योग की माया समझा ।।८४।। 


“जिस योगी ने मेरी कन्या का हरण किया है, वह्‌ यदि प्रकट हो जाय, तो मै अपना 
झाधा राज्य उसे दे दूंगा ।' राजा ने, अपने नगर में 'ऐसी घोषणा करा दी । यह सुनकर 
जब घट भ्रपने को प्रकट करने के लिए तैयार हुआ, तब राजपुत्री ने बह कहकर उसे रोक 
दिया कि 'कपट से बात करनेवाले राजा पर विश्वास मत करो' ॥८५--८७॥ 


तबं भेद खुलने के भय से घट, उस साधु शौर राजपुत्री को लेकर दूसरे देश को 
चला गया ॥।८८।। 

मागे में, उस राजपुत्री ने; उस साधु से एकान्त में कहा-'एक कर्पर ने तो मेरा 
चरित्र नष्ट किया ग्रौर दूसरे ने, मुझे राजकुमारी-पद से गिरा दिया । वह कपर चोर तो 
मर गया, किन्तु यह घट मरा नहीं । तुम मुझे अत्यन्त प्यारे लगते हो ।' ऐसा कहकर उसंसे 
संगति करके राजकन्या ने, विष देकर घट को मार डाला ।।5६-६०॥ 

तब उस साधु के साथ जाती हुई वह पापिन राजकुमारी मागे में धनदेव नामक एक 
बनिये से मिल गई भौर बोली--'यह कपाल धारण करनेवाला कहाँ ? तुम मेरे प्यारे हो ।' 
इस प्रकार सोये हए साबु को छोड़कर, वह बनिये के साथ चुपके से भाग गई ।।९१-६२॥ 


[] २४ 


कथासरित्सागर 


प्रत्राजकरच स प्रातः प्रबुद्धः समचिन्तयत्‌ । 
न स्नेहोऽस्ति न दाक्षिण्यं स्त्रीष्वहो चापलादृते ॥&३॥ 
यद्विश्वास्यापि मां पापा हृतार्था च पलायिता । 
सेष लाभोऽथवा यन्न हतोऽस्मि घटवत्तया ॥&४॥ 
इत्यालोच्य निजं देशं ययौ प्रब्राजकोऽथ सः। 
वणिजा सह तद्देशं प्राप्ता राजसुतापि सा ॥&५॥ 
प्रवेशयामि सहसा बन्धकीं किमिमां गृहम्‌। 
इति स्वदेशप्राप्तश्च धनदेवो व्रिचिन्तयन्‌ ॥९६॥ 
वणिक्तत्र किलैकस्या वृद्धाया वेश्म योषितः । 
प्रविवेश तया साकं ' राजपुत्र्या दिनात्यये ॥£७॥ 
तत्र नक्तं स वृद्धां तां पप्रच्छापरिजानतीम्‌। 
धनदेव  वणिगोहवार्तामम्बेह वेत्सि किम्‌ ।। ९८॥ 
तच्छत्वा साऽब्रवीद्‌ वृद्धा का वार्त्ता यत्र तत्र सा। 
पुंसा. नवनवेनेव. तद्भार्या रमते सदा ॥६६॥ 
चर्मेपेटा गवाक्षेण रज्ज्वा तत्र हि लम्ब्यते । 
नक्तं विशति यस्तस्यां स॒ एवान्तः प्रवेशयते ॥ १००॥। 
निष्काल्यते तर्थेवात्र परिचिमायां पुननिशि। 
पानमत्ता च सा नेव निभालयति किञ्चन ॥१०१॥ 
एषा च तत्स्थितिः ख्याति नगरेऽत्राखिले गता । 
बहुकालो गतोऽद्यापि न चायाति स॑ तत्पतिः ॥१०२॥ 
एतद्वृद्धावचः श्रृत्वा धनदेवस्तदेव सः। 
युक्त्या निगेत्य तत्रागात्‌ साम्तर्दुःखः ससंशयः ॥ १०३॥ 
दृष्ट्वा स तत्र दासीभिः पेटां रज्ज्ववल म्बिताम्‌ । 
विवेश स ततस्ताभिरत्क्षिप्यान्तरनीयंत ॥१०४॥ 
प्रविष्टः स तयाऽलिङग्य, शय्यां निन्ये मदान्धया । 
प्रविज्ञातः  स्वगेहिन्या हठात्‌ क्षीबत्वमूढया ।। १०५॥। 
रिरंसा, तस्य यावच्च. नास्ति तद्दोषदर्शनात्‌ । 
तावत्सा . मददोषेण निद्रा तद्गेहिनी _ ययौ ॥१०६॥ 
निशान्ते च स दासीभिः ` सत्वरं ` रज्जुपेटया.। 


गवाक्षेण बहिः क्षिप्तः खिन्नो वणिगचिन्तयत्‌ ॥। १०७।। 


कर. 


दशम लम्बक ९२५ 


प्रातःकाल जगे हुए साधु ने देखा कि स्त्रियों में चंचलता (व्यभिचार) के सिवा न 
स्नेह है, न सज्जनता है । इसलिए, वह दुष्टा मुज्ञे बिश्वास दिलाकर भी माल लेकर भाग 
गई । इतना ही लाभ हुआ क्रि उसने मुझे भी घट के समान मार नहीं डाला ।।६३-६४।। 

ऐसा सोचकर साधु अपने स्थान पर चला गया, राजपुत्ती भी बनिये के साथ उसके 
देश जा पहुँची ॥६५॥ 

अपने देश पहुँचकर धनदेव सोचने लगा कि 'म इस दुराचारिणी दुष्टा को एकाएक 
अपने घर में कसे ले जाऊं ?' ।।९६।। 

तब वह बनिया अपने नगर में सायंकाल के समय उस राजकुमारी के साथ एक वृद्धा 
स्त्री के घर में चला गया और वहीं ठहर गया ।।९७॥ 

वहाँ पर उस राजकुमारी ने, उस जानकार वृद्धा से पुछा कि 'क्या तुम धनदेव के 
घर का हाल जानती हों ?' ॥॥९८॥॥ 

यह सुनकर वृद्धा बोली--'उसके घर की क्‍या बात है । उसकी पत्नी, जहाँ-टहाँ सदा 
नये पुरुष के साथ रमण करती है ॥६९॥। 

उसकी खिड़की में रस्सी से बंधी चमड़े की पिटारी लटकती रहती है। रात में जो 
भी उस पिटारी में घुसता है, उसे ही वह अन्दर बुला लेती है ।।१००॥ 

रात के अन्त में उसी प्रकार बाहर निकाल देती है। मद्यपान से उन्मत्त वह कहीं 
कुछ देखती नहीं ॥।१०१।। 

उसकी यह स्थिति इस सारे नगर में प्रसिद्ध हो गई है । बहुत समय हो गया, उसका 
पति अब भी नहीं ग्राया' ।।१०२॥ 

उस वृद्धा की बात सुनकर मत-ही-मन दु:खी श्रौर सन्देह में पड़ा हुआ धनदेव, किसी 
बहाने प्रपने घर गया । वहाँ पर उसने दासियों द्वारा रस्सी में बाँधी हुई पिटारी देखी । वह 
उसमें बैठ गया और दासियों ने उसे ऊपर खींचकर भीतर कर लिया ॥ १०३=१०४।। 
उसके भीतर जाते ही नशे में बूर भौर क!" में न्धी स्त्री ने, उसका आलिगन 
करके उसे खाट पर पटक दिया । नशे में मत्त रहने के कारण उसकी स्त्री ने, उसे पहचाना 
भी नहीं ॥१०५॥ 
अपनी पत्नी की यह दुरवस्था देख उस धनदेव की रमणेच्छा नहीं रह गई ग्रौर तब 
तक नशे की तीब्रता के कारण उसकी पत्नी भी सो गई ।।१०६॥ 


रात का भ्रन्त होने पर उसकी दासियों ने उसे उसी प्रकार पिटारी में भरकर बाहर 
फेंक दिया । बाहर निकाला हुआ धनदेव, बतिया सोचने लगा--॥१०७।। 


९२६ 


कथासरित्सागरः 


अल मे गहमोहेन गृहे नार्यो निवन्धनम्‌। 
तासामेवेदुशी वार्त्ता तस्माच्छेयो वनं परम्‌ ॥१०८॥ 
इति निद्चित्य सन्त्यज्य स ताँ राजसुतामपि। 
घनदेवः प्रबवृते गन्तु दूरं वनान्तरम्‌ ॥१०६॥ 
गच्छतस्तस्य मार्गे च मिलितो मित्रतामयात्‌ । 
ब्राह्मणो रुद्रसोमाख्यः ` प्रवासादागतश्चिरात्‌ ॥ ११०॥ 
स तेनोक्तः स्ववृत्तान्तं स्त्रभार्याजङ्कितो द्विजः। 
तेनेव वणिजा साकं सायं स्वग्राममासदत्‌ ॥ १११॥ 
तत्र स्वभवनोपान्ते ` गोपं ` दृष्ट्वा नदीतटे । 
माद्चन्तमिव गायन्तं नर्मणा पृच्छति स्म सः॥११२॥ 
गोप ते तरुणी काचित्‌ कच्चिदस्त्यनुरागिणी । 
येनैवं गायसि मदान्मन्यसानस्तृणं जगत्‌ ॥११३॥ 
तच्छुत्वा सोऽहसद्‌ गोपो गोप्यं वस्तु कियन्मया। 
चिरविप्रोषितस्येह रुद्रसोमद्विजन्मन; ॥ ११४ 
ग्रामाधिपस्य तरुणीमहं भार्या सदा भजे। 
प्रवेशयति तद्वासी स्त्रीवेषं तदगृहेऽत्र माम्‌ ॥११५॥ 
एतद्गोपालतः ` श्रुत्वा मन्युमन्तनिगृह्य च। 
तत्त्वं जिज्ञासमानेस्तं रुद्रसोमो जगाद 'सः॥११६॥ 
यद्येवमतिथिस्तेऽहं स्त्रवेषं देह्यमु मम। 
यावत्‌ त्वमिव तत्राद्य याम्यहं कौतुकं हि मे॥११७॥ 
एवं कुरु गृहाणेमं मदीयं कालकम्बलम्‌। 
लगुडं चास्व चेवेह तद्दासी यावदेष्यति।॥११५॥ 
मदुबुद्धया च तयाहूय स्वैरं दत्ताङ्गनाम्बरः। 
नक्तं तत्र ब्रजाहं च विश्राम्यामि निशामिमाम्‌ ॥११६॥ 
एवमुक्तवतस्तस्माद्‌ गोपाल्लगुडकम्बलौ । 
गृहीत्वा रुद्रसोमोऽत्र तद्वेषेण स तस्थिवान्‌ ॥१२०॥ 
गोपश्च वणिजा साकं धनदेवेन तेन सः। 
दूरे तत्र मनाक्‌ तस्थौ दासी सा चाययौ ततः ॥१२१॥ 
सा तं तमसि तृष्णीकामेत्य स्त्रीवेषगुण्ठितम्‌। 
एहीत्युक्त्वा ततो रुद्रसोमं गोपधिमानयत्‌॥१२२॥ 


RE 
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“घर का मोह व्यर्थं है । क्योंकि, घर में स्त्री ही एक वस्धत है। उन स्त्रियों की भी 
नब यह दशा है, तब घर से श्रच्छा एकान्त जंगल ही है” ॥१०८॥ 


ऐसा निश्चय करके श्रौर उस राजकन्या को भी उसी वृद्धा के घर पर ही, छोड़कर 
धनदेव बनिया, कहीं दुर वन के लिए चल पड़ा ॥१०९॥। 


मार्ग में जाते हुए उसे रुद्रसोम नाम का एक ब्राह्मण मिला, जो उसका मित्र बन 
गया । वह भी बहुत दिनों बाद लम्बे प्रवास से घर झा रहा था।।११०॥। 


बनिये से उसकी स्त्री के वृत्तान्त को सुनकर वह ब्राह्मण भी, श्रपनी स्त्री पर शंका 
करता हुआ उसी बनिये के साथ सायंकाल अपने गाँव पहुँचा ॥।१११॥ 


्रपने घर के पास नदी में एक ग्वाले को गाते हुए देखकर उसने हंसी-हेँसी में 
उससे पुछा--॥।११२॥ 


“वाले, कया कोई युवती स्त्री, तुमसे प्रेम करती है, जिस कारण संसार को तृण के 
समान समझकर इस प्रकार की मस्ती में तुम गा रहे हो ?' ॥ ११३॥ 


यह सुनकर वह ग्वाला हँसा और बोला--'म कहाँ तक छिपाऊँ। लम्बे समय से विदेश 
गये हुए गाँव के चौधरी रुद्रसोम॑ नामक ब्राह्मण की युवती भार्या है, मैं उसी का सेवन 
करता हूँ । उंसकी दासी, स्त्री का वेष पहनाकर मुझे उसके घर ले जाती है ।' ग्वाले से यह 
सुनकर भ्रौर क्रोध को भीतर-ही-भीतर पीकर सचाई को जानने की इच्छा से रुद्रसोम ने 
ग्वाले से कहा-_॥। ११४--११६॥ 


“यदि ऐसी बात है, तो आज मै तेरा मेहमान हूँ । श्रतः, अपना वेष, मुझे दे दो, तो 
तुम्हारी तरह भ्राज में वहाँ जाऊं । मुझे बहुत कौतुक हो रहा है'।।११७॥।। 

(ऐसा करो, यह मेरा काला कम्बल ले लो । लाठी भी ले लो भ्रौर तबतक यहाँ बैठो, 
जबतक दासी यहाँ श्राती है ।' ग्वाले ने उससे इस प्रकार कहा ॥ ११८।। 

भ्रौर कहा कि-- 'मेरे भ्रम से दासी तुझे स्त्री के कपड़े पहनने को देगी। स्त्री-वेष 
धारण कर रात में तु वहाँ जाना और में आज की रात विश्राम करूंगा' [।११९॥ 

इस प्रकार कहते हुए ग्वाले से लाठी और कम्बल लेकर वह रुद्रसोम उसी वेष में 
बैठा रहा ॥१२०॥ 


वह ग्वाला, धनदेव बनिये के साथ, कुछ दुर पर जा बैठा श्रौर इतने में ही वहाँ 
दासी भ्रा पहुँची ।॥। १२०॥ 


उसने चुपचाप आकर अंधेरे में चुप बैठे रुद्रसोम को गोपाल (ग्वाला) समझकर उसे 
स्त्री-वेष धारण कराकर कहा--'प्राप्रो' ॥ १२२॥ 
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| 

| 

| । स च नीतः स्वभार्या तां दृष्ट्वा गोपालबुद्धितः । 

| उत्थ।येव कृताण्लेषा रुद्रसोमो व्यचिन्तयत्‌ ॥ १२३।! 

| सन्निकृष्टे निक्षष्टेडपि कष्ट: रज्यन्ति कुस्त्रिय: । 

| पापान्‌रकता यदियं गोपेऽप्यासन्नवत्तिनि ।। १२४।। 

| इति ध्यायन्‌. मिषं कृत्वा तदेवास्फुटया गिरा। 

| निर्गेत्यैव विरक्तात्मा . घनदेवान्तिकं ` ययौ ॥१२५॥ 

उक्तस्वगृहवृत्तान्तो वणिजं तमूवाच सः।॥ 

त्वया सहाहमप्येमि वनं यातु गृहं क्षयम्‌ ॥१२६॥ 

इत्यूचिवान्‌ रुद्रसोमो धनदेववणिक्‌ च सः। 

वनं ` प्रति प्रतस्थाते तदेव सह तौ ततः॥१२७।। 

मिलितशच तयो मार्गे धनदेवसुहृच्छशी । 

कथाप्रसङ्गात्‌ ` तौ तस्मे स्ववृत्तान्तं शशंसतु: ॥१२८॥ 

स तच्छुत्वा शीर्प्यालुश्चिराहेशान्तरागतः । 

| साशङ्कोऽभूतस्वगे हिन्यां ` न्यस्तायामपि  भूगृहे॥ १२६॥ 

| प्रक्रामंश्च समं ताभ्यां ` सायं स स्वगृहान्तिकम्‌ । 

|| शशी प्राप गृहातिथ्यं तयोः कर्त्तमियेष च ॥१३०॥ 

| तावच्च ` दुर्गन्धवहं कुष्ठशीर्णकराङघ्रिकम्‌ । 

| तत्रापश्यत्‌ सशङ्गारं गायन्तं पुरुषं स्थितम्‌ ॥१३१॥ 

| विस्मयाच्च तमप्राक्षीदीदुशः को भवानिति। 

| कामदेवो5हमस्मीति कुष्ठी सो5पि जगाद तम्‌ ॥ १३२॥ 

| का भ्रान्तिः कामदेवस्त्वं रूपशोभेव वक्ति ते। 

। इत्युक्तः शशिना भूयः सो$वादीच्छणु वच्मि ते ॥१३३॥ 
इह धूर्त शशी नाम दत्तैकपरिचारिकाम्‌। 

| भार्या निक्षिप्य भूगेहे सेर्ष्यो देशान्तरं गतः ॥१३४॥ 
तद्भार्यया विधिवशादिह दृष्टस्य मे तया। 
अपितंः सद्य एवात्मा मदनाङ्ृष्टचित्तया॥ १.३५ 
तया समं च सततं रात्रौ रात्रावहं रमे। 
पृष्ठे, गृहीत्वा तद्दासी प्रवेशयति तत्र माम्‌ ॥१३६॥ 
तद्‌ ब्रूहि किन्न कामोऽहं प्राप्तिः कस्यान्ययोषिताम्‌ । 
यच्चित्राकारघारिण्या भार्यायाः शशित्त: प्रियः ॥ १३७॥ 
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ग्वाले के भ्रम से ले जाये गये रुद्रसोम ने अपनी पत्नी को देखा और उसकी पत्नी ने 
उठकर उसका आलिंगन किया । तब 'रुद्रसोम सोचने लगा--॥१२३॥ 

“अत्यन्त खेद की बात है कि पास रहनेवाले नीच व्यक्ति से भी दुष्ट स्त्रियां प्रेम 
करने लगती हैं । इसीलिए यह पापिन ग्वाले से ही मिल गई' ॥१२४॥ 

ऐसा सोचता हुआ और अस्पष्ट वाणी से. कुछ बहाना बताकर वह घर से निकला 
और विरक्त होकर धनदेव के समीप आया ॥१२५॥ 

तदनन्तर, अपनी पत्नी का वृत्तान्त सुनकर उस बनिये से बोला- “मैं भी तुम्हारे 
साथ जंगल को चलता हूँ । घर चूल्हे में जाय' ॥१२६॥ 

ऐसा कहता हुआ रुद्रसोम और वह बनिया दोनों, साथ ही वन को चले ॥१२७॥ 

वन को जाते हुए मार्ग में धनदेव का मित्र शशी, उन्हें मिला । बातचीत के प्रसंग में 
उन्होंने अपना-अपत्ता. वृत्तान्त शशी को सुनाया ॥१२८॥ 

यह सुनकर ईर्ष्यालु शशी, जो बहुत दिनों के अनन्तर दूसरे देश से आया था, 
भूगर्भगृह (तहखाने) में रखी हुई भी अपनी पत्नी के प्रति शंकित हो गया ॥१२९॥ 

उन दोनों के साथ जाता हुआ वह शशी, सायंकाल अपने घर पहुँचा । और, उसने 
“घर में उन दोनों मित्रों का आतिंथ्य-सत्कर करना चाहा ।।१३०॥ 

तभी उसने अपने घर के पास कोढ़ से गले हुए हाथों और पेरोंवाले होने पर भी 
सजे हुए और गाते हुए एक पुरुष को बैठे देखा ।॥१३१॥ 


शशी ने, आश्चर्यचकित होकर उससे पूछा-- ऐसे तुम कौन हो'?' तब उस कोढ़ी ने 
उससे कहा --'मैं कामदेव हूँ ॥१३२॥ 

“इसमें सन्देह ही क्या ? तुम्हारी रूप-सम्पत्ति ही कह रही है. कि तुम कामदेव हो ।' 
शशी से इस प्रकार कहा गया वह कोढ़ी फिर बोला--“सुनो, तुम्हें कहता हूँ। यहाँ धूत्तं 
शशी, अपनी पत्नी के लिए एक दासी छोड़कर ईर्ष्या के साथ अपनी स्त्री को भूगभं-गृह में 
रखकर दूसरे देश को चला गया । ॥१३३-१३४॥ 

दैवयोग से उसकी स्त्री ने, मुझे यहाँ देखकर और काम से विवश होकर अपने को 
मुझे समर्पित कर दिया ॥१३५। 

प्रत्येक रात मैं उसके साथ रमण करता हूँ । उसकी दासी, मुझे पीठ पर चढ़ाकर 
उसके पास ले जाती है ॥१३६॥ 

तब तुम्हीं बताओ कि मैं कामदेव क्यों नहीं हूँ । जहाँ दूसरी स्त्री की प्राप्ति नहीं हो 
सकती, वहाँ मैं अद्भुत रूपवाली शशी की स्त्री का प्यारा हूं ॥१३७॥ 


११७ 
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एतत्कुष्ठिवचः ` श्रुत्वा शशी निर्घातदारुणम्‌ । 
दुःखं निगूह्य जिज्ञासुनिश्चयं तमुवाच सः॥१३८॥ 
सत्यं भवसि कामस्त्वं तदेवं त्वाहमथेये । 
त्वत्तः श्रृतायांमृत्पन्नं तस्यां कौतूहलं मम॥१३९॥ 
तदद्येंब निशां तत्र त्वद्वेषेण विशाम्यहम्‌ । 
प्रसीदान्वहलभ्येऽथे तवात्र ` कियती क्षतिः ॥१४०॥ 
इत्युक्तः शशिना तेन स कुष्ठी तमभाषत। 
एवमस्तु गृहाणेमं मद्वेषं देहि मे निजम्‌ ॥१४१॥ 
तिष्ठाहमिह संवेष्ट्य पाणिपादं च वाससा। 
यावदायाति सा तस्या दासी तमसि जृम्भिते॥१४२॥ 
मद्बुद्धया च तथा पृष्ठे गृहीतोऽहमिव ब्रज। 
अहँ हि पादवेकल्याद्‌ः गच्छाम्यत्र तथा सदा ॥१४३॥ 
इत्युक्तः कुष्ठिना सोऽथ शशी तद्वेषमास्थितः । 
तत्रासीत्‌' तत्सहायौ ` तौ कुष्ठी चासन्‌ विदूरतः ॥ १४४ 
अथागत्य तया कृष्ठिवेषो दृष्टः स तद्धिया। 
एहीत्युक्त्वा शश्ीभार्यादास्या पृष्ठेऽध्यरोप्यत ॥ १४५॥ 


निन्ये च नक्तं स तया स्वभार्यायास्ततोऽन्तिकम्‌ । 
कुष्ठिजारग्रतीक्षिण्यास्तस्यास्तद्भूगृहान्तरम्‌ ॥ १४६॥ 


तत्रान्धकारे शोचन्तीमङ्गस्पर्शेन . तां ` भ्रुवम्‌ । 
स्वभार्यामेव निश्चित्य स वैराग्यमगाच्छ॒शी।।१४७॥ 


ततस्तस्यां प्रसुप्तायां निर्गेत्यादृष्ट एव सः। 
जगाम धनदेवस्य  रुद्रसोमस्य चान्तिकम्‌ ।। १४८।। 
आख्याय च स्ववृत्तान्तं तयोः खिन्नो जगाद सः। 
हा घिङनिम्ताभिपातिन्यो लोला दूरान्मनोरमाः ।। १४६॥ 
सुक्षोम्या न स्त्रियः शक्याः पातुं श्‍वभ्नापगा इव । 
यदेषा भूगुहस्थापि भार्या मे कुष्ठिनं गता ॥१५०॥ 
तन्ममाऽपि वनं श्रेयो घिग्गृहानिति स ब्रुवन्‌ । 
समदुःखवणिरिवप्रयुतस्तामतयच्निशाम्‌ ॥१५१॥ 
प्रातस्त्रयोऽपि सहिताः ` प्रस्थितास्ते वनं ` प्रति 
सवापीकतलं प्रापुदिनान्ते पथि पादपम्‌ ॥१५२॥ 
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वज्ञ के समान कठोर कोढ़ी के वचन सुनकर अपनी व्याकुलता को छिपाकर 
वास्तविक तत्त्व जानने की इच्छा से वह कोढ़ी से बोला--॥१३८॥ 


तू सचमुच कामदेव है । इसलिए, मैं तुमसे प्रार्थना करता हूँ कि तुमसे सुनकर मुझे 
उस स्त्री के प्रति अत्यन्त कौतूहल उत्पन्न हो गया है, जो आज की रात मैं तुम्हारे वेष में 
उसके घर जाऊं ।, इसलिए कृपा करो । प्रतिदिन मिलनेवाली वस्तु यदि एक बारन भी 
मिले, तो तुम्हारी क्या हानि है ?' शशी के इस प्रकार कहने पर, कोढ़ी ने उससे कहा-- 
“ऐसा ही करों । मेरा बेष ले लो और अपना वेष मुझे दे दो ॥१३९---१४१॥ 


और, हाथ-पैरों को कपड़े मे ढॅककर यहाँ तबतक बेठो, जबतक अंधेरा बढ्ने पर 
- दासी आती है ॥१४२॥ 


मेरे भ्रम से उसके पीठ पर उठा लेने पर (अर्थात्‌ सहारा. देने पर्‌) तू मेरे ही समान 
चलना । मैं पैर मे रोगी होने से सदा जैसे जाता हैं, उसी तरह तुम भी जाना' ॥१४३॥ 


कोढ़ी से इस प्रकार कहा गया शशी, उसी के: समान वेष: में हो गया। वहाँ पर 
उसके दोनों साथी और कोढ़ी कुछ दूंर पर जा बैठे ।।१४४॥ 


तदनन्तर, दासी ने आकर कोढ़ी के वेष में शशी को देखा और उसी कोढ़ी के भ्रम 
से 'आओ'--ऐसा कहकर. उसने उसे अपनी पीठ का सह,रा दिया ॥१४४॥ 


तव वह दासी, शात अँध्रेरे में उसे उसी की पत्नी के पास ले गई, जो अपनी कोढ़ी 
जार की प्रतीक्षा अँधेरे शहखाने में कर रही थी ॥१४६॥ 


वहाँ अन्धकार में सोचती हुई उसके शरीर के स्पर्श से उसे पहचानकर और वही 
उसकी स्त्री है, इस प्रकार निश्चय करके शशी विरक्त हो गया ॥ १४७॥ 


तव उसके सो जाने पर, शशी, चुपचाप बाहर निकलकर धनदेव और रुद्रसोम के पास 
आ गया और उन दोनों कोपना वृत्तान्त सुनाकर खेद के साथ बोला--'नीचों की ओर जाने- 
वाली चंचल स्त्रियों को धिक्कार है, जो दूर से ही मनोरम प्रतीत होती हैं ॥१४८-१४९॥ 


गड्ढे में गिरतेवाली नदियों के समान स्त्रियों की रक्षा करना सम्भव नहीं है । देखो, 
तहखाने में रखी हुई भी मेरी पत्नी कोठी के साथ रमण करने लगी । ।१५०॥ 


अतः मेरे लिए भी वन ही ठीक है, घर को धिक्कार है।' ऐसा कहते हुए शशी ने, 
समान दुःख से दुःखी बनिया और ब्राह्मण के साथ वह रात बिताई ॥१५१॥ 


आतः ही वे तीनों मिलकर वन की ओर चले । सायंकाल उन्हें मागं में एक बावली 
के साथ छायादार पेड़ मिला ॥१५२॥ 
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कथासरित्सागर 


भुक्तपीताश्च ते रात्रौ तत्रारुह्य तरौ स्थिताः। 
ग्रपश्यन्‌ पान्थमागत्य सुप्तमेके तरोरधः ॥१५३॥ 
क्षणाच्च ददृश्युर्वापीमध्यादपरमुद्गतम्‌ । 
पुरुषं वदनो द्गीर्णसस्त्रीकशयंनीयकम्‌ ।। १५४। 
उपभज्य स्त्रियं तां स॒ सुष्वाप शयनीयके । 
स्त्री च दृष्ट्वेव सञ्जग्मे पान्थेनोत्थाय तेन सा ॥१५५॥ 
कौ युवामिति पृष्टा च रतान्ते तेन साब्रवीत्‌ । 
नाग एषोऽहमेतस्य भार्येयं नागकन्यका॥ १५६॥ 
माभूद्भयं च ते यस्मात्‌ पान्थानां नवतिर्मया । 
नवाघिकोपभुक्तेव पूरितं तु शतं त्वया॥१५७॥ 
एवं वदन्तीं तां तं च पान्थं देवात्‌ प्रबुध्य सः । 
नागो दृष्ट्वा मुखाज्ज्वालां मुक्त्वा भस्मीचकार' तौ ॥ १५८।। 
न शक्या रक्षितुं यत्र देहान्तनिहिता अपि। 
स्त्रियस्तत्र गृहे तासां का वार्ता घिग्धिगेव ताः ॥१५९॥ 
इति नागे गते वापीं ब्रुवन्तस्ते त्रयो निशाम्‌ । 
शशिप्रभृतयो नीत्वा निवृताः ` प्रययुर्वनम्‌ ॥ १६०॥ 
तस्मिन्‌ मँत्र्याद्यविकलचतुर्भावनाभ्यासशान्तैः 
दिचत्ते: सम्यङनियतमतयः सर्वभूतेषु सौम्याः । 
प्राप्ताः सिद्धि - निरुपमपरानन्दभूमौ समाधौ 
जम्मुर्मोक्षं क्षपिततमसस्ते त्रयोऽपि क्रमेण ॥१६१॥ 
ता योषितस्तु तेषां निजप्रापविपाकजंनितकष्टदशाः । 
श्रचिरादेव विनष्टा दृष्टा लोकद्वयभ्रष्टाः ॥१६२॥ 
एवं मोहप्रभवो ` रागो न स्त्रीषू कस्य दुःखाय । 
तास्वेव ` विवेकभृतां भवतिः विरागस्तु मोक्षाय ॥ १६३॥ 
इति गोमुखतः कथाविनोदं सचिवाच्छक्तियशःसमागमोत्कः । 
पुनरेक स वत्सराजसुनुर्चिरमाकण्यं शनेजंगाम निद्राम्‌ ॥१६४॥ 
इति महाकबिश्जोसोमदेवभट्विरचिते कथास रित्सानरे शक्तियशोलम्बके 


अष्टमस्तरङ्कः । 


| 
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वहाँ वे खा-पीकर रात में, वृक्ष पर चढ़ गये । इतने में ही उन्होंने आकर सोये हुए 
एक पथिक को वृक्ष के नीचे देखा ॥१४५३॥ 

क्षण-भर में ही उन्होंने बावली के ब्रीच से ऊपर की ओर निकले हुए एक पुरुष को 
देखा, जिसने अपने मुख से स्त्री के साथ एक शय्या को उगल दिया था ॥१५४।। 


तब वह स्त्री के साथ समागम करके उसी शय्या पर सो गरवा । और, वह स्वी 
सोये हुए उस पथिक के पास जाकर सो गई ॥१५५।। 

रति-कायं के अनन्तर उस पथिक से 'तुम दोनों कौन हो', इस प्रकार पूछी गई वह 
स्त्री बोली--'मैं नागकन्या हौँ और इसकी भार्या हँ ॥१५६॥ 

तुम्हें डरना न चाहिए; क्योंकि मैं निन्यानवे पथिकों के साथ समागम कर चुकी हू । 
अब तूने सौ पूरा कर दिया” ॥१५७॥ 


ऐसा कहती हुई उस स्त्री को और उसके नये जार को सोये हुए नाग ने उठकर डँस 
लिया। डँसने के उपरान्त मुँह से अग्नि की ज्वाला फेंककर उन दोनों को भस्म कर 
दिया ॥१५८॥ 


“जहाँ शरीर के भीतर रखी हुई भी स्त्री रक्षित नहीं हो सकती, वहाँ घर में तो 
उनकी बात ही क्या है ? ऐसी स्त्रियों को बार-बार धिक्कार है !' उस नाग के चले जाने 
पर इस प्रकार कहते हुए शशी आदि वे तीनों रात बिताकर वन को चले गये ॥१५९-१६०॥ 


| वन में जाकर मैत्री आदि की चार भावनाओं को सिद्ध करके और उनके द्वारा 
अन्तःकरण की प्रवृत्तियों को स्थिर करके सब प्राणियों पर समान भावना रखनेवाले वे 
तीनों साधक, अनुपम और परमानन्ददायक समाधि मे मग्न होकर पुर्णसिद्धि को प्राप्त-हुए 
और पापों का क्षय हो जाने पर मोक्ष-सिद्धि भी क्रमशः उन्होंने प्राप्त की ॥१६१॥ 


अपने पापों के फलस्वरूप उत्पन्न विविध कष्टों को भोगती हुई उनकी वे दुष्टा स्त्रियाँ 
भी, दोनों लोकों से भ्रष्ट होकर शीघ्र ही नष्ट हो गई ॥१६२॥ 

इस प्रकार स्त्रियों में मोह (अज्ञान) के कारण होनेवाले राग .(प्रेम) किसके लिए 
दुःख-दायक नहीं होता । और, सारासार का विवेक रखनेवाले महापुरुषों का स्त्रियों के प्रति 
विराग, मोक्ष के लिए ही होता है ॥१६३॥ 

शक्तियशा के समागम के लिए: उत्सुक वत्सराज का पुत्र नरवाहनदत्त, मन्त्रिप्रवर 

। गोमुख द्वारा इस प्रकार चिरकाल तक मनोरंजन करनेवाली कथा को सुनकर धीरे-धीरे सो 

गया ॥१६४॥। 

परहाकवि शीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरितस!गर के शमितियश लम्बक का 

अष्ठम तरंग समाप्त 
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कथासरित्सागर 


नवमस्तरङ्गः 
नरवाहनदत्ताय गोमुखकथिता विविधाः कथाः 


्रथान्येद्युः ` पुनरिमां निशि प्राखद्रिनोदयन्‌। 
नरवाहनदत्ताम,  गोम्‌खोऽकथ्रयत्‌  कथाम्‌॥।१॥ 
बोधिसत्त्वांशस्य वणिजः कथा 
बभूव नगरे . क्वापि : बोधिसत््वांसम्भवः 
कस्याप्याढ्यस्य  वणिजस्तनयो - मुतमातृकः ॥२॥ 
अन्यजायाप्रसक्तेन पित्रा तत्प्रेरितेिन सः। 
निरस्तो वनवासाय सभार्यो निरगाद गृहात्‌ ॥३॥ 
स्वानुजं तु सहायान्तं  तदवत्पित्रा निराकृतम्‌ । 
अशान्तचित्तमृत्सुज्य सोऽन्येनेव पथा ययौ ॥४॥ 
प्रक्रामंशच क्रमात्‌ प्राप निस्तोयतृणपादपम्‌ । 
पाथेयहीनश्चण्डांशुतप्तां मरुमहाटवीम्‌ ॥५॥ 
तस्यां व्रजन्‌ स सप्ताह भार्या वलान्तां क्षुधा तृषा । 
अजीवयत्‌ स्वमांसास्रेः पापा तान्याहरच्च सा ॥६॥ 
ग्रष्टमेऽह्लि सरिद्वीचिवाचालं गिरिकाननम्‌ । 
प्राप सत्फलसच्छायपादपं स्निग्धशाद्वलम्‌ ।॥७॥। 
तत्र सम्भाव्य भार्या तां क्लान्तां सूलफलाम्बुभिः । 
अवातरद्‌ गिरिनदीं स्नातुं कल्लोलमालिनीम्‌ ॥5॥ 
तस्यां ददशे च छिन्नहस्तपादचतुष्टयम्‌ । 
हियमाणं जलौघेन पुरुषं त्राणकाङिक्षणम्‌ ॥६॥ 
बहूपवासक्लान्तोऽपि ता विगाह्य ' नदीं ततः। 
उज्जहार कृपालुस्तं महासत्त्वः स॒ पूरुषम्‌ ॥१०॥ 
केनेदं ते कृतं ्रातरिति कारुणिकेन च। 
तेनारोप्य स्थलं पृष्टः स रुण्डः पुरुषोऽम्यधात्‌ ॥११॥ 
निकृत्तहस्तचरणो नद्यां क्षिप्तोऽस्मि शत्रुभिः । 
दित्सुभिः क्लेशमरणं त्वयाहं तृद्धतस्ततः ॥ १२॥ 
एवमुक्तवतस्तस्य स बद्ध्वा ब्रणपट्टिकाम्‌। 
दत्त्वाहार॑ महासत्त्वः स्तातादि: व्यघितात्मनः ॥१३॥ 
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नवम तरंग 
गोमुख द्वारा नरवाहनदत्त को सुनाई गई विविध कथाएँ 
दूसरे दिन शात में, फिर पहले के ही समान मनोविनोद करते हुए गोमुख मन्त्री ने 
नरवाहनदत्त के लिए कथा सुनाई ॥१॥ 
बोधिसत्त्व के अंश से उत्पन्न बनिये की कथा 


किसी नगर में बोधिसत्त्व के अंश से उत्पन्न किसी धनी बनिये (सेठ) का लड़का था, 
जिसकी माँ मर गई थी ॥२॥ 


दुसरी स्त्री (सौतेली माँ) के वशीभूत और उसी के द्वारा प्रेरित पता से वनवास के 
लिए निर्वासित वह पुन्न, अपनी पत्नी के साथ घर से निकल गया ॥३॥ 


अपने साथ आते हुए अपने अशान्तचित्त छोटे भाई को लौटाकर वह दूसरे ही मार्ग 
से गया ॥।४॥ 


चलते-चलते मार्ग में भोजन-रहित बह क्रमशः प्रचण्ड सूर्यं की किरणों से संतप्त महान्‌ 
मरुस्थल में जा पहुँचा ॥५॥ 

उस मरुस्थल में, सात दिनों तक ` थकी-माँदी और भूखी-प्यासी स्त्री को वह अपने 
मांस और रक्त से जिलाता रहा । वह पापिनी भी उसे खाती-पीती रही ॥६॥ 

आठवें दिन, वह एक पहाड़ी जंगल में पहुँचा, जो पहाड़ी नदी की तरंगों से मुखरित, 
फलवाले सघन वृक्षों की छायावाला और हरी घासों के मैदानों से रमणीय था ॥७॥ 

वहाँ पर थकी-माँदी अपनी पत्नी को कन्द, मूल, फल, जल आदि से स्वस्थ करके 
वह स्वयं तरंगों से सुशोभित पहाड़ी नदी में स्नान करने के लिए उतरा ।।८॥ 

उसने नदी की धारा में बहते हुए अपना बचाव चाहते हुए कटे हुए हाथ-पैरवाले एक 


पुरुष को देखकर, अनेक उपवासों से थके और दुर्बल होते हुए भी उस दयालु महापुरुष ने, 
नदी की धार में. जाक र उसे निकाला ॥९-१०॥ 


और, उस दयालु राजकुमार ने उस रुण्ड पुरुष को अपनी पीठ परं उठाकर सूखे 
स्थान पर रखा और पूछा कि 'भाई, तुम्हारी यह दुदंशा किसने की ?' ॥११॥ 

तब उस पुरुष ने कहा--'मेरे शत्रुओं ने मुझे कष्टपूर्वक गरने के लिए मेरे हाथ-पैर 
काटकर मुझे नदी में फेंक दिया ।।१२॥ 


ऐसा कहते हए उस पुरुष के घावों पर पट्टियां बाँधकर और उसे भोजन भादि से 
सन्तुष्ट करके उस महापुरुष ने, स्तान आदि क्रिया समाप्त की ॥१३॥ 


९३६ 


कथासरित्सागर 


'ततो मूलफलाहारो भार्यायुक्तोश्त्र कानने । 
स॒ तस्थौ बोधिसत्त्वांशो वणिकपृत्रस्तपश्चरन्‌ ॥१४॥ 


एकदा फलमूलार्थं गते तस्मिन्‌ स्मरातुरा। 
तद्भार्या तेन रुण्डेन रेमे रूढब्रणेन सा॥१५॥ 
तत्सक्ता तेन सम्मन्त्र्य भर्त्तुस्तस्य वधैषिणी । 
युक्त्या चकार साण्येयुर्मान्यं दुरचारिणी मृषा ॥ १६॥ 


श्वश्रे दुरवतारेऽथ स्थितां. दुस्तरनिम्नगे।. 
दर्शयित्वौर्षधि पापा पति सा तमभाषत ॥ १७॥ 
जीवाम्यहं त्वयेषा चेन्ममानीता महौषधिः । 
जाने ह्येतामिहस्थां मे स्वप्ने वक्ति स्म देवता । १८॥ 
तच्छुत्वा स तथेत्येव उवश्रे तत्रौषधेः कृते। 
तृणवेष्टितया रज्ज्वावातरत्तरुबद्धया ।। १६॥ 
अवतीर्णस्य रज्जुं तां चिक्षेपोत्मुच्य तस्य सा। 
ततः स पतितो नद्यां तया जह महौधया॥२०॥ 


दुराहवीयो~ नीत्वा च तया सुकृतरक्षित: । 
नद्या कस्यापि नमरस्यासन्ने सोऽपितस्तटे ॥।२१।। 


ततः स स्थलमारुह्य चिन्तयन्‌ स्त्रीबिचे ष्टितम्‌ । 
जलावगाहनक्लान्तो विशश्राम . _ तरोस्तले॥२२॥ 
तस्मिन्‌ काले च नगरे राजा तत्र मृतोऽभवत्‌। 
मृते राजनि चानादिर्देशे तत्रेदृशी स्थिति: ॥२३॥ 


यन्मङ्गलगजःपौरेअम्यमाणः करेण यम्‌। 
आरोपयति पृष्ठे स्वे सोऽत्र राज्येऽभिषिच्यते ।।२४।। 
स॒ घेयंतुष्टो. धातेव भ्रमन्‌ प्राप्तोऽन्तिकं गज: । 
उत्क्षप्यारोपयामास स्वपृष्ठे ' तं बणिक्सुतम्‌ ॥२५॥ 
ततः स नगरं नीत्वा राज्ये प्रकृतिभिः क्षणात्‌। 
वणिक्सुतोऽभिषिक्तोऽभूद्‌ बोधिसत्त्वांशसम्भवः ॥२६॥ 
स राज्यं प्राप्य करुणामुदिताक्षान्तिभिः सह्‌। 
अरंस्त न तु पापाभिः स्त्रीभिइचपलवृत्तिभिः ॥२७॥ 
तद्भार्या सापि निःशङ्का मत्वा तं च नदीहृतम्‌ । 
बञ्जामेतस्ततो जारं रुण्डं पृष्ठेऽधिरोप्य तम्‌ ॥२५॥ 


ज्ञ लम्बक ९३७ 


तब कन्द और फल आदि का आहार करते हुए उस वेश्यपुत्र ने, पत्नी के साथ 
| तपस्या करते हुए उसी वन में निवास किया ॥१४॥ || 
| एक बार उस वोधिमत्त्व के अंश वैश्यपुत्न के कन्द, फल आदि लेने के लिए दूर | 
* निकल जाने पर, काम-दामनः से पीड़ित उसकी स्त्री, उस रुण्ड पर आसक्त हो गई और |; 
| उसके साथ रमण करने लगी ॥१५॥ | 
उसके सम्पर्क में आकर और उससे सम्मति करके अपने पति का वध करने की | 
j इच्छा से वह पापिन दुराचारिणी बीमारी का बहाना वनाकर पड़ गई ॥१६॥ | 
दुस्तर नदी के कनारे में नीचे की ओर उगी हुई किसी ओषधि को दिखाकर वह, h 
अपने पति से बोली कि 'यदि तुम उस ओषधि को ला दो, तो मैं जी सकती हुँ, ऐसा मुझे a 

स्वप्न में देवता ने कहा है' ॥१७-१८॥ 
यह सुनकर साधु-स्वभाव उसका पति उस ओषधि को लेने के लिए घास की रस्सी 
वनाकर, उमे वृक्ष से बाँधकर और उसमें लटककर नदी की ओर लपका । रस्सी के सहारे 


| 

उसके लपकने पर उस कामिनी ने, रस्सी को खोलकर फेंक दिया । इस कारण उसका पति | 
नदी में गिरकर तेज धारा में बह गया ॥१९-२०॥ | 
| 

| 


पूर्व पुण्यों से रक्षित उस वैश्यपुत्र को नदी ने दूर तक बहाकर एक किनारे पर ले | 
जाकर पटक दिया ॥२१॥ 

उस तट से ऊपर को चढता हुआ, अपनी स्त्री के कुकर्म को सोचता हुआ और पानी 
के बहाव से थका-हारा वह वैश्यपुत्र, एक वृक्ष के नीचे विश्राम करने लगा | ।२२॥ 

उसी समय उस नगर का राजा मर गया। उस देश में, प्राचीन समय से यह प्रथा 
चली आ रही थी कि राजा के मरने पर, पुरवासी नागरिक, मंगल-गज को घुमाते थे । | 
वह घूमते हुए सुड से उठाकर जिसे अपनी पीठ पर बैठा लेता था, वही राजगद्दी पर 
बैठाया जाता था ॥२३-२४॥ 

उसी नियमानुसार धैर्य से सन्तुष्ट विधाता के समान वह हाथी, वृक्ष के तले बैठे हुए 
वैश्यपुत् के पास आया और उसने उसे उठाकर अपनी पीठ पर बैठा लिया ॥२५॥ | 


तब राजा के मन्त्रियों तथा “अधिकारियों ने उस वेश्यपुत्र को नगर में ले जाकर 
उसका राज्याभिषेक कर दिया ॥२६॥ | 


बोधिसत्त्व के अंश से उत्पन्न वह वैश्यपुत्र राज्य पाकर मैत्री, करुणा, मुदिता, क्षमा । 
आदि गुणों के साथ राजशासन करने लगा। चंचल वृत्तिवाली पापिनी स्त्रियों को उसने | 
दूर ही रखा ॥२७॥ | 
उधर, उसकी पत्नी, निःशंक होकर पति को नदी में डूबकर मरा हुआ जानकर, 
अपने उस जार को पीठ पर चढ़ाकर इधर-उधर घूमने लगी ॥२५॥ | 
११५ | 


९३८ 


कथासरित्सागर 


चेरिकृत्ताङिघ्रहस्तोऽयं भर्ता मेऽहं ` पतिव्रता । 
भिक्षित्वा जीवयाम्गेतं तद्भिक्षां मे प्रयच्छतं ॥२६।। 


इति सा भिक्षमाणा च ग्रामे ग्रामे पुरे पुरे। 
राज्यस्थस्यात्मनो भत्तु नगर प्राप तस्य तत्‌ ॥३०॥ 
तथेव भिक्षमाणात्र राज्ञस्तस्य कमेण सा। 
पतिव्रतेत्यच्यंमाना पौरेः ` श्रूतिपथं ययौ ॥३१॥ 
आनाययत्‌ स राजा च तां पृष्ठारूढरुण्डिकाम्‌ । 
का सा पतित्रतेत्यारात परिज्ञाय च पृष्टवान्‌ ॥३२॥ 


साहं पतिव्रता देवेत्यपरिज्ञाय सापि तम्‌। 
भर्त्तारमत्रवीत्‌ पापा राजश्रीतेजसा वृतम्‌ ॥३३॥ 


ततः स बोधिसत्त्वांशो हसन्‌ राजा जगाद ताम्‌ । 
दुष्टं पतित्रतात्वं ते फळेनेदं मर्येव . च ॥३४॥ 
स्वरक्तमांसं दत्त्वापि स्वीकत्त शार्द्धिता न.या। 
स्वेनाविलूप्तहस्तेन भर्ती .. मानषराक्षसी ॥३५॥ 


सा सदा रक्तमांसानि हरन्ती बत मे कथम्‌। 
रुण्डेन. विकलेनापि  .स्वीकृत्य वहनीकृता ।॥।३६॥ 


किस्विदूढः- स॒ भर्त्ता यो नव्यां क्निप्तस्त्वयानघ: । 
कर्मणा तेन... वहसे. .रुण्डमेतं बिभषि. च ॥३७॥ 
इत्युद्घाटितवृत्तं तं परिज्ञाय पति ततः । 
भयात्‌. सा मूच्छितेवाभूल्लिखितेव मृतेव च ॥।३६॥ 
किमेतद्ब्रूहि देवेति सोऽथ राजा सकौतुकंः। 
पृष्टोऽमात्येयेथावृत्तं तेभ्यः सर्व॑मवर्णयत्‌ ॥३६॥ 
ततो भत्तुद्रुहं बुद्धवा छित्त्वा तां कर्णनासिकाम्‌ । 
कृत्वाङ्कं मन्त्रिणो देशात्‌ सरुण्डां निरवासयत्‌ ॥४०॥। 
छिन्ननासिकया रुण्डं बोधिसत्वं नृपश्चिया । 
युक्तं  सदृशसंयोगं तदा विधिरदर्शयत्‌ ॥४१॥ 
एवं दुरवधार्येव गतिर्चित्तस्य योषिताम्‌ । 
देवस्येवाविचारस्य . . नीचेकाभिमखस्य च ॥४२॥ 
एवं चात्थक्तशीलानां ` ससत्त्वानां जितत्रुधाम्‌ । 
तुष्ट्वेवाचिन्तिता एव स्वयमायान्ति सम्पदः ॥४३॥ 
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बह कहती थी--'यह मेरा पति है. और शत्रुओं ने इसके हाथ-पर काट दिये हँ । मैं 
पतिव्रता हूँ, इसलिए भीख माँगकर भी पति को जिलाती हूँ।-इसलिए, मुझे भिक्षा 
दो' ॥२९॥ 


इस प्रकार, गाँव-गाँव और नगर-नगर में भीख माँगती हुई वह दुष्टा स्त्री उस 
नगर में पहुँची, जहाँ उसका पहला पति, राज्य करता था ॥३०॥ 


इसी प्रकार वहाँ भीख माँगती हुई वह पतिव्रता होने के कारण जनता में खूब मानी 
जाने लगी । धीरे-धीरे राजा के कानों में भी उसकी प्रशंसा पहुँची ॥३१॥ 


राजा ने भी, पीठ पर रुण्ड< को चढ़ाये हुई उसे बुलवाया और भली भाँति 
पहचानकर पूछा कि तू ही वह पतिव्रता है ?' ॥३२॥ 


उस पापिनी ने भी राजलक्ष्मी के तेज से परिवत्तित स्वरूपवाले अंपने उस पति को न 
पहचान कर कहा-- हाँ, महाराज, मैं वही पतिव्रता हूँ ॥३३॥ 


तब बोधिसत्त्व का अंश वह राजा, हँसकर बोला-- “इस परिणाम से मैंने भी तेरा 
पातिव्रत्य देख लिया । तू वह मनुष्य-रूपी राक्षसी है, जिसे तेरा पति अपना रक्त और मांस 
देकर भी वश में न कर'सका ओर शरीरहीन रण्ड ने, तुझे अपना वाहन बनाया । क्या यह 
बही तेरा निष्पाप पति है, जिसे तूने नदी में फेंक दिया 'था? उसी कर्म से तू इस रुण्ड को ढो 
रही है और पाल रही है,?'_।।३४--३।। 


इस प्रकार, गुप्त रहस्य को खोलनेवाले उस अपने पति को पहंचानकर वह स्त्री भय 
से मूच्छित-सी, चित्र-लिखित और मृतन्सी हो गई ।)३८॥ 


तदनन्तर, कौतुक-भरे मन्त्ियों से 'महाराज, यह क्या बात है ?' इस प्रकार पूछे 
गये राजा ने सब सत्य समाचार उन्हें सुना दिया ॥३९॥ 


तब मन्त्रियों ने, उसे पति-विरोंधिनी जानकर उसके नाक-कान कटवा दिये और 
उस रुण्ड के साथ उसे नगर से बाहर निकलवा दिया ।।४०॥। 


नकटी को रुण्ड के साथ और राजलक्ष्मी को बोधिसत्त्व के: साथ मिलाते हुए दैव ने, 
समान संयोग का उदाहरण प्रदर्शित किया ॥४१।। 


इस प्रकार विवेकहीन और निम्न चित्तवृत्तिवाली स्त्रियों की चितवृत्ति दैव-गति के 
समान नहीं जानी जा सकती \।४२। 


इसी प्रकार, अपने सवभाव और चरित्र के रक्षक विशाल हृदयवाले और क्रोध पर 
विजय करनेवाले व्यक्तियों को. सम्पत्तियाँ मानों प्रसन्न होकर. विन्म सोचे ही प्राप्त हो 
ज्ञाती हैं ॥४३। 


२४० 


कथास रित्सागर 


इत्याख्याय कथां मन्त्री गोमुखः पुनरेव सः। 


नरवाहनदत्ताय कथामेतामवर्णयत्‌ ॥४४॥ 
को$प्यासीद्बोधिसत्त्वांशो वने क्वापि क्रतोटजः । 
करुणेकाग्रहृदयो महासत्त्वस्तपश्चरन्‌ ।॥४५॥। 


स तत्र जन्तूनापन्नान्‌ पिशाचांश्च समृद्धरन्‌ । 
अपरांद्च जलैरन्नः स्वप्रभावादतर्पयत्‌ ॥४६॥ 
एकदान्योपकाराथ॑ भ्रमन्‌ सोऽत्राटवीभुवि। 
महान्तं कूपमद्राकषीत्तदन्तरच ददौ दृशम्‌ ॥४७॥ 
तावच्च स्त्री तदन्तःस्था तं दुष्ट्वोच्चंरभाषत । 
भो महात्मन्नहं नारी सिंहः स्वणंशिखः खगः ।४८॥ 
भुजगञ्चेति चत्वारः ` कृपेऽत्र रजनौ वथम्‌। 
पतितास्तदतः  क्लेशादुद्धरास्मान्‌ कृपां ` कुरु ॥४६॥ 
एतच्छुत्वा जगादंतां स्त्रियं यूयं त्रयो यदि। 
तमसान्धा निपतिताः खगोऽत्र पतितः कथम्‌ ॥५०॥ 
तथेवेषोऽपि ` पतितो ` व्याधजालेन . संयतः। 
इति सापि. महासत्त्वं तं नारी, प्रत्यभाषत ॥५१॥ 
ततस्तान्‌ स तपःशक्त्या यावदुद्धत्त्‌ मिच्छति । 
तावच्छ॒शाक नोद्धत्तु सिद्धिस्तस्य  त्वहीयत ॥५२॥ 
पापेयं स्त्री ध्रुवं सिद्धिरेतत्सम्भाषणाद्धि मे। 
नष्टा. यतस्त्वत्र तावद्युक्तिमन्यां करोम्यहम्‌ ॥५३॥ 
इति सञ्चिन्त्य रज्ज्वा तांस्तृणावेष्टितयाखिलान्‌ । 
उज्जहार महासत्त्वः स कूपात्‌ कुवेत: स्तुतिम्‌ ॥५४॥ 
सविस्मयशच पप्रच्छ सिहपक्षिभुजङ्गमान्‌ । 
व्यक्ता वाग्‌ १. कथं कीदुगवृत्तान्तरचोच्यतामिति ॥५५॥ 
ततः सिहोऽब्रवीद्‌ व्यक्तवाचो जातिस्मरा वयम्‌ । 
अन्योन्यबाधक्रार्चास्मद्‌ वृत्तान्तं च क्रमाच्छृणु ॥५६॥ 
सिंहस्य कथा 
इत्युक्त्वा स स्ववृत्तान्तं सिंहो वक्तुं प्रचक्रमे । 
भ्रस्ति वेद्यंशुङ्गाख्यं तुषाराद्रौ पुरोत्तमम्‌ ॥५७॥ 
पद्मवेगाभिधानोऽस्ति तत्र विद्याधरेइवरः। 
वज्रवेगाभिधानश्च * पुत्रस्तस्योदपद्यत ॥५८।। 
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मन्त्री गोमुख इस प्रकार कथा कहकर न'रवाहनदत्त के लिए फिर यह दूसरी कथा 
कहने लगा ॥४४॥ 


बोधिसत्त्व का अंशावतार कोई व्यवित किसी वन में, पर्णकुटी बनाकर करुणा में 
सदा एकाग्रचित्त होकर तपस्या करता'हुआ रहता था ॥४५॥ 


वह उस वन में विपद्ग्रस्त प्राणियों और पिशाचों का उद्धार करता हुआ अन्यान्य 
प्राणियों की जल और अन्न से सेवा करता था ॥४६॥ 


एक बार, दूसरे के उपकार के लिए, जंगलों में घूमते हुए उसने एक भारी कुआ 
देखा और उसके भीतर झाँका ॥४७।। 


तब उसके भीतर पड़ी हुई एक स्त्री, उसे देखकर जोर से बोली--'हे महात्मन्‌, मैं 
(स्त्री), सिंह, स्वर्णचूड पक्षी और सर्प इस प्रकार हम चार व्यक्ति रात को इस कृ'ए में गिर 
पड़े हैं । अतः, कृपाकर हमलोगों को निकालो ।।४८-४९।। 


यह सुनकर वह भद्रात्मा उस स्त्री से बोला--'तुम तीनों यदि अंधेरे में न दीख 
पड़ने के कारण गिर पड़े हो, तो ठीक है, परन्तु यह पक्षी केसे गिरा ?' ॥५०॥ 


“बहेलिये के जाल से बंधा हुआ यह पक्षी भी इसी तरह गिरा इस प्रकार उस 
स्त्री ने उत्तर दिया ॥५१॥ 


तब उस महात्मा ने अपनी तपस्या के बल से उन्हें ऊपर लाना चाहा, किन्तु वह 
ऐसा न कर सका । उसकी वह सिद्धि नष्ट हो गई ॥५२॥ 


“यह स्त्री पापिनी है, अवश्य ही इससे बात करने से मेरी सिद्धि नष्ट हुई है, अतः, 


दूसरी युक्ति करता ?यह सोचकर उस महात्मा ने, घासों से रस्सी बटकर, उसके द्वारा, 
अपनी कृतज्ञता ज्ञापित करते हुए उन सबको कुँए से बाहर निकाला ।।५३-५४।। 


तदनन्तर, आश्चर्य के साथ उसने सिंह पक्षी और सर्प से पृछा--'तुम्हारी वाणी 
मनुष्यों के समान क्यों स्पष्ट है और तुम्हारी यह स्थिति क्यों है? बताओ । तब उनमें 
पहले सिंह बोला पूर्व जन्म का स्मरण करनेवाले तथा एक-दूसरे के बाधक हमलोगों की 
बात क्रम से सुनो ॥ ५५-५६॥ 


सिह की आत्मकथा 


यह कहकर सिंह ने अपनी कथा शुरू की । हिमालय पर्वत पर 'वैदूर्य> ग नाम का 
एक उत्तम नगर है । वहाँ पद्मवेग नाम का विद्याधरों का राजा है । उसको वञ्जवेग नाम 
क्रा एक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ५७-५८॥। 


९४२ 


कथासरित्सागर 


स वञ्रवेगोऽहङ्कारी विरोधं येन केनचित्‌। 
साकं शौर्यमदाच्चक्रे लोके वेद्याधरे वसन्‌ ॥५९॥ 


निषेधतः ` पितुस्तस्य यदा ` नागणयद्ृचः। 
तदाः पिता ` तमशपन्मत्त्यलोके पतेति सः ॥॥६०॥ 
ततो नष्टमदो ` श्रष्टविद्यः शापहतो रुदन्‌ । 
वज्ञवेग: स पितरं . शापान्तं तमयाचत ॥६१॥ 
ततः स तत्पिता पद्मवेगो ध्यात्वाऽब्रवीत्‌ क्षणात्‌ । 
भुवि विप्रसुतो भूत्वा कृत्वाप्येवं मदं पुनः ॥६२॥ 
पितुः शापात्‌ ततः सिंहो भुत्वा कूपे पतिष्यसि । 
महासत्त्वश्च कृपया कर्चित्‌ त्वामुद्धरिष्यति ॥६३॥ 
तस्य प्रत्युपकारं च विधायाप्रदि ` मोक्ष्यसे । 
शापादस्मादिति पिता शापान्तं तस्य स व्यघात्‌ ॥६४॥ 
अथेह  व्ञरवेगोऽसौ विप्रस्याजनि मालवे । 
हरघोषाभिधानस्य ` ` देवघोषाभिधः ` सुतः ॥६५॥ 
स _तत्राप्यकरोद्वेर . बहुभिः शोयेगवेतः । 
बहुभिर्मा कृथा वैरमिति तं चावदत्‌ पिता॥६६॥ 
भरकुर्वाणं वचस्तस्य शप्तवान्‌ स पिता क्रृधा। 
शोर्याभिमानी दुर्बुद्धे सिहस्त्वं भव साम्प्रतम्‌ ॥६७॥ 
एबं तस्य पितुः क्षापाहेवघोषः पुनश्च सः। 
विद्याधरावतारः सन्‌ सिंहो जातोऽत्र कानने ॥६८॥ 
तमिमं विद्धि मां सिहं सोऽहं देवाद्‌ भ्रमल्लिशि । 
कूपेऽद्य पतितोऽमुष्मिन्‌ महासत्त्वोद्ध तस्त्वया ॥६६॥ 
तद्यामि तावदापच्च यदा स्यात्‌ क्वापि ते तदा । 
मां स्मरेरुपकारं ते कृत्वा मोक्ष्ये स्वशापतः ॥७०॥ 
इत्यदीय गते सिंहे बोधिसत्त्वेन तेन ` सः। 
पृष्टः सुवणंचूलोऽथ पक्षी स्वोदन्तमभ्यधात्‌ ॥७१॥ 
स्वर्णचूडपक्षिण आत्मकथा 


अस्ति विद्याधराधीशो ` -वज्ञदंष्ट्रो ` हिमाचले । 
तस्य देव्यामजायन्त पञ्च कन्या निरन्तराः॥७२॥ 


ड शम लम्बक ९४३ 


वह वज्रवेग, उस विद्याधरनगर में रहता हुआ अपने बल के घमण्ड से, जिस किसी 


'के साथ वैर-विरोध कर लेता था ॥ ५९॥ 


पिता के वार-वार मना करने पर भी जब उसने उसकी बात नहीं मानी, तब उसके 
पिता ने उसे शाप दिया कि 'तू मत्त्यलीक में जाकर गिर” ॥६०॥ 


तब वह मदहीन और विद्या-रहिंत होकर रोता हुआ वज्नवेग,.. अपने पिता से शाप 
का अन्त करने के लिए प्रार्थना करने लगा ॥६१॥ 


तब उसके पिता ने, क्षणभर सोचकर कहा--प्रृथ्वी पर, ब्राह्मण का पुत्र बनकर 
और वहाँ भी इसी प्रकर मंद करने के कारण पुनः पिता के शाप से सिह बनकर कुएं में 
गिरेगा । तब आकर जो महात्मा, तुझे निकालेगा, उसका प्रत्युपकार करके तू शापमुक्त हो 
जायगा' - ऐसा कहकर पिता ने, उसके शाप का अन्त बतलाया ॥६२--६६॥ 


तदनन्तर, वह्‌ वञ्रवेग मालव देश में हरघोष नामक ब्राह्माण के घर में देवघोष 
नाम से उत्पन्न हुआ।॥' वहाँ भी उसने, अपने बल के घमण्ड से बहुतों के साथ विरोध किया । 
उसके पिता ने 'रोका कि “बहुतों के साथ विरोध न करो' ॥६५-६६॥ 


किन्तु, उसकी बात न माननेबाले पुत्र को पिता ने, शाप दिया कि 'हे बल के घमण्डी, 
दुष्टबुद्धि, जा, अब तू सिंह वन जा' ॥६७॥ 


तब पिता के शाप से वह देवघोष/ जो विद्याधर का अवतार था, इस वन में सिंह बन 
गया ॥६८॥ 


मुझे वही सिंह समझो । दैवयोग से वन में घूमता हुआ मैं रात को इस कूप में गिरा 
और आज तुझ महात्मा से उबारा गया ॥६९॥ 


इसलिए, अब मैं जाता हूँ । तुम्हें कहीं पर भी कोई विपत्ति आवे, तो मुझे स्मरण 
कर लेना । उस समय तुम्हारा प्रत्यूपकार करके मैं श'पमुक्त हो जाऊेगा॥७०॥। 


ऐसा कहकर सिंह के चले जाने पर उस बोधिसत्त्व से पूछा गया सुवर्णचूड पक्षी 
अपना वृत्तान्त कहने लगा ॥७१॥ 


स्वर्णचूड पक्षी को. आत्मकथा 


हिमालय पर वज्धदंष्ट्र नाम का विद्याधरों का राजा है । उसकी रानी से लगातार 
पाँच कन्याएं उत्पन्न हुईं ॥७२॥ 
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कथासरित्सागर 


ततः स हरमाराध्य तपसा प्राप्तवान्‌ सुतम्‌ । 
राजा रजतदंष्ट्राख्यं जोवितादधिकप्रियम्‌ ॥७३॥ 
स॒ तेन पित्रा बालोऽपि विद्याः स्नेहेत लम्भितः । 
वृद्धि रजतदंष्ट्रोऽत्र बन्धुनेत्रोत्सो ययौ ॥७४॥ 
एकदा भगिनीं ज्येष्ठां नाम्ना सोमप्रभां च स: । 
गौर्याः पुरः पिञ्जरकं वादयन्तीमवैक्षत ॥७५॥ 


देहि पिञ्जरकं मह्यं वादयाम्यहमप्यदः। 
इत्ययाचत तां सोऽथ  बालत्वादन्‌बन्धतः ॥७६॥ 
सा तन्नादाद्यदा तस्मे तदा चापलतः स्वयम्‌ । 
तस्यास्तत्‌ सोऽपहृत्यंब  पक्षीवोदपतन्नभः ॥७७॥ . 
साथ स्वसा तमशपद्यन्मे पिञ्जरकं हठात्‌। 
हत्वोड्‌डीनोऽसि तत्पक्षी स्वणंचूलो भविष्यसि ॥७८॥ 


तच्छुत्वा  पादपतितेनंत्य सा तेन याचित्ा। 
स्वसा रजतदंष्ट्रेण तस्य ` शापान्तमब्रवीत्‌ ॥७६॥ 
पक्षी भूत्वान्धक्पे त्वं यदा मूढ पतिष्यसि। 
उद्धरिष्यति कर्चिच्च तदा त्वां करुणापरः ॥८०॥ 
तस्य कृत्वोपकारांशं शापमेतं तरिष्यसि । 
इत्युक्तः स तया भ्राता स्वर्णचूलः खगोऽजनि॥१।। 
स एव स्वर्णचूलोऽहं पक्षी भ्रष्टोऽवटे निशि। 
इहोद्धतोऽस्मि भवता तदिदानीं ` व्रजाम्यहम्‌ ॥८२।। 
आपदि त्वं स्मरेर्मा च तव कृत्वा हयुपक्रियाम्‌ । 
शापान्‌ मोक्ष्येऽह मित्युक्त्वा सोऽपि पक्षी ययौ ततः ॥५३॥ 
ततः स बोधिसत्त्वेन तैन पृष्टो भुजङ्गमः। 
स्वोदन्तं कथयामास तस्मायत्र महात्मने ॥८४॥ 


सपंस्यात्मकथा 


पुरा मुनिकुमारोऽहममूवं कश्यपाश्रमे । 
अभवत्तत्र चेको मे वयस्यो मुनिपुत्रकः ॥८५॥ 
एकदा चावतीणेऽस्मिन्‌ सरः स्नातुं वयस्थके ।. 
तटस्थितोऽहमद्राक्षं त्रिफणं समागतम्‌ ॥८६॥ 


ई लम्बक ९४५ 


तब उसने शिवजी की तपस्या करके एक बालक प्राप्त किया । राजा ने जीवन से 
भी अधिक प्यारे उस बालक का नाम रजतदंप्ट्र रख दिया ॥७३॥ 


पिता ने, बालकपन में ही, स्मेह के कारण, उसे सभी विद्याएँ सिखा दीं और बन्धुओं 
की आँखों का तारा वह रंजतदष्ट्र क्रमशः बडा हुआ ॥७४॥ 


एक बार, उसने अपनी बड़ी बहन सोमप्रभा को गौरी के सामने पिजरक नाम का 
वाजा बजाते हुए देखा ॥७५॥ 


“बहन, यह पिंजरक मुझे दो, मैं भी. बजाऊे'--इस प्रकार बाल-हठ के कारण बाजा 
माँगते हुए उसे जब बहन ने बाजा नहीं दिया, तब वह चंचलता के कारण, उसकी बीन 
छीनकर पक्षी के समान आकाश में उड़ गया ।।७६-७७।। 


तब उसकी बहन ने, उसे शाप दिया कि “तू मेरे पिजरक को हठपूर्वक लेकर पक्षी के 
समान उड़ा, इसलिए तू स्वणंचूड पक्षी बनेगा' ।।७८।। 


यह सुनकर उसके चरणों पर गिरे हुए भाई रजतदंष्ट्र द्वारा प्रार्थना की गई 
सोमप्रभा ने उसके शाप का अन्त इस प्रकार बतलाया--॥७९॥ 


'मूर्ख, तू पक्षी बनकर जब अंधेरे कुएँ में गिरेगा, तब तुझे जो भी दयालु उससे बाहर 
निकालेगा, उसका उपकार करने पर तेरे शाप का अन्त होगा ।' बहन से इस प्रकार कहा गया 
वह भाई रजतदष्ट्र, स्वर्णचूड पक्षी के रूप में उत्पन्न हुआ ॥८०-५१॥ 


यह वही मैं स्वर्णचूड पक्षी, रात को इस कूप में गिरा हुआ आज तुझ महात्मा द्वारा 
निकाला गया हूँ, तो अब मैं जाता हूँ ।।८२॥ 

“संकटः के समय, तुम तुझे स्मरण करना । तब तुम्हारा प्रत्युपकार करके मैं शाप से 
मुक्त हो जाऊँगा'-- ऐसा कहकर वह पक्षी चला गया ॥८३॥ 


तदनन्तर, बोधिसत्त्व से पूछे गये सर्प ने अपना वृत्तान्त इस प्रकार सुनाया--॥८४॥ 


सर्प को आत्मकथा 


मैं पूर्वजन्म में कश्यप ऋषि के आश्रम में मुनिकुमार था । वहां एक मुनिकुमार मेरा 
मित्र था ॥८५॥ 


एक बार स्नान के लिए सरोवर में उतरने पर मैंने तीर पर आये हुए तीन फनोंबाले 
एक सर्प को देखा ॥८६॥ 


११९ 


९४६ 


कथासरित्सागर 


तेन भीषयितुं तं च वयस्यं नर्मणा मया। 
तत्सम्मूखं तटान्ते स बद्धो मन्त्रबलादहिः ॥८७॥ 


क्षणात स्नात्वा तटं प्राप्तो मद्रयस्यो विलोक्य सः। 
अ्रशङ्भितं महाहि तं त्रस्तो मोहम्‌पागमत्‌ ॥८८॥ 
चिरादाशवसितः सोऽथ मया ध्यानादवेत्य तत्‌ । 
मत्कृतं त्रासनं कोपाच्छपति स्म सखापि माम्‌ ॥८९॥ 
गच्छेदुगेव त्रिफणः सर्पो भव महानिति। 
ग्रनूनीतोऽथ शापान्तमृषिपुत्रः स  मेऽवदत्‌ ॥६०॥ 
सर्पीभूतं . च्युतं कृपे योऽसौ त्वामद्धरिष्यति। 
तस्योपकृत्यावसरे शापमुक्तो भविष्यसि ॥९१॥ 
इत्युक्त्वेव गते तस्मिन्नेषोऽहं ` सर्पतां गत: । 
उद्धतोऽस्मि त्वया चाद्य क्पात्तद्यामि सम्प्रति ॥९२॥ 
स्मृतश्चेत्योपकारं ते कृत्वा मोक्ष्ये स्वशापतः। 
इत्युक्त्वा भुजगे याते स्त्री स्ववृत्तमवर्णयत्‌ ॥६३॥ 


दुष्टस्त्रिय आत्मकथा 


ग्रहं क्षत्रियपुत्रस्य भार्या राजोपसेविनः। 
शूरस्य त्यागिनो यूनश्चाएरूपस्य मानिनः ॥&४॥ 
कृतोऽन्यपुरुषासङ्गो भया तदपि पापया। 
तद्विज्ञाय स भर्त्ता मे निग्रहायाकरोन्मतिम्‌ ॥६५॥ 
सखीमुखाच्च  तद्बुद्धबा तदेवाहं पलायिता। 
रात्रौ वनं प्रविष्टेदं कूपभ्रष्टोद्धृता त्वया ॥६६॥ 
त्वत्प्रसादादिदानीं च गत्वा जीवामि कुत्रचित्‌ । 
भ्ूयात्तन्मे दिनं यत्र कुर्या ते प्रत्युपक्रियाम्‌ ॥६७॥ 
इत्युक्त्वा बोधिसत्त्वं तं कुलटा निकटात्ततः। 
गोत्रवर्धनसंज्ञस्य राज्ञः सा नगरं ययौ॥६८॥ 
तस्य सङ्गतिमुत्पाय परिवारजनैः सह। 
तस्थौ राजमहादेव्या दासीभावाश्रयेण सा ॥६९९॥ 


तस्यापि बोचिसत्त्वस्य तस्याः सम्भाषणात्‌ स्त्रियाः । 
नाविरासीदने नष्टसिद्धर्मूलफलादिकम्‌ ॥१००॥ 
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तब मैंने, स्नान करनेवाले अपने मित्र को हास्य-विनोद से डराने के लिए उस सर्प 
को मन्त्र के बल से किनारे पर बाँध लिया ॥८७॥ 


स्नान करके तुरन्त किनारे पर आया हुआ मित्र निश्चल बैठे हुए उस सर्प को सहसा 
देखकर मूच्छित हो गया ।।८८॥ 


मैंने ध्यान से यह जानकर चिरकाल के .पश्चात्‌ मित्र को चेतन किया। तब मेरे 
द्वारा डराये गये उसने, मित्र होने पर भी क्रोध से मुझे शाप दिया ।।८९॥ 


“जा, तू भी. ऐसा ही तीन फनोंवाला साँप हो जा।' मेरे अनुनय-विनय पर उस 
मित्र ने, मेरे शाप का अन्त इस प्रकार बतलाया-॥।९०॥ 


'साँप बनकर कुएँ में गिरे हुए तुझे जो उबारेगा, समय पर उसी का उपकार करके 
तू शाप-मुक्त होगा' ॥९१॥ 


इस प्रकार सर्प बने और कुएँ में गिरे हुए मुझे तुमने निकाला है । अब मैं जाता हूँ । 
तुम्हारे स्मरण करने पर प्रत्युपकार करके मैं शाप से छूट जाऊंगा'-ऐसा कहकर सपं के 
चले जाने पर उस स्त्री ने, अपना वृत्तान्त सुनाया ॥९२-९३॥ 


बुष्टा स्त्री की आत्मकथा 


कै राजा के सेवक एक क्षत्रिय-पुत्र की भार्या हूँ मेरा पति शूरवीर और त्यागी है । 
युवा है, सुन्दर और आत्माभिमानी है ॥९४॥ 


तो भी पापिनी मैंने, दूसरे पुरुष का प्रसंग कर लिया। यह जानकर मेरे पति ने 
मुझे मारने का विचार किया ॥९५॥ 


अपनी एक सहेली से यह जानकर उसी समय मैं घर से भागी और रात को इस वन 
में प्रवेश करके इस कुएँ में गिरी और तुमसे उबारी गई ॥९६॥ 


अब तुम्हारी ही कृपा से कहीं जाकर जीवन बिताती हूँ और वह दिन भी आये कि 
मै आपका प्रत्युपकार कर सक ।'--बोधिसत्त्व से ऐसा कहकर वह कुल्टा वहाँ से गोत्रवद्धंत 
नामक राजा के नगर को गई और उसके परिवारवालों से मित्रता करके राजा की महारानी 
के पास सेविका बनकर रहने लगी ॥९७--९९॥ 


उस स्त्री के साथ भाषण करने सें उस बोधिसत्त्व की सिद्धि. नष्ट हो जाने के 
कारण उस वन में फल-मूलों की भी उत्पत्ति नष्ट हो गई ।।१००॥। 


रुद 


कथासरित्सागर 


ततः क्षुत्तष्णया क्लान्तः प्राक्स सिहं तमस्मरत्‌। 
स्मृतागतः स चतस्य व्यघार्द्वात्त मृगामिषेः॥१०१॥ 
कञ्चित्कालं स. तन्मांसेः प्रकृतिस्थं विधाय तम्‌ । 
केसरी सोऽब्रवीत्‌ क्षीणः सशापो मे व्रजाम्यहम्‌ १०२॥ 
इत्युक्त्वा सिंहतां मुक्त्वा भूत्वा विद्याधरच सः। 
जगाम _ तदनुज्ञातस्तमामन्त्र्य निजं पदम्‌ ॥१०३॥ 
ततः स बोधिसत्त्वांशो वृत्तिग्लानः पुनः खगम्‌ । 
सस्मार. स्वर्णचूलं तमुपागात्‌ सोऽपि तत्स्मृतः । १०४॥ 
ग्रावेदितात्तिस्तेनाऽसौ गत्वानीय खगः क्षणात्‌। 
रत्नाभरणसम्पूर्णा ददौ तस्मै करण्डिकाम्‌।।१०५॥ 
उवाच चेतेनार्थेन वृत्तिः स्याच्छाइवती तव। 
मम जातइच शापान्तः स्वस्ति ते साधयाम्यहम्‌ ॥१०६॥ 


इत्युक्त्वा सोऽपि भूत्वैव विद्याधरकुमारक; । 
स्वलोकं नभसा गत्वा प्राप. राज्यं निजात्‌ पितुः ॥१०७॥ 


सोऽपि रत्नानि. विक्रेतुं बोधिसत्त्वः परिश्रमन्‌। 
तत्प्राप नगरं यत्र सा स्त्री कपोद्धता स्थिता॥१०५॥ 
तत्रेकस्याइच वृद्धाया ब्राह्मण्या विजने गृहे। 
निधाय तान्याभरणान्यापणं यावदेति सः॥१०६॥ 


तावहृदर्श तामेव बने कृपात्‌ समुद्धताम्‌। 
स्त्रियं सम्मुखमायान्तीं सापि स्त्री पश्यति स्म तम्‌ ॥११०॥ 
सम्भाषणे _ कृतेऽन्योन्यमथ सा स्त्री कथाक्रमात्‌। 
स्वं राजमहिषीपाइतेस्थितमस्मै ` ` न्यंवेदयत्‌॥।१११॥ 
सोऽपि पृष्टस्ववृत्तान्तस्तया तस्यै शशंस ताम्‌ । 
रत्नाभरणसम्प्राप्ति स्वर्णचूलखगादुजुः ॥ ११२॥ 
नीत्वा चाभरणं तस्ये वृद्धावेश्मन्यदर्शयत्‌ । 
सापि गत्वा कठा राज्ये स्वस्वामिन्यै शशंस तत्‌ ॥११३॥ 
तस्याइच राज्या गेहान्तः ` स्वणंचूळेन पक्षिणा। 
नीतं छलेन पश्यन्त्या एव्राभरणभाण्डकम्‌ ॥ ११४॥ 
तच्च सा स्वपुरप्राप्तं राज्ञी तस्या मुखात्‌ स्त्रियाः। 
बुडवा विदितवेद्याया राजानं तं व्यजिज्ञपत्‌ ॥११४।) 
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तब (फल, मूल आदि के अभाव में) भूख से दुःखित बोधिसत्त्व ने, सबसे पहले सिंह 
का स्मरण किया । स्मरण करते ही आये हुए सिंह ने मृगों का मांस लाकर बोधिसत्त्व का 
जीवन-निर्वाह किया ॥१०१॥ 


कुछ समय तक मांस खिलाकर उस महात्मा को स्वस्थ बनाकर सिंह ने कहा--अब 
मेरा शाप नष्ट हो गया, मैं जाता हुँ ॥॥१०२॥ 


ऐसा कहकर वह सिंह शरीर का त्याग कर विद्याधर हो गया और महात्मा से आज्ञा 
लेकर उन्हें प्रणाम करके अपने स्थान को गया ॥१०३॥ 


उसके चले जाने पर भोजन के अभाव से मलिन उस बोधिसत्त्व ने, स्वर्णचूड का 
स्मरण किया और स्मरण कहते ही वह उसके पास उपस्थित हो गया ॥१०४॥ 


महात्मा द्वारा उसे अपनी पीड़ा बताने पर, उस पक्षी ने, तुरन्त जाकर रत्नों से जड़े 
आभूषणों से भरी एक पिटारी लाकर उसे दी ॥१०५॥। 


और बोला--'इतते धन से सदा के लिए तुम्हारा जीवन-निर्वाह चलेगा । अब मेरे 
शाप का अन्त हो गया, तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं जाता हूँ” ॥१०६॥ 


ऐसा कहकर और विद्याधरकुमार बनकर वह अपने लोक को चला गया और जाने 
पर उसने पिता का राज्य प्राप्त किया ॥१०७॥ 


वह्‌ बोधिसत्त्व भी, उन रत्नों को बेचने के लिए घूमता हुआ उसी नगर में जा पहुँचा, 
जहाँ बह कुएँ से“निकाली हुई स्त्री रानी की दासी के रूप में काम कर रही थी ॥१०८॥ 


उस नगर में जाकर बोधिसत्त्व ने एकान्त में एक वृद्धा के धर में उन आभूषणों को 
रख दिया और उनमें से कुछ लेकर वह बाजार में बेचने के लिए गया ।।१०९॥ 


उसने बाजार में जाते हुए सामने से आती. हुई उस स्त्नी को देखा, जिसे उसने 
कूप से निकाला था । परस्पर बात होने पर उस स्त्री ने, अपने को महारानी की दासी 
बतलाया ॥११०-१११॥। 


उसके द्वारा अपना हाल-समाचार पूछने पर उस सरल महात्मा ने, स्वर्णचूड पक्षी से 
रत्नों से मण्डित आभूषणों का प्राप्त होना बताया और उसे बूढ़ी के घर में ले जाकर आभूषण 
भी दिखा दिये । उस दुष्टा ने जाकर अपनी स्वामिनी से सब कह दिया । स्वर्णचूड पक्षी ने 
उस रानी के घर के भीतर से उसके देखते-ही-देखते गहनों की पेटी छल से उठा ली थी। 
“उस पिटारी को फिर उस स्त्री के द्वारा अपने नगर में आई हुई जानकर रानी ने, राजा सें 
कह्‌ दिया ॥११२-०११५॥ | 


र 


| 
। 
| 
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'राजापि बोधिसत्त्व तं दशितं कुस्त्रिया तया । 
आनाययत्‌ साभरणं भूत्येबंद्धवा गृहात्तत: ॥११६॥ 
परिपृच्छय च वृत्तान्तं सत्यं मत्वापि तद्वचः। 
स्थापयामास बद्ध तं गाहीत्वाभरणान्यपि ॥११७॥ 
स॑ बन्धस्थोऽत्र सस्मार बोधिसत्त्वो भूजङ्गमम्‌ । 
ऋषिपुत्रावतारं तमपतस्थे च सोऽपि तम्‌ ॥११८॥ 
दृष्ट्वा च तं स पृष्टार्थः सर्प: साधुमभाषत | 
गत्वाऽहं वेष्टयाम्येतमा मूर्धान्तं महीपतिम्‌ ॥११९॥ 
न च मुञ्चाम्यमुं यावदागत्योक्तोऽस्मि न त्वया । 
मोक्ष्याम्यहं नृपं सर्पादिति त्वं च वदेरिह॥१२०॥ 
त्वय्यागते त्वद्चसा मोक्ष्याम्यहमतो नृपम्‌ । 
मन्मुक्तशचेष राजा ते स्वराज्याद्धं प्रदास्यति ॥१२१॥ 
इत्युक्त्वा तं स गत्वैव परिवेष्टितवानहिः। 
राजानमास्त चेतस्य मूध्नि कृत्वा फणत्रयम्‌ ॥१२२॥ 


हा हा दष्टोऽहिना राजेत्याक्रन्दति जनेऽथ सः । 
बोधिसत्त्वोऽब्रवी्रक्षाम्यहं नृपमहेरिति ॥१२३॥ 
श्रतवद्धिश्व तद्वाक्यं विज्ञप्तः सोऽनुजीविभिः। 
श्रानाय्य बोधिसत्त्वं तं सर्पाक्रान्तो$ब्रवीन्नप: ॥ १२४॥ 
यदि मां मोचयस्यस्मात्‌ सर्पात्‌ तत्ते ददाम्यहम्‌ । 
राज्यारद्मन्तरस्थाइच तवैते मन्त्रिणोऽत्र मे ॥१२५॥ 
तच्छत्वा बाढमित्युक्ते मन्त्रिभिः स जगाद तम्‌ । 
भजङ्गं बोधिसत्त्वांशो मञ्च राजानमार्विति ॥१२६॥ 
ततस्तेनाहिना मृक्तो राज्याद्ध नपतिदंदो। 
स तस्मै बोधिसत्त्वाय सोऽपि स्वस्थोऽभवत्‌ क्षणात्‌ ॥१२७॥ 
सपेइच क्षीणशापः सन्‌ भूत्वा मूनिकुमारकः। 
सदस्याख्यातवृत्तान्तो जगाम निजमाश्रमम्‌ ॥ १२८॥। 
एवं निर्चितमम्येति शुभमेव शुभात्मनाम्‌ । 
एवं चातिक्रमो नाम क्लेशाय महतामपि ॥ १२९॥। 
्रविशवासास्पदं चेव स्त्रीणां स्पृशति नाशयम्‌। 
प्राणदानोपकारोऽपि किं तासामन्यदुच्यते ॥ १३०॥। 
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राजा ने भी, उस दुष्टा स्त्री द्वारा दिखाये हुए आभूषणों के साथ उस बोधिसत्त्व 
को सेवकों से बँधवाकर बुलवाया ।।११६॥ 


उससे सारा वृत्तान्त पूछकर और उसे सच मानकर भी राजा ने सारे आभूषण ले 
लिये और उसे कारागार में डाल दिया ।॥११७॥ 

कारागार में पड़े हुए उस बोधिसत्त्व ने, ऋषिपुत्र के अवतार उस सर्प का स्मरण 
किया । स्मरण करते ही वह उसके पास आकर उपस्थित हुआ ॥११५॥ 

उसे देखकर और समाचार पूछकर सर्प ने साधु से कहा--“मैं जाता हूँ और पेर से 
सिर तक राजा को लपेट लेता हँ ॥११९॥ 

जबतक तुम आकर नहीं कहोगे कि इसे छोड़ दो, तवतक मैं उसे नहीं छोडूंगा । तुम 
भी यहाँ से कहना कि मैं राजा को सर्प से छुड़वा देता हूँ॥१२०॥ 

तुम्हारे वहाँ आने पर और कहने पर मैं राजा को छोड़ दूंगा और मुझसे मुक्त किया 
गया राजा तुम्हें अपना आधा राज्य दे देगा’ ॥१२१॥ 

ऐसा कहकर सर्प ने, जाकर राजा को लपेट लिया और उसके सिर पर तीनों फन 
फैला दिये ॥१२२॥ 

तदनन्तर, चारों ओर कोलाहल मच गया कि राजा को सपं ने काट लिया । तब 
बोधिसत्त्व ने कहा--“मैं राजा की सर्प से रक्षा कर सकता हूँ” ॥१२३॥ 


उसकी बात को सुननेवाले सेवकों ने यह बात राजा से कही, तब राजा ने बोधिसत्त्व 
को बुलाकर कहा--॥१२४॥ 


यदि तू मुझे इस सर्प से बचा, तो मैं तुझे आधा राज्य दे दूंगा । ये मेरे मन्त्री मेरी 
और तेरी इस बात के साक्षी है ॥१२५॥ 


यह सुनकर मन्त्ियों के स्वीकार करने पर बोधिसत्त्व ने सपं से कहा--'राजा को 
शीघ्र छोड़ दौ' ॥१२६॥ 


तब उस सर्प से छोड़े गये राजा ने, उस महात्मा को आधा राज्य दे दिया और स्वयं 
भी वह पूणं स्वस्थ हो गया ॥१२७॥ 


सपं-रूपी वह मुनिकुमार भी, झाप से मुक्त होकर, सभा में अपना वृत्तान्त सुनाकर 
अपने आश्रम को चला गया ॥१२५॥ 


इस प्रकार, शुभ विचारवालों को अवश्य ही कल्याण प्राप्त होता है और बुरें विचार- 
बाले महान्‌ व्यक्तियों को भी क्लेश प्राप्त होता है ॥१२९॥ 


अविश्वास की खान स्त्रियों के हृदय में, प्राण देने पर भी, उपकार स्थान प्राप्त नहीं 
कर सकता, अधिकं क्या कहा जाय ।।१३०॥ 
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इत्याख्याय कथां वत्सराजपुत्रं स गोमुख: । 
उवाच कथयाम्येताः पुनर्मुरधकथाः. शृणु ॥१३१॥ 
बभूव श्रमणः कर्चिद्‌ विहारे क्वापि. मूढधीः । 
स॒ रथ्यायां भ्रमन्‌ जातु शुना जानुन्यदश्यत ॥ १३२।। 
इबदष्टः स विहारं स्वमृपागत्य ` व्यचिन्तयत्‌ । 
कि वृत्तं जानुनि . तवेत्येकेकः ` प्रक्ष्यतीह माम्‌ ॥१३३॥ 
प्रतयाययिष्याम्येवं च कियतोऽहं. कियच्चिरम्‌ । 
तदुपायं करोम्यत्र सर्वान्‌ बोधयितुं. सङ्गत्‌ ॥ १३४॥ 
इत्यालोच्य. समारुह्य स. विहारोपरि ` द्रुतम्‌। 
गृहीत्वा . ग्रन्थिमुसलं . मूढो ` भिक्षुरवादयत्‌ ॥१३४॥ 
्रकारणमकाले कि ग्रन्थि: वादयसीति. तम्‌ । 
श्रुत्वाश्चर्येण मिलिताः . पप्रच्छुरथ भिक्षवः ॥१३६॥ 
शुना मे भक्षितं जानु तदेकैकस्य . पृच्छतः । 
ब्रुवे$हं कियदित्येवे, यूयं सङ्गटिता मया॥१३७॥ 
तद्‌बुध्यध्वं समं सर्वे जानु मे पश्यतेति सः। 
भिक्षन्‌ प्रत्यब्रवीदेतान्‌ इवदष्टं जानु दर्शयन्‌ ॥१३८॥ 
ततः पादर्वोपपीडं ते समग्रा भिक्षवोऽहसन्‌ । 
कियन्मात्रे कृतोऽनेन संरम्भोऽयं कियानिति ॥ १३६॥ 
टक्कमूर्खकथा 
ग्राख्यातः श्रमणो मूखंष्टक्कमूर्खों ' निशम्यताम्‌ । 
कदर्यः कोऽप्यंभूत्‌ क्वापि सूखंष्टक्को* महाधनः ॥ १४०॥ 
सभायंः स सदा भुङक्ते सक्तूल्लवणवजितान्‌ । 
्रन्यस्याश्नस्य बुबुधे नेव स्वादं स जातुचित्‌ ॥१४१॥ 
एकदा प्रेरितो धात्रा स भार्यामब्रवीभ्िजाम्‌ । 
क्षीरिणीं प्रति जाता मे श्रद्धा तामद्य मे पच ॥१४२॥ 
तथेति तस्य सा भार्या पपाच क्षीरिणीं तदा । 
तस्थौ चाभ्यन्तरे गुप्तं स टक्क: शयनं श्रितः ॥१४३॥ 
दुष्ट्वा प्राधुणिकः करिचिदत्र मे मा स्म भूदिति । 
तावत्तस्य सुहद्धत्तंष्टक्कस्तत्रेक ग्राययौ ॥ १४४॥ 


न 


१. टवकों वाल्हीकदेशोद्धूवः पुरुष: । 
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गोमुख ने वत्सराज को इस प्रकार कथा सुनाकर कहा--'अब फिर और कुछ मूर्खों 
की कथाएँ सुनो' ।।१३१॥ 

कहीं पर किसी बौद्धमठ (विहार) में एक मूर्ख भिक्षु रहता था । गलियों में भिक्षार्थ 
घूमते हुए उसे किसी समय एक कुत्ते ने घुटने. में काट लिया था ॥१३२॥ 

कुत्ते का काटा हुआ वह मूखं अपने मठ में आकर सोचने लगा कि मेरे घुटने में पट्टी 
बँधी देखकर प्रत्येक भिक्षु मुझसे पूछेगा कि 'तेरे घुटने में क्या हो गया ?' ॥१३३॥ 

इस प्रकार मैं कितनों को कितने समय तक बताता रहूँगा। इसलिए, . सबको एक 
बार ही अपना हाल बताने का उपाय करता हूँ।।१३४।। 


ऐसा सोचकर और मठ की छत पर चढ़कर घड़ियाल बजाने का मूसल लेकर उसने 
उसे बजा दिया। बिना कारण, असमय में, यह घडियाल क्यों बजाता है, यह सुनकर सभी 
भिक्षु आश्चयं के साथ वहाँ एकत्र हो गये और उससे घण्टा बजाने का कारण पूछने 
लगे ॥१३५-१३६॥ 

'मेरे घुटने में कुत्ते ने काट लिया है, इस बात को एक-एक करके मैं, कबतक और 
कितनों को बताता रहता। यही एक बार बताने के लिए मैंने आपलोगों को यहाँ एकत्र 
किया है ॥१३७॥ 

इस बात को आप सब लोग जान लें और मेरे घुटने को. देख लें ।' भिक्षुओं को ऐसा 


कहकर उसने अपना घुटना सबको दिखा दिया। तब वे सब भिक्षु पेट पकड़कर हॅसने लगे 
कि इतनी-मी बात के लिए इसने कितना प्रपंच रचा ॥१३५-१३९॥ 


मूर्ख टकक की कथा 
मूर्ख श्रवण की कथा सुनी, अब एक मूर्ख टक्क की कथा सुनो । किसी स्थान पर एक 
अत्यन्त कंजूस टक्क रहता था, जो बहुत धनी था ॥१४०॥ 


बह्‌ अपनी पत्नी के साथ संदा बिता नमक का सत्तू खाता था । उसने सत्तू के सिवाय 
दूसरे अन्न का कभी स्वाद भी नहीं जाना ॥१४१॥ 

एक बार ईश्वर की प्रेरणा से उसने अपनी पत्नी से कहा--'आज मेरा मन, खीर 
खाने को है । इसलिए आज तुम खीर पकाओ' ॥१४२॥ 

“ठीक है' कहकर उसकी पत्नी खीर पकाने लगी और बह मूर्ख घर के भीतर खाट 


पर जाकर पड़ गया कि मुझे बाहर बैठा देखकर कोई मेहमान न आ जाय । इत॑ने में ही 
उसका एक मित्र धूर्ते टक्क आ गया ॥१४३-१४४॥ 


१२० 
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कव ते भर्तेति पप्रच्छ स च तां तस्य गेहिनीम्‌। 
साप्यदत्तोत्तरा तस्य प्राविशदुभर्त्तुरन्तिकम्‌ ॥ १४५॥ 
्ाख्यातमित्रागमना सोऽपि भार्या जगाद ताम्‌। 
उपविइ्येह रुदती पादावादाय तिष्ठ मे॥१४६॥ 
भर्ता मे मृत इत्येवं वदेश्च सुहृदं मम। 

ततो गतेऽस्मिन्नावाभ्यां भोक्तव्या क्षीरिणी सुखम्‌ ॥ १४७॥ 
इत्युक्ता तेन यावत्सा प्रवृत्ता रोदितुं तदा। 
तावत्‌ प्रविश्य सोऽपृच्छत्किमेतदिति तां सुहृत्‌ ॥१४८॥ 
भर्ता मृतो मे पश्येति तयोक्तः स व्यचिन्तयत्‌ । 

क्व पचन्ती मया दुष्टा सुखिता क्षीरिणीमियम्‌ ॥१४६॥ 
क्वाधुनैव ` विपन्नोऽयमेतद्भर्ता विना रुजम्‌। 

नूनं मां प्राघुणं दुष्ट्वा कृतमाम्यामिदं मृषा ॥१५०॥ 
तन्मया नैव _ गन्तव्यमित्यालोच्योपविश्य सः। 

चूत्तों हा मित्र हा मित्रेत्याक्रन्दंस्तत्र तस्थिवान्‌ ॥१५१॥ 
श्रुताक्रन्दाः प्रविश्यात्र बान्धवा मृतवत्स्थितम्‌ । 
इमशानं भौतटक्कं तं नेतुमासन्‌ समुद्यताः ॥१५२॥ 
उत्तिष्ठ - ` बान्घवर्यावदेतेर्नीत्वा न दह्मसे । 
इत्युपांश्ववदत्‌ कणंमूले भार्या तदा च तम्‌ ॥१५३॥ 
मेवं शठोऽयं टक्को मे क्षीरिणीं भोक्तुमिच्छति। | 
नोत्तिष्ठामि तदेवस्मिन्नगतेऽहं मृतो यदि॥१५४॥. 
प्राणेभ्योऽप्यन्नमुष्टिहि मादृशानां गरीयसी। 
इति प्रत्यब्रवीद्‌ भार्यामुपांद्वेव स तां जडः॥१५५॥ 
ततस्तेन कुमित्रेण नीत्वा तेः स्वजनेश्‍च सः। 
दह्यमानोऽपि निश्चेष्टो ददौ नामरणाद्वचः॥१५६॥ 
एवं स मूढो विजहो प्राणान्न क्षीरिणीं पुनः। , 
क्लेशाजितं च बुभुजे तस्यात्येहेलया घनम्‌ ॥१५७॥ 

मार्जारसूखंस्य कथा 

अतः कद्यं: श्रूयन्ताममी मार्जारभौतकाः । 
उज्जयिन्यामुपाध्यायो मुग्धः कोऽप्यभवंन्‌ मठे ॥१५५॥ 
तत्र निद्रा न तस्याभून्मूषकोपद्रवान्निशि। 
तत्सिन्नस्तच्च सुहृदे स कस्मैचिदवणेयत्‌ ॥१५६॥ 


| 


१ 
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उसने उसकी स्त्री से पूछा कि तुम्हारा पति कहाँ है ? वह भी उसे उत्तर न देकर 
पति के पास चली गई ॥१४५॥ 

पति को मित्र के आने की सूचना देती हुई स्त्री से उसने कहा--'मेरे पास पैरों को 
पकड़कर रोती हुई बैठी रहो' और मेरे मित्र से कहना कि मेरा पति मर गया है। उसके 
चले जाने पर हम दोनों सुंख से खीर खायेंगे' ॥१४६-१४७॥ 

पति की यह आज्ञा पाकर वह बैठकर रोने लंगी । तब उस मित्र मेहमान ने स्त्री से 
पूछा कि 'यह क्या हुआ ?' ॥१४८॥ 

“देखो, मेरा पति मर ग़या', उसने इस प्रकार कहा । उसके ऐसा कहने पर उस धूत्तं 
मित्र ने सोचा--कहाँ तो मैंने इसे आनन्द से खीर पकाती हुई देखा था और कहाँ अभी-अभी 
इसका पति, विना किसी रोग के मर गया। अवश्य ही इन दोनों ने मुझे देखकर यह ढोंग 
रचा है॥१४९-१५०॥ 

इसलिए, मुझे अब यहाँ से न जाना चाहिए --ऐसा सोचकर व्रह भी वहीं जमकर 
बैठ गया । और 'हाय मिल्ने, हाय मित्र'--इस प्रकार रोने-चिल्लाने लगा ॥१५१॥ 

उसका चिल्लाना सुनकर उसके पड़ोस के सभी बन्धु और मित्र वहाँ आ गये और उसे 
मरा हुआ देखकर उस मूर्ख टक्क को श्मशान ले जाने की तैयारी करने ॥१५२॥ 

तब उसकी स्त्री ने, एकान्त में उसके कान में कहा-- “उठो । नहीं तो ये सारे भाई-बन्धु 
तुझे श्मशान में ले जाकर भून डालेंगे' ॥१५३॥ 

उसने कहा --'ऐसा न होगा । यह धूत्तं टक्क मेरी खीर खाना चाहता है । अतः, मैं 
जब मर गा हूँ, तब इसके यहाँ से गये विना न उठूंगा ॥१५४॥ 

मेरे जैसे लोगों के लिए एक मुट्ठी अन्न भी प्राणों से अधिक है ।' उस मूर्ख ने, एकान्त 
में ही इस प्रकार अपनी पत्नी से कहा ॥१५५॥ 


तब उस दुष्ट मित्र ने, बन्धु-बान्धुवों के साथ उसे ले जाकर चिता में फू क दिया, 
किन्तु वह मरते समय भी तनिक भी हिला-डुला नहीं और न मुख से ही कुछ बोला ॥१५६॥ 


इस प्रकार उस मूर्ख ने खीर के पीछे अपने प्राण दे दिये और इतने कष्टों से कमाया 
हुआ उसका धन दूसरों ने भोगा ॥१५७॥ 


मार्जार-मूखं को कथा 
कंजूस की कथा सुनी, अब मार्जार-मूखं की कथा सुनो--'उज्जयिनी के किसी मठ में 
एक मूर्ख अध्यापक रहता था ॥१५८॥। 


चूहों के उपद्रव के कारण रात को उसे नींद नहीं आती थी, इस कारण दुःखी होकर 
उसने अपने किसी मित्र से अपना यह कष्ट सुनाया ॥१५९॥ 
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मार्जारं _ स्थापयानीय सोऽत्र खादति मुषकान्‌ । 

इति सोऽपि सुहृद्िभ्रस्तमुपाध्यायमब्रवीत्‌ ॥ १६०॥ 
मार्जारः कीदृशः क्वास्ते न स .दृष्टचरो मया। 
इत्युक्तवत्युपाध्याये तं ` सुहुत्सोऽब्रवीत्‌ ` पुनः ॥१६१॥ 
काचरे लोचने तस्य वर्णः कपिलधूसरः। 
पृष्ठे च लोमशं चमं रथ्यास्वटति चेह सः॥१६२॥ 
तदे भिस्त्वमभिज्ञाने र न्बिष्यानाययाशु तम्‌। . 
मित्र मार्जारमित्युक्त्वा तत्सुहृत्स ययौ गृहम्‌ ॥१६३॥ 
ततः झिष्यानुपाध्यायः स जगाद जडो निजान्‌। 
प्रभिज्ञानानि युष्माभिः श्रुतान्येव स्थिते रिह ॥१६४॥ 
तदन्विष्यत . मार्जारं रथ्यासु तमिह क्वचित्‌ । 
तथेति ते गताः शिष्यास्तत्र भ्रेमरितस्ततः ॥१६५॥ 
तथापि न तु तंदुंष्टो मार्जार; स कदाचन । 
प्रथेकं ते बटु रथ्याभुखादक्षन्त निर्गेतंम्‌ ।। १६६॥। 
काचरं  नेत्रयुगळे वर्णे धूसरपिङ्गलम्‌। 
पृष्ठोपरि दधानं च लोमशं हरिणाजिनम्‌॥ १६७॥ 
दृष्ट्वा तं संष मार्जारः प्राप्तोऽस्मा भिर्यथाश्रुतः । 
इत्यवष्टभ्य तं . निन्युरुपाध्यायान्तिकं च ते॥१६८॥ 
उपाध्यायोऽपि ` भित्रोकतेर्युक्तं मार्जारलक्षणे: । 
दृष्ट्वां तं स्थापयामास रात्रौ तत्र मठान्तरे ॥१६९॥ 
मार्जारो नूनमस्तीति मेने सोऽपि बटुजंडः। 
मार्जाराख्यां कृतां शुण्वन्नात्मनस्तंरबुद्धिभिः ॥ १७०॥ 
स च भौतो बटुः शिष्यस्तस्य विप्रस्य येन तत्‌ । 
उपाध्यायस्य तस्यो॑तं मंत्र्या मार्जारलक्षणम्‌ ॥१७१॥ 
प्रातः सोश्त्रागतो विप्रो बटुमन्तविलोक्य तम्‌ । 

इह केनायमानीत इति भौतानुवाच तान्‌ ॥१७२॥ 
श्रुतोपलक्षणस्त्वत्तो मार्जारोऽस्माभिरेष सः। 
प्रानीत इत्यूपाष्यायो भौतः . शिष्याइच तेऽवदन्‌ ॥ १७३।) 
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“यहाँ एक बिल्ली लाकर रखो, वह चूहों को खा जाती है'--ऐसा' उत्तर अध्यापक 
के मित्र ने दिया ॥१६०॥ 


“बिल्ली कैसी होती है और कहाँ रहती है, उसे गैंने पहले कभी नहीं देखा'--अध्यापक 
के इस प्रकार कहने पर उसके मित्र ने फिर कहा--॥१६१॥ 


“उसकी आँखें चमंकीली होती हैं, उसका रंग काला और भूरा होता है और पीठ 
पर रोएँदार चमड़ी होती है । वह यहाँ गलियों में घूमती-फिरती रहती है ॥१६२॥ 


मित्र, इन चिल्लो से उसे ढ़ कर शीघ्र ही मँगाओ ।' ऐसा अध्यापक के मित्र ने 
उससे कहा और कहकर बह अपग घर चला गया ।।१६३।। 


तब उस मूखं अध्यापक ने अपने शिष्यों से कहा--यहाँ बैठे हुए 'तुमलोगो ने बिल्ली 
के चिह्न तो सुन ही लिये हैं, अतः गलियों में जाकर इन चिल्लों के अनुसार बिल्ली को ढूँढ़ 
लाओ ।' गुरु की आज्ञा से बिल्ली की खोज में गये हुए वे शिष्य, गलियों में, इधर-उधर घूमने 
लगे । फिर भी, उन्होंने उन लक्षणोंवाली बिल्ली कहीं नहीं देखी । कुछ समय के पश्चात्‌ 
उन्होंने गली के मुहाने से निकलते हुए एक ब्रह्मचारी बटु को देखा । उसके दोनों नेत्र 
चमकीले थे, रंग काला और शूरा था और उसने अपनी पीठ पर रोएँदार मृगचर्म ओढ़ 
रखा था ॥१६४--१६७॥ 


उसे देखकर उतं लोगों ने कहा--'यही वह बिल्ली है, जिसे हमने सुना था।' अतः, 
उसे रोककर वे अपने गुरु के समीप ले गये ॥१६८॥ 


गुरु ने भी मित्र से बताये हुए उन लक्षणों से युक्त उस बटु को देखकर और उसे 
बिल्ली समझकर अभनेः मठ में रख लिया ॥१६९।। 


उन्हें “बिल्ली, बिल्ली” कहते सुनकर उस मूर्ख बटु ने भी, अपने. को बिल्ली ही समझ 
लिया । क्योंकि, वह मूखों से अपना यही नाम सुनता था ॥१७०॥ 


वह बटु (बालक) भी उस अध्यापक के उसी मित्र का पुत्र था, जिसने उसे बिल्ली 
की पहचान बताई थी ॥१७१॥ 


प्रातःकाल ही उस मठ में आये उस ब्राह्मण ने वहाँ पर उस बटु (ब्रह्मचारी बालक) 
को देखा और 'इसे यहाँ कौन लाया ?' इस प्रकार उसने मूर्खो से पूछा ।।१७२॥ 


तब गुरु के शिष्य बोले--'हमलोगों ने तुमसे ही बिल्ली का लक्षण सुनकर इसे 
पकड़कर यहाँ ला रखा है' ॥१७३।। 
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ततो विहस्य सोऽवादीद्विप्रो मूढाः क्व मानुष: । 
कव च तियेक्‍्स मार्जाएइचतुष्पात्‌' पुच्छवानपि ॥१७४॥ 
तच्छुत्वा तं बेट मुक्त्वा तेऽब्रूवन्मन्दबुद्धयः । 
तर्ह्यन्विष्यानयामस्तं मार्जारं तादुशं पुनः ॥१७५॥ 
एवमुक्तवतो मूढाञ्जनस्तत्र जहास तान्‌। 
श्रज्ञता नाम कस्येह . नोपहासाय जायते॥ १७६॥ 
मार्जारभौतः . कथितः _ श्ूयन्तामपरेऽप्यमीः। 
आसीद्‌ बहूनां मुग्धानां मुख्यो मुग्धो मठे क्वचित्‌ ॥१७७॥ 
स केनचिद्वाच्यमानाद्धमंशास्त्रात्‌ कदाचन । 
तडागकर्त्तुरश्नौषीदस्‌त्र सुमहत्‌ फलम्‌ ॥१७८॥ 
ततः स धनसम्पूर्णो विपुलं वारिपूरितम्‌। 
तडागं कारयामास नातिदूरे निजान्मठात्‌॥१७६॥ 
एकदा सः तडागं तं द्वेष्टुं मुग्धाग्रणीगेतः। 
केनाप्युत्पाटितान्यस्य पुलिनानि व्यलोकयत्‌ ॥१८०॥ 
तथैवागत्य सोऽन्येद्युरुत्लातं तटमन्यतः । 
दुष्ट्वा तस्य तडागस्य सोद्वेगः समचिन्तयत्‌ ॥१८१॥ 
प्रातः प्रभातादारम्य स्थास्यामीहैव वासरम्‌ । 
द्रक्ष्यामि कः करोत्येतदित्यालोच्य ययौ प्रगे।।१८२।। 
्रनयेद्युर्यावदेत्यास्ते तावत्तत्र ददर्दी सः। 
दिवोऽवतीयं श्युद्धाभ्यां खनन्तं वृषभं- तटम्‌ ॥१८३॥ 
दिव्यो वृषोऽयं तरिक न दिवे यामि सहामूना। 
इत्युपेत्य वृषस्यास्य ` हस्ताभ्यां पुच्छमग्रहीत्‌॥। १८४॥ 
ततः पुच्छाग्रलग्नं तं भौतमुरिक्षप्य वेगतः । 
क्षणाच्निनाय केलासं स्वं धाम भगवान्‌ वृष: ॥१८४५॥ 
तत्र दिव्यानि भक्ष्याणि मोदकादीन्यवाप्य सः। 
भुञ्जानो न्यवसद्‌ भौतो दिनानि कतिचित्‌ सुखम्‌ ॥ १८६॥ 
गतागतानि कुर्वाणं स दुष्ट्वा तं महावृषम्‌। 
श्रचिन्तयत भौतानां मुख्यो दैवेन मोहितः ॥ १८७।। 
गच्छामि वृषपुच्छांग्रलग्नः पश्यामि बान्धवान्‌ । 
कथयित्वाद्‌भुतमिदं तथेवंष्याम्यहं पुनः ॥१८८॥ 
इति सञ्चिन्त्य वृषभस्यैकदोपेत्य तस्य सः। 
आलम्ब्य गच्छतः पुच्छमागाद्‌ भौतो भवस्तलम्‌ ।।१८९।। 


खि 
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यह सुनकर वह ब्राह्मण हसकर बोला “अरे मूर्खो, कहाँ यह मनुष्य और कहाँ वह | 
पशु ? बिल्ली के चार पेर होते हैं और उसकी पूछ भी होती है।' यह सुनकर वे मूर्ख शिप्य, 
उस बालक को छोड़कर बोले--'तब बैसे ही ढू कर लाते हैं. ॥१७५॥ 

ऐसा कहते हुए उन्होंने सभी को हँसा दिया । सच' है, मूर्खता किसके हास्य का 

कारण नहीं होती ॥१७६।। 


मार्जा र-मूर्ख की कथा सुनी, अब कुछ और मूखो की कथाएँ सुनो । किसी एक मठ में 
मूर्खो का मुखिया एक महामूखं था ॥१७७।। 


उसने किसी कथावाचक से सुन लिया कि “तालाब बनवानेवाले को इस लोंक में 
बहुत पुण्य मिलता है ।' वह मठाधीश धनी था । उसने अपने मठ के पास: ही पानी से भरा 
एक विशाल तालाब बनवाया ॥१७८-१७९॥ 


एक. बार वह मूखेराज, उस तालाब को देखने के लिए गया । उसने तालाब के 
किनारों को किसी के द्वारा उखाड़े हुए देखा ॥१८०॥ 


इसी प्रकार दूसरे दिन उसने दूसरी ओर देखा और वह्‌ सोचने लगा कि 'यह कौन 
इसके किनारों को तोडता है। कल प्रातःकाल ही आकर यहाँ सारा दिन रहकर देखूंगा कि | 
कौन ऐसा करता हे - ऐसा सोचकर वह दूसरे, दिन प्रातःकाल ही ज्यों ही वहाँ आया, उसने | 
आकाश से उतरकर सींग से किनारों को तोडते हुए एक बैल को देखा । ओह! यह तो 
दिव्य बैल है, इसलिए मैं भी इसके साथ ही सीधे स्वर्ग क्यों न चला जाऊं ? '--ऐसा सोचकर | 
और उसके पास जाकर उसने हाथों से उस बैल की पूंछ पकड़े ली ॥१८१--१८४॥ 


पूछ पकड़े हुए उसे लेकर नन्दी भगवान्‌ क्षण-भ€ में अपने कंलासधाम जा पहुँचे ॥१८५॥ 


बह मूर्ख मठाधीश, दिव्य भोजन, लड्डू आदि खाकर, कुछ दिनों तक वही सुखपूवंक | 
रहा । नन्दी को प्रतिदिन पृथ्वी पर यातायात करते हुए देखकर वह मूर्खराज, सोचने लगा | 
कि बैल की पूंछ पकड़कर नीचे जाऊें और अपने बन्धु-मित्नों से मिल्‌ । उन्हें यह आश्चर्य- | 
जनक घटना सुनाकर फिर आ जाऊंगा । ऐसा सोचकर एक बार वह मूखंराज उस नन्दी के | 
पास जाकर उसकी पूछ पकड़कर भूमि पर आ गया ॥१५६--१८९॥ 


९६० 


कथासरित्सांगर 


ततः प्राप्तो मठे भौतेरन्येराश्लिष्य तत्स्थितेः । 
वव गतोश्सीति पृष्टस्तं स्ववृत्तान्तं शशंस सः॥।१९०॥ 
ततः सर्वे श्रुताश्चर्या भौतास्ते' प्रार्थयन्त तम्‌। 
प्रसीद नय तत्रास्मानपि भोजय मोदकान्‌ ॥१६१॥ 
तच्छुत्वा स॒तथेत्येतान्‌ युक्तिमुक्त्वापरे दिने । 
तडागोपान्तमनयत्‌ स च तत्राययौ वृषः॥।१९२॥ 
जग्राह तस्य लाङगूलं मख्य: पाणिद्रयेन सः। 
तस्याप्यगृह्णाच्चरणावन्यस्तस्यापि चेतरः ।।१६३॥ 
इत्यन्योन्या डिघलग्नैस्तेभौतैर्यावच्च  श्छुङ्कला। 
रचिता स वृषस्तावदृत्पपात जबान्नभः ।।१६४॥ 
याति. तस्मिश्च वृषभे- लाङगूलालम्बिभौतके^ । 
मुख्यभौतं तमप्राक्षीदेको भौतोऽथ देवतः ^ ॥१६५॥ 
श्रद्धामाख्याहि नस्तावद्यथेष्टसुलभा दिवि। 
कियत्प्रमाणा भवता मोदका भक्षिता इति॥१६६॥ 
ततो श्रष्टानुसन्धानो वृषपुच्छं विमुच्य तम्‌ । 
पद्माकारो करो क्रत्वा संश्लिष्टौ भौतनायकः ।। १६७।। 
इयत्प्रमाणा इत्याशु यावत्तान्‌ प्रतिवक्ति सः। 
तावत्सोऽन्ये च ते सर्वे खान्निपत्य विपेदिरे। १६५।। 
वृषः घ्रायाच्च केलासं जनो दुष्ट्वा जहास च। 
दोषाय निर्विमर्शेवं भौतप्रइनोत्तरक्रिया ।। १९९॥ 
श्रुता. -द्युगामिनो भौताः  श्रूयतामपरोऽप्ययम्‌ । 
कर्चिद्‌ भौतो विसस्मार मार्गं मार्गान्तरं ब्रजन्‌ ॥२००॥ 
तरोनंदीतटस्थस्य गच्छास्योप रिवर्त्म ना । 
इत्युच्यते स्म॒ पन्थानं  परिपृच्छञ्जनेश्च सः: ॥२०१॥ 
ततस्तस्य तरोः पृष्ठं गत्वारूढ़ः स ` मूढधीः । 
एतत्पृष्ठेन मे पन्था उपदिष्टो जनैरिति॥२०२॥ 
तत्पृष्ठे सपंतङ्चास्य  भरात्पर्यन्तवत्तिनी । 
शाखा ननाम यत्नेन पपातालम्ब्य नेष ताम्‌ ॥२०३॥ 


ट लम्बक ९६१ 


तब उसके मठ में पहुँचते ही अन्य मूर्ख, उसे घेरकर बैठ गये और “कहाँ गये थे ?' 
उनके ऐसा पूछने पर मूर्ख ने, कॅलास-यात्रा का सारा वृत्तान्त उन्हें सुना दिया ॥१९०॥ 


सुनकर आश्चयं-चकित वे सभी मूर्ख, उससे प्रार्थना करने लगे कि 'हमलोगों पर 
भी कृपा करो, हमें भी वहाँ ले चलो । हमलोगों को भी दिव्य लड्डू खिलाओ' ॥१९१॥ 


उनकी बातें सुनकर और वहाँ जाने की पनित बताकर दूसरे दिन तालाब के पास 
वह उन्हें ले गया और बैल भी वहाँ आया ॥१९२॥ 


तब उन मूर्खों के मुखिया महन्त ने, दोनों हाथों से उसकी पूछ पकड़ ली । उसके 
पैर दूसरे ने पकड़े और उसके तीसरे ने । इसः प्रकार सभी मूर्खो ने एक-दूसरे के पैर पकड़- 
पकड़कर एक लम्बी पंक्ति-सी बना ली । तब वह बैल वेग से आकाश में उड़ा । पूछ में 
लटके हुए अनेक मूर्खोवाले' बैल के आकाश में जाते समय, दैवयोग से उनमें से एक ने मुखिया 
से पूछा -मन के अनुकूल फल देनेवाले स्वर्गलोक के प्रति हमारी उत्सुकता बढ़ाओ और यह 
बताओ कि तुमने कितने बड़े-बड़े लड्डू वहाँ खाये थे ?' ॥१९३--१९६॥ 


तब अपने सिलसिले कों भूलकर उस मूर्ख महन्त ने बैल की पूछ छोड़ दी और दोनों 
हाथों को कमल की तेह मिलाकर कहा -'इतने-इतने बड़े' ।।१९७।। 


जब वह उन्हें हाथ के इंगित से बता ही रहा था कि तबतक वे सब-के-सब मूर्ख लुण्ड- 
मुण्ड होकर आकाश से नीचे गिर गये और बेल अपनी तीव्र गति से कलास को चला गया । 
यह देखकर जनता पेट पकड़कर' हँसने लगी । मूर्खो की प्रश्‍नोत्तर-क्रिया भी विवेक-रहित 
होती है ॥१९५-१९९।। 


महाराज, तुमने आकाश में जानेवाले. मूर्ख सुने । अब दूसरों को सुनिए । एक मूर्ख 
मार्ग में चलते हुए सही मार्ग भूलकर विपरीत मागं पर जा रहा था । लोगों से पूछने पर 
उन्होंने कहा कि “नदी के किनारे जो पेड़ है, उसके ऊपर के मागं से जाओ ।' वह मूख, पेड़ 
के पीछे जाकर उसपर चढ़ गया । डाल पर चलते हुए उस पेड़ की अगली पतली डालियाँ 
नीचे झुक गई । किन्तु, उसने अगली डाल को जोर से पकड़ लिया और नदी के ऊपर झूलने 
लगा । क्योंकि, लोगों ने उसे पेड़ के पीछे से मार्गे बतलाया था॥२००--२०३॥ 


१२१ 


९६२ 


कथासरित्सागर 


तामालम्ब्य स्थितो यावत्तावत्तेनाययौ पथा। 
आरोहेणोपरिस्थेन नद्यां पीतजलः करी ॥२०४॥ 
तं दृष्ट्वा तरुशाखाग्रलम्भी भौतः स दीनवाक्‌ । 
महात्मन्‌ मां गृहाणेति हस्त्यारोहमुवाच तम्‌ ॥२०५॥ 
हस्त्यारोहर्च भौतं तमवतारयितं तरोः। 
पादयोरग्रहीद्द्वाम्यां पाणिम्यामुज्झिताडकूश: ॥२०६॥ 
तावच्च निर्गत्य गते गजे भौतस्य तस्य सः। 
ललम्बे पादयोहँस्तिपको वुक्षाग्रलम्बिन: ॥२०७॥ 
ततः स त्वरयन्भौतो हस्त्यारोहं तमभ्यधात्‌ । 
यदि जानासि तच्छीघ्रं यत्किञ्चिद्‌ गीयतां त्वया ॥२०८॥ 
इतोऽवतारयेज्जातु यच्छत्वागत्य नौ जनः। 
पतितावन्यथाधस्ताद्धरेदावामियं नदी ।।२०६॥ 
इत्युवतः स गजारोहस्तेन मञ्जु तथा जगौ। 
यथा स एव भौतोउत्र परितोषमगात्‌ परम्‌ ॥२१०॥ 
साधुवादं च स ` ददद्विस्मृत्योज्झितपादपः। 
दातुं प्रावर्त्तत द्वाम्यां हस्ताभ्यां छोटिकां जडः॥२११॥ 
तत्क्षणं विनिपत्येव सहस्त्यारोह एव सः। 
नद्यां विपेदे मूर्खेहि सङ्गः कस्यास्ति शर्मणे ॥३१२॥ 
इत्याख्याय कथां भूयो वत्सेश्‍वरसुताय सः। 
गोमुखः कथयामास हिरण्याक्षकथामिमाम्‌ ॥२१३॥ 


हिरण्याक्षकथा 


श्रस्तीह हिमवत्कुक्षौ देशः पृथ्वीशिरोमणिः । 
कश्मीर इति: विद्यानां घर्मस्य च निकेतनम्‌ ॥२१४॥ 
तत्राधिष्ठानमभवद्धिरण्यपुरनामकम्‌ | 
कनकाक्ष इति ख्यातस्तस्मिन्‌ राजा बभूव च॥२१५॥ 
तस्य रत्नप्रभादेव्यां शङ्कराराधनोद्भवः। 
पुत्रो. हिरण्याक्ष इति क्ष्मापतेरुदपद्यत ॥२१६॥ 
स. जातु गुलिकाक्रीडां कुवंन्‌ गुलिकया छलात्‌ । 
तापसीं राजतनयो मार्गायातामताडयत्‌ ॥२१७॥ 
सा तापसी जितक्रोधा राजपुत्रं विहस्य तम्‌ । 
योगीइवरी हिंरण्याक्षमुवाच विकृतानना ॥२१८॥ 
स्वयौवनादिकरीदृग्दपंदचेत्तत ताँ यदि। 
मृगाद्धूलेखामाप्नोषि भार्या तत्कीदुशो भवेत्‌ ॥२१६॥ 


न लम्बक ९६३ 


जब वह मूख, डाल पकड़कर झूल ही रहा था कि इतने में उस मार्ग से नदी में पानी 
पीकर एक हाथी लौट रहा था। उसपर महावत भी बैठा था । उसे देखकर पेड़ की डाल में 
लटकता हुआ मूर्ख दीनतापूर्वक हाथीवान से बोला, “महात्मा, मुझे पकड़ लो' ॥२०४-२०५॥ 


महावत ने भी, उसे वृक्ष से उतारने के लिए, अंकुश को रखकर, दोनों हाथों से उसके 
दोनों पैर पकड़ लिये ॥२०६॥ 


इतने में ही हाथी के आगे निकल जाने पर महावत भी, पेड़ की डाल में झूलते हुए 
उस मूर्ख के पैरों में लटक गया ॥२०७॥ 


तब डाल में लटका हुआ वह मुखं, शी घ्रतापुर्वक महावत से बोला कि 'यदि तू गाना 
जानता है, तो गा' ।।२०८।। 


इंसलिए यह सम्भव है कि कोई गाना सुनकर यहाँ आवे और हम दोनों को 
उतार ले ॥२०९॥ 


इस प्रकार, उसके कहने पर महावत ने, इतना अच्छा गीत गाया कि वह लटका 
हुआ मूर्ख अत्यन्त सन्तुष्ट हो गया ।।२१०॥ 


और उरे वाहवाही देता हुआ यह भूल गया कि मैं लटका हूँ, इसलिए उस मूख ने, 
अपने दोनों हाथों से चुटकी बजाना प्रारम्भ किया ॥२११॥ 


इस प्रकार चुटकी बजाने के चक्कर में डाल छूट जाने के कारण वह मूर्ख महावत के 
साथ ही गिरकर नदी में डूब गया । सच है कि .मूर्खों का साथ किसके लिए हानिकारक 
नहीं होता ।।२१२॥ 


नरवाहनदत्त को यह कथा सुनाकर गोमुख ने उसे हिरण्याक्ष की कथा सुनाई ॥२१३॥ 
हिरण्याक्ष की कथा 


हिमालय के मध्य में पृथ्वी का शिरोमणि कश्मीर नाम॑ का देश है, जो विद्या एवं 
धर्म का घर है । उस देश में हिरण्यपुर नाम का एक राज्य था, जिसका राजा कनकाक्ष 
नाम सै प्रसिद्ध था । रत्नप्रभा नाम की उसकी रानी से, शिवजी की आराधना के फलस्वरूप 
एक पुत्र उत्पन्न हुआ । उसका नाम हिरण्याक्ष रखा गया ।।२१४- २१६ 


वह बालक कभी गोलियाँ खेल रहा था । उसने किसी बहाने से मार्ग में आती हुई 
एक तपस्विनी को गोली से मारा। क्रोध न करनेवाली क्षमाशील तपस्विनी योगीश्वरी ने 
मुह बिगाइ-बिचकाकर राजकुमार से कहा--'यदि तुझें अपने यौवन आदि पर इतना 
घमण्ड है, तो मृगांकलेखा को अपनी पत्नी बना लेने पर तुम्हारा घमण्ड कितना नं बढ़ 
ज़ाय' ॥२१७--२१९॥ 
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तच्छुत्वा क्षमयित्वा तां राजपुत्रः स॒ पृष्टवान्‌ । 
कैषा मुगाङ्कुलेखाख्या  भगवत्युच्यतामिति।२२०॥ 
ततस्तं साब्रबीदस्ति . शशितेजा इति श्रुत: । 
विद्याघरेन्द्रो हिमत्रत्यचलेन्द्रे महायशाः ॥२२१॥ 
मृगाडूलेखा तस्यास्ति तनया वरकन्यका। 
रूपेण यूचरेन्द्राणां निशासून्निद्रकप्रदा ॥२२२॥ 
सा चानुरूपा भार्या ते तस्यास्त्वमुचितः पतिः। 
इत्युक्तः सिद्धतापस्या हिरण्याक्षो जगाद ताम्‌ ॥२२३॥ 
कथं भगवति प्राप्या मया सा तहि कथ्यताम्‌ । 
तच्छुत्वा सा हिरण्याक्षं तं योगेदवर्यभाषत ॥२२४॥ 
गत्वाहँः ` त्वत्कथाख्यानादुपलप्स्ये तदाशयम्‌। 
श्रागत्य चाहमेव त्वां तत्र नेष्याम्यतः परम्‌॥२२५॥ 
इहास्ति . योऽमरेशास्यो ? . देवस्तत्केतने त्वया । 
प्रातः प्राप्यास्मि नित्यं हि तमचितुमुपेम्यहम्‌ ॥२२६॥ 
इत्युक्त्वा नभसा . प्रायात्तापसी सा स्वसिद्धितः । 
तस्या मृगाङ्कुलेखाया निकटं तुहिनाचलम्‌ ॥२२७॥ 
तत्र तस्ये हिरण्याक्षगुणान्युक्त्या शशंस सा। 
तथा यथा दिव्यकन्या सात्युत्कंवमुवाच ताम्‌ ।॥।२२५॥। 
तादृशं चेन्नः भर्त्तारं प्राप्नुयां भगवत्यहम्‌। 
तन्निष्फेलेन कि कार्यममुना जीवितेन मे।॥२२६॥ 
` इत्यारूढस्मरावेश्ञा नीत्वा तत्कथय्रा . दिनम्‌ । 
मृगाङ्कलेखा तापस्या सहोवास तया निशाम्‌ ॥२३०॥ 
तावस्सोऽपि हिरण्योक्षस्तच्चिन्तानीतवासरः। 
सुप्तः कथञ्चिज्जगदे गौर्या स्वप्ने निशाक्षये ॥२३ १॥ 
विद्याधरः सन्‌ प्राप्तस्त्वं  मुनि्ञापेन मत्त्येताम्‌ । 
तापस्या: करसंस्पर्शादेतस्या मोक्ष्यसे ततः ॥२३२॥ 
मुगाङ्कलेखां च ततस्तामाशु परिणेष्यसि। 
तच्चिन्ता नात्न कार्या ते पूर्वभार्या हि सा तव ॥२३३॥ 


१. काश्मीरेषु 'अमरनाथ' इति प्रसिद्धः । 
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यह सुनकर उस राजकुमार ने, तपस्विनी से क्षमा-प्रार्थनापूर्वेक पूछा कि "भगवति, 
वह कौन-सी मृगांकलेखा है ? कृपया बताइए।।२२०॥ 


तब वह तपस्विनी उससे कहने लगी--“पर्वेतराज : हिमालय पर शशितेज नाम का 
विद्याधरों का राजा है । भृगांकलेखा उसी राजा की सुन्दरी कन्या है, जो अपने सौन्दर्य से, 
रात में विद्याधरों को सोने नहीं देती (अर्थात्‌ सभी उसकी चिन्ता में सो नहीं 
पाते) ॥२२१-२२२॥ 


वह तेरे योग्य पत्नी है और तू उसके योग्य पति है'। सिद्ध तापसी के इस प्रकार 
कहने पर हिरण्याक्ष, उससे बोला -'भगवति, तब मुझे यह भी बताइए कि वह मुझे कंसे 
मिल सकती है ?' यह सुनकर योगीश्वरी हिरण्याक्ष से बोली--“मैं उसके पास जाकर तेरी 
| चर्चा करके उसका आशय (अभिप्राय) समझूंगी । और फिर, मैं ही यहाँ आकर तुझे वहाँ ले 
जाऊंगी ॥२२३--२२५॥ 


यहाँ अमरनाथ नाम का जो शिव-मन्दिर है, वहीं मैं प्रातःकाल तुझे मिलूंगी । मैं 
वहाँ नित्य पूजन के लिए उपस्थित होती हूँ” ॥२२६॥ 


ऐसा कहकर वह तमस्विनी अपनी सिद्धि के योग से उस भृगांकलेखा के पास 
हिमालय पर गई ।।२२७।। 


वहाँ जाकर उसने हिरण्याक्ष के गुणों का ऐसा वर्णन किया कि वह मृगांकलेखा, 
अत्यन्त उत्कण्ठित होकर उससे बोली-॥।२२८॥ 


भगवति, यदि वैसे पति को मैंने न पाया, तो इस विफल जीवन से मुझे क्या 
लाभ है ?' इस प्रकार के भावावेश से आक्रान्त मृगांकलेखा ने, हिरण्याक्ष. की चर्चा में दिन 
व्यतीत कर उसी तपस्विनी के साथ रात भी बिताई ।।२२९-२३०॥ 


इधर हिरण्याक्ष भी, मृगांकलेखा की चिन्ता में दिन व्यंतीत करके रात्रि में किसी 
प्रकार सोया और पावंती ने उसे स्वप्न में कहा-- तू पहले जन्म में विद्याधर था। मुनि के 
शाप से मनुष्य हो गया । इसी तापसी के हाथ. का सम्पर्क होने से तू शापमुक्त हो 
जायगा ॥२३१-२३२॥ 


तब तू उस मृगांकलेखा से विवाह करेगा । उसकी चिम्ता तुझे न करनी चाहिए | 
चह तेरी पू्वेजन्म की पत्नी है” ॥२३३॥ 


९६६ 
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इत्यादिइयेव सा देवी तिरोऽभूत्तस्य सोऽपि च । 
प्रबुध्य प्रातरुत्थाय चक्रे स्नानादिमङ्गलम्‌ ॥२३४॥ 
ततोऽमरेशवरस्याग्रे गत्वा तस्थौ प्रंणम्य तम्‌ । 
यत्र सङ्केतकं ` तस्य तापस्या विहितं तया॥२३५॥ 
्रत्रान्तरे च कथमभ्याप्तनिद्रां स्वमन्दिरे 
मृगाङ्कलेखामपि तां गौरी स्वप्ने समादिशत्‌ ॥२३६॥ 
क्षीणंशापं हिरण्याक्षं जातं विद्याधरं पुनः। 
करस्पर्शेन ' तापस्याः पति प्राप्स्यस्यलं शुचा ॥२३७॥ 
इत्युक्त्वान्तहितायां च देव्यां प्रातः प्रबुध्य सा। 
मृगाङ्कूलेखा तापस्ये तस्ये स्वप्नं शशंस तम्‌ ॥२३८॥ 
सा तच्छुत्वैव चागत्य भूलोकं सिद्धतापसी। 
स्थितं क्षेत्रेऽमरेशस्य हिरण्याक्षं तमभ्यधात्‌ ॥२३६॥ 
एहि वैद्याधरं लोकं पुत्रेत्युक्वा करेण, सा। 
प्रणतं तं समादाय वाहावुदपतन्नभः॥२४०॥ 


तावत्स च हिरण्याक्षो भूत्वा विद्याधरेशवरः । 
स्मृत्वा शापक्षयाज्जाति तापसीं तामभाषत ॥२४१॥ 


हिमाद्रौ वञ्जकृटाख्ये पुरे जानीहि मामियम्‌। 
विद्याधराणां राजानं नाम्नाप्यमृततेजसम्‌ ॥२४२॥ 


सोऽहमूल्लङ्कनक्रोधाच्छापं ` प्राप्य पुरा मनेः । 
मत्त्येयोनिमुपागच्छं त्वत्करस्पर्शनावधिम्‌ ॥२४३॥ 
शप्तस्य मे तदा भार्या या दुःखादजहत्तनुम्‌ । 
सेषा मृगाङ्कलेखाद्य जाता पूर्वप्रिया मम॥२४४॥ 
इदानीं च त्वया साधं गत्वा प्राप्स्यामि तामहम्‌ । 
त्वत्करस्परशंपूतस्य शान्तः शापो हि सोऽद्य मे॥२४५॥ 
इति. ब्रृवंस्तया साकं तापस्या गगनेन सः। 
जगामामृततेजास्तं हिमाद्रि द्य॒चराधिपः ॥२४६॥ 
मृगाङ्कूलेखामूद्यानस्थितां तत्र ददर्श सः। 
साप्यपद्यत्तमायान्तं तापस्यावेदितं तया ॥२४७॥ 
चित्रं श्रुतिपथेनादौ  प्रविश्यान्योत्यमानसम्‌ । 
भ्रनिगेत्याप्यविशतां दष्ट्रिमार्गेण तो . पुनः ॥२४८॥ 
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इस प्रकार आदेश देकर देवी पार्वती अन्तर्धान हो गई और प्रातःकाल उठकर 
हिरण्याक्ष ने स्नान, सन्ध्या आदि मंगल-कार्य किये ।।२३४॥। 

तब अमरेश्वर के सम्मुख जाकर और प्रणाम करके वह बैठ गया, जहाँ पर कि उस 
तपस्विनी ने मिलने का संकेत दिया था ॥२३५॥ 

इसी बीच अपने घर में किसी प्रकार सोई हुई मृगांकलेखा को भी नींद आई और 
| गौरी ने स्वप्न में उसे भी यह आदेश दिया ॥२३६॥ 


"शापमुक्त, और तापसी के हस्त-स्पर्श से पुनः विद्याधर-्योनि को प्राप्त हिरण्याक्ष j 
को तू पति के रूप में प्राप्त करेगी । सोच न कर' ।।२३७।। 


ऐसा कहकर देवी के अन्तर्धान हो जाने पर बह प्रातःकाल उठी और उस तंपस्विनी 
को, मृगांकलेखा ने, रात का स्वप्न सुनाया ॥२३८।। 


यह सुनकर वह तपस्विनी, मत्त्यलोक में आकर अमरनाथ शिव के मन्दिर में.उसकी 
प्रतीक्षा में बेठे हुए, हिरण्धाक्ष से बोली-।२३९॥ 


बेटा, आओ। .विद्याधर-लोक में चलें ।' ऐसा कहकर प्रणाम करते हुए हिरण्याक्ष 
को अपने हाथ से अपती बाहु पर बिठाकर तपस्विनी आकाश में उड़ गई ॥२४०॥ 


इतने में ही वह हिरण्याक्ष विद्याधर-राजा होकर शाप के क्षय होने से अपनी पिछली 
जाति को स्मरण करके उस तपस्विनी से बोला-।।२४१॥ 


“हिमालय के वज्रकूट नाम के नगर का अमृततेज नामक राजा मुझे तुम जानो ॥२४२॥ 


मैं पूवेजन्म में अपमान-जन्य क्रोध के कारण मुनि से शाप प्राप्त करके मत्त्येलोक में 
उत्पन्न हुआ था । तेरे हाथ के स्पर्श तक ही मेरा शाप था ॥२४३॥ 


मुनि से शापित मुझे देखकर मेरी पत्ती ने दुःख से अपना शरीर छोड़ दिया । वही 
मेरी पहली पत्नी इस समय मृगांकलेखा के खूप में है ।।२४४॥ 


अब मैं तेरे साथ जाकर उसे प्राप्त क़रूँगा । . तेरे पवित्र हाथ के स्पर्शं से मेरा वह 
शाप समाप्त हों गया' ।।२४५॥। 


ऐसा कहता हुआ वह विद्याधरेन्द्र अमृततेज आकाश-मार्ग से हिमालय पर गया और 
वहाँ उसने उद्यान में बैठी हुई मृगांकलेखा को देखा और मृगांकलेखा ने भी उसे, जैसा 
तपस्विनी ने बताया. था, उसी रूप में देखा ॥२४६-२४७॥ 


आश्चर्य की बात है कि पहले कानों के मार्ग से दोनों, परस्पर दोनों के हृदय में 


घुसकर फिर विना निकले ही, वे दोनों आँखों के मार्गे से भी उसी प्रकार, फिर द्रोनों एक- 
दूसरे के हृदय में घुस गये ॥२४८॥ 


[| ६८ कथासरित्सागर 


विवाहसिद्धये पित्रे त्वयेदं कथ्यतामिति। 
ऊचे मृगाद्भुलेखात्र तापस्या प्रौढया तया ॥२४९॥ 
ततो लज्जानतमुखी सा गत्वा. पितरं निजम्‌ । 
सखीमूखेन तत्सर्वं बोधयामास तत्क्षणम्‌ ॥२५०॥ 
सोऽपि स्वप्नेऽम्बिकादिष्टस्तत्पिता खेचरेइवरः । 
तमनैषीत्‌ स्वभवतं  सम्मान्यामृततेजसम्‌ ॥२५१॥ 
ददौ मुगाङ्कूलेखां च तस्मे तां स यथाविधि। 
कृतोद्ठाहश्च तं वज्रकृटं स्वं ` प्रथयौ ` पुरम्‌ ॥२५२॥ 
तत्र सोऽमृततेजाः स्वं राज्यं प्राप्य सभार्यकम्‌ । 
आनीतं सिद्धतापस्या ` मत्त्यत्वात्पितरं निजम्‌ ।।२५३।। 
कनकाक्षं तमम्यच्य भोगे: प्रापय्य भूतलम्‌ । 
मुगाङ्कलेखया -साक॑ तामृद्धि वुभूजे चिरम्‌ ॥२५४॥ 
इति पूर्वेकर्मेवि हितं भवितव्यं जगति यस्य जन्तो य॑त्‌ । 
तदयत्नेन स पुरतः ` पतितं ` प्राप्नोत्यसाध्यमपि ॥२५५॥ 
एवं गोमुखकथितां शक्तियशस्युत्सुको निशम्य कथाम्‌ । 
शयने निशि. नरवाहनदत्तो _ निद्रामसौ  भेजे॥२५६॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 


नवमस्तर ङ्कः । 

दशमस्तरङ्गः 
ततोऽन्ये्युः ` पुनर्नक्तं विनोदार्थं स गोमुखः । 
नरवाहनदत्ताय कथामेतामवणंयत्‌ ॥ १॥ 


धारेशवराभिघे शवे .सिद्धक्षेत्रे पुरावसत्‌। 
उपास्यमानो बहुभिः शिष्यैः कोऽपि महाम्‌निः ॥२॥ 


सोऽब्रवीज्जातु शिष्यान्‌ स्वान्‌ युष्मासु यदि केनचित्‌) 
्रपूर्वमीक्षितं  किञ्चिच्छतं वा तन्निवेद्यताम्‌ ॥३॥ 
इत्युक्ते तेन मुनिना शिष्य एको जगाद तम्‌। 
मया श्रतमपूवं यत्तदाल्यामि निशम्यताम्‌ ॥४॥ 


3 लम्बक ९६९ 


तब उस प्रौढा तापसी ने मृगांकलेखा से कहा कि 'तू विवाह की सिद्धि के लिए सब 
कुछ पिता से जाकर कह' ॥२४९॥ 

तब लाज से अधोमुखी मृगांकलेखाते, अपनी सखी के मुह से यह सब वृत्तान्त, 
अपने पिता को उसी समय वता दिया ।॥॥२५०॥॥ 


स्वप्न में पहले ही पार्वती द्वारा आज्ञापित उसकौ" पिता अमृततेज को सम्मानित 
कर अपने घर ले आया ।।२५१॥ 

और, उसके लिए उसने मृगांकलेखा को विधिपूर्वक प्रदान कर दिया । विवाह के 
अनन्तर वह्‌ अमृततेज को अपने वज्रकूट नगर ले गया । तब अमृततेज ने, अपनी पूर्व पत्नी के 
साथ, अपने राज्य को प्राप्त कर, मनुष्य होने के कारण सिद्ध तापसी द्वारा अपने पिता 
कनकाक्ष को बुलवांकर और उसका सम्मान करने के उपरान्त विविध भोगों के साथ उसे 
पृथ्वी पर पहुंचाकर वह॒मृगांकलेखा के साथ चिरकाल तक अपने राज्य को भोगता 
रहा ॥२५२-7२५४॥ 

इस प्रकार, पुंजन्म के कर्मों से जिस प्राणी का जो भवितव्य होता है, वह विना । 
प्रयत्न किये ही, असाध्य होने पर भी स्वयं सामने आकर मिलता है ॥२५५।। | 

शक्तियशा के लिए उत्सुक नरवाहनदत्त गोमुख द्वारा कही गई इस कथा को सुनकर 
सेज पर पड़ा-पड़ा नींद में सो गया ॥२५६॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लम्बक का 
नवम तरंग समाप्त 


दशम तरंग 


तब दूसरे दिन फिर रात में, मनोरंजन के लिए मन्त्री गोमुख ने नरवाहनदत्त के 
लिए यह कथा सुनाई ॥१॥ 


प्राचीन समय में धारेश्वर नामक शिव-क्षेत्र में बहुत-से शिष्यों द्वारा सेवित एक 
महामुनि रहता था ॥२॥। ई 


किसी समय उस मुनि ने, अपने शिष्यों से कहा--'तुमलोगों में से किसी ने कोई 
अपूर्व कुछ देखा या सुना हो, तो बताओ' ।।३॥ 


मुनि के ऐसा कहने पर एक शिष्य बोला--'मैंने जो कुछ नया सुना है, उसे कहता हूँ, 
सुनिए' ॥४॥ | 
१२२ । 


९७० 


कथास रित्सागंर 


विजयार्यं महाक्षेत्रं कश्मीरेष्वस्ति शाम्भवम्‌। 
तत्र प्रत्राजकः करिचदासौद्विद्याभिमानवान्‌ ॥५॥ 
जयी सवत्र भ्रूयासमित्याशंसन्‌ प्रणम्य सः। 
शम्भु प्रतस्थे वादाय प्रब्राद्‌ पाटलिपुत्रकम्‌ ॥६॥ 
गच्छेशच मार्गेऽतिक्रामन्‌ वनानि सरितो गिरीन्‌। 
प्राप्याटवी परिश्रान्तो विशश्राम तरोस्तले ॥७॥ 
क्षणाच्च वापीशिशिरे तत्र दुराध्वधूसरम्‌। 
ददशं धामिकं दण्डकुण्डिकाहस्तमागतम्‌ ॥८॥ 
कुतस्त्वं कुत्र यासीति निषण्णोऽत्र च तेन सः। 
प्रब्राजकेन पृष्टस्तमित्यमाषत धामिकः ॥६॥ 
आगतोऽहं सखे विद्याक्षेत्रात्‌ पाटलिपुत्रकात्‌ । 
कइमीरान्‌ यामि तत्रत्यां जेतुं वादेन पण्डितान्‌ ॥१०॥ 
श्रत्वेतद्धामिकवच: स परिन्राडचिन्तयत्‌ । 
इहैको न जितोऽयं चेन्मया पाटलिपुत्रक: ॥११॥ 
तत्तत्र ' गत्वा जेष्यामि कथमन्यान्‌ बहूनहम्‌ । 
इत्यालोच्य स तं प्रब्राडाक्षिप्याह्‌ स्म घामिकम्‌ ॥१२॥ 
विपरीतमिदं कि ते वद. घामिक चेष्टितम्‌ । 
कव घामिको मुमुक्षस्त्वं क्व वादी व्यसनातुरः ॥१३॥ 
बादाभिमानबन्घेन ` संसारान्मोक्षमिच्छसि। 
शमयस्यर्निनोऽमाणं शीतं हंसि हिमेन च॥१४॥ 
उत्तितीषेसि पाषाणनावां मूढ महोदधिम्‌ । 
बातेन ज्वलितं . बाह्ल निवारयितुमीहसे ॥१५॥ 
ब्राह्म शीलं क्षमा नाम क्षात्रमापन्नरक्षणम्‌। 
मुमुक्षुशीलं च शमः कलहो रक्षसां स्मृतम्‌ ॥१६॥ 
तस्माच्छान्तेन दान्तेन भवितव्यं मुमुक्षुणा । 
निरस्तद्वन्द्वदु:खेन संसारक्लेशभीरुणा ॥ १७॥ 
म्तः. शमकुठारेण च्छिन्धीमं भवपादपम्‌ । 


: हेतुवादाभिमाताम्बुंसेकं तस्य तु मा स्म दा; ॥१८॥ 


इत्युक्तो धामिकस्तेन परितुष्टः प्रणम्यं तम्‌ ।' 
गुरुभेवान्ममेत्युवत्वा जगाम स यथागतम्‌ ॥ १९॥ 


ट्र लम्बक ९७१ | 


कश्मीर देश में विजय नाम का विशाल शिवक्षेत्र है । उस क्षेत्र में एक विद्याभिमानी 
संन्यासी था ॥५॥ 

एक बार वह संन्यासी “मैं सब स्थानों पर विजयी होऊं’, ऐसी कामना करता हुआ 
शिवजी को प्रणाम करके शास्त्र-वाद (शास्त्रार्थ) के लिए पाटलिपुत्र की ओर चला ॥६॥ 

रास्ते में जंगलों, नदियों और पहाड़ों को लांघता हुआ वह एक सुनसान वन में 
पहुँचकर एक वृक्ष के नीचे विश्राम करने लगा ॥७।। 


कुछ ही समय के पश्चात्‌ बावली से शीतल उस स्थान पर उसने लम्बी यात्रा के | 
कारण धूल से भरे, सोंटा और कुण्डी हाथ में लिये हुए एक धामिक पुरुष को देखा ।८॥ 


उसके वहाँ बैठ जाने पर उस संन्यासी ने उससे पृछा--'तुम कहाँ से आ रहे हो 
और कहाँ जा रहे हो ?' तब उस धार्मिक ने उत्तर दिया--।।९॥ 


“भाई, मैं विद्या-केन्द्र पाटलिपुत्न से आ रहा हैं और कश्मीर के विद्वानों को शास्तार्थ में 
जीतने के लिए वहाँ जा रहा हूँ ॥१०॥ 


उस धामिक की बात सुनकर वह साधु सोचने लगा कि यहीं पर मैंने यदि इसी एक 
पाटलिपुत्रवाले को शास्त्रार्थ में न जीत लिया, तो पाटलिपुत्र जाकर अन्य बहुतों को कंसे 
जीतू गा, ऐसा सोचकर उस साधु ने, उस धामिक पर आक्षेप करते हुए कहा--॥११-१२॥ 

है धर्मशील, तुम्हारा यह विपरीत विचार कंसे हुआ ? कहाँ तो तू मुक्ति चाहने- 
वाला धमंशील व्यक्ति और कहाँ शागद्वं ष आदि व्यसनो से युक्त शास्त्रार्थी ॥१३॥ 


शास्तार्थ के अभिमानुरूपी बन्धन से तू संसार से मुक्ति चाहता है । तेरी यह युवित 
अग्नि से गरमी को और हिम से सरदी को शान्त करने के'प्रयत्न के समान है । इस प्रकार अरे 


मूखं, तू पत्थर की नाव से समुद्र पार करना चाहता है और जल की अग्नि को, वायु से 
शान्त करना चाहता है ॥१४-१५॥ 


ब्राह्मण का स्वाभाविक धर्म क्षमा है और क्षत्रिय का धमं शरणागत की रक्षा करना। | 
| मुमुक्षु (मोक्ष चाहनेवाले) का धमं शान्ति है और राक्षसों का धमे कलह है ॥१६॥ | 


इसलिए, मोक्षार्थी को शान्त और दान्त (संयमी) होना चाहिए। रागद्वेष के दुःख | 
को दूर करना चाहिए और सांसारिक क्लेशों से डरना चाहिए ।१७॥ | 


इसलिए, श्रम-रूपी कुठार से, इस संसार-रूपी वृक्ष को काटो। उसे विपरीत विवाद- 
9 रूपी अभिमान के जल का सिंचन न दो ॥१५॥ 


_ उस साधु से इस प्रकार कहा गया वह ,धामिक सन्तुष्ट हुआ। उसे प्रणाम करके 
“माप मेरे उपदेष्टा गुरु हैं, ऐसा कहकर पीछे की ओर लौद गया ॥१९॥ 


९७२ कथासरित्सागर 


प्रत्राडढसन्स्थितो$त्रेव तरुमूले तदन्तरात्‌। 
यक्षस्यालापमशुणोत्क्रीडतो भार्यया सह ॥२०॥ 
कर्णं ददाति यावच्च स प्रव्राट्‌ तावदत्र स: । 
यक्षः पुष्पजा भार्या नर्मणा तामताडयत्‌ ॥२१॥ 
तावच्च मृतकल्पं सा कृत्वात्मानं शठा मृषा । 
तस्थौ तत्परिवारश्च मुक्ताक्रन्दो झगित्यभूत्‌ ॥२२॥ 
चिराच्चागतजोवेव सा दुशावृदमीलयत्‌ । 
कि त्वया दुष्टमिति -तां यक्षोऽप्राक्षीत्ततः पति: ॥२३॥ 
श्रथ मिथ्येव  सावोचत्‌ त्वयाहं मालया यंदा । 
श्रम्याह्ता  तदापश्यं कृष्णं ` पुरुषंमागतम्‌ ॥२४॥ 
पाशहस्तं ` ` ज्वलन्नेत्रं `` प्रांशुमूर्ध्वंशिरो र्हम्‌ । 
भयानकं निजच्छायाम लिनीकृत दिकतटम्‌॥२५॥ 
तेन नीताहमभवं दुष्टेन यममन्दिरम्‌ । 
त्याजितास्मि च तत्रत्येस्तं _ निवार्याधिकारिभिः ॥२६॥ 
एवं तयोक्ते यक्षिण्या हसन्यक्षो जगाद_ताम्‌। 
ग्रहो विनेन्द्रजालेन स्त्रीणां चेष्टा न विद्यते।।२७॥ 
को मृत्यु: कुसुमाघातादावृत्तिः का यमालयात्‌ । 
मूढे पाटलिपुतरसत्रीवृत्तान्तोऽनुकृतस्त्वया ॥२८॥ 
तस्मिन्हि नगरे राजा योऽस्ति सिहाक्षनामकः। 
तद्‌ भार्या ˆ मन्त्रसेनानीपुरो हितभिषग्वधूः ॥२६॥ 
सहादाय ` त्रयोदश्यां शुक्लपक्षे ' कदाचन। 


सनाथीकृततद्देशामागाद्दरष्टुं सरस्वतीम्‌ ॥।३०॥ 
तत्र तन्मार्गमिलितेः ` सर्वाः  कुब्जान्धपङगुभिः। 
व्याधिते रित्ययाच्यन्त भूपालप्रमुखाङ्गनाः ॥३१।। 


रोगातुराणां ` दीनानामौषघं  -नः ` प्रयच्छत । 
येन मच्यामहे रोगात्कुरुतात्तन्‌कम्पनम्‌ ॥३२॥ 
समुद्रलहरीलोलो विद्यत्स्फुरितभङगुरः । 
जीवलोको ह्ययं यात्राद्यत्सवक्षणसुन्दरः ॥३३॥ 
तदसारेऽत्रः संसारे सारं ` दीनेषु ` या दया। 
कृपणेष्‌ चं यद्दानं गुणवान्‌ कव नं जीवति ॥३४॥ 


जु लम्बक ९७३ 


और वह हँसता हुआ संन्यासी उसी वृक्ष के नीचे बैठा रहा और उसने वृक्ष के 
अन्दर से अपनी स्त्री के साथ विनोदं करते हुए उस वृक्ष-निवासी यक्ष, की बातचीत 
सुनी ॥२०॥ 


साधु ने कान लगाकर सुना कि यक्ष ने हँसी-हँसी में माला से स्त्री को मारा। 
इतने में ही उस धूर्ता स्त्री ने, अपने को झूठे ही मृतवत्‌ बना लिया और उसके परिवार के 
व्यक्ति, रोते-चिल्लाते हुए स्तब्ध हो गये ॥२१-२२॥ 


बहुत समय के पश्चात्‌ मानों फिर से जीवन आने पर उसने आँखें खोली, तब उसके 
पति ने उससे पूछा कि तूने इतने समय तक आँखें बन्द करके क्या देखा ? ॥२३॥ 


तब वह झूठ ही कहने लगी कि “जब तूने माला से मुझे मारा, तब मैं चेतना-हीन हो 
गई और मैंने एक काले पुरुष को आये हुए देखा ॥२४॥ 


वह पुरुष डरावना और लम्बा था, उसके शिर के केश खड़े थे। वह इतना 
काला था कि उसकी छाया से चारों ओर अँधेरा हो रहा था। उसके हाथ में पाश था और 
आँखें उसकी जल रही थीं ॥२५॥ 


उस दुष्ट द्वारा मैं यह के घर ले जाई गई । किन्तु, वहाँ जाने पर उसके अधिकारियों 
से मैं छुड़ा दी गई' ॥२६॥ 


यक्षिणी के ऐसा कहने पर यक्ष हँसता हुआ बोला--“आश्चर्य है कि माया के 
विना स्त्री की कोई भी चेष्टा नहीं होती ।।२७॥ 


भला, पुष्पों की मार से केसी मृत्यु ! और यम-मन्दिर से लौटना कंसा ? अरी मूर्ख, 
तूने तो पाटलिपुत्र की स्त्रियों का अनुकरण किमा ॥२८५॥ 


उस (पाटलिपुत्र) में सिंहाक्ष नाम का जो राजा है, उसकी रानी किसी समय मन्त्री, 
सेनापति; पुरोहित और वैद्य की पत्नियों के साथ शुक्लपक्ष की त्रयोदशी के दिन, पाटलिपुत्र 
को अनुगृहीत कश्नेवाली सरस्वती के दर्शन को गई ॥२९-३०॥ 

उस यात्रा के मार्ग में बहुत-से, कुबड़े, अन्धे, कोढी और पंगु रोगी भीख माँग 
रहे थे । उन्होंने उन स्त्रियों से प्राथेना की कि 'हम रोग से पीडित अनाथों को ओषधि दो, 
जिससे हमलोग इन रोगों से छूट सके । पीड़ितों और दीनों पर दया करो । हमारी रक्षा 
करो ॥३१-३२॥ 


यह संसार, बिजली की चमक के समान, क्षण-भर में नष्ट होनेवाला है और यात्रा, 
मेला आदि उत्सव भी, क्षण-भर के लिए ही सुन्दर है ॥३३॥ 

इसलिए, संसार में सार यही है कि दीनों पर दप्रा करना और दरिद्रों को दान देना) 
गुणवान्‌ व्यक्ति कहाँ नहीं बुख भोगता ? ।॥३४।) 
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आढ्यस्य कि च दानेन सुहितस्याशनेन किम्‌ । 
कि चन्दनेन शीतालोः कि घनेन हिमागमे ॥३५॥ 
तदेतानद्धरत नः कृपणानामयापदः । 
इत्युक्त्वा व्याधितंस्तैस्ता नृपभार्यादयोऽन्रुवन्‌ ॥३६। 
सुष्ठूपपन्नं जल्पन्ति कृपणा व्याधिता इमे। 
सर्वस्वेनाप्यतोऽस्भाभिः कार्यमेषां चिकित्सितम्‌ ।।३७।। 
एवमन्योन्यमालप्य देवीमभ्यच्यं योषितः । 
व्याघितांस्तान्स्वभवनान्यानिन्युस्ताः पृथबपृथक्‌ ॥३८॥ 
स्वभत्त्‌ न्‌ प्रेये तेषां च महासत्त्वान्‌ महोषधेः.। 
चिकित्सां कारयामासुनेत्तिस्थुश्च तदन्तिकात्‌ ॥३९॥ 
सहवासाच्च तरेव सङ्गम्‌द्भूतमन्मर्थेः। 
तथा ययुस्ताः संसारं तन्मयं ददृशार्यथा ॥॥४०॥ 
कव रोगिणोऽमी कृपणा भर्तारः क्व नृपादयः 
इति न व्यमुशत्तासां मन्मथान्धीकृतं मनः ॥ ४१ 
ततश्च ता श्रसम्भाव्यरोगिसम्भोगसम्भवैः 
नखदन्तक्षतर्युक्ताः पतयो ददुशूनिजाः ॥४२॥ 
ते च भूपालतन्मन्त्रिसेनापतिम्‌खादयः 
तदाचस्युः सन्देहा परस्परमतन्द्रिताः ॥४३॥ 
ततो राजाऽब्रवीदन्यान्यूयं सम्प्रति तिष्ठत: । 
श्रहमद्य निजां भार्या तावत्पृच्छामि युक्तितः ॥४४॥ 
इत्युक्त्वा तान्विसुज्यव गत्वा वासगृहं च सः। 
प्रदशितस्नेहभयो भार्यां पप्रच्छ तां नृपः ॥४५॥ 
दष्टः केनाघरोऽयं ते क्षतौ केन नखैः स्तनौ। 
सत्यमाख्यासि . चेदस्ति श्रेयस्ते नान्यथा पुनः ॥४६॥ 
इत्युक्त्वा तेन. राज्ञा सा राज्ञी कृतकमब्रवीत्‌ । 
अवाच्यमप्यधन्याहं , वेच्म्याइचयेमिदै शृण ॥४७॥ 
चित्रभित्तेरितो . रात्रो पुमांस्चक्रादाघरः । 


निगेत्यैवोपभुङक्ते ` मां ` ्रातश्चात्रंव ` लीयते ॥४८॥ 


यदङ्गं चन्दरसूर्याभ्यामपि दुष्टं न जातु मे। 
तत्रेदुगेत्य क्रियते तेनावस्था स्थिते त्वयि॥४६॥ 


का PS सारा 
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धनवाले को दान देने से क्या लाभ ? तृप्त को भोजन देने से क्या फल ? शीत से 
काँपते हुए को चन्दन से क्या लाभ और शीतकाल में वर्षा की गया आवश्यकता ? ॥३५॥ 

अतः, हम इन दुखियों का उद्धार करो। हमारी रोग-रूपी आपत्ति को दूर करो।' 
उन दुखियों से इस प्रकार कही गई - उन स्त्रियों ने, आपस में कहा--'ये दुःखी ठीक और 
उचित कह रहे हैं। इसलिए, हमलोगों को अपना सर्वस्व त्यागकर भी इनकी चिकित्सा 
करनी चाहिए' ॥३६-३७॥ 

आपस में इस प्रकार विचार कर और सरस्वती देवी की पूजा करके वे स्त्रियाँ उन 
रोगियों को, अलग-अलग अपने-अपने घरों में ले गईं ॥३८॥ 

और, सवंसमर्थ अपने-अपने पतियों को प्रेरित करके उनकी चिकित्सा कराती हुई 
सदा उनके पास बैठी रहती थीं ॥३९॥ 


दिन-रात सहवास के कारण उत्पन्न काम-वासना से वे ऐसी हो गईं कि सारे संसार 
को तन्मय देखने लगीं ॥४०॥ 


कहाँ ये दरिद्र रोगी, और कहाँ मन्त्री, सेनापति आदि उनके पति, काम-वासना से 
अन्धा किये हुए उनके मन ने, यह विचार नहीं कियां ॥४१॥ 


तदनन्तर, रौगियों के लिए असम्भव सम्भोग से चिह्नित उन स्त्रियों के शरीरों में, 
नखक्षत और दन्तक्षत आदि उनके निजी पतियों ने देखे । ॥४२॥ 


तब वे राजा मन्त्री, पुरोहित, वैद्य आदि परस्पर मिलकर बड़ी सावधानी से सन्देह 
के साथ चर्चा करने लगे ॥४३॥ 


तब राजा ने दूसरों से कहा--'अभी आप लोग ठहरिए। आज मैं युक्ति से अपनी 
स्त्री से पूछता हूँ ॥४४॥ 


ऐसा कहकर उन सबको विदा करके, अपने वास-भवन में जाकर स्नेह और भय 
दिखाकर राजा ने रानी से पूछा--॥४५॥ 


यह तुम्हारे ओठ को किसने काटा? तुम्हारे स्तनों को नखों से किसने क्षत किया ? 
सच कहती है, तो ठीक है, अन्यथा तेरा कल्याण नहीं ॥४६॥ 


राजा से इस प्रकार कही गई रानी ने झूठी बात बनाकर कहा--'बात तो कहने 
योग्य नहीं है, फिर भी मैं धन्य हूँ कि तुम्हें आश्‍चर्य की बात कहती हूँ, सुनो ॥४७॥ 


यह सामने दीखती हुई चित्र की दीवार से रात को हाथ में गदा लिये हुए एक पुरुष 
निकलकर मेरा उपभोग करता है और प्रातःकाल उसी दीवार में विलीन हो जाता है। 


मेरे जिस अंग को कभी सूर्य और चन्दर ने भी नहीं देखा, वहाँ वह पुरुष, तुम्हारे रहते हुए 
भी, मेरे साथ ऐसा काये करता है ॥४८-४९॥ 
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एतत्तस्याः  सदुःखाया . इव श्रुत्वा. बचो नृपः | 
प्रत्येति स्म तथा मूर्खो मायामाशङक्य वेऽ्णवीम्‌ ॥५०॥ 
शशंस मन्त्र्यादिभ्यञ्च तेभ्यस्तेऽपि तथा जडा: । 
मत्वाच्यूतोपभुकतास्ता भार्यास्तृष्णी किलाभवन्‌ ॥५१॥ 
इत्यसत्येकरचनाचतुराः - ` कुस्त्रियः :गठाः । 
बञ्चथन्ते जडमतोन्नाहं मूर्खस्तु तादुशः ॥५२॥ 
इति. यक्षो ब्रुवन्भार्या . स. बिलक्षीचकार,ताम्‌। 
तच्च प्रत्राजकोऽश्रोषीत्‌ सवं तरुतले स्थितः ।।५३॥ 
ततः : कृताळ्जलिर्यक्षं तं स प्रब्राङ्‌ व्यजिज्ञपत्‌ । 
भगचन्नाश्रमप्राप्तस्तवाहुं शरणागत: ।।५४॥ 
तत्क्षमस्वापराधं मे - त्वक्वचो - यन्मया श्रूतम्‌ । 
इत्युक्तः सत्यवचनात्तस्य यक्षस्तुतोष. . सः ॥५५॥ 
सर्वस्थानगताख्योऽहं.  यक्षस्तुष्टस्तवास्मि ` च। 
गृहाण वरमित्यूच प्रत्राड्‌ यक्षेण . तेन सः ॥५६॥ 
मन्युमस्यां ` स्वभार्यायां मा कृथा एंष एव मे। 
वरोऽस्त्विति -तमाह स्म स प्रत्राडपि गुह्यकम्‌ ॥५७॥ 
ततः स॒ यक्षोऽवादीत्तं तुष्टोऽस्मि सुतरां तव । 
तदेष ते वरो दत्तो मयान्यः प्रार्थ्यतामिति।॥५८॥ 
ततः प्रत्राजको$वादीत्तह्ययं मेऽपरो वरः। 
अद्यप्रभृति पुत्रं मां जानीतं दम्पती युवाम्‌ ॥५६॥ 
श्रृत्वतत्‌ स सभार्योऽपि प्रत्यक्षीभूय तत्क्षणम्‌ । 
यक्षस्तमब्रवीद्‌ं ` बाढं पुत्र ` पुत्रस्त्वमावयोः ॥६०॥ 
ग्रस्मत्प्रसादान्न च ते भविष्यति विपत्‌ क्वचित्‌ । 
विवादे . कलहे. दते विजयी च भविष्यसि ॥६१॥ 


इत्युक्त्वान्तहितं यक्षं तँ प्रणम्यातिबाह्म च । 


रात्रिमन्नाययौ - प्रब्राट्‌ स तं ˆ पाटलिपुनत्रकम्‌-।।६२॥ ` 


तत्र ` द्वाःस्थमुखेनान्तस्तस्मं ` सिंहाक्षभूभृते। 
कइमीरागतमात्मानमाख्याति स्म. स वादिनम्‌ ॥६३॥ 
्रनुज्ञातप्रवेशशच ` तेनास्थाने ` 'महीमुजा। 
प्रविश्यात्र स्थितान्‌ वादायाचिक्षेप स पण्डितान्‌ ॥६४॥ 
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इस प्रकार मानों दुःख से कहती हुई रानी की बात सुनकर उस मूर्ख राजा ने उसे 
विष्णु भगवान्‌ की माया मानकर विश्वास कर लिया ॥५०॥ 

और मन्त्री, सेनापति आदि की स्त्रियों ने भी, अपने-अपने पतियों से इसी प्रकार 
कहा और उन लोगो ने भी उन्हें भगवान्‌ की भोगी हुई जानकर शान्ति प्राप्त की ॥५१॥ 


'इस प्रकार वे दुष्ट स्त्रियां, झूठी बात बनाने में चतुर होती हैं और अपने-अपने 
पुरुषों को ठग लेती हैं; किन्तु मैं ऐसा मूर्ख नही? ॥ ५२।। 

यक्ष ने, इस प्रकार अपनी पत्नी कहकर उसे हतप्रभ कर दिया। उस संन्यासी ने 
वृक्ष के नीचे बैठे हुए उनकी सभी बातें सुन लीं । तब संन्यासी ने हाथ जोड़कर यक्ष से 
निवेदन किया कि 'हे भगवन्‌ ! मैं संन्यासी आपकी शरण में हूँ । आपकी बात मैंने (चुपके 
से) सुन ली, इसके लिए क्षमा करें।' संन्यासी के ऐसा कहने पर सच बोलने के कारण यक्ष 
उसपर प्रसन्न हो गया ॥५३--५५॥ 


और बोला--'मैं सर्वस्थानगत नाम का यक्ष हूँ, तुम्हारे लिए प्रसन्न हँ। तू मुझसे 
वर माँग' ॥५६॥ 


उस साधु ने भी कहा--'तुम अपनी पत्नी पर व्यर्थ क्रोध न करना, यही मेरा 
वर है' ॥५७।। 


तब वह यक्ष बोला--'मैं तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ। इसलिए, मैंने तुम्हें यह वर दिया 
और दुसरा वर फिर माँगो' ॥५८।॥। 


तब प्रत्राजक (साधु) बोला--'आज से तुम दोनों स्त्री-पुरुष, मुझे अपना पुत्र 
मानो' ॥५९॥ 


यह सुनकर वह यक्ष स्त्री के साथ प्रत्यक्ष हुआ और बोला--'पुत्र, तुम हम दोनों के 
पुत्र हो ॥६०॥ 

हमारी कृपा से तुझे कहीं भी और कभी कष्ट न होगा । शास्त्रार्थ में, झगड़े में और 
जुए में सदा विजयी रहेगा' ॥६१॥ 


ऐसा कहकर अन्तर्धान हुए यक्ष को प्रणाम करके और रात्रि व्यतीत करके बह्‌ 
संन्यासी पाटलिपुत्र को गया ॥६२॥ 


वहाँ जाकर उसने द्वारपाल द्वारा राजा सिहाक्ष को कश्मीर से आया हुआ शास्त्रार्थी 
बताकर सूचित करा दिया ॥६३॥। 


तब राजा के द्वारा बुलाये जाने पर सभा में जाकर उसने वहाँ के राजपण्डितों को 
शास्त्र-चर्चा के लिए ललकार ॥६४॥ 


१२३ 


९७८ 


कथासरित्सागर 


भित्वा वादेन तान्यक्षवरमाहात्म्यतोऽखिलान्‌ । 
राजाग्रे स पुनस्तेषां चकाराक्षेपमीदृशम्‌ ॥६५॥ 
चित्रभित्ते विनिर्गत्य गदाचक्रधरः पुमान्‌ । 
दष्टाधरौष्ठीं दशनैः ` ` क्षतस्तनतटां नखः ॥६६। 


कृत्वोपभूज्य रात्रौ मां तद्‌ भित्तावेव लीयते । 
एतस्किमिति वः पृच्छाम्युत्तरं मेऽत्र दीयताम्‌ ॥६७॥ 


एतच्छुत्वा वचो नात्र बुधाः प्रतिवचो ददुः । 
परमार्थमजानाना ग्रन्योन्याननदशिनः ॥ ६८॥ 


ततो राजा स सिंहाक्षः स्वयमेव तमन्रवीत्‌ । 
यदेतदुवतं . भवता तदाचक्ष्व त्वमेव नः॥६६॥ 


एतच्छत्वा स राज्ञेउस्मै प्रत्राट्‌ सवं शशंस तत्‌ । 
तद्‌ भार्याव्याजचरितं यक्षादश्चावि तेन यत्‌ ॥७०॥ 


न्न तत्कुर्यादभिष्वङ्ग पापज्ञप्त्येकहेतवे । 
स्त्रीभिः कदाचन जनस्तमित्यूचे नृपं च सः ॥७१॥ 


तुष्टस्तस्मे निजं राज्यं राजा दातुमियेष स: । 
स॒ तु स्वदेशेकरतः प्रब्राट्‌ तन्नाग्रहीददा ॥७२॥ 


तदा सम्मानयामास राजा रत्नोत्करेण तम्‌ । 
आत्तरत्न: स कर्मीरान्‌ प्रत्राट्‌ स्वं देशमागमत्‌ ।।७३॥। 


तत्र यक्षप्रसादेन स देख्यः सुखं स्थितः। 
इत्याख्याय स शिष्यस्तं महामुनिमभाषत ॥७४॥ 


अहे  प्रब्राजकात्तस्मादेवं तच्छतवानिति । 
ततः स विस्मितः सान्यशिष्यरिचिरमभून्मुनिः ॥७५॥ 


इत्युकत्वा गोमुखो भूयो वत्सेशात्मजमन्रवीत्‌ । 
एवमेतानि कुस्त्रीणा चेष्टितानि च वेधसः ॥७६॥ 
विचित्राणि सदा देव लोकस्य चरितानि. च। 
इयं च श्रूयतामन्या नार्येकादशमारिका ।॥७७॥ 
ग्रामवासी पुमानासीत्‌ कुटुम्बी कोऽपि मालवे । 
तस्योदपादि दुहिता ` द्वितरिपुत्रकनीयसी ॥७८॥ 
तस्यां च . जातमात्रायां भार्या तस्य॒ व्यपद्यत। 
ततोऽल्पैदिवसँस्तस्य पुत्र एको ` व्यपादि च॥७९॥ 
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वहाँ यक्ष के वर के प्रभाव से उसने, पण्डितों को जीतकर राजा के सामने फिर यह 
प्रश्‍न किया--॥६५॥ 


“चववाली दीव.र से निकलकर गदा और चक्र लिये हुए पुरुष दाँतो से अधरोष्ठ में 
और नखों से. स्तनों में क्षत करके स्त्रियों का उपभोग करता हैं और फिर उसी दीवार में 
लीन हो जाता है, यह क्या है ? इसका उत्तर दीजिए' ॥६६-६७॥ 


उसके इस वचन को सुनकर पण्डित इसका उत्तर न दे सके और वास्तविक रहस्य 
को न जानते हुए एक-दूसरे का मु ह॑ ताकने लगे ॥६८॥ 


तब राजा सिंहाक्ष ने संन्यासी से.कहा--'आपने यह जो भी कुछ कहा है, इसका 
स्पष्टीकरण आप ही करें' ॥६९॥ 


यह सुनकर, उस परिव्राजक ने, रानी के सभी कपट-चरित्र को, राजा से कह 
सुनाया, जो उसने यक्ष से सुना था ॥७०॥ 


और राजा से कहा कि पापों के प्रचार के मूल कारण स्त्रियों परं कभी विश्‍वास न 
करना चाहिए । तब प्रसन्न होकर राजा ने, उस साधु को अपना राज्य देना चाहा । परन्तु, 
अपने देश से प्रेम करनेवाले साधु ने राज्य नहीं लिया ॥७९-७२॥ 


तब राजा ने, उसे रत्नों से सम्मानित किया । वह साधु भी रत्नों को लेकर अपने 
देश कश्मीर आ गया ।।७३॥ 


वहाँ वह यक्ष की कृपा से दीनता-रहित होकर सुखपूर्वक रहने लगा। वह शिष्य इस 
प्रकार अपनी सुनी कथा सुनाकर उस महामुनि से बोला--॥७४॥ 


मैंने उसी परिव्राजक (साधु) से यह नई कथा सुनी है। तब वह मुनि अन्यों शिष्यों 
के साथ चिरकाल तक आश्चयं-चकित रहा ॥७४५॥ 


गोमुख ने ऐसा कहकर वत्सराज के पुत्र से फिर कहा--'महाराज, इस प्रकार 
स्त्रियों के, विधाता के और संसार के चरित्र विचित्र होते हैं।' अब ग्यारह पतियों को 
मारनेवाली एक स्त्री की कथा सुनो ॥७६-७७॥ 


मालवा देश में, ग्राम का रहनेवाला एक गृहस्थ था। उसे दो-तीन पुत्रों के बाद 
एक कन्या उत्पन्न हुई । उस कन्या के उत्पन्न होते ही उस गृहस्थ की पत्नी (कन्या की माँ) 
मर गई । उसके कुछ ही दिनों बाद उसका एक पुत्र मर गया ॥७८-७९॥ 


कथासरित्सागर 


तस्मिन्‌ विपन्ने भ्रातास्य वृषश्वुङ्गहतो मृत: । 
सोऽथ कन्यां कुटम्बी तां नाम्ना चक्रे त्रिमारिकाम्‌ ॥८०॥। 
त्रयोऽनया लक्षणया जातया मारिता इति। 
कालेन यौवनस्थां तां पितुस्तस्मादयाचत ॥८१॥ 
त्रिमारिकामाढ्यपुत्रः कर्चित्तद्ग्रामसम्भवः । 
पिता च तस्मै प्रादात्तां स यथावत्क्ृतोत्सवः ॥८२॥ 
तेन भर्त्रा सहारंस्त कालं कमपि तत्र सा। 
चिराच्च ततस्तस्याः स भर्त्ता पञ्चतामगात्‌ ॥८३॥ 
दिवसरेव सा चान्यं चपला पतिमग्रहीत्‌ । 
सोऽप्यल्पेनेव कालेन .विपत्ति प्राप तत्पतिः ॥८४॥ 
ततः सा यौवनोन्मत्ता तृतीयं पतिमाददे। 
सोऽपि तस्या विपन्नोऽभूत्पतिष्न्याः पतिरन्यवत्‌ ॥८५॥ 
एवं क्रमेण पतयो दश तस्या विपेदिरे। 
ततो हास्येन सा नाम्ना पप्रथे दशमारिका ॥८६॥* 
अथान्यभत्तृ स्वीकारात्पित्रा ह्वीतेन वारिता। 
सा वज्यंमाना च जनेस्तस्थौ तस्य पितुग्‌ हे ॥८७॥ 
एकदा च विवेशात्र पान्थो भव्याकृतिर्युवा। 
एकरात्रिनिवासाथं तत्पित्रानुमतोऽतिथिः ।।=८॥। 
तं दुष्ट्वा तद्गतमनाः साभवद्दशमारिका । 
पान्थोऽपि तरुणीं दृष्ट्वा सोऽभूत्तदभिलाषकः ।।८९॥ 
ततः सा मारमुषितत्रपा पितरमभ्यधात्‌। 
एकमेतमहं तात वृणोमि पथिकं पतिम्‌ ॥&०॥ 
विपत्स्यते चेदेषोऽपि ग्रहीष्यामि ततो ब्रतम्‌। 
एवं शुण्वति पान्थे तां ब्रूवतीं स पिताब्रवीत्‌ ॥६१॥ 
मा पुत्रि लज्जा महती दश ते पतयो मृता। 
तदेतस्मिन्नपि मृते हसिष्यतितरां जनः॥९२॥ 
तच्छत्वैव त्रपां त्यक्त्वा पथिकोऽपि जगाद सः । 
नाऽहं ञ्रिये दश मृताः क्रमादुभार्या ममापि हि ॥६३॥ 
समावावां शपाम्यत्र पादस्पर्णेन  धूजंटे: । 
इत्युक्ते तेन पान्थेन नाचित्रीयत तत्र कः॥६४॥ 


१. अस्मादप्नं पुस्तकान्तरे 'डाकिनी भत्त्‌ भक्षेयमिति लरोकोऽग्रवीच्च ताम्‌’ इति पद्यां 
मधिकमस्ति । 
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उस पुत्र के मरने के बाद हीं उसका और एक भाई बेल के सींग के आघात से मारा 
गया । तब पिता ने उस कन्या का नाम 'तिमारिका' रख दिया। ।5०॥ 

इसलिए कि उस कुलक्षणा ने, उत्पन्न होते ही घर के तीन व्यक्ति मार दिये । क्रमशः 
युवावस्था में आने पर उसी गाँव में उत्पन्न हुए किसी धनवान्‌ ने उसके पिता से त्रिमारिका 
को माँगा । पिता ने भी विधिपूर्वक विवाहोत्सव करके कन्या उसे दे दी ॥5१-८२॥ 

वह कन्या कुछ दिनों तक उस पति के साथ रही। तदनन्तर, कुछ ही दिनों के 
पश्चात्‌ उसका पति मर गया ॥5८३॥ 

उसके कुछ ही दिनों के उपरान्त उस चंचला ने दूसरा पति कर लिया । किन्तु, 
कुछ ही समय बाद वह भी मर गया ॥८४।॥ 

तव जवानी से उन्मत्त उसने, तीसरा पति कर लिवा; किन्तु उस पति-घातिनी का 
वह पति भी, पहले पतियों के समान ही मर गया ॥८५॥ 

इस प्रकार उसके क्रमशः दस पति मर गये। तब लोगों ने हँसी-हँसी में उसका 
नाम 'दशमारिका' रख दिया और इसी नाम से प्रसिद्ध कर दिया ॥८६॥ 

तदनन्तर, नया पति करने के लिए लज्जित पिता ने, उसे रोक दिया। तब अन्यान्य 
लोगों से भी इसी प्रकार मना की गई वह अपने पिता के घर पर ही रहने लगी ॥८७॥ 


एक बार उस घर में उसके पिता की अनुमति से एक युवा पथिक आकर एक रात्रि 
के लिए ठहर गया ॥८८॥ 


उसे देखकर वह दशमाशिका उस पर मुग्ध हो गई और वह पथिक भी उस युवती 
को देखकर उसे चाहने लगा ॥५९।। 


तब कामदेव से नष्ट लज्जावाली वह कन्या, अपने पिता से बोली--'पिता, मैं एक 
और इसको अपने लिए पति के रूप में वर लेती हूँ ॥९०॥ 


यदि यह भी मर गया, तो मैं ब्रत ले लू'गी।' पथिक के सुनते रहने पर इस प्रकार 
कहती हुई कन्या से उसका पित्ता बोला--॥९१॥ 


बेटी, ऐसा न करो । यह बहुत लज्जा की बात है। तेरे दस पति मर चुके हैं। अब 
इसके भी मरने पर लोग अत्यधिक हेंसी करेंगे” ॥९२॥ 


यह सुनकर पथिक भी लाज छोड़कर बोला-- “मैं नहीं मरूँगा । क्रम से मेरी भी 
दस स्त्रियाँ मर चुकी हैं। हम दोनों बराबर हैं। मैं शिवजी के चरणों की शपथ लेता हूँ ।' 
उस पथिक के इस प्रकार कहने पर कौन अशश्चर्य-चंकित नहीं हुआ ? ॥९३-९७॥ 


[| 


बुद्ध्वा च मिलितेर्ग्राम्यिदत्तानमतया तया । 
दशमारिकया सो$थ पथिको जगृहे पतिः ॥९५॥ 
तेन साकं च यावत्‌ सा काले कमपि तिष्ठति । 
तावच्छीतज्वराक्रान्तः सोऽपि तस्याः -क्षयं ययौ ॥६६॥ 
ततः सा हासिनी ग्राव्णामप्येकादशमारिका | 
विग्ना गङ्गातटं रत्वा. प्रब्रज्यामेव शिश्रिये ॥६७॥ 
इत्युक्त्या हसितं वत्सराजपुत्रं स गोमुख: । 
भूयोऽब्रवीत्‌ कथामन्यां शुण्विमां दान्तजीविनः ।६८।। 
पुमान्‌ कद्चिदरिद्रोऽभूद्‌ ग्रामे बवापि कुट्म्बवान्‌ । 
एक एव बलीवर्दस्तस्य चाभूद्‌ गृहे धनम्‌ ॥६६॥ 


स निःसत्त्वोऽशनाभावात्‌ ` सीदत्यपि कुटम्बके । 
सोपवासोऽपि तं दान्तं व्यक्रीणीत न लोभतः ॥१०७॥ 
गत्वा तु विन्ध्यवासिन्या ` पुरतो दर्भसंस्तरे । 
पतित्वा स. तपस्चक्रे ` निराहारोऽर्थकाम्यया ॥१०१॥ 
उत्तिष्ठेको बलीवदेः सर्वदा धनमस्ति ते। 
श्रतस्तमेव विक्रीय जीविष्यसि सदा सुखम्‌ ॥१०२॥ 


इत्यादिष्टस्तया स्वप्ने देव्या प्रातः प्रबुध्य सः। 
उत्थाय पारणं किञ्चित्‌ कृत्वा स्वगृहमाययौ ।।१०३॥ 


एत्याप्यधीरो विक्रेतुं नोक्षाणं तं शशाक सः। 
विक्रीतेऽस्मिन्नहं ` निःस्वो नेव वर्तेय जात्विति ॥ १०४॥ 


अथ तं कथितस्वप्नदेव्यादेशं प्रसङ्गतः । 
उपवासकृशं. करिचिदुवाच सुमतिः ` सुहृत्‌ ॥१०५॥ 
एक एवास्ति दान्तस्ते तं त्वं विक्रीय सवेदा । 
जीविष्यसीति . देव्योक्तं तज्ज्ञातं मूढ न त्वया ॥१०६॥ 
तद्विक्रीयेतमुक्षाणं ` निर्वाहय कुटुम्बकम्‌। 
ततो भविष्यत्यन्यस्ते ततञ्चान्यस्ततोऽपरः ।।१०७॥ 
इत्युक्तस्तेन मित्रेण ग्रामीण: स तथाकरोत्‌ । 
एकैकवृषपण्याच्च जिजीव सततं सुखी ॥१०५॥ 
एवं फलति. सर्व॑स्य विधि:.. सत्त्वानसारत: । 
तत्सुसत्त्वो.. भवेत्‌. सत्त्वहीनं न ` वणते ` श्रियः ॥ १०६॥ 


ह दशम लम्बक ९८३ 


येह जानकर गाँव के पंचों ने मिलकर सम्मति प्रदान की और दशमारिका ने उस 
पथिक को ग्यारहवां पति बना लिया ॥९५॥ 

जब वह स्त्री, 'कुछ समय तक ही उस पति के साथ रही थी कि उसे शीतज्वर का 
आक्रमण .हो गया और वह उसका ग्यारहवां पति भी मर गया ॥९६॥ 

तब पत्थरों को भी हँसानेबाली उस एकादशमारिका ने गंगातट पर जाकर संन्यास 
ले लिया ॥९७॥ 

यह कथा सुनकर हँसते हुए नरवाहनदत्त ने गोमुख से फिर कहा--'अब बैल से 
जीवन-निर्वाह करनेवाले की कथा सुनो' ।॥।९८॥ 

किसी गाँव में एक निर्धन कुटुम्बी पुरुष रहता था। उसके घर में एकमात्र एक 
बैल ही उसका धन था ॥९९॥ 

धनहीन वह सारे कुटुम्ब के और स्वयं भी भोजन विना उपवास करने पर भी लोभ 
से उस बेल को वेचता न था ॥१००॥ 

अन्त में दुःखी होकर वह विन्ध्यवासिनी देवी के सामने जाकर, कुश के आसन पर 
बैठकर धन की कामना से निराहार तप करने लगा ॥१०१॥ 

“उठ, तेरे भाग्य में सदा एक बेल ही धन है । इसलिए, उसे बेचकर तू सदा सुख से 
जीवन व्यतीत करेगा' ॥१०२।। 

देवी से स्वप्न में इस प्रकार आदेश दिया गया वह प्रात:काल ही उठकर ब्रत का 
पारण करके अपने घर चला गया ॥१०३॥ 

घर आकर भी, वह अधीर, उस बैल को इसलिए न बेच सका कि.इसे बेच देने पर 
सवंथा निर्धन होकर मैं कंसे जी सक्‌ गा ॥१०४॥ 


तदनन्तर, बातचीत के प्रसंग में स्वप्न में दिये हुए देवी के आदेश को अपने बुद्धिमान्‌ 
मित्र से कहा । तब उपवास से दुर्बल उससे उसके मित्र ने कहा--॥१०५॥ 

“अरे मूर्ख, तेरे भाग्य में एक ही बेल है । उसे बेचकर तू सदा जीवित रहेगा । देवी 
के इस आदेश को तूने नहीं समझा” ॥१०६॥ 

तू इस बैल को बेचकर अपने कुटुम्ब' का पालन कर। तब दूसरा बैल होगा । उसे 
बेचने पर तीसरा' ॥१०७॥ 

उस मित्र से इस प्रकार कहे गये उस गँवार ने वैसा ही किया । तदनन्तर, एक-एक 
बैल को बेच-बेचकर वह सुखपूवक रहने लगा ।।१०८॥ 


इस प्रकार, व्यक्तित्व के अनुसार दैव सबको फल देता है । इसलिए, मनुष्य में अच्छा 
व्यक्तित्व होना चाहिए । सत्त्वहीन पुरुष को लक्ष्मी धरण नहीं करती ॥१०९॥ 


[ दरै 


कथासरित्सागर 


शणतान्यां कथां चेमां धूर्त्तस्यालीकमन्त्रिण: । 
आसीत्‌ पृथ्वीपतिर्नाम नगरे दक्षिणापथे ।। ११०॥ 


तद्राष्ट्रे कोऽप्यभूद्धत्त परवञ्चनजीविकः । 
स चेकदा महेच्छत्वादसन्तुष्टो व्यचिन्तयत्‌ ॥१११॥ 


धर्तत्वेनेदशा कि . मे यदाहारादिमात्रकृत्‌। 
प्राप्यते महती येन श्रीस्तादूङ न करोमि किम्‌ ॥११२॥ 


इत्यालोच्य वणिग्वेषमत्युदारं विधाय सः। 
उपासर्पत्प्रतीहारं गत्वा द्वारं महीपतेः॥११३॥ 


तन्मखेन प्रविश्यान्तः प्राभृतं चोपनीय सः। 
एकान्ते मेऽस्ति विज्ञप्तिरिति व्यज्ञापयन्ृपम्‌ ॥११४॥ 


राज्ञापि वेषश्रान्तेन प्राभृतावजितेन च। 
तथेति रचितैकान्तस्तमेवं स व्यजिज्ञपत्‌ ॥११५॥ 


दिने दिने मया साकमास्थाने सवेसन्निधो । 
भूत्वैकान्ते कथालापं क्षणमेकं कुरु प्रभो॥११६॥ 


तावताहं प्रतिदिनं दीनारशतपञ्चकम्‌ । 
ददाम्युपायनं देवस्याथेये न तु किञ्चन॥११७॥ 


तच्छत्वाचिन्तयद्राजा को दोषः किमयं मम। 
गृहीत्वा याति दीनारान्‌ ददाति प्रत्युतान्वहम्‌ ॥११८॥ 


महता वणिजा साधं कथालापेन का त्रपा। 
इति स प्रतिपद्यैतद्राजा तस्य तथाकरोत्‌ ॥११६॥ 


सोऽपि तस्मै ददौ राज्ञे दीनारांस्तान्यथोदितान्‌। 
लोकस्तं च महामन्त्रिपदं प्राप्तममन्यत ॥१२०॥ 


एकस्मिशच दिने धूर्तो मुहुः पश्यन्नियोगिन:। 
साकूतं मुखमेकस्य चक्रे राज्ञा समं कथाम्‌ ॥१२१॥ 
निर्गतश्च बहिस्तेन मृखालोकनकारणम्‌ । 
एत्याधिकारिणा पृष्टः स॒ स्वैरं तं मृषावदत्‌॥ १२२॥ 
देशों मे लुण्ठितोऽनेनेत्येवं ते कुपितो  नुपः। 
मयातस्ते मुखं दृष्टं शमयिष्याम्यहं च तम्‌ ॥१२३॥ 
इत्युक्तस्तेन सोऽलीकमन्त्रिणा सभयो गृहम्‌। 
ग्रागत्याधिकृतः स्वर्णसहस्रं तस्य दत्तवान्‌ ॥१२४॥ 


द लम्बक ९८५ 


एक धूर्तं और झूठे मन्त्री की कथा सुनो । दक्षिणापथ. के नगर में पृथ्वीपति नाम 
का एक राजा था । उसके राष्ट्र में दूसरों को ठगने की जीविका करनेवाला कोई धूत्त 
रहता था । वह्‌ बहुत महत्त्वाकांक्षी होते के कारण एक बार असन्तुष्ट होकर सोचने लगा 
कि मेरी ऐसी धूत्तंता पे क्या लाभ फि जिससे केवल भोजन आदि का ही काम चल सके, 
जिससे अधिक-से-अधिक धन न कमाया जाय ? ॥११०-११२॥ 


ऐसा सोचकर और बहुत उत्तम वणिक्‌-वेष धारण करके वह्‌ धूर्त्तं राजा के द्वार पर 
जाकर द्वारपाल से मिला । उसके द्वारा अन्दर प्रवेश पाकर और राजा से भेंटकर वह 
बोला--'महाराज, मैं एकान्त में आपसे कुछ निवेदन करना चाहता हूँ ॥ उसके बहुमूल्य 
वेष से प्रभावित और भेंट से आकृष्ट राजा ने, सबको हटाकर एकान्त किया। तब उस 
धूत्ते ने राजा से इस प्रकार कहा! ११३--११५॥ 


“आप प्रतिदिन, सभा में एकान्त करके एक क्षण के लिए गुप्त बातचीत किया 
कीजिए ॥११६॥ 

इसके लिए मैं आपको प्रतिदिन पाँच सौ दीनार भेंट किया करूँगा । बस, इतनी ही 
प्रार्थना है। और कुछ नहीं' ॥११७॥ 

यह सुनकर उस राजा ने सोचा--'इसमें क्या हानि है? यह मेरा कुछ ले तो 
जायगा नहीं, बल्कि प्रतिदिन पाँच सौ दीनार ही देगा ॥११८॥ 


इस बड़े धनी बनिये के साथ वार्त्ता.,प करने में लाज भी क्या ?' इसलिए, राजा ने 
उसे स्वीकार कर वैसा ही करना प्रारम्भ कर दिया ॥११९॥ 


बह धूत्तं भी, अपने कथनानुसार पाँच सौ दीनार राजा को प्रतिदिन देने लगा और 
राज्य के लोगों ने, उसे राज्य के महामन्त्री पद पर प्रतिष्ठित समझ लिया ॥१२०॥ 


एक दिन, उस धूत्त ने किसी अधिकारी की ओर भेद-भरी दृष्टि डालकर राजा से 
बातचीत करनी प्रारम्भ की ॥१२१॥ 

बाहर निकलने पर उस अधिकारी ने उससे अपने मुह की ओर देखने का कारण 
पूछा, .तो उससे सरासर झूठी बातें कह्‌ दीं -॥॥१२२॥ 

“इसने मेरे राज्य को लूट लिया, यह संमझकंर राजा तुझपर क्रुद्ध है । इसलिए, 
मैंने तेरा मुंह देखा-। अंब मैं राजा को समझाकर शान्त कर दूंगा' ॥१२३॥ 

उस झूठे मन्त्री से इस प्रकार छले गये और डरे हुए अधिकारी ने, उसके घर पर 
आकर एक हजार दीनार उसे भेंट किये (घूस में दिये) ॥१२४॥ 

१२४ 


| ८६ 


कथासरित्सागर 


अन्येद्युश्च समं राज्ञा कथां कृत्वा तर्थव सः। 
निर्गत्य * धू््तोऽवादीत्तं नियोगिनमुणागतम्‌ ॥१२५॥ 
युक्तियुक्तमया वावयैस्तव राजा प्रसादितः। 
घीरो भवाधूनाहं ते सर्वच्छिद्रेषु रक्षकः ॥१२६॥ 
इति स्वीकृत्य तं युक्त्या विससर्ज च सोऽपि तम्‌ । 
अधिकारी सदा तेस्तेरुपचारेरुपाचरत्‌ ॥ १२७॥ 
एवं क्रमेण स्वेभ्यो नियोगिभ्यः स बुद्धिमान्‌ । 
राजभ्यो राजपुत्रेभ्यः सेवकेभ्यशच युक्तिभिः ॥ १२८॥ 
बह्वीभिराददानोऽर्थानजयामास सर्वेतः । 
पञ्च कोटीः सुवर्णस्य कुर्वन्‌ राजा समं कथाः ॥१२६&॥ 
ततो रहसि राजानं घूत्तेमन्त्री जगाद सः। 
देव दत्त्वापि नित्यं ते दीतारशतपञ्च्कम्‌ ॥१३०॥ 
त्वत्प्रसादान्मया प्राप्ताः पञ्च काञ्चनकोटयः । 
तत्प्रसीद गृहाणैतत्‌ स्वं स्वर्णमहमत्र कः॥१३१॥ 
इत्युकत्वा प्रकटं राज्ञे कनकं तन्न्यवेदयत्‌ । 
राजापि कृच्छात्तत्तस्य जग्राहार्द ततो धनात्‌ ॥१३२॥ 


तुष्टस्य स्थापयामास महामन्त्रिपदे स तम्‌। 
सोऽपि ` प्राप्य श्रियं धूर्तो दानभोगेरमानयत्‌॥१३३॥ 


एवं प्राप्नोति महतः ` प्राज्ञोऽर्थान्नातिपापतः । 
कूपखानकवत्प्रप्ते फले दोषं _ निहन्ति च ॥१३४॥ 
इत्युक्त्वा गोमुखः प्राह वत्सराजसुतं ` पुनः । 
एकामिदानीमुद्वाहसोत्सुकः  शुण्विमां , कथाम्‌ ॥१३५॥ 
बभूव दु्मेदारातिकरीन्द्रकुलकेसरी । 
रत्नाकराख्ये नगरे नाम्ना बुद्धिप्रभो नृपः॥१३६॥ 
रत्नरेखाभिधानायां राज्यां तस्योदपद्यत । 
कन्या हेमप्रभा नाम _ सर्वेलोंकेकसुन्दरी।।१३७॥ 
सा च विद्याधरी शापादवतीर्णा यदा तदा। 
नभोबिहारसंस्कारमदाच्चिक्रीड दोलया ॥ १३५॥ 
पातभीत्या निषिद्धापि सा ततो न चचाल यत्‌। 
तत्तस्या: स पिता राजा चपेटं कुपितो ददौ ॥१३६॥ 


च्य लम्बक ९८७ 


दूसरे दिन, उसी प्रकार राजा सें बातचीत करके और बाहर निकलकर वहाँ आये 
हुए उसं अधिकारी से धूत्ते ने कहा--'मैंने युक्तिपूर्ण बातों से राजा को तुमपर प्रसन्न कर 
दिया है । अब घबराओ नहीं, धीरज रखो । अब मैं तुम्हारी ब्रुटियों (अपराधों) का 
रक्षक हूँ" ॥१२५-१२६॥ 


इस प्रकार स्वीकार कर उसे विदा किया और उस अधिकारी ने भी विविध प्रकार 
से उसकी सेवा की ॥१२७॥ 


इस प्रकार, उस चतुर धूत्त ने, सभी अधिकारियों, सामन्तों, राजपुत्नों और सेवकों से 
भिन्न-भिन्न युक्तियो द्वारा सभी ओर से राजा से बातें करते हुए पाँच करोड़ दीनार कमा 
लिये ॥१२८-१२९॥ 


तब एक वार एकान्त में वह धूत्तं मन्त्री राजा से बोला--'स्वामिन्‌ ! आपको पाँच 
सौ दीनार प्रतिदिन-देकर भी मैंने तुम्हारी कृपा से पाँच करोड़ दीनार कमा लिये । इसलिए, 
यह सोना आप ले लो । इसमें मेरा क्या है? ऐसा कहकर उसने सोना, राजा के सामने 
रख दिया । राजा ने भी बड़ी कठिनाई से उसमें से आधा ही धन लिया ॥१३०--१३२॥ 


और, उससे प्रसन्न होकर उसे महामन्त्री बना दिया। उस धूत्त ने भी धन पाकर 
दान और भोग! में उसका उपयोग किया' ॥१२३॥ 


इस प्रकार, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति अधिः, पाप किये विना भी, धन प्राप्त कर लेते हैं। 
जिस प्रकार, कुआ खोदनेवाले को फल की प्राप्ति (जल-लाभ) भी होती है और उसे दोष 
भी नहीं लगता है ॥१३४॥ 


मन्त्री गोमुख राजकुमार को इस प्रकार कथा सुनाकर बोला--'अब विवाह के लिए 
उत्सुक दूसरी कथा सुनो ॥१३५॥ 


रत्नाकार नाम के नगर में बुद्धिप्रभ नाम का एक राजा था, जो मदोन्मत्त शतु-रूपी 
हाथियों के लिए सिंह के समान था ॥१३६॥ 


उसकी रत्नरेखा नाम की रानी से हेमप्रभा नाम की कन्या उत्पन्न हुई । वह कन्या, 
सारे संसार में एकमात्र सुन्दरी थी और शाप के कारण मत्त्यंलोक में अवतीणं 
विद्याधरी थी । वह आकाश में विहार करने के पुर्व-संस्कार के कारण झूला झूलने में बहुत 
रूचि रखती थी ।।१३७-१३५।। 


पिता ने गिर जाने के भय से उसे अनेक बार मना किया, किन्तु वह न मानी । 
तब उसके पिता राजा ने, उसे एक बार एक चाँदा मार दिया ॥१३९॥ 


९प८द 


कथासरित्सागर 


तावता सावमानेन राजपुत्री वनेषिणी। 
विहारव्यपदेशेन जगामोपवनं बहिः ॥। १४०॥ 
पानमत्तेषु भृत्येषु सञ्चरन्ती च तत्र सा। 
प्रविश्य वृक्षगहनं तेषां दृष्टिपथाद्ययौ ॥ १४१॥ 
गत्वा चेकाकिनी दूरं वनं _विरचितोटजा। | 
फलमूलाशिनी तस्थौ हराराधनतत्परा ॥ १४२॥ 
तत्पितापि स राजा तां बुद्ध्वा क्वापि ततो गताम्‌ । 
श्रन्वियिष न च प्राप महांदुःखमुवाह च ॥१४३॥ 
चिरात्‌ किञ्चित्तनृभूतदृःखरिचित्तं विनोदयन्‌। 
बुद्धिप्रभः स निरगान्मृगयाये महीपतिः ।।१४४॥ 
श्रमश्च दंवात्तत्प्राप सुदूरं स वनान्तरम्‌। 
तपस्यन्ती सुता सास्य यत्र हेमप्रभा स्थिता॥।१४५॥ 
उटजं तत्र दृष्ट्वा स राजाभ्येत्य तदन्तरे। 
श्रशङ्कितं तपःक्षामां तां ददशं निजां सुताम्‌ ।। १४६॥ 
सापि दुष्ट्वा तमृत्थाय पादयोः सहसाग्रहीत्‌ । 
्रालिङग्य स पिता तां च साश्रु ङ्गे 'न्यवेशयत्‌ ॥ १४७॥ 
तौ चान्योन्यं चिराद्दृष्ट्वा तथा रुरुदतुस्ततः । 
उदश्रवो यथा तत्र वनेऽधूवन्‌ मुगा श्रपि ॥१४८॥ 
ततः शनेः समाश्वास्य राजावोचत्‌ स तां सुताम्‌ । 
त्यक्त्वा राजश्नियं पुत्रि किमिदं विहितं त्वया ।।१४६॥ 
तदेहि जननीपाशवं वनवासमिमं त्यज । 
इत्यूिवांसं जनक सा तं हेमप्रभाभ्यघात्‌ ॥१५०॥ 
देवेनेव नियुक्तास्मि शक्तिस्तात भमात्रे का। 
न चेष्यामि गृहं भोक्तुं न त्यजामि तपःसुखम्‌ ॥१५१॥ 
इति ब्रवाणा सा तस्मान्निइचयाञ्न चचाल यत्‌ । 
तद्रोजाकारयत्तस्य वने तत्रेव मन्दिरम्‌ ॥१५२॥ 
गत्वा च राजधानीं स्वां प्रेषयामास सोऽन्वहम्‌ । 
तस्या अतिथिपूजार्थ पक्वान्नानि धनानि च॥१५३॥ 
सा च हेमप्रभा तत्र धनैरन्नेच तेः सदा। 
पूजयन्त्यतिथीनासीत्फेलमूलाशिनी स्वयम्‌ ॥ १५४।। 


जी लम्बक , ९८९ 


इस कारण कन्या ने, अपन। अपमान समझा और जंगल .में जाने की सोचने लगी । 


एक बार वह भ्रमण के बहाने नगर के बाहर उद्यान में गई । वहाँ सेवकों के मद्य-पान से 
उन्मत्त हो जाने पर वृक्ष की झुरमुट में घुसकर उनकी आँखों से ओझल हो गई ॥१४०-१४१॥ 


अकेली ही जंगल में जाती हुई वह बहुत दूर निकल गई और वहाँ एक पर्णकुटी 
बनाकर फल-मूल खाती हुई शंकर की आराधना में तन्मय हो गई ॥१४२॥ 


उसके पिता उस राजा ने अपनी पुत्री को कहीं चली गई समझकर उसे बहुत 
ढुंढवाया और उसके न मिलने पश राजा को बहुत कष्ट हुआ ;।१४३॥ 


वहुत दिनों के पश्चात्‌, कष्ट के कुछ शान्त हो जाने पर मनोरंजन करने के निमित्त 
वह राजा वुद्धिप्रभ शिकार खेलने के लिए निकला ॥१४४॥ 


और, जंगल में भटकता हुआ वह दैवयोग से बहुत दूर उस दूसरे जंगल में पहुँच गया, 
जहाँ उसकी कन्या हेमप्रभा तपस्या करती हुई रहती थी । राजा को वहाँ कुटी दिखाई 
पड़ी, उसके भीतर निःशंक भाव से प्रवेश करने पर राजा ने देखा कि उसी की पुत्री हेमप्रभा 
तपस्या करती हुई सुखकर काँटा हो गई है । कन्या ने भी एकाएक अपने पिता को देखा 
और उठकर उसके चरण पकड़ लिये ।. अश्रुसिक्त पिता ने भी स्नेहपूर्वेक उसका आलिंगन 
कर उसे भलीभाँति गोद में बैठा लिया ॥१४५--१४७॥ 


बहुत दिनों के वाद देखादेखी होने के कारण दोनों एक दूसरे को देखकर ऐरो रोये 
कि उनसे प्रभावित बन के मृग भी आँसू बहाने लगे ॥१४८॥ 


तदनन्तर, धीरे-धीरे आश्वस्त होकर राजा ने उस कन्या से कहा--'बेटी, राजलक्ष्मी 
के सुख को छोड़कर तुने यह क्या किया ? वनवास छोड़कर माँ के पास चलो ।' इस प्रकार 
कहते हुए पिता से हेमप्रभ ने कहा--“पिताजी, भाग्य ने ही ऐसी आयोजना कर दी। 
इसमें मेरी शक्ति ही क्या है। अब मैं सुख भोगने के लिए घर न आऊंगी और तप के सुख 
को भी न छोड्‌ गी' ॥१४९-१५१॥ 


इस प्रकार कहती हुई कन्या जब अपने दृढ निश्चय से विचलित न हुई, तब राजा ने 
वन में ही उसके लिए मन्दिर (निवास-स्थान) बनवा दिया ॥१५२ 


और, अपनी राजधानी में लौटकर राजा, अतिथि-सत्कार के निमित्त उसे प्रतिदिन 
पक्वान्न, मिष्टान्न, धन आदि भेजने लगा ॥१५३॥ 


वह हेमप्रभा, उस अन्न और धन से सदा अतिथियों का सत्कार-करने लगी और 
स्वयं फल-मूल खाकर रहने लगी ॥१५४॥ 


९९० 


कथासरित्सागर 


एकदा चाययौ तस्या राजपुत्र्यास्तमाश्रमम्‌ । 
प्रब्राजिकैका भ्राम्यन्ती कौमारब्रह्मचारिणी ॥१५५॥ 
स तयाभ्यचिता हेमप्रभया स्वकथान्तरे । 
'सरत्रज्याकारण  पृष्ट्वा.  बालप्रत्रजिकात्रवीत्‌ ॥१५६॥ 
संवाहयन्ती चरणावह कन्या सती पितु:। 
सीदत्करयुगाभूव॑ निद्राकुलितलोचना ॥ १५७॥ 
कि निद्रासीति पादेन तततः पित्राहमाहता । 
तन्मन्युना प्रत्रजिता निगेत्येवास्मि तद्गृहात्‌ ॥ १५८॥ 
इति प्रब्राजिकामृक्तवती हेमप्रभाध सा) 
समानशीलप्रीतां ताँ वनवाससखी व्यधात्‌ ।। १५६॥ 
एकदा तामवोचत्‌ सा प्रातः प्रब्राजिकां सखीम्‌ । 
सखि स्वप्नेऽद्य जानेऽहमृत्तीर्णा  बिपुलां ` नदीम्‌ ॥ १६०॥ 
आरूढाऽस्मि ततः श्वेतगजं ` तदन्‌ पर्वतम्‌ । 
तत्राश्रमे मया दुष्टो. भगवानम्मिकापत्तिः ॥ १६१॥ 
तदग्ने प्राप्य वीणां च गायन्त्यहमवादयम्‌ । 


ततोद्धाक्ष॑च पुरुषं दिव्याकारमृपागतम्‌ ॥१६२॥ 


तं दृष्ट्वा च त्वया साकमहमृत्पतिता नभः। 
इयददृष्ट्वा प्रबुद्धास्मि व्यतिक्रान्तां च यामिनी ॥१६३॥ 
एतच्छ्त्वंव ताँ हेमप्रभामाह स्म सा सखी । 
शापावतीर्णा कापि त्वं दिव्या कल्याणि निर्न्रितम्‌ ॥ १६४॥ 


अत्यासन्नं च. शापान्तं .तव स्वप्नो वदत्यसौ । 
शरत्वेतदम्यनन्दत्‌ सा राजपत्नी  सखीवचः ॥१६५॥ 
ततो भूयिष्ठमृदिते जगहीपे ` दिवाकरे । 
आययौ तुरगारूढो -राजपुत्रोऽत्र कश्चन ॥ १६६॥ 
स तां हेमप्रभां दष्ट्वा तापसीवेषधारिणीम्‌। 
जातप्रीतिरुपागत्य ववन्दे मुक्तवाहनः ।।१६७॥ 
सापि तं रचितातिथ्या क्रतासनप रिग्रहम्‌ । 
सञ्जातप्रणयाप्राक्षीन्‌ महात्मन्को भवानिति ॥१६८॥ 
राजपुत्रोथ सोऽवादीन्महाभागे महीपतिः । 
प्रतापसेन इत्यस्ति शभनामन कोर्तनः॥१६६॥ 


खु लम्बक ९९१ 


एक बार उस राजपुत्री के आश्रम में, एक आज़न्म ब्रह्मचारिणी संन्यासिनी, विचरण 
करती हुई आ पहुँची ॥१५५॥ 


हेमप्रभा से समुचित आतिथ्य-सत्कार प्राप्त कर अपनी कथा के मध्य में, संन्यास का 
कारण पूछे जाने पर वह बाल-संन्यासिनी बोली-।।१५६॥ 


मैं अपने कन्यापन में अपने पिता के पैर दबा रही थी । आँखों में निद्रा भर जाने के 
कारण मेरे दोनों हाथ शिथिल हो गये ॥१५७॥ 


'क्या सो रही है ?--ऐसा कहकर पिता ने पैर से मुझे ठोकर मारी । उसी क्रोध से 
मैं घर से निकलकर संव्यासिनी हो गई' ।॥१५५॥। 


इस प्रकार कहती हई संन्यासिनी से हेमप्रभा ने अपने समान स्वभाव और चरित्र 
से प्रसन्न होकर उसे अपनी वनवास की सखी बना लिया ॥१५९॥ 


एक बार हेमप्रभा ने, प्रातःकाल उस संन्यासिनी : सखी से कहा--'सखि, आज मैंने 
स्वप्न में देखा कि मैं एक विशाल नदी को पार कर गई। उसे पार कर श्वेत हाथी पर 
चढी और उसके पश्चात्‌ पर्वत पर्‌। उस पर्वत पर एक आश्रंम में. भगवान्‌ अम्बिकापति 
शिव को देखा.। उत्तके सामने गाती हुई मैंने वीणा बजाई । तब एक दिव्य पुरुष को अपने 
पास आया हुआ देखा । उसे देखने पर मैं तेरे साथ आकाश में उड़ गई । इतना देखकर मेरी 
नींद खुल गई और रात्रि भी व्यतीत हो गई' ॥१६०--१६३॥ 


यह सुनकर वह सखी हेमप्रभा से बोली--'हे कल्याणी, यह निश्चय है कि तू शाप 
के कारण पृथ्वी पर अवतीर्ण कोई दिव्य स्त्री है और तेरे शाप का अन्त भी समीप है । यह 
स्वप्न यही कहता है ।' यह सुनकर राजपुत्री ने उसकी बात का समर्थन किया ॥१६४-१६५॥ 


तदनन्तर, जगत्‌ के दीपक भगवान्‌ भास्कर के पर्याप्त ऊपर आ जाने पर घोड़े पर 
चढ़ा हुआ कोई राजकुमार उस आश्रम में आया ॥१६६॥/ 


वहाँ तपस्विनी के वेष में राजपुत्री को देखकर उसे उसके प्रति प्रीति उत्पन्न हुई । 
और उसने वाहन को छोड़कर उसे प्रणाम किया ।।१६७॥ 


राजपुत्री ने भी, उसका आतिथ्य-सत्कार किया और उसे आसन दिया । आसन पर 
बैठे हुए उसकी ओर आकृष्ट होकर प्रेम से उसने पूछा कि 'आप कौन हैं ?! ॥१६८॥ 


तदनन्तर, उस राजपुत्र ने कहा--हि महाभाग्यशालिनी, शुभ नाम और चरित्रवाला 
प्रतापसेन नाम का एक राजा है ॥१६९॥ 


| बुद्धिप्रभ॑ तमामन्त्र्य व्यसृजत्‌ स हि. ¬ „= हल 


कथासरित्सागर 


स तप्यमानः ` पुत्रार्थं हरस्याराधनं तपः। 
तेनादिश्यत देबेन प्रादुर्भूय प्रसादिना ॥१७०॥ 
विद्यावरावतारस्ते पुत्र एको भविष्यति। 
स च शापक्षये लोक निजमेव प्रपत्स्यते ॥१७१।। 
द्वितीयस्तु सुतो भावी वंशराज्यधरस्तव। 
इत्युवतः झम्भूनोत्थाय हृष्टश्चक्रे स पारणम्‌ ॥१७२॥ 
कालेन जातस्तस्येको लक्ष्मीसेनाभिधः युतः । 
झूरसेनाभिधानश्च द्वितीयो नृपतेः क्रमात्‌ ॥१७३॥ 
तदिमं मां विजानीहि लक्ष्मीसेन वरानने । 
श्रानोतमिह वाताइवेनाकृष्याखेटनिर्गतम्‌ ॥ १७४॥ 
इत्युबता तेन साप्युक्त्वा स्वोदन्तं तस्य पृच्छतः । 
सद्यो हेमप्रभा जाति स्मृत्वा हृष्टा जगाद तम्‌ ॥ १७५॥ 
त्वयि दुष्टे मया जातिविद्याभिः सह संस्मृता। 
साकं सख्यानया शापच्युता विद्याधरी ह्यहम्‌ ॥ १८६।॥ 
तवं च विद्याधरः शापच्युतः स्वसचिवान्वितः। शि 
भर्त्ता मे त्वं च मत्सख्या श्रस्यास्त्वत्सचिवरच सः ॥१७७॥॥ 
क्षीणश्च ससखीकाया: स शापो मम साम्प्रतम्‌। * 
लोके वंद्याधरे भूयः सर्वेषां नः समागमः॥१७८॥ 
इत्युक्त्वा दिव्यरूपत्वं प्राप्य सख्या समं तया। 
हेमप्रभा खमूत्पत्य सा _ स्वलोकमगात्तदा॥। १७६॥ 
लक्ष्मीसेनश्च यावत्‌ स सारचर्योऽत्र स्थितः क्षणात्‌ । 
तावत्स. सचिवस्तस्य चिन्वानो मार्गेमाययौ ॥१८०॥ 
तस्मै स राजपृत्रशच सख्ये यावद्‌त्रवीति तत्‌ । 
तावद्बुद्धिप्रभोऽप्यागात्‌ स॒ राजा स्वसुतोत्सुकः ॥ १८१॥ 
सोऽदृष्ट्वैव सुतां दृष्ट्वा लक्ष्मीसेनं च पृष्टवान्‌ । 
तस्याः प्रवृत्ति सो$प्यस्मे यथादृष्टं शशंस तत्‌ ॥ १८२॥ 
ततो वुद्विप्रभे विग्ने लक्ष्मीसेनः समन्त्रिकः। 


स्मृत्वा शापक्षयाज्जाति स्वर्लोकं नभसा ययौ ॥ १८३" - 


प्राप्य. हेमप्रे शा भार्यामागत् 


EE कळ 
ति 
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उसने पुत्न के लिए शिवाराधन-तप किया । तब प्रसन्न शिवजी ने, उसके आगे प्रकट 
होकर आदेश दिया कि 'तुझे एक पुत्न उत्पन्न होगा और वह विद्याधर का अवतार होगा । 
अन्त में शाप का क्षय होने पर वह अपने लोक को चला जायगा । ।१७०-१७१॥ 

दूसरा पुत्र तेरे बंश और राज्य को चलानेवाला होगा ।' शम्भु के इस प्रकार के 
आदेश से प्रसन्न राजा ने उठकर व्रत की पारणा की ॥१७२॥ 

समय आने पर उसके यहाँ लक्ष्मीसेन नाम का एक पुत्र उत्पन्न हुआ और क्रम से 
दूसरा पुत्र शुरसेन नाम का हुआ ॥१७३॥ 

“इसलिए, तुम मुझे उस राजा का ज्येप्ठ पुन्न लक्ष्मीसेन समझो । मेरा यह वेगवान्‌ 

7 आखेट के लिए निकले मुझे यहाँ ले आया है' ॥।१७४॥ 

उसके द्वारा इस प्रकार कही गई राजपुत्री अपने पूर्वजन्म का स्मरण करके उससे 
अपना वृत्तान्त कहकर इस प्रकार बोली--॥।१७५। 

(तुम्हारे देखन पर मैंने भी विद्याओं के साथ अपनी जाति का स्मरण कर लिया। 
मैं इस सखी के साथ शापच्युता विद्याधरी हैँ ॥१७६॥ 


तू अपने दी के साथ शापच्युत विद्याधर मेरा पति है । और, तेरा वह मन्त्री इस 
मेरी सखी का पति है ॥१७७॥ 


सखी के साथ मेरा वह्‌ शाप अब क्षीण हो गया है । अब हम सबका विद्याधर-लोक 
में फिर समागम होगा' ॥॥१७८॥ 


इस प्रकार कहकर और अपने दिव्य विद्याधर-रूप को प्राप्त कर, हेमप्रभा अपनी 
सखी के साथ, आकाश में उड़कर; अपने लोक को चली गई ॥ ।७९॥ 


लक्ष्मीसेन वहाँ बैठकर जब इन सव घटनाओं को आश्चयं के साथ देख रहा था कि 
तभी उसे ढूढ़ृता हुआ उसका मन्त्री उसी मागं से वहाँ भा गया ॥१८०॥ 

राजपुत्र लक्ष्मीसेन, जब अपने मित्र मस्त्री को वहाँ का समाचार सुना ही रहा था; 
इतने में ही अपनी कन्या को देखने के लिए उत्सुक राजा बुद्धिप्रभ भी वहाँ आ गया ॥१५१॥ 


उसने भी अपनी कन्या हेमप्रभा को वहाँ न देखकर लक्ष्मीसेन से उसका समाचार 
पूछा । लक्ष्मीसेन ने जो कुछ देखा सुना था, वह सब उससे कह सुनांया ॥१०५२॥ 

तब बुद्धिप्रभ के व्याकुल होने पर, और लक्ष्मीसेन अपने मन्त्री के साथ शाप-मुक्त 
होने तथा पूर्वजाति का स्मरण करने पर, आकाश से अपने विद्याधर-लोक को गया ॥१८३॥ 


"और, वहाँ जाक€ पूवंजन्म की पत्नी हेमप्रभा को. पाकर उसे अपने पिता बृद्धिप्रभ 
हागे कने नगर को लौट गक्छ-॥१८४॥ 


PH PE पकी 
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| गत्वा च. प्राप्तभार्येण तेन सख्या, समं ततः॥ 
| | पित्रे... प्रतापसेनाय स्ववृत्तान्तमवर्णयत्‌ ॥ १८५॥ 
|| तेन दत्तं ` क्रमप्राप्तं राज्यं दत्वानुजन्मने । 
| शूरसेनाय स. ययौ  वंद्याधरपुरं निजम्‌ ।।१८६॥ 
तत्र विद्याधरेश्‍वयेसुखं हेमप्रभायुतः । 
| लक्ष्मीसेन: स भुङ्ते स्म सख्या तेनान्वितश्चिरम्‌ ॥१८७॥ 
| इत्थं कथा निगदिताः किल गोम्‌खेन शुण्वन्क्रमात्स नरवाहनदत्तदेवः । 
| ्रासन्नवत्तिनवशक्तियशोविवाहसूत्कोऽपि तां क्षणमिव क्षणदां निनाय ॥ १८८॥। 
| है। 
एवं विनोद्य च दिनानि स राजपुत्र: प्राप्ते विवाहदिवसे पितुरन्तिकस्थः । 
वत्सेश्वरस्य नभसः सहसावतीर्ण वेद्याधरं. तपनदीप्तिबलं ददश ॥ १८९।। 
तन्मध्ये च स्वकदुहितरं <दित्सितां तां गृहीत्वा 
प्रीत्या प्राप्तं स्फटिकयशसं वीक्ष्य विद्याघरेन्द्रम्‌ । 
|| परत्युद्गम्य श्वशुर इति तं पूजयामास. हर्षा- 
| द्वत्सेशन प्रथमविहितातिथ्यमर्घ्यादिना सः॥१६०॥ 
|| सोऽप्यावेद्य यथार्थमम्बरचराधीशः क्षणात्कल्पिता- 
|| शेषस्वोचितदिव्यवेभवविधिः सिद्धिप्रभावात्ततः । 
|| रत्नौघप्रतिपूरिताय विधिवद्वत्सेशपुत्राय॒ तां 
| | तस्मै स्वां विततार शक्तियशसं पूर्वप्रदिष्टां सुताम्‌ ॥ १&१॥ 
| स च नरवाहनदत्तो भार्या विद्याघरेन्द्रतनयां ताम्‌ । 
| सम्प्राप्य शक्तियशसं पद्म इवार्केद्यूति व्यरुचत्‌ ॥१६२॥ 
। स्फटिकयशस्युपयाते कौशाम्ब्यां पुरि स वत्सराजसुत: । 
| शक्तिय॒शोवदनाम्बुजसक्तेक्षणषट्पदस्तदा तस्थौ ॥ १६३॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे शक्तियशोलम्बके 
दशमस्तरङ्गः . 


समाप्तश्चायं शक्तियशोलम्बको दशमः । 


| लम्बक ९९५ 


तेब पत्नी-सहित उस मित्र के साथ प्रतापसेन (पिता) के पास जाकर अपना सारा 
वृत्तान्त लक्ष्मीसेन ने सुनाया ॥१५५॥ 

और, उससे दिये हुए क्रम से प्राप्त राज्य को -अपने छोटे भाई शूरसेन को देकर वह 
विद्याधर-लोक को गया ॥१८६॥ 

-वहाँ जाकर्‌ हेमप्रभा से युक्त लक्ष्मीसेन, अपने सपत्नीक मित्र.मन्त्री के साथ चिरकाल 
तक दिव्य आनन्द का उपभोग करता रहा ॥१८७॥ 

गोमुख द्वारां इस प्रकार कही गई कथाओं को सुनकर, शक्तियशा के आसन्नवर्ती 
नवीन विवाह के लिए उत्सुक होने पर भी नरवाहनदत्त ने, उस रात्रि को क्षण के समान 
बिता दिया ॥१८५॥* 

इस प्रकार, विवाह-दिवस की अवधि को विनोदपुर्वक व्यतीत करके उस राजकुमार 
नरवाहनदत्त ने विवाह का दिन आने पर. पिता वत्सेश्वर के पास रहते हुए, सहसा आकाश 
से उतरते हुए और सूर्य के समान चमकते हुए विद्याधरों के दल को देखा ॥१८९॥ 

उस दल के मध्य, दान की इच्छा से अपनी कन्या को लेकर, प्रेम से आये हुए 
विद्याधरों के राजा स्फटिकयश को देखकर, श्वशुर की अगवानी करके नरवाहनदत्त ने, 
उसकी अभ्यर्थना की और समधी वत्सराज उदयन ने भी, अध्य॑-पाद्य आदि से उसका समुचित 
सत्कार किया ।।१९०॥। 

विद्याधरों के उस राजा ने भी, वत्सराज से यथार्थ बात निवेदित करके, अपनी 
सिद्धि के प्रभाव से अपने स्वरूप के अनुसार विवाह की दिव्य सामग्री एकत्न करके, रत्नों के 
समूह से भर दिये गये वत्सराज के पुत्र नरवाहनदत्त के. लिए पहले से ही कही गई शक्तियशा 
नाम की अपनी कन्या विधिपूर्वक प्रदान कर दी ॥१९१॥ 

वह नरवाहनदत्त भी, विद्याधरराज की कन्या उस शक्तियशा को अपनी पत्नी के 
रूप में प्राप्त करके इस प्रकार खिल उठा, जैसे रश्मियों को पाकर कमल खिल 
उठता है ॥१९२॥ 

विवाह-संस्कार समाप्त करके स्फटिकयश के अपने लोक को चले जाने पर, 
नरवाहनदत्त, अपनी नगरी कौशाम्बी में शक्तियशा के मुख-कमल का भ्रमर बनकर रहने 
लगा ॥१९३॥ र 

महाकवि श्रीसोसदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के शक्तियश लम्बक का 

दशम तरंग समाप्त 


शक्तियश नामक दशम लम्बक समाप्त 


ति नामेकादशो लम्बकः 


इदं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दोलना- 
त्पुरा किल कथामृतं  हरमुखाम्बुधेरुद्गतम्‌ । 
प्रसह्य रसयन्ति ये . विगतविघ्नलब्धद्ध॑यो 
घुरं दधति वेबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रप्रथस्तरङ्भः 
मङ्गलाचरणम्‌ 


नमताशेषविघ्नौघवारणं वारणाननम्‌ । 
कारणं सर्वसिद्धीनां दुरितार्णवतारणम्‌ ॥ १॥ 


नरवाहनदत्तकथा (पूर्वानुवृत्ता) 


एवं स शक्तियशसं प्राप्यान्याः प्रथमाञच ताः। 
रत्नप्रभाद्या देवीं च मुख्यां मदनमञ्चुकाम्‌ ॥२॥ 
श्रतिष्ठद्विहरन्‌ वत्सयुवराजः सुहृद्युतः । 
नरवाहनदत्तोथ कौशाम्ब्यां पितृपाइवंगः ।।३॥ 


रुचिरदेवपोतकयोः कथा 


एकदा च तमृद्यानगतं देशान्तरागतौ। 
भ्रातरो राजपुत्रौ द्वावकस्मादेभ्युपेयतुः ॥४॥ 
कृतातिथ्यप्रणतयोस्तयोरेकोऽब्रवीच्च तम्‌। 
वेशाखाख्ये पुरे राज्ञः पुत्रावावां द्विमातृकौ ॥५॥ 
नाम्ना रुचिरदेवोऽहं  द्वितीयशच॑ष पोतकः। 
जविनी हस्तिनी मेऽस्ति तुरगौ द्वावमृष्य च ॥।६॥ 
तन्निमित्तं समत्पन्नो विवादश्चावयोद्व॑योः । 
प्रहं जवाधिकां वच्मि हस्तिनीं तुरगावयम्‌ ॥७॥ 


चे नामक एकादश लम्बक 


[ प्रारम्भिक पद्म का अथे सप्तम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें । | 


प्रथम तरंग 
मंगलाचरण 
नम्र भक्तों के समस्त दुःखों और विघ्नों को दूर करनेवाले, समस्त सिद्धियों के 
देनेवाले और पाप-रूपी समुद्र से पार लगानेवाले गजानन को प्रणाम है ॥१॥ 
नरवाहनदत्त की कथा (क्रमागत) 


वत्सराज उदयन का पुत्र नरवाहनदेत्त, इस प्रकार शक्तियशा नाम की पत्नी को 
पाकर मदनमञ्न्चुका आदि पहली रानियो के साथ, कौशास्बी;नग री में अपने मित्रों के सहित, 
पिता के पास रहता हुआ, आनन्द-विलास करता था ॥२-३॥ 


रुचिरदेव और पोतक को कथा 


एक बार जब वह उद्यान में भ्रमण कर रहा था कि अकस्मात्‌ दो राजपूत-बन्धु 
उसके प्रास जाये ॥४॥ 


नमस्कार, आतिथ्य आदि शिष्टाचार के अनन्तर उन दोनों में से एक ने कहा-- 
'हम दोनों वैशाखनगर के राजा के दो सौतेले पुत्र हैं ।।५॥ 


मेरा नाम रुचिरदेव और इस दूसरे का नाम पोतक है। मेरे पास तेज चलनेवाली 
एक हथिनी है और इसके पास दो घोड़े हैं ॥६।। 


इन पशुओं के कारण हम दोनों में विवाद उत्पन्न हो गया है। मैं कहता हूँ कि 
हथिनी तेज चलती है और यह कहता है, घोड़े ।।७।। 


E ९९८ 


कथासरित्सागर 


अहँ यदि जितस्तन्मे पणः सँव करेणका। 
श्रयं यदि जितो वा स्यात्तदइवावेव तौ पणौ ॥८॥ 
तेषां जवान्तरं ज्ञातुं क्षमो नान्यस्त्वया विना। 
तदस्मद्गृहमागत्य तत्परीक्षां कुरु प्रभो ॥६॥ 
प्रसीद त्वं हि सर्वार्थप्रार्थनाकल्पपादपः । 
आवाँ चाभ्यागतौ दूरादेतदर्थं तवाथिनौ ॥१०॥ 
एवं रुचिरदेवेन सोऽथितोऽशववशारसात्‌ । 
श्रन्‌रोधाच्च वत्सेशसून्‌स्तत्प्रत्यपद्यत ॥। ११॥ 
तदुपानीतवातारवरथारूढस्तदेव सः। 
प्रतस्थे प्राप वेशाखपुरं ताभ्यां समं च तत्‌ ॥१२॥ 
कोऽयं स्यार्किस्विदप्राप्तरतिः कामो नवोद्भवः। 
कि वा द्वितीयक्चन्द्रोऽयमकलङ्को दिवाचरः ॥ १३॥ 
उत वा पुरुषाकारो धात्रा कामस्य निर्मित:। 
तरुणीहृदयाकाण्डसमूलोन्मूलनः शरः ॥ १४॥ 
इत्युन्मदाकुलोत्पक्ष्मलोचना भिविलोक्य सः। 
वण्येमान: ` पुरस्त्रीभिस्तद्विविश ` पुरोत्तमम्‌ ॥१५॥ 
श्ङ्गारेकमयं तत्र युवराजो ददर्श सः। 
पूर्वे: क्ृतप्रतिष्ठस्य कामदेवस्य मन्दिरम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ रतितप्रीतिप्रदे प्रविश्य प्रणिषत्य तम्‌ । 
कामदेवं स॒ विश्रम्य क्षणमध्वश्रमं जहो ॥१७॥ 


ततस्तद्देवसदनाभ्ग्रणंवत्ति विवेश च। 
प्रीत्या रुचिरदेवस्य मन्दिर तत्पुरस्क्ृतः ॥ १८॥ 
वरवाजिगजाकीर्णं तदागमनसोत्सवम्‌ । 


ऊर्जितश्रि स॒ तत्पश्यन्‌ रेमे वत्सेशवरात्मजः ॥१६॥ 
तैस्ते रुचिरदेवेन सत्कारः सत्कृतोऽथ सः। 
तत्र तद्भगिनीं कन्यां ददर्शात्यद्भताक्ृतिम्‌ ॥२०॥ 
तद्रूपशोभाकृष्टत चक्षषा मानसेन च। 
न सोऽपश्यत्‌ प्रवासं वा विरहं स्वजनेन वा॥२१॥ 
सापि दुष्ट्येव नीलाब्जमालयेव प्रफुल्लया। 
प्रेमनिक्षिप्या तस्य चकारेव स्वयंवरम्‌ ॥२२॥ 


कु लम्बक ९९९ 


यदि मैं हार गया तो मेरा पण (दाँव) वही हथिनी है और यदि यह हार गया, तो 
इसके पण वे ही दोनों घोड़े ॥॥८॥। 

उनके वेग का अन्तर आपके सिवा दूसरा नहीं जान सकता; इसलिए हे प्रभो, हमारे 
घर पर पघारकर इसकी परीक्षा कीजिए ॥९॥ 


आप कृपा करें । आप सभी प्रकार की प्रार्थनाओं के लिए कल्पवृक्ष के समान हैं। 
इसलिए हम दोनों प्रार्थी होकर दूर से आपके पास आये हैं'।।१०॥ 


इस प्रकार रुचिरदेव से प्राथित नरवाहनदत्त ने, घोड़े और हथिनी की प्रतियोगिता 
के शौक से उसकी बात मान ली॥।११॥। 

और, वह्‌ उसी सभयं लाये हुए तेज घोड़ोंवाले रथ पर चढ़कर उन दोनों के साथ 
वैशाखपुर को चला ॥१२॥ 

चलते-चलते वह क्रमशः वेशाखपुर नगर में पहुंचा । उसके नगर में प्रवेश करते ही 
उसे देखकर दीवानी और एकटक निहारती हुई नागरिक स्त्रियाँ, नाना प्रकार के तर्क-वितर्क 
करने लगीं 'यह कौन है ? क्या रति को विना प्राप्त किया नवीन कामदेव तो नहीं है ? 
अथवा दिन में दीखतेवाला निष्कलंक चन्द्र तो यह नहीं है या ब्रह्मा ने पुरुष के आकार में 
कामदेव को निमित किया है. ?' इत्यादि ॥१३--१४५॥ 

वहाँ (वेशाखपुर में) युबराज नरवाहनदत्त ने, श गार-रसमय और प्राचीन लोगों 
से प्रतिष्ठित किया गया कामदेव.का एक मन्दिर देखा ॥१६॥ 


रति और प्रीति देनेवाले उस कामदेव के मन्दिर में जाकर और मत्ति को नमन 
करके, कुछ समय तक विश्राम करके उसने मागं की श्रान्ति दूर की ॥१७॥ 


विश्राम कर लेने के पश्चात्‌ अगवानी किया जाता हुआ वह देवमन्दिर के समीप- 
स्थित रुचिरदेव के घर में, प्रेम के साथ प्रवेश किया ।।१5॥ 


नरवाहनदत्त के आगमन के उत्सव में हाथी और घोड़े की कमी नहीं थी। उनकी 
विराट्‌ शोभा को देखकर नरवाहनदत्त बड़ा प्रसन्न हुआ ॥१९॥ 


वहाँ पर रुचिरदेव द्वारा समुचित सत्कार किये गये नरवाहनदत्त ने, अत्यन्त आश्‍्चयं- 
भय रूपवाली रुचिरदेव की अविवाहिता बहन को देखा ॥२०॥ 


उस कन्या के रूप-सौन्दयं से आकृष्ट हृदय और नेत्रवाले नरवाहनदत्त ने, प्रवास में 
होनेवाले अपनी रानियो के विरह का अनुभव नहीं किया । वह उन्हें भी भूल गया ॥२१॥ 


उस कन्या ने भी, नीलकमल की भाला के सदृश प्रेम से उसके ऊपर डाली हुई दृष्ट 
से मानों उसे स्वयं वर लिया ॥२२॥ 


। | 
१००० कथासरित्सागर 


ततो जयेन्द्रसेनाख्यां तां स दध्यौ यथा तथा। 
आसतां निशि नार्योऽन्या न निद्रापि जहार तम्‌ ॥२३॥ 


न्येद्युः पोतकानीतमपि वातसमं जवे। 
तदश्वरत्नयुगलं वाहविद्यारहस्यवित्‌ ॥२४॥ 
स्वयं रुचिरदेवो यां तामारुह्य करेणकाम्‌। 
तद्वेगेन जिगायेव  जवाधानबलेन सः॥२४५॥ 
ततो रुचिरदेवेन वाजिरत्नयुगे जिते। 
यावत्स वत्सेशसुतो विशत्यभ्यन्तरं ततः ॥२६॥ 
तावत्तस्य पितुः पाररवाद्दूतोऽन्तिकम्‌पाययौ । 
स॒ दुष्ट्वा पादयोर्दूतस्तं प्रणम्याब्रवीदिदम्‌ ॥२७॥ 


इह प्रयातं बुद्धवा त्वां परिवारात्‌ पिता तव। 
राजा मां प्राहिणोत्‌ त्वां प्रत्येवमादिशति स्म च ॥२८॥ 
इयद्दूरमनावेद्यः यातोऽस्युद्यानतः कथम्‌ । 
्रघृतिर्नस्तदायाहि मुक्तव्यासङ्गसत्वरम्‌ ॥२६॥ 
इति श्गृण्वन्पितुदूंतात्‌ प्रियाप्राप्ति च चिन्तयन्‌ । 
नरवाहनदत्तोभूत्‌ स दोलाख्ढमानसः ॥३०॥ 
तावत्‌ क्षणाच्च तत्रेकः सार्थवाहोऽतिहषलः । 
दूरादेव नमन्नेत्य युवराजम्‌वाच ' तम्‌ ॥३१॥ 
जय वीर जपापुष्पकोदण्डकुसुमायुध । 
भाविविद्याधराधीश चत्रवत्तिञ्जय प्रभो ॥३२॥ 
बालो न कि मनोहारी वद्धंमानो न कि द्विषाम्‌। 
वित्रासकारी दृष्टोऽसि देव तस्मादसंशयम्‌ ॥३३॥ 
अचिरादच्युतगुणं त्वां ब्रक्ष्यन्त्येव खेचराः। 
राक्रामन्तं त्रमेण द्यां कुर्वन्तं बलिनिजेयम्‌ ॥३४॥।' 
इत्यादि स्तुतवांस्तेन युवराजेन सत्कृत: । 
पृष्टश्चाकथथत्‌ तस्मं स्ववृत्तान्तं महावणिक्‌ ॥३५॥ 
वणिजो वेलायाश्च कथा 


भ्रस्ति लम्पेति नगरी प क । 
तस्यां कुसुमसाराख्यो महानभूत्‌ ॥३६॥ 


एकादश लम्बक १००१ 


तंब उस जयेन्द्रसेना नाम की कन्या का वह इस प्रकार ध्यान करने लगा कि दूसरी 
स्त्रियों की तो बात ही क्या, निद्रा की भी उसने उपेक्षा कर दी ॥२३॥ 


दूसरे दिन, घोड़ों की विद्या का रहस्य जाननेवाले नरवाहनदत्त ने, पोतक द्वारा लाये 
गये वायु से भी अधिक वेगवाले घोड़ों को देखा और स्वयं रुचिरदेव द्वारा लाई गई हथिनी 
को घोड़ों से जिता दिया ॥२४-२५॥ 

तब रुचिरदेव, उन दोनों अश्व-रत्नों को जीत गया। इसके पश्चात्‌ युवराज, जैसे 
ही रुचिरदेव के घर में प्रवेश कर रहा था कि उसके पिता का एक दूत वहाँ आ पहुँचा । 
क. कर दूत ने चरणों में प्रणाम करके यह कहा--॥२६-२७॥ 


तुम्हें अकस्मात्‌ यहाँ आये हुए जानकर तुम्हारे परिवार के साथ सम्मति करके 
तुम्हारे पिता ने मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है और आज्ञा दी है कि तुम उद्यान से ही विना 
सूचना दिये इतनी दूर क्यों चले गये ? हमलोग अधीर हो रहे हैं।' इसलिए, जिस काम में 
लगे हो, उसे शीघ्र ही समाप्त करके चले आओ ।।२८-२९॥ 


पिता के दूत से इस प्रकार सुनता हुआ और नवीन प्रेयसी की प्राप्ति की चिन्ता 
करता हुआ वह नरवाहनदत्त कत्तव्य के सन्देह में पड़ गया कि वह क्या करे ॥३०॥ 


इन्नने में ही उसी समय अत्यन्त प्रसन्नचित्त एक व्यापारी आकर दूर से ही नमस्कार 
करके युवराज नरवाहनदत्त से बोला-॥।३१॥ 


'हे वीर, तुन्हारी जय हो। पुष्प के धनुष और पुष्पों के बाण धारण करनेवाले 
विद्याधरों के भावी चक्रवत्तीं, हे प्रभो, तुम्हारी जय हो ॥३२॥ 


हे स्वामिन्‌, बालक होकर भी चित्त को चुरानेवाले और बड़े होकर शत्रुओं को भय 
देनेवाले तुझे मैंने नि:सन्देह देखा ॥३३॥ 


पाताल को जीतकर क्रमशः स्वग को जीतते हुए उत्कृष्ट गुणोंवाले तुझे आकाशचारी . 
लोग भी अवश्य ही देखेंगे ॥।३४। 


इन वचनों से स्तुति करता हुआ और युवराज से सत्कृत बनिया, युवराज के पूछने 
पर अपना वृत्तान्त कहने लगा ॥ ३५ 
व्यापारी और वेला की कथा 


“समस्त पृथ्वी की मस्तक-माला के समान लम्पा नाम की एक नगरी है। उस 
नगरी में कुसुमसार मामक एक धनी वैश्य था ॥३६॥ 


१२६ 


| ००२ 


कथासरित्सागर 


तस्य  धर्मेकवसत्ते: शङ्कराराधनाजितः । 
एको5हं चन्द्रसाराख्यः पुत्रों वत्सेशनन्दन ॥३७॥ 
सोऽहं . मित्रेः समं जातु देवयात्रामवे क्षितुम्‌ । 
गतस्तन्नापरानाढ्यानद्राक्षं ददतोऽथिषु ॥३८॥ 
ततो धनाजंनेच्छा मे प्रदानश्रद्धयोदभूत्‌। 
्रसन्तुष्टस्य बह्व्‌ यापि पित्रपाजितया श्रिया॥२९॥ 
तेन द्वीपान्तरं गन्तुमहमम्बुधिवत्मना । 
आरूढवान्‌ प्रवहणं नानारत्नप्रपूरितम्‌ ।॥४०॥ 


. देवेनेवानुक्लेन वायुना प्रेरितं च तत्‌। 


अल्पैरेव दिनैः प्राप तं द्वीपं वहनं मम ॥४१॥ 
तत्राप्रतीतम्‌ द्विक्तरत्नब्यवहृति च. माम्‌। 
बुद्ध्वा राजार्थलोभेन बद्ध्वा कारागृहे न्यधात्‌ ॥४२॥ 
तस्मिन्‌ गृहे दुष्कृतिभिः ऋन्‍्दद्धिः क्षत्तुडदितंः । 
प्रेतेरिव स्थितो यावदहं निरयसन्तिभे।४३॥ 


तावदस्मत्कुलाभिन्ञस्तन्निवासी महावणिक्‌ । 
महीघराख्यो राजानं मत्कृते तं व्यजिज्ञपत्‌ ॥४४। 


लम्पानिवासिनो देव पुत्र एष वणिक्पतेः। 
निर्दोषस्य तदेतस्य ` बन्धनाद्ययशस्क रम्‌_।।४५॥ 


इत्यादि बोधितस्तेन स॒ मामुन्मोच्य बन्धनात्‌ । 
श्रानाय्य चान्तिकं राजा सादरं सममानयत्‌ ॥४६॥ 


ततो राजप्रसादेन तनम्मित्रोपाश्रयेण च। 
तत्रासं महतः कुर्वन्‌ व्यवहारानहं सुखी ॥४७॥ 
एकदात्र मधूद्यानयात्रायां दृष्टवानहम्‌ । 
वणिजः शिखराख्यस्य तनयां वरकन्यकाम्‌ ॥४८॥ 
तया कन्दर्पदर्पाब्धिलहयेंव हृतस्ततः । 
गत्वैव तत्पितुस्तस्मादहं याचितवांदच ताम्‌ ॥४९॥ 
स॒ च क्षणं विचिन्त्यान्तस्तत्पिता . मामभाषत । 
साक्षान्न युज्यते दातुमेषा मेऽस्त्यत्र कारणम्‌ ॥५०॥ 
तदेतां सिंहलद्वीपमहं मातामहान्तिकम्‌। 
प्रहिणोम्युपयच्छस्व गत्वैनामथितां ततः ॥५१॥ 
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हे वत्सराज के नन्दन, उसी परम धामिक वैश्य का मैं चन्द्रसार नामक पुत्र हूं, 
जिसे उसने शंकर की आराधना से पाया था ॥२७॥ 


एक वार मैं मित्रो के साथ देवताओं की यात्रा देखने के लिए गया। वहाँ मैंने दूसरे 
धनिको से दान मांगते हुए भिक्षुओं को देखा ॥३८॥ 


तब देने की श्रद्धा के कारण मुझे धन उपाजित करने की इच्छा हुई । पिता द्वारा 
उपाजित बहुत लक्ष्मी होने पर भी मैं उससे सन्तुष्ट न था ॥३९॥ 


इस कारण मैंने समुद्र के मार्ग से दूसरे द्वीपों में जाकर व्यापार द्वारा धन कमामे 
का विचार करके विविध रत्नों से भरे व्यापारिक नाव पर यात्रा की ॥४०॥ 


देव और वायु के अनुकूल होने से वह मेरी नाव कुछ ही दिनों में निदिष्ट द्वीप पर 
पहुँच गई ॥४१॥ 

वहाँ मेरे जवाहरात के व्यापार को धूमधाम से चलते देखकर, उस द्वीप के राजा ने, 
मुझपर विश्वास न करके धन के लोभ से, मुझे बाँधकर कारागार में डाल दिया ॥४२॥ 


नरक के समान उस कारागार में रोते-कलपते भूख-प्यास से पीड़ित, कंकाल-मात्र 
शेष प्रेतों के समान कैदियों के साथ में कुछ दिनों तक पड़ा रहा ॥४३॥ 


तब मेरे कुल (वंश) को जाननेवाले वहाँ के महाधनी व्यापारी महीधर ने, मेरे लिए 
राजा से प्रार्थना की कि 'हे महाराज, यह लम्पा-निवासी वैश्यों के चौधरी का बालक है । 
यह निर्दोष है, इसे कारागार में रखना आपके लिए निन्दा की बात होगी? ॥४४-४५॥ 


इस प्रकार समझाये गये राजा ने, मुझे कैद से छुड़ाकर और अपने पास बुलाकर 
आदर के साथ मेरा सम्मान किया ॥४६॥ 


तब राजा की कृपा से, राजा के मित्र महीधर वैश्य के आश्रय में रहते हुए मैं वहाँ 
व्यापार करता हुआ सुखी था ।।४७॥ 


एक बार उसी द्वीप में मैंने वसन्तकालीन उद्यान-यात्रा में वहाँ के निवासी शिखर 
नामक वैश्य की सुन्दरी कन्या को देखा ॥४८॥ 

कामदेव के दपं-रूपी समुद्र की लहरी के समान, उस कन्या से हरण (आकृष्ट) 
किया गया मैं, उसके पिता शिखर के पास गया और उससे उस कन्या की माँग की ॥४९॥ 

उसके पिता ने, मन में क्षण-भर सोचकर, मुझसे कहा--'मैं इसे स्वयं अपने हाथों से 
दान नहीं कर सकता। इसमें कुछ कारण है ॥५०॥ 

इसलिए, मैं इसे सिंहल-द्वीप में इसके नाना के पास भेज देता हैं, तुम वहाँ जाकर 
उससे माँगकर इससे विवाह कर लो ।।५१॥। 
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| तथा तत्र यथैतत्तव सेत्स्यति। 
इत्युक्त्वा मां स सम्मान्य शिखरो व्यसृजद्‌ गृहम्‌ ॥५२॥ 
अन्येद्यरच स॒तां कन्यामारोप्य सपरिच्छदाम्‌ । 
यानपात्रेऽब्धिमार्गेण प्राहिणोत्सिहलान्‌ प्रति ॥५३॥ 
अथ यावदहं तत्र गन्तुमिच्छामि सोत्सुकः। 
तावद्वियुन्निपातोग्रा वार्ता तत्रोदभूदियम्‌ ॥५४॥ 
शिखरस्य सुता . येन याता प्रवहणेन तत्‌। 
मग्नमब्धौ न चेको$पि तत उत्तीर्णवानिति॥५५॥ 
तद्वार्तावात्यया भग्नधैयं: प्रवहणाकुलः। 
ग्रहं सद्यो निरालम्बे न्यपतं शोकसागरे॥५६॥ 
वृद्धेरादवास्यमान्च चित्तमाजाभिराक्षिपन्‌ । 
अकाषं निश्चयं ज्ञातुं तद्द्वीपगमने मतिम्‌ ॥५७॥ 
अथ राजप्रियोऽप्यर्थेस्तैस्तेरु्पचितोऽपि सन्‌। 
श्रारुह्याम्बुनिधौ पोतं गन्तुमारब्धवानहम्‌ ॥५८।। 
गच्छतरच महाशब्दो मूञ्चन्धाराशरावलीः। 
उदतिष्ठन्ममाकस्माद्‌ घोरो वारिदतस्करः॥५६॥ 
तद्वायुना विरुद्धेन विधिनेव बलीयसा । 
उत्क्षिप्योत्क्षप्य च मुहुभंग्नं मे वहनं ततः ॥६०॥ 
मग्नेऽम्बुौ परिजने धने च विधियोगतः। 
एकं प्रापि महत्काष्ठं पतितेन सता मया ॥६१॥ 
तेन प्रसारितेनेव धात्रा सपदि बाहुना। 
शनेर्वातवशादब्धेः पुलिनं प्राप्तवानहम्‌ ॥६२॥ 
तत्राधिरुह्म दुःखार्तो निन्दन्दैवमशङ्ितम्‌ । 
स्वर्णेलेशमहं प्रापं तटोपान्तच्युतस्थितम्‌ ॥६६॥ 
तद्विक्रीयात्र निकटे ग्रामे कृत्वाशनादिकम्‌ । 
क्रीतवस्त्रयुगोऽत्याक्ष मब्धिवाहक्लमं मनाक्‌ ॥६४॥ 
ततो दिशमजानानो दयिताविरही भ्रमन्‌ । 
घृष्टवानस्मि सिकताशिवलिङ्गभृतां भुवम्‌ ॥६५॥ 
विचरन्‌ मुनिकन्थायां तस्यां चाद्राक्षमेकतः । 
कन्यां लिङ्गार्चनव्यग्रां वनवेषेऽपि शोभिनीम्‌ ॥६६॥ 
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। मैं इसके नाना को ऐसा सन्देश भेज दूँगा कि वह इसे तुम्हें ही देगा । इस प्रकार 
। कहकर और मेरा समुचित सम्मान करके शिखर ने मुझे घर भेज दिया ॥५२॥ 


दूसरे दिन, शिखर ने अपने पुरुषों और साज-सामान के साथ, उस कन्या को, समुद्री 
मार्ग से, नाव पर बैठाकर, सिंहल द्वीप भेज दिया ॥५३॥ 


उसके जाने के उपरान्त जब मैं सिंहल द्वीप जाने को उद्यत हुआ, तब वज्रपात के 
समान यह समाचार वहाँ फैल गया ॥५४।। 
कि शिखर की कन्या जिस नाव से गई थी; वह नाव समुद्र में डूब गई। एक भी 
व्यक्ति उनमें से समुद्र से नहीं निकल सका ॥५५॥ 
उस समय समाचार-रूपी आँधी से अधीर और नाव के लिए व्याकुल असहाय होकर 
मैं शोक-समुद्र में डूब गया ॥५६॥ 
बड़ों से धैय दिलाये जाते हुए और आशाओं से मन को शान्त करते हुए मैंने, यह्‌ 
+ समाचार जानने के लिए सिंहल द्वीप जाने का निश्चय किया ॥५७॥ 
तदनन्तर, राजा का प्रिय होने पर और तरह-तरह के धन से समृद्ध होने पर भी, 
मैंने जहाज पर चढ़कर समुद्र-यात्रा की ॥५५॥ 
जब मैं समुद्र-यात्रा कर ही रहा था कि इतने में धारा-रूपी बाणों की वर्षा करता 
हुआ भीषण बादल-रूपी चोर, अकस्मात्‌ आकाश में चढ़ आया ॥१९॥ 
तब विपरीत वायु से और मेरे बलवान्‌ भाग्य से बार-बार टकराकर उछलता हुआ 
जहाज टूट-फूटकर डूब गया ॥६०॥ 
भाग्यवश मेरे साथियों और धन-सम्पत्ति के समुद्र में डूब जाने पर, समुद्र में बहते 
हुए मैंने, एक बड़ा लकड़ी का तख्ता पा लिया ॥६१॥ 
उसपर चढ़कर और हाथों से उसे चलाते-बढ़ाते मैं, वायु के अनुकूल होने पर किसी 
प्रकार किनारे पर पहुँच गया ॥६२॥ 
तट पर लगकर अतकित देव की निन्दा करते हुए मैंने वहीं पर गिरा हुआ सोने 
का एक टुकड़ा पाया ॥६३॥ 
उसे तटवन्ती गाँव में बेचकर भोजन आदि करके दो वस्त्र पहनने और ओढ्ने के 
लिए खरीदकर मैंने समुद्र-तरण की थकावट को कुछ दूर किया ॥६४॥ 
तब दिशा को न जानते हुए और प्रेयसी के विरह से दुःखी होकर घूमते हुए मैंने 
बालू के शिवलिगों से भरी भूमि देखी ॥६५॥ 
उस भूमि में, मुनि-कन्याएं विचर रही थीं। उन कन्याओं में एक कन्या को शिव 
की पूजा में लगी हुई मैंने देखा, जो मुनियों के वेष में भी सुन्दरी थी ॥६६॥ 
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अहो प्रिया सुसदृशी काप्येषा सेव कि भवेत्‌ । 
| वेतन्न तादृंशि भागधेयानि यन्मम ॥६७॥ 
इति माँ चिन्तयन्तं च संवेयमिति दक्षिणम्‌ । 
लोचनं वदति स्मेवं साह्लादं प्रस्फुरन्मुहुः ॥६८॥ 
तन्वि ` प्रासादवासार्हा त्वमरण्येऽत्र का वद । 
इति पृष्टा ततः सा च मया नाह स्म किञ्चन ॥६९॥ 
मुनिशापभयेनाथ लतागुल्मान्तराश्रितः। 
स्थितवानस्मि तां पश्यन्नवितृप्तेन चक्षुषा ॥७०॥ 
कृताचेना सा च मुहुः सस्नेहं परिवृत्य माम्‌। 
पश्यन्ती विमृशन्ती च किञ्चित्‌ प्रायात्ततः शनेः ॥७१॥ 
गतायां दुक्पथात्तस्यां तमोन्धाः पश्यतो दिशः। 
निशाचक्राह्वसदृशी काप्यवस्था ममाभवत्‌ ॥७२॥ 
क्षणाच्चांशङ्टितायातां तेजसार्कप्रभानिभाम्‌ । 
सुतां मतङ्गस्य मूनेराबाल्याद्‌ब्रह्मचारिणीम्‌ ॥७३॥ 
यमुनाख्यां तपः क्षामशरीरां दिव्यचक्षुषम्‌ । 
साक्षाद्घृतिमिवापश्यम हं कल्याणदर्शनाम्‌ ॥७४॥ 


सा मामवददालम्ब्य चन्द्रसार धृति शृणु। 
शिखराख्यो वणिग्‌ योऽसावस्ति द्वीपान्तरे महान्‌ ॥७५॥ 


स॒खूपवत्यां जातायां कन्यायां सुहृदा किल । 
जिनरक्षितसंज्ञन ज्ञानिनावादि भिक्षुणा॥७६॥ 


स्वयं त्वया न देयेयं कन्यंषा ह्यन्यमातृका । 
दोषः स्यात्ते स्वयं दाने विहितं तादृशं हितम्‌ ॥७७॥ 


इत्युक्तो भिक्षुणा सोऽथ तां प्रदेयां सुतां वणिक्‌ । 
तन्मातामहहस्तेन दातुमैच्छत्त्वदथिताम्‌ ।।७८॥ 
अतः सा. सिंहलद्वीपं तेन मातामहान्तिकम्‌ । 
पित्रा विसृष्टा वहने भग्ने _ न्यपतदम्बुधौ॥।७६॥ 
आयुबेलेन चानीय  देवेनेव महोमिणा। 
वेलातटे समुद्रेण निक्षिप्ता सा वणिकसुता॥८०॥ 
तावत्पिता मे भगवान्‌ मतङ्गमनिरम्बुधौ । 
सशिष्यः स्नातुमायातो मतकल्पां ददर्श ताम्‌ ॥६८१॥ 
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ओह ! यह्‌ मेरी प्राणप्यारी के समान है या सम्भवतः वही हो । किन्तु, यह केसे 
होगा ? मेरा ऐसा भाग्य कहाँ ॥६७॥ 


मैं इस प्रकार सोच ही रहा था कि इतने में प्रसन्नता से बार-बार फड़कती हुई 
दाहिनी आँख ने कहा--'यह वही है ?” ॥६८॥ 

है कृशांगी, महलों में रहने योग्य तू इस जंगल में कौन है ?” मुझसे इस प्रकार 
पूछी गई उस बाला ने कुछ न कहा ॥६९॥ 

तब मैं मुनि के शाप के भय से लता-गुल्म से छिपकर खड़ा हुआ उसे अतृप्त नेत्नों से 
देखता रह गया ॥७०॥ 

वह सुन्दरी पूजन करने के उपराम्त घूम करके स्नेहपूर्वक मुझे देखती हुई और कुछ 
सोचती हुई धीरे-धीरे चल पड़ी ॥७१॥ 

उसकै चले जाने पर मेरे लिए चारों ओर अँधेरा- हो जाने पर मेरी दशा रात्रि में 
चकवे के समान अवणंनीय थी ॥७२॥, 

कुछ समय के पश्चात्‌ निःशंक आती हुई, तेज से सूये के समान चमकती हुई, मतंग 
मुनि की बाल-ब्रह्मचा रिणी शुभदर्शना पुत्री यमुना नाम की उसकी सहेली को मृत्तिमती धृति 
(धेयं) के रूप में मैंने देखा ॥७३-७४॥ 

वह मुझे लक्ष्य करके कहने लगी--''हे चन्द्रसार, धीरज धरके सुन। दूसरे द्वीप में 
शिखर नाम का महान्‌ वैश्य है ॥७५॥ 

उसकी रूपवती पत्नी से कन्यां उत्पन्न होने पर जिन रक्षित नामक विज्ञानी भिक्षु ने 
अपने मित्र शिखर से कहा--॥७६॥ 


हि शिखर, यह कन्या दूसरी माता की है। इसे तुम स्वयं किसी को दान न करना । 
स्वयं दान करने से पाप होगा, यही तेरे लिए हित है' ॥७७॥ 


भिक्षु के इस प्रकार कहने पर उस वैश्य शिखर ने, तुम्हारे द्वारा माँगी गई उस 
कन्या को उसके नाना के हाथ से दान कराने की इच्छा की ॥७८॥ 

तब उसने उसे नाव द्वारा सिंहल द्वीप में, उसके नाना के पास भेज दिया । किन्तु, 
वह नाव भीषण तूफान के कारण समुद्र में डूब गई ॥७१॥ 

नाव के डूबने पर भी आयु शेष रहने के कारण भाग्य ने लहरों के साथ इसे समुद्र- 
तट पर ला पटका ॥८०॥ 

इसी अवसर पर मेरे पिता मतंग मुनि, अपने शिष्यो के साथ समुद्र में, स्नान करने 
के लिए उतरे और अचेतन पड़ी हुई इस कन्या को उन्होंने देखा ॥ ८१॥ 


| 
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स दयालुः समाश्वास्य तां स्वमाश्रममानयत्‌ । 
यमने तव पात्येयमिति च न्यस्तवान्‌ मयि ॥८२॥ 
वेलातटादियं प्राप्ता मयेति स॒ महःभुनिः। 
नाम्ना तामकरोद्वेलां बालां मुनिजनप्रियाम्‌ ॥८३॥ 
तत्स्नेहेन च चित्तं मेऽपत्यस्तेहक्ृपामयः। 
्रह्मचयेनिरस्तोऽपि हा संसारोऽद्य बाधते ॥८४॥ 
ञ्रापाणिग्रहणां ` तां च नवयौवनशोभिनीम्‌ । 
दूयते चन्द्रसारेतां दशं दशं मनो मम॥८५॥ 
सा च प्राग्जन्मभार्या ते बुद्धवा च त्वामिहागतम्‌। 
प्रणिघानादह पुत्र सम्प्राप्तता तवान्तिकम्‌ ॥८६॥ 
तदागच्छोपयच्छस्व वेलां तामस्मदपिताम्‌। 
क्लेशोऽनुभूतः साफल्यं भजतां युवयोरयम्‌ ॥८७॥ 
इत्यानन् गिरानश्रवृष्ट्येव नयति स्म सा। 
यमुना माँ भगवती मतङ्गस्याश्रमं पितुः ॥८८॥ 


विज्ञप्ततच तया तत्र तां मतङ्गमुनिः स मे। 
ददौ वेलां मनोराज्यसम्पत्तिमिव रूपिणीम्‌ ॥८६॥ 
ततस्तया समं तत्र वेलयाहं. सुखस्थितः। 
एकदा तद्युतोऽकाषं जलकेलि सरोम्भसि ॥९०॥ 


अपद्यता सवेलेनाप्यवेलं क्षिपता जलम्‌। 
सिक्तः स्तानप्रवृत्तोऽत्र सं मतङ्गमूनिर्मया ॥६१॥ 
स तेन कुपितः शापं सभार्यं मय्यपातयत्‌। 
वियोगो भविता पापौ दम्पत्योर्युवयोरिति ॥६२॥ 
ततस्तया. दीनगिरा वेलया पादलग्नया। 
प्राथितः स मुनिर्ध्यात्वा शापान्तं नो समादिशत्‌ ॥६३॥ 
जेता करेणृवेगेन योऽश्वरत्नयुगं बली । 
नरवाहनदत्तं तं भाविविद्याघरेशवरम्‌ ॥ ६४॥ 
चन्द्रसार यदा द्रक्ष्यस्याराद्वत्सेश्वरात्मजम्‌ । 
सङ्गस्यसे तदा शापप्रशमाद्भायेयानया ॥ ६५॥ 
इत्युकत्वा स मतङ्गषिः कृत्वा स्नानादिकां क्रियाम्‌ । 
दर्शनाय हरे्योम्ना श्वेतद्वीपं गतोऽभवत्‌ ॥६६॥ 
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दयालु मुनि, उसे धीरज बँधाकर अपने आश्रम में ले आये और-- 'यमुने, तुझे इसे 
पालना है'--कहकर मुझे सौंप दिया ॥८२॥ 

समुद्र के. तट से यह लड़की प्राप्त हुई, इसलिए मतंग मुनि ने मुनियों की प्यारी इस 
कन्या का नाम वेला रख दिया ॥८३॥ 

इस कच्या के स्नेह से मेरा चित्त सन्तान-स्नेह से भर गया है। ब्रह्मचर्य से त्याग 
किया हुआ संसार भी आज मुंझे कष्टप्रद प्रतीत हो रहा है ॥८४॥ 

हे चन्द्रसार, अविवाहित और नवयौवन से सुसज्जित इस कन्या को देख-देखकर मेरा 
चित्त दुःखी हो रहा है ।।८५॥ 

बेटा, योगबल से मैंने जान लिया कि यह तेरी पूर्वजन्म की भार्या है और दैवयोग से 
तू भी यहां आ गया है ॥८६॥ 

इसलिए, आओ और हमारे द्वारा दात की गई इस कन्या का पाणि-ग्रहण करो । 
तुम दोनों ने जो कष्ट का अनुभव किया है, वह सफल हो” ।।८७॥ 

विना मेघ की वृष्टि के समान मुझे शान्त करती हुई यमुना, अपने पिता मतंग मुनि 
के आश्रम में ले गई ।।८८॥। 

वहाँ. जाकर सूचित किये गये मतंग ने, मनोराज्य की मूत्तिमती सम्पत्ति के समान 
उस कन्या को मुझे प्रदान किया ॥८९।। 

तब मैं वहाँ आश्रम में वेला के साथ सुखपूर्वक रहने लगा। एक बार मैं उसके साथ 
तालाब के जल में केलि कर रहा था। उस समय वेला के साथ स्थित मैंने अनजाने में 


मर्यादा के प्रतिकूल पानी फेंकते हुए वहाँ स्नान के लिए आये हुए मतंग ऋषि को भिंगो 
दिया ॥९०-९१॥ 


इस कारण क्रुद्ध मुनि ने, पत्नी-सहित मुझे शाप दिया कि 'हे पापियो, तुझ दम्पती 
का भविष्य में वियोग होगा' ॥९२॥ 


तब चरणों पर पड़ी हुई वेला द्वारा दीनतापुर्वेक प्रार्थना किये जाने पर मुनि ने, हम 
दोनों का शापान्त इस प्रकार बतलाया ॥९३॥ 


जो हस्तिनी के वेग से. उत्तम घोड़ों की जोड़ी को जीतेगा, उस विद्याधर-चत्रवर्त्ती 
वत्सराज के पुत्र नरवाहनदत्त को जब देखोगे, तब तुम्हारे शाप की शान्ति होगी और इस 
भार्या से तुम्हारा पुनः समागम होगा ॥९४-९५॥ 


ऐसा कहकर बह मतंग मुनि स्नान, सन्ध्या आदि नित्यक्रिया करके हरि के दर्शन के 
लिए आकाश-मागे से श्वेतद्वीप को चले गये ॥९६॥ 


१२७ 
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बिद्याघरेण पादाग्राद्यः प्राप्तो. घजंटे: पुरा । 
तस्मान्मया च बालत्वादात्तो , यश्चतप।दपः॥।६७॥ 
सोऽयं सद्रत्ननिचितो द्त्तो _वामघना -मया। 
इत्युक्त्वा मां सभार्य सा तत्रेव यमुनाप्यगात्‌ ॥६८॥ 
अथाहं ` प्राप्तदयितो. निविण्णो  वनवासतः। 
बियोगभीतेरभवं स्वं देशं प्रति ` सोत्सुकः॥।९॥ 
तलः _ ` प्रवृत्तश्चागन्तुम हं. प्राप्याम्बुघेस्तटम्‌ । 
लब्धे वणिकप्रवहणे भार्यामारोपयं. पुरः ॥१००॥ 
स्वयं चारोढमिच्छामि यावत्तावत्समीरण: । 
मनिश्ापात्ुहृत्पोतं तं दूरमहरन्मम॥१०१॥ 
पोतेन हृतभायंस्य , मोहोऽपि. विनिपत्य मे। 
लब्धच्छिद्र  इवाहार्षीच्चेतनां ` बिह्वलात्मनः | १०२॥ 
ततोऽत्र तापसः कर्चिदागतो . वीक्ष्य. मूच्छितम्‌ । 
कृपया मां समाइवास्य नीतवानाश्रमं शाने: ॥१०३॥ 
पृष्ट्वा चात्र यथावृत्तं श्रृत्वा . शापविजुम्भितम्‌। 
बुद्धवा च सावधि शापं धृतिबन्घं व्यधात्‌ स मे ॥१०४॥ 
ततोऽन्धौ _ भग्नवहनोत्तीणं प्राप्य वणिग्वरम्‌ । 
सखायं मिलितोऽभूवमन्विष्यंस्तां प्रियां पुनः ॥ १०५॥ 
शएपक्षयाशया दत्तहस्तालम्बश्य दुर्गमान्‌। 
तांस्तानल्लङ्खयन्‌ देशान्‌ दिवसांश्च बहुनहम्‌ ॥१०६॥ 
ऋमाच्च . वेशाखपुरं सम्प्राप्येदं. श्रुतो मया। 
त्वं वत्सेश्‍वरसद्वंशम्‌क्तामणिरिहागतः ।॥१६७॥ 
दष्टे च दूराद्धस्तिन्या विजिताञ्वयुगे त्वयि। 
उज्झितः स मया शापभारो लघ्वन्तरात्मना ॥१०८॥ 
क्षणाच्च सम्मुखायातामद्राक्षमिह्‌ तां प्रियाम्‌। 
बेला वाणिग्भिरानीतां तेन. पोतेन साधुभिः ।१०९॥ 
ततस्तिया हं यमनाप्रत्तसद्रत्नहस्तया । 
मिलितस्त्वत्प्रसादेन तीणंशापमहार्णवः ॥ ११.०॥ 
्रतः प्रणन्तुं त्वामस्मि वत्सराजसुतागतः। 
निव॒ंतों याभि चेदानीं स्वदेशं दयितायुतः ॥१११॥ 


चै 
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विद्याधर ने, प्राचीन समय में, शिवजी के चरण के अग्रभाग से जो आम का पौधा 
पाया था, उस बालक पौधे को मैंने उससे ले लिया था । अच्छे-अच्छे रत्नों से भरे हुए इस 
पौधे को अब मैं तुझ दम्पती को देती हूँ। इस प्रकार सपत्नीक मुझे कहकर यमुना भी 
चली गई ॥९७-९८।। 


तदनन्तर, अपनी प्रेयसी पत्नी को पाकर और वनवास से त्रस्त मै वियोग के भय 
से अपने देश को जाने के लिए उत्सुक हुआ ॥९९॥ 


यात्रा के लिए उद्यत मैंने समुद्र-तट परं आकर किसी“ व्यापारी की नाव मिल जाने 
पर पहले अपनी पत्नी को उसपर चढ़ा दिया ॥१००॥ 


जब मैं उसपर चढ़ने के लिए उद्यत हुआ, तब मुनि के शाप के प्रभाव से वायु ने 
मेरी नाव को किनारे से दूर कर दिया ॥१०१॥ 


उस नाव द्वारा पत्नी का हरण हो जाने पर, मूर्च्छा ने भी अवसर देखकर मेरी 
चेतना का हरण कर लिया । अर्थात्‌ मैं मूच्छित होकर गिर पड़ा ॥१०२॥ 


तब वहाँ आया हुआ एक तपस्वी मूच्छित देखकर मुझे होश में लाकर धीरज देकर 
अपने आश्रम में ले गया ॥१०३॥ 


वहाँ ले जाकर उसने मेरा सारा समाचार सुनकर, इसे शाप का प्रभाव समझकर 
और शाप की अवधि को जानकर भी उसने मुझे धेयं बँधाया ।।१०४॥ 


तंब अपनी पत्नी को ढूढृता हुआ मैं टूटी हुई नाव से बचकर निकले हुए अपने मित्र 
वैश्य से मिला ॥।१०५॥ 


शाप से क्षय की आशा से उससे आश्वस्त मैं उन-उन बहुत-से दुर्गम देशों को लाँघता 
हुआ तुमसे मिलने के लिए विशाखपुर आया, तो ज्ञात हुआ कि वत्सराज के वंश के मोती- 
स्वरूप तुभ यहाँ आये हो ॥१०६-१०७॥ 


जब दूत से मैंने हथिनी द्वारा दोनों घोड़ों को तुम्हारे द्वारा जीतते हुए देखा, तब मैं 
जीवन पाकर शाप से मुक्त हो गया और क्षण-भर में ही मैंने उसी नाव से वणिकों द्वारा 
लाई गई अपनी प्राणप्यारी को भी देखा ।।१०८-१०९॥ 


तब मैं, यमुना के कल्याणमय हाथों से प्राप्त की गई उस वेला. से मिला और 
तुम्हारी कृपा से शाप का कष्ट पार दिया ॥११०॥। 


इसलिए, हे वत्सराज के नन्दन, तुम्हें प्रणाम करने के लिए मैं यहाँ आया हूँ और 
भब कष्टों से मुक्त होकर अपनी प्रियतमा के साथ जा रहा हू” ।।१११। 


। क ०१२ 


कथासरित्सागर 


इति स वणिजि तस्मिन्नात्मवृत्तान्तमुक्त्वा 
गतवति चरितार्थे चन्द्रसारे. . प्रणम्य । 


अभवदतिविनम्रो वत्सराजात्मजेऽस्मिन्‌ 
स किल रुचिरदेवो दृष्टमाहात्म्यहूष्टः ॥११२॥ 
प्रादाच्च तां स्वभगिनीमुपचारवृत्ति- 
मालम्ब्य युक्तिमनुरागहताय तस्मै । 
प्राग्दित्सितां. सुसदृशीं स ` जयेनद्रसेनां 
सद्यः करेणृतुरगोत्तमयुग्मयुक्ताम्‌ ॥ ११३॥ 


स च तामादाय वधूं साइववशां, रुचिरदेवमामस्त्र्य । 

नरवाहनदत्तः. स्वां कौशाम्बीमाययौ नगरीम्‌ ॥११४॥ 

तस्यामास्त:च बिहरन्नन्दितवत्सेश्वरस्तया, सहितः । 

अन्याभिश्च स सुखितो देवी भिमंदनमञ्चुकाद्याभिः ॥ ११५॥ 
प्रथमस्तरङ्गः । 


समाप्तश्चायं वेलालम्बक एकादशः । 


डं लम्बक १०१३ 


इस प्रकार, उस वैश्य चन्द्रसार के अपना वृत्तान्त कहकर और प्रणाम करके चले 
जाने पर वह रुचिरदेव, नरवाहनदत्त की महिमा को जानकर अत्यन्त हषित हुआ और उसके 
प्रति और अधिक नम्र हो गया ॥११२॥ 


साथ ही, रुचिरदेव ने प्रेम से वश में किये गये नरवाहनदत्त के लिए, हथिनी और 
घोड़ों की जोड़ी के साथ अपनी बहन जयेन्द्रसेना को प्रदान किया, जिसे वह पहले ही देना 
चाहता था ॥११३॥ 


तदनन्तर, नरवाहनदत्त, रुचिरदेव प्रे मिलकर घोड़े और हथिनी के साथ उसकी बहन 
जयेन्द्रसेना को अपनी नगरी कौशाम्बी लौट आया ।।११४।। 


और, अपने पिता वत्सराज तथा मदनमंचुका आदि पत्नियों के साथ वह नरवाहनदत्त 
अपनी नगरी में सुखपूर्वक रहने लगा ॥११५॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के 
वेला-लम्बक का प्रथम तरंग समाप्त 


एकादश वेला-लम्बक समाप्त 


ग्‌ 


